षि दयानंद दवारा प्रचारित वैदिक विचारधारा ने सैकड़ों हृदय को क्रन्तिकारी विगो से भ अर दिया | जो वेदर उस काल में वि से भी भर | गए थे | षि 
दयानंद ने उन हया को वेदो के विचारो से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा बहने ्रगी | षि के अपने अलम कार्य कात में समाज की अध्यक्तिक 
सामाजिक, और व्यक्तिगत विधार धाराको बद के रख दिया | ऋषि के बाद भी कही वर्षों तक यह परिपाटी पी पर यह वैचारिक परिवर्तन पनः उसी विकृति 
और तोट रहा है | और इसी विकृति को रोकने के तरए वैदिक विद्वान परश रजे जी जिज्ञास के सानिध्य में पडित तेखाम वैदिक मिशन' सस्था का जन्म 

| इस सस्था का म्य उदरे वेदों को समाज मपी शरीर के रक्त धियो में एकत के समान स्थापित करता है | यह कार्य कृषि के जीवन का मख्य उरे 
यही इस संस्था बा भी मुख्या केश है | सस्था के अन्य देया में समित है साहित्य का सूजन का | जे दुभ आर्य साहित्य नष हने की 
महित्य को तष्ट होने से बचाना और उस साहित्य को ठम बढ तीके से हमरे आई और बहनों के सकष प्रस्तत काना जिससे उनबी स ® रये 
तहनात्मक अध्यन कर से जिससे उनकी स्वधर्म में सचि बढ़े और अन्य मत मतान्तरे बी जानकारी उने प्रपत हो और वे Ne 


{और वे 
। पे न 
i 


करना जिससे हमारा एकत जो ठा हो गया है वह पनः गर्म हो सके और हम हमारे इतिहास पएषो का मान सम्मान करें ie रग पर 
चते | सस्था का अन्य उद्देश्य गौ पातन और गौ सेवा को बढ़ावा देना जिससे पशुओं के प्रति प्रेम, दया का आव बढे और बद हो, स्रज में हो 
हे परमातमा के नाम पर पाणउ, अन्धविश्वास, अत्याचार को जड़ से नष्ट काना और परमात्मा के शुद वैदिक रखता, हमारे यवा शक्ति 
को अनेक भोग, विबिनन व्यो, छत, कपट इत्यादि से बचाना | 


इन काय को हम अकेले पा काने का सामथय नही रते प, यह सारे कार्य है तो बड़े विशा Me क्र कपर अग/स्था को आप का साथ मिता ते बी 
तता से प्ण किये जा सकते है | हमारा समाजिक ढाचा ऐसा है की हम प्रत्येक कार्य की जरिए एक हशि ए नि मे 
तन, मन से साहयता करे | स्था दवारा पाई जा रही वेबसाइट ॥॥॥७॥॥॥9॥0/|0॥ (gS पर आप स्था दवारा स्थापित संकल सम्बन्धी 
ते ड़ सेह और क्‍्रिल.िल वैदिक साहित्य म नुम नतो का fe [के [सो जाये औ अन्यो सवित को ह आप की झी 
होंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य करगे यही परमात्मा पे प्रथा काते है | 


जिन सज्जनो के पु आय साहित्य है एवं वे उसे संरक्षित काने i सहायता भा ते हैं वो कृपया निम्न पते प सूचित कं 
piettramegnaicom i 

ध्यव 52 

पित तेम वैदिक मिशन 0 

आ मंतव्य दीम शे 
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ऋषि 


अथ सप्तम मण्डलम्‌ 


षष्ठ मण्डल की समासि पर ब्रह्म को अन्तर कवच बनाने का उपदेश द Fe को धारण 
करनेवाला किन्हीं भी अदिव्य भावों से आक्रान्त नहीं होता। यह a से वश में 
करनेवाला व अपने निवास को उत्तम बनानेवाला ' वसिष्ठ' सप्तम । यह अग्नि! 
नाम से प्रभु का उपासन करता है। यज्ञाग्रि को दीप्त कर यज्ञ WD अग्रि को उपासना 


करता हुआ कहता है- 
[ ९ ] प्रथमं सूक्तम्‌ ) 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-एकादशाक्षरप 

अज्ञाग्मि का प्रादभ लि 

अग्नं नरे दीधिंतिभिरण्योहस्त॑च्युती 

(१) नरः=उन्नति पथ पर अपने को द 
हस्तगत्या) हाथों की गति से दीधितिभिः (शरे पसु) अंगुलियों के द्वारा अरण्योः=दो 
अरणियों में-काष्ठविशेषों में अग्निमन्‍्यज्ञञ्रि को =प्रादुर्भूत करते हैं। (२) उस आग्नि 
को प्रादुर्भूत करते हैं जो प्रशस्तम्‌ प्रश > 4 भ्र रोगकुमियों के संहार का साधन होने से तथा 
वर्षा आदि का हेतु बनने से प्रशंसनीय ह्‌ मू है ूरेदुशाम =दूर से दिखता है, ऊँची-ऊँची ज्वालाओंवाला 
होने के कारण दूर से न देताः 
घर को सुरक्षित करता है। 
भावार्थ-हम प्रतिदिन | की रगड़ से यज्ञाग्नि को प्रज्चलित करें। यह यज्ञाग्रि 


गायत्री॥ स्वर:-षड्जः ॥ 


[। दूरेदूशै गृहप॑तिमथर्युम्‌॥ १॥ 
मनुष्य हस्तच्युती = ( हस्तप्रच्युत्या- 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ pay छ छन्द :-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराड्‌ गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
“ दक्षाय्य-नित्य' अग्नि 
तमग्निमस्ते व र तेचक्षमव॑से कुत॑श्चित्‌। दक्षाय्यो यो दम॒ आस नित्यः ॥ २॥ 
स -उस यज्ञाग्रि को अस्ते=गृह में बसवः=वसु=अपने निवास को उत्तम 
=(न्यदधुः) स्थापित करते हैं। सुप्रतिचक्षम्‌जो अग्नि हम सबका पूरा 
०० 4७7) यह अग्नि कुतश्चित्‌=जहाँ कहीं से प्रात होनेवाले भय से 
के लिये होती है। (२) दक्षास्यः=जो अग्नि हवियों द्वारा संवर्धनीय होता है। 
पः में नित्य: आस-सदा रहनेवाला होता है। वस्तुतः यज्ञाग्रि को कभी बुझने नहीं 
। यह सदा प्रज्वलित रहती है। 
भावार्थ-वसु इस ओगिएक्ो.आित्ता झले-हैंशासन्ज्ळनका4ध्यापतऽकाती है, यह हवियों द्वारा 
बर्धनीय है और इसे कभी घर में बुझने नहीं देना चाहिए। 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराड्‌ गायत्री ॥ he ; 5) 


अक्षीण यज्ञाय्ि कु 
प्रेन्दों अग्ने दीदिहि पुरो नोउज॑स्त्रया सूम्यी यविष्ठ। त्वां शश्व॑न्त॒ उप॑ यन्ति MS h 
(१) हे अग्ने-यज्ञाग्रि! प्रेद्व खूब दीत हुआ-हुआ तू नः पुरः= गमने दीदिहि=दीस्त 
हो, हे यविष्ठ=गृहों से सब अशुभ रोगकृमि आदि को दूर करनेवाले 
करानेवाले (यु मिश्रणामिश्रणयो:) अग्ने! तू अजस्त्रया=न क्षीण होनेवाल्ल 


हो। (२) त्वाम्‌=तुझे शश्वन्तः =बहुत प्रकार के चाजा: a मे के पये र >प्राप्त होते हैं। 
तेरे में विविध अन्नों की आहुतियाँ डाली जाती हैं। इन्हें ही सूः से विभक्त करके तूने सर्वत्र 
वायुमण्डल में फैलाना है। 


भावार्थ-हे यज्ञाग्रे! तू हमारे घरों में सदा दीप्त हो, आहुतियों को देनेवाले 
हों। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः ॥ लक क ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
मिलकर यज्ञ 


प्रते अग्नयोऽग्निभ्यो वरंनिः सुदीय॑सः शोशुः ने यत्रा नरैः समासते सुजाताः ॥ ४॥ 
(१) गार्हपत्य अग्नि से आह्ननीय अग्नि i, र होता है। सो कहते हैं कि ते-तेरी 
अग्निभ्यः =गार्हपत्य अग्नियों से अग्नयः =यज्ञा/ | 
ये यज्ञाग्रियाँ बरम्‌= अच्छी प्रकार झ्युमन्तः-ज्योसिमग् 
प्रकार रोगकृमियों को कम्पित च र ; जे ण प्रणुदा सपत्नान्‌ ', इस आग्निहोत्र के द्वारा 
अपने सप्र (शत्रु) भूत इन र ह धकेल दे। (२) ये यज्ञाग्नियाँ वे हैं यत्रा-जहाँ- 
जिनके समीप सुजाता:-उत्तम कुलीन नरः=लोग सं आसते=मिलकर प्रेम से आसीन 
होते हैं। “सम्यञ्चोऽग्निं सपर्यतारा :'=नाभि के चारों ओर आरों के समान मिलकर गति 
करते हुए तुम इस यज्ञाग्रि यज्ञाग्र में उत्तम घृत व हवि को डालो। 
भावार्थ-कुलीन लोग क बैठते हैं। गार्हपत्य अग्नि से यज्ञाग्रि को दीस करके 
उसमें सम्यक्‌ आहुतियों को हैं। इन यज्ञों के द्वारा वे उस महान्‌ अग्नि (=प्रभु) का पूजन 
करते हैं। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ न :॥ छन्द:-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराङ्‌ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


प्रशस्त धन की प्राप्ति ॒ 

दानो क सुवीर स्वप॒त्यं स॑हस्य प्रशस्तम्‌। न यं यावा तर॑ति यातुमावान्‌ ५॥ 
(१) के अनुसार यज्ञाग्नि के समीप बैठे हुए परिवार के लोग यज्ञ की समाप्ति पर 
न से करते हैं कि हे अग्नेहमें आगे ले चलनेवाले प्रभो ! नः-हमें धिया=नुद्धिपूर्वक किये 
' के द्वारा रयिं दाः-धन को दीजिये। हे सहस्य=हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
का अभिभेवे करनेवाले प्रभो! उस धन को दीजिये जो सुवीरम्‌=उत्तम वीर जनों को जन्म देता 
है, अर्थात्‌ हम सबको वीरन्रनावा०है।!श्वापेस्यम्‌ छेसिव्षेन्तार्ननालिऽ | तेथा प्रशस्तम्‌= प्रशंसनीय 
है, अर्थात्‌ प्रशस्त साधनों से ही जिसका अर्जन हुआ है। (२) हमारे लिये उस धन को दीजिये 


३७०० 
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यम्‌=जिसको यातुझावान्‌=हिंसा की भावना से युक्त यावा=आक्रान्ता शत्रु न न 
कर पाता! 0 
भावार्थ-प्रभु हम यज्ञशील पुरुषों को वह धन दें जो हमें तीर बनाये, उत्तम 
करे, प्रशस्त जीवनवाला बनाये और चोर आदि से चुराया न जाये। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराङ्‌ गायत्री CB ॥ 
प्रातः-सायं अग्रिहोत्र 
उप यमेतिं युवतिः सुदक्षे दोषा वस्तो्ईविष्म॑ती घृताचीं । उप स्वैनमग् तिर्वसेय: 
(१) यम्‌=जिस सुदक्षम्‌=उत्तम बल की कारणभूत अग्नि ल तर) 
हविष्मती-प्रशस्त हविवाली घृताची-(घृतम्‌ अञ्चति) घृत से तिः-अग्नि 
को सम्पृक्त करनेवाली जुहू (चम्मच) उप एति=समीपता से (नोती । एनम्‌=इस अग्नि को 
स्वा=अपनी अरमतिः=दीसि उप (एति) प्राप्त होती है। जुहू भे से जूत, प्राप्त करके अग्नि चमक 


उठती है। (२) बसूयुः=ये अग्नि को दीपि क पुरुषों वसुओं की कामनावाली होती 
है, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष सब वसुओं को प्राप्त करता. हैं। 

भावार्थ-यज्ञाग्नि में प्रशस्त हवि व घृत का यह यज्ञाग्नि होता के लिये वसुओं 
को प्राप्त करानेवाली होती है। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-एव विराड्‌ गायत्री॥ स्वर:-षड्जः ॥ 
विश्वां अग्नेऽप॑ दहारांतीर्ये 
(१) हे अग्ने-यज्ञाग्रे ! तू विश्वा 
से अपदह=सुदूर भस्म कर दे, शिः 
कर देता है। रोगकृमियों को 


:=शच्रुओं को तपोभिः=अपनी तापक शक्तियों 
तापक शक्तियों से जरूथं अदहः=मांस को दग्ध 


को निस्वरम्‌ ( न्यघ्‌ CR शक्ति से रहित करके प्रचातयस्व=प्रकर्षेण नष्ट कर डाल। 
अग्निहोत्र से सा की १ होती है। धीरे-धीरे वह रोग ही जाता रहता है। 
भावार्थ- रौगकृमि भस्म कर दिये जाते हैं। रोगों की उपतापक शक्ति कम 
होकर रोग का हो जाता है। 
ऋषि हि क : ॥ छन्‍्द:-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराड्‌ गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


“वसिष्ठ-शुक्र-दीदिवः-पावक ' 
आ यस्‍्तें'झग्ने इध॒ते अनींकं बसिछ शुक्र दीदिवः पाब॑क। उतो न॑ एभिः स्तवथैरिह स्यां: ॥ ८ ॥ 
चसिष्ठ=अतिशयेन वसुमत्तम-सब वसुओं से सम्पन्न! शुक्र=अत्यन्त पवित्र! 
दिविःज्डीस | पावक=पवित्र करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो ! यः ते=जो आपका बनता है वह 
अनीकम्‌=बल व तेज को आ इधते=सर्वथा दीत करता है। वस्तुतः वह आपके तेज से तेजस्वी 
बनता है। (२) उत-औरूळा्चसिश्चक सरेततछच्हासोणसिऽकिये जूलेल्लाहेहएभिः =इन स्तवथैः =स्तोत्रों 
के द्वारा इह स्याः=यहाँ हमारे जीवन में आप होइये। जितना-जितना हम अपने जीवन में आपका 


rere 
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धारण कर सकेंगे उतना-उतना ही आपके तेज से तेजस्वी बनेंगे। तभी हम वसुमान्‌ श्र दीप्त 
बनेंगे, औरों को पवित्र करनेवाले होंगे। सो हमारी तो यही कामना है कि आपका 
हुए आपको अपने में धारण करें। 0 
भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी होता है। वसुमान्‌ पवित्र 
पवित्र करनेवाला होता है। ठ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराद्ध गते i 


सुमनाः 


को पुरूत्रानशरीर के अंग-प्रत्यंग में, बहुत प्रदेशों में विष 
(२) उतत उ=और निश्चय से नः=हमारे एभिः =इन स्त प ठार, इहऱ्यहाँ इस जीवन में 
सुमनाः =उत्तम मनवाले स्याः=होइये। आपकी उपासना nS [म मनवाले बन पायें। 
भावार्थ-प्रभु का उपासक बड़ों का कहना मानली_हे। खः | को शुश्रूषा करता हुआ यह 
तेजस्वी बनता है। प्रभु का स्तवन करता हुआ होता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अरिनिः॥ छन्दः-एकादशाः रस्थ्रिंपदा विराड्‌ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
आसुरी अभिभव 
डमे नरों वृत्रहत्येषु शूरा विश्वा अदेवीरभि र स्कु थी: । ये मे धियै प॒नय॑न्त प्रश॒स्ताम्‌॥ १० ॥ 
क पेरी प्रशस्ताम्‌=प्रशस्त धियम्‌नज्ञानपूर्वक की 
करते हैं, इमे नरः=्ये नर वृत्रहत्येषु= संग्रामों 
विश्वा:-सब अदेवी:=आसुरी मायाः =मायाओं 


में शूराः-शत्रुओं को शीर्ण 


को, छलछिद्र आदि को ब कर लेते हैं। (२) वस्तुतः प्रभुस्तवन से ये प्रभु के 
तेज से तेजस्वी बनते हैं और | का विनाश करके पवित्र जीवनवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का bie हम अध्यात्म संग्राम में विजयी बनें और आसुरभावों 
को दूर करें। 


2अर्निः]। छन्द :-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विरा गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


प्रजावतीषु दुर्यासु 


मा शूने अर्ज निघ्षम नुणां माशेष॑सोऽवीरंता परि त्वा। प्रजा॑तीषु दुर्यी-मु दुर्य॥। ९९॥ 
(१) हे सरमात्मन्‌! त्वा=आपको परि (चरन्तः)=उपासित करते हुए हम नुणाम्‌=अन्य 
मनुष्यों के # शश थे मा निषदाम=मत बैठे रहें। दूसरों पर ही बोझ न बने रहें। मा शूने=शून्य 
घरों ल , व्याप्त घरों में हमारा निवास न हो, और इन अपने भी सम्पन्न घरों में अशेषसः 


पुत्ररहित मा=न हों। अबीरता=तथा अवीरता से युक्त न हों। (२) हे दुर्य-हमारे 
प्रभो ! आपकी उपासना करते हुए हम प्रजाबतीषु दुर्यासु=उत्तम सन्तानोंवाले घरों 


भावार्थ-हम प्रभु क्रे, उपासक, बने रों भूर बोझ न बने रहें। ति घरों में दरिद्रता से 


ission (706 
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ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराद्ध गायत्री॥ नर 


Utd is SSF 
रहित होकर, उत्तम सन्तानोंवाले व वीरता से युक्त होकर निवास करें। 
:े 
औरस सन्तान से बुद्दि को प्राप्त होता हुआ घर ** 
वावृधानम्‌॥ १ 


यमश्वी नित्य॑मुपयातिं यज्ञं प्रजावन्तं स्वपत्यं क्षय नः । स्वर्जन्मना शेष॑सा वावू ht 
(१) यम्‌=जिस यज्ञम्‌=पूजनीय प्रभु को अश्वी=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला ह स्यम =सदा 
उषयाति=प्रातः-सायं उपासना के समय उपस्थित होता है। वे प्रभु नः=हम ^ फक्षयम्‌=उस 
गृह को दें जो प्रजावन्तम्‌=उत्तम मनुष्यों से युक्त है तथा स्वपत्यम्‌=उत्तम रन्ति नोरा 
जिस घर में माता-पिता आदि बड़े व्यक्ति भी उत्तम जीवनवाले हैं तथा Ne सब सः 
हैं। (२) प्रभु उपासना से हम वह घर प्रास हो जो स्वजन्मना=अपने 


औरस शेषसा=सन्तानों से वावृधानम्‌=वृद्धि को प्राप्त हो न 
भावार्थ-हम प्रशस्तेन्द्रिय बनकर सदा घरों में प्रभु करें। हमारे घर प्रशस्त 


प्रजाओंवाले व उत्तम सन्तानोंवाले हों। औरस र कै से हों। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-एकादशाः गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
उत्तम bass 
र || 


पाहि नों अग्ने रक्षसो अजुंशत्पाहि क्ष्र्तेस्रूषो अ युजा पृतनायूँरभि ष्यांस्‌॥ १३॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप भी प्रीतिपूर्वक प्रभु के उपासन में नहीं 
प्रवृत्त होता उस रक्षसः=राक्षसीभाव से नः करिये। धूर्तेः=हिंसक, अररुषः =अ- 
दाता, अघायोः=पाप की कामनावाले =हमें बचाइये। हम ऐसे पुरुषों के संग 
में न पड़े रह जायें। (२) हे प्रभो! मैं RS साथी से, आपको मित्र रूप में पाकर 
पृतनायून्‌=हमारे पर आक्रमण त शश | को, आसुरभावों को अभिष्याम्‌= अभिभूत 
करनेवाला बजूँ। 
य प3 से 
हो। प्रभु को साथी बनाकर 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- 


हों। संग हिंसक अदाता पापेच्छु पुरुषों के साथ न 
शत्रु-सैन्यों को हम पराभूत करनेवाले हों। 


: :-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराङ गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
' का लक्षण ( प्रगतिशील पुरुष का ) 
शय बाजी तन॑यो वीळुपांणिः । सुहस्त्र॑पाथा अक्षयं समेतिं॥ १४॥ 
म्रिःज्अपने को आगे प्राप्त करानेवाला प्रगतिशील पुरुष तो वही है, जो (क) 
=प्रगतिशील पुरुषों को अत्यस्तु=लाँघ जाता है, जो वेद के ' अति समं 
क्रियान्चित करता है। (ख) यत्रनजिसके घर में तनयः=सन्तान वाजी= 
तथा बीळुपाणिः=दुढ़हस्त होता है, अर्थात्‌ जो सन्तानों को शक्तिशाली व 
ए को करनेवाला बनाता है। (२) (ग) सहस्त्रपाथाः=बहुतों का-सहस्तरों का रक्षक 
थात्‌ केवल अपने. लिये न जीता हुआ अक्षरा=न नष्ट होने देनेवाले स्तोत्रों के 
समेतिन्सोथे गति करता है, अर्थात्‌ प्रभु-स्तवन करता हुआ कार्यों में तत्पर होता है। यह प्रभु- 


स्तवन उसे क्षीणशक्ति नली, ने। देत], ५८ ic Mission 8 ०f.88] 
भावार्थ- अग्रि वह है जो (क) अपने बराबरवालों स आगे मभ जाता है। (ख) जो 
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शक्तिशाली दृढ़हस्त सन्तानोंवाला होता है। (ग) जो केवल अपने लिये न जीकर र 
जीता है और प्रभु स्तवन से शक्ति को प्रास करता है। 
सूचना-यहाँ प्रथम लक्षण निजू जीवन की प्रगति का सूचक है। दूसरा लक्ष 
सौन्दर्य का संकेत कर रहा है तथा तीसरा लक्षण सामाजिक कर्तव्यपरायणता का 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराङ्‌ गायत्री हिट र्‌:-बेड्ज: ॥ 
सुजात+वीर 
सेदग्निर्यो वनुष्य॒तो निपाति समेद्धारमंहस उरुष्यात्‌। सुजातासः परि 
(१) अग्निः स इत्‌=अग्रणी प्रभु निश्चय से वे हैं, य:-जो स र हृदयों में प्रभु 
के प्रकाश को दीप्त करनेवालों को, प्रबोधकों को वनुष्यतः =हिंसकों 
क्रोध-लोभरूप हिंसकभावों से यह अपने प्रबोधक को र मर न करता न्‍्महान्‌ अंहसः-पापों 
से भी बचाता है। (२) इसी कारण सुजातास:-उत्तम » वीराः=वीर पुरुष 
परिचरन्ति=इस प्रभु की परिचर्या करते हैं। वस्तुत: यह उन्हें ' सुजात च वीर' बनाती 
है। 


भावार्थ-प्रभु अपने उपासक को हिंसकों से ह महान्‌ पापों से रक्षित करते हैं। 
प्रभु को उपासना उपासक को सुजात व वीर ज है) "2 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्द:-एव्‌ विराड्‌ गायत्री॥ स्वर:-षड़्ज: ॥ 


अयं सो अग्निराहुतः पुरुत्रा यमीशानः सम न न्‌। परि यमेत्य॑ध्वरषु 
(१) अयम्‌=यह सः=वह अग्निः= GN वशत्राननहुत से यज्ञदेशों में आहुतः=आहुत होता 

है। यमू-जिस अग्नि को ईशानः र शेल 
समिन्धे=सम्यक्‌ दीस करता है। 
भी यज्ञों का प्रवर्तक नहीं बनता श र्य 3 वर्य के मेल के होने पर यज्ञों का खूब प्रवर्तन 


होता है। (२) यम्‌=जिस उ ध्वरेघु-हिंसारहित कर्मो में होता=दानपूर्वक अदन की 
वृत्तिवाला पुरुष परि एतिन होता है, अर्थात्‌ होतृवृत्तिवाला पुरुष सदा यज्ञों में आग्नि 
की परिचर्या करता है। 
भावार्थ-हम न त्यागवृत्तिवाले बनकर सदा यज्ञों में अग्नि की परिचर्या करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ :॥ छन्द:-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराड्‌ गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


यज्ञ च इन्द्रियों का पवित्रीकरण 
त्व ल ऋहे्वसानि भूरीशानास आ जुहुयाम नित्यां। उभा कृण्वन्तों बहतू मियेधे॥ १७॥ 


नी १) यज्ञ की अग्नि! ईशानास:-ऐश्वर्यशाली होते हुए हम नित्या-सदा त्वे-तेरे 
में आ =आहुतियों को भूरि-बहुत आजुहुयाम=आहुत किया करें। (२) इस प्रकार 
a के यज्ञ में उभा वहतू-इन दोनों इन्द्रियाश्चों को कृण्वन्तः =( कृणोति ० ]) 
मार हों। ' इन्द्रियों को मार लेने” का भाव यह है कि इन्हें सब विषय-वासनाओं से पृथकू 
कर लें, इन्हें कोई चस्का; लगा ताये) ह झकए०ते इक्तिसाशहछ वित्र बन जायें। 

भावार्थ-हम सदा यज्ञो को करनेवाले हों और इस प्रकार इन्द्रियाश्चों को विषयव्यावृत्त कर, 
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पवित्र बना लें। 

ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्द :-एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विश गायत्री॥ स्वर:- दे 
नित्य यज्ञ द्वारा सुरभि पदार्थों का सब देवों में पहुँचना 

इमो अग्ने वीतत॑मानि ह॒व्याज॑स्त्रो वक्षि देवर्तातिमच्छ। प्रति न ई सुरभीणि व्यन्तु ^ 
(१) हे अग्ने-यज्ञ की अग्नि! तू अजस्त्रः=अनवरत हुआ-हुआ, कभी छेआ, उ= 
निश्चय से इमा=इन वीततमानि>अतिशयेन कान्त ( सुन्दर) हव्यानि=हव्य प्र्‌ थो € ठ प्‌ 
अच्छ-देवसमूह के प्रति वश्षि>ले जा। इन हव्य पदार्थों को तू वायु दि देस्‌ | मैं पहुँचानेवाला 
हो। * अग्रौ प्रास्ता दुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते' आग्नि में हुई यँएतक पहुँचती है। 


अग्नि से सूक्ष्मकणों में विभक्त हुए-हुए ये हव्य पदार्थ सर्वत्र हैं और सारे 
वायुमण्डल का शोधन करते हैं। (२) नः=हमारे इन सुरभीणिड पदार्थो को ईम्‌= 
निश्चय से प्रति व्यन्तु=प्रति दिन ये सब देव चाहें, अर्थात्‌ के द्वारा ये उन सब देवों 


में पहुँचें। 
भावार्थ-नियमित अग्निहोत्र के द्वारा सुगन्धित हव्य र he सेम कणों में विभक्त होकर सारे 
वायुमण्डल में पहुँचते रहें। Fe 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ म्‌ 


हमि मा वन आ जुहूर्थाः ॥ ९१९ ॥ 

जिती ीर्लें>अपुत्रत्व के लिये मा परादा:ः-मत दे डालिये, 
ले कपड़ों के लिये मत दे डालिये। नः "हमें अस्यै=इस 

(evil mindedness) मत दे डालिये। (२) नः =हमें 

व और रक्षसे=राक्षसीभावों के लिये मा=मत दे डालिये। 

णे करनेवाले अग्रे! नः=हमें मा दमे=न तो घर में और 


हम निःसन्तान न हों। दुर्वाससे=मेले 
अमतये (#20!) =निर्धनता व दुबु 
क्षुधे=भूख के लिये मा=मत Et 
हे ऋतावः =ऋतवाले अग्ने सत्य 
मा अनेनन ही वन में 
रहें। 
पप सन्तिन, शुभ वस्त्र, शुभ बुद्धि, तृप्ति व दिव्यभावों को प्राप्त करें। प्रभु 
हमारे में ऋत करें। कया तो घर में और कया वन में हम सर्वत्र सुरक्षित रहें। 


वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उभ्रयासः 
दे ब्रह्माण्यग्न उच्छशाधि त्वं देव म॒घव॑द्भ्यः सुषूदः । 


रातौ स्यांमोभयांस॒ आ तें यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ २०॥ 
अग्ने=परमात्मन्‌! नू>अब मेनमेरे लिये ब्रह्माणि=ज्ञान की वाणियों को उच्छशाधि= 
करिये। हे देव-प्रकाशमय प्रभो ! त्वम्‌=आप मघवद्भथः=यञ्ञशील पुरुषों के 


लिये सुषूद:-उत्तम प्रो गाल रारे. होह (॥००७११6९) हाता दुःखों को दूर करनेवाले 
होइये। (२) ते आ रातौ-आपके सब ओर दानों में हम उभयासः स्याम=अभ्युदय व निः श्रेयस 
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दोनों को सिद्ध करनेवाले हों। यूयम्‌आप अपने इन सब देवों के साथ स्वस्तिभिः Re शी 
मंगलों के द्वारा नः पात=हमारा रक्षण करिये। आपकी कृपा से सदा शुभ मार्ग पर चलते 
कल्याण को प्राप्त करें। 
भावार्थ-प्रभु से हम ज्ञानोपदेश को प्राप्त करें! हम यज्ञशीलों के कष्टों को रे 
अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करते हुए हम सदा शुभ मार्ग पर चलें। O 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ न 
"उत्तम सुशील योग्य व दीर्घायु' सन्तान 
त्वम॑ग्ने सुहवो रण्वसंदूंक्सुदीती सूनो सहसो 
मा त्वे सचा तनये नित्य आ धङ्मा वीरो र ननाह सीता २९॥ 
हे सहसः सूनो:-बल के पुत्र, अत्यन्त बलवन्‌ आग्ने= =आप सुहवः=हमारे 
लिये सुगमता से पुकारने योग्य होइये। रण्बसन्दूक्‌=रमणीय आप सुदीती=उत्तम 
दीप्ति से दिदीहि=दीप्त होइये। हम अपने हृदयों में सदा आपवे देखें। (२) सचा=सहायभूत 
हुए-हुए त्वे"आप (त्वम्‌ सा०) नित्ये तनये=औरस क षय में मा आधक्‌=हमें दग्ध 
न करिये। न तो हम औरस सन्तान के अभाव के व दे! और न ही उसके विकृत आचरण 
के कारण परेशान हों। हमारे औरस सन्तान “सुशील सदीर्चारी व योग्य' हों। तथा अस्मतू=हमारे 
से नर्य:-नरहितकारी वीर:-यह वीर सन्तान चिदोसीत्‌-मत उपक्षीण हो जाये। यह अल्पायु 
होकर हमारे से छिन न जाये। 
भावार्थ-हम अपने हृदयों में प्रभु ते 


को देखें। हमारे औरस पुत्र अपने आचरण 


से हमें सुखी करें तथा ये दीर्घायु नल 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देठता-ग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ग न पे सक व से दूरे\होते हुए सदा यज्ञशील बनें 
मा नों अग्ने चैषु देवेब्द्रेंष्वग्निषु प्र वोंचः। 
मा तें अ भृमाच्चिद्देवस्य सूनो सहसो नशन्त॥ २२॥ 
(१) अग्नेन्हे ह ।जिः=हमें दुर्भृतये मा=दुर्भृति के लिये मत दे डालिये, हम अपने 


र भेन पड़ जायें। सचा=सहायभूत आप एुषु=इन देवेद्धेषु=देवों से दीस 
यों के विषय में प्रबोचः =प्रकर्षेण उपदेश करिंये। हम भी देवों की 


ते=प्रकाशम आधे जो हम हैं, उन अस्मान्‌-हम को भृमात्‌ चित्‌=भ्रम से भी दुर्मतयः=दुर्मतियाँ 
कभी डे नशन्त=मत व्याप्त करें। हम सदा सुमतिवाले होते हुए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त 


-हम कभी भरण-पोषण के लिये कष्ट में न पड़ें। देवों की तरह यज्ञाग्नियों को 


दीप्त करनेवाले हों। कभी भी दुर्मति से न घिर जायें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (ll of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


यज्ञशीलता व ऐश्वर्यशालिता KY 
स मर्तो' अग्ने स्वनीक रेवानम॑त्ये य ऑआजुहोतिं हुव्यम्‌। SY 

स देवतां बसुवनिं'दधाति यं सूरिरर्थी पृच्छमांन एति॥ २३॥ 
(१) हे स्वनीक=उत्तम तेजवाले आग्ने-यज्ञाग्रे! स मर्तः=वह मनुष्य होता 


है, यः=जो अमर्त्येनकभी नष्ट न होनेवाले, प्रतिदिन प्रज्चलित होनेवाले ण =हव्य 
पदार्थों की आहुति देता है। यज्ञशीलता ऐश्वर्यशालिता का क बनती 'वह देवता= 
सब कुछ देनेवाला अग्नि बसुवनिं दधाति=धन का संविभाग क को धारण 


करता है। वह अग्नि उसका धारण करता है, यम्‌=जिसको कि सूरिः चाहनेवाला 


भावार्थ-जो नित्य प्रति यज्ञ करता है, बह ल है। यह यज्ञाग्रि दानशील पुरुष 
का धारण करती है। समझदार जिज्ञासु यज्ञाग्रि के ह्नि र) घ्‌ धकाधिक ज्ञान प्रास करता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
[ fe सका 


महो नों अग्ने सुवितस्य॑ आ व॑हा बुहन्त॑म्‌। 
येन॑ वयं स॑हसावन्मदे लीस आयुंषा सुवीराः ॥ २४॥ 

(१) हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! न [हः सुक्रितस्य=महान्‌ सुवित को-कल्याण कर्म 
को विद्वान्‌=जानते हुए आप सूरि&ध्रःल्हेम समझदार पुरुषों के लिये बुहन्तम्‌= वृद्ध के कारणभूत 
रयिम्‌=ऐश्वर्य को आवहा= प्रात ऐश्वर्य के द्वारा हम सदा शुभ कर्मो को करने में समर्थ 
बने रहें। (२) हे स ड ओ ! सर्वशक्ति-सम्पन्न प्रभो! हमारे लिये उस धन को 
दीजिये येन=जिससे वयम्‌ अविक्षितासः=आयु से अक्षीण हुए-हुए, सुवीराः=उत्तम 


वीर :सन्तानोंबाले होते हुए मदेन आनन्द का अनुभव करें। 
न आन करके हुए हम प्रभु के अनुग्रह से उस धन को प्राप्त करें, जो ठीक उपयुक्त 
हुआ-हुआ ह का कारण बने और हमें वीर सन्तानोंवाला बनाये। 


चसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
द ज्ञान की वाणियों का उपदेश 
मे ब्रह्माण्यग्न उच्छशाधि तवं देव मघवंनद्रयः सुषूदः । 
रातौ स्यांमोभर्यास आ तें यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ २५॥ 
«डे पर अर्थ द्रष्टव्य है। 


-पहिले मन्त्र में उस धन के लिये प्रार्थना थी जो हमें अक्षीण आयुवाला व उत्तम 


वीर सन्‍्तानोंवाला बनाछे॥ जो वका यदी।है किई के) पर मे लन उत्तम ज्ञान की वाणियों 
का उपदेश करें, (ख) वे देव प्रभु हम यज्ञशील पुरुषों को उत्तम प्राप्त कराये। (ग) हम 
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प्रभु के दानों को प्रात करके अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करें। (घ) सब देवों 
प्रभु ह शुभ मार्ग में प्रेरित होकर रक्षित हों। इस प्रकार देखने पर मन्त्र के दुबारा आने 
स्पष्ट 
अगला सूक्त ' आप्री ' सूक्त है। इन सूक्तं में यज्ञसम्बद्ध सन पदार्थो का उल्लेख हसो इन 
सब पदार्थो के ठीक संग्रह से यह होता 'देवान्‌ आप्रीणाति' देवों को प्रीणित 
अथ पञ्चमाष्टके द्वितीयोऽध्याय 


[ २ ] द्वितीयं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ शे 

इध्मः, समिद्धः अग्निः वा 
जुषस्व॑ नः समिध॑मग्ने अद्य शोचा बृहद्य॑जतं ध 
उर्प स्पृश दिव्यं सानु स्तूपैः सं रश्मिशि सलः स र सूर्य स्य॥ १॥ 
(१) हे अग्ने-यज्ञाग्रे! अद्य=आज नः=हमारी स्मि 
सेवन करनेवाला हो यजतम्‌=संगतिकरण योग्य-प्रश् समू धूयें को ऋण्वन्‌=प्रेरित करता 
हुआ तू बृहत्‌ शोच-खूब दीत हो। अग्निहोत्र का धूंआई ३ ष ल “यजत' है, यह सब रोगकृमियों 
का संहार करनेवाला है। (२) हे अग्रे! तू स्तूपे उनी त रश्मियों से दिव्यं सानु=आकाश 
के समुच्छित (उन्नत) प्रदेश को उपस्पृश= क । और सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्यं की 
थात्‌ सूर्योदय होने पर अग्निकुण्डों में तेरा 
आधान किया जाये। सूर्य-किरणें जब वृक्ष दे र तों पर पड़ती हैं तो ये पत्ते अग्नि के जलने 
से उत्पन्न कार्बानिक ऐसिड गैस (C०?) लिड के कार्बन को अपने पास रख लेते हैं और 
ऑक्सिजन को फिर वायुमण्डल ल । सो अग्निहोत्र सूर्योदय के होने पर ही होता है। 
भावार्थ-हम यज्ञाग्नि में समि डालें। अग्नि प्रशस्त धूम को प्रेरित करता हुआ चमके। 


इस की सन्तप्त रश्मियाँ BS शिखर क्रो छूएँ। हम सूर्योदय होने पर यज्ञाग्रि को प्रज्चलित 
करें। 


© 


ऋषिः- -आप्रियः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
नराशस 


प महिमान॑मेषामुप स्तोषाम यजतस्य॑ य॒ज्ञैः । 

ये सुर्च॑यो धियंधाः स्वद॑न्ति देवा उभयानि हव्या॥ २॥ 

जीप वाः-देववृत्ति के पुरुष हैं, वे सुक्रतवः=उत्तम प्रज्ञान व शक्तिवाले होते हैं 

होते हैं तथा धियन्धाः=बुद्धिपूर्वक उत्तम कर्मो का धारण करनेवाले 
ड ५ हव्या"अग्निहोत्र के समान दोनों समयों में हव्य पदार्थों को ही 

हैं। (२) एषाम्‌=इन देववृत्ति के पुरुषों की यज्ञैः यजतस्यनयज्ञों से यजनीय= 
वेशशंसस्यऱ्यज्ञाग्रि की महिमानम्‌=महिमा को उपस्तोघाम=उपस्तुत करते हैं। 

त्ति पुरुष ही यज्ञशील होते हैं। सो यह यज्ञाग्रि इन देवों की ही है। यह यज्ञाग्नि यज्ञों के 
द्वारा ही उपासनीय होती है। यह नराशंस है, नरों से शंसनीय है। सब मनोरथों को पूर्ण करनेवाली 
होने से यह शंसनीय तो! ही पी edic Mission _ (I30 
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भावार्थ-देववृत्ति के पुरुष सदा यज्ञशील होते हैं। ये यज्ञाग्नि इन्हें उत्तम rr RS | श | 


इडः 
ईळेन्सै बो असुरं सुदक्ष॑मन्तर्दूतं रोद॑सी सत्यवाच॑म्‌। 0 
मनुष्वदग्निं मनुंना समिंब्धं समध्वराय 735 oY । 
(१) मनुना समिद्धम्‌=विचारशील पुरुष के द्वारा दीप्त किये =अग्नि को 
मनुष्वत्‌=एक विचारशील पुरुष की तरह, अर्थात्‌ विचारशील नन हम =यज्ञ के 
लिये सदं इत्‌=सदा ही संमहेम=पूजित करते हैं। (२) उस अग्नि करते हैं जो 


बः इडेभ्यम्‌=तुम्हारे से स्तुति किये जाने योग्य है जसमा संचार करनेवाला है, 
सुदक्षम्‌=उत्तम उन्नति व विकास (दक्ष) का कारण हैं; र्री द्यावापृथिवी के बीच में 
दूत के समान है, सब हव्य पदार्थों को द्यावापृथिवी के अन्तर्शेल अन देवों में पहुँचानेबाला है। 
सत्यवाचम्‌=हमें सत्य वाणीवाला बनाता है। * अग्ने त्रतप चछ तच्छकेयं तन्मे राध्यताम्‌] 


[Ei छाम 
इदमहमनृतात्‌ सत्यमुपैमि '=यहाँ अग्रि साक्षिक ही सत्यु त्‌, चिया जाता है। अग्नि सत्य पर दृढ़ 


है। हव्य पदार्थो को सब देवों में पहुँचाती है#हसे सेठ्रथवाक्‌ बनाती है। 


स ह 
TE वृज्जते नम॑सा बर्हिरग्नौ । 
व्यचो हूविषा मर्जयध्वम्‌॥ ४॥ 
वाले)लोग, अभिज्ञु=अभिगतजानुक होकर, घुटने जिसमें 
जुड़े हैं, उस आसन विशेष/िनेलुक्रीर, बर्हि:-हदयान्तरिक्ष को नमसा भरमाणाः=नमन की 
भावना से भरते हुए अग्नौ=्यसे झि प्रवृञ्जते=हव्य पदार्थो को छोड़ते हैं। हव्य पदार्थों की अग्नि 
में आहुति देते हैं। ( २) /क्षध्वर्सतः हे यज्ञ को करनेवाले लोगो ! घृतपृष्ठम्‌=घृत संसिक्त पृष्ठवाले 
इस अग्नि को पुष + ृतेके स्थूल बिन्दुओं से युक्त रूप में हविषा-ह॒वि से आजुह्वानाः=आहुत 
करते हुए मर्जयध् नि जीवन को शुद्ध बनाओ। वस्तुतः जितना-जितना यज्ञ अधिक करते 


हैं, EE गैलेन अधिक पवित्र होता जाता है। 
रर नस को धारण करके हम अग्नि में हव्य पदार्थों की आहुतियाँ दें। जितना 
अशि हे ही अधिक जीवन पवित्र बनेगा। 
ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता-आप्रिय: ॥ छन्‍्द:-पड़िः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
देवीर्द्वारः 
स्वाध्योई वि दुरो देवयन्तोऽशिश्रयू रथयुर्देवताता । 


पूर्वी शिशुं मातास्डिफो छम्तय॒त्ों न समीहन ५ ॥ 


(१) स्वाध्यः =उत्तम कर्मावाले, देबयन्तः=दिव्यगुणों को अपनाने की कामनावाले, रथयुः= 
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शरीररूप रथ को उत्तम बनानेवाले लोग देबताता=यज्ञों के निमित्त दुरः-यज्ञगृह द्वारों ल 


En 


अशिश्रयुः=विशेषरूप से आश्रित करते हैं। यज्ञ ही जीवन में हमें ' सुकर्मा, दिव्यगुणयुक्त व 
शरीर-रथ-सम्पन्न ' बनाते हैं। (२) न=जिस प्रकार पूर्वी-पालन व पूरण करनेवाले 
पिता रिहाणे=आस्वाद लेते हुए शिशुम्‌-बच्चे को समञ्ञन्‌=अलंकृत करते हैं, गवे मे ड 
चाटकर साफ़ कर डालती हैं-उसी प्रकार ये द्वार समनेषु-यज्ञों में यज्ञकर्ता को उ कृत करनेवाले 
होते हैं। अथवा न=जैसे आग्रुवः=नदियाँ जलों से क्षेत्रों को सिक्त करती हैं, उसी 2 के कक 
के दिव्य द्वार अग्नि को घृत से सिंचवाने का कारण बनते हैं, इन द्वारों से यज्ञ जे ध्वर्यु 
अग्नि को घृत सिक्त करते हैं। 
भावार्थ-यज्ञगृह के द्वारों से यज्ञभूमि में आकर यज्ञ करते हुए £<<ए 
सम्पन्न व उत्तम शरीर-रथवाले ' बनते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌ कप; धैवत: ॥ 
या 0 
उत योष॑णो दिव्ये महि न॑ उषासानक्ता 
बर्हिषदा पुरुहूते मघोनी आ य॒ज्ञिये सुधि 
(१) उत=और उषासानक्ता=ये उषाकाल व प्र सायं-दोनों अग्निहोत्र के समय 
हैं। इन्हीं दोनों समयों पर अग्निहोत्र का विधान है। (सं तायं नः=हमारे लिये योषणे-बुराई 
को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को हमारे लि थ सिला पलस्य हों। दिव्ये=ये हमारे लिये दिव्य हों, 
प्रकाशमय हों अथवा हमारे जीवनों में न देनेवाले हों। ये सुदुघा धेनुः इव=सुख- 
सन्दोह्य गौ के समान हों। जैसे वह गौ प्रात्र: सुध को देती है, इसी प्रकार ये हमारे लिये 
ज्ञानदुग्ध को देनेवाले हों। (२) बर्हिषदा लि 
दर्भासन पर स्थित होकर अग्निहोत्र को कर बोले हों। पुरूहूते=ये बहुतों से पुकारे गये उषासानक्ता 
धनों को प्राप्त करायें। यज्ञिये=यज्ञ के लिये उत्तम ये 


, दिव्यगुण- 


के लिये आश्रयेताम्‌=आश्रय करें। हम प्रातः- 
ही करनेवाले बनें। 

रावे यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में बीतें। प्रात:-सायं यज्ञ करते हुए 
व्रण से ही (सुवित से ही) बितायें। 

Fe ॥ देवेता-आप्रिय: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


दैव्या होतारा प्रचेतसा 
यज्ञेषु मानुषेषु कारू मन्ये वां जातवेदसा यज॑ध्यै । 
fe अध्वरं कृतं हवेषु ता देवेषु बनथो वार्यीणि॥ ७॥ 
भा १) में पति-पत्नी ही मुख्य पात्र हैं। ये दोनों विप्रा=(वि+प्रा) अपना विशेषरूप 
से पूरण हैं। मानुषेषु-मानवहितकारी यज्ञेषु=यज्ञों में ये क्कारू=बड़ी कुशलता से कार्यों 
को क्ररनेक्षाले)हैं। अर्थात्‌ कलापूर्ण ढंग से कार्यो को करते हैं। जातवेदसा=(जात धनौ) उत्पन्न 
वाम्‌=आप दोनों को यजध्यै=यज्ञ करने के लिये मन्ये=स्तुत करता हूँ। * धन 


कमा करके आप यज्ञ करते iH ' इसलिए मैं आपका शंसन करता हूँ क (२) प्रभु कहते हैं कि 
हवेषु=प्रार्थनाओं के होने प९“म/<हमरि से 3पेदिष्ट अध्यिरम-इस यज्ञी को ऊर्ध्व कृतम्‌=सन 


? 


उषासानक्ता सुविताय=सुवित के 
सायं यज्ञ करते हुए दिनभर शु 
भावार्थ-हमारे प्रातः व 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantaeyaiu (I6 of 88].) १५ 


से ऊपर-मुख्य करो। अर्थात्‌ प्रभु प्रार्थना के साथ तुम सदा यज्ञ करनेवाले बनो। दोनों 
देवेषु-सब देवों में वार्याणि=जो वरणीय बातें हैं उन्हें बनथः=सेवन करते हो। सूर्य 
आप ज्योतिर्मय जीवनवाले बनते हो तो वायु के समान क्रियाशील होते हो। चन्द्रमा कै 
आह्ादमय होते हो तो अग्नि के समान दोषों का दहन करनेवाले बनते हो। इस 
में जो वरणीयवाले हैं, उन्हें आप अपनाने का प्रयत्न करते हो। हे 
भावार्थ-घर में पति-पत्नी विप्र बने, यज्ञशील हों। धनोत्पादन करके क उपयोग 
यज्ञों में करें। सब देवों के गुणों को आपने में धारण करो। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-आप्रियः॥ छन्द म । 
भारती इडा सरस्वती 


आ भार॑ती भार॑तीभिः स॒जोषा इळां 


सर॑स्वती सारस्वतेभिररवाक्तिस्त्रो teh 
३.४.८ पर अर्थ द्रष्टव्य है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आप्रियः ॥ ~ | | स्वरः-धैवतः॥ 
त्वष्टा 
तन्न॑स्तुरीप॒मध्च॑ पोषयिल्लु देव॑ ण राणाः स्य॑स्व। 
यतों वीरः कर्मण्यः सुदक्षों देवर्कामः॥ ९॥ 


३.४.९ पर अर्थ द्रष्टव्य है। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ‘ । देवता- Ah ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


बन॑स्पतेऽव॑ सृ : शमिता सूंदयाति। 
सेदु होता यजातियथां देवानां जनिमानि वेद॑॥ १०॥ 


३.४.१० पर अर्थ ड हि 
ऋषि :-वसिष्ठ: ल दिवेज्ञो'-आप्रिय: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


स्वाहाकृतयः 


आ ँझग्ते समिधानो अर्वाडिन्द्रेण देवैः सररथै तुरेभिंः। 
LN 5 
Fe र्हिने ओस्तामर्दितिः सुपुत्रा स्वाहां देवा अमृता मादयन्ताम्‌॥ ९९ ॥ 


अर्थ द्रष्टव्य है। 
सूरे में “अग्नि! नाम से प्रभु का उपासन है- 


[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


घृतान्नः पाचकः 


अग्निं वोद्रेतरसव्तििः ज्रः ससि हूते ्सुध्त्म्‌। 
यो मर्त्येषु निध्षुविर्ऋहृतावा तपुंमूर्धा घृतान्नः पाव॒कः ॥ १॥ 
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(१) अग्निम्‌=उस अग्रेणी वः देवम्‌=तुम्हारे जीवनों को प्रकाशित dC को 
अध्खरे=इस जीवनयज्ञ में अग्रिभि:>अग्रियों के साथ सजोषा:-समानरूप से प्री 
करनेवाले होते हुए यजिष्ठं दूतम्‌= अत्यन्त संगतिकरण योग्य व पूज्य न इक 


करानेवाला कुणुध्वम्‌=करो। प्रभु के ज्ञान-सन्देश को तुम सुननेवाले बनो। इसके 

अग्नियों के साथ समानरूप से प्रीतिपूर्वक उपासना करनेवाले बनो। माता-पि अग्नि 

हैं। इनके समीप रहते हुए सदा उपासनामय जीवनवाले बनो। (२) यही प्रे प्राप्ति का 

मार्ग है यः=जो मर्त्येषु-मरणधर्मा प्राणियों में निश्चुविः-नितरां ध्रुव हैं। ऋतावा>-#हत का रक्षण 

करनेवाले हैं। तपुर्मूर्धा-तपसियों के शिरोमणि हैं। घृतान्न:-ज्ञानरूप ल करानेवाले हैं 

(घृतं-दीसि) और इस ज्ञानरूप अन्न के द्वारा पावक:-हमारे जतो घ्र बनानेवाले हैं। 
भावार्थ-हम “माता-पिता व आचार्य' रूप अग्नियों के सा करते हुए 


प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें ज्ञानरूप अन्न देकर पवित्र 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्द:-स्वराद्‌ ह 
महान्‌ संवरण का हटने 
प्रोथदश्वो न यब॑सेऽविष्यन्यदा महः बरंण 
आद॑स्य॒ वातो अनुं वाति शोचिरध॑ सखे 
(१) उस सत्यस्वरूप प्रभु का स्वरूप इस प्रव क) 
पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌ । यह हिरण्मय पत्रही ही हे 
यह संवरण हटता है तो उस प्रभु का दर्शन होत ता 
महः संवरणात्‌=इस महान्‌ संवरण व्यस्थ्यत्रनप्रभु हमारे लिये अलग हो जाते हैं तो 
अविष्यन्‌=हमारे रक्षण की कामना व = बुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करने के लिये 
अश्वः न=अश्व के समान र हुए होते हैं वे प्रभु घोड़े की तरह गर्जना करते 
हुए आते हैं और “ऋग्‌ यजु साम' ध वाणी का उच्चारण करते हैं। यह वाणी ही हमारे 
से बुराइयों को दूर करने ख है। (२) आत्‌=अब अस्य शोचिः अनु=इस प्रभु 
की ज्ञानदीसि की अनुसार वातत: प्रेरणा प्राप्त होती है (वा गतौ)। अध=अब इस प्रभु 
की प्रेरणा के प्राप्त होने पर “हे उपासक तेरा गमन कुष्णम्‌=बड़ा आकर्षक अस्ति=होता 
है। प्रभु प्रेरणा के अनुसार उपासक के सब कार्य उत्तम होते हैं। 
च आर्वरेण के हटने पर प्रभु का दर्शन होता है। इस समय प्रभु की ओर 
से उ प्रेरणा है। इस प्रेरणा के अनुसार चलते हुए उपासक का जीवन बड़ा सुन्दर 
होता है। 


नै कृष्णम॑स्ति॥ २॥ 
से छिपा हुआ है “हिरण्मयेन 


Ss ॥ देवता-अरिनः॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः स्वरः- पञ्चमः ॥ 
“नवजात ' वृषा प्रभु 
ते नर्वजातस्य वृष्णोऽग्ने चर॑न्त्य॒जरां इधानाः। 
ट्ण द्यामरुषो धूम एंति सं दूतो अग्न ईय॑से हि देवान्‌॥ ३॥ 
के अनुसार महान्‌ संवरण के हटने पर हे अञ्ि=परमात्मन्‌! नवजातस्य=( नु 


स्तुतौ) स्तुत्य रउ नना म हिमाः जाहाली कलह इशजराः =जीर्ण न होनेवाले 


इधानाः =प्रकाश उदूतँ ब हे प्रभो! द्यां अच्छा=मस्तिष्करूप झुलोक 
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की ओर अरुषः धूमः एति=आरोचमान वासनाओं का कम्पक (धू कम्पने) यह ज्ञान प्राप्त होता 
है। हे अग्रे=प्रभो ! आप दूतः =ज्ञान-सन्देश को देनेवाले होते हुए हि=निश्चय से देवान्‌-इन 
के पुरुषों को समीप से=सम्यकू प्राप्त होते हैं। O 
भावार्थ-प्रभु का प्रादुर्भाव होते ही वह ज्ञान का प्रकाश प्रात होता है जो सब 
को कम्पित करके दूर कर देता है। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर “9 
प्रभु का तेज व ज्ञान ज्वाला 
वि यस्य॑ ते पृथिव्यां पाजो अश्रेत्तषु यदन्ना य 
सेनेंब सृष्टा प्रसिंतिष्ट एति यवं न द॑स्म जुह्णा 
(१) हे प्रभो! यस्य ते=जिन आपका पाजः=बल न >इस शरीररूप पृथिवी में 


तृषु-शीघ्र ही आश्रेत्‌नआश्रय करता है, यद्‌=जब र :=अपने दाँतों से 
अन्ना=अन्नों को ही सं अवृक्त-(खादति) खाता है। शरीर- अन्नों का ही प्रयोग 
करनेवाला यह उपासक अपने में प्रभु की शक्ति का अनु है। (२) हे प्रभो! उस 


समय ते=आपकी प्रसितिः=ज्ञान को ज्वाला, सृष्टा के प्रति आक्रमण के लिये 
आज्ञा दी गयी सेना के समान एति=काम-क्रोघ-लोभ सरे करती है। हे दस्म=दर्शनीय 
प्रभो ! यबं न-यव के समान-बुराई को दूर करनेठ न अच्छ को हमारे साथ मिलानेवाले के 


समान जुह्णा-अपनी ज्ञान-ज्चाला से व्रिवेक्षि= ह शमो को व्याप्त करते हैं। आपका प्रादुर्भाव 


होते ही सब वासना समूह विलीन हो न 


भावार्थ-हम सात्तिविक अन्नों का ही हैं तो प्रभु का तेज हमारे शरीर में आश्रय 
करता है। उस समय प्रभु की ज्ञान- [र पर्ख वासनाएँ भस्म हो जाती हैं। 
रिन छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


(१) नरः=उन्नतिपृथ पर ह 
ही बस्सि-दिन के प्रारम्भ में मर्जयन्त-अपने अन्दर दीस करते हैं। जो प्रभु 
नि हमारे से बुराइयों को दूर करनेवाले हैं (यु अमिक्षणे)। अत्यं न=जो 
मी अश्व के समान हैं-हमें लक्ष्य स्थान पर पहुँचानेवाले हैं। (२) ये नर पुरुष 

थप्र AN k गतिवाले प्रभु को अस्य योनौ=इसके मूल प्रादुर्भाव स्थान हृदय में 
नदत करनेन 


मनुष्य तं अग्निम्‌ इत्‌=उस अग्रेणी प्रभु को ही दोषा=रात्रि 


यविष्ठम्‌=अधिक 


व्पिसे- होते हैं। इस आहुतस्य=समन्तात्‌ जिसके दान विद्यमान हैं, उसं 
सली प्रभु की शोचिः=दीसि दीदाय=चमकती है। जितना-जितना हम प्रभु का 
उतना-उतना ही प्रभु की दीसि को अनुभव करते हैं। प्रभु की महिमा सर्वत्र दिखती 
प्रकाश हृदयों में ही होता है। सो यह हृदय ही प्रभु की योनि है-प्रादुर्भाव का 


भावार्थ-दिन के ल्ल, ति कु मू में जा प्रभु का मरणा EN । हृदय में प्रभु के दर्शन 
का यत्न करें। प्रभु को दीसि Dic एड WAR 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वह अद्भुत प्रकाशमय रूप! ० £ 


सुसंदृक्ते स्वनीक प्रतीकं वि यह्रुक्मो न रोच॑स उपाके । 
दिवो न तें तन्यतुरेति शुष्मश्चित्रो न सूरः प्रतिं चक्षि भानुम्‌॥ ६। NY 
CS) 
(१) हे स्वनीक=उत्तम तेजवाले प्रभो ! यदू-जब आप रुक्मः न-इवं युम 
समान उपाके=हमारे समीप ही विरोचसे=चमकते हैं तो ते प्रतीकम- आसव (स् के 
अत्यन्त ही दर्शनीय होता है। प्रभु आदित्यवर्ण हैं, हजारों सूर्यो की मके स 


है। अद्भुत ही वह प्रकाशमयरूप है। (२) हे प्रभो | ते शुष्मः हमको शत्रुशोषिक्ते बल इस प्रकार 
उपासक को एतिनप्रापत होता है, न-जैसे कि दिवः तन्यतुः= द्युत्‌ ( अशनि)। 
आकाश से गिरती हुई विद्युत्‌ वृक्षों को छिन्नभिन्न कर देती इ भु को शक्ति वासनाओं 
को छिलन्न-भिन्न कर देती है। हे प्रभो! सूरः नसूर्य के :=अद्ुत दीसिवाले आप 
भानुम्‌=अपनी दीप्ति को प्रति चक्षि-उपासक के लिए हैं। 
भावार्थ-सूर्य के समान दीसिवाले प्रकाशमय वे न) प्रभु के प्रकाश को देखता 

है और अन्दर विद्युत्‌ के समान शक्ति को अनुभव शक्ति उसे वासनारूप शत्रुओं 
को नष्ट करने में समर्थ करती है। oS 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दैः लिज ्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

अग्निहोत्र तथा “£वेस्थ॒>्दीर्घ जीवन' 
यर्था बः स्वाहाग्नये दाइ परो प्रीष्ठे।भिर्घतव॑द्धिश्च हव्यैः । 
तेभिर्नो आग्ने अरमितैर्महसि ३ शुर्त पूर्भिराय॑सीभिर्नि पांहि॥ ७॥ 


(१) हे प्रभो! यथा=जिस प्रक्रार हँस) वः-आपकी आग्नये-इस आह्नीय अग्नि के लिए 
इदासिः=इन वेद-वाणियों के रणो साथ च=तथा घूतवद्द्रिः-उत्तम घृतोंवाले हव्यैः=हव्य 
पदार्थों के द्वारा परिदाशेम=आहुतिय सर्वथा देनेवाले हों, उसी प्रकार आप हे अग्ने=प्राणो ! 
नः=हमें तेभिः=उन अमितैः «ul अक्षिक्र (अ+मित) महोभिः=तेजों से तथा शतम्‌=शतवर्ष 
पर्यन्त चलनेवाले आयस्‌ =लोहनिर्मित शरीरों से निपाहि=नितरां रक्षित करिये। (२) 
अग्निहोत्र के द्वारा सब रोगके य का तथा जात व आज्ञात सब व्याधियों का विनाश होकर हमारा 


तेज बढ़े तथा pe रीर स्त्र्स्थ लोहनिर्मित से बनें। हम सौ वर्ष तक तो अवस्य ही जीनेवाले 
हों। , 


:॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


अधर्षणीय तेजस्विता व ज्ञान-वाणियाँ 
टके सन्तिं दाशुषे अधच गिरों वा याभि॑र्नृवतीरुरुष्याः । 
: सूनो सहसो नि पाहि स्मत्सूरीञ्ज॑रितृञ्जातवेदः॥ ८ ॥ 
= सूनो=बल के पुत्र-शक्ति के पुञ्ज प्रभो! याः=जो दाशुषे=आपके प्रति 
करनेवाले के ते=आपको अधृष्टा: =शज्रुओं से अधर्षणीय तेज की ज्चालायें हैं, 


वाऱ्या जो गिरः=ज्ञान की वाणियाँ हैं। याभिः=जिनके द्वारा आप नृवतीः=प्रशस्त 
पुत्रोंवाली प्रजाओं को उङ्लः "इक्षिदकरतेतहैं।आआजप्रओं कापा ईजान) व ज्ञान' के द्वारा ही तो 


B 
E 
| 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ wwW.aryamantwyguigo (20of88].) ९९ 


होता है। हे शक्ति के स्वामिन्‌! ताभिः=उन तेजो-ज्चालाओं व ज्ञानवाणियों से ह 


निपाहि=रक्षण करिये। (२) हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! आप स्मत्‌=प्रशस्त सूरीन-ज्ानी 
स्तोताओं को भी नितरां रक्षित करिये। तेजस्विता के कारण ये रोगों से आक्रान्त 


तेजस्विता व ज्ञान की वाणियाँ हैं। इनके द्वारा आप हमारा भी रक्षण a 
आपकी यह तेजस्विता व ज्ञानवाणी रक्षित करनेवाली हो। 

ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ 

पूता स्वधितिः इव 

निर्यत्पूतेव स्वर्धितिः शुचिर्गात्स्वयां कृपा तन्वाः 

आ यो मात्रोरुशेन्यो जनिष्ट देवयज्याय स्‌ कुः 

(१) यत्‌=जन पूता स्वधितिः इव=पवित्र परशु के सम प्‌.) 


OD 


4 ते 
इन्हें बासनाओं के आक्रमण से बचानेवाला हो। हि । 
भावार्थ-हे प्रभो! आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिये उ 
ओं को 


पोन्लेक: ॥ ९॥ 

गच, खूब तीक्ष्ण परशु के समान, 
शुच्रिः-वे पवित्र प्रभु निर्गात्‌=प्रकृति के महान्‌ संवरण आ जाते हैं, अर्थात्‌ जब एक 
उपासक इस हिरण्मय पात्र के आवरण को हटाकर प्रः | को दर्शन करता है तो प्रभु उसके जीवन 
निषि यों के विस्तार से रोचमानः =दीस 
र ड झशविस्तृत सामर्थ्यवाला होता है और यह 
क: = पवित्र करनेवाले हैं। मात्रोः-ये प्रभु “विद्या 
[AN भूत होते हैं। देवयज्याय=ये प्रभु देववृत्ति 
र तीर 22 के व्यक्तियों को प्राप्त होते हैं। 
=e | 


में स्वया-अपनी कृपा-शक्ति से, सामर्थ्य से तथा 
होते हैं। यह उपासक प्रभु की शक्ति से दीसत 
सब वासनाओं को कुल्हाड़े से काट 
सुक्रतुः =उत्तम शक्ति व प्रज्ञानवाले हैं, 
व श्रद्धा' रूप दो माताओं से 

के व्यक्तियों के साथ सं 


वस्तुतःप्रभु सम्पर्क में ही 
भावार्थ- प्रभु ' पवित्र ल ? हैं। उपासक के अन्दर शक्ति व गुणों के विस्तार से 
दीस्त होते हैं। विद्या व श्रद्धा मेल से का प्रकाश होता है। ये उत्तम शक्ति व प्रज्ञानवाले 


पावक प्रभु हमारे साथ ह | को सम्पर्क करते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठः॥ -अग्नि:॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


0 'दीप्त सौभाग्य 


ने सौभ॑गा दिदीह्यपि क्रतुँ सुचेत॑सं वतेम। 
सोतुभ्यों गृण॒ते च॑ सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १०॥ 
(१) हैं अम्लेत-अग्रेणी प्रभो! आप नः-हमारे लिये ए्ता=इन सौभगा=उत्तम ऐश्वर्यों को 
दिदीहि । हम क्रतुम्‌=यज्ञों का तथा सुचेतसम्‌-उत्तम प्रज्ञानवाले पुरुषों का अपि 


पात=हमारा रक्षण कश्थिdit Lekhram Vedic Mission (20 of 88].) 
भावार्थ-हमारे सौभाग्य दीप्त हों। हम यज्ञों व ज्ञानियों के सम्पर्क में रहें। धनों को ज्ञानियों 
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व स्तोताओं के लिये देनेवाले हों। सब देव सदा हमारा कल्याण करें। 
अगले सूक्त के ऋषि देवता भी “वसिष्ठ” व “अग्नि! ही हैं- 0 £ 
[ ४ ] चतुर्थं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
हव्य+मति 
प्र व॑: शुक्रार्य भानवे भरध्वं हव्यं मतिं र 
यो दैव्यानि मानुंषा जनुंष्यन्तर्विश्वानि विद्यना h 
(१) वः=तुम्हारे शुक्राय=( शुच्‌) दीप्त करनेवाले भानवे= भु की प्रासि के 
लिये सुपूतं हव्यं प्रभरध्वम्‌=पवित्र हव्य का भरण HE करनेवाले बनो (हु 
दानादनयो:)। च=और उस अग्नये=अग्रणी प्रभु की प्राप्त =मननपूर्वक की गयी 
स्तुति का भरण करो। (२) यः=जो प्रभु दैव्यानि= सम्पत्ति को अपनानेवाले 
मानुषा=विचारपूर्वक कर्मो के करनेवाले जनूंषि अन्तः रनु अन्दर विद्यना=प्रज्ञान के साथ 
जिगाति=प्राप्त होता है। हृदयस्थ प्रभु इन व्यक्तियों केः त्स, झन का प्रकाश प्रात कराते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु की प्रासि के लिये म अदेनकोॉलि, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनें 
तथा मननपूर्वक प्रभु का स्तवन किया ~ । देव त्रचारशील पुरुषों के अन्दर प्रभु ज्ञान के 
साथ प्राप्त होते हैं। 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता- 


/ 


(१) सः=वह गृत्सः (गृप ks स्‌ र) के प्रारम्भ में बेदज्ञान का उपदेश देनेवाला अग्निः=अग्रेणी 
प्रभु चित्‌=निश्चय से ह प आदि शत्रुओं से तरानेवाला अस्तु=हो। यतः= (यदा) 
जब यविष्ठ:-सब बुराइयों कौ हमारे से पृथकू करनेवाला यह प्रभु मातुः=इस वेद माता के द्वारा, 


इसके नियमित A स से अजनिष्ट=हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होता है। तन यह प्रभु हमारे लिये 
“यविष्ठ' हो, ' तरुश -हौए (२) ये प्रभु वे हैं यः=जो वना=सम्भजनीय धनों को संयुवते=हमारे 


साथ जोडते हैं =पवित्र दाँतोंबाले होते हुए चित्‌=निश्चय से भूरि अन्ना=पालन 
ख पोषण अन्नों को इत्‌=ही सद्यः=शीघ्र सं अत्ति-सम्यक्‌ खाते हैं। प्रभु-भक्त खाने 
की एप भु के ही अर्पित करता है। एवं प्रभु-भक्त को चाहिए कि पवित्र दाँतोंवाला 
हा अन्नों का ही सेवन करे। इस क्रिया को भी प्रभु से होता हुआ जाने। 
-जब वेद के निरन्तर स्वाध्याय से प्रभु का प्रकाश होता है तो ये प्रभु हमें तरानेवाले 
व से पृथक्‌ करनेवाले होते हैं। प्रभु प्राप्ति के लिये हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करें। 


प्रभु हमें सम्भजनीय धनों को प्राप्त करायेंगे। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (2] of 88].) 
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प्रभु की उपासना व पवित्रता 
अस्य देवस्य॑ संसद्यनीके यं मतौसः श्येतं ज॑गृभ्रे। र 
नि यो गूभं पौरुषेयीमुवोच दुरोकमग्निरायवे शुशोच॥ ३॥ Sy 


(१) अस्य देवस्य=इस प्रकाशमय प्रभु के संसदि=साथ (सं) स्थित Se सद्‌) , 
अनीके=इस प्रभु के बल में, अर्थात्‌ प्रभु की शक्ति को प्राप्त करने । 5 = | 
श्येतम-श्वेत शुभ्र जीवन को जगृश्ने”ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की शुद्ध बनता 


प्रतिपादन करता है, बह अग्निः=अग्रेणी प्रभु आयवे-गतिशील दुरोकम्‌-इस 
अपवित्र हुए-हुए शरीरगृह को शुशोच=पुनः शुचि (पवित्र) व ( + की ज्योति से यह 
दीस हो उठता है। a 
भावार्थ-प्रभु के सान्निध्य में जीवन शुभ्र बनता है। प्रभु 'घ 
करते हुए अपवित्र जीवन को पवित्र कर डालते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: १ EO Ke स्वर:-पञ्चमः ॥ 
उपासना से “ज्ञान | 
असं कविरकविषु प्रचेता म 
स मा नो आरत्र जुहुरः स 
(१) अयम्‌=यह कविः क्रान्तदर्शी / 
अकविषु=अल्पज्ञ मर्तेषु= मनुष्यों में 
स्थित होकर ज्ञान दे रहे हैं, वे प्रः 
सहस्वः =शक्ति के पुञ्ज प्रभो | स; अपने! th 


है। (२) यः=जो पौरुषेयीम्‌=पुरुषों के लिये हितकर ल म उवबोच=नितरां 
ले हैं 


दा सुमन॑सः स्याम ॥ ४॥ 
कुष्ट-चेतनावाला मृतः=अविनाशी प्रभु इन 
पत होता है, प्रभु प्रत्येक मनुष्य के हृदय में 
इः ज्ञान के द्वारा अमृतत्व प्राप्त कराते हैं। (२) 
अत्र-इस जीवन में नः=हमें मा=मत जुहुरः=हिँसित 
A को नष्ट न कर लें। सदा=सर्वदा त्वे=आपको उपासना 
में स्थित होते हुए सुमनसः स) नवाल 
भावार्थ-हम प्रभु की के (५५ करते हुए “ज्ञान अमृतत्व व सौमनस्य' को प्राप्त करें। 


ws : ॥ देव॑ता-अग्नि: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
0 ४ ! 
तरानेवाले ' प्रभु 
देवकूंतं ससाद क्रत्वा ह्यग्निरमृताँ अर्तारीत्‌। 


लो एच व॒निन॑श्च गर्भ भूर्मिश्च विश्वधायसं बिभर्ति ॥ ५ ॥ 
अंधु व्‌ हैं यः =जो देवकृतमदेववृत्ति के पुरुषों से परिष्कृत किये गये योनिम्‌=हदयरूप 
स्थान में& शाससादे आसीन होते हैं और हि=निश्चय से अञ्चिः=वे अग्रेणी प्रभु क्रत्वा=प्रस्ान व 
शक्ति अमृतान्‌=विषय वासनाओं के पीछे न मरनेवाले इन देवों को आतारीत्‌=तैरा देते 
हैं। भ के हेदेयस्थ होने पर ये देव उस प्रभु के द्वारा ही जीवन यज्ञ को -चलवाते हैं-सो भटकते 
हक (२) तम्‌-उस विश्वधायसम-सब के धारण करनेवाले प्रभु को ही ओषधीः च-आओषधियाँ 
वनिनः च-वृक्ष च=तथा;भूमि हत. भ्रगि टा्ध ग॒क्तगर्डिरूप से >अपते कि र विभर्ति-धारण करती 
प्रधियों में < Beir i बुक्षत्व भूमि में भूमित्व 
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है वस्तुतः पिण्डमात्र में जो विभूति, श्री व ऊर्ज है बह सब उस अन्तःस्थित प्रभु Le रण है। 
देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले भी वे प्रभु ही हैं। हु 
भावार्थ-हम अपना हृदय परिष्कृत करें, उसे प्रभु का स्थिति स्थान ह करत भुक्ल हमें 
भवसागर से पार करेंगे। सब ओषधि वनस्पति व भूमि में प्रभु ही उस-उस विभूति हैं। 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि:॥ छन्द:-विराट्पड्डिः ॥ स्वर :-प 2 LO 
“वीर-तेजस्वी-परिचरणशील ' ब ® 
ईशे हा९ग्निरमृत॑स्य॒ भूरेरीशें रायः सुवीर्यस्य 
मा त्वां व॒यं सहसावन्नवीरा माप्सवः परिं षदाम म ॥&॥ 


(१) हि=निश्चय से अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु भूरेः=उस =अमृतत्व के दातोः 
ल प 


¢ 


ईशे=देने के लिये ईश हैं-समर्थ हैं। प्रभु ही अमृतत्व को प्रात प्रभु ही सुवीर्यस्य=उत्तम 
वीर्यवाले रायः=धन के देने के ईश हैं। प्रभु इहलोक के ये “सुवीर्यं रयि' को देते 
हैं, तथा पारलौकिक कल्याण के लिये अमृतत्व को (२) हे सहसावन्‌=शक्ति के 
पुञ्ज प्रभो ! वयम्‌=हम अवीराः=अवीर होते हुए =आपकी उपासना में न 
बैठें। मा अप्सवः=( अ+प्सु) न उत्तम रूपवाले, हुए आपके उपासक न हों। मा 


अदुवः=परिचरण रहित होते हुए, माता-पिता, बड़ों को सेवा न करते हुए हमं आपके 
उपासक न हों। अर्थात्‌ वीर, तेजस्वी ब प कर हम आपकी उपासना में स्थित हों। 


भावार्थ-प्रभु उपासक को अमृतत्व, ,ऐ्ि कराते हैं। हम वीर, तेजस्वी व 


न्य जतर्मसत्य मा पथो वि दुंक्षः॥ ७॥ 
$ ) =तऋणरहित का रेक्णः =धन हि=निश्चय से परिषद्यम्‌= पर्याप्त 


होता है। ( र : अर्थात्‌ संसारीधन इतना ही ठीक है कि हम ऋण-ग्रस्त न हों। 
' आवश्यकताएँ पूर्ण जाँ” यही धन हमें प्राप्त हो। हम उसी रायः=धन के पतयः स्याम= 
स्वामी हों, जो है, ऋण लेकर नहीं प्राप्त किया गया। ऋण प्रास धन को तो फिर 
ह पड़ेगा। =प्रभो ! हम यह समझकर चलें कि अन्यजातं शेष- न अस्ति=( शेषः) 
दूसरे से हुई मृत्यु नहीं होती, अर्थात्‌ मनुष्य ऋण लेकर इस ऋणभार से अपने जीवन 
को कर लेता है। हे मनुष्य! तू अचेतानस्य=अपने अगले अबोध बच्चों के 
न न्मम विदुक्षः=मत दूषित कर। वे प्रारम्भ से ही ऋण के बोझ से दबे हुए जीवन 
को करें। पिता का ऋण बालकों की परेशानी का कारण न बने। 


-धनाभाव संसार-यात्रा का सर्वमहान्‌ विन्न है, अत्यधिक धन विलास का कारण 
बनता है। प्रभु इतना धन दें कि हम ऋणी न हो जाएँ। ऋण को मृत्यु समझें। अपने बच्चों के लिए 
ऋणभार को न छोड़ सऔशछit Lekhram Vedic Mission (23 of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


अन्योदर्य सन्तान त्रण प्राप्त धन 5 £ 
नहि ग्रभायार॑णः सुशेवोऽन्योदर्यो मन॑सा मन्त॒वा उॐ॑। Sy 
अधां चिदोकः पुनरित्स एत्या नों वाज्य॑भीषाळ्ेेंतु नव्य॑ः॥ ८ ॥ 


(१) जैसे अरणः=अपगत ऋणवाला पुरुष ही सुशेवः =सुखी होता है, र अपना 
सन्तानवाला पुरुष ही सुखी होता है। अन्योदर्यः=दूसरे के उदर से प -हुंञ! तो मनसा 
उन्मन से भी ग्रभायन्ग्रहण के लिये नहि मन्तब वा उ=सोचने होता। अन्योदर्य 


को ग्रहण करने का कभी सोचना ही नहीं चाहिए। क्योंकि सःय ह ६ =वह ठ धुनः)इत्‌=अब फिर 
निश्चय से ओकः एति=अपने घर को चला जाता है। (२) यही आराधना 
है कि नः=हमें तो वाजी=शक्तिशाली अभीषाटू=सब ओर ण का पराभव करनेवाला 
नव्यः=प्रभु-स्तवन में प्रशस्त सन्तान इतू्‌=ही आ न | 


भावार्थ-अन्योदर्य को सन्तानरूपेण ग्रहण करना कि ऋण लेकर धन प्राप्त 
करना। हमें अपना औरस “शक्तिशाली, शत्रुओं का अरि , स्तवन की वृत्तिवाला सन्तान 
प्राप्त हो।' 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ 
“बनुष्यतः-अ 
त्वम॑ग्ने बनुष्यतो नि पाहि 

सं त्वां ध्वस्मन्वदभ्येतु 
(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वम्‌=# 
आदि शत्रुओं से निपाहि=हमें ब 
प्रभो! त्वं उ=आप ही नः=हमें इच्यते S 


> स्वरः-पञ्चमः॥ 


: सहसावन्नवद्यात्‌। 

: स्पृंहयाय्य॑ः सहुस्त्री ॥ ९ ॥ 

ध =हमारा हिंसन करनेवाले काम-क्रोध-लोभ 

है सहसावन्‌=शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले बलवाले 
पाप से, निन्दनीय कर्मो से बचाइये। (२) हे प्रभो! 

त्वाआपके द्वारा, आपके पन्वत्‌=ध्वस्तदोष पाथः=अन्न सं अभिएतु=हमें 

सम्यक्‌ प्राप्त हो, अर्थात्‌ सात्त्वि 


नु i र s 
ह ही प्रयोग करते हुए हम सात्तिवक मनवाले बनकर निर्दोष 
जीवनवाले हों। हमें वह रयिः = i म्‌=प्राप्त हो जो स्पृहयाय्यः=स्पृहणीय है तथा सहस्त्री=सहस्त् 


६ 


संख्यावाला है, अ pe जो प्रशस्त मार्ग से कमाया गया है और पर्याप्त है। 
भावार्थ-हे आप हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं से हमें बचाएँ। पाप से हमारा 
रक्षण करें। pa ः हमें ध्वस्तदोष सात्त्विक अन्न प्रात हो तथा स्पृहणीय पर्याप्त धन के 


: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


“क्रतुं-सुचेतसम्‌' ( वतेम ) 
नों अग्ने सौभ॑गा दिदीह्यपि क्रतुं सुचेत॑सं वतेम। 
Po स्तोतृभ्यो गृणते च॑ सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १०॥ 
३.१० पर अर्थ i कं 
अगले सूक्त में रद श्वानर भा सै प्रेभ की स्तवन वीरल हैं?- 


२४ www.aryamantavgadnS (25 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ५ ] पञ्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः £ 


वैश्वानरो वावृधे जागृवद्द्रिः 
प्राग्नयें त॒वसे भरध्वं गिरै दिवो अरतये पृथिव्याः। 
यो किश्‍वेंषाममृतांनामुपस्थें वैश्वानरो वावृधे जागृवर्दरिः ॥ Ny 
(१) तवसे=उस प्रवृद्ध अग्नये=अग्रेणी प्रभु के लिये गिरं प्रभर सक स्लत 
करो। उस प्रभु का स्तवन करो जो दिवः पृथिव्याः=द्युलोक व पृश् त्री थे 
गमनवाले हैं। जिस प्रभु की झुलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र अव्य कत्‌ भ है, 


उस प्रभु का हम 
स्तवन करें। प्रभु सर्वदा सर्वत्र प्रा हैं। (२) यः=जो प्रभु न जे अमृतानाम्‌=विषय- 
वासनाओं के पीछे न मरनेवाले व्यक्तियों के उपस्थे=उपस्थान मेंफसेंमोषुता में होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु 
इन अमृत पुरुषों को ही प्रास्त होते हैं। वैश्वानरः =ये सब नरों प्रभु जागृवद्भिः =इस 
संसार-यात्रा में जागनेवाले मनुष्यों से वावृधे=अपने न ॥ कल होये जाते हैं। सावधान पुरुष ही, 
अपने को वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होने | हृदयों में प्रभु के प्रकाश को 
देखते हैं। 

भावार्थ-उस प्रभु का हम स्तवन करें ३ 
हैं, विषयों से अनाक्रान्त पुरुषों को प्रात होते हैं 


प्रकाश देखा जाता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्क्र शत ५ 


0 , झुलोक व पृथिवीलोक में गतिवाले 
जागरित पुरुषों से अपने हृदयों में जिनका 


-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


नेता : स्तियानाम्‌ 
पृथे दिवि धाय्यग्नि;'धथिल्यां नेता सिन्धूनां वृषभ स्तियानाम्‌। 
स ES वि भे| वैश्वानरो वांवृधानो वरेंण॥ २॥ 

(१) पृष्टः (प्रच्छ ज्ञॉतुम्‌ इष्ट=जिसके विषय में हमारे अन्दर जानने की 
उत्सुकता है, वह अग्निः८ भु दिवि पृथिव्याम्‌=द्युलोक में व पृथिवीलोक में सर्वत्र 
धायि=स्थापित र । पृष्ठि का यह सारा प्रदेश प्रभु से व्याप्त है, वास्तव में प्रभु इन 
सबको अपनी हुए हैं। ये प्रभु ही सिन्धूनां नेता=सब नदियों का प्रणयन करनेवाले 
हैं, उन्हीं के सब नदियाँ प्रवाहित हो रही हैं। प्रभु ही स्तियानाम्‌=जलों के 


वृषभः £. मे एस्तियाः आपः नि० ६।१७)। (२) सः=वे प्रभु ही मानुषीः =मनुष्य मात्र 

का हित अथवा मननपूर्वक सब कारयोँ को करनेवाली विशः =प्रजाओं के अभिविभाति= 

। मानव प्रजाओं में इस प्रभु का प्रकाश दिखता है। ये बैश्वानरः=सन नरों का 

प प्रभु चरेण= श्रेष्ठ बातों से वावृधानः =हमारे हदयों में प्रवुद्ध होते हैं। जितना-जितना 
का धारण करते हैं, उतना-उतना प्रभु के प्रकाश को हृदयों में देखते हैं। 

-द्यावापुथिवी में ये प्रभु ही सर्वत्र व्याप्त हैं। ये जलों के वर्षक च नदियों के 


सञ्चालक हैं। विचारशील, पुण प्रकाश होता, ते झु) उत्तम बातों के धारण के 
अनुपात में हमें प्राप्त होते हैं। 
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ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
प्रभु का भय 

त्वद्धिया विशं आयन्नसिक्नीरसमना जह॑तीभोज॑नानि। ह 
वैश्वानर पूरवे शोशुंचानः पुरो यद॑ग्ने दरयन्नदीदेः ॥ ३ ॥ ~ 
(१) हे वैश्वानर-विश्वनर हित-सब मनुष्यों का कल्याण करनेवाले 
(असिक्नी=॥।॥' रात्रि) रात्रि के समान अन्धकारमय जीवनवाली असम र व 
विषयों में भटकती हुई किशः=प्रजाएँ त्वद्‌ भिया=आपके भय से ४ 
का परित्याग करती हुई आयन्‌=आपके समीप प्राप्त होती हैं। प्रभु का श 


छोड़कर प्रभु उपासन में प्रवृत्त होती हैं। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्र + 
व पूरण करनेवाले पुरुष के लिये शोशुचानः-दीपत होते कहे हर को करते हुए यतू=जन 
;'ते अदीदेः=चमक उठते हैं। 


लिये अंकुश 
[ में भटकना 


तव॑ त्रिधातुं पृथिवी 
त्वं भासा रोद॑सी आ, 


हश 
नोन त्रेण शोचिषा शोशुंचानः॥ ४॥ 
(१) हे वैश्वानर अग्ने=सब म््ुष्यारिल करनेवाले अग्रणी प्रभो ! तब=आपके त्रिधातु= देव 
मनुष्य पशु' तीनों का धारण व Me त्रसम्‌=कर्म का पृथिवी उत दयौः=यह पृथिवी और झुलोक 
सचन्त=सेवन करते हैं। अर्थात्‌ अ एकर व्छवरू में ये द्यावापृथिवी ' देव, मनुष्य व पशु” सभी का 
द्यावापृथिवी को भासा=दीसि से आततन्थ=विस्तृत 
क में प्रकाश को आप फैलाते हैं और आजस्त्रेण=न क्षीण 
सि से जीवों के हृदयों को शोशुचानः=दी्त व पवित्र करते हैं। 


भावार्थ- पृथिबीलोक प्रभु की व्यवस्था के अनुसार ' देव, मनुष्य व पशु' तीनों 
का धारण 2 अ चावापृथिवी को सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित करते हैं और उपासकों के 
हृदयों को क्षिण ज्ञाने-ज्योति से पवित्र करते हैं। 


र्र भ वसिष्ठः ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


इरितः-गिरः 


शे त्वामग्ने हुरितों वावशाना गिर॑ः सचन्ते धुन॑यो घृताचीः । 

पतिं' कृष्टीनां रथ्यै रयीणां बैंश्वानरमुषसों केतुमह्णाम्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! हमारे हरितः =ये इन्द्रियरूप अश्व वावशाना: =प्रबल कामनावाले 
होते हुए त्वां सचन्ते2औमपकी* सेमे "करे हैं$सेथा धुक्तय:अशिव्षुओं को कम्पित करनेवाली 
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घृताचीः=ज्ञानदीसि के साथ सम्पर्कवाली गिरः=स्तुतिवाणियाँ भी आपका ही सेवन करती हैं। (२) 
उन आपका सेवन करती हैं, जो आप कृष्टीनाम्‌= श्रमशील मानव प्रजाओं be पतिम्‌= 
रयीणामू=धनों के रथ्यम्‌=प्रापक हैं। वैश्वानरम्-सब मनुष्यों का हित 
उषसाम्‌=उषाओं के तथा अह्वाम्‌=दिनों के केतुम्‌-प्रज्ञापक हैं। 
भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ ब हमारी वाणियाँ प्रभु का ही उपासन करती हैं। प्रभु है हमारे 
स्वामी, धनों के प्रापक व हित करनेवाले हैं। 2 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वैश्वानर: ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वर के 


असुर्य-क्रतुम्‌ ( दस्यु व आर्य ) 
त्वे असुर्य] वस॑वो न्यूंण्वन्क्रतुं हि bosib मित्रमहो द । 
त्वं दस्यूँरोकसो अग्न आज उरु जनयः ॥ दी 
(१) हे मित्रमहः=सब के प्रति स्नेह करनेवालों से ए य प्रभो ! बसवः= अपने 
निवास को उत्तम बनानेवाले देव, नीरोग दीर्घ जीवनवाले में ही, अर्थात्‌ आपकी 
उपासना के द्वारा असुर्यम-बल को न्यृण्वन्‌=प्रा करते =निश्चय से त्वे=आपके 


क्रतुम्‌=प्रज्ञान बल (शक्ति) का स जुषन्त=सेवन करते 
आप दस्यु अकर्मा लोगों को (अकर्मा दस्यु;०) 
देते CE आर्याय=कर्मशील पुरुष के लिये उरू SR 
करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना ही हमें शक्ति भो को प्राप्त कराती है। प्रभु अकर्मा लोगों 


को गृहहीन करते हैं और पुरुषार्थियों के लि प्रदे ह को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वैश 


हैं। अग्ने"अग्रेणी प्रभो ! त्वम्‌= 
से से, स्थान से आजः=निर्गत कर 
प्रकाश को जनयन्‌=प्रकट 


व ] 


र 
* (4 यु 


र 
पर क्षण व ज्ञान-प्राप्ति 
स जाय॑मानः परमे कीस फयुर्न पाथः परिं पासि सद्यः। 


त्वं भुव॑ना जनय स E 
(१) वायुः न=(वा गतौ9- स्व शील वायु के समान हे प्रभो! सः=वे आप परमे 

व्योमन्‌=इस उत्कृष्ट स पते “में $ायमानः=प्रादुर्भूत होते हुए सद्यः=शीघ्र ही पाथः =हमारे 
सोमरूप जल का परिपासि> हैं। जिस समय हृदयों में आपका प्रादुर्भाव होता है, उस 
समय ही प का, ws सोमरक्षण सम्भव होता है। (२) हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! 
त्वम्‌=आप भुवना= जनयन्‌=उत्पन्न करते हुए तथा अपत्याय=अपने इन सन्तानरूप 
उपासकों के =सब काम्य पदार्थो को देते हुए अभिक्रन्‌=ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण र { 
भावार्थ | में प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभु वासनाविनाश के द्वारा हमारे सोम का रक्षण करते 
| का हमारे लिये उपदेश करते हैं। 
?-वसिष्ठः॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

| द्युमती इष्‌ 
ताम॑ग्ने अस्मे इषमेरयस्व वैश्वानर द्युमतीं जातवेदः । 


सया राधः पिन्व॑सि विश्ववार पृथु श्रवों दाशुषे मत्यीय ॥ ८ ॥ 
™ PanditLekhram Vedic Mission OC 7of88.) 


क्स्रप॑त्याय जातवेदो दशस्यन्‌॥ ७॥ 


| 
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(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ वैश्वानर=सब मनुष्यों का हित करनेवाले, अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! 

अस्मे=हमारे लिये ताम-उस द्युमतीम्‌नप्रकाशवाली इषम्‌=प्रेरणा को एरयस्व (आ ईरयस्व च ह न्‍्- 
प्रास कराइये। यया=जिसके द्वारा आप राधः=सब कार्यसाधक धनों को पिन्वसि-पफ्राप्त र ह 

(२) हे विश्ववार=सब से वरणीय प्रभो ! आप दाशुषे मर्त्याय=दाश्वान्‌ मनुष्य के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए पृथुश्रवः =विशाल ज्ञान व यश को प्रात फेर हैं। 
जो भी प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता है, प्रभु उसे ज्ञानी व यशस्वी खडे (2 
भावार्थ-हमें प्रभु की प्रकाशमयी प्रेरणा प्राप्त हो। इस प्रेरणा के हुए हम 
कार्यसाधक धनों को प्राप्त करें और त्यागवृत्तिवाले बनकर ज्ञान व यश ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्वानर: ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्ठुष्‌॥ ha 
' पुरुक्षु रयि' न ' श्रुत्य वाज' 


तं नों अग्ने मघब॑द्भयः पुरुक्षुं रयिं नि वाजं ह जज 


वैश्वानर महिं नः शर्म॑ यच्छ रुद्रेभिरग्ने चस :॥९॥ 
(१) हे अग्नेअग्रेणी प्रभो! नः मघवद्भयः=( 0.0 यज्ञशील पुरुषों तम्‌=उस 
पुरुक्षम्‌=पालन व पूरक अन्नों को प्रात करानेवाले अ , दान आदि में विनियुक्त 


श्यम्‌ अथवा ज्ञानयुक्त वाजम्‌=बल 

को नियुबस्व=निश्चय से प्राप्त कराइये। (२) हे वैश न> रे>ब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभो ! 

याव्छ्र्पोर स/कराइये। हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप 

रुद्रेभिः=(रुत्‌) ज्ञानोपदेष्टा वसुभिः =उत्तम तर “हर के लें पुरुषों के साथ सजोषाः-समानरूप से 
प्रीतिवाले होते हैं। आपके रक्षण में हम * क ' बनें और आपके प्रिय बन पायें। 

ह्‌ कीरिः लिये यशस्वी धन व ज्ञानयुक्त बल को प्राप्त करायें। 

ja ' हुए (बसु) ज्ञान का उपदेश करनेवाले हों (रुद्र) 


प्रभु के रक्षण में हम स्वयं उत्तम 
और प्रभु के प्रिय हों। 

अगले सूक्त में भी ऋषि ष्ठ? और “वैश्वानर' ही हैं- 
६ षष्ठं सूक्तम्‌ 
ऋषि नसः हल वानर ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

A ० “दारुं ' वन्दे 

को, असुरस्य प्रशस्तिं पुंसः कृष्टीनाम॑नुमाद्य॑स्य। 
हस्ये प्रे तनस॑स्कृतानि वन्दै दारु वन्द॑मानो विवक्मि ॥ ९ ॥ 


पू=असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाले प्रभु को बन्दे-वन्दित करता हूँ 
नय करता हुआ कृतानि प्रविवक्मिनउस वैश्वानर के कर्मो का प्रतिपादन 
य प्रभु की प्रशस्तिम्‌=प्रशस्ति का, स्तुति का प्रतिपादन करता हूँ जो सम्राजः =सारे 
र हैं। असुरस्य=( असून्‌ राति) सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करनेवाले हैं। पुंसः=वीर 
)। कृष्टीनाम्‌= श्रमशील मनुष्यों के अनुमाद्यस्य=स्तुत्य हैं अथवा हर्ष के जनक 
इव=इन्द्र के समान प्रतवसः=प्रकृष्ट बलवाले हैं। ' इन्द्र' व 'बैश्वानर' दोनों उस प्रभु 
के ही नाम हैं। सो जो," इन्द्र' का बल है, वही 'वैश्वानर' का बल है। इस प्रभु की प्रशस्ति का 


मैं पतिपादन करता है। ne Mn “MPFR 
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का मैं उच्चारण करता हूँ। प्रभु ही तो मेरे आसुरभावों को विनष्ट करते हैं। 
ऋषि:-बसिष्ठः ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्द:-निचृत्पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चर्म॥ 
"कविं केषुम्‌' आविवासे 
कविं केतुं धासिं भानुमब्रेर्हिन्वन्ति शं राज्यं रोद॑स्योः । 0 
पुरन्दुरस्य॑ गीर्भिरा विवासेउग्नेब्रेतानिं पूर्व्या 
(१) कविम्‌-उस क्रान्तप्रज्ञ केतुम-सब ज्ञानों के प्रज्ञापक धासिम्‌ श्रारकेर 
स्तोता के भानुम्‌नहृदय को दीस करनेवाले, रोदस्योः राज्यम्‌=द्यावापृि मर 
व सुखकर प्रभु को हिन्वन्तिनये सब वेदवाणियाँ ही प्राप्त होती हैं 43 का 
“ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌"! (२) मैं गीर्भि:-इन वेदवाणियों के द्वारा सो 
का विदारण करनेवाले आग्नेः=अग्रेणी प्रभु के पूर्व्या-पालन व ली | में उत्तम अथवा 
पुरातन (सदा से चले आ रहे) महानि व्रतानि=महान तमाल िचाित करता 
हूँ, पूजता हूँ। 
भावार्थ-सब वेदवाणियाँ उस र 
हैं। मैं इनके द्वारा प्रभु की उपासना करता हूँ। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्वानरः॥ 


भावार्थ-वे प्रभु “सम्राट्‌, असुर, पुमान, स्तुत्य व बलवान्‌' हैं। प्रभु के कर्मो का RY 


uf 
a] 


भु [न्‌ कर्मो का प्रतिपादन करती 


=] ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


(१) आ , 
वाणीवाले पणीन्‌=वार्धुषिक- 
करनेवाले, अयज्ञान्‌=यज्ञरहित डने दस्खून्‌=दस्युवृत्ति के मनुष्यों को अग्निः=वे अग्रणी प्रभु 
प्र प्र= (अत्यन्तं) बहुत प =\गमयेत्‌) पहुँचाते हैं। इन पुरुषों की बहुत ही अधोगति 
होती है। (२) पूर्व:-वे पूर्त्र -€ र नामक प्रभु इन अयज्यून्‌=अयज्ञशील पुरुषों को 
अपरान्‌=अपर-जघन्य हैं। यह सारा संसार यज्ञ पर ही आधारित है। अयज्ञशील 
पुरुष न इस लोक में प्रात करता है, न अगले लोक में! वस्तुतः इन यज्ञों के द्वारा 


भावार्थ-यज्ञ | का मूल है, अयज्ञशीलता अवनति का। 
र्षि [सिष्ठ: ॥| देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
AN \ घोर अन्धकार में ' प्रकाश ' 
्प्यो्‌ तम॑सि मद॑न्तीः प्राचीश्चकार नृत॑मः शचीभिः । 
पीर्शांनं वस्वो अग्निं गुंणीषेऽनांनतं द॒मय॑न्तं पृतन्यून्‌ ॥ ४॥ 
:=जो नृतमः सर्वोत्तम नेता प्रभु अपाचीने=अत्यन्त अप्रकाशमान-घने, तमसि= 
~ पड़ जाने के कारण मदन्ती: =प्रभु का स्तवन करती हुई-अन्धकार की परेशानी में 
प्रभु को याद करती हुई प्रजाओं को शचीभिः=प्रज्ञानों के द्वारा प्राची: चकार= अग्रगतिवाला 
Pandit Lekhram Vedic Mission (29 of 88].) 
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करता है। तम्‌=उस वसः ईशानम्‌=सन धनों के ईशान अग्निम्‌-अग्रि की गृणीषे-मैं स्तुत करता 
हूँ। प्रभु ज्ञान को देकर मार्ग दिखाते हैं, और हमें अग्रगति के योग्य करते हैं। ( जर ) (्रिसभु 
अनानतम्‌=कभी किसी से आनत नहीं किये जा सकते। पृतन्यून्‌ दमयन्तम्‌=हम 
के द्वारा आक्रमण करनेवाले इन आसुरभावों का वे प्रभु दमन करते हैं। अस्तुतः जब हम ं 
में प्रभु को स्थापित करते हैं तो इन आसुरभावों के आक्रमण का सम्भव ही नहीं 

भावार्थ-घोर अन्धकार में भी हम प्रभु का स्मरण करते हैं तो प्रभु ए हमार प्रकाश) 
देते हैं और मार्ग पर आगे बढ़ाते हैं। चे प्रभु ही हमारे आसुरभावों का pe ए लिये 
सब वसुओं को प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्द क पु a = 


प्राकार- भेदन 
यो देह्योई अन॑मयद्वधसनैयों अआर्यप॑लीरुह शु 

NS = wa (> ० 
स निरुध्या नहुषो य॒ह्णो अग्निविंरशश्चक्रे oi भमः ५॥ 
(१) यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु 'बधस्नैः=वधसाः अप थों-के द्वारा देह्मः-( देही Rampart) 
असुरपुरियों की चारदीवारियों को अनमयत्‌=झुका 5 5 असुरपुरियों का विध्वंस कर देते 
हैं और यः=जो अर्यपल्लीः=जितेन्द्रिय पुरुष की प्‌ Mt द्रयों को उषसः (उष दाहे)=दोषों 


का दहन करनेवाला बनाता है। सः=वे यह्नः=महाे प्रभु चिशः -प्रजाओं को निरुध्य=संयतेर्द्रिय 
बनाकर नहुषः=(णह बन्धने) औरों के साभ अ a क्री बाँधनेवाला चक्रे=बनाते हैं। इन्हें प्रभु 
केवल अपने लिये जीनेवाला नहीं रखते। वर्शे हो) सब आसुरवृत्तियों का मूल था। (२) ये प्रभु 
इन प्रजाओं को सहोभिः =शत्रुमर्षक = क के होश बलिहतः=नलि को देनेवाला (चक्रे) कहते 
हैं। ये प्रभु के उपासक सहस्‌ (बल Ss करके लोभ आदि को जीतकर यज्ञशील बनते हैं। 

को भेदन करके हमारी बुद्धियों को दोषों का दहन 
“क 5 औरों के लिये जीना सिखाते हैं। ये प्रभु हमें यज्ञशील 


: ॥ छन्द :-बिराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सुमति की भिक्षा 
फन्रप विशवे जनांस एवैस्तस्थुः सुंमतिं भिक्ष॑माणाः। 


सोल वरमा रोद॑स्योराग्निः स॑साद पित्रोरुपस्थ॑म्‌॥ ६॥ 

ग्र्ज के द्वारा सुमतिम-कल्याणीमति की भिक्षमाणाः-याचना करते हुए 
हरे ,>सब लोग अस्य शर्मन-जिसकी शरण में उपतस्थुः =उपस्थित होते हैं। वे 
मनुष्यों का हित करनेवाले अग्निः-अग्रणी प्रभु पित्रोः=पिता माता के समान 


: थ्वी के-मस्तिष्क व शरीर के बरम्‌=उत्कृष्ट उपस्थम्‌=गोदरूप-मध्यभागभूत 
में-हृदयान्तरिक्ष में आससाद=आसीन होते हैं। (२) उस सर्वव्यापक प्रभु के दर्शन का 

श ही है। सर्वत्र द्यावापृथिवी में प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। इस. हृदयदेश में 
नाधि अवस्था में प्रभु का साक्षात्कार होता है इसी से यह हदय यहाँ “वर उपस्थ'=उत्कृष्ट मध्यभाग 
कहा गया है। बाहिर जो हिनो है, शरीर में वे मस्तिष्क व स्थूल शरीर हैं। इनका मध्यभाग 
ही हृदयदेश है। [बाल्‌ण्मे ९वो!पिंता है ' पृथ्चिन्री88माज़ा। ' दौष्पिता, पृथिवी माता"। 
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इस इदयासीन प्रभु से ही क्रियाशील पुरुष सुमति की भिक्षा माँगते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु की शरण में जाएँ। क्रियाशील बनकर प्रभु से सुमति त्का । 
हदयदेश में प्रभु की स्थिति का अनुभव करें। 


ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्वानर: ॥ छन्द:-भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः NY 


वसु-दान 0 
आ देवो ददे बुध्न्याई वसूनि वैश्वानर ये > 
आ समुद्रादवरादा पर॑स्मादाग्निर्दःदे दिव आ h 
(१) देवः=वे प्रकाशमय वैश्वानरः =सन मनुष्यों का हित कसि उदिता=ज्ञान 
सूर्य का उदय होने पर बुध्न्या-इदयान्तरिक्ष के खसूनि=वसुओं को लिये सब प्रकार 
से देते हैं। हदयान्तरिक्ष का वसु 'मनः प्रसाद व निर्मलता' ही इ के अनुग्रह से ही इसकी 
प्राप्ति होती है। (२) अवरात्‌ समुद्रात्‌ आ=अवर समुद्र से लेकर प्र आ=पर समुद्र तक 
अस्िः=वे अग्रेणी प्रभु, दिबः आ=-द्युलोक से लेकर पहि ञ्यो+/आ=पृथिवीलोक तक सम्पूर्ण 
वसुओं को वे प्रभु उपासक के लिये ददे-सर्वथा प्रास ई रोहे हैं; 
भावार्थ-प्रभु ही उपासक के लिये हृदयान्तरिकष। AS घृहेप 
हैं। प्रभु ही ब्रह्माण्ड के सब चसुओं के देनेवाले 
अगले सूक्त में वसिष्ठ ' अग्नि' नाम से वर 


प्र चों देवं चि॑त्सहस नभि मश्वं न वाजिने हिषे नमोभिः । 
Mi SQ उे> 
भां नो दूतो अंध्वरिस्य किद्वान्त्म देवेषुं विविदे मितङ्गंः ॥ १॥ 


(१) मैं नमोभिः=नमनों क #ग्िम्‌=उस अग्रणी प्रभु को प्रहिषे=अपने हदय में 
(प्रहिणोमि) प्राप्त करता हूँ। को जो वः देवम्‌=तुम सबके प्रकाशक हैं। सहसानम्‌=शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले हैं। चित्‌; से अश्वं न वाजिनम्‌=शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाले 
घोड़े के न शक्तिशाली हैं।अर्थात्‌ जो मुझे शीघ्र ही लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले हैं। (२ ) हे 


प्रभो ! अध्वरस्य= | के विद्वान्‌नज्ञाता होते हुए आप नः=हमारे लिये दूतः भव=दूत ` 


होइये, ज्ञान- कराइये। चे मितद्रुः=नपी-तुली गतिवाले प्रभु-सर्वत्र जितनी उचित 
है उतनी ही रभु त्मना=स्वयं किसी और की सहायता को न लेते हुए देवेषु=सूर्य 
आदि देवों द =उस-उस शक्ति को प्राप्त कराते हैं। पृथिवी में पुण्यगन्ध को, जलों में रस 
को, अग्नि को, वायु में गति को, आकाश में शब्द को तथा सूर्य-चन्द्र आदि में प्रभा को 
we वाले प्रभु ही हैं। 

मैं हृदय में नमन द्वारा प्रभु दर्शन के लिये यत्रशील होता हूँ। प्रभु ही मेरे शत्रुओं 
का करते हैं। वे मुझे ज्ञान का सन्देश देनेवाले प्रभु ही सब सूर्य आदि देवों में नपी-तुली 


गतिताल हो हे है Pandit Lekhram Vedic Mission (3] of 88].) 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantRy ऐसे. ; ३% 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
प्रभु प्राप्ति का मार्ग 


कर्तव्य मार्गो के अनुसार, अर्थात्‌ अपने कर्तव्य मार्गो पर चलता हुआ तू 

प्राप्त होनेवाला हो। मन्द्रः=सदा प्रसन्न मनोवृत्तिवाला बनी देवानां स उ श्ुषस ष्पिणेः=देववृत्ति के 
पुरुषों की मित्रता का सेवन करनेवाला बन। (२) शुष्मैः नदि जान की बलों के साशू पृथिव्याः=इस 
शरीररूप पृथिवी के सानु-मस्तिष्करूप शिखर को आनदयन्‌ऊ ज्ञान (क वाणियों से 


अनुनादित करनेवाला बन तथा जम्भेभिः-दाँतों से Re खना 
ही उशधक-कामनावाला हो! 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति का मार्ग यह है-(क) 
सत्संग, (घ) बल व ज्ञान का संचय, (ङ) द 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- :-थैवत: ॥ 


प्रगति न होता। 
आ मातरा विश्ववारे हुवानो छ जज्ञिषे सुशेवः ॥ ३॥ 

(१) हमारे जीवनों में यज्ञः=यज्ञ ( श्रेष्ठततेम क्रम ) प्राच्ीनः=(प्र अञ्च्‌) आगे और आगे 
गतिवाला हुआ है। अर्थात्‌ जीवन में य CN हुई है। हि=निश्चय से बर्हिः=वासनाशून्य हृदय 
सुधितम्‌=सम्यक्‌ स्थापित हुआ है। अशः तनवे अग्रेणी प्रभु हमारे प्रति प्रीतिवाले होते हैं- 
हम प्रभु की प्रीति के पात्र बनते हैं।/मैं ने जैसे ईडितः=स्तुतिवाला होता हूँ उसी प्रकार होता=यों 


को करनेवाला बनता हूँ। (२ ल सन से वरणे के योग्य मातरा=द्यावापृथिबी को, 
मस्तिष्क व शरीर को आह [ प्रकॉस्नेवाला होता हूँ। अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को उत्तम 
बनाने का प्रयत्न करता हूँ अ युवतम-हमारी सब बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों 
को हमारे साथ मिलानेवाले प्रः कि उपर्युक्त बातें वे हैं यतः=जिनके द्वारा आप सुशेवः =हमें उत्तम 


अज्िषे€होते हैं। 
“प्रति का मार्ग यही है कि-(क) हम यज्ञशील बनें, (ख) हृदय को पवित्र 
“कौ-प्रीति के पात्र बनें, (घ) स्तोता व होता हों, (ङ) मस्तिष्क व शरीर दोनों 


A 225३ वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 
प्रभु को सारथि बनाना 
शे स॒द्यो अंध्वरे रंथिरं ज॑नन्त॒ मानुंषासो विचेतसो य एंषाम्‌। 
व्रिशाम॑धायि विश्पतिर्दुरोणे ३ ऽग्निर्मन्द्र मधुंबचा ऋह्तावाँ ॥ ४॥ 


(९) विचेतसः mii GR IRE लोग सद्यः=शीघ्र ही अध्वरे=इस 


जीवनयज्ञ में उस प्र अर जनन्त पफ का 2सचीलिके बनाते हैं। यः-जो प्रभु 


ह www.aryamantav$aP (33 0f 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


हृदयों में स्थित हुए-हुए प्रभु ही वस्तुतः हमारे जीवन यज्ञ को चलाते हैं। इस क 
प्रभु ही हैं। प्रभु को अपने रथ की बागडोर सौंपनेवाला व्यक्ति भटकता नहीं। (२ 


विश्पतिः=सब प्रजाओं के रक्षक हैं। अग्निः=अग्रणी हैं। मन्द्रः=स्तुत्य व हैं। . 

मधुवचाः=अत्यन्त मधुर वचनोंवाले हैं और ऋतावा-यज्ञोंवाले च ऋत (सत्य 2 वाले हैं। प्रभु के 

उपासक का जीवन भी अनृत शून्य हो जाता है। 
भावार्थ-समझदार व्यक्ति प्रभु को ही अपने रथ का सारथि Ye इनका रक्षण 


करते हैं। इनको “प्रगतिशील, प्रसन्न, मधुर व ऋतवाला ' बनाते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ कल सभव । 
ब्रह्मा 
असादि वृतो वह्निराजगन्वानन्निर््रह्मा वघ 
दयौश्च यं पृंथिवी वावृधाते आ यं होता यज 


(१) गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु को अपने 
किये हुए प्रभु असादि-इस रथ पर स्थित होते हैं बेड्धियइस रथ को लक्ष्य को ओर ले 
चलनेवाले होते हैं। आजगन्वान्‌=आये हुए वे अग्नि ev प्रभु ्रह्मा=इस जीवन यज्ञ के ब्रह्मा 
होते हैं-वर्धन करनेवाले होते हैं। नुषदने=इस म सदन में विधर्ता=वे विशेषरूप 
से धारण करनेवाले होते हैं। (२) यम्‌=जिस प्र 3-की खौ7चन्यह झुलोक और पूथिवी=पृथिबीलोक 
वावृधाते=खून ही बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ जिसकी मिवा का प्रतिपादन करते हैं और यम्‌=जिस 
विश्ववारम्‌=सब से वरणीय व Fv वस्र्मीय बेस्तुओंवाले प्रभु को होता=यह दानपूर्वक अदन 
करनेवाला व्यक्ति-यज्ञशील व्यक्ति करता है। इस प्रभु का ही हम वरण करें। 
ये हमें आगे ले चलेंगे। 

भावार्थ-हम प्रभु का न यज्ञ का ब्रह्मा प्रभु को ही बनायें। वे ही हमारा 
धारण करनेवाले हैं। ये झुलोक प्रभु की ही महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं। यज्ञशील 


` पुरुष ही प्रभु का उपासक 
ऋषि न । -अग्निः॥ छन्दः-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ख यशस्वी जीवन 


उत शकिता मन्त्रं ये वारं नर्या अतक्षन्‌। 
ल स्तिरन्त्‌ ग आ ये में अस्य दीध॑यन्नृतस्य॑ ॥ ६॥ 


लोग झुम्नेभिः =यशों से विश्वम्‌-सम्पूर्ण जगत्‌ को आतिरन्त=( अभ्यगच्छन्‌) 
इनका यश सम्पूर्ण जगत्‌ में फैल जाता है। ये=जो लोग नर्या=नरहितकारी 
Se खा=निश्चय से मन्त्रम्‌=मननपूर्वक किये गये स्तवन को आरं अतक्षन्‌=पर्या्त 
) कर लेते हैं। यह स्तवन ही तो वस्तुतः उन्हें शक्ति देता है जिससे कि वे अधिक 
नरहितकारी कार्यो को कर पाते हैं। (२) ये=जो श्रोषमाणा: =ज्ञान के सदा श्रवण 
होते हुए विशः प्रतिरन्त=सन प्रजाओं का वर्धन करते हैं। और ये=जो 


मेनमेरे अस्य ऋतस्य-डूसु सतय, तरदुज्ान का: ्ञारीक्षयनतकदीमलु; करते हैं। 


i 


AS 0, SR 0 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantaeyeirR (34 of 88].) ३३ 


भावार्थ-प्रभुस्तवन व ज्ञान, श्रवण करते हुए हम लोकहित के कार्यो को करनेवाले RY और 


संसार में यशस्त्री जीवनवाले हों। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः if 


प्रभु प्रेरणा के अनुसार 
नू त्वाम॑ग्न ईमहे वसिष्ठा ईशान सूनो सहसो वसूनाम्‌। (2 
इष॑ स्तोतृभ्यों मघव॑द्धय आनड्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा म cS 


(१) हे सहसः सूनो-बल के पुत्र, बल के पुञ्ज आग्ने=अग्रेणी :=अपनी 
इन्द्रियों को वश में करनेवाले अथवा उत्तम निवासवाले हम नू=अब इ ईमहे=याचना 
करते हैं। आप ही बसूनां ईशानम्‌=सन वसुओं के ईशान हैं। (२ :=स्तोताओं 


के लिये च=और मघवद्भयः=(मघ=्मख) यज्ञशील न सता या को 
आनद=(प्रापयेः) प्रास कराते हैं। यूयम्‌-आप सदा= श्र = :=कल्याणों के 
द्वारा, शुभमार्गों के द्वारा पात=रक्षित करें। आप से सदा चलने की प्रेरणा प्राप्त करते 
हुए हम कल्याण को प्राप्त करें। 
भावार्थ-हम वसिष्ठ बनकर प्रभु का म 
प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। हे प्रभो! आपके अनुग्रह से 
अगले सूक्त में भी वसिष्ठ * अग्नि' नाम 


स्तोताओं को सदा उत्तम 
चलते हुए हम कल्याणभाक्‌ हों। 
का स्मरण करते हैं- 


I :-स्वराट्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
i फ्रम व हवन 

नोयः प्रतींकमाहुंतं घृतेन॑। 

ग नो आग्निरग्र॑ उषसामशोचि ॥ १ ॥ 

(१) वह न अमल पी प्रभु नमोभिः=नमन के द्वारा समिन्धे=हृदय देश में 
दीप्त किया जाता है। हम धारण करके प्रभु का ध्यान करते हैं। यस्यनजिस प्रभु का 


(र घृतेश्‌ आहुतेम्‌=दीसि से आहुत है-जो प्रभु प्रकाश ही प्रकाश के रूप में हैं। 
(२) सबाध:-बाक्षओं (पीड़ाओं) से युक्त नरः=मनुष्य हव्येभिः=हव्य पदार्थो के द्वारा ईडते=इस 


अग्नि का पूजन का पूजन यही है कि हम उस-उस रोग को शान्त करनेवाले ओषध 
क का | हवेने करें। ये द्रव्य सूक्ष्म कणों में विभक्त होकर श्वास के साथ अन्दर जाते 
हुए, उन दूर करेंगे। यह अग्निः =्यज्ञाग्रि उषसां अग्रे-उषाकालों के अग्रभाग में आ 
है। हम प्रातः प्रबुद्ध होकर अग्निहोत्र आदि पवित्र कार्यो को करने का उपक्रम 


हम प्रातः प्रबुद्ध हों। नमन द्वारा हृदयदेश में प्रभु के प्रकाश को, तेजोमयरूप को 
देखने को प्रयत्न करें और अग्निहोत्र द्वारा सब रागात्मक बाधाओं को अपने से दूर रखने के लिये 


यत्रशील हों। Pandit Lekhram Vedic Mission (34 of 88].) 


३४ wwWw.aryamantaNdadinR (35 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ओषधीभिः ववक्षे हे 
अयमु ष्य सुम॑हाँ अवेदि होतां म॒न्द्रो मनुंषो यह्वो अग्निः। Ny 
वि भा अंकः सख़जानः पृथिव्यां कृष्णप॑विरोष॑धीभिर्ववक्षे॥ २॥ 

(१) अयम्‌=ये उ=निश्चय से स्यः=वे प्रभु सुमहान्‌=अत्यन्त महान्‌ अकि जाते हैं। 
प्रभु के समान ही कोई और सत्ता नहीं, उससे बढ़कर के जाए के होने 
होता=ये प्रभु ही सब पदार्थों के देनेवाले हैं। मन्द्र:-आनन्दस्वरूप हैं। 
के ये यह्व: (यातः हूतश्च)=जाने योग्य व पुकारने योग्य हैं। अग्निः= 
(सृज्यमानः) ध्यान द्वारा हृदयदेश में उत्पन्न (अविर्भूत) किये =इस 
पृथिवीरूप शरीर में भाः=दीप्तियों को वि अकः: =विशेषरूप से आ का ध्यान होते ही 
सारा शरीर प्रकाशमय हो उठता है। ये कृष्णपक्रिः (पवि 59 आकर्षक अथवा 
पापों को क्षीण करनेवाली वाणीवाले प्रभु ओषधीभिः म \से/वकक्षे-हमारे अन्दर बढ़ते 
हैं। अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन प्रभु की भावना को हमारे हाने का कारण बनता है। 

भावार्थ-प्रभु महान्‌ हैं। हृदय में प्रभु का ध्यान ही प्रकाश हो जाता है। 


प्रभु प्रवणता की वृद्धि में ओषधि भोजन pn 
ऋषि :-बसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्देः((त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


कयां नो अग्ने वि व॑सः 

कदा भ॑वेम पत॑यः 

(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! 

को कया=किस अद्भुत ( प 


पणवः शस्यर्मानः। 
बन्तारों दुष्टरस्य साधोः॥ ३॥ 
इस सुवुक्तिम्‌=दोषवर्जन की साधनभूत स्तुति 
से विबसः=आच्छादित करते हैं। उ=निश्चय 
से शस्यमानः=स्तुति किये जाते | स्वधाम्‌=आनन्दप्रद आत्मधारणशक्ति को ऋणश= प्रात 
कराते हैं। अर्थात्‌ तातेर व शंसन करते हैं, उतना-उतना आत्मधारणशक्ति 
को प्रास करते हैं। (२) भनदानवाले प्रभो! कदा-कब हम रायः=उस धन के 
पतयः=स्वामी तथा (कि 23 करनेवाले भवेम=होंगे, जो दुष्टरस्य"शत्रुओं से हिंसित 


नहीं होता तथा 4. सन दुष्ट ड का साधक है। हम उस 'दुष्टर साधु” सम्पत्ति को प्राप्त 
करें तथा उसका सं करनेवाले हों। 
भावार्थ- करते हुए आत्मधारणशक्ति को प्राप्त करें। और उस धन को प्रात 


करें जो be _क्रोध-लोभ आदि का शिकार न होने दे तथा जो हमारे इष्ट कार्यो का साधक 
हो। हम संविभाग करनेवाले हों। 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


' भरत व पूरुम्‌' 
प्रप्रायमग्निर्भीरतस्यं शृण्वे वि यत्सूर्यो न रोचते बृहद्भाः । 
अभि यः पूरुं पृत॑नासु तस्थौ तानो दैव्यो अतिथिः शुशोच॥ ४॥ 
(१) अयं अग्रि:थ्थिहों अग्रागी अर +एरत्रर्याऽलेग्रों काउ भरएऽक्करनेवाले को प्रार्थना को प्र 
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प्रशृण्वे=खून ही सुनते हैं खत्‌=जन इस भक्त के हृदय में वे बृहद्भाः=नहुत म 
सूर्यः न=सूर्य के समान विरोचते-विशेषरूप से दीप्त होते हैं। (२) यः=जो प्रभु पृतनासु- 
में पूरुम्‌ अभि=अपना पालन व पूरण करनेवाले की ओर तस्थौ=स्थित होते हैं। र 
प्रभु के साहाय्य से ही संग्राम में विजयी हो पाता है। ये झुतानः=ज्योति का विस्तार 
दैव्य:-देवों के हितकर अतिथिः=निरन्तर गतिवाले प्रभु शुशोच्=पर्या्त ही he 
भावार्थ-प्रभु औरों का भरण करनेवाले की प्रार्थना को सुनते हैं, ने होते 
हैं। इस पालन व पूरण करनेवाले व्यक्ति को संग्राम में विजयी बनाते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ ba : : 


बल-सौमनस्य 
असन्नित्त्वे आहव॑नानि भूरि भुवो विश्वेभिः ल :। 
स्तुतश्चिंदग्ने शृण्विषे गृणानः स्व॒यं वर्धस्व तस ॥५॥ 


होती हैं। सब आपकी ही प्रार्थनाएँ करते हैं। आप लक 7 को सुनकर विश्वेभिः नसन 
अनीकैः=बलों के द्वारा सुमनाः भुवः=उत्तम मनवाले झेल बल सौमनस्य को प्राप्त कराते 
हैं। (२) हे अग्ने! आप स्तुतः= (स्तौति इति स्तुत्‌) स्तवन क्रे की च्ित्‌=निश्चय से शृण्विषे= 
प्रार्थना को सुनते हैं। और हे सुजात=उत्तम विव त के णभूत प्रभो ! गृणानः =ज्ञानोपदेश देते 
हुए आप स्वयम्‌=अपने आप तन्वम्‌=हमारे से बर्धस्व=नढ़ाइये। आपके ज्ञानोपदेश से 
तदनुसार आचरण करते हुए हम अपने शरीर > शक्तियों को बढ़ानेवाले बनें। 
भावार्थ-हम सदा प्रभु को ही पुका' हमें बल सौमनस्य को प्राप्त करायें। प्रभु स्तोता 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वे इत्‌=आप में ही ग -प्रार्थनाएँ भूरि सन्ति=खून 


की पुकार को सुनते हैं, उसे श उसकी शक्तियों का वर्धन करते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ वरि :॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
की रक्षोहा ' स्तुतिवचन 


$ पेसैहस्त्रमुदग्नयें जनिषीष्ट द्विबहीः। 
शं क भ्य॑ आपये भर्वाति झ्युमद॑मीव॒चात॑नं रक्षोहा॥ ६॥ 
इन्द्रियशक्तियों का संभजन करनेवाला सहस्त्रम्-सहस्त्रों ज्ञान की 


वाणियों से सम्‌= सं हुआ यह स्तोता अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये इद॑ बचः=इस 


स्तुतिवचन रः =उत्कर्षेण प्रादुर्भूत करता है। परिणामतः द्विबर्हाः=शरीर व मस्तिष्क 
प्रवृद्ध शक्ति होता है। (२) उस स्तुतिवचन का यह उच्चारण करता है यतू=जो 
स्तोतृभ्यः = लिए और आपये=बन्धुओं के लिए शं भवाति=शान्ति को देनेवाला 
स है = में ज्ञानदीसि को प्रात करानेवाला होता है। अमीवचातनम्‌=शरीर में 
रोगों / [स करनेवाला व रक्षोहा=मनों में राक्षसी वृत्तियों को नष्ट करनेवाला होता है। 


-प्रभु का स्तवन हमारी शक्ति व ज्ञान को बढ़ाता है। यह मानस शान्ति को प्राप्त 


कराता है ' झुमत्‌-अमीवचातन व रक्षोहा' है। 
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ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


वसिष्ठ का 'प्रभु-उपासन' 

नू त्वामग्न इमहे वर्सिछ्ा ईशानं सूनो सहसो वसूंनाम्‌। र 
इष॑ स्तोतृभ्यो मघवद्भ्य आनड्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥ ७ NY 

७.७ पर व्याख्या द्रष्टव्य है। हर 


O 
अगले सूक्त में भी वसिष्ठ ही अग्नि की आराधना करते हैं- 5 
मे } 
क ॥ 


[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्व 
जार उषसाम्‌ अबोधि 

अबोधि जार उषसांमुपस्थान्द्वोर्ता मन्त्रः क 

दधाति केतुमुभयस्य जन्तोर्हव्या देवेषु 
(१) वह जारः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाला ह्र 
भस्म करनेवाले पुरुषों की उपस्थात्‌=उपासना से पि 
होता है जो अपनी वासनाओं को जीर्ण करने के & सुले शल होते हैं। इनके समीप उठने-बैठने 
से सामान्य मनुष्य भी परमेश्वर का ज्ञान प्राप्त क , वे प्रभु होता=सब कुछ देनेवाले हैं, 
मन्द्रः =आनन्दमय हैं, कवितयः=अत्यन्त त्र न वकः =पवित्र करनेवाले हैं। (२) ये प्रभु 


॥९॥ 


उभयस्य जन्तोः =दोनों प्रकार के प्राणियों, पशु# क्षियों मनुष्यों के केतुम-ज्ञान को दधाति=स्थापित 
करते हैं। पशुओं में भी कुछ वासना के रूपें ज्ञान की स्थापना होती है। मनुष्यों को प्रभु बुद्धि 
(Intel!९n८९) देते हैं। ये प्रभु ही देते tS देवकृत्ति के व्यक्तियों में हव्या=हव्य पदार्थो को तथा 


सुकृत्सु=पुण्यशालियों में a धन स 


को ही ग्रहण करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु चासनाशय( प्रकाशित होते हैं। ये प्राज्ञ प्रभु ही हमें पवित्र बनाते हैं। 
सभी को ये ही ज्ञान देते हैं।/ ह्यो ५ [व द्वैविणों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-वसिङष 5 -अग्निः॥ छन्दः- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


ज्ञान का प्रकाश | 
चि दुर॑ः पणीनां पुनानो अर्क पुरुभोज॑सं नः। 


A 


स 
ह रा स्तर विशां दमूनास्तिरस्तमो दढूशे राम्यार्णाम्‌॥ २॥ 
(९) वे प्रभु सुक्रतुः=शोभनकर्मा व शोभनप्रज्ञ हैं, यः=जो पणीनाम्‌= (पण व्यवहारे 
स्तुतौ च) ग्रभुरस् व्यबहार करनेवालों के दूर:-इन्द्रिय द्वारों को वि=खोल देते हैं, विषय- 
स्तु 


[-(उष दाहे) वासनाओं को : 
जाता है। प्रभु दर्शन उन्हीं को : 


ब 
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जाता है। 
भावार्थ-प्रभु उपासकों के इन्द्रिय द्वारों को विजयवज्र से मुक्त कर देते हैं और 
को वे दीप्त करते हैं। उपासना से विषयों में रमण करनेवाली प्रजाओं का भी ज 


हो जाता है। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अर्निः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः 6% 0 
प्रस्वः आविवेश 69 
अर्मूंरः कविरदितिर्विवस्वान्त्सुसंसन्मित्रो अतिथिः शिवो द 
चित्रभांनुरुषसाँ भात्यग्रेऽपां गर्भः प्रसव a मा ॥३। 

(१) वे प्रभु अमूरः=सब प्रकार की मूढ़ताओं से दूर, कविः- : | 
विबस्वान्‌=ज्ञान की किरणोंवाले हैं। सुसंश्लत्‌=पवित्र हृदय ME , मित्रः=मृत्यु से 
बचानेवाले, अतिथिः =निरन्तर गतिशील, नः शिवः=हमारे करनेवाले हैं। (२) 
चित्रभानुः=अद्धुत दीसिवाले वे प्रभु उषसां अग्रे=उषाकालों में भाति=हमारे हृदयों 


में दीस होते हैं। अपां गर्भः=जलों के मध्य में म हुए 
में प्रवेश करते हैं। ओषधियों के अन्दर उस-उस 
में ये प्रभु ही रस के रूप में होते हैं। हम प्रातः प्रभु 
का प्रयत्न करें। ५ 
भावार्थ-प्रभु ज्ञान की किरणोंवाले हैं, प { प्रकाशित होते हैं। ये प्रभु जलों के 
गर्भ में रहते हुए सभी ओषधियों में प्रवेश ५ 
i ॥ देवता- उ हइ निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 
दम्पतियों/से सिलर्कर उपास्य' प्रभु 
सुमेषे समनगा अ॑शुचञ्जातवेंदाः। 
शि प्रति गाव॑ः समिधानं बुंधन्त॥ ४॥ 
(१) वः=हमारे मनुषः /ुरोषुञगॉनव जोड़ों में, दम्मतियों में, पति-पत्नी में ईडेन्यः=वह 
प्रभु स्तुत्य हैं। पति-पत्नी को मि लक्रर प्रातः प्रभु स्मरण अवश्य करना ही चाहिये। ये पति-पत्नी 
ही आदर्शगृह का निम क र $| यह जातवेदाः=सर्वज्ञ प्रभु समनगाः=संग्राम में संगत होता 
है। अर्थात्‌ हम काम-क्रौध सादि से संग्राम करते हैं। तो ये प्रभु हमारे सहायक होते हैं। अशुधत्‌= 
हृदयदेश में दीसत छोलि ह २) सुसन्दूशा=उत्तम दर्शनीय भानुना=दीसि से यः विभाति=जो 
स >उस समिधानम्‌=सम्यक्‌ देदीप्यमान प्रभु को गावः=सब वेदवाणियाँ 
प्रतिबुधन्त-ज्ञापि त्‌ हैं, ये सब वाणियाँ प्रभु का ही ज्ञान देती हैं। 
भावार्थ-दम्भती मिलकर प्रातः प्रभुस्तवन करें। काम-क्रोध आदि से संग्राम में ये प्रभु ही 
उ सु हैं। सब चेद-वाणियाँ इस प्रकाशमय प्रभु का प्रतिपादन करती हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः ॥ 
रमणीयता का आधान 
अग्ने याकता सा रिँगसो देसि अहा न 
सर॑स्वतीं मरूतों अश्विनापो यक्षिं देवात्र॑ल्नधेयाय tun 


/आविवेश=सब ओषधियों 
ही तो स्थापित करते हैं। जलों 
हुए हृदयदेश में प्रभु को देखने 
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(१) आग्नेन्हे अग्रणी प्रभो ! दूत्यं याहि=आप हमारे लिये दूतकर्म को प्राप्त इये, ` 


लिये ज्ञानसन्देश को देनेवाले होइये। मा रिषण्य:=हमें हिंसित न करिये। ब्रह्मद 
उत्पन्न करनेवाले (ब्रह्म करोति) गणेन=प्राणों के गण से आप हमें देवान्‌ अच्छ /च्व्यि सु 
ओर ले चलिये। (२) हमारे साथ यक्षि=संगत करिये। सरस्वतीम्‌=ज्ञान की अधिष्डोत्री 
सरस्वती से हमारा मेल हो। मरुतः=प्राणों का हमारे से मेल हो। ग फेम द्यावार्घाथवी का, 
र व शरीर का हमारे साथ मेल हो। तथा अपः=शरीरस्थ म : र 
हो। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञानसन्देश प्रात कराके हिंसित होने से 
द्वारा हमें दिव्यगुणों की ओर ले चलें। इन देवों के द्वारा हमारे हों। हमारे साथ 
“सरस्वती, मरुत्‌, अश्विना व आपः' का सम्पर्क हो। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द सर्प क :-पञ्चमः॥ 
| क | 


त्वाम॑ग्ने समिधानो वसिंछो जरूथं पुर॑न्धिम्‌। 
पुरुणीथा जातवेदो जरस्व यूयं न वस्त्िभः सर्दा नः॥ ६॥ 
(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! वसिष्ठः =उत्तम अ व वशियों में श्रेष्ठ यह स्तोता त्यां 
समिधानः=आपको दीप्त करता हुआ थम्‌ स ; भाषी व जरणीय (नष्ट करने योग्य) 
कटुभाषणरूप राक्षसी वृत्ति को हन्‌=नष्ट च प पुरन्धिम्‌ =पालक बुद्धिवाले इस स्तोता 


हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! आप पुरुणीथा-इन 
मार्गो से गति करनेवाले राक्षसी भावों को 
भाप स्वस्तिभिः=कल्याणमार्गो के द्वारा नः=हमारा 
र | पर ले चलते हुए आप हमारा कल्याण करिये। 
करता है। प्रभु ही वस्तुतः उसे राक्षसीभावों के आक्रमण 


को राये=ऐश्वर्य के लिये यक्षि=संगत व 
अनेक मार्गोवाले, मायामय विविध छल 
जरस्व= जीर्ण करिये। और इस प्रकार,आ स : 
सदा पात=सर्वदा रक्षण करिये। हमें 
भावार्थ-वशी नह प्रभु 

से बचाते हैं। 

अगले सूक्त में भी अग्नि का उपासन है- 

[ ९० ] दशमं सूक्तम्‌ 
हेड ४देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


दविद्युतत-दीद्यत-शोशुचानः 


कर गारः पृथु पाजों अश्रेदर्विद्युतद्दीद्यच्छोशुचान:। 
भूखे हरिः शुचिरा भांति भासा धियों हिन्वान उंशतीर॑जीगः॥ १ ॥ 


र : न=उषा के जीर्ण करनेवाले सूर्य के समान ये प्रभु पृथु पाज:-विशाल 
=आश्रय करते हैं। वे प्रभु दविद्युतत्‌=ज्योतिर्मय हैं, दीद्यत्‌=सन अन्धकारों का 
हैं। शोशुचानः=खूब ही शुचिता व पवित्रता को करनेवाले हैं। (२) वृषा-सब 
सुखों का करनेवाले हरिः =दुःखहर्ता शुचिः =पवित्र णे ह भासा=दीसि से आभाति=समन्तात्‌ 
दीप्त हो रहे हैं। धियः 7ब्रुह्किसों -क्को..हिन्त्ानःनपेरित, कर उशती:= (कामयमानाः) 
एब्रलियोंनुलोऽविन्त्रातरेरितात न ल EN 


उन्नति की कामनावाली प्रजाओं के अजीगः =( हैं। जैसे एक अध्यापक 


ऋषिः 
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कामयमान विद्यार्थी को ऊँची शिक्षा देनेवाले होते हैं, उसी प्रकार इन कामयमान मी प्रभु 
प्रबुद्ध करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु सूर्य के समान दीस हैं। ज्योतिर्मय-अन्धकार को दूर करनेवाले च 
करनेवाले हैं। वे बुद्धियों को प्रेरित करते हुए हमें उद्बुद्ध करते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचत्ततरिष्टुप्‌॥ स्वर tS 0 
सज्ञं+मन्म ५७ 
स्वपैर्ण चस्तोरुषसांमरोचि यज्ञं त॑न्वाना उशिजो म 
अन्निर्जन्मांनि देव आ वि विद्वान्द्रबद्‌ दूतो देंवयावा 
(१) वस्तो:-दिन में स्वः न=सूर्य के समान उषसाम्‌=(उषः 


करनेवालों के हृदयों में अरोचि-वे प्रभु दीप्त होते हैं। इसीलिए क्क ५७५ :=मेधावी पुरुष मन्म न= 
मननीय स्तोत्रों की तरह सज्ञं तन्वानाः=यज्ञ को विस्तृत कर क है। (सेक्गो/ पवित्र हृदयोंवाले बनते 
हुए प्रभु दर्शन के लिये यत्रशील होते हैं। (२) देबः=वहोसकारमय अझ्निः=अग्रेणी प्रभु 
जन्मानि=सब उत्पन्न प्राणियों को विद्वान्‌=जानता हुआ [[ ब्रत्‌ू-विविध दिशाओं में सर्वत्र 
गतिवाला होता है। दूतः-ये प्रभु ज्ञान का सन्देश हे =देवों को प्राप्त होनेवाले व 
वनिष्ठः =सम्भजनीयतम हैं। 


कभावार्थ-प्रभु सूर्यवत्‌ दीस हैं। स्तोत्रों व he 04 हृदय बनकर हम प्रभु को हृदय 


में देख पाते हैं। ये प्रभु ही हमारे लिये ज्ञान को देते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
म गिरः अच्छ 
अच्छा गिरों म॒तयों य॑न्ति द्रक्रिंणं भिक्ष॑माणाः । 


न हव्यवाह॑मरतिं मानुंषाणाम्‌॥ ३॥ 

(१) देवयन्तीः = करती हुई गिरः=ज्ञान की वाणियाँ तथा मतयः= 
मननपूर्वक की गई Ens डः उस अग्रेणी प्रभु की ओर यन्ति=प्रा् होती हैं। उस 
प्रभु से ही द्रविणं भिक्षमाणीः ज का भिक्षण करती हैं। (२) उस प्रभु की ओर हमारी स्तुति- 
बाणियाँ जाती हैं जो ससन्दूशम्‌टकल्याण संदर्शनवाले हैं। सुप्रतीकम्‌=उत्तम तेजस्वी रूपवाले 
हैं। स्वञ्चम्‌=उत्तम गत्िवास् हव्थेवाहम्‌-हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। मानुषाणाम्‌-मनुष्यों 


br प्रमु 
हैं। 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


“इन्द्र ( चसु ) रूद्र व आदित्यों' के सम्पर्क में 
इन्द्रै नो अग्ने वसुभिः सजोषां रुद्रं रुद्रेभिरा वहा बृहन्त॑म्‌। 
आदित्येभिरदितिं विश्वजन्यां बृहस्पतिमृक्व॑भिर्विश्ववारम्‌॥ ४॥ 


(१) हे अग्ने-परमाल्मत! वससु बसुमों क्रि जाम सजोष्ठाः हुत हुए-हुए आप नः=हमारे 
लिये इन्द्रम्‌=इन्द्र को आवहा=प्रा कराइये। इस जितेन्द्रिय पुरुष के सम्पर्क में हम भी इन्द्र व 


सुसन्दूशै 
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इन रुद्रो के साथ संगत हुए-हुए आप बृहन्तम्‌=वृद्धि के कारणभूत अथवा खूब क 
रुद्रम्‌=इस ज्ञानोपदेष्टा व रोगहर्ता को हमारे साथ मिलाइये। (२) आदित्येभि£* 
आदान करनेवाले इन विद्वानों के द्वारा आप विशवजन्याम्‌=सब मनुष्यों का 
अदितिम्‌=वेदवाणी (नि० १।११) को हमें प्राप्त कराइये। ऋक्वभिः =स्तुत्य जीवनवाले क्ष 
रसों के द्वारा विश्ववारम-सब से वरने के योग्य अथवा सब वरणीय ज्ञानोंवाले चीर 


ज्ञानी को हमें प्रात कराइये। 
भावार्थ-हम “इन्द्र (वसु), रुद्र व आदित्य' विद्वानों के न आयें। ये हमें इस 
वेदवाणी का ज्ञान दें तथा बृहस्पति (सर्वज्ञ प्रभु) को प्राप्त करायें 7 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ं॥ 


यज्ञों द्वारा प्रभु का ह 
मन्द्रं होर्तारमुशिजो यरविष्ठमग्निं ल जय तरेष्‌। 
स हि क्षपांवाँ पक अपने ठू देवान्‌॥ ५॥ 


(१) उशिजः विशः=मेधावी प्रजाये / अग्िम्‌=उस अग्रेणी प्रभु का 
ईडते=उपासना करती हैं। जो प्रभु स अजफे | हैं। होतारम-सब कुछ देनेवाले 
हैं। यविष्ठम्‌=हमारे से बुराइयों को अधिक से करनेवाले हैं। यज्ञों के द्वारा ही इस 
प्रभु का उपासन होता है 'यज्ञेन र देवा४ (२० स हि=वे प्रभु ही क्षपावान्‌=शत्रुओं का 
संहार करनेवाले हैं। ये प्रभु रयीणाम्‌= :=आलस्य शून्य-अप्रमत्त दूतः=प्रा 
हिला अभवत्‌=हैं। तथा देवान्‌ | के साथ हमारे सम्पर्क के लिये होते 

| 


पर करें। ये प्रभु शत्रुओं का संहार करनेवाले 
करनेवाले हैं। 


भावार्थ-हम यज्ञों द्वारा उस 
हैं तथा देवों (दिव्यगुणों) के सा 
अगले सूक्त में बल वसि 
१ एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :- ॥ “- अग्नि: ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
यज्ञों के प्रज्ञापक ' प्रभु 
कल वरेस्‍्य॑ प्रकेतो न ऋते त्वदमृतां मादयन्ते। 
: सरै याहि देवैर्न्यग्ने होतां प्रथमः स॑देह॥ १॥ 


क १) हे रसो! असि=आप महान्‌ हैं। अध्वरस्य=हिंसारहित यज्ञों के प्रकेतः =प्रज्ञापक 
हैं। त्वद बिना अमृताः=ये नीरोग जीवनोंवाले देव न मादयन्ते=आनन्द का अनुभव 
नहीं उपासना में ही आनन्द लेते हैं। (२) आप विश्वेभिः देवैः=सब दिव्यगुणों 


ल सा र आयाहि-इस समान शरीररूप रथ पर प्राप्त होइये। हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप 
$ =मुख्य होता होते हुए इह=यहाँ हमारे वासनाशून्य हृदयों में निसद=विराजमान 


भावार्थ-प्रभु महान्‌ हैं, यज्ञों के प्रज्ञापक हैं। देव प्रभु उपासन में ही आनन्द का अनुभव 
करते हैं। प्रभु हमें सन?दिक्यगुणोंकिसाथ्चतंप्राष।हों॥का (4०£88].) 
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ऋषि :--वसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


शुभ दिन 
त्वार्मीव्ठते अजिरं दूत्याय ह॒विष्म॑न्तः सदमिन्मानुंषासः। त 
यस्य॑ देवैरास॑दो बर्हिरग्नेऽहान्यस्मै सुदिना भवन्ति॥ २॥ Sy 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! हविष्मन्तः =हव्रिवाले-त्यागपूर्वक अदनवएल मः र्ष 
विचारशील लोग सदम्‌ इत्‌=सदा ही दूत्याय=दूत कर्म के लिये, ज्ञान का स हे ने 
लिये अजिरम्‌=गति के द्वारा सब बुराइयों को परे फॅंकनेवाले त्वाम्‌=आप )ईडेलेडेपीसित करते 
हैं। हम ज्ञान सन्देश प्रास करने के लिये उस अजिर अग्नि का उपासन कर/उसस स -सन्देश प्राप्त 
करें। सदा विचारशील बनकर हविवाले हों। मस्तिष्क के लिये ज्ञान, हों 
यस्य-जिस भी उपासक के बर्हिः=वासनाशून्य हृदय में आप देवैः= 
होते हैं अस्मै=इसके लिये अहानि=सब दिन सुदिना=शुभ 


rad. अप 
त्रिश्चिदक्तोः प्र चिकितुर्वसूनि शुषे मत्यीय। 


मनुष्वद॑ग्न इह य॑क्षि अभिशस्तिपार्वा॥ ३॥ 

(१) अक्तोः=इस जीवन रात्रि के त्रिः चि | सवनों में दाशुषे मर्त्याय=आपके प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिये त्क ल्त में बसूनि=वसुओं को प्रचिकितुः = ज्ञानी 
लोग जताते हैं (प्रवेदयन्ति)। ज्ञानी प पं से सुनते हैं कि जीवन के प्रात: सवन, माध्यन्दिन 
सबन व तृतीय सवन में जो भी आपपे अपना आर्पण करता है, उसके लिये आप सब आवश्यक 
वस्तुओं को (धनों को) देते हैं। (४) हे अग्नेतपरमात्मन्‌! आप इह=इस जीवन में, मनुष्वत्‌-जिस 
प्रकार विचारशील पुरुष के जीवन-सें देव तु यक्षि=दिव्यगुणों को संगत करिये। नः "हमारे लिये 
दूतः भव=ज्ञान का सन्देश रवा होइये। अभिशस्तिपावा=हिंसा से हमारा रक्षण करिये, हम 
काम-क्रोध-लोभ आदि से हिंखित न हो जायें। 

भावार्थ- अपने अर्पण करनेवाले के लिये प्रभु सब धनों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें 
ज्ञान का सन्देश दें औंर्‌शे्रुओं के हिंसन से हमें बचायें। 


सिष्ठुः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


AN \ 'महान्‌ अध्वर के ईश ' प्रभु 
/-आश्निरीश बृह॒तो अंध्वरस्यान्निर्विश्व॑स्य हविषः कृतस्य॑। 


Po हास्य वस॑वो जुषन्ताथा देवा द॑धिरे हव्यवाहम्‌॥ ४॥ 
:-ये अग्रणी प्रभु बुहतो अध्वरस्य=इस महान्‌ जीवनयज्ञ के ईशे=ईश हैं। 


अर्मिःन्ये भ्रेभु ही विश्वस्य-सब कृतस्य हविषः=संस्कृत हवियों के ईश हैं। प्रभु द्वारा ही 
जीवन यज्ञ चलता है। जीवन-यज्ञ को चलाने के लिये प्रभु ही परिष्कृत हव्य पदार्थों को प्राप्त कराते 
हैं। (२) बसव:=अपने इस“ जीव मेनेस कींऽडंसभ बत॑निर्बाले? लोग अस्य=इस प्रभु की 


उति च| प 
tN 


नेद 
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हि=ही क्रतुम्‌=शक्ति व प्रज्ञान को जुषन्त=सेवन करते हैं। अथा-अब देवाः उ व्यक्ति 

हव्यवाहम्‌-उन सब हव्य पदार्थों के प्राप्त करानेवाले प्रभु को दधिरे=धारण क्रते 
भावार्थ-प्रभु ही जीवन-यज्ञ के ईश हैं, वे ही इसके लिये आवश्यक हवियों 

हैं। इस की शक्ति व प्रज्ञान को धारण करके ही बसु उत्तम जीवनवाले बनते हैं, और : प्रभु 


को प्राप्त करते हैं। a 0 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ pe 


दिव्यजीवन 
आग्ने बह हविरद्याय देवानिन्द्रज्ये्ठास इह मलम प्म्‌। 
इमं य॒ज्ञं दिवि देवेषुं धेहि यूयं पांत स्वस्तिभिः :॥ ५८ ॥। 
(१) हे अग्रेअग्रणी प्रभो ! आप देवान-देववृत्ति के वो (को हविरद्याय=हव्य पदार्थों 


के ही सेवन के लिये तथा दानपूर्वक अदन के लिये इक 
देव सदा हवि का ग्रहण करनेवाले हों, दानपूर्वक र। इह=इस हमारे जीवन में 
इन्द्रज्येष्ठासः =परमैश्वर्यशाली प्रभु जिनमें ज्येष्ठ हैं वे =आनन्दित करनेवाले 
हों, अर्थात्‌ हमारे जीवन में प्रभु का भी धारण हो दिव्यगुणों को धारण करनेवाले 
बनें। (२) इयं यज्ञम्‌=इस यज्ञ को दिवि=ज्ञान १. क के होने पर देवेषु=इन देववृत्ति के 
व्यक्तियों में धेहि=धारण करिये। देववृत्ति [र व यज्ञ को आपनाते हैं। सूयम्‌=आप 
नः=हमें सदा=सदा स्वस्तिभिः =कल्याणों =सुरक्षित करो। शुभ मार्ग पर चलते हुए 
हम कल्याणभाक्‌ हों। 

भावार्थ-देव प्रभु को व pi करते हैं। वे ज्ञान च यज्ञ को आपनाते हैं। 
सदा शुभ मार्ग का त करते«हैं। 

अगले सूक्त में भी चसि उपासन करते हैं- 


i १२) | द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिः > देवे अग्निः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


महा नमसा अगन्म 


न सहा लम॑सा यबि यो दीदाय समि॑द्धः स्वे दुरोणे । 
पु रोद॑सी अन्तरुर्वी स्वाहुतं विश्वतः प्र॒त्यञ्च॑म्‌ ॥ ९॥ 


=महान्‌ नमन के द्वारा यविष्ठम्‌=उस युवतम-बुराइयों को अधिक 
से cr प्रभु को अगन्म= प्राप्त हों। प्रात:-सायं नमन के द्वारा प्रभु की प्रभूत ही 
(लयः>जो प्रभु स्वे दुरोणे=अपने ही इस शरीररूप गृह में समिद्ध:ः-दीस हुए-हुए 
२ । प्रभु का हृदय में ही तो प्रकाश होता है। (२) उस प्रभु को हम पूजते हैं, 
जो अन्तः=इन विशाल द्यावापृथिवी के बीच में चित्रभानुम्‌=अद्भुत दीसिवाले हैं। 

> उत्तम दानोंवाले हैं और विश्वतः-सब ओर प्रत्यञ्चम्‌=हमारे अभिमुख हैं 
अथवा गतिवाले हैं। 

भावार्थ-नमन केष्वास छम्नालख फ्रन्छाशाप्नासऽप्रक्ु का4पूजान8क्करें 


:) आवह=प्रा्त कराइये। 


MES अमर 7. कस ७ ॥ सकता लव 
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“दुरित व अवद्य' से दूर 


स मह्य विश्वां ठुरितानिं साह्यनग्निः ४ंवे दम॒ आ जातवेदाः । 
स नों रक्षिषद्‌ दुरिताद॑ंवद्यादस्मान्गृणत उत नों म॒घोन॑ः ॥ २॥ A 
(१) सः=वह अग्निः=अग्रणी प्रभु मह्वा=अपनी महिमा से विश्वा बुराइयों 
को साह्वान्‌=पराभूत करता है। अतएव जातवेदाः =ये सर्वज्ञ प्रभु $ में आ 
स्तवे=समन्तात्‌ स्तुति किये जाते हैं। (२) सः-वे प्रभु नः =हमें ल से व 
करते हुओं को 
रक्षण करें। 


अवद्यात्‌=निन्दित कर्मो से रक्षिषत्‌=रक्षित करें। न चल परण := 
प्रभु रक्षित करें, उत=और नः=हमारे मघोनः =(मघ=मरत्र) ऐस पुरूषों 


भावार्थ-प्रभु स्तुति करनेवाले यज्ञशील पुरुषों के सब न करते हैं। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पाङ्कः ॥ :॥ 
निर्टषता-स्नेह- समः म्न) 

त्वं वरुण उत मित्रो अग्ने त्वां वर्धे 

त्वे वसुं सुषणनानि सन्तु यूयं प 

(१) हे आग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप व 

उत=और मित्रः=(प्रमीतेः त्रायकः) मृत्यु से # 

निवास को उत्तम बनानेवाले लोग मतिभि: मत 

त्वेआप में Ble धन ल ( र भजन ल 

उपासना करते हुए हम सम्भजनीय ध को जा रामने 

के द्वारा नः=हमारा सदा=सदा प SN 

भावार्थ-प्रभु अपने उपासक, /की- सष व स्नेहवाला व मृत्यु से बचानेवाला बनाते हैं। उसके 

लिये सम्भजनीय धनों को प्र त र 


(म लि म्मिर्वसि्ठाः। 

ते्रिः सदां नः॥३॥ 

[ase से द्वेषों का निवारण करनेवाले हैं। 

सै हैं। त्वाम्‌=आपको वसिष्ठाः=अपने 

यों के द्वारा चर्धन्ति=बढ़ाते हैं। (२) 
छत्तमता से सेवनीय सन्तु=हों, अर्थात्‌ आपकी 
करें। यूयम्‌=आप स्वस्तिभिः=कल्याण के मार्गो 


अगले सूक्त में बसिष्ठु-“चै म से प्रभु का स्तवन करते हैं- 
) ९३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
Fo :-वस्निष्ठ: ॥ देचता-वैश्वानरः॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
विश्वशुचे धियन्धे 
धियन्धेऽसुरष्ने मन्म॑ धीतिं भ॑रध्वम्‌ । 


हविर्न बर्हिषि प्रीणानो वैश्वानराय यत॑ये मतीनाम्‌॥ १॥ 
सारे संसार को दीप्त करनेवाले दीप्ति के लिये ही थियन्धे=्बुद्धि को धारण 
म ले) बुद्धि के द्वारा असुरघ्ने=आसुर वृत्तियों का विनाश करनेवाले आग्रये=उस अग्रणी 
प्र मन्म-मननीय स्तोत्र को तथा धीति=उत्तम यज्ञ आदि कर्म को प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण 
। (२) मैं मतीनां यतये=बुद्धियों के देनेवाले बैश्वानराय=्सब मनुष्यों का हित 
करनेवाले प्रभु के लिये बर्हिषि-यज्ञ में हवि: न=हवि के समान, प्रीणानः= (प्रीणयन्‌) प्रीणित 
करता हुआ भरे=स्तुतिःक्का!ीचाएयःकतता हरि साझोंेंगहवि (को केंद्रए हुआ तथा स्तुति करता हुआ 
प्रभु की प्रीति का कारण बनता हूँ। 
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भावार्थ-प्रभु को हम यज्ञों व स्तुति द्वारा प्रीणित करें। प्रभु हमारे जीवनों को दीमत करते 
हैं, बुद्धि को देते हैं और आसुरभावों का विनाश करते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः 
अभिशस्ति-मोचन 
त्वमग्ने शोचिषा शोशुचान आ रोद॑सी अपृणा जाय॑मानः । 0 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप शोचिषा=दीसि से शो नानो 

होते हुए, जायमानः =प्रादुर्भूत होते हुए रोदसी=द्यावापृथिवी को आ क्षणाः 

सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को आप दीप्त करते हैं। (२) हे जातवेदः=सर्वज^बे उबैश्लानरर्रिश्व-नर-हित 
प्रभो ! त्वम्‌=आप महित्वा=अपनी महिमा से देवान्‌=देववृत्ति के पुरुष 


शत्रु से अमुञ्चः=मुक्त करते हैं। आपकी कृपा से ही देव काम- 6 हल भ आदि हिंसक शत्रुओं 


का शिकार नहीं होते। 
भावार्थ-प्रभु सारे संसार को दीसि दे रहे हैं। प्रभु काम-क्रोध आदि हिंसक 
शत्रुओं से बचाते हैं 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्द 7 शुरिकषङ्कैः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
उस महान्‌ गोप व शश घ 
जातो यद॑ग्ने भुव॑ना व्यख्य॑ः प्रश्रो पा इर्यः परिंज्माः। 
वैश्वानर ब्रह्म॑णे विन्द गातुं झ् पे त्तेस्वस्तिभिः सदा नः॥ ३॥ 


(जे ज्रातः=हृदयदेश में प्रादुर्भूत होते हैं, तो भुवना= 
क $ हैं, न=जैसे कि गोपाः=एक ग्वाला पशून्‌=पशुओं 

चाले हैं, परिज्मा=परितः गन्ता=सन ओर गतिवाले 
करनेवाले प्रभो ! ब्रह्मणे=ज्ञान प्राप्ति के लिये गातुं 
ट्रेष्ण मार्ग पर चलते हुए हम निरन्तर अपने ज्ञान में वृद्धि 
वतभिः=कल्याण के मार्गो के द्वारा नः=हमें सदा-सदा 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप i 
सब प्राणियों का व्यख्यः =विशेषरूप से से 
का ध्यान करता है। इर्यः=आप ही फ्रेरिते'ल 
हैं। (२) हे वैश्वानर-सब मनुष 
विन्द=हमें मार्ग प्राप्त कराइये। 


के करनेवाले हों। यूयम अग 
पात=रक्षित करिये। > 

रक्षण करते हैं जैसे कि एक ग्वाला अपने पशुओं का। प्रभु 
करें। उस मार्ग से चलते हुए हम कल्याण को प्राप्त करें। 


ग इस प्रेव र्‌ 
हमें ज्ञान प्राप्ति के श करें र्‌ 
` अगले सूक्ते “अग्नि” नाम से ही प्रभु का स्तवन करते हैं- 
[ १४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
'वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृदबृहती॥ स्वर:-मध्यमः ॥ 


प्रभु के प्रति अर्पण 
शे समिधां जातवेदसे देवाय॑ देवहूंतिभिः। 


हविर्भिः शुक्रशोचिषे नमस्विनो वयं दाशेमाग्नयें॥ १॥ 
(१) नमस्विनः=नमनवाले होते हुए बयम्‌=हम अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये 
दाशेम=अपने को दे डालिं!4भूषिष्यां व्ले। नेम०छस्िँथिंथिम '=-कर्भन?्किव्वारा ही तो प्रभु का पूजन 


त्ततः ला 
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से हम अपने को अर्पित करें तथा शुक्रशोचिषे=उस दीप्त ज्ञान-ज्योतिवाले 
हविभिः-हवियों के द्वारा त्यागपूर्वक अदन के द्वारा हम अपना आर्पण करें। उपे करते 


भावार्थ- प्रभु ' जातवेदस्‌-देव-शुक्रशोचि व अग्नि’ हैं। हम ' डे 
नमन्‌? के द्वारा उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ उचच ब्‌ | 

'समिधा-सुष्टुती-घृतेन-हविष 

खयं ते अग्ने समिधां विधेम बं दाशेम 

व॒यं घृतेनांध्वरस्य होतर्व॒यं देब 

(१) हे अग्ने=प्रकाशस्वरूप प्रभो ! बयम्‌=हम स्‌ 

को बढ़ाते हुए, ते=आपका विधेम-पूजन करें। हे य 

स्तुति के द्वारा दशेम=आपके प्रति अपना अर्पण 

जीवनयज्ञ के होता (प्रवर्तक) प्रभो! क (5 क्षरणे) मलों के क्षरण के द्वारा-नैर्मल्य 

की दीप्ति को प्राप्त करने के द्वारा अर्पण करें। हे देव=प्रकाशमय! 

भ्द्रशोचे=कल्याणकर दीसिवाले प्रभो! 'हक्रिषा=हवि के द्वारा, त्यागपूर्वक अदन के 


द्वारा आपके प्रति अपना अर्पण करें। 
भावार्थ-हम ' जा क्षरण द्वारा नैर्मल्य प्राप्ति तथा दानपूर्वक अदन' 


के द्वारा प्रभु के प्रति अपना 


, हव्रिव 


॥२॥ 

®» जञ शफ ध्याय 

श र द्वारा, ia ज्ञान 

के! र र । बयम्‌=हम सुष्टुती=उत्तम 

D त बनें। (२) हे अध्वरस्य होतःनइस 
k 


rs ॥| :॥ छन्दः:-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
-वषट्कृति 
देवहूतिमग्ने याहि वष॑ट्कृतिं जुषाणः । 
दाश॑तः स्याम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ३॥ 
(१) हे अम्र प्रभो ! नः=हमारी देवहूतिम्‌=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये की गयी 


भः=दिव्य गुणों के साथ उप आयाहि=हमें समीपता से प्राप्त होइये। 
ग वषट्कृतिम्‌=स्वाहाकृति को, हवि को जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले 
नरी'सेहेऽहवि-दानपूर्वक अदन की वृत्ति हमें आपका प्रिय बनाये। (२) हे प्रभो ! हम 
घ्र कुछ देनेवाले आपके लिये दाशतः स्याम=अपना अर्पण करनेवाले हों। आपकी 
र सि अपनी इच्छा को मिला दें, हमारी स्वतन्त्र इच्छा ही न हो। यूयम्‌=आप स्वस्तिभिः =कल्याणों 
हमारा सदा=सदा पात=रक्षण करिये। आपकी प्रेरणा से शुभ मार्ग पर चलते हुए हम 
याण को प्राप्त करें। 


भावार्थ-हम दितो के-लिसेन्कामतालरे। हति कएक्षीज़न करनेवाले हों। प्रभु के 
प्रति अपने को अर्पित करें। झह जशा 
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अगले सूक्त में भी वसिष्ठ * अग्नि’ का आराधन करते हैं- 


[ १५ ] पञ्चदशं सूक्तम्‌ हि 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः-विराङ्गायत्री ॥ स्वर:-षड्जः ॥ Y 


नेदिष्ठ आप्य ( निकटतम बन्धु ) 
उपसद्याय मीळ्हुष॑ आस्यें जुहुता हविः । यो क । जे 
(१) उपसद्याय=उपसदनीय-उपासनीय, मीढुषे=सुखों का वर्षण भु के लिये, 
अर्थात्‌ उस प्रभु की प्राप्ति के लिये आस्ये=अपने मुखों में हविः जुहुत= ही आहुत करो। 


सदा त्यागपूर्वक ही अदन करनेवाले बनो। (२) उस प्रभु की (आ के स्वीकार करो 
यः=जो नः=हमारे नेदिष्ठम्‌=अन्तिकतम आप्यम्‌-बन्धु हैं। ( र्थ मिं तद्धित प्रत्यय 


होकर *आप्यं' बना है)। इस अन्तिकतम बन्धु की प्राप्त से ही होती है। 
भावार्थ-प्रभु हमारे समीपतम सखा हैं। इनकी प्रापि है कि हम त्यागपूर्वक 


Ro 
अदन करें। ॒ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ कक :— । स्वरः-षड्जः॥ 


दमे दमे 
यः पञ्च॑ चर्षणीरभि निंघसाद्‌ न्विर्गृहप॑तिर्युवां॥ २॥ 
(१) यः-जो प्रभु पञ्च चर्षणीः=पाँच भमो भक्त (ब्राह्मण, क्षत्रिय वैश्य, शूद्र व 


निषाद) मनुष्यों के अभि"अभिमुख दमे 

निषण्ण हैं। वे प्रभु कवि-क्रान्तप्रज्ञ हैं, गृह 
बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों 
पवित्र करते हैं। (२) प्रभु म ब्राह्मणोव 
भी विविध प्रकार से प्रेरणा देते 


क शरीर गृह में निषसाद=अधिष्ठातृरूपेण 
शरीररूप गृह के रक्षक हैं, युवा-सब 
हैं। ज्ञान को देकर वे हमारे जीवनों को 
» उसी प्रकार इन निषादों का भी। इनको 
पर लाने की व्यवस्था करते हैं। कष्टों का आना 
भावार्थ-प्रभु प्रत्येक हैं। वे क्रान्तप्रज्ञ प्रभु ज्ञान को प्रास कराते हुए हमारे 
इन गृहों का रक्षण व सड को | हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः। -अग्निः॥ छन्दः-विराङ््गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

० अमात्यं वेदः 


वितू! के पार्त्यमग्नी र॑क्षतु विश्वतः । उतास्मान्पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 


सस 
(१) सः जे प्रभु नः=हमारे अमात्यम्‌=( अमा+त्य) साथ होनेवाले (अन्तिके 
भव=सहभूत ज्ञानधन का विश्वतः रक्षतु=सब ओर से रक्षण करें। यह धन काम-क्रोध- 
लोभ के विनष्ट न हो जाये। (२) उत=और इस प्रकार इस ज्ञानधन के द्वारा 


अस्मान्‌जहैमे अहसः =पाप से पातु=बचाये। ज्ञान ही पापों से हमारा रक्षण करता है। 


सूचना-ज्ञानधन को ' अमात्यं' कहा है। यह धन चोर आदि द्वारा वरणीय नहीं। हमारे साथ 
ही रहता है। मृत्यु के सावक्ष/भ्री इसि।यहीं /यहीं: छोड॒जाना डता 58].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ स्वर:-षङ्जः ॥ 
दिवः श्येनाय 
नवं नु स्तोम॑मग्नयें दिवः एयेनाय॑ जीजनम्‌। वस्व॑ः कुविद्वनातिं नः ॥ ४ । ? 
(१) मैं आग्नये=उस प्रभु के लिये नु=अब नवं स्तोमम्‌=इस प्रशंसनीय स्तुति 
जीजनम=उत्पन्न करता हूँ जिससे दिवः श्येनाय=ज्ञान के द्वारा शंसनीय (३ अफम सकूँ। ज्ञान 
को प्राप्त करके शंसनीय गतिवाला बनने के लिये मैं प्रभु का स्तवन ve हूँ। ( US 
लिये बस्बः=धनों को कुविदनखूब ही बनाति=देते हैं। 
भावार्थ-प्रभु स्तवन से उत्कृष्ट ज्ञान को प्रात करके मैं उत्तम ग 
हमारे लिये सब प्रशस्त नों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द रि ॥ 
प्रभु-प्रदत्त धन का सुन्दर 
स्पार्हा यस्य॒ श्रियों दूशे रयिर्वीरव॑तो यथा । अग्रे 
(१) यस्य=जिस प्रभु की-प्रभु से दी हुई श्रियः = गमये 
हैं। पुरुषार्थ प्रात धन सब प्रभु-प्रदत्त होते हैं। अन्य धन 
दृशेऽशोभा के लिये होते हैं, ये धन दर्शनीय होते ह हसू 
कि वीरवतः=प्रशस्त सन्तानोंवाले पुरुष का र्द क्र 
विलास में फुँक जाता है। (२) ये प्रभु- 


होते हैं। प्रभु-प्रदत्त धन हमारी 
दर्शनीय होते हैं यथा-जैसे 
वाले का धन तो व्यर्थ विषय- 
यज्ञस्य अग्रे-यज्ञों के अग्रभाग में 


शोचतः=दीप्यमान पुरुष के होते हैं। अर्थात्‌ /को चह उपासक यज्ञ आदि उत्तम कर्मों 
में ही विनियुक्त करता है। 
भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त धन (पुरुषाः स न) सदा यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में विनियुक्त 
होते हैं और स्पृहणीय व दर्शनीय ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देति :॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


[र 0) 


अग्निहोत्र 


सेमां वेतु [षत नो गिर॑ः । यजिँछ्चे हव्यवाहनः ॥ ६॥ 

(१) सः=वे ए mn प्रभु नः=हमारी-हमारे से की जानेवाली, इमाम्‌=इस वषदू- 
कृतिम्‌=स्वाहाकृति [वने वेतु-चाहे, अर्थात्‌ हम प्रभु प्रेरणा से सदा यज्ञ आदि उत्तम कर्मो 
में लगे रहें। वह भेरः=हमारी इन स्तुतिवाणियों को जुषत=प्रीतिपूर्वक सेवन करे, अर्थात्‌ 
हम प्रभु का प्रीविंसूर्वके पास करें। (२) वे प्रभु यजिष्ठ:-अधिक से अधिक उपासनीय हैं। 
ह रार 2 पश्र अग्रिकण्ड में डाले गये इन हव्यों को अग्नि के द्वारा सब देवों में पहुँचानेवाले 

। 
he प्रातः प्रबुद्ध होकर उस यजिष्ठ प्रभु का स्तवन करें तथा हव्यवाहन प्रभु की 
प्रीति हवन करें। 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


gr नक्ष्य देव 
Pandit L द धि 
नि त्वां नक्ष्य विश्पः मनते तै देव धीमहि। सुवीरेमर सन आहेत ॥ ७॥ 


४ड८ 
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(१) हे नक्ष्य=उपगन्तव्य-सबको प्राप्त होनेवाले अतिथे! विश्पते-सब प्रजाओं के रक्षक 
प्रभो! हम झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय त्वाआपको निधीमहि=अपने हृदयों में क { {में 
आपका ध्यान करें। (२) हे देव=प्रकाशमय, अग्ने-अग्रेणी, आहुत समन्तात्‌ दनिं | 
यस्य) प्रभो! हम सुवीरम्‌=उत्तम वीर सन्तानों को प्राप्त करानेवाले आपका 

भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करें। प्रभु हमें अतिथिवद्‌ प्राप्त होते हैं हम 
स्वागत के लिये तैयार हों। वे ही हमारे रक्षक हैं, प्रकाशमय हैं, अग्रेणी हैं 
समन्तात्‌ दानों को प्रास करानेवाले हैं। प्रभु कृपा से ही हमारे अक ड 0) 

ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्व॒रर;= 


सदा प्रभु के bs OF में 
क्षप॑ उस्त्रएच॑ दीदिहि स्वग्नयस्त्वया च॒यम्‌। सुवीर :॥८॥ 


(१) हे प्रभो! क्षपः उस्त्रः च=रात्रियों में व दिनों में 23 प दीदिहि=हमारे हृदयों 
में दीत होइये। वयम्‌-हम त्वया=आपके द्वारा स्वग्रयः = ड्भ यञ्ञ)की अग्रियोंवाले हों, अर्थात्‌ 
आपकी प्रेरणा से सदा यज्ञ आदि उत्तम कार्यों में प्रवृत्त रहें १९२७) ्म्‌=आप सुवीरः=उत्तम वीर 
सन्तानों को प्रास करानेवाले हैं तथा अस्मयुः=सदा हमारे A हतर इत-की कामनावाले हैं। सदा हृदयस्थरूपेण 
उत्तम प्रेरणा को देते हुए आप हमारा हित चाहते हैं 

भावार्थ-हमारे हृदयों में सदा प्रभु का प्रकाश 
में प्रवृत्त रहें। प्रभु हमारे हित की कामनावाले R 


अरे हम सदा ही यज्ञ आदि उत्तम कर्मों 
मैं उत्तम वीर सन्तानों को प्रास कराते हैं। 


स्ति ध्रीतिर्भिः। उपाक्षरा सहरस्त्रिणी॥ ९॥ 
लभवाले विप्रासः =ज्ञानी पुरुष सातये-उत्तम ऐश्वर्यो की 
कमों के द्वारा त्वा उपयन्तिङआपके समीप प्राप्त होते हैं। 
लहर करते हुए उत्तम ऐश्वर्यो को प्राप्त करते हैं। (२) यह 
शी त्रणी=(स हस्‌) आमोद-प्रमोद को प्राप्त करानेवाली ज्ञान 
झै प्राप्त हो। यह ज्ञान की वाणी ही वस्तुतः हमारे जीवनों को 


(१) हे प्रभो! नरः=उन्नतिपथ 2 
प्रासि के लिये धीतिभिः=यज्ञ आ 
यज्ञ आदि कर्मो से आपकी 
अक्षरा=कभी नष्ट न 
की वाणी उप=सदा हमें 
निर्दोष व सानन्द Ai 
भावार्थ-ज्ञानी श्षोग ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये प्रभु का उपासन करते हैं। यह ज्ञान की वाणी 
सदा उनके सम॑ है, अर्थात्‌ ये स्वाध्याय प्रवृत्त रहते हैं। 
विष: -वेसिष्ठ: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-विराङ्कगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
रक्षो -गाधन 
रक्षौसि सेधति शुक्रशॉचिरम॑त्यः । शुचिः पावक ईड्यः ॥ १० ॥ 
न ट =वे अग्रेणी प्रभु रक्षांसिहमारे राक्षसीभावों को सेधति=बाधित करते हैं, हमारे 
से हैं। शुक्रशोच्िः=वे प्रभु दीस ज्ञान-ज्योतिवाले हैं, अमर्त्य:-अविनाशी हैं। उपासक 
इस ज्ञान-ज्योति को प्राप्त कराके ये उसे विषय वासनाओं के पीछे मरते रहने से दूर 
करते हैं। (२) शुचिः=वे प्रभु पवित्र हैं। पावकः=पवित्र करनेवाले हैं। ईड्यः =एतएव स्तुति के 
योग्य हैं। प्रभु का स्तक्ज्न।कराताऋुक्षा।द्वी८तो> मेनन जीत्वामकाल् खजूँगा। 
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भावार्थ- प्रभु ज्ञान देकर हमारे राक्षसीभावों को दूर करते हैं। प्रभु पवित्र हैं, हमें पवित्र करते 
हैं। अतएव उपास्य हैं। 
ऋषि:-चसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः ४2 
“वरणीय कार्यसाधक' धन ~ 
स नो राधांस्या भरेशानः सहसो यहो। भग॑श्च दातु वार्यम्‌॥ १ श्ता © 
(१) सहसः यहो=हे बल के पुत्र-बल के पुञ्ज प्रभो! सः= र हम्‌ 
राधांसि=कार्यसाधक धनों को आभर=समन्तात्‌ प्राप्त कराइये। ईशानः 5श्षापे९ सब धनों 
के स्वामी हैं। (२) च=और भगः=सन ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु च यमि्चरेणीय धनों को 
दातु=देनेवाले हों! 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति दें जिससे हम चाहने योग्य ( लक धक धनों को प्रास 


कर सकें। ® 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द विरागी ५ 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो | त्वम्‌=आप 
यशस्वी जीवन को हमारे लिये i हैं। Re 
(सविता) प्रकाशमय प्रभु हमारे लिये वार्यमू 
पुञ्ज प्रभु हमारे लिये ऐश्वर्य को देते हैं। च= 
हम उदार बनेंगे, उतना र ऐश्वर्य 

भावार्थ-हम अग्नि को उ 
यशस्वी जीवन को प्राप्त करें। 


हमारे धनों की वृद्धि का हेतु 
ऋषिः me [इ 


सविता देवः =वे प्रेरक सर्वोत्पादक 
| को प्राप्त कराते हैं। भगः=एऐश्वर्य के 


प्रवृत्त होकर वरणीय धनों को प्राप्त करें। उदारता 


:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षद्जः॥ 
शत्रु दहन 


र 'णो अहसः प्रतिं ष्म देव रीर्षतः । तपिँछ्रजरों दह॥ १३॥ 
(१) हे आग्ने प्रभो! आप नः=हमें अंहसः=पाप से रक्ष-बचाइये। सदा प्रगतिशील 
बनते हुए हम रहें। देव-हे प्रकाशमय प्रभो! रीषतः=हिंसक शत्रु से प्रति (रक्ष) 


मई बचाइये(कामेक्रोध-लोभ आदि हमें खा जानेवाले शत्रुओं से प्रभु हमारा रक्षण करें। (२) 
न होनेबाले आप तपिष्ठैः=अत्यन्त तापक तेजों से दह=इन्हें भस्म कर 
की नगरियों का विध्वंस आपने ही तो करना है। 

_प्रभु हमें पापों से बचाएँ। हमारे हिंसक शत्रुओं को अपने तेज से भस्म कर दें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 

आयसी पूः [ 
अर्चां मुहीऽतकास्मन्नाशदटेलुपीतसे (पभ वत्गँजिः ॥ ९४॥ 
(१) अधा=अन अनाधृष्टः=किसी भी शत्रुओं से धर्षणीय न होते हुए आप नः =हमारे 
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क आर मनुष्यों के रक्षण के लिये आयसीः पूः=लोहे की नगरी के समान ५ 


लोह निर्मित प्राकार से वेष्टित नगरी में एक व्यक्ति सुरक्षित रहता है, इसी प्रव षर 
लिये लोह-निर्मित पुरी के समान हों। हम आपके अन्दर निवास करते हुए सब शत्रुओं वे 
से सुरक्षित हों। (२) बह * आयसी पू:' मही=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है तथा शतभुजिः नशेतत्रर्षिप 
हमारा पालन करनेवाली है। इस नगरी में रहते हुए हम शत्रुओं से रच होर 

भावार्थ-उपासक के लिये प्रभु लोहपुरी के समान बनते हैं। र करता हुआ 
उपासक शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होता। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ हे :॥ 
अंहसः-अघायतः पाहि 


(१) हे दोषावस्तः=अज्ञानरात्रि के अन्धकारों को 
निवारक प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें अंहसः=पाप से 
होता है। अज्ञान दूर हुआ और पाप दूर हुआ। (२) हे-अदे 
से हिंसित न होनेवाले प्रभो! आप दिवानक्तम्‌=दिन- [खतः=अघ की कामनावाले-हमारे 


अशुभ को चाहते हुए पुरुष से हमें बचाइये। 
भावार्थ-प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार he पे से व अशुभ चाहनेवाले पुरुष से 
बचायें। 

अगले सूक्त में भी वसिष्ठ “अग्नि! करते हैं- 


[ i सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता :-स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
प थे अर कल का उपासन 


एना वो अग्निं नम॑सोर्जो नतम प्रियं चेतिंछ्मरतिं स्व॑ध्वरं विश्व॑स्य दूतममृत॑म्‌॥ १ ॥ 
(१) एना नमसा= द 

को न गिरने देनेवाले प्रभु की | ; 
से अधिक चेतानेवाले हैं। अर्सतिम-सर्वत्र गतिवाले हैं अथवा (अ-रतिं)=अनासक्त हैं। 'असक्त 
सर्वमृञ्चैव "| [ २) प्रभु को मैं नमन के द्वारा आराधित करता हूँ, जो स्वध्वरम्‌=उत्तम 


अध्वरोंवाले हैं। दूतम्‌=सन के लिए ज्ञान-सन्देश को प्रास करानेवाले हैं और अमृतम्‌=(न 
मृतं यस्मात्‌) प्राप्त करानेवाले हैं। 

ह अग्रेणी प्रभु का उपासन करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। वे प्रभु 
हमारे सन्देश को प्रास कराते हुए हमें अमर बनाते हैं। 


स योजते अरुषा विश्वभोजसा स दुद्रवत्स्वाहुतः । 
स य॒ज्ञः सुशमी ed देवं राधो जर्नानाम्‌॥ २॥ 
(१) सः=वे Enns =अरि्चभी्ने तथा विश्वभोजसा-सबका 


-वसिष्ठ:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
शे अरुषा-विश्वभोजसा ( हरी ) 
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अथ 


पालन करनेवाले इन्द्रियाश्वों को योजते=जोड्ते हैं। प्रभु के उपासक की ज्ञानेन्द्रियाँ म 
हैं तथा कर्मेन्द्रियाँ यज्ञ आदि पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त होती हैं। सः दुड्रबत=वे प्रभु 
के लिये निरन्तर गतिशील हैं, स्वाहुतः=चारों ओर उत्तम दानोंवाले हैं। प्रभु ने हमारे 
वस्तुओं को प्रदान किया है। (२) सुन्रह्मा-हमारे इस जीवनयज्ञ के उत्कृष्ट ब्रह्मा प्रभु 
भूल करते हैं, तो वे ठीक करने की प्रेरणा देते ही हैं। जितने अंश में हम स 
ठीक चलता ही है। यज्ञः=वे प्रभु ही उपासनीय हैं, सुशमी=उत्तम कर्मोंवाले हैं। 
वसुओं के देबम्‌=देनेवाले, जनानाम्‌=लोगों के राधः=सच्चे ऐश्वर्यभूत प्रभु को 
हूँ। (गत मन्त्र से यह ' आहुवे' क्रिया अनुवृत्त हुई है)। इन प्रभु को ही हमः आ 
जानें। 

भावार्थ-प्रभु उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। हमारे हित केः 


जीवन-यज्ञ के 'ब्रह्मा' है। सब धनों के देनेवाले व सच्चे ऐश्वर्य ह 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- :॥ 


हृदयों में प्रभु के प्रकाश व 
उदस्य शोचिर॑स्थादाजुह्ल॑नस्य मीव्व्हुष: । उद्‌ धूमासों अरूषार्स 


(१) अस्य-इस आजुह्णानस्य=जिसके प्रति हम RR दे रहे हैं या जिसकी प्राप्ति के 
लिये यज्ञों को कर रहे हैं, उस मीढुषः = सुरों  क्रेरनिवाले प्रभु की शोचिः =ज्ञानदीसि 
उद्‌ अस्थात्‌=हमारे हृदयों में उठती है। हम निर्म हेदेस्फे में उस प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। 
(२) इस प्रभु के अरूषासः=आरोचमान, 4 


क का स्पर्श करानेवाली-देवलोक 

में जन्म को प्रास करानेवाली धूमासः= 
उत्‌=ऊपर उठती हैं हम सब वासनाओं को का कर 
नरः-उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य अस्धिम 
अपने हृदयों में प्रभु के प्रकाश को र 
हम जीवन में उन्नत होते हैं और 
भावार्थ-हम प्रभु प्राप्ति 
ज्ञानदीसियाँ हमारी वासनाओं 
का प्रयत्र करें। 


(दे शः समग्निमिन्धते नर ॥ ३॥ 


कपत करके दूर करनेवाले होते हैं। इसीलिए 
[स अग्रेणी प्रभु को समिन्धते=समिद्ध करते हैं। 
नक लिये यत्रशील होना ही वह उपाय है जिससे कि 
थभ्रष्ट नेहीं होते। 

Tw शील बनें। प्रभु सब सुखों का वर्षण करेंगे। प्रभु को 
करेंगी। हमारा कर्तव्य है कि प्रभु के प्रकाश को देखने 


: ® देवता-अग्निः॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
ज्ञान+धन 
Fe दूतं कृण्महे य॒शस्त॑मं देवाँ आ वीतयें बह। 
| सूनो सहसो मर्तभोज॑ना रास्व॒ तद्यात््वेम॑हे॥ ४॥ 
र १) : सूनो-बल के पुत्र-बल के पुञ्ज प्रभो! यशस्तमम्‌=अत्यन्त यशस्वी तं 
त्वा: उत्र दूतम्‌=ज्ञान सन्देश को प्रास करानेवाला कृण्महे=करते हैं, आपके द्वारा ज्ञान को 
॒ 


ऋषि : 


प्राप्त 'बीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिये देवानू=देवों को आवह=हमें प्राप्त 
कराइये। ज्ञानी देववृत्ति के पुरुषों के साथ हमारा सम्पर्क हो जिससे हमारे लिये चे उत्कृष्ट ज्ञान 
के देनेवाले हों। (२) हे फ््नोत/भ़ाविश्वाज्स्तह सर्तभोज़ाना-फ़नृत कके। लिये उपभोग्य वस्तुओं 
को रास्वनदीजिए। तद्‌=उस-उस धन को (रास्व) दीजिए यत्‌=जिसे त्वा ईमहे=हम आप से 
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माँगते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान प्रात कराएँ। अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिए देवों का संग 4 | 
मनुष्य के लिए आवश्यक धनों को प्राप्त करायें। ह ह 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः iN 
'गुहपति-होता व पोता' प्रभु 0 
त्वम॑ग्ने गृहप॑तिस्त्वं होर्ता नो न । 6S 


त्वं पोतां विश्ववार प्रचेता यक्षि वेषि च 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वं गृहपतिः=आप ही इस oe पति\(स्वामी) हैं। मुझे 
तो केवल उपभोक्ता का अधिकार ही प्राप्त है। इस गृह को न ड मौलिक कर्त्तव्य 


आवश्यक वरणीय धनों को यक्षि=हमारे साथ संगत्‌ 
वरणीय धनों की कामना करते हैं आप उन धनों की i श्‌ के 
मार्गो पर चलने की शक्ति देते हैं। 


भावार्थ-हे प्रभो! आप ही इस 0४८ 


व पवित्र करनेवाले (पोता) हैं। आप ही वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता- ८-निचृत्पद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
क्ष्णीकरण 
कृधि र्लं य त्वं हि र॑त्रधा असि। 


ते शिश न॑ सुशंसो यश्च॒ दक्षते॥ ६ ॥ 

(१) हे सुक्रतो=उत्तम ह 

लिये रल्नं कृधि=रमणीय ०७ 

धनों के धारण करनेवाले) bn (२) नः=हमारे ऋते=इस जीवनयज्ञ में विशवम्‌=सब 

ऋत्विजम=' इन्द्रिय, मन व बुद्धि’ रूप ऋत्विजो को आशिशीहि=समन्तात्‌ तीक्ष्ण करिये-ये 
अस्‌ व्निर्य को सुचारुरूपेण करनेवाले हों और आप हमें उस सन्तान को प्राप्त 


कराइये जो सुशं न 
उन ऋत्विजों A “से 


हैं। 


कराइये जो उत्तम शंसनवाला होते हुए दिन व दिन वृद्धि को प्राप्त होनेवाले 


ब्रा्थरप्रभे यज्ञशील व्यक्तियों के लिये रमणीय रत्नों का धारण करते हैं। वे जीवनयज्ञ 
प ऋत्विजों को अपने-अपने कार्य में तीक्ष्ण करते हैं। मन को सुशंस व बुद्धि 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वर :-गान्धारः ॥ 
'ज्ञानी भक्त, दानशील धनी, जितेन्द्रिय ' 
त्वे अ॑ग्ने स्वाहुत प्रियाँ 'सम्सुसूस्यी'€॑म्तोि्ेप्मघरवाची जन्भैभामूर्वान्दर्यन्त गोनांम्‌॥ ७॥ 


हैं। आप वार्यम्‌ नसन | 
=और वेषिहमारे लिये इन | 
ये हमें मार्ग दिखाते हैं और उन | 


हैं। आप ही इस जीवनयज्ञ के होता | 


आनद प्रभो ! आप यजमानाय=इस यज्ञशील परुष के | 
नेवाले होइये। त्वम्‌=आप हि=ही रत्नधाः=सबन रमणीय ६ 


[तेस स्तवनवाला होता हुआ दक्षते=(वर्धते) वृद्धि को प्राप्त होता है अथवा £ 
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(१) हे स्वाहुत=समन्तात्‌ उत्तम दानोंवाले अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वे=आप में सूरयः =ज्ञानी 
पुरुष प्रियासः सन्तु=प्रिय हों, अर्थात्‌ ज्ञानी भक्त आपको आत्मतुल्य प्रतीत हों- आपको 
हों ये=जो जनानाम्‌=लोगों में मघवानः =ऐश्वर्यशाली होते हुए यन्तारः=दानशील छीते 
आपको वे प्रिय हों जो गोनां ऊवीन्‌ दयन्त=इन्द्रिय समूहों का रक्षण करते म 
'विषय-वासना में भटकने से बचाते हुए * जितेन्द्रिय’ बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के प्रिय वे व्यक्ति होते हैं जो (१) प्रभु के ज्ञानी भक्त = 
होते हुए दानशील होते हैं तथा (३) इन्द्रियों का रक्षण करते हैं-इन्द्रियों ब 

नहीं देते। 


ऋषिः-चसिष्ठः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ मण ; 


दीर्घश्रुत्‌ शर्म 

येषामिळां घृतह॑स्ता दुरोण आँ अपिं प्राता Eo 

_ ताँस्त्रायस्व सहस्य ड्रुहो निदो यच्छां नः शर्म ८ 

(१) येषाम्‌=जिनके दुरोणे=गृह में SE लिए हुए ये इडा=वाग्देवी 
आनिषीदति=आसीन होती है, बह वाग्देवी अपि=नहुत 

है। यह वाग्देवी उस घर के लोगों की कमियों को जीवन को नहुत करके पूर्ण 

बनानेवाली होती है। (२) हे सहस्य=शत्रुमर्षक = का अग्रे! तात्‌=उन इडा युक्त 

गृहवालों को द्रुहः=द्रोह की वृत्ति से तथा निदः ह | से त्रायस्व=बचाइये। ज्ञान पवित्र 

करनेवाला तो होता ही है। हे प्रभो! नः=हम 3 लिये च श्रुत्‌ जिसमें अति दीर्घकाल तक ज्ञान 

का श्रवण चलता है, उस शार्म=गृह को यच्छ र ((। अस्तुतः पवित्र गृह वही है जो ज्ञानचर्चा 

का आधार बनता है। 
भावार्थ-हमारे गृहों में $ 
हमें द्रोह ब निन्दनीय कर्मो से 


ऋषिः-वसिष्ठः ॥ ल ०५ :॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
| -ज्ञान-यज्ञ' 


स्र मनर जिह्वया वह्निरासा विदुर्ट॑रः। 
मधेव॑द्धयो न॒ आ व॑ह हव्यदातिं च सूदय ॥ ९॥ 
(१) सः=वह/ गल्सेन्ते के अनुसार 'दीर्घश्रुत्‌ शर्म” में निवास करनेवाला व्यक्ति मन्द्रया 
जिह्वया=प्रसन्रता की उत्पेश करनेवाले शब्दों को बोलनेवाली जिह्वा से बह्निः=सब कार्यों का वहन 
करनेवाला है बच और आसा=मुख से विदुष्टरः =उत्कृष्ट बनता है। मुख से ज्ञान 
की वाणियों करा हैँ उच्चारण करता हुआ उत्तरोत्तर अपने ज्ञान को 283 । (२) हे अग्ने=अग्रेणी 
हमारे मधवद्धयः= (मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों के लिये रयिम्‌=यञ्ञसाधक ऐश ्वर्यों को 
थे, च-और हव्यदातिम=हव्यों के देने को और यज्ञों को सूदयनप्रेरित करिये। 
लोग ऐश्वर्य को प्रात करें और उन ऐश्वर्यों के द्वारा और अधिक यज्ञों को 


6 हो। यह हमारे गृहो का पूरण करनेवाली हो। 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्नरह ये माईक) गाज |, से ललहा को सिद्ध करें। (ख) 
मुख को ज्ञानवृद्धि में ही व्यापृत करें। (ग) “धन को प्रास कोते ९ िकाधिक यज्ञशील हों। 


=पूर्णता को करनेवाली होती. 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


दान के तीन लाभ ट £ 
ये राधाँसि ददत्यश्व्या म॒घा कामॅन श्रव॑सो सहः । ३ 


ताँ अंह॑सः पिपृहि पर्तृभिष्ट्वं श॒तं पूर्भिर्यविष्ठ्य १०॥ के 


(१) हे प्रभो! ये=जो महः श्रवसः कामेन-महान्‌ यश की इच्छा से =कार्यसाधक 
धनों को तथा अशश्‍व्या=इन्द्रियाश्यों को उत्तम बनानेवाले मघा=धनों Soi करते हैं, 
अर्थात्‌ जो धन का इस प्रकार दान करते हैं कि उस धन से इर्द्रियों में वृद्धि ही हो। 
तान्‌=उन लोगों को अंहसः=पाप से पिपृहि=बचाइये। दान कक न करनेवाला | 
हो। यह पात्रता का विचार करके दिया गया सात्त्विक दान उनके हाय तथा उनके जीवन 


को पवित्र करनेवाला हो। (२) हे यविष्ठ्य-बुराइयों को में सर्वोत्तम प्रभो! 
त्वम्‌=आप पर्तृभिः=पालन साधनों से तथा शातं पूर्भिः चलनेवाली इन शरीर 
नगरियों से इन सात्त्विक दानियों 'का पालन करिये। 
भावार्थ-हम दानशील बनें। सुपात्र में दत्त दान ए इर (क) यश बढ़ेगा, (ख) हमें 
पवित्रता प्रास होगी, (ग) दीर्घजीवन व नीरोग जीळ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन ट मुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्थारः॥ 


देवो वों यु † विवष्ट्यासिच॑म्‌। 
उद्घ सिञ्चध्वमुप॑ ध्वमादिद्वों देव ओहते॥ ११॥ 

(१) देवः=वह देनेवाला प्रः हिड ' वः=तुम्हारे लिये द्रविणोदाः=सन धनों का 
देनेवाला है। वह हमारे से भी पर ँ्रसिचम्‌-पूर्ण आसेचन को विवष्टि-चाहता है। वह 
चाहता है कि हम भी दिल ख करो | हाथों को भरकर, देनेवाले बनें। (२) तुम वा-निश्चय 
से प्राजापत्य यज्ञ में, कि एण के कर्मों में उत्‌ सिञ्चध्वम्‌=इस धन का उत्कर्षेण सेचन 
करनेवाले बनो और वा= खपुणध्वम्‌=सुख को बढ़ाओ व लोक रक्षण करो। आत्‌ 
इत्‌=ऐसा करने के बाद “वे प्रकाशमय प्रभु बः=तुम्हें ओहते=अपने को प्राप्त कराते हैं। 
धन का त्याग ही हमें प्रभु के/समीप ले जाता है। 

प सी सम्पूर्ण धन के दान की कामना करते हैं। हम धन के दान से लोक 
रक्षण भी हम प्रभु प्रासि के पात्र बनेंगे। 


$ :॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
< रत्नम्‌-सुवीर्यम्‌ 


तं होर्तारमध्वरस्य प्रचेतसं वह्निं देवा अंकृण्वत। 
दर्धाति रल्लै विधते सुवीर्यमन्निर्जनांय दाशुषे॥ १२॥ 
द देवाः=देववृत्ति के लोग तम्‌=उस प्रचेतसम्‌-प्रकृष्ट ज्ञानवाले बह्लिम-सब कार्यो के 
सा भु को अध्वरस्य-इस जीवन यज्ञ का होतारम्‌-होता अकुण्वत=्करते हैं। प्रभु को 
ही इस शरीर रथ कामा छतते:हैं। फएछहसापाको पूर्फ कम्ब्वेज्नाले होते हैं। (२) अग्नि:-वे 


अग्रेणी प्रभु वरिधते=प्रभु का पूजन करनेवाले दाशुषे-दानशील जनाय=व्यक्ति के लिये रत्नम्‌=रमणीय 
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DPBS 
धनों को तथा सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को दधाति=धारण करते हैं। 


भावार्थ-हम इस जीवनयज्ञ का होता प्रभु को ही जानें। दान द्वारा प्रभु का उण 
प्रभु हमें “रत्न व सुवीर्य' प्राप्त करायेंगे। 0 
अगले सूक्त के ऋषि देवता भी 'वसिष्ठ' व ' अग्नि’ हैं- 


[ १७] सप्तदशं सूक्तम्‌ O 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-आर्च्युष्णक्‌ ॥ स्वर द o> | 


ज्ञान व पवित्र हृदय 


अग्ने भव॑ सुषमिधा समिन्द्र उत बर्हिरुर्विया वि ीकस्‌॥२॥) 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! आप सुषमिधा=उत्तम पहली पह : भव=हमारे 


हृदयों में सम्यकू दीस होइये। पार्थिव पदार्थो का ज्ञान ही पहली , द्युलोक के पदार्थों का 
ज्ञान दूसरी समिधा है तथा अन्तरिक्ष लोक के पदार्थों का आ | समिधा है। 'इयं समित्‌ 


पृथिवी दौद्ठितीयोतान्तरिक्षं समिधा पृणाति। (२ लो उत=और बर्हिः=अपने वासनाशून्य 
'हृदयरूप आसन को उर्बिया=खूब विस्तार से र्‌ । इस हृदयासन पर वह प्रभु 


को आसीन करने का प्रय करे। 
pe करें और पवित्र हृदयरूप आसन 


भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिये हम ज्ञानाग्रि कः 
को बिछायें। 


उत द्वार॑ उशतीर्वि = यन्तासुन देवाँ उशत आ व॑हेह॥ २॥ 
(१) उत=आर उशतीः =दिव्यरः 
इन्द्रियद्वार बिश्रयन्ताम्‌=विशेषरूप ह यङ्ञेपमन्दिर का आश्रय करें। (२) उत=और उशतः=हमारा 
हित चाहनेवाले रे इनको [क इह=हमारे इस जीवन यज्ञ में आवरह= प्राप्त कराइये। 
भावार्थ- हमारे | के प्रवेश का साधन बनें। हमें जीवनयज्ञ में देववृत्ति 
के पुरुषों का उ हो। 
ऋषि :- ६ ॥ अग्निः ॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-त्ऋषभः ॥ 
'दान-देवसंग-यज्ञ 
व ह॒विषा यक्षि देवान्त्स्व॑ध्वरा कृंणुहि जातवेदः ॥ ३॥ 
प्रभो |! हविषा-हवि के द्वारा बीहि=हमें प्रास हो, अर्थात्‌ हम दानपूर्वक 
Se प्रात हों। देवान-देववृत्ति के पुरुषों को 'यक्षिःहमारे साथ संगत करिये- 
हम से देव पुरुषों का साथ प्राप्त करें। (२) हे जातवेदः =सर्वज् प्रभो! आप हमें 
स्वध्वरान्‌) शोभन यज्ञोंवाला कृणुहि=करिंये। 
भावार्थ-प्रभु प्रेरणा से हम (क) दान देकर बचे हुए को खानेवाले बनें। (ख) देववृत्ति 
के पुरुषों के साथ 'हमारी०ङर्ना-<बैछमा" हों११(ए॒ज्रास्ांद्ाउत्तकतव्यज्लों8शें। हम प्रवृत्त रहें। 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर :-ऋषभ: ॥ 
यज्ञ-देवसंग-असृतत्व 
स्वध्वरा करति जातवेदा यक्षदेवाँ अमू्तान्पिप्रयंच्च ॥ ४। 
(१) वह जातवेदाः=सर्वधनों को देनेवाला प्रभु इन धनों के द्वारा हमें =उत्तम 


यज्ञोंवाला क्करति=करता है और देवान्‌=देववृत्ति के पुरुषों को ए 
हैं। इस सत्संग के द्वारा यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में हमारी वृत्ति बढ़ती है।/( 
अमृतान्‌=विषय-वासनाओं के पीछे न मरनेवाले और अतएव 
पिप्रयत्‌=प्रभु प्रीणित करते हैं-प्रीति का अनुभव कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु की प्रेरणा हमें यज्ञों में प्रवृत्त करती है चम सग कराती है। और 
इस प्रकार नीरोग जीवनवाले हम सबको प्रीति का अनुभव 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-स र :-पञ्चमः॥ 
वार्य वस्तु लाभ तथा सत्स च्छ | 
वंस्व विश्वा वर्यीणि प्रचेतः सत्या ¶ त्स 
(१) हे प्रचेतः=प्रकृष्ट चेतना को प्राप्त करानेवाले परशोः 
धनों को बंस्व=प्रा्त कराइये। वस्तुतः ज्ञानपूर्वक सङ 
प्राप्त करें। (२) अद्य=आज नः न 
में कोई अशुभ इच्छा उठे ही नहीं। 
भावार्थ-हम 'प्रचेता' प्रभु के 
इच्छाओंवाले हों। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता 38 


बॉ नो अद्य॥ ५॥ 

विश्वाऽसब वार्याणि-वरणीय 
री को करते हुए हम उत्कृष्ट धनों को 
च्छायें सत्याः भवन्तु=सत्य हों। हमारे मनों 


वरणीय धनों को प्राप्त करें और सदा शुभ 


उन्द :- आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर :-ऋषभ: ॥ 
शक्ति रक्षण 
पो अग्न ऊर्ज आ नपांतम्‌॥ ६॥ 

भोर य बाहम-सब हव्य पदार्थो के प्रात करानेवाले त्वाम्‌ उ= 
र न के पुरुष दधिरे=धारण करते हैं। वस्तुतः आपको हृदयदेश में 
धारण करने के द्वारा-हदय से आपके स्मरण के द्वारा ही चे देव बनते हैं। (२) आप ही 


आ=सब प्रकार इ “बलि व प्राणशक्ति के नपातम्‌=न गिरने देनेवाले हैं। जहाँ प्रभु का वास 
है वहाँ वासना शा होने से शक्ति का रक्षण होता है एवं प्रभु “ऊर्जो नपात्‌? हैं। 


हदय में धारण करने से हमारी वृत्ति दिव्य बनती है-शक्ति का विनाश 


भावार्थ 
नहीं "र | 
:-वसिष्ठः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-तऋहषभः॥ 
| प्रभु के प्रति अर्पण व रत्न प्राप्ति 


डे ते तें देवाय दार्श॑तः स्याम महो नो रत्रा वि द॑ध इयानः॥ ७॥ 

ते=वे हम सन, हे प्रभो! देवाय=सन कुछ देनेवाले प्रकाशस्वरूप ते=आपके लिये 
दाशतः=अपना अर्पण करते हुए स्याम=हों। हम अपनी इच्छाओं को आपकी इच्छा में मिला दें। 
हमारी कोई स्वतन्त्र इसा 9 2इधमेभ्थिमा्न हते हुँ आप नः=हमारे लिये महः= 


| क्र लाप 
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महनीय रत्ना=रमणीय पदार्थो को च्रिदधः=(विधत्स्व) धारण कराइये। प्रभु के उपासक tS 
सब रत्नों को प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमारे लिये सब रमणीय रत्नी! 


करायेंगे। 
अगले सूक्त में वसिष्ठ ऋषि 'इन्द्र' नाम से प्रभु का स्तवन करते हैं- 0 


द्वितीयोऽनुवाकः [ ९८ ] अष्टादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वर भ्र h \ 


गौ-अश्व-वसु 
त्वे ह यत्तपितर्र॑श्चिन्न इन्द्र विश्वां वामा जरितारो 
त्वे गार्वः सुदुघास्त्वे ह्यश्वास्त्वं वसुं देवयते ॥१॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जब नः=हमा स कोई भी त्वे ह=आप 
में ही निवास करते हैं, वे चिन्‌=निश्चय से पितरः=रक्षणात्म र कासम लगनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ 
आपका ध्यान करनेवाले लोग अवश्य "पितर' बनते हैं('ये जार्रितारः=आपका सच्चा स्तवन 
करनेवाले लोग विश्वा-सब खामा=सुन्दर धनों को सन प्राप्त करते हैं। (२) त्वेऊआपकी 
उपासना में ही सुदुघाः=सुख सन्दोह्य गावः-गोवें हैं, त्वे $ तर [की उपासना में ही अश्वा:-उत्तम 
अश्व हैं। त्वम-आप ही देवयते-दिव्यगुणों कर रसि सिच कामनावाले पुरुष के लिये बसु=धन 
के बनिष्ठः=दातूतम होते हैं। सब वसुओं को लि )/प्रासत कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु में निवास करनेवाला व्यक्ति श्क्षणामक कार्यो में प्रवृत्त होता है। प्रभु के स्तोता 
सब वननीय धनों को प्राप्त करते हैं। प्रभु डिस तों, अश्वों व धनों को प्राप्त करानेवाले हैं। 

सूचना-यहाँ ' गाव: ' से ज्ञानेन्द्रियों हि अश्वा:! से कर्मेन्द्रियों का भाव लेना भी उचित 
ही है। प्रभु उपासक को उत्तम रथ देनेल्ल ज्ञानेर्द्रियरूप गौवों. को प्राप्त कराते हैं। तथा कर्मों 
में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों को/स़ीस करोते, हैं, ये ही ' अश्व” हैं * अश्नुवते कर्मसु '। 

: ॥/छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


° भ -गोभिः-अश्वैः ( अब ) 


हु पायल हि ४ क्षेष्येवाव द्युभिरभि विदुष्कविः सन्‌ । 
पिशा बन्गोभि य॒तः शिशीहि राये अस्मान्‌॥ २॥ 
(१) हे इन्द्र प्रभो ! राजा जनिभिः इव=राजा जैसे अपनी प्रजा रूप पत्नियों 


के साथ रहता शी प्रकार आप हम प्रजाओं के साथ क्षेषि एव=रहते ही हैं। आप सदा हमारा 
रक्षण इस प्रकार कररेहे हैं, जैसे कि राजा को प्रजा का रक्षण करना चाहिए। हे प्रभो ! विदुः =ज्ञानी, 
कविः=त्र प्रज्ञ ्रज्ञस्न्‌=होते हुए आप गिरः=हम स्तोताओं को झुभिः=ज्ञान-ज्योतियों से 


पिशाः हिरण्ये (G0।0) से, गोभिः=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा तथा अश्वैः=उत्तम कर्मेन्द्रियों द्वारा 
असवे अवेर न र: रक्षित करिये। जीवन-यात्रा के लिये धन तथा इन्द्रियरूप साधनों को आप 
ये प्राप्त कराइये। हम ज्जानेन्द्रियों के द्वारा ज्ञान का आर्जन करें और कर्मेन्द्रियों द्वारा जीवन- 
यात्रा के लिये धन का अर्जघ्राकर सकेंम(२ ) ल्झiसघाक्रचपेश्वर्यन्ल(म्रहे ! जचायतः=आपको प्रा 
करने की कामनावाले अस्मान्‌=हम लोगों को राये=ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये शिशीहि-तीक्ष्ण 


५८ एज जाए १८ . हे. (59 0f 88.) | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आवश्यक धन को प्राप्त करने के लिये परिष्कृत बुद्धिबाले हों। 
भावार्थ-प्रभु इस प्रकार हमारे साथ हैं, जैसे राजा प्रजा के। ये प्रभु हमें ज्ञान 

हैं। उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को प्रात कराके हमारा रक्षण करते हैं। हम प्रभु की रमना 

हों। प्रभु हमें जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक धन की प्राप्ति के लिये सं ब 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्‌तरिष्टुप्‌॥ स्वर:- धैवते 


बुद्धिवाला करिये। हम आपको प्राप्त करने की कामनावाले हों। परन्तु साथ ही क लिये 


सुमति व सुख 
इमा उं त्वा पस्पृधानासो अत्र॑ मन्द्रा त उस वयन्ती के 
अर्वाची ते पर्थ्या राय एंतु स्याम॑ ते मसावि 
(१) हे प्रभो! इमाः=ये पस्पृधानासः=एक दूसरे से inh की कामनावाली होती 


हुई, मन्द्राः=मोद (हर्ष) की कारणभूत देवयन्तीः =देव प्र करती हुईं गिरः=वाणियाँ 
उ=निश्चय से आत्रन्यहाँ इस जीवन में त्वा उप pe उपासित करती हैं। इन सब 
वेदवाणियों के द्वारा आपका ही स्तवन होता है। ( Rh ) हिर = आपकी पश्या=ऐश्वर्य प्रापक 
नीति मार्ग राये=ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये अर्वाची एतु=क्रसें प्रात हो। हे इन्द्र>सब ऐश्वर्या 
के स्वामिन्‌ प्रभो ! ते सुमतौ=आपको कल्याणी नज हुए हम शर्मन्‌ स्याम=सुख में 
निवास करनेवाले हों। शुभ मार्ग हमें शुभ र क्रिसे\ हो। : 


भावार्थ-हमारी सब स्तुतिवाणियाँ 
धनार्जन करें और प्रभु की कल्याणी मति 


[०] 


प्रभे हों। प्रभु से उपदिष्ट नीति मार्ग से हम 
ति हुए हम सदा सुख में रहें। 

#+द्‌:-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 

का भिक्षण 


धेनुं न त्वां प ब्रह्माणि ससृजे वसिष्ठः। 
त्वामिन्मे गोप तपि व॑ आहा न इन्द्र॑ः सुमतिं गन्त्वच्छ॥ ४॥ 


(१) सूयवसे=उत्तम के होने पर न= जैसे धेनुम्‌=गौ को दोहते हैं, उसी प्रकार 
त्वा=आपके दुदुक्षन्‌=दोहन कोे7कामनावाला होता हुआ वसिष्ठः =यह उत्तम निवासवाला, शत्रुओं 
को वश में हद ० सिष्ठे ब्रह्माणि-इन स्तोत्रों को उपससूजे-उपसृष्ट (उच्चरित) करता 
है। स्तोत्रों को आपका प्रिय बनता है और सब उन्नति साधक पदार्थों का दोहन करता 
न लिये त्त्वां इत्‌=आपको ही गोपतिं-सब गौओं के स्वामी के रूप में 
उपासना करता हुआ ही मैं गौवों का स्वामी बन पाऊँगा। गौएँ इन्द्रियाँ 
वशीकरण आपकी उपासना से ही होता है। इसलिए हमारी यही कामना है 
श्वर्यशाली प्रभु, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु न: अच्छ=हमारे लिये- 


Ee त्वे 
गन्तु=सुमति को प्राप्त करायें। कल्याणी मति को प्राप्त करके शुभ मार्ग पर चलते 


भ को ही प्राप्त करें। 
भावार्थ-स्तवन द्वारा प्रभु के प्रिय बनकर हम प्रभु से सब शुभों को प्राप्त करें। प्रभु का 
उपासन हमें इन्द्रियों की!र्सामीअीयेगो!०प्रचु हमेंऽसुधति प्रीति ्करथिंगे। 


f 
f 
f + 
क्‍ 

| 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


'शर्धन्‌-शिम्यु व शाप' का विनाश 
अणीँसि चित्पप्रथाना सुदास इन्द्रों गाधान्य॑कृणोत्सुपारा। ड़ 
शर्धन्तं शिम्युमुचर्थस्य॒ नव्यः शापं सिन्धूंनामकृणोदशंस्तीः ॥ ५॥ Sy 

(१) इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु-ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु नयी ,नोदियों के 
पप्रथाना=अतिशयेन विस्तृत चित्‌ भी अर्णासि=ज्ञानजलों को eR अपने को 
दे डालनेवाले व्यक्ति के लिये गाधानि=न गहरे व सुपारा=( सुखेन तर्तु सुख से तरणीय 
अकृणोत्‌=कर देते हैं। ' सुदास्‌' का ज्ञान गहरा न हो, सो ws , पर सके अगाध भी ये 
ज्ञान-जल गाध व तरणीय हो जाते हैं। (२) वह नव्यः= =स्तोता को 
अशस्तीः=सब अशस्तियों को-अशुभ बातों को वर ह देते हैं। शर्धन्तम्‌=हिंसित 
करनेवाली काम-वासना को विनष्ट करते हैं। शिम्युम्‌=हर के कार्यों की कामना 


करनेवाली लोभवृत्ति को विनष्ट करते हैं। शापम्‌-क्रोध में वचनों को नष्ट कर 


देते हैं! 

भावार्थ-प्रभु-प्रभु के प्रति अर्पण पाकर के | को सुतर कर देते हैं, अर्थात्‌ 
उनके लिये ज्ञान प्राप्ति को सुलभ कर देते हैं। -क्रोध व लोभ” को विनष्ट करते 
हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता- म टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


पुरोळा इत्तुर्वशो न निर्शिता अपींव। 
श्रुष्टिं च॑क्रुर्भृग॑वो वे सखा सर्खायमतरद्विषूंचो: ॥ ६॥ 
(१) पुरोडाः क दान देकर बचे हुए को ही खानेवाला व्यक्ति तुर्वशः= 
त्वरा से शत्रुओं को वश में तथा क्षुः =यज्ञशील आसीत्‌=होता है। ये यज्ञशील व्यक्ति 
ही राये=ऐशवर्य प्राप्ति के :=खूब तीक्ष्ण (तीव्र गतिवाले) होते हुए अपि=भी 


मत्स्यासः इव=जल में के समान होते हैं, सदा इन धन के जलों में रहते हुए भी इन 


जती धरे धन का घातक प्रभाव नहीं होता। (२) भूगवः=ज्ञानाग्नि में अपने 
राले दु व: च-और सन निन्दनीय बातों की जिघांसा करनेवाले उपासक 

शासि चको+-एऐश्वर्य को (P05९7) चक्रुः =करनेवाले होते हैं। सरआा-वे सर्वमित्र 

न इस सखा जीव को विषूचोः अतरत्‌=(विषूचु) से विविध खूब गतियों 
से-गतमन्त्र के * शिम्यु' से तरा देते हैं (अतारयत्‌)। ये लोग धन को तो प्राप्त 


री ले-सेो 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उपासक के लक्षण 
आ पक्‍थासों भलानसों भन॒नन्‍्तालिनासो विषाणिनः शिवासः । कप 
आ योउन॑यत्सधमा आर्यस्य ग॒व्या तृत्सुभ्यो अजगन्युधा नृन्‌॥ ७॥ SY 


(१) आभनन्त=वे परमात्मा का स्तवन करते हैं, जो पक्थासः = परिपक्क हषी सले जेर 
में अपना परिपाक करते हैं। भलानसः=भद्रमुख हैं, जिनके मुख से कभी हल रशिस-त्रीणी उच्चरित 
नहीं होती। अलिनासः=जो किसी भी विषय में लीन (आसक्त) नहीं/ह घ :=(विष्‌ 
To encounter) शत्रुओं के साथ संघर्ष करते FF 7 विजय में 
हैं। और शिवास:-लोक कल्याण में प्रवृत्त होते हैं। उपासक के. में 
आवश्यक है। (२) उस प्रभु का ये स्तवन करते हैं यः=जो त प्य=श्रेष्ठ पुरुष के सधमाः= 
(सधमाध) साथ आनन्दित होनेवाले होते हुए, उसके स= न समूह को तृत्सुभ्यः=काम 
आदि हिंसक शत्रुओं से बचाकर आनयत्‌=उसे प्रास करानेवालै-ह हैं। और युधा=युद्ध के द्वारा 
नृन्‌=इन काम आदि शत्रुओं के साथ युद्ध करनेवाले नीर सर्छ को अजगन्‌=प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-उपासक अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्रब केरेत/ है, भद्र ही शब्द बोलता है, कहीं 

(क) 


सांसारिक विषयों में लीन नहीं होता, काम आदि शत्रुओं के)साथ युद्ध करता है और सदा कल्याण 

करनेवाला होता है। प्रभु इस श्रेष्ठ पुरुष के प्र ज त्भा होकर इसके इन्द्रिय समूह को नाशक 

शत्रुओं से नचाते हैं। प्रभु उसे ही प्राप्त ह हे क्राम आदि शत्रुओं के साथ युद्ध करता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥\छन्द्‌ »“स्वरादट्पद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


अचेतस्‌ ह डक शी के कूल का भेदन 
दुराध्यो ३ आर्दितिं खे तॉ5चेतसो वि ज॑गृभ्रे परुंष्णीम्‌। 
थि श पत््यंघान: पशुष्कविरंशयच्चाय॑मानः ॥ ८ ॥ 
(१) दुराध्यः=(दुष्टाभिखस्ख्य;) दुष्ट अभिसन्धिवाले लोग, जो व्यक्ति शुभ इच्छाओं को 
लेकर कार्यों में नहीं प्रवृत्त आदिति स्त्रेबयन्तः= ( स्रेव्‌ 70 ऽ॥९०) अदीना देवमाता को 
शुष्क करते हुए, अर्थात्‌ दिव्य ए को समाप्त करते हुए, ये अचेतसः =मूर्ख लोग परूष्णीम्‌= (पृ 
नी) र ब पूरक“सीतिरूप नदी को विजगृभ्रेऽभिन्न कूल करते हैं। ये पालक व पूरक नीति 
मार्ग का उल्लंघन । समझदारी यही है कि हम (क) शुभ भावनाओं से सब कार्यों में प्रवृत्त 
हों (ख) का प्रयत्न करें, (ग) नीति मार्ग का उल्लंघन न करें। (२) इसके 
विपरीत क =सतेते नीति मार्ग पर चलता हुआ पुरुष मह्णा=अपनी महिमा से पृथिवीम्‌=सम्पूर्ण 
पृथिवी क (व्याप्नोत्‌) व्याप्त करता है, अर्थात्‌ बड़े यशस्वी जीवनवाला होता है। यह 
द्रष्टा बनकर, कविः =क्रान्तप्रज् (P।९rcin९ ऽ वाला) होता हुआ चायमानः= 
प करता हुआ अशयत्‌=इस शरीररूप नगरी में निवास करता है (परिशेते)। “चीज 
रूप में देखना, सूक्ष्म बुद्धि से विचार करना व प्रभु का उपासन' ये सब बातें जीवन 
के लिये ब संसार में न आसक्त हो जाने के लिये आवश्यक हैं। 
भावार्थ-हम शुभ भावनाओंवाले बनें नि दिव्यगुणों का बर्धन करें। नीति मार्ग पर चलें। हमारा 
जीवन यशस्वी हो। द्रष्शफ्थम्तमशीलिी वे ९४षीसँकेऽमेकर ईस री मगरी में निवास करें। 


ह्ट्यातऋप। २4 
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ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
अर्थ, नकि न्यर्थम्‌ ( ईयुः ) 
ईयुरर्थं न न्यर्थं परुंष्णीमाशुश्चनेद॑भिपित्वं ज॑गाम। क 

सुदास इन्द्रः सुतुक्कौ अमित्रानर॑न्धयन्मानुंषे वश्चिवाचः॥ ९॥ Sy 


(१) अर्थम्‌ ईयुः=सप्तम मन्त्र के उपासक लोग गन्तव्य मार्ग की ओर 4 न्यर्थम्‌= 


निम्न मार्ग की ओर न (ईयुः) =नहीं जाते। परुष्णीमू=पालक नीति मार्ग रो 
ब्यात करनेवाला यह उपासक चन इत्‌=ही निश्चय से अभिपित्वम्‌-अश्विश्रोशूत 
जगाम=जाता है। हमें सदा उत्कृष्ट मार्ग की ओर चलना है, निम्न मार्ग ज 
मार्ग का आक्रमण करते हुए हम सदा लक्ष्य-स्थान की ओर आगे बढ़े CY A सेदासे 
काम-क्रोध आदि का उपक्षय करनेवाले उपासक के लिये इन्द्रः=वे अजुविनाशक प्रभु सुतुकान्‌-अत्यन्त 
वृद्धि को प्राप्त भी अभित्रान्‌=शत्रुओं को अरन्धयत्‌=विनष्ट 


ति हैं) प्रभु इस मानुषे=मानुष 
लोक में वश्चिबाचः=व्यर्थ की वाणीवालों को-जल्पकों Ce कर देते हैं। 


भावार्थ-हम मार्ग पर चलें, अमार्ग पर नहीं। पाल sb का ही व्यापन करें। प्रभु 
हमारे लिये प्रबल शत्रुओं को भी विनष्ट करेंगे। प्रभु इसको कभी नहीं चाहते। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन च ब्रष्ट्रेप़ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ज्ञानी की प्र व ते गति 
ईयुगावों न यब॑सादगोंपा य कूरे भि मित्रं चितासः । 
पृश्निंगावः पृ रताः के भ्रष्टिगतनक्रु्नियुतो रन्त॑यश्च ॥ १० ॥ 
(१) नः=जैसे अगोपाः=विना रि बः-गौवें यबसात्‌=घास के उद्देश्य से ईयुः= 


गतिवाली होती हैं, अर्थात्‌ घास aN देती हैं, इसी प्रकार चितासः=(चित्‌ संज्ञाने) 


संज्ञानवाले पुरुष यथाकृतम्‌-अवै घुष के अनुसार मित्रम्‌ अभि (ईयुः) =उस महान्‌ मित्र प्रभु 
की ओर गतिवाले होते हैं। s | की अपने पुण्य के सौभाग्य से प्रभु की ओर गति 
स्वाभाविक होती है। (२) ब्रश्निगाव:-( पृश्निना89 ० ॥९॥t) प्रकाश किरणों से युक्त 
इन्द्रियोंवाले होते हैं। पृश्नि -=प्रकाश की किरणों से ही अपने कर्तव्य कर्मो में प्रेषित 


होते हैं। इस ह ये श्रुष्टिं खेळ 
कर्तव्य कर्मो में रमण करनेवाले होते हैं। 
प्रभु की ओर चलता है। प्रकाश से कर्त्तव्य मार्ग पर प्रेरित होता है। 
कर्मो में रमण करनेवाले होते हैं। 
: वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
वैकर्णयोः राजा 
एकै च यो बिँशतिं च॑ श्रवस्या वैंकर्णयोर्जनात्राजा न्सस्त॑ः। 
दस्मो न सद्दान्नि शिशाति बहिः शूरः सर्गमकृणोदिन््र एषाम्‌॥ १९॥ 
ड १) यः=जो वैकर्णयोः=(वि+कृ विक्षेपे) इधर-उधर विक्षि होनेवाली दोनों इन्द्रियों का 
राजा=शासक बनता हितत ल खा यो को (पून ख करता है, यह जनान्‌ 


न्यस्त अन्य जनों का पराभव करनेवाला अर्थात्‌ अन्य से बहुत आगे बढ़ जाता 
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है। यह एकं च विंशतिञ्च=एक और बीस, अर्थात्‌ २१ शक्तियों को श्रवस्या-ज्ञान_ल यश 
की प्राप्ति की कामना से निशिशाति=खूब तीक्ष्ण करता है। (ये त्रिषप्ता: क वि 
विभ्रत:) शरीरस्थ सब शक्तियों का विकास करता हुआ ज्ञान-सम्पन्न व 

यह दस्मः न=सबनके दुःखों के दूर करनेवाले के समान होता हुआ सदझन्‌ू- 
बर्हिः =वासनाशून्य हृदय को भी निशिशाति=बड़ा तीव्र बनाता है। इसके हदय में 


भावना प्रबल हो उठती है। अब एषाम्‌=इन लोगों के इन्द्रः=वे परमै न्दुढु 
निश्चय को अकुणोत्‌=करनेवाले होते हैं। प्रभु ही शुर :=इनके शत्रुओं स्का बनते 
हैं। प्रभु के साहाय्य से ये अपने मार्ग पर आगे बढ़ते हैं मार्ग में विघ्नरूप शत्रुओं को शीर्ण 


करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-हम इन्द्रियों के शासक बनकर शरीरस्थ २१ रोक को ज्ञानि यश की प्राप्ति 

के हेतु से तीव्र करनेवाले हों। हृदय में सर्वहित की भावना को द्री BN करें। प्रभु हमारे दृढ़ निश्चय 
में सहायक होंगे और हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले होंगे।> 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-भुरिकः 


' श्रुत-कवष- क 
अर्ध श्रुतं कवषं वृब्दमप्स्वनुं हुह्य खरर॑वज्र॑बाहुः। 
वृणाना अत्र॑ स॒ख्याय॑ सख्यं त्वाय के पैदन्ननु त्वा॥ १२॥ 


(१) अध=अन श्रुतम्‌=जिसने गहन 
को करता है (कु शब्दे), अप्सु वृद्धम-जो 
में ही द्रुह्युम्‌=वासनाओं की जिघांसावाला 
वञ्जबाहुः=वे वज्रहस्त प्रभु निवृणक्‌- SS त 
देते हैं। (२) आत्र=्यहाँ इस र [ स 
सख्याय=मित्रता के लिये ये=जो 
अनु=आपको अनुकूलता A 
ही आनन्द प्राति का साधन 
की मित्रता का मार्ग “श्रुत, , वृद्ध व द्रुह्यु' बनना ही है। 

भावार्थ-हम शास्त्र (, प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हों, कर्मो में सदा बढ़े हुए व वासनाओं 
की जिघांसावाले बनें।“इस प्रकार प्रभु की मित्रता का वरण करते हुए आनन्द का अनुभव करें। 
धि्मुहेस्थ, वृद्धं अप्सु=वानप्रस्थ, ब्रुह्यु=संन्यास)। 
पष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सप्त पुरियों का विदारण 
“- लि स॒द्यो विश्वां दूंहितान्येषामिन्द्रः पुरः सह॑सा स॒प्त द॑र्दः । 
व्यान॑वस्य॒ तृत्स॑वे गये भाग्जेष्म॑ पूरुं विदथे मृध्रवाचम्‌॥ १३॥ 

:=वह शत्रुविद्रावक प्रभु एषाम्‌=गतमन्त्र में वर्णित ' श्रुत, कवष, अप्सु वृद्ध व द्रुह्यु’ 
के हि असुरों के बने हुए विश्वा-सब दूंहितानि=अतिशयेन दृढ़ सप्त पुर:-सात मर्यादाओं 
के भंगरूप सात नगरों को सद्यः=शीश्र ही सहसा>शत्रुनाशक बल यार विदर्द:-विदीर्ण कर 
देता है। (“सप्त मर्यादा: कैवर्थस्ततैश्ु१०" ५०६ तस्ते ?शत्रुऔ की पुरुष के लिये 


४ Ee या है, कवषम्‌=जो प्रभु के गुण स्तवन 
सी उबर बढ़ा हुआ है और अनु=कर्मों के अनुपात 
स ओं को समाप्त करनेवाला है। ऐसे व्यक्ति को 
से पृथक्‌ कर देते हैं, पवित्र जीवनवाला बना 
ख्य॑म्‌=आपकी मित्रता का बृणानाः=वरण करते हुए 
:=आपकी ओर आने की कामनावाले होते हैं, वे त्वा 
का अनुभव करते हैं। संसार में अन्ततः प्रभु की मैत्री 
में लगाव अन्तत: हास की ओर ले जाता है। प्रभु 


दा हे 
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आनवस्य=(अन प्राणने) प्राणशक्तिसम्पन्न पुरुष के गयम्‌=शरीरगृह को वरिभाक्‌=विशेषरूप से 
प्राप्त कराता है। अर्थात्‌ वासना को कुचलनेवाला पुरुष खूब प्राणशक्तिसम्पन् जानेस 
हम विदथे=ज्ञानयज्ञ में मृश्रवाचम्‌=हिंसक वाणीवाले पूरुम्‌=मनुष्य को जेष्म= 
अर्थात्‌ ज्ञानयज्ञ में प्रवृत्त हुए-हुए हम कभी भी हिंसक वाणी का प्रयोग न करें। 
भावार्थ-प्रभु सात मर्यादाओं के भंग रूप सात दोषों को दूर करते हैं। मासे कको 
के लिये प्राणशक्तिसम्मन्न शरीरगृह को प्राप्त कराते हैं। हम ज्ञान के Aa \सुक्षुर वाणी 


का ही प्रयोग करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द :-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर :- ट 
३३( १/३ )+६६( २/३ 25१० ० 
नि ग॒व्यवोउन॑वो ड्रह्मव॑श्च्र षष्टिः श॒ता सुषुपु: षट्‌ 
षष्टिर्वीरासो अधि षड्‌ दुंबोयु विश्वेदिन्द्रस्य hie ॥ १४॥ 

(१) गव्यवः-ज्ञान की वाणियों की कामनावाले, अनवः ) प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होनेवाले, च-और इस प्रकार द्रुह्याबः=काम-क्रोध आदि € इच जिघांसावाले पुरुष षष्टिः 
शता=छह सौ और षट्‌ सहस्त्रा-छह सहस्त्र, अर्थात्‌ जीवव के-$/० 
दिन तो, अर्थात्‌ लगभग ३३ वर्ष तो सुषु :=निश्चारि 
के लगभग वर्ष निद्रा में व्यतीत हो जाते हैं। अवशिष 
अर्थात्‌ छयासठ (६६) वर्ष ये न केभे 
कामना वाले होते हैं। (२) इस प्रकार जीवन से सारे काल को कर्तव्य कर्मों के करने 
में बिताने के द्वारा प्रभु-पूजन करते हुए ये व्यक्तिही,धीरासः=वीर होते हैं। वस्तुतः इन्द्रस्य=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के विश्वा कृतानि=सब =शक्तिशाली होते हैं। श्रद्धा और विद्या से 
कर्मो को करता हुआ यह उन्हें ज (भ है। 

भावार्थ-जीवन में ३३ वर्ष काल के अतिरिक्त ६६ वर्ष हमारे कर्तव्यपालन द्वारा 
प्रभु-पूजन में ही बीतने नह है। यही इन्द्र बनकर शक्तिशाली कर्मो को करना 
है। इसके लिये हमारा मार्ग ' धना व काम-क्रोध आदि की जिघांसा' का होना 
चाहिए। 


अधि षष्टिः=छह अधिक साठ, 
करने के द्वारा प्रभु की परिचर्या को 


ऋषि :-बसिष्ठः -इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
0 त्तृत्सवः दुर्मित्रासः 
डे वेविषाणा आपो न सृ अधवन्त नीच: । 

¢ < 
मिष : प्रकलविन्मिमाना जहुर्विश्वानि भोज॑ना सुदासे॥ १५॥ 
सेके तर पवः=काम-क्रोध आदि को कुचलनेवाले व्यक्ति इन्द्रेण=उस शत्रुविद्राबक 
ख्िषोणाओ- अपने को व्याप्त करते हुए, अर्थात्‌ सदा प्रभु का स्मरण करते हुए, सृष्टाः 
सन्न हुए-हुए जलों की तरह नीची:=निम्न मार्ग से-विनम्रता के मार्ग से अधवन्तनतीत्र 

हैं। जैसे जल निम्न मार्ग से गति करते हुए आगे और आगे बढ़ते हैं और अन्ततः 
समुद्र में आ मिलते हैं, इसी प्रकार ये तृत्सु=नम्रता से आगे बढ़ते हुए उस आनन्द के समुद्र प्रभु 


मु 
में जा मिलते हैं। (लि की नदरष्ट छाला 73 उले , अर्थात्‌ राक्षसी भावों 


में सदा निवास =(Lgnorant, minilite portion, अजानन्तः 
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सा०) अल्पज्ञ-मूर्ख, मिमानाः=हिंसा करते हुए-अपनी मौज के लिये औरों के हिंसन में प्रवृत्त 
हुए-हुए पुरुष, सुदासे=सम्यक्‌ कामक्रोध आदि का उपक्षय करनेवाले पुरुष में 
सब भोजना=पालनात्मक कर्मो को (भुज=पालने) जहुः =परित्यक्त करते हैं। र 
में प्रवृत्त न होकर सदा हिंसात्मक कर्मो में ही प्रवृत्त रहते हैं। 
भावार्थ-प्रभु का सतत स्मरण करते हुए हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
बने और नम्रतापूर्वक कर्तव्य मार्ग का आक्रमण करते हुए प्रभु से मिलने हि ४ 
दुष्टभावों को अपनाकर, मूर्खता से हिंसात्मक कर्मों में ही प्रवृत्त न रह शाय 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-निचृत्तत्रष्टुप्‌॥ द भेत 


“वीर के वर्धक व अजितेर्द्रिय के वि 
अर्ध वीरस्य॑ श्वृतपार्म॑निन्द्रं परा शर्धन्तं नुनुदे 
इन्द्रो मन्युं म॑न्सुम्यों मिमाय भेजे प॒थो वती 

(१) वीरस्य=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
के अर्धम्‌= ( वर्धकम्‌ द०) बढ़ानेवाले, श्ृत-पाम्‌=१ 
के रक्षक, अभिन्द्रम्‌= अजितेन्द्रिय पुरुष को परा शार्धन्त 
यह उपासक क्षाम्‌ अभि=इस पृथिवीरूप शरीर # 


प्रेनः॥ ९६॥ 
के करनेवाले (वि+ईर्‌) पुरुष 
नके ठोच परिपाक से उत्पन्न वीर्य शक्ति 
दूर हिंसित करते हुए उस प्रभु का 
५ >प्रेरित करता है। अर्थात्‌ अपने 
पके वर्धक, वीर्य के रक्षक व अजितेन्द्रिय 
के विनाशक हैं। (२) इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय डे स्म्य =क्रोध से हिंसित करनेवाले पुरुष के 
मन्युम्‌=क्रोध को मिमाय=नष्ट करता है। पेन अर 
'पत्यमान:-इन्द्रियों व मन के पति के सर॑ 
(hymns) स्तोत्र को भेजे=सेकित व णे 
भावार्थ-प्रभु वीरों के र ` 
में हम प्रभु का स्मरण करें और 
के क्रोध को जीतता है, प्रभु 


अर्थात्‌ प्रभु स्मरणपूर्वक मार्ग पर आगे बढ़ता है। 
रक्षक हैं, अजितेन्द्रिय के विनाशक हैं। इसी रूप 
का बोध लें। एक जितेन्द्रिय पुरुष अक्रोध से क्रोधी 
करता है और मार्ग पर आगे बढ़ता है। 
:॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पंगुं लङ्कायते गिरिम्‌ 
चकार सिंह्यं चित्पेत्वेना जघान। 
ब्तीर्वेश्यांवृश्चदिन्द्रः प्रार्यच्छद्विश्वा भोज॑ना सुदासे॥ १७॥ 
'्््ाधार देने योग्य अर्थात्‌ लंगड़े (लूले) पुरुष से चित्‌=भी तद्‌ उ=उस 
म्‌=अद्वितीय कर्म को पर्वत लंघन आदि असंभावनीय कर्मो को चकार-वे प्रभु 
(सिह ' सह) =प्रकृष्ट वय (बड़ी उमर) के शेर को भी पेत्वेन=(पेत्व=^ Rm) मेढे 
एवा देते हैं। (२) वह इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वेश्या-सूई के द्वारा ही स्त्रक्ती:- 
क न श्रीन्‌) बड़े-बड़े स्तम्भों के कोनों को (अश्रि-(!००४:) अब अवृश्चत्‌=छिन्न कवा 
हैं। पे प्रभु ही सुदासे=सम्यक्‌ शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले पुरुष के लिये विश्वा भोजना= 
भोजेनों को प्रायच्छत्‌=प्रातत कराते हैं। प्रभु के उपासक में एक अद्भुत शक्ति आ जाती है। 
उस अद्भुत शक्ति से ल्ह, ता कासो, को, करता दिखता दै गम से प्रतीत होते हैं। इन्हीं 
| 


को सामान्य भाषा में ॥/rac।९5५ (आश्चर्यजनक कर्म) 
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30 आल 
भावार्थ-प्रभु लंगड़े को यदि पर्वत लंघा देते हैं तो शेर को मेढ़े से मरवा देते हैं और सूई 
से बड़े-बड़े स्तम्भों के कोनों को छिन्न करवा देते हैं। ये प्रभु ही काम-क्रोध आदि का 


RY य़ 
C2 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वर :-थेवतः ॥ NY 


उपासना व शन्रुशातकशक्ति लाभ 
शश्व॑न्तो हि शत्र॑वो रारथुष्ट भेदस्य॑ चिच्छर्धतो निन्द रन्धिँम्‌। 4 


करनेवाले सुदास के लिये सब भोजनों को देते हैं। 


मी एन॑: स्तुव॒तो यः कृणोति तिग्मं तस्मिन्नि ज॑हि वज्मिन्त्र॥ 

(१) शश्चन्तः=बड़ी प्लुतगतिवाले व संख्या में बहुत (बहवः) 
रारथुः हि=निश्चय से वश में हो जाते हैं। उपासना के होने पर 

सम्पन्न होता है और इन काम-क्रोध आदि प्रबल शत्रुओं को भी जीत 

से तू शर्धतः=हिंसन करते हुए मेदस्य=विदारक शत्रु के रन्धिम्‌-हश[ रू 

प्रभु का अनुग्रह तुझे इस भेद के-विदारक शत्रु के वश व ए 


विदारक प्रभो! यः-जो भी स्तुवतः मर्तान्‌=स्तुति 


कुणोति=करता है, तस्मिन्‌नउस पर तू तिग्मं वञ्रम्‌= ज चे 
के द्वारा उसका विनाश करनेवाला हो। प्रभु अपने स्तः क 


में समर्थ करती है। 


ऋषि :-बसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छ स Fe 
4 


ह 


अजास॑श्च छि 
(१) इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय 


में सर्वताता-सब सदगुणों के न के निमित्त 
यह उपासक प्रमुष 
गतिशीलता के छ 


ह वश्स बलिं शीर्षाणिं जभ्नुरश्व्यांनि॥ १९॥ 
धना-संयम की वृत्ति, च-तथा तृत्सवः=काम-क्रोध 
; ॥ए०॥) आवत्‌=रक्षित करता है। अत्र=्यहाँ इस जीवन 


प्रभु को उपासना 
को विन्द-प्राप्त कर। 
सथ करे। (२) हे इन्द्रनशत्रु 
ध के प्रति एनः=पाप को 
निजहि=आहत कर, चञ्र 
को विनष्ट करते हैं। हम प्रभु 
$ शीर्ण कर पाते हैं। 
आदि आन्तर शत्रुओं को शीर्ण करने 


AN 


[| 


करते 


घ्टप॥ स्वरः-धैवतः॥ 
:-यक्षवः 


भेदं 


दं सर्वतांता मुषायत्‌। 


we सं 3 आदि विदारक शत्रुओं को 


^जमघित करता है, समाप्त करता है। (२) अजासः=( अज गतिक्षेपणयोः) 
गों को परे फॅंकनेवाले च=तथा शिग्रबः=उपांशुरूपेण प्रभु के नाम 


का उच्चारण कग्र चले _स्मरण करनेवाले च=और यक्षवः =यज्ञों को करने की 


कामनावाले रे उस द 
बलिम्‌=उप्रहारे\केः 


जें त 


में जभ्रुः=संभृत करते हैं, अर्थात्‌ अपनी सब इन्द्रियों को प्रभु के ध्यान 
“का प्रये करते हैं, इन सब इन्द्रियों के द्वारा प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। इनके 


कान पुस्स * का श्रवण करते हैं, आँखें प्राकृतिक सौन्दर्य में उस स्वयिता की महिमा को देखती 
“सिर * के निर्हारी (मधुर गन्धों में) प्रभु की कुशलता को सूंघती है तो वाणी प्रभु के 
गुणगाने केरती है। वस्तुत: यह उपासन ही उन्हें सब गुणों के विस्तार में समर्थ करता है। 


है, इसी से हम विदारक शत्रुओं को समाप्त 


भावार्थ-संयम ज ही इसारा ie 
करके सब इन्द्रियों को प्रभु दि उपासना में प्रवे्त करे पाते हैं।! क) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
न 'देवक ' नांही 'सान्यमान 

न त॑ इन्द्र सुमतयो न राय॑ः संचक्षे पूची उषसो न नूत्नांः। ° 
देव॑कं चिन्मान्यमानं ज॑घन्थाव त्मना बृहतः शम्बरे भेत्‌॥ २० IS 
(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपकी न=न तो सुमतमः=कृ् 
न रायः=न ही आपके ऐश्वर्य पूर्वाः उषसः न=पूर्व उषाकालों को तरह र 

में भी संचक्षे=( 0 80०07०, ।८३४९) छोड़ने के लिये होते हैं, आर्थ्ातसहले 

भी, अर्थात्‌ सदा ही आपकी सुमतियाँ व ऐश्वर्य हमारे लिये ग्रहण र का योग्य हैं। हमें चाहिए कि 


सुमति का सम्पादन करते हुए ऐश्वर्यो को प्राप्त करने के लिये य 23) हे प्रभो! आप 
देबकम्‌=जूआ खेलनेवाले, सट्टेबाज, एक ही रात्रि में धनी बन ज मान्यमानम्‌=इस 


अभिमानी पुरुष को जघन्थ=आप नष्ट करते हैं। te '\ब्रुहतः=उपासक के विशाल 
हृदय से शम्बरम्‌=शान्ति पर परदा डाल देनेवाले ईर्ष्या भाव को अवभेत्‌=सुदूर 
विनष्ट (विदीर्ण) करते हैं। 


भावार्थ-हमें सदा प्रभु की सुमति व ऐश्वर्य प्र त\होचेम जूआ खेलें, न धन का घमण्ड 
करने लगें। प्रभु के अनुग्रह से हमारे विशाल हृदग्रसे इश्क का स्थान न हो। 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छच्ध/-पेड्िं: ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


एहादम॑म रः शतयातुर्वसिष्ठः । 
न तें भोजस्य॑ सख्यं मर्रस्ताधेपिञ्ररिभ्य॑ः सुदिना व्युंच्छान्‌॥ २९॥ 
शरीररूप गृह को प्राप्त करके, इस शरीर के द्वारा, 
अमेमदुः=प्रकर्षेण आपका स्तवन करते हैं। वे पराशरः=शत्रुओं 
को सुदूर शीर्ण करनेवाले बनते/हं, शाले ह 
तथा वसिष्ठ:-उत्तम निवासवाली होते हैं)प्रभु-स्तवन इन्हें शत्रुओं को शीर्ण करने में समर्थ करता 
है। शत्रुशीर्णता इनके दीर्घ हच मे न का कारण बनती है। (२) ते=वे व्यक्ति भोजस्य=सनका 
पालन करनेवाले आपके से ड “मित्रभाव को न मृषन्त=नहीं विस्मृत करते हैं। ये सदा प्रभु का 
स्मरण करते चलते हैं। अधा-अब इन सूरिभ्यः =ज्ञानी स्तोताओं के लिये सुदिना=उत्तम दिन 
व्युच्छान्‌=उदित } प्रात होते हैं (उपगच्छन्ति सा०)। 
भावार्थ- को प्राप्त करके हम प्रभु का स्तवन करें। इससे हम शत्रुओं को शीर्ण 


कक दीर्घ को प्राप्त करेंगे। प्रभु की मित्रता को कभी न भूलें। इस प्रकार हमारे लिये 
bs होंगे। 


/ देवता-सुदासः पैजवनस्य दानुस्तुतिः ॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
“नस्तः देववान्‌ सुदास्‌' 
द्वे नसुर्द्रबब॑तः शते गोर्द्वा रथां वधूर्मन्ता सुदासः। 
अर्ह॑न्नग्ने पैजवनस्य दानं होतेव सद्य पर्येमि रेभ॑न्‌॥ २२॥ 
(१) नप्तुः=धर्ममार्माते नशि होरेलालेडनिन्ननतः =िव्यपुोताले सुदासः =उत्तम दानशील 
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व काम-क्रोध आदि का अच्छी प्रकार उपक्षय करनेवाले (दाश्‌ दाने, दसु उपक्षये) इस 
के गोः-इन्द्रिय समूह के द्वेशते=प्रतिवर्ष उत्तरायण व दक्षिणायन के रूप में दो सौ 
हैं तथा द्वा रथा=सूक्ष्म तथा स्थूल शरीररूप दोनों रथ वधूमन्ता= प्रशस्त बुद्धि रूप चे 
हैं। इस सुदास्‌ की इन्द्रियाँ दो सौ अयनों तक बड़ा ठीक कार्य करनेवाली होती हैं और सके उ 
व सूक्ष्म दोनों शरीर भी पूर्ण स्वस्थ होते हुए प्रशस्त बुद्धि सम्पन्न होते हैं। ( २) पे 


पुरुष की तरह रेभन्‌=स्तुति करता हुआ सब्य्=इस गृह में पर्येभि=कर्तव्य कमो देः 
हूँ। इस प्रकार ही तो मैं भी काम-क्रोध आदि का विनाश कर पर 
भावार्थ-हम धर्म मार्ग से न पतित होनेवाले, दिव्यगुणों को ड 
करनेवाले बनें। तभी हमारी इर्द्रियाँ दो सौ अयनों (सौ वर्ष) तव 
सूक्ष्म शरीर प्रशस्त बुद्धि सम्पन्न होंगे। हम यज्ञशील स्तोता re ह 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सुदासः पैजवनस्य दानस्तुतिः॥ छं ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
चत्वारो मा पैजवनस्य दानाः स A जरिंनों निरेके। 
ऋ्ासों मा पृथिविष्ठः सुदास॑स्तोकं तोकाय) श्रव॑से वहन्ति ॥ २३॥ 


(१) स्वाभाविक ज्ञान बल व क्रियावाले 
मन से भी अधिक वेगवान्‌ हैं। इस पैजवनस््रे (गक 
दाना:=वासनाओं का विनाश (दापू 


के पुञ्ज प्रभु के मा=मेरे लिये चत्वारः=चार 
र स्तेत्नलि ये वेद (ज्ञान) हैं। स्मद्‌ दिष्टयः=ये मेरे 
म निरिके=सब दोषों के विरेचन के लिये कृशनिनः=ये 


जीवन के लिये अतिशयेन प्रशस्त 

स्वर्णसम देदीप्यमान ज्ञान ज्योतिवाले जमि-ज्योति में सब वासनान्थकार में विलीन हो जाता 
है। (२) मा=मेरे लिये ऋज्रासः= की प्रेरणा देनेवाले, पृथिक्रिष्ठाः=इस शरीररूप पृथिवी 
में मुझे स्थित करनेवाले, अ पूर्ण बनानेवाले, ये वेदज्ञान सुदासः तोकम्‌=सुदास्‌ 


के पुत्र-अतिशयेन शत्रुओं न्‌ उपक्षये) करनेवाले मुझको तोकाय=उत्तम सन्तानों 
की प्राप्ति के लिये अथवा . ) के लिये तथा श्रबसे=ज्ञान-ज्योति की प्राप्ति के लिये 
अथवा यशस्वी र =ले चलते हैं। 

गयो चार भागों में विभक्त वेदज्ञान, मेरे लिये वासनाओं को विनष्ट 
सन्तति व यशस्वी जीवन को देनेवाला है। 


n= खा] -सुदासः पैजवनस्य दानस्तुतिः॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
सुध्यामधि का तनूकरण ( विच्छेद ) 


ख श्रवो रोद॑सी अन्तरुर्वी शीर्ष्णेशीर्ष्णे विबभाजा विभक्ता। 
सप्तेदिन्द्ध न स्त्रवतों गृणन्ति नि युध्यामधिम॑शिशादभी के ॥ २४॥ 
PR प्रभु का श्रवः=यश ऊर्वी रोदसी अन्तः=इन विशाल द्यावापृथिवी के 
बीच में है, जिसकी महिमा इन चावापृथिवी में सर्वत्र दृष्टिगोचर होती है। जो प्रभु शीर्ष्णे शीर्ष्णे- 


प्रत्येक व्यक्ति के लिए चिल्लभाजःप्रन्नों।क&ज्िभाए- कहते हैं(ठ्लोजसी क़ो भोजन प्राप्त कराते हैं 
' अमन्तवो मान्त उपक्षियन्ति’ कट्टर नास्तिको को भी तो वे भोजन द्वारा जीवन में निवास करानेवाले 


६८ एजज.भाज्रभाधाछएछ२.छ& , २५८ (69 ०f 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैं। विभक्ता-वे प्रभु ही सर्वमहान्‌ विभाग करनेवाले हैं। (२) स्त्रबतः=नहते हुए सप्त-इत 
ये सातों ही “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' कान, नाक, आँख व मुख से होनेवाले 
उस प्रभु को इन्द्रं न=परमैश्वर्यशाली के समान गृणन्ति=स्तुत करते हैं। वस्तुतः मेरे से जा 
गये ये प्रभु ही सुध्यामधिम्‌ (युधि+आम+धि)=जीवन संग्राम में रोगों का आश न 
वासनारूप शत्रु को अभीके=संग्राम में नि अशिशात्‌=निश्चय से म ्‌। मैं 
करता हूँ। प्रभु मेरे शत्रुओं को छिन्न करते हैं। 


भावार्थ-प्रभु का यश सर्वत्र दृष्टिगोचर हो रहा है। प्रभु ही हैं। मेरे 
सातों (दो कान, दो नासिकाछिद्र, दो आँख और मुख) ज्ञान-प्रबाह स्तवन करते हैं। 
प्रभु ही मेरे वासनारूप शत्रु को शीर्ण करते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सुदासः पैजवनस्य क ज ॥ छन्द॒ः ॥ स्वरः-ध्लैवतः ॥ 
प्राणों द्वारा प्रभु को 


इमं नरो मरुतः सश्चतानु दिवोदासं न ह 
अविष्टना पैजवनस्य केत दूणाशँ र | 
(१) हे नरः-मुझे उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले मर शो >च्मेरे प्राणो ! इमम्‌=इस दिवोदासम्‌=ज्ञान 
के देनेवाले के समान, सुदासः पितरम्‌= सम्यकू शु (४ उपक्षय करनेवाले उपासक के रक्षक 
प्रभु को अनुसश्चात=प्रतिदिन सेवित करो। मेहआण पत्त के निरोध के द्वारा प्रभु का ध्यान 
करनेवाले हों। (२) हे प्राणो! आप पैजत्रवस्यन्प्रबाीभाविक वेगवाले-वेग के पुझ-प्रभु के 
केतम्‌=ज्ञान का अविष्टन=रक्षण करो। द्रियै जानेवाले ज्ञान को मेरे में ये प्राण सुरक्षित 
करें। प्राणायाम से दग्ध दोष निर्मल ल भर का संकेत (प्रेरण) सुनाई पड़ता है। इस प्रकार 
होने पर इस म का क्षत्रम्‌= बलर दप i) बृ=सन बुराइयों को नष्ट करनेवाला, अजरमू=कभी 
न जीर्ण होनेवाला व दुवोयु-प्र परिचर्या की कामनावाला होता है। अपनी शक्ति से मानव 
की सेवा करना ही प्रभु की एवं, उपासक अपने बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यों में 
ही प्रवृत्त होता है। 
भावार्थ-हम चित्तवृत्ति का निरोध करके प्रभु का उपासन करें। प्रभु 

के संकेत को समझें। न जीर्ण होनेबाला हो व लोकहित में विनियुक्त हो। 


अगले के केसी ऋषि देवता 'वसिष्ठ व इन्द्र' ही है- 
> [ १९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत: ॥ 
“प्रयन्ता ' प्रभु 
शे वृषभो न भीम एकः कृक्चेश्च्यावय॑ति प्र विश्वाः । 
यः शश्व॑तो अदाशुषो गर्यस्य प्रयन्तासि सुष्वितराय वेद॑ः॥ १ ॥ 
:=जो तिग्मशृङ्गः वृषभः न=्तेज सींगोंवाले बैल के समान भीमः=शत्रुओं के लिये 


Fo वे एकः=अकेले ही विश्वा:-सब कृष्टीः =शत्रुभूत मनुष्यों को प्रच्यावयति=स्थान 


से प्रच्युत करनेवाले हूँ। हम जज अपने | ह्द्यों यों में इन प्रभु का स्थापन करते हैं, तो ये हमारे सब 
काम-क्रोध आदि जा की विनाश करनेवाले हीते है। ( ९) येः-जौ'प्रभु आदाशुषः=अदाश्वान्‌- 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamanewy/ gir (700f88.) ६९ 


अदाता-अयज्ञशील पुरुष के शश्वतः=बहुत भी गयस्य=धन के प्रयन्ता असि=नियमन > गले, 
अपहरण कर लेनेवाले हैं, वे ही प्रभु सुष्विततराय=खून ही सवन करनेवाले यज्ञशील 
लिये वेदः-धन को प्रयन्तासि असि=देनेवाले हैं। का 
भावार्थ-प्रभु उपासक के शत्रुओं को नष्ट करनेवाले हैं। अयज्ञशील के धन की अरण 
करनेवाले हैं तथा यज्ञशील के लिये धन को देनेवाले हैं। o 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्पङ्कि॥ स्वर के tS 
“दास-शुष्णा व कुयव' का विनाश 
त्वं ह त्यदिन्द्र कुत्स॑मावः शुश्रूंषमाणस्तन्वा द 
दासं यच्छुष्णं कुय॑वं न्य॑स्मा अर॑न्धय आर्जुनेयाय । २ 
(१) हे इन्द्रनशत्रुसंहारक प्रभो ! त्वम्‌आप ह=निश्चय pe का संहार 
करनेवाले पुरुष को आवः=रक्षित करते हैं। त्यद्ःतब र पमः sd संग्राम में तत्वा=शक्तियों 
के विस्तार के साथ शुश्रूषमाणः=विद्या के श्रवण की कामन्राबालारेह्म॑ता है तथा गुरुजनों की सेवा 
की कामनावाला होता है। (२) यतू=जब अस्मे=इस के लिये आप दासम्‌=उपक्षय 
करनेवाले क्रोध को, शुष्णम्‌= सुखा म काम- र कोपथा कुयम्‌=सब बुराइयों का हमारे 
साथ मिश्रण करनेवाले लोभ को नि अरन्धयः=त्ति करते हैं, तो आर्जुनेयाय=इस 
अर्जुनी (श्वेता=शुद्धा) के पुत्र के लिये, अर्थात्‌ जीवनवाले के लिये शिक्षन्‌=धनों 
के देने की कामनावाले होते हैं। आप से 
अपने जीवन को धन्य बना पाता है। 
भावार्थ-शरीर की शक्तियों के 


म रको थ वासनाओं का संहार करनेवाला कुत्स जीवन 
संग्राम में विद्या का श्रबण करता है, लडे की सेवा करता है। प्रभु इसके क्रोध, काम व लोभ को 
न 
विनष्ट करते हैं और इस शुद्ध जीिनचालै 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ & स्त 
Pe 


छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प ्रसदस्यु व पूरु ' का रक्षण 


ऊतिभिः =स्‌ -र्क्षो के साथ प्राबः=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। आप इस “वीत हव्य' का रक्षण 
करते हैं, ज़ सेदोसम्‌-सन वासनाओं का उपक्षय करके 'सुदास' बनता है (दसु उपक्षये)। (२) 


दार 
हत घ=संग्रामों में क्षेत्रसाता=उत्तम शरीर-क्षेत्र की प्राप्ति के निमित्त आप पौरुकुत्सिम्‌=स्ून 
त संहार करनेवाले, त्रसदस्युम्‌=जिससे वासनाएँ भयभीत होती हैं और पूरुम्‌=जो 
नसे पालन व पूरण करता है उस मनुष्य को प्र आवः=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। 
भावार्थ- प्रभु ग्शैललमताविगायाालल लायनीत ie) करनेवाले, दास्यवभावों 


को भयभीत करनेवाले, पालक व पूरक मनुष्य क्षत 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्कि॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
“ दस्यु चुमुरिं धुनि' का विनाश ठ £ 
त्वं नृभिर्नृमणो देववीतौ भूरीणि वृत्रा ह॑र्यश्व हंसि। ~ 


त्वं नि दस्युं चुमुरिं धुनिं चास्वापयो दभीत॑ये क NN ~ 
(१) हे नृमणः=उन्नति-पथ पर चलनेवालों से मननीय (नृभिः न त्वम्‌=आप 


देववीतौ=दिव्यगुणों की प्रापि के निमित्त नृभिः=इन मनुष्यों के द्वारा 
वासनारूप शत्रुओं को हंसि=नष्ट करते हैं। वृत्र विनाश ही 'देव बीति? 

का) कारण बनता है। (२) हे हर्यश्व=कमनीय इन्द्रियरूप स द =आप दभीतये= 
वासनाओं का विनाश करनेवाले इस पुरुष के लिये सुहन्तु= साधन वज्र के द्वारा- 
क्रियाशीलता के द्वारा दस्युम्‌=विनाशक लोभ को, न को पी जानेवाली (शक्ति का 
आचमन कर जानेवाली) काम-वासना को, धुनिं च= क्रोध को नि अस्वापयः= 
निश्चय से सुला देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु उपासक की वासनाओं को 
लोभ-काम व क्रोध को समाप्त करके उसे क 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छदः 

वासना व a ४ : दीर्घ जीवन 

तव॑ च्यौत्नानि वञ्रहस्त र व र स॒ 
निवेशने शततम रेह वृत्रं नमुचिमुताहन्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे वञ्रहस्त=हाथ में वज्र व ७४ केये हुए प्रभो ! तानि=वे सब च्यौल्लानि=्शत्रुओं 
को च्युत करनेवाले बल तब=आपर्कै =जो सद्यः=शीघ्र ही नवतिं नव च=नव्वे और 
नौ अधात्‌ निन्यानवे पुरः=शत्रुओ | को अहन्‌=नष्ट करते हैं। (२) आसुरभावों की 
निन्यानवे नगरिंयों का विध्वंस व्रेशने=निवेश के निमित्त-उत्तमता से निवास के निमित्त 
शततमा=सौवीं नगरी में अच्िवेषी+=व्यास होते हैं। शरीर को वर्ष तक ले चलते हैं च=और 
वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूए) लीसेमौ को उत=और नमुचिम्‌=अहंकार को अहन्‌=नष्ट करते हैं। 
प्रभु कृपा से दीर्घजीवन प्राप्त (होता है, यह जीवन वासना व अहंकार से शून्य होता है। 

न भु की ही शक्ति है कि वे असुरों की निन्यानवे नगरियों को ध्वस्त करके 
हमें सौवीं नगरी राते हैं तथा वासना व अहंकार से हमें रहित करते हैं। 

: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
भोजनानि-ब्रह्माणि-वाजम्‌ 
ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातह॑व्याय दाशुषे सुदासे । 
वृष्णें ते हरी वृष॑णा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाज॑म्‌॥ ६॥ 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ता=वे ते=आपके भोजनानि=पालन करनेवाले धन 
( 4 ) रातहव्याय=दत्तहविष्क, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिये स्ना=सदा से हैं। आपके 


ये धन दाशुके-दानशीकाला नि हैं कीर खालि समम लार जाझलाओं का उपक्षय करनेवाले 
के लिये हैं। (२) वृष्णे-सब सुखों का वर्षण करनेवाले व ३ ते=तेरे लिये, अर्थात्‌ आपकी 


भी वुत्रा= 
| की प्रापि 


दिव्यगुण सम्पन्न बनाते हैं। 
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प्राप्त के लिये वृषणा हरी=शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युनज्मि-इस शरीर-रथ में उन 
जिर 


इन्द्रियों को सदा कर्त्तव्य कर्म में लगाये रखता हूँ। हे पुरूशाक=नहुत शक्तिवाले, 
सम्पन्न प्रभो ! कर्त्तव्य कर्मों को करने के द्वारा आपकी उपासना करनेवाले ये लोग ब्रह्मणि 
की बाणियों को व वाजम्‌-बल को व्यन्तु-विशेषरूप से प्राप्त हों। 
भावार्थ-प्रभु त्यागी के लिये धनों को देते हैं। जो भी प्रभु प्रासि के उर कन 


कर्मों का पालन करते हैं वे ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर ट 


मा अघाय-मा परादै A 
मा तें अस्यां संहसावन्परिटावघार्यं भूम हरिवः पस्‌ 
त्राय॑स्व नोऽवृकेभिर्वरूथैस्तवं प्रियास॑ः FS स्म 
(१) हे सहसावन्‌शत्रुओं को कुचलनेवाले बल से सम स्थिः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो ! हम ते=आपकी अस्याम्‌=इस परिष्ठृ। मशन में अघाय=पाप के लिये 
मा भूम-मत हों। परादै=परादान के लिये, आप से त्याथे पल ट 
में लगे हुए हम न आप से परित्यक्त हों और न ही पाए 0» मे (२) आप नः=हमें अवृकेभिः = 
बाधा से शून्य (अबाधैः सा०) वरूथैः =रक्षणों „के ल र 
पुरुषों में तब प्रियासः=आपके प्रिय स्याम=हों)-ई र्मा को करते हुए हम क्यों आपके प्रिय 
न होंगे? 
भावार्थ-प्रभु की खोज में लगे A परित्यक्त न हों, पाप में न फँसें। प्रभु से 
रक्षित होकर कर्तव्य कर्मों को करते हुए स प्रेभु के प्रिय बनें। 
$न्द्‌:- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
ठु, अतिथिग्व' 
नरों मदेम शरणे सर्खायः। 
धग्वाय शंस्य करिष्यन्‌॥ ८ ॥ 
(१) हे पा रय अभिष्टौ=अआपकी अभ्येषणा में, प्रार्थना व 
में : इत्‌=प्रिय ही हों। नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले हम (ते) 
आपकी शरणे=शरण में मदेम=आनन्द का अनुभव करें। (२) 
: से शत्रुओं को वश में करनेवाले इस उपासक को निशिशीहि=खूब 
“महे तीक्ष्णबुद्धि बने। याद्वम्‌=इस यलशील मनुष्य को नि (शिशीहि) =ती्ण 
4-क्रोधे आदि शत्रुओं के लिये भयंकर बनाइये। अतिथिग्वाय-अतिथियों के सत्कार 
शन प्रति जानेवाले इस उपासक के लिये आप सदा शंस्यम्‌=प्रशंसनीय बातों को ही 
करेनेठ होते हें । 
श-प्रभु की आराधना करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु के मित्र बनकर प्रभु की 


शरण में आनन्द का अनुअव कों। ङं को।जश करनेवाले, गीला, त अतिथि सेवी बनें प्रभु 
शी । 


अवश्य हमारा कल्याण करेंगे। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


पणीन्‌ वि अदाशत्‌ 5 Se 
सदाश्चिन्नु ते मघवन्नभिष्टौ नर॑ः शंसन्त्युक्थशास उक्था । SY 
ये ते हवेभिर्वि पर्णारदांशन्नस्मान्वृंणीष्व युज्याय तस्मैं।॥ ९॥ 
(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते अभिष्टौ=आपको अः रो 
उक्थशासः=स्तोत्रों का शंसन करनेवाले ये नरः=स्तोता लोग सद्या चितनरशीश्र हैं 
उक्था=स्तोत्रों को शंसन्ति=उच्चरित करते हैं। (२) येच्जो ते ससी शापन 
आराधनाओं से पणीन्‌=वणिकू वृत्तिवालों को भी वि न के खिल तेत 


देते हैं, उन अस्मानू=हमें तस्मै यज्याय=उस अपनी मित्रता णीष्व>करिये। हम 
आपकी मित्रता में चलें। आपकी आराधना करते हुए कृपणों बनाने का यल करें। 
भावार्थ-प्रभु की आराधना में हम स्तोत्रों का kk र) भु की आराधना में पवित्र 
जीवनवाले बनते हुए हम कुपणों को भी दानशील बना 9 भु की मित्रता को प्राप्त करें। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- (तट्‌ ए ट पू॥ स्वरः-धेबतः॥ 
शिवः-सस्त्रा; षि 
भ्य॑मस्म्रिजङ्गो ददतो म॒घानिं। 
ज़्रोंडविता च॑ नृणाम्‌ १० ॥ 

स्‌ (ने न । एते स्तोमाः =ये स्तुतिसमूह तुभ्यम्‌= 
छ: हमरे अभिमुख होते हुए ये स्तोम मघानि=ऐश्वर्यो को 
( A वन करते हैं और सब प्रकार के ऐश्वर्यो को प्राप्त 

पए वृत्रहत्ये=संग्राम में तेषां नुणाम्‌=उन उन्नति-पथ पर 
करनेवाले होइये। च=आर सख्ा=उनके मित्र होते 
होइये च=आऔर अक्रिता=रक्षक होइये। 
ब ऐश्वर्यों को प्राप्त करता है। प्रभु इनके शत्रुओं को शीर्ण 


(१) हे नरां el में 
आपकी प्राप्ति के लिये हैं। अस्म 
ददतः=देते हुए होते हैं। अर्थात्‌ हम 
करते हैं। (२) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावर्की NG 
चलनेवाले मनुष्यों का शिवः - 
हुए शूरः=उनके शत्रुओं (शर्ण कर 
भावार्थ-प्रभु- 
करके इनका कल्याण व 


ps वसिष्ठः देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वाजान्‌+स्तीन्‌ ( उपमिमीहि ) 


शूर स्तब॑मान ऊती ब्रह्म॑जूतस्तर्न्वां वावृधस्व । 
नो वाजान्मिमीह्यप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १९॥ 

( =शत्रुविद्रावक, शूर =शत्ुऔं को शीर्ण करनेवाले प्रभो | स्तबमानः=स्तुति किये 
ह ऊती=रक्षा के हेतु से नु=अब वावृधस्व=हमारा खून ही वर्धन कीजिये। 
ज्ञान की वाणियों द्वारा हदयों में प्रेरित हुए-हुए आप तन्वा=शक्तियों के विस्तार के हेतु 
०) हमारा खूब वर्धन करिये। (२) नः=हमारे लिये वाजान्‌=शक्तियों को उपमिमीहि= 
समीपतो से निर्मित कीजिये-हमारे समीप होते हुए हमारे लिये शक्तियों का निर्माण करिये तथा 
स्तीन्‌=ज्ञान की वाणीस्एश्दा/सतहों सहतक ति्ीहि) तिरा क्रिये। सूयम्‌ आप सदा=सदा 

नः=हमें स्वस्तिभिः=कल्याणों के द्वारा पात=रक्षित | 


अगले सूक्त के ऋषि देवता भी वसिष्ठ व इन्द्र हैं- ० 
अथ पञ्चमाष्टके तृतीयोऽध्यायः 
[ २० ] विंशं सूक्तम्‌ पे 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः- = ॥ 
उग्र-स्वधावान्‌ 
उग्रो ज॑ज्ञे वीयीय स्व॒धावाञ्चक्रिरपो नर्यो 2 
जम्मिर्युवा नृषर्दनमवॉभिस्त्राता न इन्द्र एन॑सो ।९॥ 
(१) इन्द्रः =एक जितेर्द्रिय पुरुष उग्रः=तेजस्वी होता हु ke , =शक्तिशाली कर्मों 
के लिये प्रादुर्भूत होता है। स्वधावान्‌=यह आत्मधारण शक्ति सेसुक्त है। नर्यः=नरहितकारी 


होता हुआ यत्‌ करिष्यन्‌=जो करता है सो अपः =व्याप हिम को ही चक्रिः=करनेवाला होता 
है इसके ये महान्‌ कर्म अधिक से अधिक लोगों का र केर ही होते हैं। (२) यह युवा= 
बुराइयों को अपने से दूर करनेवाला व अच्छाइयों को पे पे! मिलानेवाला व्यक्ति अवोभिः=रक्षणों 
के हेतु से, वासनाओं से अपने को बचाने के नइ दनम्‌=यज्ञगृहों को जग्मिः=जानेवाला 
होता है। उत्तम यज्ञों व सभाओं में सम्मिलित यह कभी भी वासनाओं का शिकार नहीं 
होता। इस की आराधना यही होती है वि बह शत्रुविद्रावक प्रभु नः=हमें महः चित्‌ 
एनसः=महान्‌ पाप से भौ त्राता= हीते भेको 

भावार्थ-हम तेजस्वी बनकर २ शस्त कर्मो को करें। आत्मधारणशक्तिवाले होकर हम 


नरहितकारी कर्मो को ही करनेवाल ह पहा स्थलों व सभाओं में सम्मिलित होते हुए हम अपने 
को वासनाओं का शिकार न ह Ct आराधना करें कि प्रभु हमें महान्‌ पाप से भी बचायें। 
ऋषि:-वसि ष शेल देखते इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्ठुष्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 


त्त वत्र, कर्ता लोकं, दाता वसु 

pr शूशुवानः प्रावीन्नु वीरो ज॑रितार॑मूती। 

अहु वा उ लोकं दाता वसु मुहुरा दाशुषे भूत्‌॥ २॥ 

र प्रभु शूशुवानः =निरन्तर गतिशील होते हुए (श्वि गतौ) वृत्रं 

हन्ता=ज्ञान,् क णभूत वासनाओं को विनष्ट करते हैं। नु=अब वीरः=शत्रु-कम्पक होते हुए 

,कतीरे के द्वारा जरितारम्‌=स्तोता को प्रावीत=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। (२) 

र याण दानाय सा०) शुभ दानोंवाले व (दसु उपक्षये) वासनाओं का विनाश करनेवाले 

उके वा उ=निश्चय से ही लोकम्‌-प्रकाश को कर्ता=करनेवाले होते हैं। और दाशुषे=इस 
शवोन्‌ घुरुष के लिये, दानशील के लिये मुहुः=फिर बसु दाता भूत्‌=निवास के लिये 

आवश्यक घनों को देनेवाले हो ते हैँ। १08 

भावार्थ-प्रभु स्तोता कळी आासनाओं की विनष्ट करते है देनिशीले व्यक्ति के लिये प्रकाश 

को करते हैं और सदा आवश्यक नों को प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
जितेन्द्रिय योद्धा ठ £ 
युध्मो अनवां खजकृत्समद्वा शूर॑: सत्राषाड जनुषेमषांळहः । OO 


युद्ध करके उन्हें पराजित करता है। अनर्वा=युद्धों में पराङ्मुख नहीं A ; es खड़ा होता। 
खजकृत्‌=संग्राम को करनेवाला, समद्दवा-सदा उल्लास से युक्त होता )। शूरः "शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला, सत्राषाट्-बहुतों का अभिभव करनेवाला और ks श्चय =स्वभावतः 
ही अषाढः=शत्रुओं से अनभिभूत होता है। (२) स्वोजा: =उत्तम यह इन्द्र पृतनाः =शत्रु- 
सैन्यों को वि आसे=सुदूर विक्षिप्त करता है। अथः=और बि NS शन्रूयन्तम्‌=शज्रुओं की 
तरह आधरण करते हुए को जघान-यह नष्ट करता है। 


भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष योद्धा होता है। यह आदि से युद्ध करता हुआ 
कभी भाग नहीं खड़ा होता, उल्लासपूर्वक युद्ध में ps यह सदा इन शत्रुओं को अपने 
से दूर फेंकता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 


पमि धसा मदेषु वा उंवोच॥ ४॥ 

हिमेन इन =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप महित्वा=अपनी 
महिमा से तविषीभिः-बलों उड द्वारा खत रोदसी-दोनों ही द्यावापृथिवी को आपप्राथ-विस्तृत 
किये हुए हैं। सर्वत्र आपकी का प्रकाश हो रहा है। (२) इन्द्रः=वह शत्रुविद्रावक 
प्रभु, हरिवान्‌=प्रशस्त को लिये देता हुआ बज्र निमिमिक्षन्‌"शत्रुओं पर बज़ 
को प्राप्त कराता है। क से भ्देषु=उल्लासों की प्रा्ति के निमित्त अन्धसा=सोम से 
सम्‌ उवोच=समवेत करत रूप वज्र के द्वारा हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
र संहार करते हैं और हमें स्लो से संगत करते हुए, वीर्य को सुरक्षित करते हुए, आनन्दित करते 

| 


उभे चिदिन्द्र रोद॑सी म प्त :। 
नि वञ्जमिन्द्रो हरिंवा 
(१) हे तुविष्मः=अनन्त बल 


म 
भावार्थ-प्र मा द्यावापृथिवी में सर्वत्र व्यास है। प्रभु ही हमारे सोम का रक्षण करते 
हुए हमें | 
ड :-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
“ वृषा-नर्य-इन-सत्वा ' 
बर्षा जजान वृष॑णं रणांय तमु चिन्नारी नर्यी ससूव। 
प्र यः सेनानीरध नृभ्यो अस्तीनः सत्वां गवेषणः स ध्रृष्णुः॥ ५॥ 
re शक्तिशाली परमात्मा वूषणम्‌=इस शक्तिशाली जीव को रणाय=संग्राम के 


लिये, जजान=जन्म क्छ [ है। i माह लि मुय जीवन में आक्रमण 


करनेवाले इन काम-क्रोध-लोभ शत्रु संग्राम केरके जीतने का प्रयत्न करे। त्तं 
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उचित्‌-और उसको ही नारी=्यह जीवन में आगे ले चलनेवाली वेदवाणी रूप स्त्री नर्यम्‌=नरहितकारी 
मनुष्य को ससूब=उत्पन्न करती है। वेदाध्ययन मनुष्य को सदा हितकर कार्यो में व्यापृत क 
है। (२) 'वृषा' प्रभु व ' नारी वेदवाणी उस पुरुष को जन्म देते हैं यः=जो र 
लिये प्र सेनानीः=प्रकृष्ट सेनापति अस्ति-होता है। इनः=अपना स्वामी बनता है। सत्ते 
का (सादयिता) विनाशक होता है। गवेषण:-ज्ञान की वाणियों को कामनावाला सः तह 
धृष्णु:-शत्रुओं का धर्षक होता है। 
भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनें, वेदवाणी का अध्ययन करें किन ये^हमें 
नरहितकारी-स्वामी-शत्रुविनाशक व ज्ञान की वाणियों की कामनावाला ' 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर jaa :॥ 
प्रभु-परिचरण व ऋत में निवास 
नू चित्स भ्रैषते जनो न रेषन्मनो यो अस्य म्यः 
यज्ञैर्य इन्द्रे दर्थ॑ते दुवाँसि क्षय॒त्स राय 
(१) यः=जो अस्य=इस प्रभु के घोरं मनः=शब्रुओं लिये 3 
पूजित करता है सः-वह नू चित्‌=न तो भ्रेषतेनमार्ग' ह है 
गध 


:॥६॥ 

मन को आविवासात्‌= 
न रेषत्‌=न हिंसित होता है। 
आदि शत्रुओं के लिये भयङ्कर 


प्रभु से हमें ऐसे ही मन की याचना करनी चाहिये de 
हो। जिस मन में प्रभु का वास होता है, वह इन डजत्रुओं ये लिये भयङ्कर हो ही जाता है। (२) 
यञ्चैः=यज्ञों के द्वारा यः=जो इन्द्रे-उस परमै श्र र में दुबांसि=परिचर्या को दधते=धारण 
करता है, सः=वही क्षयत=उत्तम निव ; होत है। (सः) राये=वह ऐश्वर्य के लिये होता 
है। ऋतपाः=जीवन में ऋत का पालन कस्त है और ऋतेजा:-इन ऋतों में, यज्ञों में प्रादुर्भूत 
शक्तियोंवाला होता है। 
भावार्थ-प्रभु से हम शत्रु ए ने की ही याचना करें। न तो हम मार्गभ्रष्ट होंगे, न 
हिंसित। यज्ञों द्वारा प्रभु का ग कके 
रक्षण कर पायेंगे। ज 
ऋषि मि इन्द्रः ॥ छन्दः-भुरिक्पङ्कि॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ज्ञान-सरलता+त्याग 
प अं न अपिंराय शिक्षन्नयज्यायान्कनींयसो देष्णम्‌। 
दूरमा चित्र चित्न्ये भरा र॒यिं न॑ः॥७॥ 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जिस चित्र्यं रयिम्‌=अद्धुत ज्ञानधन को पूर्वः=बड़ा 
क ल्लिये शिक्षन्‌=देने को कामनावाला होता है। ब्रह्मचर्यकाल में बड़ी उमरवाले 
ङ विद्यार्थियों के लिये जिस ज्ञान-धन को प्राप्त कराते हैं। हे चित्र-चायनीय- 
में >अड़ा कनीयसः =छोटे सन्तानों से देष्णाम्‌=निर्दोषता आदि के दान को अयत्‌= प्रा 
होता हो बच्चों के निर्दोष छल-छिद्रशून्य स्वाभाविक जीवन को देखकर बड़ी उमरवाले माता-पिता 
को भी सरलता के सौन्दर्य को अपनाने की प्रेरणा होती है। इस सरलता के धन को प्रभु हमारे 


लिये भी दे। (३) अब वेनस्य आयसो में अमृते: इंतें*निश्चय सैं 'विधय-वासनाओं के पीछे न 
मरनेवाला होता हुआ ही दूरम्‌-घर से दूर पर्यासीत=स्थित होता है। हे प्रभो! इस त्यागरूप धन 
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को भी हमारे लिये प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-हमें प्रथमाश्रम में आचार्यो द्वारा ज्ञानधन प्रास हो। द्वितीयाश्रम में ह 
सरलता व निष्कपटता का पाठ पढ़ें, तृतीय आश्रम में त्यागवृत्ति को अपनानेवालै हँ 
लिये 'ज्ञान, सरलता व त्याग' के अद्भुत धनों को प्राप्त करानेवाले हों। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः dy 0 
प्रभु का प्रिय कौन ? 032 
सस्त॑ इन्द्र प्रियो जनो ददाशदसन्निरेके अंद्रिव a 


खयं तें अस्यां सुम॒तौ चनिष्ठाः स्याम वरूथे अघ्च॑तो त ॥ 

(१) हे अद्विव:ः-आदरणीय इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | यः जो प्रिय: जनः =प्रिय 
मनुष्य होता है वह ददाशत्‌=खूब ही दान की वृत्तिवाला ष के=सदा शंकाशून्य 
स्थिति में, निर्भय स्थिति में असत्‌ होता है। ते ससख्ा=आपका( मित्र होता है। (२) हे प्रभो! 
वयम्‌=हम ते=आपकी अस्यां सुमतौ=इस कल्याणी मोईन ष्ठाः स्यामनसदा उत्तम 
सात्त्विक अन्नों का सेवन करनेवाले हों तथा ह कर मर = करते हुए हम नृपीतौ=मनुष्यों 
का रक्षण करनेवाले बरूथे=गृह में स्याम=हों घर ऐसे हों जो मनुष्यों का 
रक्षण करनेवाले हों। इन घरों के अन्दर अग्निहोत्र : हिस होने से नीरोगता का निवास हो। 

भावार्थ-प्रभु का प्रिय वह है (क) जो ह ता) (ख) निर्भय है, (ग) प्रभु का मित्र 
है। प्रभु से कल्याणी मति को प्राप्त करके हम i त्विके-ओन्न का सेवन करें, नीरोग घरों में निवासवाले 
हों 


ब्न्व्त्] 


एष स्तोमों क उत स्तामुर्म घवन्नक्रपिष्ट । 
रायस्कामों श॑क्र वस्व आ शंको नः॥ ९॥ 


(१) एषः=यह ते= श्‌ स्तोम स्तुति समूह अचिक्रदद-ऊँचे से उच्चारित होता है। 
खृघा=यह स्तोम सब सुखों, कबं बे करनेवाला है, उत=और हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यह 
स्तामुः =स्तोता अक्रपिष्ट =खूब ्मर्थ्यवान्‌ होता है, आपके बल से यह बलवान्‌ बनता है। (२) 
हे प्रभो! क तेरे मतता को रायस्कायः=धन की अभिलाषा आगन्‌=प्राप्त हुई है। सो 
हे शक्र= भो! त्वम्‌आप अंग=्शीश्र ही नः=हमारे लिये वस्वः=धन को 
आशकः=( करिये। 

तक राज प्रभु के स्तोम का उच्चारण करते हैं, प्रभु हमें शक्तिशाली बनाते हैं। स्तोता 
को धन होती है, तो प्रभु उसे शीघ्र ही धन को प्राप्त कराते हैं। 

+-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
प्रभु प्रेरणा व यज्ञशील पुरुषों का संग 
स न॑ इन्द्र त्वय॑ताया इषे धास्त्मर्ना च ये मघर्वानो जुनन्ति। 
वस्वी षु तें जरित्रे अंस्तु शक्तिर्यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः॥ ९०॥ 
(१) हे इन्द्रनशङ्जुभिष्रीर्चका-प्रथो। '£मेामसः = हमें ल्बर्त्ता्ये=आप से दी जानेवाली 
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इषेऽप्रेरणा के लिये धाः=धारण 'करिये। च=और ये=जो मघवानः=यज्ञशील लोग (मघ=मख) 
त्मना=स्वयमेव जुनन्ति=आपकी ओर गतिशील होते हैं उनके लिये हमें धारण करिये से अ 
आपकी ओर गतिवाले इन यज्ञशील लोगों के सम्पर्क में हों। (२) हे प्रभो ! ते शक्ति:‡ 
दी गयी शक्ति-सामर्थ्य जरित्रे=स्तोता के लिये सु=सम्यक्‌ बस्वी=उत्तम निवास 
अस्तु=हो। यूयम्‌=आप जः =हमें स्वस्तिभिः =कल्याणों के द्वारा सदा पात=सदा रक्षित 
आप से रक्षित हुए-हुए हम सदा कल्याण के मार्ग का ही आक्रमण करें। 


भावार्थ-हमें प्रभु प्रेरणा प्राप्त हो, यज्ञशील प्रभु प्रिय लोगों न ‘क प्रभु को 
शक्ति हमारे निवास को उत्तम बनाये और प्रभु सदा शुभ मार्गों पर | सुरक्षित करें। 
अगले सूक्त के भी ऋषि देवता “वसिष्ठ व इन्द्र' ही हैं- 


[ २१ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ 
सोम-रक्षणा व स्तोम-उच रए 
असावि देवं गोऋजीकमन्धो न्यस्मिन्निन्ती(जनुर्षेमुवोच। 

बोधामसि त्वा हर्यश्व यज्नैर्बॉधा नः _स्तीसम पथ 

(१) देखम्‌=दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाला, गोली 

प्रात करानेवाला (गो+ऋज्‌) अन्धः=्यह सोम f a ड शा ) असावि-उत्पन्न किया गया है। 
अस्मिन्‌=इस सोम में इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय प्रुरुष्‌ हीम =निश्चय से जनुषा=जन्म से ही नि 
उवोच=्निश्चय से समवेत होता है (उच समझ क ये) य ही सोम का रक्षण कर पाता है, 
रक्षित सोम जीवन को प्रकाशमय बनाता, ल सज्ञान की वाणियों को प्रात कराता है। (२) हे 
हर्यश्च-कमनीय इन्द्रियाश्रों को प्रात करुतेवोते प्रेमी | यज्ञैः=यज्ञों के द्वारा त्वाआपको बोधामसि= 
अपने अन्दर उद्बुद्ध करते हैं। अन्झसःल्इससोमरक्षण से जनित मदेषु=उल्लासों में नः=हमारे 


स्तोमम्‌=स्तुति समूह को बोध= i है , अर्थात्‌ सोम-रक्षण से उल्लसित जीवनवाले बनकर 


हम आपका स्तवन करनेवाले बह 
भावार्थ-जितेन्द्रिय = त धीम का रक्षण करें। यह सोम हमारे जीवनों को प्रकाशमय 
बनाता है तथा ज्ञान की वाणियों को ग्रात कराता है। अब यज्ञों के द्वारा हम प्रभु को अपने में उद्बुद्ध 


करें तथा सोमरक्षण से छल्लप्मि जीवन में प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। 
ऋषि ४ A : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
धेज्ञशील-पवित्र हृदय-उत्कृष्ट ज्ञानी 


उ वरिपर्य॑न्ति बर्हिः सोममादो विदथे दुध्रवाचः । 
यशसों गृभादा दूरउ॑पब्दो वृष॑णो नुषार्चः॥ २॥ 
म .-सोमरक्षण से उल्लास को प्राप्त होनेवाले ये व्यक्ति यज्ञं प्रयन्ति-यज्ञ को 
प्राप्त यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। बर्हिः=वासनाशून्य हृदयान्तरिक्ष को विपयन्ति=विस्तीर्ण 
. स्तरण कर्मा सा०)। विदथे=ज्ञान-यज्ञों में ये व्यक्ति दुश्रबाचः =दुर्धारवाणीवाले 
होते हैं, इनकी युक्तियुक्त बातों का किसी के लिये भी खण्डन करना कठिन होता है। सोमरक्षण 
इन्हें “यज्ञशील-पवित्र दराला उत्कूठ ली! जाला) है। (२8 त्रस; = यश के गृभात्‌-ग्रहण 
से ये उ=निश्चयपूर्वक आ=समन्तात्‌ नि श्रियन्ते=नीचे धारण किये जाते हैं, अर्थात्‌ अधिक और 


८ 


TS I 


को दूर करनेवाले होते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-भुरिक्यङ्किः ॥ रस i 
सोमरक्षण व सुन्दर जीवन 
त्वमिन्द्र स्त्रक्रितबा अपस्कः परिंडिता सूर्बीः। 
त्वद्वावक्रे रंथ्यो३ न धेना रेज॑न्ते य इसी ट भीषा॥ ३॥ 
(१) हे शूर-शत्रुओं के शीर्ण करनेवाले इन्द्र=शत्रुविद्राद छे | 
करनेवाली वासना से परिष्ठिताः=चारों ओर से घिरे रघू 
अपः=रेतःकणरूप जलों को स्त्रवितव्ा=शरीर में सजन गे 
वासना को विनष्ट करके (अहि=वृत्र-काम) आए कस स्तः कणे 
त्वद=आपसे ही रथ्यः न=शरीर-रथ के इन्द्रियाश्वों चे 
अन्दर खूब ही गतिवाली होती हैं, अर्थात्‌ अह a 
का ज्ञान देते हैं। इस प्रकार हृदयस्थ आप रि के षषामय से विश्वानसब कृत्रिमाणि=कृत्रिम बातें 
अ ति हो उठती हैं, मनुष्य इन कत्रिसे र्‌ शँ से ऊपर उठकर स्वाभाविक सुन्दर जीवनवाला 
बनता है। 
भावार्थ-प्रभु वासना को श कस्के सोम को शरीर में व्याप्त करते हैं। हमारे लिये उत्तम 
इन्द्रियाश्वों ज्ञान की वाणियों कराते हैं। सब कृत्रिम दोषों को दूर करके हमारे जीवन 
को सुन्दर बनाते हैं। 


ऋषि :- Me १ :॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
आसुरभावों का संहार 
भीमो पट ग्रमपोंसि विश्वा नयीणि विद्वान्‌। 


जर्हषाणो वि दूधोद्वि वज्र॑हस्तो महिना ज॑घान॥ ४॥ 

=इन उपासकों के शत्रुओं के लिये भीमः=भयंकर होते हुए आयुधेभिः= 
करते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप अस्त्रों के द्वारा काम-क्रोध 
र को विनष्ट करते हैं। विश्वा=सब नर्याणि=नरहितकारी अपांसि=कर्मो को 


मय होने के लिये कः-करते हैं। 
को शरीर में व्याप्त करते हैं। (२) 


भावार्थ-प्रभु उपासकों के शत्रुओं के लिये भयंकर Hi अस्त्रो से उन्हें व्याप्त करते 
हैं। नरहितकारी कर्मो कीन देते हच" उपीरसक से प्रसन्न आसुरपुरियों को कम्पित 
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कर देते हैं और वञ्रहस्त होकर इन असुरों का संहार करनेवाले होते हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द :-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
ऋत से दूर रहनेवाले ' शिश्नदेव' ० 


न यातव॑ इन्द्र जूजुवुर्नो न वनन्‍्द॑ना शविष्ठ वेद्याभि:। 
स शर्धदर्यो विषुंणस्य जन्तोर्मा शिश्नदेंवा अपिं गुरतं न॑ः ॥ न 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यातवः=पीड़ा का आधान क 4; म 
रूप राक्षसीभाव नः=हमें न जूजुवुः=हिसित न करें। हे शक्रिष्ठ= | 


(वन्दनानि) प्रभु के प्रति बन्दन व स्तवन वेद्याभिः =ज्ञान की क्रियाओं से :) =हमें पृथकू 
न करें। हम बन्धनो में ही न रह जायें, ज्ञान को भी अवश्य प्राप्त करें। : आअर्यः=स्वामी 
प्रभु विषुणस्य (विष्‌ व्याप्तौ)=कर्त्तव्य कर्मों में व्याप्त जन्तोः = शर्धत्‌=उत्साहित 


wes नि को करनेवाले 


होते हैं। 
भावार्थ-हमें राक्षसीभाव हिंसित न करें। हम क में हुए-हुए ज्ञान को उपेक्षित 
न कर दें। प्रभु कर्तव्य कर्मों में (व्याप्त) लग्नशील मनुष्य करते हैं। असंयमी पुरुष 
यज्ञों में प्रवृत्त नहीं होते। 6 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ 


करनेवाले हों। शिश्नदेवाः (शिश्नेन दीव्यन्ति क्रीडन्ति) दन पुरुष नः=हमारे 


भूरध म ह 
अभि क्रत्वेन्द्र भूरध ज्मत्र-ते न्महिमानं रजाँसि। 
स्वेना हि वृत्रं शव॑सा थम शत्रुरन्तं व्रिव्िदद्युधा ते॥ ६॥ 


पदार्थ-हे इन्द्र=राजन्‌! अध= और स क्रेत्वा=उत्तम कर्म से ज्मन्‌=पृथिवी पर रजांसि=राजस 
भावों को अभि भूः=पराजित कर्‌[-रजारि लोग ते=तेरे महिमानं=सामर्थ्य को न विव्यड=न 
प्राप्त कर सकें। तू स्वेन शवसा 4 है<अपने तली बल से चृत्रं-विघ्नकारी शत्रु को जघन्थ-विनष्ट 
कर। शान्रुः=तेरा नाशक, ते (रित अन्त युधाऱ्युद्ध द्वारा न विविदत्‌नन पा सके। 


भावार्थ- इन्द्र परमात्मा RS तों के अभिभव करके अपनी महिमा को बढ़ाकर जीवों के 


का, 
काम-क्रोध आदि र प्रका 'बुधे करता है। 
ऋषि: :॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
देवाश्चित्ते क्षत्राय ममिरे 


असुयीय पूर्वेऽनु क्षत्राय॑ ममिरे सहाँसि। 
उ दयते विषह्येन्द्रं वाज॑स्य जोहुवन्त सातौ॥ ७॥ 
न राजन्‌! असुर्थाय क्षत्रायन्मेघ में उत्पन्न जल प्राप्त करने के लिये जैसे अन्नाभिलाषी 
जन हैं वैसे ही पूर्वे देवा:-वे पूर्व के, शिक्षित, विद्वान्‌ ते असुर्थाय क्षत्राय=्तेरे मेघ में 
के बल को प्राप्त करने के लिये सहांसि=साहस और बलयुक्त कर्म अनु मभिरे=तेरी 
आज्ञा में करते हैं। वह इन्द्रः = ऐश्वर्यवान्‌ तू वरिषह्म=शत्रु को पराजित करके मघानि दयते=ऐश्वर्यो 
का दान करता है। प्रजाजेसावाजख्माखातो४जाल भडसंयाम छें(तिनक़ लाभ हेतु इन्द्रंनऐश्वर्यवान्‌ 
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पुरुष को जोहुवन्त=बुलाते हैं। 
भावार्थ -परमैश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं और अज्ञान को जा म 
अपने भक्तों को सात्त्विक अन्न और श्रेष्ठ बुद्धि प्रदान करता है। 0 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 

कीरिः ईशान वरूता 
कीरिश्चिद्धि त्वामव॑से जुहावेशानमिन्द्र सौभ॑गस्य भूरेः 
अवबों बभूथ शतमूते अस्मे अंभिक्षत्तुस्त्वा॑तो ८ 
पदार्थ-हे इन्द्र=स्वामिन्‌! क्ीरिः=क्रियाकुशल पुरुष चित्‌=भी ॐ र पे 
सौभगस्य-ऐश्वर्य के ईशानं-स्वामी त्वाम्‌=तुझको जुहाव=पुव ला है। हे श ड 
रक्षा साधनों से सम्पन्न! तू अस्मे=हमारा अबः र री अक वतः=तेरे जैसे अभि- 
क्षत्तुः=सन्मुख आये शत्रुनाशक वीर को बरूता=स्वीकार युद्ध में पराजित कर 
भगानेवाला भी, तू ही बभूथ=हो। 


भावार्थ-शत्रुओं का धर्षक इन्द्र अपने भक्तों के भ्न श्छ क्षा करता है और उसके शत्रुओं 
का निवारण करता है। pe 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द कणठे त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
हम इन्द्र के 
सर्वायस्त इन्द्र विश्वह धासो महिना त॑रूत्र। 
बन्वन्तुं स्मा तेऽव॑सा समीके भ तिमर्यो वनुषां शवाँसि॥ ९॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! हे स जरमीशक! ते=तेरे हम लोग विश्वह-सदा सखायः = 
मित्र और महिना=तेरे सामर्थ्य :=अन्न और शस्त्र से बढ़नेहारे स्याम=हों। 
समीके=रण में ते=तेरे र सामर्थ्य से ही प्रजास्थ पुरुष अभीतिम्‌ वन्वन्तु=अभय 
पायें और बनुषां प न बलों के प्रति (अभि-हितम्‌ वन्वन्तु) =प्रयाण करें। तू 
उनका अर्यः=स्वामी होकर ] 
भावार्थ-हम स्तुति के सखा हो जावें और परमैश्वर्यशाली परमात्मा अनार्यो के 
बल को नष्ट कर आयो करता है। 


he “स्वसिष्ठ)॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रजा को अभय प्राप्त हो 


ऋ त्वय॑ताया इषे धास्त्मना च॒ ये मघर्वानो जुनन्तिं। 
ह सक्‌ ट्री घु ते जरित्रे अस्तु शक्तिर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः॥ १०॥ 


रथे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌ ! नः=हममें से ये=जो त्मना=स्वसामर्थ्य से मघवानः =धनी 
कुर जुनन्ति=तुझे प्राप्त होते हैं, उनको तू त्वयताया-तेरे से सुप्रबुद्ध इषे=प्रेरणा के लिये 
=क्र कर। जरित्रे=विद्ठान्‌ के लिये ते=तेरी चस्वी=ऐश्वर्ययुक्त शक्तिः=दान शक्ति सुः 
क्रून हो। यूयम्‌=तुम लोग हे विदानो ! नः सदा=हमें सदा स्वस्तिभिः पात=कल्याणकारी 
उपायों से पालन करो। 


भावार्थ-परमाी यशी भेनुष्य की "झीरस्विंक औल अ्रदीन केर उन्हें शक्ति प्रदान कर 
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यज्ञप्रेमी बनाकर स्वस्ति द्वारा पालन करता है। 
अगले सूक्त का भी ऋषि वसिष्ठ और देवता इन्द्र है। 0 £ 
[ २२ ] द्वाविंशं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:-ऋषभः ॥ 


इन्द्र का सोमपान और राष्ट्र पालन 
पिबा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं तें सुषाव॑ हर्यश्वादिं: सोतुर्बाहुभ्यां सुरथ 4; ॥९॥ 
पदार्थ-हे हर्यश्व-उत्तम सैन्य के स्वामिन्‌! यं=जिस सोमम्‌= अ नत हर अत्‌ ऐेश्वर्य को ते=तेरे 
लिये आद्रिः=मेघवत्‌ शस्त्र बल सुषाव=उत्पन्न करता है तू उसको म्भिएनओषि 
पिब=उपभोग कर! वह त्वा मन्दन्तुन्तुझे हर्षित करे और सोतुः“काहेश्सां सुयतः=सञ्चालक 
सारथि के बाहुओं से नियन्त्रित अर्वा न=अश्व के समान, ठर भे पखरोतुः=मार्ग में सञ्चालन 
करनेवाले पुरुष के बाहुभ्यां=कुमार्ग से रोकनेवाले ज्ञान नर्सप्र बाहुओं से सुयत:-उत्तम 
रूप से नियन्त्रित होकर सोमम्‌ पिब-इस राष्ट्रूप ऐश्वर्य क ( रक्षों कर। 
भावार्थ-ज्ञानेन्द्रियों को वश में करके जो ब्रह्मचारी HR 


ह, वही राष्ट्र की रक्षा कर सकता 


है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द :- ष पू्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
वृत्र हनन भौ यु ४ 
यस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन॑ वृत्रार्णि वेह त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु॥ २॥ 


eS 


पदार्थ-हे हर्यश्व=वेगयुक्त अश्वों के 
चारु:=उत्तम मदः=हर्ष अस्ति-हे और हँ 
हंसि=विनाश करता है, हे इन्द्र 
त्वा=तुझको ममत्तु=अति हर्षयुक्त 
भावार्थ-अज्ञान को स 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ 


सितु) यः “जो ते=तेरा युज्यः=सहयोग देने योग्य, 
आर्लसे तू वुत्राणि=मेघों को सूर्यवत्‌, शत्रुओं का 
र प्रभूवसो=प्रचुर ऐश्वर्य के स्वामिन्‌! सः=वह 


| को वश में करके हर्षयुक्त रहना चाहिये। 
: | छन्द:- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
, ब्रह्मज्ञान और धन प्राप्ति 
क यां ते वर्सिश्चे अर्चति प्रश॑स्तिम्‌। इमा ब्रह्म॑ सधमार्दे जुषस्व ३॥ 
पदार्थ-हे ! याम्‌=जिस प्रशस्तिम्‌=प्रशंसित ते=तेरी बाचम्‌=वाणी का 
वसिष्ठः =उत्तम =आदर कर रहा है तू इमाम्‌=उसको सु बोध-अच्छी प्रकार 
जान। इमा द इन ज्ञोनों को सध मादे=हर्ष के साथ मिलकर जुषस्व=सेवन कर। 
भावार्थ को प्राप्त करके अन्न की उत्पत्ति करके राष्ट्र को समृद्ध करना चाहिये। 
वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-आर्चीपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
र के जलपानवत्‌ ज्ञानार्जन 
गनस्याद्वेबोधा विप्रस्यार्चतो मनीषाम्‌। कृष्वा दुवांस्यन्तमा सचेमा ॥ ४॥ 
परमात्मन्‌! हम वि-पिपानस्य=विविध प्रकार के रसों के पालन करनेवाले 


अद्वे:-मेघ तुल्य नाना विञ्चाज्ञों के लोन का एए” कातेन्रले अक्ले>-ज्मच्छि| ओग्य विप्रस्य=मेधावी 
अर्चतः=पूज्य विद्ठान्‌ के हवम्‌=उपदेश और मनीषाम्‌=बुद्धि का बोध=ज्ञान प्रास करें और इमा= 


बोधा सु में मघव 
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इन सचेमा दुवांसि=नाना सेवाओं को अन्तमा कृष्व=आत्मसात्‌ करें। 
भावार्थ-ब्रह्मचर्य त्रत को पूर्ण करके मैं परमात्मा की स्तुति करता हूँ। हे 4 


बुद्धि वृद्धि में सहायक बनो। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ Sy 
परमात्मा की वाणी की अवहेलना न करना 0 


पदार्थ-हे राजन्‌! विद्वान्‌=मैं विद्वान्‌ होकर ते गिरः=तेरी च रयो सो अपि मृष्ये=न 
त्यागूँ। तुरस्य=अति शीघ्र कार्यकर्ता और शत्रु-हिंसक असुर्यस्य=ब में शेष 
उत्तम स्तुति को भी (न अपि मृष्ये)=न छोड़ेँ। मैं ते नाम=तेरे वा मे) 
यशः=अपनी कोर्त्ति या बल विवक्मि>"कहूँ। 

भावार्थ-परमात्मा की आज्ञा वेदवाणी का सदैव कोक तचाहिए। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराङे $ पू :-गान्धारः॥ 
परमात्मा मनीषी विद्वान्‌ है पुकार सुनता हे 
भूरि हि ते सर्वना मानुषेषु भूरिं मनीषी ह॑वते त्वामि पम अस्मन्म॑घवञ्ज्योक्कः॥ ६॥ 

पदार्थ-हे मघवन्‌=ऐश्वर्ययुक्त ! ते=तेरे ¶ हि) व्ना=अनेक ऐश्वर्य मानुषेषु=मनुष्यों 

में हैं। मनीषी=बुद्धिमान्‌ व्यक्ति त्वाम्‌ र le ही स्तुति करता है। तू अस्मत्‌=हमसे 


है। हे परमात्मा आप हमसे दूर न हों। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता ह्‌ :-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
परमात्मा मज़ुष्धे (कः द्वारा स्तुति करने योग्य है 


तुभ्येदिमा सर्वना शूर विश्वा ह भ्य हापि वर्धना कृणोमि । त्वं नृभिर्हव्यो विश्वर्धासि॥ ७॥ 
पदार्थ-हे नि | तुभ्यं इत्‌=ये समस्त ऐश्वर्य तेरे ही अधिकार में हों। 
तुभ्यं वर्धना=तुझे =समस्त अन्न और वेद-वचन कुणोमि=मैं करता 


हूँ। हे प्रभो! त्वंन्तू से हव्यः=स्तुति करने योग्य, और विश्वधा असि=विश्व 
का धारक है। 
भावार्थ-हे प्ररशात्माजमैं तेरी ही स्तुति करता हूँ। तेरे अतिरिक्त कोई स्तुति के योग्य नहीं 
है। क्योंकि तू ह श का धारक है 
ष पष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
परमात्मा का सामर्थ्य सबसे अधिक बढ़कर 


मन्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमा्न॑मुग्र । न वीर्यमिन्द्र ते न राध॑:॥ ८ ॥ 
Fe दस्म=दर्शनीय! हे उग्र=प्रचण्ड राजन्‌! मन्यमानस्य=मानने योग्य ते=तेरे 
=सामर्थ्य को नू चित्‌ नु=अवश्य सज्जन लोग उद्‌ अश्‍नुवन्ति=प्रा्.करें। परन्तु शत्रु 
नन्तेरे सामर्थ्य को उद्‌ आश्नुबन्तु=न पा सकें, न ते वीर्यम्‌=न तेरे बल और 
न ते राधः=न तेरे ऐश्वर्य को प्रा 
भावार्थ-हे प्रभी?तैरै सीमथ्थको:“पैरे अले थी ऐश्वर्य की कीई प्रात नहीं कर सकता है। 
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[ तुझसे अधिक बलवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ कोई नहीं है। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पुराने और नए ऋषि वेदार्थ का प्रकाश करें ह 
ये च पूर्व ऋष॑यो ये च नूला इन्द्र त्रह्माणि ज॒नय॑न्त विप्राः । 
अस्मे तें सन्तु स॒ख्या शिवानि यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ९ न 
पदार्थ-हे इन््र-ऐश्वर्यवन्‌ आचार्य! ये च ऋषयः=जो आन =पूर्व 
काल के गुरुजन और ये च नूत्नाः=जो नये शिष्य, नवशिक्षित विप्रा; हैं वे 
ब्रह्माणि जनयन्त=वेद-मन्त्रों के अर्थों का प्रकाश करें। हे -आप जो =मित्रता के 


कार्य अस्मे=हमारे लिये शिवानि=कल्याणकारक हों। यूयम्‌=आप ऋषिजनो ! 
नः=हमारी सदा=सदा स्वस्तिभि=उत्तम साधनों से स 


भावार्थ-प्राचीन विद्वान्‌ तेरी वाणी वेद के अर्थ का प्रका हैं। नए विद्वान्‌ भी 
वेदार्थ का प्रकाश करें कि जिससे जगत्‌ का कल्याण होवे। ह 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ इन्द्र नाम से परमात्मा क्री  है। 


[ २३ ] त्रयोविंशं 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरि | । स्वर :-पड्चमः ॥ 


विद्वान्‌ वेदवाणी का a उपदेश करे 
उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्येन्द्रं /समर्ये)/ म॑हया वसिष्ठ। 
आ यो विश्वानि शव॑सा तः mes म ईब॑तो वचाँसि॥ १॥ 
पदार्थ-हे वसिष्ठ=प्रजा को बसाने हो बरमौ ! विद्वन्‌! तू श्रवस्या=यश की कामना से 


ब्रह्माणि=ऐश्वरयों को लक्ष्य कर स 4 प रीति से उपदेश कर। तू समर्ये=संग्राम में 
वा सभा आदि में न शषस का महय=आदर कर। यः=जो तू उप-श्रोता= 


प्रजाओं के कष्टों को सुननेवाला न ईवतः=समीप आनेवाले मे=मेरे उपकारार्थ 
विश्वानि वचांसि=समस्त एँ आ ततान=देता है। 

भावार्थ-विद्वान्‌ अपने ज्ञानपूर्वक वेदवाणी उपदेश करे जिससे शिष्य भी ईश्वरीय 
ज्ञान को जाने। 


द कला । दैवता-इन्द्र; ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
पुरुष शत्रुओं को रोकने में समर्थ होते हैं 
Eo देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विर्वाचि। 

किते जनेंषु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌॥ २॥ 


ऋषि :- 


॒ 7 7 : घोष:-जलदाता मेघ की गर्जना होती है और विवाचि-विविध 
मध्यमा के गर्जते हुए शुरुधः =शीघ्र आनेवाली ओषधियाँ बढ़ती हैं, वैसे हे इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌! 
यत्तः >जामि:-विजयेच्छु पुरुषों में रहनेवाला घोषः=घोष उठता है उस समय वि 


वाचि-विशेषे वाणी के प्रवक्ता पुरुष के अधीन शुरुधः =शत्रुओं को रोकने में समर्थ वीर 


इरज्यन्त-आगे बढ़ते हैं। ज्तेलुनमलुकमोंमे कोई शीऽसम आष्युःलअ्ज्ञा जीवन सुरक्षित नहि 
चिकिते=नहीं जानता है, तब, हे राजन्‌! तू ही तानि इत्‌ अंहांसि=उन पापाचारो से अस्मान्‌ 
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अतिपर्षि=हमें पार करता है। 
भावार्थ-वेदज्ञ पुरुष राष्ट्र में वेदवाणी का उपदेश करके राष्ट्र के नायक एवं र्षक को 
शत्रुओं से युद्ध करने में समर्थ बनावें जिससे शत्रु का पराभव होवे! 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्द :-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवत IN 
वैदिक विद्वान्‌ पुरुषों से राष्ट्र ऐश्वर्यवान्‌ बनः ० 
युजे रथे गवेष॑णं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुष ; AY 
चि बाधिष्ट स्य रोद॑सी महित्वेद्रों वृत्राण्य॑प्रती 
पदार्थ-हरिभ्यां रथंऽजैसे दो अश्वों से रथ को जोड़ा जात 
विद्वान्‌ पुरुषों से रथम्‌=राष्ट्र को युजे=्युक्त करूँ। समस्त प्रजा/कष्म क 


को प्राप्त करनेवाले पुरुष का उप अस्थुः=आश्रय इ हे :=ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ही 
महित्वा=सामर्थ्य से रोदसी=शत्रु को रुलानेवाली उभय झवन तिओं को वि बाधिष्ट=विविध 


ले में हरिभ्याम्‌-दो 


प्रकार से वश में करे और वह शत्रु अप्रति-हताश होकर राष्ट्र विघातक तत्त्वों 


का नाश करे। 
भावार्थ-वेदज्ञ विद्वान्‌ वेदोपदेश द्वारा कृषि एवं या का ज्ञान देकर राष्ट्र को ऐश्वर्य 


सम्पन्न बनावें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्द SA रपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रे उखाड़ फेंको 
रो व्रतं ज॑रितार॑स्त इन्द्र । 
याहि वायुर्न नियुतो नो र थे हि धीभिर्दय॑से वि वाजांन्‌॥ ४॥ 
पदार्थ-स्तर्यः गावः न-जैसे“णौएँ भृहस्थ को पिप्यु:-बढ़ाती हैं आपः चित्‌=और जैसे 
रक्तधाराएँ शरीर की वृद्धि व बैसे ही आपः =विद्वान्‌ और प्रजाएँ स्तर्यं: =शत्रुहिंसक और 
देश की रक्षक सेनाएँ हर भी देश को पिप्यु:-समृद्ध करती हैं। हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌। 
जरितारः-विद्वान्‌ उपदेष्टा | की जीवन-हानि करनेवाले वीर ते ऋतं रक्षन्‌=तेरे सत्य 
न्याय को प्रात करें। त्वं-तू $ =लक्षों प्रजाजनों तथा अश्व-सैन्यों को भी वायुः=प्राणवत्‌ 
प्रिय, वा वायु तुल्य बल को उखाड्ने में समर्थ होकर अच्छ याहिङप्रा्त हो और 
धीभिः= कर्मो सम्मतियों से वाजान्‌-ऐश्वर्यों को वि दयसे-विविध प्रकार से दे और 


वाजान्‌ वि दयसे<वेमक्षान्‌ अश्वों को पालन कर और ज्ञानवान्‌ पुरुषों पर वि दयसे=विशेष | 


कृपा कर। 
तेज हवा बड़े-बड़े वृक्षों को धराशायी कर देती है उसी प्रकार वेदज्ञ विद्वान्‌ 
द्वारा मकी शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ होती है। 


-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
शूरवीर प्रजा की रक्षा करता है 
ते त्वा मदां इन्द्र मादयन्तु शुष्मिण तुविराध॑सं जरित्रे। 


एको देवत्रा दय॑से हि मतीनस्मिञ्छूर सव॑ने मादयस्व॥ ५॥ 
पदार्थ-हि=जिर्ससँ'है शर- शत्रुओं का शीर्ण करनेवाले शर! तू देवत्रा-विद्वानों के बीच 


| 
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उनका त्राता होकर एकः = अद्वितीय मर्तान्‌ दयसे=मनुष्यों को जीवन देता है, अतः जरित्रे; 
के लिये तुवि-राधसं=नहुत धन देनेवाले शुष्मिणां=बलशाली, त्वा=तुझको, हे इन्द्र 
ते=तेर लिये मदाः =तू्तिकारक पदार्थ मादयन्तु=हर्षित करें। और आस्मिन्‌=इस oo - संग्रामम 
मर्तान्‌=प्रजा को मादयस्वनप्रसनन कर। Od 
भावार्थ-सुभट योद्धा विद्वानों का त्राता होकर अद्वितीय राष्ट्र को प्रजा i 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चम 
राष्ट्र के वासी शत्रुओं पर आक्रमण करें 
एवेदिन्द्रं वृष॑णं वज्॑बाहुँ वसिष्ठासो अभ्यर्चनत्य के ः 
स॒ न॑: स्तुतो वीरब॑ब्दातु गोम॑द्यूयं पात स्वस्तिभिः स्र 
पदार्थ-वसिष्ठासः =राष्ट्रवासी जन एव-निश्चय से हल 
करनेवाले बञज्र-बाहुम्‌=शस्त्रास्त्र बल को बाहुओं में रखूनुत्राडे 
अक्ैः=अर्चना-योग्य उपायों से अभ्मि-अर्चन्ति=सत्कार य 
शासक नः=हमारे वीरवत्‌=वीरों से युक्त सैन्य और गोम र ५ नभि 
हे वीरो 'नः=हमारा सदा=सदा स्वस्तिभिः=उत्तम उप 
भावार्थ-राष्ट्र में नसे उत्तम प्रजा जब नलव मेः जि 


केक 


. 
3 


+ 
TT — 


क समः स्तुतः=वह प्रशंसित 
राष्ट्र की पातु=रक्षा करे। 
प्रात-पालन करो। 
/सूर्य के समान शत्रु पर बाण वर्षा 
करें। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और 
[ २४] 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इ ज 


योनिष्ट इन्द्र सद॑ने (कोर के तमा नृभि: पुरुहूत प्र याहि। 
असो यर्था bl वृधे चरे ददो वसूनि ममद॑श्च सोमैः ॥ १॥ 
पदार्थ-हे सत सभा में ते-तेरा योनिः=गृहवत्‌ स्थान अकारि=बने। 
हे पुरु्त- बुत से प्रशंसित) >उस मुख्य स्थान को नृभिः=नायकों सहित आ याहि-प्राप्त 
कर प्र क ञे =जैसे तू नः=हमारा अव्रिता=रक्षक असः =हो। नः वृधे 
चअ=आऔर हमारी वृद्धि वसूनि आ ददः=ऐश्वर्य दे और ग्रहण कर। तू सोमैः च=सौम्य 
पुरुषों, ऐश्वर्यों से : हो। 
न हमारी वृद्धि के लिए नाना ऐश्वर्य प्रदान कर सौम्य पुरुषों और 
विभिन्न औषडश्चि-रसौं से हर्ष प्राप्त कराता है। 
: वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छत्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वर :-धैवतः ॥ 
मनुष्य यज्ञशील बनें 
A तं ते मन॑ इन्द्र ह्विनहीः सुतः सोमः परिषिक्ता मर्धूनि। 
विसृष्टधेना भरते सुवृक्तिरियमिन्द्र जोहुंबती मनीघा॥ २॥ 
पदार्थ-इयम्‌-यहःतमु/चतिणर्ताहापतली मनी हना विसृष्ट-धेना-उत्तम 
भूमि इन्द्रं-ऐश्वर्य-युक्त वर्षा जल को जोहुवती-प्राप करती हुई परि- “गर्भाशय में निषिक्त 
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मधूनि=मधुर जल को भरते=धारण करे। हे इन्द्रनऐश्वर्यदातः! ते मनः I सन उस : 
भूमि द्वारा ग्रहण किया जाय। उससे सुतः =उत्पन्न सोमः=सोम ओषधियाँ द्वि-बहुईल्रोष्ट्र/ को | 
राष्ट्रीय प्रजा दोनों का वृद्धि को प्रात और दोनों को सम्पन्न करें। 
भावार्थ-राष्ट्र के निवासी भूमि को मेहनत से उपजाऊ बनाकर नाना कधा एवं 
बनस्पतियों को उगाकर राष्ट्र को समृद्ध करें। O 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 


राजा विजयकामी हो 
आ नों दिव आ पृथिव्या ऋजीषिचन्निदं बर्हिः Nore be 
बह॑न्तु त्वा हर॑यो मद्र्य॑ञ्चमाङ्गूषमर्च्छा तवसे ३॥ 


पदार्थ-हे ऋजीषिन्‌=सरल मार्ग में प्रजा को A सम-पेयाय=प्रजा-पालन 
और ऐशवर्यो के भोग के लिये दिवः पृथिव्याः=उत्तम भूमि के लिये नः=हमारी 
इदं बर्हिः-इस बढ़ती प्रजा को आ याहि=प्रास हो। पुरुष तवसं=बलवान्‌ 
मद्र्यञ्चम्‌=मेरे प्रति आनेवाले त्वा=तुझको Re आङ्गृषं अच्छ वहन्तु=उत्तम 
स्तुति बचन प्रदान करें। 
भावार्थ-राजा पुत्रवत्‌ प्रजापालन करे और व्यबहार से विजयकामना करता हुआ 
राष्ट्र को उन्नत करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ह ष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
आ नो विर्श्वा्ि ईः हिय) रा त्रहा जुषाणो ह॑र्यश्व याहि। 
नो तिभिः लि हाँ जुषाणो ह॑र्यश्व याहि 


ज्‌ श ते दधद्‌ वृष॑णं शुष्ममिन्द्र ४॥ 
पदार्थ-हे हर्यश्व-मनुष्यों मरेर र राज्य-रथ के सञ्चालक ! तू नः=हमारे ब्रह्म जुषाणः=अन्न 
और ज्ञान को सेवन करता हुः त्श्वाभिः ऊतिभिः=सन रक्षा-साधनों से नः=हमें आयाहि प्राप्त 
हो। हे पे को ब अ धोरिन। तू स्थाविरिभिः=विद्या और आयु में वृद्ध पुरुषों सहित 
विपत्तियों को बरवत हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! अस्मे=हमारे लिये वृषणं-बलवान्‌ 
न =धारण कर। 
भावार्थ- वृर्छ पुरुषों के अनुभवों को प्राप्त कर दैवी व मानुषी विपत्तियों को दूर 
करके शत्रु का राष्ट्र को समृद्ध करना चाहिंए। 
वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सबको उत्तम व्यबहार करना चाहिए 
स्तोमों मह उग्राय वाहेँ धुरी ३वात्यो न वाजयंत्नधायि। 
इन्द्र त्वायमर्क ईट्टे वसूनां दिवीव द्यामधि नः श्रोम॑तं धाः ॥ ५॥ 
PN धुरि अत्यः न=रथ को उठानेवाले धुरा में जैसे अश्व लगाया जाता है वैसे 
=राष्ट्र को धारण के पद पर महे उग्राय=महान्‌, नलवान्‌ पुरुष के लिये एषः 


ही 
स्तोमः=यह स्तुत्य न्हा ii ला डुवानऊसे Re हुआ, अधायि-नियत किया जाता 
है। बसूनां मध्ये : पृथिव्यादि वसुंऔँ के द है में सूर्य के समान, हे 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamangivye im (88 of 88].) ८७ 


[dn 
इन्द्र-ऐश्वर्यवन ! वसूनाम्‌-प्रयोजनों, शासकों के बीच अयम्‌ अर्कः=यह अर्चना- 
त्वाम्‌ इड्ठे-तुझे ही ऐश्वर्य देता है। तू नः=हमें प्रकाशवत्‌ द्याम्‌=उत्तम व्यबहार और हनर 
योग्य यश धाः=थारण करा। ( 
भावार्थ-राष्ट्र के निवासी परस्पर शिष्टाचार एवं उत्तम व्यवहार करें, जिससे र 


प्रतिष्ठा बढ़े। 5 
ऋषि :--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:-विराद्पज्धिः ॥ स्वरः-प 
सम्पन्न पुरुष राष्ट्र का पालन करें 
एवा न॑ इन्द्र वायस्य पूर्धि प्र तें म॒हीं सुमतिं चेदि क 
इष॑ पिन्व म॒घव॑द्भथः सुवीरा यूयं पांत स्वस्तिभिः न्‌ 
पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! नः=हमें तू वार्यस्य=घनैश्वर्य 
महीं=पूज्य सुमतिं=ज्ञान को वेव्रिदाम=प्रा् करें। तू मघवद्भग्रः न 
पुत्रों से युक्त इषं=अन्न पिन्वन्दे। हे सम्पन्न पुरुषो ! यूयं= एए न 
उपायों से सदा पात=सदा रक्षा करो। 
भावार्थ-राष्ट्र के समृद्ध जनों को चाहिए न 
परियोजनाओं में सहयोगी बनें, जिससे राष्ट्र के 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता जे 


[ २७५] ह 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः । Rl स्ट्‌ न 


राष्ट्र रक्षार्थ शीसे उद्योग लगावें 
आ तें मह पमेन्यवो यत्स॒मर॑न्त॒ सेरनाः। 


प्ताति St क ते मनों विष्वद्र्यग्वि चारीत्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌ (हैं.अति उभ्रेऽप्रचण्ड ! यत्‌=जन महते=तुझ महान्‌ को समन्यवः= 
क्रोध-युक्त गर्व-पूर्ण सेना: a “-देश-रक्षा के लिये सम्‌-अरन्त-आगे बढें तब नर्यस्य=सब 
बाह्नी: “के (जे ओं में दिद्युत्‌=चमकता शस्त्रास्त्र पताति=शत्रु पर पड़े और 
था विचारीत्‌=सब तरफ न जाया 
थ॑ है कि राष्ट्र की रक्षा के लिए बड़ी-बड़ी आयुध निर्माणी 
ससे शत्रुजन भयभीत होते रहें। 
ष्ठुः ॥_ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
शत्रुनाश का उपदेश 
इन्द्र शनथिह्यमित्रानभि ये नो मतीसो अमन्ति। 
आरे तं शंसै कृणुहि निनित्सोरा नों भर संभर॑णं वसूनाम्‌॥ २॥ 
pS इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌ ये=जो मर्तासः =मनुष्य नः=हमें अमन्ति=्रोगों के तुल्य पीड़ा 
देते हैं उन अमित्रान्‌=शत्रुओं को दुरगे=दुर्ग में बैठकर अभि श्नथिहि=युद्ध में मार। निनित्सोः = 
निन्दक से आरे=दूर रहरा! ही।जा;लाहमाठी। लं\इांसं० क़ णुह्िठ लकअशंसनीय विनय कर और 
नः=हमें बसूनाम्‌=ऐश्वर्यो से सम्भरणं आ भरत्समृद्ध करी | 


ते मनः=तेरा चित्त 
भावार्थ-राजा को जय 
उद्योगशालायें पल, जि 


८८ एज्ज्र.भाजभाभा१७ 2२४ , ३ (690०0 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ ; 


भावार्थ-जैसे वैद्य लोग पीड़ादायक रोगों को उत्तम औषध द्वारा नष्ट करते र , सी प्रकार 
राष्ट्र के नायक को चाहिए कि वह राष्ट्र को हानि पहुँचानेवाले शत्रु का उचित ला 
करे। 


विजेता की प्रशंसा करो O 
श॒तं तें शिप्रिन्नूतय॑ः सुदासे सहस्त्रं शंसा उत 5 eS 
जहि वधर्वनुषो मर्त्यस्यास्मे द्युम्नमधि रल्नै च ३॥ 
पदार्थ-हे शिप्रिन्‌=सुन्दर मुखवाले hee के लिये ते=तेरी 
शतं-सैकड़ों ऊतयः=रक्षायें और सहस्त्रं शंसाः=सहस््रों प्रशमा हों सहस्त्रं रातिः 
अस्तु=सहस्त्रों दान हों। हे राजन्‌! तू वनुषः म खधः=हिंसाकारी साधनों को 
जहि=नष्ट कर और अस्मे=हमें झुम्नम्‌=यश और \ हए) धेहि=अधिक दे। 
भावार्थ-जो राजा वा सेनापति शत्रुओं को जीतकर की रक्षा करता है, उस राजा 
वा सेनापति की प्रजा द्वारा खूब प्रशंसा को जानी चाङ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ 
राजा प्रजा का: 


रे 
ऽवितुः शूर रातौ। 
ष्र हरिवो न म॑र्धीः ॥ ४॥ 


विश्वेदहानि तविषीव उम्र शक: केक 
पदार्थ-हे इन्द्र-राजन्‌! प्रभो! ब्िश वा 
असिः ुँ। हे शूर=वीर! मैं त्वावतः अवितु:-तेरे जैसे 
इ त्ति करूँ। हे तविघीव=बलवती सेना के स्वामिन्‌! तू 
सब दिनों उग्रः=शत्रु के लिये , ओकः कृणुष्व=स्थान और सेना का समन्वय बना। 
हे हरिबः=अशवसैन्य और क के । तू न मर्धी:=हमें मत मार। 


भावार्थ-राजा को ह र्‌ प्रजा की शत्रुओं से प्राणपण द्वारा रक्षा करे। प्रजा 
राजा से यही अपेक्षा 
ऋषि :~वसिष्ठः -इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


राजा न्यायकारी हो 


रक्षक के ही रातौ=दिये दान पर 


योग्य बना। ४ i 
Pandit Lekhram Vedic चासि Si0 (89 आ 8] गरजा 
भावार्थ-राजा को ऐसा प्रबन्ध करना चाहिए कि दुष्ट लोग प्रैजा के धनादि ऐश्वर्य का 


हरण न कर सकें। उचित न्याय व्यवस्था द्वार दुष्टों च शत्रुओं के दण्ड का 


महीं पूज्य सुमतिं=ज्ञान को वेविदाम=प्रा करें। तू मघवद्भ्यः = न 
पुत्रों से युक्त इषं=अन्न पिन्व-दे। हे सम्पन्न पुरुषो! यूयं=आप जः 
उपायों से हमारी सदा रक्षा करो। 

भावार्थ-यज्ञ करने से राष्ट्र समृद्ध बनता है। यज्ञ द्वारा त -केस्वस्थ रहकर सुखी 
है। पर्यावरण प्रदूषण रहित होने से अन्नादि की उत्पत्ति राष्ट्र समृद्ध होता 


=शुभ 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ देवता इन्द्र है। 
[ २६ ] षड्विंशं 


[es स्थ स्वरः-धैबतः ॥ 


न सोम इन्द्रमसुतो ममाद न हए एण्णरे मघवांनं सुतास॑ः। 
ज॑नये ट] 55 ग र जलचरा चः fg 

तस्मां उक्थं ज॑नये यज्ञुञ्रीलकुसच gi : हे Cai ॥१॥ 
पदार्थ-असुतः सोम: -जैसे बिना, तैअ (i -रस इन्द्रम्‌=जीव को न ममाद=हर्षित 
नहीं करता और असुतः सोमः=न,/ठतसूल छा पुन इन्द्रं न ममाद=गृह-स्वामी को हर्षित नहीं 
करता, वैसे ही असुतः=एश i $ -राष्ट्र इन्द्रम्‌ न ममाद=राजा को सुखी नहीं करता। 
अब्रह्माणः सुतासः =वेदज्ञान-ः प-धन वा ज्ञान के स्वामी पिता को हर्ष नहीं 
क चाले सुतासः=उत्पन्न जन भी मघवानं न ममाद=धनाढय 
_जो प्रेम से सेवन करे मैं तस्मै-उसी के लिये उक्थं 
जनये=उत्तम शा जिससे वह नः नवीयः=हमारा उत्तम वचन नृवतूल्उत्तम 
पुरुष के समान 


भावार्थ- हुआ सोम असंयमी को सुख नहीं देता, उसी प्रकार से धनाढ्य 
राज्य "प ही नें को सुखी नहीं कर सकता। 
:-बसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 


राजा-प्रजा परस्पर प्रेम से रहें 


डे उक्थउ॑बथे सोम इन्द्रै ममाद नीथेनीथे म॒घ्ांनं सुतासः । 
यदीं! सबाधः पितरं न पुत्राः संमानद॑क्षा अव॑से हब॑न्ते॥ २॥ 


पदार्थ -उक्थे-उक्थे=प्रत्येक उत्तम, उपदेश योग्य व्यवहार ज्ञान में सोमः=शिष्य इन्द्र 
ममाद्‌=आचार्य को हफेणदमैकालालोएनीथिरमीथेङमम उद्देशक और जानेवाले प्रत्येक मार्ग 


में सुतासः =शिष्य वा पुत्र भी मघवानं=दान-योग्य ज्ञान और धन के स्वामी गुरु वा पिता को 


९० फ्ज़्श्बाज्शाधा१०५७.४६ , ३ (9 ० 88.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रसन्न करें। ऐसे ही सोमः=एऐशवर्ययुक्त राष्ट्र राजा को प्रसन्न करे। समानदक्षा: 
पितरं न=समान बल से युक्त पुत्र जैसे पीड़ायुक्त पिता को अवसे हवन्ते>उसकी, म 
हैं, वैसे ही यत्‌ ईम्‌नजब भी प्रजाजन सबाध:-पीड़ित हों तब वे भी पुत्रवत्‌ 

को समान-दक्षाः=समान बलशाली होकर अवसे हवन्ते=रक्षा के लिये पुकारें। 


=राजा 


भावार्थ-जैसे पुत्र पर कष्ट आने पर पिता उसकी रक्षा करता म कष्टमय होने 
पर पुत्र पिता की सेवा कर उसके कष्ट का निवारण करता है। उसी कष्ट आवे 
तो राजा प्रजा की रक्षा करे तथा राजा पर कष्ट आने पर प्रजा भी सहयोग करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द अब धेवतः 
राजा प्रजा को पापाचरण से 


च॒कार ता कृणव॑न्नूनमन्या यार्नि स्च <सुतेषु। 
जनीरिव पतिरिक: समानो नि मांमृजे न्द्रः्सु सर्वी:॥ ३॥ 


पदार्थ-वेधसः=विद्वान्‌ लोग सुतेषु=अपने पुत्रों विद्वान्‌ जन सुतेषु=अभिंषिक्त 
पुरुषों में यानि-जिन-जिन अन्या=भिन्न-भिन्न उपदेश य वे | को ब्रुबन्ति=उपदेश करते हैं 
इन्द्रः =ऐश्वर्यवान्‌ राजा ता=उन-उन उत्तम कर्मो ङ्भ 


वि ले जनीः इव=पुत्रोत्पादक दाराओं को 
ठी इन्द्रः=ऐश्वर्यवान्‌ राजा एकः=अद्वितीय, 
सर्वाः समानः=उत्तम आदरयुक्त एवं सनिः होकर समस्त पुरः=समक्ष आये प्रजाओं 
को सु=अच्छी प्रकार नि मामृजे= 
भावार्थ-जिस i से विद्वा 
सन्मार्ग में प्रवृत्त करते हैं, उसी 

पापाचरण से बचावे। 
ऋषि :- 


कि शिष्यों को उत्तम शिक्षा द्वारा बुराइयों से बचाकर 
जा भी निष्पक्ष होकर उत्तम राजनियमों के द्वारा प्रजा को 


:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

राजा न्यायकारी हो 

मः शृण्व इन्द्र एकों विभक्ता तरणिर्मुघार्नाम्‌। 

ऊतयो यस्य॑ पूर्वीरस्मे भद्राणि सश्चत प्रियाणिं॥ ४॥ 

पूर्वीः=सदा से विद्यमान मिथस्तुरः =परस्पर मिलकर शीघ्र कार्य 
रँ वा रक्षाकारिणी सेनाएँ अस्मे=हमें भद्राणि=सुखजनक, प्रियाणि=ऐश्वर्य _ 
हैं वह इन्द्रः=एऐश्वर्यवान्‌ राजा एकः=अद्वितीय तरणिः=संकटों से पार 
न विभक्तानऐश्वर्यों का विभाग करनेवाला है तम्‌ एवं आहुः-उसका ही 
करते हैं उत तम्‌ एव श्रण्वे-और उसकी ही मैं गुरुजनों से उपदेश द्वारा श्रवण 


पदार्थ- 
करनेवाली, 


-जैसे सेना राष्ट्र की रक्षा में तत्पर रहती है उसी प्रकार राजा अपनी न्याय व्यवस्था 
द्वारा प्रजा को रक्षा फेंरक्माय सखlram Vedic Mission (9] of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः ॥ 
कृषि वृद्द्धि हेतु प्रयत्न करें 
एवा वसिंष्ठ इन्द्रमूतये नृन्कृष्टीनां वृषभं सुते गृंणाति। - 
सहस्त्रिण उप॑ नो माहि वाजान्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ५॥ ~ 


पदार्थ-सुते= अन्न को उत्पन्न करने के लिये जैसे कृष्टीनां=खेतियों के द्‌ र थ [जप 
मेघ की विद्वान्‌ स्तुति करते हैं.और आन्न के उत्पन्न करने के लिये जैसे कृष्य खती 
के नीच वुषभं=बलवान्‌ बैल की स्तुति की जाती है, वैसे बसिष्ठश्देशूवासी उत्तम जन 
सुते=ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये और ऊतये=रक्षार्थ भी कृष्टीनां=मनुष्यों न [चम र्‌ इन्द्र=ऐश्वर्य- 
युक्त पुरुष की गृणाति=स्तुति करता है। हे राजन्‌! तू नः=हमें सहर्त्रिणः सुखों 
से युक्त ऐश्वर्य उप माहिन्दे। हे विद्वान्‌ पुरुषो! सूयं= 
पात-हमारी सदा उत्तम उपायों से रक्षा करें। 6 

भावार्थ -राजा व प्रजा दोनों मिलकर ऐसा प्रयत्न करें र्ल से राष्ट्र की भूमि उन्नत कृषि 
के योग्य बने। इस प्रकार उन्नत कृषि द्वारा अन्न के भप रे क है जिससे प्रजा सुखी रहे। 

अगले सूक्त का वसिष्ठ ऋषि व इन्द्र देवता है। ~ 

[ २७ है यप्॒रति र्‌ मच्छ 
ah 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्हः्त्लिरदष्ठु ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
परमात्मा ठ नसम करें 
इन्द्रं नरों नेमधिता हवन्त्रे 3 पा सुनज॑ते धियस्ताः। 
शूरो नुषांता शर्वसश्च॒क़ान अगाम ब्रजे भ॑जा त्वं नः॥ १ ॥ 
द | नो र है 

पदार्थ-यत्‌=जो इन्द्रं=एऐश्व न पधिता=संग्राम में नरः=मनुष्य इवन्ते=पुकारते हैं, 
यत्‌=जो पार्याः=पालन-योग्य थिग्म>आऔर चारः _योग्य प्रजाएं ऐश्वर्यवान्‌ राजा का युनजते=सहयोग 
करती हैं, हे राजन्‌! तू वह /शूर र -चीर)नृ-साता=मनुष्यों को विभक्त करनेवाला, शवसः 
चकानः=बल को इच्छा व हनु :-उन प्रजाओं को और नः=हमें भी गोमति ब्रजे=उत्तम 
वाणियों से प्राप्तव्य ज्ञानमागे की ज़हापद से युक्त उत्तम राज्य में आ भज=रख। 

भावार्थ-मनुष्य क्श योग ४ कि सर्वव्यापक परमेश्वर का हर समय स्मरण करते हुए उसको 
सर्वशक्तिमत्ता को अ [स करे, तथा कुमार्गों से सदा बचकर सुपथ पर चलता रहे। 
शि ससिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैबतः॥ 

परमात्मा धन और ज्ञान दे 


FN शुष्मो मघवन्ते अस्ति शिक्षा सरित्र॑भ्यः पुरुहूत नृभ्यः । 


त्वं हि दूळहा म॑घवन्विचेता अपां वृधि परिवृतं न राध॑: ॥ २॥ 
हे इन्द्र=ऐश्वर्यप्रद! हे मघवनू-धन के स्वामिन्‌! राजन्‌! यः=जो ते=तेरा शुष्मः 


है, वह तू सखिभ्यः=मित्र नृभ्यः =मनुष्यों को शिक्ष-्दे। हे पुरुहूत=बहुतों से 
प्रशंसित! हे मघवन्‌=उत्तम धन के स्वामिन्‌! त्वं हि-्तू निश्चय से बिचेताः=ज्ञानवान्‌ होकर 
RC राधः न-छुपे थम के सॅमानण्ही बूढा ्ुकृ दुगा और) प्रम्लान को अपा वृधि=खोलकर 
हमें दे। 


A 
AR 
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से सम्पूर्ण पुरुषार्थ के साथ ज्ञान एवं धनैश्वर्य की प्रार्थना करें। 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिए कि समस्त ज्ञान एवं धन का स्वामी ईश्वर को RY र उसी 
O 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ oe 


प्रजा दानशील हो 
इन्द्रो राजा जग॑तश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति (` 
ततों ददाति दाशुषे बसूंनि चोदद्राध न NN 


पदार्थ-इन्द्रः=शत्रु-नाशक पुरुष राजा=सूर्यवत्‌ र और 
चर्षणीनाम्‌=मनुष्यों का स्वामी हो। अधि क्षमि=पृथिवी पर यत्‌> विषु- 
का धन है बह उसी का है। ततः=उसमें से वह दाशुषे= को 
ह है। वह उप-स्तुतः=प्रशंसित आर्वाक=हमें प्राप्त होकर त =धन प्रासि की प्रेरणा 


| 
भावार्थ-दान से धन की वृद्धि होती है ऐसा जागेकडे मनुष्यों को दानशील होना 
चाहिए। परमेश्वर दानशील के धन की पर्याप्त वृद्धि 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छ र स्वरः-धैबतः॥ 
धन और बल पर ष ] [हो 
नू चिन्न इन्द्रो मघवा सहूती दने नि य॑मते न ऊती। 
अर्नूना यस्य॒ दक्षिणा पीप वामेन) अभिवीता सर्खिभ्य: ॥ ४॥ 


पदार्थ-यस्य=जिसका कर जमे जज 
अनूना=किसी से न्यून न होकर नृभ्यः=मित्रों के लिये वामं=उत्तम ऐश्वर्य को 
पीपाय=बढ़ाता है नु चित्‌=वह र्य ऐश्वर्यवान्‌ मघवा=धन का स्वामी दानः=दान देता 
हुआ नः=हमारी ऊती=रक्षार्थ ३ सबको समान देने की नीति से वाजं-ऐश्वर्य को नि 


यमते=नियन्त्रित करता है। 

भावार्थ-राजा को ग 
सम्पूर्ण प्रजा जनों में समार्न 
सेना पर भी राजा का सः 


होकर निष्पक्ष भाव से समस्त राज्य सम्पदा पर अधिकार करके 
ee व्यवस्था को सुनिश्चित एवं सुव्यनस्थित करना चाहिए। 
र ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

राजा प्रजापालक हो 

वरिवस्कृधी न आ ते मनों ववृत्याम म॒घाय॑। 

व्यन्तों यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ५॥ 

तू नु=शीघ्र ही राये=ऐश्वर्य प्रासि के लिये नः वरिवः कृधि= 


«ए मद्श्वावद्र॑च 
इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌ ! 
श्ल { का कल्याण कर। हम भी ते मनः=तेरे मन को मघाय=धन के लिये आ 
्कृत्यसनआकर्ष करें। हे विद्वान्‌ पुरुषो ! गोमत्‌=गौओं, भूमियों से युक्त अश्ववत्‌-अश्वों से 
युक्त, सथवत्‌=्रथों से सम्पन्न ऐश्वर्य का व्यन्तः =उपभोग करते हुए यूयम्‌आप लोग 
स्वस्तिभिः-उत्तम साध्रूनो;से ज प्ातजहमारी।रक्षा, करें कट ०{ 88].) 


भावार्थ-प्रजा को सुखी करना राजा का प्रथम है। अतः राजा को योग्य है कि 


करे के ९३ 


[ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-निचृत्त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उत्तम विद्वान के कर्त्तव्य क्षय 
ब्रह्मां ण इन्द्रोप॑ याहि विद्वानर्वाञ्च॑स्ते हर॑यः सन्तु युक्ता 
विश्वे चिद्दि त्वां विहवन्त मतौ अस्माकमिच्छुणुहि विश्व हटना 
पदार्थ-हे इन्द्र-ऐश्वर्य और विद्योपदेशदाता राजन्‌! आचार्य! तवि विद्वान्‌=लिद्वान्‌ होकर नः 
ब्रह्म उप याहि=हमारा बड़ा राष्ट्र और धन प्राप्त कर, करा। तेठ्र्तेरे अधीन हरयः=अश्वारोही 
और नियुक्त मनुष्य आर्याञ्चः=विनयशील और युक्ताः=म क कमलाले हों। विशवे चित्‌ 
मर्ताः हि=समस्त मनुष्य निश्चय से त्वा वि हवन्त झै, ® से पुकारते हैं। हे 
विश्वमिन्व-सबके प्रेरक! तू अस्माकम्‌ इत्‌-हमारा र अलश्य श्ृणुहि=सुन। 
भावार्थ-राष्ट्र के अन्दर उत्तम विद्वानों को सुशिक्षी एवे फदुपदश के द्वारा राजा तथा प्रजा 
दोनों को सन्मार्ग में प्रेरित करना चाहिए। राजा वेद वे लिड्ठानीं, नं परामर्श से राज्यव्यवस्था चलावे। 


प्रजा की समस्याओं को विद्वान्‌ जन राजा के सामने> खर उनका समाधान कराखें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छ न >२चिच्ित्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्तः ॥ 
राजा शत्रुओं कि र्त्‌ “भयानक हो 
हवै त इन्द्र महिमा व्यानिड्र ३ हासत्यासिं शवसिन्नषीणाम्‌। 
आ यद्वज् दधिषे हस्त॑ स्र ® बरे) सन्क्रत्वा जनिष्ठा अषांळ्हः॥ २॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! ति महिम “तेरा सामर्थ्य हबं=यज्ञ और संग्राम को भी वि 


आनङ्=्व्यास है। यत्‌=जिससे, हे-शवस्रिसूननलवन ! तू ऋषीणाम-ऋषियों के हवं, ब्रह्म=स्तुत्य 
ज्ञान को भी पासि=रक्षा च & 7>तेजस्विन्‌! यत्‌=जो चज्रं हस्ते दधिषे=शस्त्रास्त्र बल 
को हाथ में धारण करता व ह घोर: सन्‌=शत्रुनाश में समर्थ होकर क्रत्वा=अपने कर्म से 
अषाढः-अन्यों के लिये ऑर्सह])ही जनिष्ठाः=अजेय सेनाओं को प्रकट कर। 
त जा आपने ज्ञान एवं कर्म द्वारा शक्ति का बहुत संग्रह करे, जिससे शत्रु 
काँप उठे तथा करने का साहस न कर सके। आक्रमणकारी शत्रु पर इन्द्र के 


समान भयंकर 


:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


राजा विद्रोहियों को कठिन दण्ड दे 


खर प्रणीतीन्द्र जोहुँवानान्त्सं यच्षृन्न रोदसी निनेथ॑। 
महे क्षत्राय शव॑से हि जज्ञेऽतूंतुजिं चित्तृतुजिरशिश्नत्‌॥ ३॥ 
es न=सूर्य जैसे आकाश और पृथ्वी को मार्ग पर चलाता है वैसे ही यत्‌=जो 


पुरुष जोहुवानान्‌=निरन्तर पुकारनेवाले और बुलाये kgs , नन्‌=नायक पुरुषों को सं निनेथ=सन्मार्ग 
पर चलाता हे और जोकि!“ श्रुनमा्शकाहोर्करुअतूतुजिं१-2्ाहिशििक) प्रजा और कर न देनेवाले 


९४ 
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शत्रु का अशिश्नत्‌=शासन करता है वह, तू हि=निश्चय से महे क्षत्राय=बड़े क्षात्र बल और 
महे शवसे=बड़े सैन्य बल के सञ्चालन के लिये जज्ञे=समर्थ है। 

भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह दण्ड विधान को कठोरता के साथ राज्य रे | 
दण्ड के बिना शासन कभी भी नहीं चल सकता। जो कर न देनेवाले, देशद्रोही त 
करनेवाले हैं राजा उन्हें कठोर दण्ड देवे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द :-स्वराट्पड्धि: ॥ सपर 


राजा उत्तम न्‍्यायकारी हो 
एभिर्न इन्द्राह॑भिर्दशस्य दुर्मित्रासो हि क्षितयः पवः 
प्रति यच्चष्टे अनुंतमनेना अव॑ द्विता वरुणा मायी न॑ ह सत से 


और क्षितयः=साथी 

es शीघ्र दशस्य=न्याय प्रदान 
इज बड़, तू अनेना:-पाप-रहित, 
बीच नः अब सात्‌=हमारा 


कर। यः=जो तू अनृतम्‌=असत्य को प्रतिचष्टे=खण्डित 
वरुणः श्रेष्ठ मायी =बुद्धिमान्‌ होकर द्विता=सत्य Fe 
निर्णय कर। 

भावार्थ-राजा को अपनी गुप्तचर व्यवस्था चाहिए। जिससे राज्य में 
होनेवाली प्रत्येक गतिविधि को जानकर राजा अपनी को सुदृढ़ कर सके। न्यायकारी 
राजा उत्तम न्याय व्यवस्था द्वारा प्रजा को ह मित्र बना सकता है। 


© 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
राजा 
वोचेमेदिन्द्र म॒ र लि) क) रायो राध॑सो यहर्दन्नः। 
यो अर्चतो ब्रह्म॑कृतिर्मश्चिछोप्यूथं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ५॥ 
पदार्थ-यत्‌=जो पः राय:5बड़े-बे डे ऐश्वर्य नः ददत्‌=हमें देता है। एनं मघवानम्‌=उस 


ऐश्वर्य स्वामी को हम 
सत्कारकों को अ्रह्म- 
है। हे विद्वान्‌ पुरुषो ! सूयं= 


पालन करो। 

re होना चाहिए। विद्वान्‌ राजा उत्तम विद्या का प्रचार-प्रसार करके 
राष्ट्र में सुख के iil देकर प्रजा को ऐश्वर्यशाली नना सकता है। विद्ठान्‌ जन भी 
निर्भयता क सा ं विज्ञान का प्रचार कर उत्तम शिक्षा द्वारा ऐश्वर्य की वृद्धि करें। 


तरेर इन्द्र' ही पुकारें और यः=जो आर्चतः=अपने 
उत्पन्न करने के साधन देता, वही अविष्ठ:-उत्तम रक्षक 
नः सदा स्वस्तिभिः पात=हमारा सदा उत्तम साधनों से 


अगले भी ऋषि वसिष्ठ और देवता इन्द्र है। 
[ २९ ] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
राजा उत्तम एश्वर्य दाता हो 
अयं सोम॑ इन्द्र तुभ्यं सुन्व आ तु प्र याहि हरिवस्तदोकाः । 


पिबा त्व/स्थ सुर्षुतस्य/्चेसिर्ददी मघानि मर्थिवरन्निथामिः॥ १ ॥ 


याहि-हमें ग्रास हो और प्र याहि=प्रयाण कर। अस्यनइस सु-सुतस्य=्उत्तम रीहि से 
प्रजाजन का तु=भी पिब=पालन कर। हे मघवन्‌=ऐश्वर्यवन्‌! इयानः =प्राप्त होता हु र 
म्रघानि=ऐश्वर्य ददः=दे। 

भावार्थ-उत्तम राजा अपनी प्रजा को उत्तम बनाकर राष्ट्र को उन्नत न्‌ी राजा 
अपने राज्य में उत्तम शिक्षा को फैलाकर राज्य की प्रजा को उत्तम ऐश्वर्य बनाता 


है। 


किया है। हे हरिवः=मनुष्यों के स्वामिन्‌! तदोकाः=तू उस गृह में रहता हुआ तु=भ- 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्ठुप्‌॥ pe मर्धि 

राजा चतुर्वेदज्ञ हो 

ब्रह्म॑न्वीर ब्रह्म॑कृतिं जुषाणोऽर्वाचीनो हरिश्ि 

अस्मिन्नू षु सव॑ने मादयस्वोप ब्रह्माणि £ 

पदार्थ-हे ब्रह्मन्‌=विद्ठन्‌! हे वीर=्शूर! तू द्रह्मकृतिं 

रष्ट्र-कार्य को जुषाणः=सेवन करता हुआ हरिभिः र 

तूयम्‌ याहि =शी्र प्राप्त हो। अस्मिन्‌ सवने=इस यज्ञ, 

तू प्रसन्न होकर अन्यों को भी सुखी कर और नः= 
को उप-शृणवः=सुन। 


“निर्मित जगत्‌ को, बड़े 
सहित आर्वाचीनः=अन भी 
में नु सु मादयस्व=शीघ्, 
=इन ब्रह्माणि इमा=वेद-वचनों 


भावार्थ-राजा को चारों वेदों का विद्वान्‌ जिससे वह अपने राज्य में वेद विद्या 
का प्रसार कर वेद के विद्वानों द्वारा समस्त प्रजा बना सके तथा वैदिक राष्ट्र की स्थापना 
कर सके। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता :-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
चु) se हो 
काते कदा नूनं तें मघवन्दाशेम। 


विश्वा 

पदार्थ-हे मघवन्‌=एश्य स 
अरंकृतिः शोभा है 
कदा दाशेम=कन- 


्सार्याधां म इन्द्र शृणवो हवेमा॥ ३॥ 
खञगीमिन्‌! ते=तेरे सूक्तैः=उत्तम वचनों, विद्या-प्रबचनों से का 
हे ऐश्वर्यवन्‌! हम ते=तेरे लिये नूनं=सत्य कहो, आज्ञा करो 
दें? त्वाया-तुझसे ही हमारी विश्वा: मतीः=सब बुद्धियाँ आ 
हैं। अध=और, हे इन्द्र-ज्ञानप्रद ! मे इमा हवा-मेरे ग्राह्य पदार्थ 

ल्‌ :=सुनो और हवा- ग्राह्य ज्ञानोपदेश मे श्रृणवः =मुझे सुनाओ। 
विद्दोत राजा वेद के विद्वानों की मण्डली में नित्य बैठा करे तथा उनसे राष्ट्र को 
को प्र आओ के प्रौ कर शोध कार्यों द्वारा राष्ट्र में उत्तम ऐश्वर्य की वृद्धि करे। राजा अभिमान 
को श 4ज्लनयशीलता के साथ प्रजा पालन करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्ठुष्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 

राजा बहुश्रुत हो 

उतो घा ते पुंरुष्या३ इदासन्येषां पूर्वेघामश्वृणोर्त्षींणाम्‌। 
अधाहं त्वा मथयऽनोहैवीमि त्व भै इंम्द्रीसि #Aर्सति3पितेव॥ ४॥ 
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पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्य-दातः! उतो घ=और सेषाम्‌=जिन पूर्वेषां वीषा पूर्व 
सत्य ज्ञान-द्रष्टा जनों के ज्ञान को तू अश्वुणो:-सुनता है ते इत्‌=वे निश्चय से पुरूष्य ईः छ ड 


मनुष्यों के हितकारी हैं। हे मघवन्‌=धनवन्‌! अध>और अहं-मैं त्वा-तुझष [र 
स्वीकार करता हूँ, त्वंनतू प्रमतिः=उत्तम ज्ञानी होकर नः पिता इव असि=हमारे“पि 
है। 


ह 
भावार्थ-राष्ट्र में विविध विद्याओं के विद्वानों की एक मण्डली उन विद्वानों 
से ज्ञान का श्रवण उसी प्रकार श्रद्धा से करे, जैसे पुत्र पिता से ज्ञान को राजा बहुत 


विद्याओं को जानकर राष्ट्र में अध्यात्म तथा ज्ञान-विज्ञान की वृद्धि 


विद्वान्‌ भी i 
वोचेमेदिन्द्रै मघवानमेनं महो रासो 
यो अर्चतो ब्रह्म॑कृतिमर्बिछो यूयं पांत 

पदार्थ-यत्‌=जो महः रायः=बड़े-बड़े म | देता है। एनं मघवानम्‌=उस 
ऐश्वर्य के स्वामी को हम इन्द्रम्‌ इत्‌ बोचेम-=' { और यः=जो अर्चतः=अपने 
सत्कारकों को ब्रह्म-कृतिम्‌= धनैश्वर्य के उत्पन्न साधन देता है, वही अविष्ठ:-उत्तम 
रक्षक है। हे विद्ठान्‌ पुरुषो ! सूयं=आप लोग 
से पालन करो। 

भावार्थ-विद्वानों को योग्य है कि वे न पट कल भन्न प्रकार के शोध कार्यों द्वारा ज्ञान-विज्ञान 
को बढ़ावें तथा ऐशवर्यशाली होवें। मिष्टर होकर उन्नति को प्राप्त करेगा। राज्य 
को प्रजा भी ऐसे विद्वानों से प्रेरणा र नति की ओर अग्रसर होगी। 


नः॥५॥ 


अगले सूक्त का भी ऋषि ज देवता इन्द्र ही है। 
] त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि - च :॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
राजा बलशाली हो 


ख याहि शुष्मिन्भर्वा वृध इन्द्र रायो अस्य। 

नृपते सुवञ्च महिं क्षत्राय पौंस्याय शूर॥ ९॥ 
! प्रभो ! तू शवसा=बल और ज्ञान-सहित नः आयाहि=हमें प्रात 
! हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! तू अस्य=इस रायः=धनैश्वर्य का वृधः 
सुवञ्च=उत्तम वीर्यवन्‌! हे शूर=वीर! हे नुपते=मनुष्य-पालक! तू महे 
“बड़े ने श्वर्य, महि क्षत्राय-बड़े शत्रुनाशक राष्ट्र और पौंस्याय भव-पौरुष के लिये 


-पुरुषार्थी राजा ही शरीर, मन, आत्मा तथा सम्प्रभुता के बलों को प्राप्त कर सकता 
हल से युक्त बलवान्‌ राजा ही राज्य की शत्रुओं से रक्षा कर सकता है। प्रजा का पालन 


भी इन बलों के बिना नहीं हो सकता। अत: राजा को चाहिए कि वह आत्मिक एवं भौतिक बलों 
से बलशाली बने। Pandit Lekhram Vedic Mission (97 of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सेनापति होने योग्य पुरुष 
हब॑न्त उ त्वा हव्यँ विवाचि तनूषु शूराः सूर्यस्य सातौ । र 
त्वं व्िश्‍वेंषु सेन्यो जनेषु त्वं वृत्राणि रन्धया सुहन्तुं॥ २॥ Sy 


पदार्थ-हे राजन्‌! शूरः=वीर पुरुष वि वाचि=विविध वाणियों के प्रयोग / संग्राम 
और स्तुतिकाल में हव्यं=पुकारने और स्तुति-योग्य त्वा उ=तुझको ही रते हैं। 
तनूषु=शरीरों में सूर्यस्य सातौ=सूर्य नाम दक्षिण नासागत प्राण के प्राप्त से पर, आविश में त्वा 
उ हवन्ते-तेरी ही स्तुति करते हैं। त्वं विश्वेषु जनेषु=तू सब उहा ह =सेना-नायक 
होने योग्य है और त्वं=तू वृत्राणि=बढ्ते शत्रु-सैन्यों को सु हन्तु= , रन्धय=वश 
कर। 

भावार्थ-जैसे तेजस्वी सूर्य अपने तेज से सबका 5५६ । जैसे सूर्य ऊर्जा का 
भण्डार है, उसी प्रकार से सेनापति को भी तेजस्वी तथा चाहिए। तभी वह सेना 
का नेतृत्व तथा राष्ट्र की रक्षा कर सकेगा। 

ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ उ :-पञ्चमः ॥ 
सेनापति { 


To 
क पुपमं स॒मत्सु । 
> ब्र सुभर्गाय देवान्‌॥ ३॥ 

की ब्छान्‌ू-खूब प्रकाशित कर दधे=धारण 
क्ररता है, वह सुभगाय देवान्‌ हुवानः होता 
समान प्रदी होता है वैसे ही, हे इन्द्रनऐश्वर्यवन्‌ 


अहा यर्दिन्द्र सुदिना व्युच्छ 

न्यग्निः सींददर्सुरो न होतां हुरी 

पदार्थ-जैसे सूर्य सुदिना=शुभ दिनों को 

करता है, केतुम्‌ दधे=ज्ञान-प्रकाशक क 

न=कल्याण के लिये किरणों को देता हुआ 

सेनापते! तू भी सुदिना अहा=शुभ द्वितं घ 

और शुभ गुणों को धारण कर फ पमत्सेत््संग्रामों में उपमं=आदर्श रूप केतुम्‌=ज्ञापक चिह्न 

को दधः=धारण कर। तू अग्निः २ भेजस्वी और असुरः न=प्राणवत्‌ सबको जीवन दाता 

होता=सबको वृत्ति देनेवाला ह |) ` >विजयेच्छुक वीरों को सु-भगाय=उत्तम ऐश्वर्य के 
लिये हुबानः=बुलाता, स्वीकार (करता हुआ नि सीदत्‌=विराजे। 

म जग उप्म्रा योग्य ज्ञान धारण करे। अग्नि के समान तेजस्वी, अग्रणी और 
प्राणवत्‌ सबको वायु के समान शत्रुओं को उखाड्ने में समर्थ, समराग्रि में होता 
के तुल्य मन्त्रों को करता हुआ शत्रुओं को जलावे। 

he 'वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


सेनापति ज्ञानवान्‌ हो 


न त॑ इन्द्र ये च॑ देव स्तव॑न्त शूर दद॑तो म॒घानिं। 
सूरिभ्य उपमं वरूथं स्वाभुवों जर॒णार्मश्नवन्त॥ ४॥ 


>हे इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌! हे देव-दानशील! मघानि=नाना ऐश्वर्य ददतः=देते हुए 
तै=्तेरी ये च स्तवन्त=्ज्रो ती वति करते YR ते=वे और लयम हम स्वाभुवः=उत्तम रीति 
से समृद्ध होकर जरणाम्‌_ स्तुति -प्रीर्त! ही तू! सूरिभ्यः =विद्ठान्‌ पुरुष 
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को उपमं वरूथं-उत्तम गृह यच्छ=दे। 
भावार्थ- सेनापति युद्धनीति ज्ञाता और सामर्थ्यवान्‌ होकर शत्रुओं की प्रबल 4 
O 


ध्वस्त करने में समर्थ हो। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराद्‌र्पाङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः। 
परमात्मा से ज्ञान और बल की प्रार्थना 0 
वोचेमेदिन्द्रे म॒घवांनमेनं म॒हो रायो राध॑सो ल 
यो अर्च॑तो ब्रह्मकृतिमर्विंछो यूयं पात स्वस्तिभिः 
पदार्थ-यत्‌=जो महः रायः=बड़े- बड़े ऐश्वर्य नः Fn 
ऐश्वर्य के स्वामी को हम इन्द्रम्‌ इत्‌ वोचेम= इन्द्र? ही यः*जो अर्चतः =अपने † 
सत्कारकों को ब्रह्म-कृतिम्‌=धनैश्वर्य के उत्पन्न करने के भि „बही अविष्ठः=उत्तम रक्षक † 
है। हे विद्वान्‌ पुरुषो! यूयंञआप लोग नः सदा कक Se सदा उत्तम साधनों से | 
पालन करो। 
भावार्थ-परमेश्वर ऐश्वर्य का स्वामी है। उसी ऐश के साधन ज्ञान और बल प्राप्ति | 
के लिए प्रार्थना करनी चाहिए! ज्ञान और बल से i परेग्त जीवों की रक्षा करता है। 
अगले सूक्त का वसिष्ठ ऋषि देवता इन्द्र 


s 
UNE र . 


[३९] he 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्र वि यत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
पोम्रसने के अधिकारी 

प्र ब इन्द्राय मार्दनं ह चो गायत। सर्खायः सोमपाद्नें॥ १ ॥ | 

पदार्थ-हे सखायः मित्रो Ys सोमपाव्ने=सोम-पान करनेवाले यजमान, “सोम' 
अर्थात्‌ वीर्य का रक्षण करनेवाले त्रह्म पुत्र और शिष्य के पालक गृहपति और आचार्य, ऐश्वर्य . 
और अन्न के पालक राजन्ग्र.ॐ रि डैश्य£-थोग द्वारा ब्रह्मज्ञान के पान करनेवाले मुमुक्षु और जगत्‌ 
के पालक परमेश्वर, हय थिन [वेव अश्वो, बलों के स्वामी इन्द्राय=ऐश्वर्यवान्‌, भूमिपालक, | 
आत्मा, परमात्मा आदि के लिये मादनं=अतिहर्षजनक प्र गायत=वचन का उपदेश करो। 
र रीर का सर्वश्रेष्ठ धातु रेतः को धारण करनेवाला ब्रह्मचारी योग द्वारा | 
ब्रह्मज्ञान का मुमुक्षु ही ईश-प्रा्ि का अधिकारी होता है। 


Pa ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
मुमुक्षु के गुण 
| र सुदान॑व उत झुक्षं यथा नर॑:। चकृमा स॒त्यरांधसे॥ २॥ | 
म गन दाता सत्य राधसे-सत्य और न्याय के धनी पुरुष के लिये मैं 
वचन शंसे-कहूँ। यथा=जैसे नरः=मनुष्य उसके लिये झुक्ष॑=अन्न आदि से सत्कार 
वैसे ही हम लोग उसका झुक्षं चकृम>सत्कार करें। 


भावार्थ-मोक्ष की कामनावाले योगी को शान्त, सहनशील, मन और इन्द्रियों पर संयम 
रखनेवाला तथा सर्त्यवीरदी हीनी चीहिऐ(77 Mission (99 0f88].) 


) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :- आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-तऋषभः॥ 


राजा वाजयु हो 
त्वं न॑ इन्द्र वाजयुस्त्वं गव्युः श॑तक्रतो । त्वं हिरण्ययुर्वसो ॥ ३ i 
पदार्थ-हे इन्द्र-राजन्‌ त्वं=तू नः=हमारे लिये वाज-युः=अन्न, बल आदि की 
गव्युः=वाणी आदि -चाहनेवाला हो। हे शतक्रतो=असंख्यों बुद्धियों के 
में सने हारे! त्वंनतू हिरण्यसुः=हित-कार्य को चाहनेवाला हो। D 
भावार्थ- सर्वव्यापक परमात्मा जैसे हित एवं रमणीय कार्यों को ह कक हैं, उसी प्रकार 
राजा को भी भूमि, इन्द्रिय सामर्थ्य और वाणी का चाहनेवाला होकर he बल का संग्राहक 
होना चाहिए। 
ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द :-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ हे :-ऋषभः॥ 
राजा से र ` 
वयमिंन्ध त्वायवोऽभि प्र णोनुमो दूषन्‌। विव्द्वी त्व 
पदार्थ-हे इन्द्रनऐश्वर्यवन्‌! हे वृषन्‌=नलवन्‌!. 
बयम्‌=हम त्वायवः=तुझे चाहते हुए, अभि प्र हे 
विद्द्रिततू हमारी इस अभिलाषा को जान। 


वसो॥ ४॥ 
। हे बसो=बसने-बसानेवाले ! 
स्तुंति करते हैं अस्य तु नः 


भावार्थ-राजा को चाहनेवाली सुप्रजा , उन्नति और राष्ट्र की समृद्धि के लिए 
राजा से विनय करे। राजा को भी पितृवत्‌ द थना को सुनना, स्वीकारना चाहिए। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ न आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
पीड़ित न करे 
मा नों निदे च गी । त्वे अपि क्रतुर्मर्म ॥ ५ ॥ 
पदार्थ-हे राजन्‌! तू अर्य:#एवाम॑ नः=हमें निदे=निन्दक वक्तवे=गर्हित, अराव्णे= 
अदानशील शत्रु के हितार्थ न (i दण्डित कर और मम त्वे अपि क्रतुः =मेरी जो तेरे 
में सद्बुद्धि है उसे तू नष्ट अत है न्‌ 


क ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
राजा प्रजा की कवचवत्‌ रक्षा करे 
स॒प्रथ॑ः पुरोयोधश्च॑ वृत्रहन्‌। त्वया प्रतिं ब्रुवे युजा॥ ६॥ 
हे -दुष्टनाशक ! त्वं=तू सप्रथः=ख्याति से युक्त वर्म असि=कवच तुल्य 
रश्षक/ैर)सुरः योधः च=आगे बढ़कर युद्धकर्ता है। त्वया युजा=तुझ सहायक से मैं प्रति 
उत्तर दूँ। 


भावार्थ-राजा अपनी प्रजा का कुशल नेतृत्व करते हुए कवच के समान उसकी रक्षा करे 
तथा प्रेरणा करे कि बहेण्शं्र सि.राष्छराकीऱ्यक्षा'किसकेमें समारभ हो88].) 


भावार्थ-राजा को/योग्य अन्य राजा को या राष्ट्र को हानि पहुँचानेवाले ऐश्वर्य सम्पन्न 
व्यक्ति को लः पडासन लिए अपनी प्रजा को पीड़ित न करे। 


१०० www.aryamantavy@dR ९७ (0] of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


स्वधावरी ' रोदसी ' की व्याख्या 
महाँ उतासि यस्य तेऽनुं स्वधाव॑री सह॑ः । मम्नाते इन्द्र रोद॑सी ॥ ७। 


पदार्थ-हे इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌! जैसे सूर्य के अधीन स्वधावरी रोदसी ह जल, 
अन्न से युक्त आकाश, पृथिवी दोनों परस्पर स्थिर हैं वैसे ही यस्य ते न जा बल के 


अनु=अनुकूल रहकर स्वधावरी रोदसी=अन्नादि ऐश्वर्या से युक्त pi मिलकर 
रहते हैं वह तू महान्‌ असि=बलों में महान्‌ हो। 
भावार्थ-जैसे पृथिवी और झुलोक के अन्नः जल आदि क हैं। उसी प्रकार 


समस्त प्रजा तथा उसके ऐश्वर्य राजा के अधीन हों। अर्थात्‌ र में रहें। 


ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द सप | > :॥ 
विद्वान्‌ वेदविद्या को 
तं त्वां मरुत्व॑ती परि भुवद्वाणी स॒याव॑री । सह छ्ु्भिः॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌, मरूत्वती=नलवान्‌ म न प्रयावरी=साथ जानेवाली झुभिः 
स्रहन्तेजों, धनों से बढ़ती हुई वाणी=शत्रुहिंशकलाण - शस्त्र-सम्पन्न सेना तं त्वा परि 
भुबत्‌=उस तुझको घेरे रहे, तुझको मरुत्वती शी सेन यों की स्तुति, गुणों सहित वाणी प्राप्त 
हो और विद्वान्‌ को झुभिः सह ६०६०० [, गुणों से युक्त सयावरी=सदा साथ विद्यमान 
मरुत्वती=उत्तम विद्वानों से प्राप्त वाणी= 


भुवत्‌्-सुशोभित करे। 
भावार्थ-जैसे राजा समस्त ऐश्वर्य 


| वितरण कर स्वयं सुशोभित होता है। उसी 
प्रकार विद्वान्‌ को चाहिए कि वह वे | की जनता में प्रचार कर सन्मार्ग में प्रेरित करता 
हुआ सम्मानित होकर र ५ ३६ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ ः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-षड्जः॥ 


के अनुकूल हो 
द्यविं। सं ते नमन्त कृछय॑: ॥ ९॥ 


= जो उत्तम कोटि के इन्दबः=ऐश्वर्य एवं आनन्दित जन हैं वे 
द्यवि=इस ES तत्वा =शत्रु-नाशक तुझको ही उपभुवन्‌=प्रात हों और त्वा अनु 
भुवन्‌=तेरे । कष्टयः=सब प्रजाजन ते सं नमन्त=तेरे लिये झुकें। 


होकर प्रजा का सेवक होना चाहिए जिससे समस्त प्रजा राजा 

अनुकूल चलनेवाली होवे। 

:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
ज्ञान-प्रासि के उत्तमोत्तम साधन हों 

pe मेहे महिवृधे भरध्वं प्रचेतसे प्र सुंमतिं कृंणुघ्वम्‌। विश॑ः पूर्वी: प्र च॑रा चर्षणिप्राः ॥ १०॥ 
-हे विद्वान लोगो! आप लोग बः=अपने में से महि वृधे=बड़ों के बढ़ानेवाले, महे= 
महान्‌ के आदरार्थ प्र भरध्वम्‌=उत्तम पदार्थ प्रस्तुत करो और प्र-चेतसे=उत्तम चित्तवाले 
शिष्य और विन क Whi {=उत्तम ज्ञान प्र Cie =अच्छी प्रकार सम्पादन करो। हे 
विद्वन्‌! त्वं-तू चर्षीण प्री।:> वशी” बिल'से पूर्ण करमिवीलि?होकर पूर्वी: विशः-पिता, 


भावार्थ- 
की ह 
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ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्ध 
राष्ट्रोन्नति के उत्तम र 


उरुव्यचसे महिने सुदृत्तिमिन््॑य ब्रह्म॑ जनयन्त विप्राः । तस्य॑ त्रतानि न |; ॥ ११॥ 
पदार्थ-उरू व्यचसे-बड़े विश्व में व्यापक महिने=महान्‌ प्रभु के लिये 
विप्राः=बुद्धिमान्‌ पुरुष सुवृक्तिम्‌=उत्तम स्तुति और ब्रह्मा करते हैं। 


धीराः=वे उसी के ध्यान में मग्न होकर तस्य व्रतानि=उसके 
न मिनन्तिऽलोप नहीं करते। 
भावार्थ-ईश्वर के उपासक भक्त जैसे ईश्वर के र इतम्‌ 
बोलकर ईश्वर की आज्ञा का पालन करते हैं। उसी प्रकूरिपें सिद [लोग प्रजा को प्रेरित करें कि 
वे राष्ट्र की उन्नति के उत्तम नियमों का पालन करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द 


क्रोध रहित 


करे 


इन्द्र वाणीरनुत्तमन्युमेव सत्रा राजानं हर्यश्वाय बर्हया समापीन्‌ १२॥ 
पदार्थ-वाणी:=वाणीवत्‌ शत्रुनाशक एं मनुत्त-मन्युम्‌=शत्रु-उच्छेदन-संकल्प से युक्त 
८अपेने सेथ सहध्यै=शत्रु-पराजय के लिये दधिरे= धारण 


इन्द्र-ऐश्वर्यवान्‌ राजानं=राजा को सत्राहओपेन है 
करे। हे प्रजाजन! 55% 5. 47 पे अरे 
बन्धु जनों को भी सं बर्हय= बढ़ा। 

भावार्थ-सुप्रजा का ba रक्षा एवं न्याय आदि कार्यो से इतना लोकप्रिय होवे 


बलवान्‌, पुरुष की वृद्धि हेतु आपीन्‌=आपत 


कि प्रजा अपने प्रियजनों को बनावे। क्रोध रहित राजा ही इतना लोकप्रिय 
हो सकता है। 
अगले सूक्त का भी व देवता इन्द्र है। 


0 [३२] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
र : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराङ्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
राजा विलासी न हो 


विर्तूश्चेनारे अस्मत्रि शैरमन्‌। आरात्तांच्चितसधमादै न आ ग॑हीह वा सन्नुप॑ श्रुधि॥ १॥ 

स शजन्‌! वाघतः =विद्वान्‌ अस्मत्‌ आरे=हम से दूर त्वा मो सु निरीरमन्‌=तुझे 
देस रमने दें। आरात्तात्‌ चित=दूर रहता हुआ भी, तू नः सधमादं आ गहि=हमारे 
के लिये प्रात हो। इह बा-और इस राष्ट्र में सन्‌=रहकर नः उप श्रुध्ि=हमारे वचन 


भावार्थ-राजा क्रित भाः लही 'लिक्वान्‌ त्‌ जत विलासी न होने दें। इससे 
प्रजा भी प्रेरणा पाकर विलासी नहीं होगी हर आज गाठल को 


१०२ www.aryamantavy@irg २.२ (।03 ०f 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मधुत्रती ब्राह्मण £ 
इमे हि तें ब्रह्मकृतः सुते सचा मधौ न मक्ष आस॑ते। Sy 


इन्द्रे कामै जरितारो वसूयवो रथे न पादमा द॑धुः॥ २॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌! विद्वन्‌! इमे ज्रह्म-कृतः=ये वेद द्वारा स्तुतिकर्ता मक्षः न= |; 
मधुर पदार्थ पर मधुमवरी के समान ते सुते=तेरे शासन में आसते जरितारः= 
स्तुतिशील वसूयवः=धन और नाना लोकों की कामनावाले लोग =रथ में पैर के 
समान इन्द्रे कामम्‌ आदधुः =परमैश्वर्ययुक्त तुझ प्रभु में ही nN द स्थिर करते हैं। 

भावार्थ-विद्वान्‌ लोग राष्ट्र में मधुमक्खी के समान स्वभाव । जैसे मधुमक्खी 


अनेकों प्रकार के पुष्पों पर बैठकर उनसे पराग का एक-एक कण तथा संग्रह कर मधुर 
त्रि प्रकार विद्वान्‌ भी विभिन्न 


स्थानों पर जाकर राष्ट्रोन्नति हेतु विभिन्न विद्याओं का सं oS भी कर अधिक न ले। 


णो औ न पितर॑ हुवे॥ ३ ॥ 
रिचित्तरं पुत्रः न=पिता को पुत्र के समान सु- 
म्तंञबल-सम्मन्न राजा को अपना पितरं= 


रायस्कामो वञ्रंहस्तं स्‌ 

पदार्थ-मैं रायस्कामः=ऐश्वर्य का 
'दक्षिणं=उत्तम दानशील, उत्तम क्रिया-साम£ह 
पालक हुवे=स्वीकारता हूँ। 
भावार्थ-जैसे पुत्र अपने पिता हो) 

से रक्षा करनेवाले राजा को पलक करें। 


:॥ छन्‍्दः-विराड्बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ RI 
शासक की नियुक्ति 
ङ्म सामांसो दध्याशिरः । 
ताँ य वज्रहस्त पीतये हरिभ्यां याह्योक आ॥ ४॥ 


शरः=राष्ट्र के धारक सोमासः=एऐश्वर्ययुक्त शासक सुन्विरे=प्रजा 


7250 
का शासन करें। =बल को हाथों में धारणकर्ता राजन्‌! पीतये=राष्ट्र-पालन के लिये 
तान्‌ आ प्रात कर और हरिभ्याम्‌=उत्तम अश्वों से, तू ओकः आयाहि=अपने 
गृह प 


राजा वा सेनापति अपने राष्ट्र की रक्षा करने में सक्षम न हो, उसकी नियुक्ति 
राष्ट्र में चाहिए। राजा वा सेनापति बही नियुक्त होवे जो राष्ट्र की रक्षा में समर्थ, तथा 
शे राष्ट्रे की सम्पदा को सुरक्षित कर सके। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
शासक प्रजा के कष्टों को सुने 
अका त्कर्ण ईयते वसूनां | नू चिन्नो मर्धिषद्विरः। 


Panefit य स्स्त्राणि dic । ददच्नकिदित्स॑न्तमा द्न्नकि दित्स i मी मिंनत्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ-वसूनां=बसे प्रजाजनों की गिरः=वाणियों को जो राजा श्रुतकर्णः=सुननेवाले 
सावधान कानों से श्रवत्‌=सुने, वही ईयते=प्रार्थना किया जाता है। वह नः गिरः 3 £ 
बाणियों को मर्धिषत्‌=चाहे, सद्यः चित्‌=अति शीघ्र यः =जो शता सहस्त्राणि { 
सहस्रों को 'ददत्‌=दे। दित्सन्तम्‌=दान देना चाहनेवाले को न किः आ मिनत= 


न 


करे। 
भावार्थ-राष्ट्र में शासक वर्ग को संवेदनशील तथा प्रजा का 5 
भी प्रजा जन शासक के पास अपने कष्टों के निवारणार्थ आवें, उनके कष्टों 
समाधान करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द :-निचुदबृहती ॥ ya “मध्यमः 
राजाज्ञा का पालन हो 
A 


स वीरो अप्रतिष्कुत इन्द्रेण शूशुवे नृभिः । यस्ते गभीरा सव॑नानि @ क या च धार्वति॥ ६॥ 
पदार्थ-यः=जो पुरुष, हे वृत्रहन्‌=दुष्टों के नाशक यी च यचो ते=तेरे गभीरा=गम्भीर 
सवना=आदेशों को सुनोति=करता और आ-धावति क ता है सः=वह वीरः=विविध 
विद्या और बल से युक्त पुरुष इन्द्रेण=ऐश्वर्य और नायकों सहित अप्रतिष्कुतः = 
सर्वाधिक शुशुवे-हो जाता है। 
भावार्थ-राजा को जनप्रिय तथा र 
से करना चाहिए। प्रजा को भी राजा की आज्ञा व 


निर्माण बेद के विद्वानों की सम्मति 
का स्वेच्छा से पालन करना चाहिए। 


इससे राष्ट्र सुदृढ़ बनता है। 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः। ; ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
वव ५ 
भवा वरूथं म प्र्तैस्स घोनीं यत्समर्जासि शर्धतः। 


यू भेजेमह! दूणाशों भरा गय॑म्‌॥ ७॥ 
पदार्थ-यत्‌=जो तू शर्धतः>शेजुद | की सम्‌ अजासि=एक साथ उखाड़ने में समर्थ हो 
और शर्धतः सम्‌ अजासिनडलेगहक पुरुषों को एक साथ सेनावत्‌ सञ्चालित करता है, वह 
तू मघोनां=धनवाले पुरुषों के खर गृह के समान रक्षक भव-हो। हम त्वाहतस्य=तेरे से मारे 
गये शर्धतः=बलवान्‌, शैत्रु केएवेदनं= धन को वि भजेमहि=बाँट लें। दुः-नाशः=तू कठिनता 
से नाश होने योग्य शह ङ्‌ हमारे गयम्‌ आ भरन्गृह को प्राप्त करा और उसे पूर्ण कर। 

भावार्थ-द रसि वा सेनापति को योग्य है कि वह शत्रुओं को परास्त कर जो सम्पत्ति 
र करे, उसे ल प्रजा में वितरित कर देवे जिससे उसकी प्रजा समृद्ध तथा ऐश्वर्यशाली बनी 
रहे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदबृहती॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
शे राष्ट्रपति पराक्रमी हो 


सुनोता सोमपाने सोममिन्द्रौय वज्िणें। 
पच॑ता प॒क्तीरव॑से कृणुध्वमित्पृणन्नित्पृंणते मय॑ः ॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे विद्वान मती आप लोग सोमप सोम ०ओषिरंसे को पीनेवाले के लिये 


करनेवाला ही मयः पृणते5सबको सुख देता है। j 
भावार्थ-जैसे सोमरस की आहुति के लिए प्रचण्ड यज्ञाग्नि ही प हि eS जी प्रकार | 


के लिये पक्ती:-नाना पकने योग्य अन्नों को पचत इत्‌=पकाओ। घृणन्‌ Ei । ह 


राष्ट्र का अध्यक्ष भी प्रचण्ड पराक्रमवाला होना चाहिए। पराक्रमी राष्ट्रा टर की रक्षा में 
समर्थ होता है। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वर: हे n 

पुरुषार्थी की विजय 
मा स्त्रेधत सोमिनो दक्ष॑ता महे कृणुध्वं (जेल । 
तरणिरिज्ज॑यति क्षेति पुष्य॑ति न लो हैवत्नवें॥ ९॥ 
पदार्थ-हे सोमिनः=अन्नादि के पालक जनो! आप की । मा स्त्रेधत=परस्पर नाश मत | 

करो। महे राये=बड़ी धनैश्वर्य प्राप्ति और आ-तुजे= निके प्रकर के बल प्राप्त करने और ऐश्वर्य ई 


जल 


के लिये दक्षत=सदा यत्न करो। तरणिः इतः 
क्षेति=व्रिजय करता और पुष्यति=समृद्ध होता 
के लिये न=नहीं होते। 


विद्वान्‌ पुरुष क्कवत्नये=कुत्सित पुरुष | 


भावार्थ-संसार समरांगण है। इसमें ही विजय पाता है। इसी प्रकार पुरुषार्थी, 
ल पुरुष ही शत्रुओं पर विजय प्राप्त स समृद्ध एवं उन्नत ऐश्वर्ययुक्त बना सकता | 
| ; 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ उन्द्‌ :- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर :-गान्धार: ॥ 
शी, शत्रुहन्ता हो 

नकिः थं पीस न रीरमत्‌। 
इन्द्रो य सालि उ धै मरुतो गमत्स गोम॑ति व्रजे॥ १०॥ । 
पदार्थ-यस्य-जिसके =एऐश्वर्यवान्‌, वीर, प्रभु अविता-रक्षक है, यस्य मरुतः=जिसके : 


रक्षक, शिक्षक, बलव्रान्‌ विद्यन्‌ हैं सः=वह पुरुष गोमति व्रजे=वाणी-युक्त प्राप्तव्य ज्ञान मार्ग में 
नाना भूमियों न से सम्पन्न पद को 2 =पाता है। सु-दासः=उत्तम दाता के रथं=रथ | 
को नकिः परि पलट नहीं सकता न रीरमतू=न अन्य उसे दुःख दे सकता 


है। 

प तत्त्वद्रष्टा पुरुष जैसे जीवन में काम, क्रोधादि शत्रुओं-विकारों को 
जीतकर है। उसी प्रकार उत्तम विद्वान्‌ अध्यापकों से प्रेरित नीतिज्ञ राष्ट्र नायक को 
a शङ्गु\को कर राष्ट्र की रक्षा करनी चाहिए। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
भूमि रक्षक राजा 


गमद्वाजँ वाजयब्रिन्द् मत्य सस्य Pte 
अस्मार्क 
andi आ edic रिमा C श्र 0 ॥९२॥ 
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थस ननननसनसनसगणगओओणणणण >> कील टन NRA 

पदार्थ-हे इन्द्र-परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! यस्य भुवः-जिसकी भूमि वा प्राणों की त्वम्‌ अविता=तू 
रक्षा करता, वाजयन्‌-ऐश्वर्य, अन्न आदि को कामना करता है वह मर्त्यः =मनुष्य वाजू(ऐशेजर्य, 
अन्नादि गमत=प्रात करता है। हे शूर=शत्रुनाशक ! तू अस्माकम्‌=हमारा और हमारेजुणां 
और रथानाम्‌=रथों, रमण-योग्य देहों का भी अविताररक्षक होकर अस्माकं ड 


दे। 
भावार्थ-राष्ट्र नायक को ऐसी नीति का निर्धारण करना चाहिए, हलकी 
सेना राष्ट्र की सीमा की रक्षा प्राणपण से करे। जो राजा अपनी र 
करने में समर्थ न हो विद्वानों के सहयोग से प्रजा उसे राजसिंहासन 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदबृहती ॥ दर्ज मध्यमः 
ज्ञान-कर्म उन्नत हो 


उदिन््व॑स्य रिच्यतेंञशो धनं न क 
य इन्द्रो हरिवान्न दभन्ति तं म ॥१२॥ 


पदार्थ-यः=जो पुरुष इन्द्रः=सूर्य-तुल्य तेजस्वी, -सैन्यों का स्वामी होकर 
सोमिनि=ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष में दक्षं दधाति=बल है तम्‌=उसको रिपोः=शत्रु का 
भय नहीं रहता है, और वह जिग्युषः न= अस्य इत्‌ नु=उसका अंशः धनं 
न-भाग वा धन उद्रिच्यते=सर्वाधिक होता है। 
भावार्थ-शत्रु के नाश में जैसे पराक्रमी 
किया जाता है। उसी प्रकार से राष्ट्र में 
को शासन पुरुस्कृत कर प्रोत्साहित 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता 20 


को उसके शौर्य हेतु पदक से सम्मानित 
उन्नति हेतु उन्नत कर्म करनेवाले नागरिकों 


:-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
जा का ऐश्वर्य 
सुपेश॑स्रं दर्धात यज्ञियेष्वा। 
Le सितर्स्रन्ति तं य इन्द्रे कर्म॑णा भुवंत्‌॥ १३॥ 
\ज्ियेष=सत्कार-योग्य जनों और दान आदि व्यबहारों में 
धतमा-उत्तम रीति से रक्षित, सुपेशसं=उत्तम रूप से युक्त, मन्त्रं =मन्त्र 
श्रो। घूर्वी: चन-पूर्व के भी प्र-सितयः=उत्तम प्रेम-बन्धन त॑ तरन्ति=उसको 
नुर कर्मणा=सत्कर्म से इन्द्रे भुबत्‌=परमेश्वर में दत्तचित्त रहता है। 
न रजा को. अपने राज्य में ईश्वर द्वारा प्रेरित सत्कर्मो को करना चाहिए। जिससे प्रजा 
में उसका गार सस्व बढ़े तथा प्रजा ऐसे सत्कर्मी राजा को प्रशंसक, अनुयायी होकर राष्ट्र की 
एकता व सा में सहायक बने। इससे राजा ऐश्वर्यशाली तथा राष्ट्र समृद्ध बनेगा। 
धः -वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
शे ज्ञानवान्‌ और बलवान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ होते हैं 
कस्तमिन्द्र त्वाव॑सुमा मर्त्यो दधर्षति। 


शरा इत्ते, मघवन्पार्ये वाजी वाजै सिषासति॥ १४॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र=प्रभो ! त्वा वसुम्‌ is बसनेवाल त-उस पुरुष को कः-कौन 
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मर्त्यः=मनुष्य आ दधर्षति=तिरस्कार कर सकता है? हे मघवन्‌=एऐश्वर्यवन्‌ 3322 'दिवि- 


पालन योग्य व्यवहारवाले ज्ञान में श्रद्धा इत्‌=सत्य धारण ही है, जिससे प्रेरित 

पुरुष वाजं सिषासति=एऐश्वर्य-भोग करता है। 0 

भावार्थ-ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के अधीन रहकर जो शासक वा राजा वेदाज्ञा 

हुआ अपने ज्ञान व बल की वृद्धि करता है तथा राष्ट्र में पा बल 

को पुष्ट एवं प्रोत्साहित करता है निश्चय से वह राष्ट्र को ऐश्वर्यवान्‌ 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः- 

न्याययुक्त शासन से प्रजा सुखी 

म॒घोन॑ः स्म वृत्रहत्येषु चोदय॒ ये र 

तव॒ प्रणीती हर्यश्व सूरिभिर्विश्वा 

पदार्थ-ये=जो लोग प्रिया बसु=प्रिय धन ददति= 
पुरुषों को वृत्र-हत्येषु=शत्रुनाशक संग्राम आदि कार्यो 


॥ १५७ ॥॥ 
उन मसघोनःऐश्वर्यवान्‌ 
स्म-प्रेरित कर। हे हरि- 


अश्व- मनुष्यों के स्वामिन्‌! तब=तेरी प्रणीती>उत्तम पर कर :=विद्वानों की सहायता से 
विश्वा दुरिता=सब दुःखजनक कारणों को तरेम= 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि विद्वानों की {परामर्श से राष्ट्र को उन्नत करने 


की नीति तैयार कर लागू करे तथा उन विद से न्याययुक्त शासन व्यवस्था प्रदान 


कर प्रजा को सुखी एवं समृद्ध बनावे। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
तवेदिन्द्रावमं शस ' पुष्यसि मध्यमम्‌। 


ष्ट, प्रजा-पालक धन, भूमि, वस्त्रादि और मध्ययम्‌ 
दी आदि विनिमय का माध्यम बन सके, जिससे तां 
॥ है वह सब तव इत्‌=तेरा ही है और परमस्य-सर्वोत्कृष्ट 
सत्रा=तू अपने सत्य के बल से राजसि=राजा के समान है। 


पदार्थ-हे इन्द्र=प्रभो | 
खसु=मध्यम कोटि का ६ 
पुष्यसि=उस प्रजा को 5 करे 
विश्वस्य=समस्त ऐश्वर्य के द्धि” 


म पर केलिये त्वा-तुझे नकिः वृण्वते=भला कौन स्वीकार न करे। 

भावार्थ- [ं जनकल्याण के कार्यों में राजकोश के धन का व्यय करनेवाला राजा 
जनप्रिय एवं है। ऐसे राजा की प्रजा भी पुष्ट एवं समृद्ध होती है। ऐसे राजा के राज्य 
की श्रीवृद्धि नहीं रोक सकता। 


:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
दुष्टों का अभिभव 
त्वं विश्व॑स्य धनदा अंसि श्रुतो य ई भर्वन्त्याजय॑ः। 
तवायं निश्व॑ः पुरुहूत पार्थिवोऽवस्युर्नामं भिक्षते॥ १७॥ 
पदार्थ-ये=जो ईमूनसन्र मर: जा र्‌ AE ट जा हें उनमें त्वं=तू विश्वस्य 
जवी पुला 0 


धनदाः श्रुतः असि=सबका धनदाता | अयं=यह विश्वः=समस्त 
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पार्थिवः =पृथिबीवासी राज-प्रजावर्ग अवस्युः=रक्षा चाहता हुआ तव नाम=दुष्टों को नमानेवाले 
तेरे अधीन रहना भिक्षते=चाहता है। 


दण्डित कर उनके ऐश्वर्य को छिन्न-भिन्न करके राजनियमों में चलने के लिए बाध्य 


दुष्टता के अहम्‌ को झुका देता है। हि 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द :-निचृदबृहती ॥ स्वरः-मध्य a ( 


धन धर्म में व्यय हो 
र यार्ब॑तस्त्वमेताव॑दहमीशींय । स्तोतारमिद्दिधिषेय रदावसो न उ ॥९८॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌। यत्‌=जैसे और यावतः =जितने का/तेवम्‌=तू स्वामी 
_उतना ही अहम=मैं भी ईशीय=स्वामी हो जाऊँ। =शत्रु-कर्षक बसी 
प्रजा के स्वामिन्‌! मैं उस से स्तोतारम्‌ इत्‌=स्तुतिकर्ता को ही। =पालूँ। मैं अपना धन 


किसी भी पाप कर्म में राष्ट्र का धन न लगे। राजा राज्य तम्बाकू, मांसाहार आदि कार्यो 


पापत्वाय-पाप-वृद्धि हेतु न रासीय=न द्‌ 

भावार्थ-राष्ट्र के कोष का धन सदैव धर्म, सेवा शेः के कार्यो में ही व्यय होवे। 
तत 

को प्रोत्साहित करने में राजकोष का व्यय न करे। AO 


र) 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्प ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पूज्य प्‌ आक || २ 
शिक्षेयमिन्म॑हयते दिवेदिवे रथ आ कुहचिद्विदे । 


नहि त्वदन्यन्म त्रेस्यो अस्तिं पिता चन ॥ १९॥ 
पदार्थ-में न दिवेदिवे > ज कुह चिद्विदे=कहीं भी विद्यमान, महयते= 
पूज्य पुरुष के आदरार्थ रायः= शिक्षियम्‌इत्‌=दिया ही करूँ। हे मघवबन्‌=ऐश्वर्यवन्‌! 
-=श्रेष्ठ आप्यं-बन्धु और पिता चन=्पालक भी 


त्वत्‌ अन्यत=तुझसे दूसरा नः गरा 
नहि अस्ति=नहीं है। 
भावार्थ-जिस राज्य bs [का अनादर तथा अपूज्यों का सम्मान होता है वहाँ 


अकाल, मृत्यु तथा भय व्याप्त हो/ जाता है। अतः राजा एवं प्रजा दोनों को चाहिए, कि वे पूज्य 
पुरुषों का सत्कार he था उनसे मार्गदर्शन प्राप्त कर राष्ट्रोन्नति में सहयोग प्रा करें। 
ऋषिः : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


शिल्पकारों का सम्मान 
त वाजं पुर॑न्ध्या युजा। 
आ ब इन्द्रै पुरुहूतं न॑मे गिरा नेमिं तष्टेव सुद्रव॑म्‌॥ २०॥ 


न इत्‌=संकट से तारने में कुशल पुरुष ही युजा पुरन्ध्या=नगर- पारक नीति 
द वर्ग से वाजं सिशासति=ऐश्वर्य को विभक्त करता है। हे प्रजाजनो ! मैं वः=आप 


मे ऐश्वर्य-युक्त पुरुहूतं=बहु प्रशंसित सुद्रवं=स्थिर पुरुष को गिरा=वाणी से तष्टा इव 
सुद्रवं नेमिम्‌=शिल्पी से बुनाई काष्ठमय चक्र-धार के तुल्य नमे=नमाऊँ। 


भावार्थ -राजा एवं प्रजा मिलकर रेष्टिनिति में सिहायक डँततर्भणैशिलेपकारों=विभिन्र कारीगरों 
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शिल्पकलाओं से सम्पन्न राष्ट्र समृद्ध होता है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-स्वराङ्बृहती॥ स्वर :-मध्यमः Re 


निन्दा से उत्तम धन प्राप्त नहीं होता 


न दुछुती मर्त्यो विन्दते वसु न स्त्रेर्धन्तं रयि 0 
सुशक्तिरिन्म॑घवन्तुभ्यं मावते देष्णं यत्पार्ये ए को ९९/॥ 


पदार्थ-मर्त्यः=मनुष्य दुःस्तुती=दुष्ट की स्तुति से बसु =धन नहीं पाता। 
स्रेधन्तं=हिंसक जन को रयिः=एऐश्वर्य न नशत्‌=नहीं र 
नशत्‌=उत्तम शक्ति भी नहीं मिलती। हे मघवन्‌=धन- 


योग्य व्यवहार में मावते=मेरे जैसे याचक को Mr धन देने की सुशक्ति इत्‌ 
तुभ्यम्‌=उत्तम शक्ति भी तेरी ही है। | 


भावार्थ-राज्य में निन्दक तथा हिंसक लोग न रहें। | को प्रोत्साहन न मिले; 
ऐसा राजनियम होवे। निन्दा व हिंसा से कभी भी मे शच प्रा नहीं हो सकता। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द ;-स्ठ्‌ डेनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धारः॥ 


का सम्मान करें। विभिन्न प्रकार की शिल्पों में निष्णात शिल्पकारों को MS 


ईश्वर के प्र निस स॒र्पर्पप 
अभि त्वां शूर मोरे धाइव धेनर्वः:। 
ईशानम॒स्य जग॑तः स्व॑र्देशमे ग्रीशांनमिन्द्र तस्थुष॑: ॥ २२॥ 


पदार्थ-हे शूर-दुष्ट-नाशक ! दो) धेनवः इव=न दुही गौओं के तुल्य हम अस्य : 
जगतः=इस जंगम और तस्थुष म (ऊ के ईशानम्‌=सञ्चालक इन्द्र-हे परमैश्वर्यवान्‌! 
स्वर्दूशं त्वाम्‌ सर्वद्रष्टा तुझको :=झुकते हैं। 

भावार्थ-जैसे पावसी हुई गाये म्खाले के प्रति समर्पित हो जाती है। उसी प्रकार राष्ट्र के 
राजा और प्रजा ईश्वर के स स होकर समस्त कार्यो को करें। ईश्वर की आज्ञा वेद के आदेश 
का पालन करें तथा उस GF is का? धन्यवाद करें। 

ऋषि :- सिष देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
भगवान जैसा कोई नहीं 

दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते। 
म वाजिनो गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २३॥ 
=ऐश्वर्यवन्‌! राजन्‌! मघवन्‌=ऐश्वर्य-स्वामिन्‌ ! त्वावान्‌=तेरे जैसा, अन्यः= 
=न ज्ञानवान्‌, न पार्थिवः=न दूसरा कोई इस पृथ्वी पर है। ऐसा न जातः=न 


दूसरा 
क हुञस्‌ न जनिष्यते=न पैदा होगा। हम वाजिनः =बल से युक्त, अश्वायन्तः-दिद्वानों व राष्ट्र 


O 


और गव्यन्तः=वाणियों, भूमियों के इच्छुक होकर त्वा हवामहे=तेरी स्तुति करते हैं। 
-ईश्वर के समान विद्वान्‌, बलवान तथा ऐश्वर्यवान कोई नहीं है और न होगा। अत 


उस प्रभु को प्रभुता में ग ए मनुष्य क बलवान और ऐश्जर्यवान बने। राजा को चाहिए 
कि वह भी ईश्वर के” भावीच वर्करा” ० ११0 
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ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-विराड्बृहती ॥ स्वर :-मध्यम: ॥ 
ऐश्वर्यवान परमात्मा 

अभी षतस्तदा भरेन्द्र ज्यायः कनींयसः। र 
पुरूवसुर्हि मंघवन्त्सनादसि भरेभरे च हव्य॑ः ॥ २४॥ Sy 
पदार्थ-हे इन्द्र-ऐश्वर्ययुक्त ! हे मघवन्‌=धन-स्वामिन्‌! तू पुरू-वसुः=नहु 38% व 
और सनात=सनातन से भरे भरे च हव्यः =प्रत्येक पालन-योग्य कार्य में स्त 
सतः=सत्स्वरूप और कनीयसः=अति दीसियुक्त, परम तत्त्व का सक =महान्‌ ज्ञान आ 
भर-प्रात्त करा। 
भावार्थ- समस्त ऐश्वर्यो के स्वामी परमेश्वर से जीवन के में सप 
प्रार्थना करे। उसकी आज्ञा में रहे तथा पूर्ण पुरुषार्थ द्वारा ja bs [ज्ञा का पालन करे। 

ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः र ॥ 


परां णुदस्व मघवन्नमि 

अस्माकै बोध्यविता म॑हाधने ९ निः : 

पदार्थ-हे मघबन्‌=धन के स्वामिन्‌! न [मि 

कर और नः =हमें वसू=नाना ऐश्वर्य सुवे सुख से प्रात करने योग्य कर। महा- 
धने=संग्राम के समय वा भारी ऐश्वर्य को सर लिये, तू अस्माकं=हमारा अविता=रक्षक 
हो बोधि-हमें चेताता रह और अस्म $ पखेरेताम्‌=हमारे मित्रों का वृधः भव=बढ़ाने हारा 


हो। A 


As 


भावार्थ- परमात्मा से प्रार्थना ह, 7 जीवन संग्राम में काम, क्रोधादि आन्तरिक शत्रुओं का 
पराभव करने हेतु हे प्रभो! स र्‌ तथो\सांसारिक शत्रु देश-द्रोही ब विदेशी शासक, सैनिक 


दे 
i ठ 32 छ 


सरब्रीनाम्‌॥ २५॥ 
“हमारे शत्रुओं को परा नुदस्व=दूर 


आदि को विजय करने हेतु मा एवं प्रेरणा प्रदान करे। 
ऋषि :-वसिष्ठः शा देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृदबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


८ ज्ञानदाता परमेश्वर 

न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यर्था। 
he याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि॥ २६॥ 

पालक, गुरु, पुत्रेभ्यः =पुत्रों, शिष्यों को यथा=जैसे क्रतुं=ज्ञान का उपदेश 
डुन्द्रऐश्वर्यवन्‌! तू नः=हमें भी क्रतुम्‌ आ भर=उत्तम बुद्धि दे। अस्मिन्‌ 


जि जे समये, यज्ञ और संसारमार्ग में, हे पुरुह्ूत-बहु-प्रशंसित ! तू नः शिक्ष-हमें ज्ञान दे 
। :-हम सब जीव ज्योतिः अशीमहि-परम प्रकाशरूप तुझे प्राप्त करें। 


बाधाओं एवं शत्रुओं पि स | प्रकार परमेश्वर से प्रार्थना करें कि हे प्रभो ! हमें जीवन 
संग्राम में विजय पाने हेतु सदन hs अदाने कर ? 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बृहती ॥ स्वर:-मध्यमः॥ 
सुखी बसे संसार सब 
मा नो अज्ञांता वूजनां दुराध्यो$ मार्शिवासो अव॑ क्रमुः । ˆ 
त्वर्या व॒यं प्रवतः शश्व॑तीरपोऽतिं शूर तरामसि॥ २ $ 


पदार्थ-नः=हमें अज्ञाताः=अज्ञात वृजनाः=वर्जने योग्य, दुराध्यः ध्याने योग्य 
अशिवासः=दुष्ट लोग मा अब क्रमुः=मत रौंदें। हे न ie त्वया=तेरी 
सहायता से प्रवत:-विनीत होकर शश्वती अपः=अनादि काल से बन्धनों को नदी- 
तुल्य अति तरामसि=पार करें। 

भावार्थ-जीवन में ईश्वर आराधना से मनुष्य समस्त कटा था दुःखों को पार 
कर सकता है। उपासक सदैव यही प्रार्थना करता है 20, बसे संसार सब दुखिया रहे न 
कोय। संसार में मैं भी तो आता हूँ। इसलिए हे प्रभो! [ भी बेड़ा पार हो जाएगा। 

अगले सूक्त के ऋषि वसिष्ठ पुत्र तथा वसिष्ठ भी वशिष्ठ ही है। 


[ ३३] 
ऋषिः-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण य पुत्राः॥ देवता-त एव॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ ज्व > 
श्वित्यञ्चो मा वासों अभि हि प्र॑मन्डुः । 


उत्तिर्छन्बोचे परि बर्हिः | 
जप -वृद्धि को प्रो, पा पक्षणतः-कपर्दा:-दायें भाग में जटा-जूट रखनेवाले 
धियं-जिन्वासः=उत्तम मति को 


पष्ठाः=ब्रह्मचारी, वसुगण मा अभि प्रमन्दुः हि=मुञे 

आनन्दित करें और वे के लिये दूरात्‌=दूर देश से भी आयें। उन नृन्‌-उत्तम 

पुरुषों का मैं बर्हिषः = उत्‌ तिष्ठन्‌=उठकर परि बोचे=आदर-युक्त वचन से 

सत्कार करूँ। 

भावार्थ-उत्तम को देव कहा गया है। जब कभी कोई ऐसा विद्वान्‌ घर 

पर आवे तो प थ ख़ड़े होकर उत्तम वाणी एवं उत्तम आसन आदि के द्वारा उनका सम्मान 

। गृहस्थी करें कि दूर स्थानों से चलकर भी ऐसे विद्वान्‌ हमारे पास आवें, जिनसे 
हमें मार्गदर्शन रहे। 


वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठपुत्राः ॥ देवता-त एव॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थेवतः ॥ 


ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष का वरण 
शे दूरादिन्द्रमनयन्ना सुतेन॑ तिरो वैशन्तमति पान्त॑मुग्रम्‌। 
पाश॑द्युम्नस्य वाय॒तस्य॒ सोमा॑त्सुतादिन्द्रोऽवृणीता वसिंध्यन्‌॥ २॥ 
पदार्थ-विद्वान्‌ लोग बैशन्तम्‌= राष्ट्र में प्रविष्ट, प्रजा-हितकारी उग्रम्‌ञबलवान्‌ पान्तम्‌=पालक 


इन्द्रम्‌=ऐश्वर्य को सुतेर्भा धर्म सै त्पेन्नसलेलि'दृशत्‌-दूर देशे लि भी तिरः अनयन्‌=पास ले 


छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
राष्ट्र में फूट न पड़े 


एवेन्नु कं सिन्धुंमेभिस्ततारेवेन्नु बम 

एवेन्नु के दाशराज्ञे सुदासं प्रावदिन्द्रो 

पदार्थ-हे बसिष्ठाः=राष्ट्र में बसे प्रजाजनो द 

सहायता से इन्द्रः=ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष सिन्धुं नु कं 

एभिः=इन विशेष जनों सहित भेदं नु कं ततार 
करे। बः ब्रह्मणा=आप लोगों के बल, pe से 


:॥३॥ 
में से ही इन जनों को 


“फूट डालनेवाले शत्रु को भी पार 
=सुखदाता राजा के लिये एव 


नु कं=भी सुदासं=उत्तम दानशील प्रजा क्षा करे। 

भावार्थ-समस्त प्रजा, गुरुकुलों के सेना व सेनापति मिलकर विदेशों से 
ऐश्वर्य लाकर राष्ट्र व राजा को ऐश्वर्य हर उत्तम विद्वानों का सहयोग करें। राष्ट्र 
के अन्दर देश-द्रोही दुष्प्रचार के बे टू फूट पैदा न कर सकें इसके प्रति भी राजा, सेना 


व प्रजा सावधान रहें। 
ऋषिः-संस्तवो वसिष्ट SD पुत्रस्येरेदह्रेण वा संवादः; वसिष्ठपुत्राः ॥ देवता-त एव॥ 


प्रजा बलवती हो 
न ब्रह्मा वः पितृणामक्ष॑मव्ययं न किलां रिषाथ। 


बहता रवेणेन्द्रे शुष्ममदधाता वसिष्ठाः ४॥ 


र $ जनो! आप चः=अपने पितृणाम्‌-पालक जनों के अव्ययं=अविनाशी 
अक्षम्‌ ज्ञान-ऐशवर्य को ब्रह्मणा-बल से न किल रिषाथ=नाश न करो, प्रत्युत्‌ 
जुष्टी= -धारण करो यत्‌=जिस शुष्मंनल को, हे बसिष्ठाः=गुरु के अधीन 
र जनो ! आप लोग बुहतः रबेण=भारी आघोष के साथ शक्वरीषु=शक्ति- 
युक्त { और इन्द्रे=ऐश्वर्य-युक्त राजा में, उसके अधीन रहकर अदधात=धारते रहो। 

_जिस प्रकार गुरुकुलों में ब्रह्मचारी गण अपने आचार्य के निर्देश में रहकर ब्रह्मचर्य 


पूर्वक विद्या-प्रास्ति एवं ज्ञान की रक्षा करते हैं, उसी प्रकार राष्ट्र की प्रजा, राजा व सेना के नियन्त्रण 
में रहकर राजनियमों वि्राdपालनंतक्ररे छु राष्छाउसचाराष्ट्र( कि? ऐकली की रक्षा करे। 
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ऋषि:-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठपुत्राः ॥ देवता-त एव || 
छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:- धैवतः ॥ 
दानशील तेजस्वी राजा 
उद्दयामिवेत्तृष्णजों' नाथितासोऽदीधयुर्दाशराज्ञे वृतास॑ः। SY 
वसिंष्ठस्य स्तुव॒त इन्द्रो अश्रोदुरु तृत्सुंभ्यो अकृणोदु लोकम्‌ SS 


६) 


पदार्थ- वृतासः =वरण किये गये तुष्णाजः=तृष्णा, वा धन की 
धनादि-याचना करनेवाले लोग दाशराज्ञे=दानशीलों में तेजस्वी राजा के; 
तुल्य तेज, या भूमि को उद्‌ अदीधयुः=उत्तम रीति से धारण करें मर = 
बसे उत्तम प्रजाजन की बात इन्द्रः =ऐश्वर्यवान्‌ तेजस्वी राजा अशीत 
नाशक सैनिकों के लिये उरूम्‌ लोकम्‌=बड़ा स्थान 5 i दे। 
भावार्थ-सूर्य जैसे ऊर्जा को सबके लिए देता र उसी फ राजा भी अपने राष्ट्र 
में तेजस्वी होकर याचकों, पात्रों को दान देता रहे। प्रजा के व राजा जल, स्वास्थ्य, शिक्षा, 
सुरक्षा, संरक्षा आदि की परियोजनाओं में धन लगाकर प्रिय बने। 
ऋषि :-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवाः : ॥ देवता-त एव॥ 
छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्त बैल 
राजा 
दण्डाइवेडट्रोअज॑नास प्र रछ ऋऋ भरता अर्भकासंः। 


वसिष्ठस्य= 
तृत्सुभ्यः=शतु 


पदार्थ-दण्डा इव परिच्छिन्ना s 
आदि को हाँकने के लिये उत्तम हीः हैं- से परिछिन्ना:-सब प्रकार से कटे-छटे, कुशल, 
| के समान निर्द्देषब, स्वच्छ-हृदय दण्डों के समान ही 

| परः>भूमियों को शासन करनेवाले आसन>हों। 
, “इनका पुरः-एता=अग्रयायी नायक अभवत्‌=हो और 
क वीर पुरुषों को ही यह विशः-प्रजाएँ अप्रथन्त-प्रसिद्ध 


दण्डाः-दुष्टों के 
वसिष्ठः=प्रजा को = 
आत्‌ इत्‌=अनन्तर तु 


होती हैं। 


| 
वो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठपुत्राः ॥ देवता-त एव॥ 


A [ छन्दः-निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
तेजस्वी प्रजा 
त्रयः कृण्वन्ति भुव॑नेषु रेतस्तिस्त्रः प्रजा आर्या ज्योतिग्राः । 
त्रयों घर्मास HE नै सचन्ते सली इत्तों अनु लिला :॥७॥ 
न ल जल सज 


पदार्थ-त्रयः = छठ ल, तेज, को कृण्वन्ति=उत्पन्न 
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करते हैं और तिस्त्रः =तीन प्रकार की आर्याः प्रजाः-श्रेष्ठ प्रजाएँ ज्योतिः अग्राः =प्रकाश् 
रूप से प्राप्त होती हैं, ्रयः=तीनों घर्मासः =वीर्यवान्‌ ही उषसं-उषा को सूर्यवत्‌, क्र मिन 
योग्य भूमि वा शक्ति को सचन्ते=प्रास करते हैं तान्‌ सर्वान्‌ इत्‌=उन सबको ही ता ष होः 
विदुः=विद्वान्‌ ब्रह्मचारी अच्छी प्रकार जानते और प्राप्त करते हैं। (२) लोक में सूर्य, बि oe 
अग्नि तीनों रेतः=प्रजोत्पादक तेज को उत्पन्न करते और सूर्य, वायु और भूमि ठीवों प्रज्ञो 
प्रकाश, प्राणाधार जल और अन्न को उत्पन्न करते हैं, तीनों प्रकार की श्रेष्ठ प्रजाएँ, जे सेज) अण्डज 
उद्भिज ज्योतिरग्राः=प्रकाश की ओर बढ़नेवाली हैं त्रयः धर्मासः=तीनों य्‌ त्‌ 
विद्युत्‌ वा सूर्य, मेघ और बलवान्‌ पुरुष उषसं=दाहक तापशक्ति, कान्ति {थाको 
को प्राप्त करते हैं। उन पदों को बसिष्ठाः=ब्रह्मचारी ही अनु वि न “शस करे), 
भावार्थ -राष्ट्र को तेजस्वी राष्ट्राध्यक्ष ही धारण कर सकता है “प्रजा में से ही 
राजा का चयन होता है। अत: राष्ट्र की समस्त प्रजा को rt चाहिए। प्रजा को तेजस्वी 
बनाने हेतु राजा राजनियम लागू करे कि राज्य का प्रत्येक पाँ rs pls गुरुकुल 
में पढ्ने जावे तथा वहाँ आचार्य/आचार्या के निर्देशन में ह्म से तेजस्वी बने। 
ऋषिः-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्वेन्द्रेण वा संवादः पुत्रोः ॥ देवता-त एव॥ 
छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धेदे बैल; 
विद्वान्‌ समुद्र के 
सूर्यस्येव वक्षथो ज्योतिरेषां स EN येत्र 
वात॑स्येव प्रजवो नान्येन स्तम छा अन्वेतवे वः॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे वसिष्ठाः =ब्रह्मचारी लोगो 


“हे रोष्टा जनों में श्रेष्ठ जनो ! एषां=इन वः=आप 
लोगों का वक्षथः=तेज और वचन सूर्यम्यपधोतिं इव-सूर्य-तेज के समान असह्य और यथार्थ 
का प्रकाशक हो। महिमा=महान्‌ साम शू पसुद्रस्य इव गभीरः =समुद्र-समान गम्भीर हो। प्र- 
जवः=उत्तम वेग वातस्य इव=वायु # समान. हो और वः-आप लोगों का स्तोमः=बलवीर्य, 
चरित ऐसा हो जो अन्येन=दूस पूल र्थ शुष से अन्वेतये न=अनुकरण न किया जा सके। 
भावार्थ-राष्ट्र में विवि यो में निष्णात विद्वानों को सूर्य के समान तेजस्वी होना 
चाहिए। जैसे सूर्य की ओर कोई श नहीं उठा सकता, उसी प्रकार विद्वान्‌ की ओर कोई अंगुली 
न उठा सके। उन विद्वानों,को समद्र के समान गम्भीर होना चाहिए। वे राष्ट्र की समस्याओं तथा 
उन्नति की योजनाओं ¶ के साथ चिन्तन करनेवाले होवें। 
ऋषि :-सं का ठ 


पष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठपुत्राः ॥ देवता-त एव॥ 


छन्द:-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
तेजस्वी राष्ट्र 
< हर्दयस्य प्रकेतैः सहस्त्र॑बल्शमभि सं च॑रन्ति। 


य॒मेन॑ त॒तं प॑रिधिं वर्य॑न्तोऽप्सरस उप॑ सेदुर्वसिष्ठः ॥ ९॥ 
इत्‌ वसिष्ठा:-वे ही पूर्ण ब्रह्मचारी, गुरु के अधीन विद्या-प्राप्ति के लिये बसने 
हारे जन यमेन=नियन्त्रक आचार्य वा परमेश्वर द्वारा ततं=विस्तारित परिधि=सन प्रकार से धारण- 
योग्य ज्ञान, त्रत और दीक्षात्रि/ मतेएन्रक्ात५च्फ्राल।बरोत ओर उासक।फालन करते हुए अप्सरसः 
उपसेदुः =गृहाश्रम में स्त्रियों को प्राप्त करें। त इत्‌=वे ही हृदयस्य=हदय के प्रकेतैः=उत्तम ज्ञानों 
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से सहस्रो अंकुरों, शास्त्र-ज्ञानों से युक्त निण्यं-निश्चित ज्ञान को अभि सञ्चरन्ति=प्रा कर 
विचरें। मं 
भावार्थ-गुरुओं के पास ब्रह्मचर्य के तप से तपकर विद्याओं में 
ब्रह्मचारी विभिन्न विषयों में शोध करके राष्ट्र को ज्ञान-विज्ञान से भरपूर अ | 
ब्रह्मचर्य के तप से वीर्यवान्‌ व शौर्यवान्‌ होकर राष्ट्र की सीमाओं की रक्षा शक । सं 
गण ब्रह्मचर्य के तप द्वारा ईश्वर की प्रास योगाभ्यास द्वारा करके राष्ट्र की 
उपदेश करके तेजस्वी बनावें। 


ऋषिः-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्रेण वा संवादः; वसिष्ठः ॥ एव॥ 
छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः । 
जीव के दो जन्म 


विद्युतो ज्योतिः परि संजिहांन मित्रावरुणा यदा एत्वा। 
सेई tR०॥ 


पदार्थ-जीवों के पुनर्जन्म का रहस्य। हे ठ हहला 
विद्युतः ज्योतिः=विद्युत्‌ की ज्योति के तुल्य दीपि गि संजिहानं=सब प्रकार से धारक 
त्वा=तुझको यत्‌=जन मित्रावरूणौ=सूर्य- चन्द्रवत्‌, NS वा माता-पिता दोनों, अपश्यताम्‌र 
देखते हैं तत्‌=तन ते=तेरा जन्म=जन्म होता दै. उत्तर एक-एक जन्म होता है यत्‌=जब 
अगत्स्यः =सूर्य त्वा=तुझको विशः =प्रवेश he गर्ग देहों आम, वा आचार्य प्रजाओं में राजा के समान | 
आजभार=प्रा्त कराता है। 


भावार्थ-जिस प्रकार से जीवात्मा वी की देह में पुष्ट होकर माता के गर्भ में जाता | 

है यह उसका प्रथम जन्म है और पि 5s ee / गर्भ में पुष्ट हो संसार में जन्मता है, यह उसका | 
द्वितीय जन्म है। इस दूसरे जन्म से र सपार/में/उसका अस्तित्व बनता है। इसी प्रकार संसार में भी | 
} | 


उसके दो जन्म होते हैं प्रथम मती 
के गर्भ गुरुकुल से PS पुष्ट होव 
झलकता है। 

ऋषि :-संस्तवो 


गर्भ से द्वितीय आचार्य के गुरुकुलरूपी गर्भ से। आचार्य : 
समाज में आने पर ही उसका यश एवं अस्तित्व 


सपुत्रस्वेन्द्रेण वा संवादः; बसिष्ठः॥ देवता-त एव॥ 
:-विराटूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आ विद्वान्‌ सर्व आश्रम पोषक हों 

ब॑सिष्ठोर्वश्यां ब्रह्मन्मनसोऽधि जातः। 


द कस [ं स्कन्नं ब्रह्म॑णा दैव्येन विश्वे देवाः पुष्करे त्वाददन्त॥ ११॥ 

-देह में बसे श्रेष्ठ जीव! उत=और तू मैत्राबरूणः=मित्र और वरुण, 
दोनों का स्वामी असि-है। हे ब्रह्मन=वृद्धिशील जीव ! तू उर्वश्याः=कान्तिमती, 
विचार से युक्त वा 'उरु' विस्तृत, व्यापक प्रकृति के ऊपर मनसः=मननशक्ति द्वारा 
प _भोक्ता रूप से अध्यक्ष होता है। दैव्येन=समस्त किरणों के, समस्त शक्तियों के 
तेजस्वी ब्रह्मणा-महान्‌ परमेश्वर से स्कन्नं=प्रदत्त द्रप्सं=वीर्य के ल प्या 

देवाः=समस्त दिव्य शक्तियों ul म शी कारक तत्त्व में अददन्त=धारण करती हैं। 
भावार्थ -विद्वान्‌ आचार्य अपने शिप्यां की अदीचर्य के पीलर्न द्वौरा विद्या एवं बल से पुष्ट 


प्राण 
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कर गृहस्थाश्रम में प्रवेश करने के योग्य बनाते हैं। तब ये उत्तम गृहस्थी, ब्रह्मचर्य, FR र्‌ 
संन्यास तीनों आश्रमों का आश्रय स्थल बनकर इन सभी आश्रमों को पुष्ट करते हैं। 
ऋषिः-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठ: ॥ देवता-त एव॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ ~ 
सर्वत्यागी ब्राह्मण 0 


स प्रकेत उभय॑स्य प्रविद्ठान्त्सहस्त्र॑दान उत वा सदानः i 
यमेन॑ ततं प॑रिधिं व॑यिष्यन्नैप्सरसः परिं जज्ञे वर्सिष्ठ; । 

पदार्थ-जैसे यमेन=नियन्ता परमेश्वर से ततं=्फैलाये परिधिं= अके जीवन 
को बयिष्यन्‌=पट के समान स्वयं अपने कर्मों द्वारा बुनता, या बनाता 
हुआ बसिष्ठः=वसु, जीव अप्सरसः परिजज्ञे=स्त्री-शरीर से प रे हे 
ही वसिष्ठ:-गुरु के अधीन बसनेवाला वसु ब्रह्मचारी यमेन जियन्त 
परिधिं-सब प्रकार से धारण-योग्य ज्ञानमय शास्त्रपट द 
करना चाहता हुआ अप्सरसः =अन्तरिक्षचारी वायु के सम शो 


प्राप्त होना चाहता 
प्रकट होता है, बैसे 
य॑ से ततं-विस्तारित 


दाता, परमैश्वर्य का स्वामी हो। 
भिक्षु, ब्राह्मण हो। 

ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त करे तथा योग 
he में आकर ज्ञान-विज्ञान तथा अपने 


प्र-विद्वान्‌=भली प्रकार जानता हुआ, सहस्त्र- 
उत वा=अथवा स-दानः=दानशीलों के दान 
भावार्थ-शिष्य आचार्यो के सान्निध्य में 


साधन द्वारा परमेश्वर को जाने। ऐसा ड हित 
समस्त ऐश्वर्य आदि को जनकल्याण रुणो सर्वत्यागी बनकर सच्चा ब्राह्मण कहलावे। 
स्तयो el ह 
ऋषि :- वसिष्ठस्य पुत्र खा संवादः; वसिष्ठः ॥ देवता-त एव ॥ 


स्िप्‌॥ स्वर :- धैवतः ॥ 
गुरु हे 


सत्रे न : कुम्भे रेत: सिषिचतुः समानम्‌। 
क ह य मध्यात्ततों जातमूषिंमाहुर्वसि्ठम्‌॥ १३॥ 
पदार्थ- सत्रे | जातौ=उत्पन्न हुए कुमार और कुमारी दोनों इषिता=एक दूसरे 
की इच्छावाले :=आदर सहित कुम्भे रेतः=कलश में रकखे जल से समानं-एक 


समान सिषिचल्नुः करें, ततः मध्यात्‌=उन दोनों के बीच से मानः=उत्तम परिमाणयुक्त 
उत्पन्न होता है ततः=अनन्तर उस तऋषिम्‌नप्रास जीव को वसिष्ठम्‌ 
आहुः=' ष व हैं। | 
र्थ जैसे स्त्री और पुरुष आचार्यो के पास पूर्ण ब्रह्मचर्य का पालन कर पुष्ट बीज से 
उत्तः “सन्ती 'ने को उत्पन्न करते हैं उसी प्रकार उत्तम आचार्य अपने शिष्य में समस्त ज्ञान को धारण 
कराकर ब्रह्मेतेज से तेजस्वी बनाता है। ऐसे शिष्यों से राष्ट्र तेजस्वी बनता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I]6 of 88].) 


5५] ये 


११६ www.aryamantavy9.iB 3. ९%।।7 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


छन्द :-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ & 
शुभ संकल्पवाले होकर वेदोपासना करो 
उक्थभृतं सामभृतं बिभर्ति ग्रावाणं बिश्र॒त्प्र व॑दात्यग्रें । OS 


ऋषिः-संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः; वसिष्ठः॥ देवता-त एव। fe 


उपैनमाध्वं सुमनस्यमाना आ वों गच्छाति प्रतृदो वसिष्ठः ॥ र 

पदार्थ-जो विद्वान्‌ अग्रेनसबसे पूर्व, निश्रत्‌=ज्ञान को धारण करता^ह CIs 
प्रवचन करता है वह ग्राबाणं=मेघ के समान ज्ञान-जल को धारक त्‌ {=ऋहग्वेद के धारक 
और साम-भृतं=्सामवेद के धारक विद्वान्‌ शिष्य को भी बिश करता है। वही 
वसिष्ठः=वसु ब्रह्मचारियों में श्रेष्ठ है। हे प्र-तु-दः=तीनों आश्रम्पे कोर गृहस्थो! 
वा हे प्रतृदः=खण्ड-खण्ड कर वेद-अध्ययन करनेवाले वह वः आगच्छति=तुम्हें 
उ हो तब आप एबं=उसकी सुमनस्यमानाः =शुभ नर उप आध्वम्‌=उपासना 
करो। 

भावार्थ-समस्त विद्याओं का धारक ज और खबर है श्रद्धा के साथ करनेवाला 
ब्रह्मवित्‌ आचार्य अपने शिष्य को ऋग्वेद के ज्ञान औ की उपासना से पूरित कर तेजस्वी 


बनाता है। ऐसा ज्ञानोपासना से पूर्ण विद्वान्‌ जब गार्ह पर आवे तो शुभसंकल्प एवं श्रद्धा 
से पूर्ण होकर गृहस्थी जन उससे वेदोपासना सीखे 
अगले सूक्त के ऋषि वसिष्ठ, विश RY का 


तृतीयोऽनुवाकः 


: और देवता अहिर्बुध्न्य है। 


र फां सूक्तम्‌ 
॥ छन्द:-भुरिगार्चीगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


स्त्री 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- 


प्र सम वी अस्मत्सुत॑ष्टो रथो न वाजी ॥ १॥ 
पदार्थ-वाजी= :=रथ उत्तम रीति से निर्मित होकर जैसे मनीषा 
एति=मनोनुकूल ती हल ही सु-तष्टः=उत्तम रीति से अध्यापित, बाजी=ज्ञानी पुरुष 
और क : देवी=विदुषी स्त्री भी अस्मत्‌=हमसे मनीषाः=उत्तम बुद्धियों 
को एतु=प्रात 


आचार्यों के पास शिक्षा प्राप्त कर ज्ञानवान होता है उसी प्रकार स्त्रियाँ 
को ग्रहण कर उत्तम विदुषी होवें। इससे राष्ट्र उन्नत बनता है। 
वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः- भुरिगार्चीगायत्री॥ स्वरः-षद््जः॥ 

आपत स्त्रियों के कर्त्तव्य 


विदुः पृथिव्या दिवो जनित्रै शृण्वन्त्यापो अध्‌ क्षर॑न्तीः ॥ २॥ 
-अधः क्षरन्तीः आपः-मेघ से नीचे गिरती जलधाराएँ जैसे दिवः=आकाश से 
ह उत्पत्ति और पृथिव्याः जनिन्नं-पृथिवी, अन्न की उत्पत्ति का कारण होती हैं वैसे 


ही अधः क्षरन्तीः=नीचे के यु नवयुवती अपः=आप्त स््त्रयें 
दिवः=सूर्यवत्‌ MAN hints अंकुरित करनेवाली माता 


भावार्थ 
भी आचार्या. 


Mansi सता >=) ॐ क चः याउ 
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से ही जनित्र॑तसन्तान के जन्म को जानें और श्रण्वन्ति-वैसा ही उपदेश गुरुजनों सस । 
भावार्थ-स्त्रियों को उत्तम विद्याओं से युक्त होकर वेद-विदुषी बनना चाहिए। 
स्त्रियाँ गृहस्थ के विज्ञान को जानकर श्रेष्ठ गुण-कर्म युक्त उत्तम संस्कारवाली 
उत्पन्न कर समाज को उन्नत बनावें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीगायत्री ॥ स्वरः-षड्ञ्रः॥ () 
आप्तजनों का कृषि आदि कार्य 6 
आप॑श्चिदस्मै पिन्व॑न्त पृथ्वीर्वृत्रेषु शूरा मंस॑न्त च ॥ 
पदार्थ-वृत्रेषु-मेघों में आपः चित्‌=जलधाराएँ जैसे अस्मै5 
पृथ्वी:-भूमियों को पिन्वन्त=सींचती हैं और वृत्रेषु=मेघों के ऊपर उग्रः 
करते हैं चित्‌=वैसे अस्मै=इस राजा के लिये आपः =नहरें प थ्वी: पिन्वन्त 
और शूराः=वीर पुरुष वुत्रेषु=विघ्नकारी पुरुषों पर और धनों के हि लर मंसन्ते=उद्योग करें। 
भावार्थ-राष्ट्र की प्रजा वेदविद्या से युक्त होकर राष्ट्र को गने में पुरुषार्थ करे। वैदिक 


| 
के बल से 
मंसन्ते=प्रहार 


कृषि विद्या के जानकार लोग राष्ट्र में नदियों के व्यर्थ « को नहरों द्वारा खेतों तक 
ले जाकर सिंचाई करें तथा उत्तम बीज द्वारा उन्नत कृषि को समृद्ध बनावें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्द; ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
नायक के 


आ धूर्ष्वस्मै दधाताश 

पदार्थ-हे विद्ठान्‌ पुरुषो! आस्मै=इस नाक 

दधात=लगाओ। इन्द्रः =वह ऐश्वर्यवान्‌ की ` 

को बाहुबल से रखनेवाला है। 
भावार्थ-विद्वानों को चाहिए 

जैसे भृत्य अपने मालिक के अ पे र 

ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता- त ै | 


है ने हिर॑ण्यबाहुः ॥ ४ ॥ 
हे लिये धूर्षु-धुराओं में अश्वान्‌-अश्वों को 
ग्रे, शस्त्रधारक और हिरण्य-बाहुः=सुवर्णादि 


जे राष्ट्र के नायक राजा के लिए ऐश्वर्य का संग्रह करें 
को जुए में जोतकर रथ को तैयार करता है। 

छन्दः- भुरिगार्चीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

पर बढ़ना 

FE प्थाताहेंब य॒ज्ञं यातेव पत्मन्त्मर्ना हिनोत॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे पुरुषी । अह इव-और आप लोग यज्ञं अभि=पूजनीय प्रभु, सत्संग, 
यज्ञ आदि को ल स्थात=आगे बढ़ो। याता इवन्यात्री या जानेवाले पुरुष के समान 
त्मना= आत्म स =सन्मार्ग पर हिनोत=आगे बढ़ो। 

भावार्थ यात्री अपने पुरुषार्थ से अपने लक्ष्य की ओर निरन्तर बढ़ता जाता है 


उसी प्रकार | को भी पुरुषार्थ एवं उत्साह के साथ सन्मार्ग पर निरन्तर आगे बढ़ते हुए 
७. क्ष्य मोक्ष को प्राप्त करना चाहिए। 
वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ध्वजावत्‌ वीर का स्थापन 


तमन सूमत्स्‌ हिनोत जं वृक्षात केतुं जय बीरम ॥ ६॥ 
पदार्थ-हे वीर पुरुषो! आप लोग समत्सु- संग्राम के ' सभय त्मंना-अपने सामर्थ्यं से 
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यज्ञं-पूज्य नायक को हिनोत-बढ़ाओ। जनाय=साधारण प्रजाजन के हितार्थ हे 

सबके आज्ञापरक वीरम्‌=वीर और विद्योपदेष्टा पुरुष को दधात=स्थापित करो। 
भावार्थ-जिस प्रकार सेना अपने विजय अभियान में आगे बढ़ती हुई 

फहराती चलती है। इस ध्वजा से उस सेना के नायक की शक्ति प्रदर्शित होती 


प्रकार 
गृहस्थी स्त्री-पुरुष उत्तम संस्कार युक्त वीर पुत्र को उत्पन्न करें। इससे KI हस्थी)की प्रतिष्ठा 
स्थापित होती है। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री के । स्रः :॥ 
पृथ्वी के समान स्त्री के कर्त्तव्य 
उद॑स्य शुष्मांद्धानुर्नाति बिर्भ॑ति भारं ER] भूम॑ ॥)७॥ 
पदार्थ- भानुः न= जैसे सूर्य-बल से कान्ति ऊपर क शुष्मात्‌-इस नायक ई 
के बल से भानुः=तेजवत्‌ उसके आश्रित प्रजा उत्‌ ke है। पृथिवी न=पृथिवी- | 
तुल्य विदुषी स्त्री भी भूम भारं=्बहुत भारी प्रजाओं =उठाती है। 
भावार्थ-जैसे राष्ट्र का नायक सूर्य के लेकर के कर राष्ट्र को तेजस्वी बनाता | 
है उसी प्रकार स्त्री भी पृथ्वी के समान धैर्यवती होक प्रति अपने कर्तव्य का पालन करती $ 


त्री ॥ स्वर:-षड्जः॥ 


न धियै दधामि॥ ८ ॥ । 
>हिंसात्रती होकर देवान-विद्या-कामनावाले शिष्यों _ 
-व्यवहार द्वारा साधन्‌=साधना करता हुआ थियं | 


ह्वयामि देवाँ 
पदार्थ-हे अग्रे-तेजस्विन्‌! मैं ँयातु 
को ह्यामि-बुलाता हूँ। में pe 
'दधामि=ज्ञान प्रदान करूँ और 
भावार्थ-उत्तम रऽ 
अन्य किसी भी कार्य में शत ते कर सदैव शिष्यों की ज्ञानोन्नति में ही लगा रहे। 
/विश्वे देवा: ॥ छन्दः-पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
दिव्य बुद्धि का धारण 
र धियँ दधिध्वं प्र वों देवत्रा वाचे कृणुध्वम्‌॥ ९॥ 
लोग बः=अपनी देवीं धियं-दिव्य मति को अभि दधिध्वं=धारण 
वाणी को भी देवत्रा बाचम्‌=विद्वानों में विद्यमान उत्तम वाणी के समान 


न अपनी बुद्धि का उपयोग विध्वंस में न करके निर्माण में लगावे। इसके लिए 
में ईश्वर के दिव्य तेज को धारण करे जिससे उसकी बुद्धि एवं कर्म सदैव सुपथ 
रहें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
vores FE सहस्त्र चक्षु है 
an ISS] 
आ चष्ट आसां पाथों चेदीनां चेसैण उग्रः सैहरत्ैचेक्षाः॥ १०॥ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ wwWw.aryamaNawngiR & (I20of88].) ११९ 


पदार्थ-उग्रः=प्रचण्ड वरूणः=सूर्य जैसे नदीनां पाथः आ चष्टे=नदियों के ई को 


. खींचता है, वैसे ही सहस्त्रचक्षाः-सहस्त्रों आज्ञावचन कहनेवाला खरुणःन्रेष्ठ पुरुष उग्रः 
होकर नदीनांन्समृद्ध आसां=इन प्रजाओं के पाथ:-पालनकारक राज्य व्यवहार को ओ 
देखता है। जग 
भावार्थ-परमात्मा सहस्त्र चक्षु है अर्थात्‌ वह अपने अनन्त नेत्रों से ह कर्मो 
को देखता है। उसी प्रकार राजा भी अपने प्रचण्ड प्रभाव से प्रजा के कार्य | देखे। 
इससे राष्ट्र में घातक एवं द्रोही तत्त्व सक्रिय न हो सकेंगे तथा राष्ट्र (नह क्रे 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री ॥ :॥ 
समृद्ध राष्ट्र का र 
राजा राष्ट्रानां पेशों नदीनामनुत्तमस्मै क्षत्रं 
पदार्थ-वरुण अर्थात्‌ जल जैसे नदीनां पेशः =नदियों 
राजा<राजा राष्ट्रानांनराष्ट्रों और प्रजाओं का पेशः= 


१९॥ 
बनाता है, वैसे यह 
और अस्मै=उसका 


£ कर देती है उसी प्रकार बल 
उस राजा का बल एवं पराक्रम 


चमकता है। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ ॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
विद्वान्‌ प्रजा क्र 
अबिँष्टो अस्मान्विश्वासु ह्‌ श शंसे निनित्सोः ॥ १२॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ जनो! आप =समस्त प्रजाओं में अविष्ट-रक्षा 


करो। 

भावार्थ-विद्वान्‌ लोग क (क्री उत्तम उपदेश द्वारा सन्मार्गदर्शन करें। इससे प्रजा 
श्रेष्ठ गुणों से सम्पन्न होकर { सहयोगी बनेगी। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता देवाः॥ छन्दः-भुरिगार्चीगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ष शत्रु का नाश 
देझुद्‌ द्विषामशेंवा युयोत विष्वग्रप॑स्तनूनाम्‌॥ १३ ॥ 

र । दिद्युत्‌=खून चमकता प्रकाश वि एतु=विविध दिशाओं में फैले। 
द्विषाम्‌ | को नाना दुःख प्राप्त हों। तनूनाम्‌=देह धारियों के रपः=दुःखों को आप 
विश्वकू= सुयोत=पृथक्‌ करो। 


4 न के वीर योद्धा अपने प्रचण्ड पराक्रम एवं उन्नत सैन्यशक्ति से शत्रुओं का नाश 
कर का रक्षण एवं पालन करें। 


:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा:॥ छन्दः- भुरिगार्चीगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सर्वप्रिय राष्ट्र नायक 


अवांन्नो अग्नेव्यान्नमीभि: प्रेष्ठो अस्मो अधायि स्तीम॑ः॥ १४॥ 


CO 
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पदार्थ-अग्निः=अग्नि-तुल्य तेजस्वी पुरुष नमोभिः=अन्नादि पदार्थों तथा शस्त्रों से चः=हमारी '! 

अवीत्‌=रक्षा करे। वह हव्यात्‌=भक्ष्य पदार्थों को खानेवाला, प्रेष्ठ:-सर्व प्रिय हो Fea 

लिये स्तोमः=स्तुति-योग्य व्यवहार अधायि=किया जावे। 0 
भावार्थ-राष्ट्र का नायक प्रजा का पालन एवं रक्षण अन्नादि भोज्य पदार्थ | द्वारा 

करे। ऐसे राष्ट्र नायक सर्वजन प्रिय होते हैं। बह भी अपनी प्रजा को 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-पादनिचृद्गायत्री ॥ 


सूर्य समान तेजस्वी बनो 
सजूर्देवेभिरपां नपांतं सर्ख्रायं कृध्वं शिवो ट 
पदार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! देवेभिः सजूः = पृथिव्यादि तत्त्वों सूर्य के समान 
अपां नपातं=जलों को न गिरने देनेवाले, प्रजाओं का क पुरुष को अपना 
सखायं कृध्वम्‌=मित्र बनाओ। वह नः=हमारा शिवः= अस्तु=हो। 
भावार्थ-जैसे सूर्य अपने तेज से भूमि पर जल बरसा तृप्त एवं जीवों को सुखी 


उ है उसी प्रकार विद्वान्‌ भी अपने ब्रह्मतेज से वे he प्रजा जनों को तृप्त एवं सुखी 
| 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अहिः॥ छन्दः- श्रु ty त्रीग्रीयत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
अब्जामुक्थैरहिं' गृणीषे ज्रुश्ने चेदीनां रज॑ःसु षीद॑न्‌॥ १६॥ 
पदार्थ-जैसे बुध्ने=अन्तरिक्ष में अन्ज्ञासून्जेलों के उत्पादक आहिम्‌ः को कहा जाता 
है बही नदीनां रजःसु सीदन्‌=नदियों स कण-कण में स्थित है। जैसे उक्थैः =उत्तम 
वचनों से अब्जाम्‌आसत जनों में प्र cS भर्हिम्‌=शत्रु-नाशक पुरुष के ब्ुध्ने=प्रजा के ऊपर 
आकाशवत्‌ प्रबन्धक पद पर गृणीषेनस्तुते-करूँ। वह नदीनां=प्रजाओं के बीच रजःसु=वैभवों 
में सीदन्‌=विराजे। 
भावार्थ-उत्तम विद्वान्‌ सूः मात्र) तेजस्वी मनुष्य को राष्ट्र का अध्यक्ष नियुक्त करें। वह 
प्रजा में अपने राजप्रबन्ध द्व प्रंकारँ आच्छादित होवे जैसे सूर्य नदी में प्रवाहित जलों में। 
ऋषि :-वसिष्ठ: । [दे र ध्न्यः॥ छन्द:-आर्चीगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


घवत्‌ राष्ट्र नायक पुरुष 


- रिषे धान्मा यज्ञो अस्य स्त्रिधदूतायोः॥ १७॥ 
पदार्थ- :=आकाशस्थ मेघ-तुल्य बुध्न्यः=उदार, विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा सञ्चालित 
न पुरुष =हिंसक के लाभ के लिये मा धात्‌=न रखे। अस्य तऋऋहतायोः=अन्न 


का यज्ञः=दान आदि मा स््त्रिधत्‌=नष्ट न हो। 

प्रकार आकाश में स्थित बादल सब जीवों के हित के लिए वर्षते हैं। उसी 
विद्वानों के द्वारा अभिषिक्त राजा प्रजा जनों के लिए उत्तम अन्न, उत्तम संगति तथा 
धन देकर उन्हें हर्षित करे। 

-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-पादनिचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
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उत न॑ एषु श्रवो धुः प्र राये य॑न्तु आये । ९८॥ 


हु पदार्थ-विद्वान्‌ लोग, नः =हमारे एषु नृषु-इन नेता पुरुषों में श्रबः=बनल, अन्न आदि 


धुः-धारण करें और वे शर्धन्तः=उत्साह करते हुए राये=धन प्राप्ति हेतु आर्यः- 
को लक्ष्य कर, उन पर प्र यन्तु=चढ़ाई करें। २ 


भावार्थ-उत्तम विद्वान्‌ जन राष्ट्र नायकों एवं सेनानायकों को उत्तम उपदेश 
प्रजापालन एवं राष्ट्र वृद्धि हेतु प्रेरित करें। प्रेरणा पाए हुए नायक जन शत्रुओं पर कर 
उन्हें तपाएँ तथा उन शत्रुओं का ऐश्वर्य छीनकर अपनी प्रजा में वितरित करें। इ J “श्री: हीन 


होगा। 


ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः- भुरिगार्चीगायत्री ॥ र भषडज:ः॥ 
यशस्वी नेता 
तप॑न्ति शत्रुं स्वपैर्ण भूमां महासेनासो ९९ 


पदार्थ-एषामञइन नायकों के अमैः=सहायक सैन्य बलों से महा-सेनासः=नड़ी 
सेनाओं के स्वामी लोग भूमा स्वः न=भुवनों को सूर्य के कण Se होकर शत्रुं तपन्ति=शत्रु 
को तपावें। 


भावार्थ -राष्ट्र का नायक महान्‌ सैन्य बलों के FS पर आक्रमण कर विजय प्राप्त 
करे तथा अपनी प्रजा में यशस्वी बने। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
र 
आ यन्नः पल्लीर्गमन्त्यच्छा बा (तु वीरान्‌॥ २०॥ 


त्वष्टा=तेजस्वी राजा र =उत्तम न बीरान्‌=वीर पुरुषों तथा हमारे पुत्रों की 
भी दधातु=रक्षा करे। उनको राष्ट्र-रक्षासर करे। 
भावार्थ-राष्ट्र की स्त्रीयाँ होवें और राजा उन वीर सन्तानों को राष्ट्र की रक्षा 
हेतु नियुक्त करे। माताएँ ऐसी सन्तानों से धन्य होती हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ :॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


पदार्थ-यत्‌=जन पत्नीः=स्त्रयें नः ऋहसें आ गमन्ति=भली प्रकार प्रास हों तब 


प्रजा प्रिया शासक 
आ शस्तोमि त्वष्टा जुषेत स्यादस्मे अरम॑तिर्वसूयुः ॥ २१॥ 
पदार्थ- :> बसूयुः=प्रजा और ऐश्वर्या का स्वामी, त्वष्टा=राजा नः =हमारे 
Pn =प्रति जुषेत=प्रेम करे और वह अस्मे स्यात्‌=हमारे हितार्थ प्रीतिमान्‌ 
हा। 
तथा बुद्धिमान्‌ होवे। प्रजाजनों के उत्तम कर्मों तथा उत्तम विचारों को 
७ ६ प्रोत्सोहित करे। इससे राजा प्रजा का प्रिय बन जाता है। 
-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-निचूदार्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ऐशवर्यशाली राजा 


ता नों राज़न्ातिषालो वसा पेह॑सी वरुणाती द । 
वरूत्रीभिः सुशरणो नों अस्तु त्वथ्ल॑ सुदत्रो वि द॑धातु राय: ॥ २२॥ 
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पदार्थ-राति-षाचः=दानयोग्य वृत्ति को लक्ष्य कर धनाढ्य लोग न:-हमें ता नाना 
प्रकार के बसूनि-ऐश्वर्य रासन्‌=दें। रोदसी=दुष्टों को रुलानेवाली न्यायसभा तथा र नेमौ 
बरूणानी=स्वयं वृत राजा को शासनसभा भी नः आ श्रणोतु-हमारी बातें सुर्ने? र म्स्त 
पुरुष वरूत्रीभिः =दु:खवारक नीतियों से नः=हमारा सु-शरणः:=उत्तम शरण औस्ते 
सु-दत्रः=उत्तम दानशील पुरुष रायः वि दधातु=नाना ऐश्वर्य दे। क 
भावार्थ-राजा दानशील वृत्तिवाला प्रजाहितैषी होवे। उसकी न्याय स 

कार्यकालिका जनहितकारी कार्य करे। राजपुरुष=आरक्षी पुरुष प्रजा को द 
नेता प्रजा का प्रिय होकर विराजता है। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ sm सु स्वर :- 

शस्य श्यामला भूमि 


तन्नो राय॒ः पर्वतास्तन्न आपस्तद्रातिषाच जहित 
वनस्पतिभिः पृथिवी स॒जोषा उभे रोद॑सी ७३३५ :॥२३॥ 
पदार्थ-तत्‌ रायः=वे ऐश्वर्य और पर्वताः न पेस ओर पालक साधनों से सम्पन्न जन 
नः=हमारी रक्षा करें। तत्‌ आपः=वे जल, प्राण, तत :=वे दान लेनेवाले, ओषधीः 
उत दौः=ओषधियाँ, सूर्य, वनस्पतिभिः सजोष / पृश्चिय॑ 
रोदसी=आकाश और भूमि, ये नः परि पासतः ई-क्रेम 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह अपनों राज्य प्र 
चलावें। इससे राज्य में पर्यावरण प्रदूषण 
होगी जिससे समस्त प्रजा की रक्षा 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-वि Su hs :-निचुदार्षीत्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
राजा त्से सेनापति प्रजा के अनुकूल हों 
अनु तदुर्वी द्युक्षो वरुण इन्द्र॑सस््रा । 
अनु विश्वे मरूते येः पहं रायः स्यांम धरुण धियध्यै २४॥ 


पदार्थ-तत्‌ उर्वी र शीनों महान्‌ सेनापति, सेनानायक, सूर्य-भूमि के समान स्त्री- ... 
पुरुष भी अनु जिहाताम= अनुकूल होकर प्राप्त हों। झु-क्षाः=प्रकाशों का धारक सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी I इन्द्र-ऋखा=हेश्वर्यवान्‌ का मित्र वरूणः=व्रेष्ठ राजा अनु=अनुकूल रहे। ये ॥ 


सहासः मरुतः = » तपस्वी विद्वान्‌ पुरुष हैं वे विश्वेजसब अनु=अनुकूल हों। हम 
लोग रायः धारण के लिये धरूणंन्सुरक्षित पात्रवत्‌ स्याम=हों। 
क ट , विद्वान्‌ तथा समस्त स्त्री-पुरुष प्रजाएँ राजा के अनुकूल होवें। 
राजा भी अनुकूल होवे। इससे राजा, विद्वान्‌, सेना व सेनापति तथा समस्त प्रजाजन 
हे समृद्ध बनाकर राष्ट्र को उन्नत कर सकेंगे। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


औषधियाँ अलौकिक सुखदायी हों 
तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अग्निराप ओष॑धीर्वनिनों जुषन्त। 
शर्मन्त्स्ामतमाल्तांसुषर्थे व्यूप: )पाँलः त्स्घस्तिभि? व्सक्षै ने: ॥ २५॥ 
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पदार्थ-वनिनः=ऐश्वर्यो के स्वामी इन्द्र: =ऐश्वर्यवान्‌, वरूणाः=प्रजा का वृत राजा, मित्रः= 
स्नेही, अग्निः =विद्वान्‌ आपः=आपतजन आओषधीः=ओषधियें ये नः=हमें ततू=वह नह 
करावें, जिससे हम मरूताम्‌ उपस्थे=विद्वानों के पास शर्मन्‌ स्याम=सुख में रहें। हे SE 
सूयं=आप लोग नः सदा स्वस्तिभिः पात=हमारी सदा कल्याणकारी क से । 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह विद्वान्‌ जनों को प्रजा के कल्याण हेतु करे। 
वे विद्वान्‌ जन स्त्री-पुरुषों को उपदेश करें कि किन-किन दिव्य एवं अलौकिक के द्वारा 
उत्तम स्वास्थ्य प्रात करके सुखी एवं आनन्दित हुआ जा सकता है। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ व देवता विश्वे देवा है। 
[ ३५ ] पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
जल-विद्युत्‌ शान्तिदायक 
शं न॑ इन्द्राग्नी भ॑वतामवोॉंभिः शं न नायर य्या रा । 
शमिन्द्रासोमा सुविताय॒ शं योः शं न इ 
पदार्थ-वाजसातौ=ऐश्वर्य प्राप्त होने पर 
अ्रोभिः=रक्षा-साधनों और ज्ञानों से नः शां १ 
और देने योग्य अन्नादि को प्राप्त करनेवाले न 
नः शं-हमें शान्तिदायक हों। इन्द्रासोमा शम्‌= 
हों। वे दोनों ही सुव्रिताय=सुखमय जीवन ब्र र 
वायु दोनों भी नः शां=्हमें म 


म्रे/शान्तिदायक हों। रात-हव्या=लेने 
म रात और जल, सेनापति और राजा 
#१, सोम शिष्य गण, शम्‌=हमें शान्तिदायक 
हों। इन्द्रा-पूषणा=विद्युत्‌ और 


. भावार्थ-ऐश्वर्यवान तेजस्वी , ज्ञान तथा रक्षा साधनों के द्वारा प्रजा का 
कल्याण करे। जल तथा विद्युत्‌ संसाधनों की राष्ट्र में सुव्यवस्था करे। शिक्षा हेतु 
आचायाँ की नियुक्ति तथा प्रदान करे। प्रजा जनों के सुखमय जीवन हेतु ऐश्वर्य 
प्रदान करे। 

n° देवाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पुरुष शान्तिदायक हों 


क शंसों अस्तु शं नः पुर॑न्धिः शमुं सन्तु राय॑ः । 
सुयम॑स्य शंसः शं नों अर्यमा पुरुजातो अंस्तु॥ २॥ 

क नः =ऐशवर्य हमें सुखकारी हो। शंसः नः शम्‌ उ=अनुशासन और 
£ श्‌न्ति, दें। पुरन्धि:-पुरधारक राजा नः शम-हमें शान्तिदायक हो। रायः शम्‌ उ 
सन्तु=नान-ऐश्वर्सं हमें शान्ति दें। सु-यमस्य=उत्तम नियन्ता और सत्यस्य शंसः सत्य का 

ष्टा ने: शम्‌=हमें सुखकर हो। पुरु-जातः =नहुतों में प्रसिद्ध आर्यमा=न्यायकारी पुरुष नः 
शे सक हेसें शान्ति दे। 

भवेर्थ-राजा न्यायव्यवस्था द्वारा जनप्रिय होकर अनुशासन को बनावे। विद्वानों की नियुक्ति 
द्वारा सत्य उपदेश, बुद्धि वृद्धि स्वास्थ्य शिक्षा, सुख के साधन एवं पर्यावरण संरक्षण की व्यवस्था 
का ज्ञान कराकर प्रजाक्ि०नल्थाणिथ्क्रे| ०d Mission (24 ०f 88]. 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
भूमि, अन्न, जल शात्तिदायक हों 
शं नों धाता शमु धर्ता नों अस्तु शं न॑ उरूची भ॑वतु स्वधाभिः । का 
शं रोद॑सी बृहती शं नो अद्रिः शं नों देवानाँ सुहवानि सन्तु॥ ३ IN 
पदार्थ-धाता न शम्‌=पोषक वर्ग हमें शान्ति दे। न नः शम्‌ 
दे। उरूची =नहुत पदार्थ प्रात करानेवाली भूमि, नः=हमें स्वधाभिः= अन्नो 
हो। बहती रोदसी शं=वृद्धिशील, सूर्य और अन्तरिक्ष शं= 


: नः शम्‌=मेघ 


और पर्वत शान्ति दें। देवानां-देव, विद्वानों के सु हा र} : शं सन्तु=हमें 
शान्तिदायक हों। 
भावार्थ- राष्ट्र में किसान उत्तम अन्न पैदा करे ननन भूमि से -जलों तथा अन्य पदार्थो 
की उत्पत्ति हो तथा समय पर वर्षा हो। इन सबकी हि विद्वान्‌ जन उत्तम उपदेश 
करके राष्ट्र का कल्याण करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विशए्वे देवाः ॥ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


पदार्थ-ज्योतिः अनीकः अग्नि 
वा राजा नः शम्‌=हमें सुखकारी हो 


लुल्य धारक, आग के समान तेजस्वी सैन्य, 
नः शं=एक दूसरे के स्नेही और वरण 
करनेवाले अश्‍्विना=रथी-सारथी स्वामी, स्त्री-पुरुष नः शं=हमें शान्तिदायक हों। 
सुकृतां=पुण्यात्माओं के सुव निर रे घघ कर्म नः शां=हमें शान्ति दे। इषिरः वातः=सदा 
गमनशील वायु नः शं अभि शें शान्तिदायक होकर सब ओर जावे। 

प्‌ घ प्राणसाधना, इन्द्रिय जय तथा पुण्यात्माओं के संसर्ग 
से लाभ आदि का उत्तम प्रजा का मंगल साधें अर्थात्‌ प्रजा को सुखी करें। 


bled | le देवाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


न और भूमि शान्तिदायक हों 

पृथिवी पूर्वहूतौ शमन्तरिक्षं दृशयें नो अस्तु। 

वनिनो भवन्तु शं नो रज॑सस्पर्तिरस्तु जिष्णुः ॥ ५॥ 

पूर्व के विद्वानों के उत्तम कार्य में लगे द्याबृथिबी=विद्युत्‌ और भूमिवत्‌ 


शम्‌ हतुरशान्तिदायक हो, वनिनः ओषधीः:=वन को ओषधियें नः शं भवन्तु=हमें शान्तिदायक 
जसः पत्तिः=लोकों का पालक जिष्णुः=विजयशील पुरुष नः शम्‌=हमें शान्तिदायक हो। 
थ-प्रजापालक विजयशील राजा विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषों को प्रजा के कल्याण हेतु नियुक्त 
करे। ये विद्वान्‌ स्त्री प अन्तरिक्ष को हि हिल बनाने, बन की उत्तम ओषधियों द्वारा स्वास्थ्य 
सुरक्षित रखने आदि 5: 5 NMR 
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ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
जलदायक सूर्य सुख दे 
शं न इन्द्रो वसुंभिर्देवो अस्तु शमांदित्येभिर्वरुणः सुशंस॑ः। ® 
शं नों रुद्रो रुद्रेभिर्जलांघः शं नस्त्वष्टा उनाभिरिह श्व॑णोतु॥ ६ ॥ Sy 
पदार्थ-वसुभिः=प्राणियों को बसने के स्थान पृथित्री आदि ग्रहों सहित दे लि 
इन्द्र: >सूर्य और राजा, ब्रह्मचारियों सहित आचार्य नः शं=हमें सुख दे। रा 
मासों सहित बरुणः=समुद्रादि और आदित्यसम पुरुषों सहित राजा सु-शंस 
हो। रुद्रेभिः =प्राणों सहित रूद्र:-जीव, दुष्टों के रोदक सैन्यों ख़ 
सन्ताप-नाशक, जलवत्‌ सुख-दाता होकर नः शम्‌=हमें शान्ति रे उनेएभिः तत्रषट =वाणियों 
सहित विद्वान्‌ और उत्तम गृहपतियों सहित गृहस्थी भी नः=हमारे के शान्तिदायक श्रुणोतु-वचन 


सुनें। 

इङ जलदायक सूर्य आदि 
तथा उत्तम जनप्रिय शासक 
| की नियुक्ति करके प्रजा 


भावार्थ-प्राणियों के बसने के स्थानरूप पृथिवी, ग्रह, 
का ज्ञान कराने हेतु राजा उत्तम आचार्यो की सुव्यवस्था 
र्ग की नियुक्ति करे। गृहस्थियों को सद्व्यवहार सिखाने 
का हित करे। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे म ॥ ॥ स्वरः-धैबतः॥ 
सोम 
शं नः सोमो भवतु ब्रह्म शं नः : शमुं सन्तु य॒ज्ञाः । 


शं नः स्वरूणां मितयो Ri : प्रस्वः शम्व॑स्तु वेदिः ॥ ७॥ 
पदार्थ-सोमः=चन्द्र और ओष इ : शं भवतु=हमें शान्तिदायक हों। ब्रह्म=वेद, 


बल, अन्न, नः शां=हमें श गहों।)ख़ावाणः=मेघगण, विद्वान्‌ जन नः शां=हमें शान्तिदायक 
हों। यज्ञाः शम्‌ उ Ri Hl सत्संग हमें शान्तिदायक हों। स्वरूणां मितयः= 
अर्थप्रकाशक शब्दों के ज्ञान त्रः न भयु | शान्तिदायक हों। प्र-स्बः=उत्पन्न ओषधियाँ, नः 
शं=हमें शान्तिदायक हों नर म्मे उ अस्तु=वेदि, भूमि, स्त्री आदि हमें शान्तिदायक हों। 
क में व्यवध्था करे कि यज्ञकुण्ड तथा सुन्दर वेदी द्वारा कल्याणकारी यज्ञों 
का आयोजन होवे पुत्रेष्टि आदि द्वारा भूमि एवं गृहस्थी जन तृप् हों। वेद विद्या के पठन- 
पाठन द्वारा ज्ञान- वृद्धि हो। 


हि - . ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
चारों दिशाएँ शान्तिदायक हों 
ज़ 


: सूर्य! उरुचक्षा उदेतु शं नश्चत॑स्त्रः प्रदिशों भवन्तु । 
शं नः पर्व॑ता ध्रुवयों भवन्तु शं नः सिन्ध॑वः शमु स॒न्त्वार्पः॥ ८ ॥ 
a “बहुत सम्यगू-ज्ञान दर्शनों का कर्त्ता तेजस्वी सूर्यः=सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
विद्वान्‌ नःहमारे लिये शं उदेतु=शान्तिदायक होकर उदय हो। चतस्त्रः प्रदिशः=चारों दिशाएँ 
नः शं भवन्तु=हमें शात स्‌ हु श्वसः i : स्थिर पर्वत नः शां भवन्तु=हमें शान्तिदायक 
हों। सिन्धवः नः शाम्‌=नदियोँ “भाव हमे सुखकारी हो और ओषः शम्‌ उ सन्तु=जल 


ट] 
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हमें सुखकारी हों। 

भावार्थ-राष्ट्र में उत्तम विद्वानों द्वारा उपदेश कराया जावे कि चारों Mo 
कैसे लाभ लेकर जनसमुदाय सुखी हो सकता है। जैसे-उदय होते सूर्य की 
समुद्र के खारे जल द्वारा स्नान, पर्वतों की चोटियों पर वायु स्नान तथा जल द्वारा 
स्नान, मेहन स्नान व पाँव स्नान आदि से कैसे स्वास्थ्य लाभ उठाया जा सन 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः । 
आदित्य ब्रह्मचारी Me हो 
शं नो अदितिर्भवतु व्रतेभिः शं नों भवन्तु मरुत॑ः 
शं नो विष्णुः शमुं पूषा नों अस्तु शं नों भवित्रं 
पदार्थ-अदितिः=अखण्ड व्रती ब्रह्मचारी, ब्रह्मचारिणी और (माता-पिता, ब्नतेभि:-सत्कमों 
से नः शम्‌=हमें शान्तिदायक हों। स्वर्काः मरुतः-उत्तम्‌ is 
शं भवन्तु=शान्तिदायक हों। विष्णु: नः शम्‌=परमेश्द हसे दे। पूषा: नः शम्‌ उ 
अस्तु=पुष्टिकारक ब्रह्मचर्यादि व्यवहार, पोषक प्रभु भी हमें खुखेकारी हो। भवित्रं नः शम्‌= भवितव्य 
भी हमें सुख दे। वायुः सम्‌ उ अस्तु=वायु हमें सदा हो। 
भावार्थ-राष्ट्र में आदित्य ब्रह्मचारी उत्तम न देस्‌, होकर अपने सत्कर्मो=सदाचरण द्वारा 
उपदेश करके प्रजा के प्रिय बनें। वे ब्रह्मचारी $ 


राभ्यः शं नः क्षेत्र॑स्य॒ पतिरस्तु शंभुः ॥ १०॥ 

अ सव्तिता=सर्वउत्पादक, देवः =सुखों का दाता प्रभु न 
मकती हुई उषसः=प्रभात वेलाएँ नः शं भवन्तु=हमें 

शान्तिदायक हों। क में समर्थ राजा और प्रजाओं को तृप्त करनेवाला पुरुष व 

मेघ नः=हमारी प्रजाभ्यः =प्रजाओं के लिये शां भवतु=शान्तिदाता हो। क्षेत्रस्य पतिः=निवास- 

योग्य क्षेत्र, Wee -पीलक राजा वा प्रभु, शंभुः=सदा सुख का दाता, नः शम्‌=हमें शान्ति 

दे। 


भावार्थ के स्वामी सर्वप्रेरक प्रभु की आराधना से मनुष्य की किस प्रकार से रक्षा 
होती लेन भक्त को कैसे सुखी करता है? प्रातःकाल की वेला-उषाकाल में जागकर 


पदार्थ-त्रायमाणः=र 
शांहमें शान्ति दे। 


कौन- होते हैं? ये सब बताने के लिए राजा उत्तम-उत्तम विद्वानों की नियुक्ति करे। 
he ! करनेवाला राजा प्रजाओं को तृप्त करने के लिए सुख के साधन जुटावे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सभी विद्वान्‌ सुखदायक हों 
शं नों देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सर॑स्वती सह धीभिर॑स्तु 
शरमंभिर्षाचः अमृ शतिषचि: श नीद पार्थियाः शे नी अप्या:॥ २९॥ 
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पदार्थ-विश्वदेवाः -सभेस्त विद्मि "दोः -्षान के दतीं हींकर नः शं भवन्तु=हमें 
शान्तिदायक हों। सरस्वती=सुशिक्षायुक्त वाणी धीभिः =प्रज्ञाओं सह=सहित शं अस्तु=शान्तिदायक 
हो। अभिषाचः शम्‌= आभ्यन्तर से सम्बन्ध रखनेबाले हमें शान्ति दें। रातिषाचः सम्‌ तबो तोह, 
पदार्थों के लेने से सम्बन्ध रखनेवाले हमें शान्ति दें। दिव्याः=दिव्य पार्थिवाः=औरे थि 
पदार्थ नः शम्‌=हमें सुख दें। अप्याः=जल में उत्पन्न, मोती आदि नः शंन्हमें स्‌ 

भावार्थ -राष्ट्र के समस्त विद्वान्‌ जन राष्ट्र की प्रजा को य 
बृद्धि के उपाय बताकर कृतार्थ करें। अन्तःकरण के शोधन तथा बाहरी पदार्था 
उपदेश करें। पृथिवी तथा जल में उत्पन्न होनेवाले पदार्थों का उपयोग 


करे। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ वत 


शं नैः स॒त्यस्य पर्तयो भवन्तु शं नो अर्वन्तः शर्म सन पे ;। 

शं न॑ ऋभव॑: सुकृत॑ सुहस्ताः शं नो : 

पदार्थ-सत्यस्थ पतयः नः शम्‌ भवन्तु=सत्य 
अर्वन्तः-अश्व नः शां=्हमें सुख दें। गावः शम्‌ उ रन्ते 

में iN 

धर्मात्मा सु-हस्ताः=शिल्पादि में सिद्धहस्त हे बट स” 

दे। हवेघु-यज्ञों और संग्रामों के समय पितरः= 

हों। 

भावार्थ-उत्तम धर्मात्मा जन सत्य करें तथा अश्वपालन एवं गौपालन की 

विद्या सिखावें। यज्ञों में माता-पिता स ल को बैठने की प्रेरणा करें। सिद्धहस्त शिल्पकार 


शिल्प विद्या के द्वारा प्रजा का व 


और ज्ञानी पुरुष नः शं=हमें सुख 
राजादि नः शं भवन्तु=हमें शान्तिदायक 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ (विश्व देर :॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
र्सु (“परमेश्वर सुखी करे 
| [oil ie 
शं नों अज एकैपाद्े्री अस्तु शं ्ु्न्य: शं समुद्रः । 


अज एकप 


देवः=सुखदाता छम्‌ हमें शान्ति दे। अहिः बुध्न्यः नः शम्‌=अन्तरिक्ष में उत्पन्न 
मेघ हमें शान्ति शम्‌=सागर शान्ति दे। अपां=जलों में नपात्‌=चरण-रहित नौका 
पेरुः=पार नारे होकर नः शं-हमें शान्ति दे। देव-गोपाः=शुभ गुणों का रक्षक 
पृष्ठिनः ज्ञानी नः=हमें शान्ति दे। 


भच शै सुखों का वर्षक ज्ञानी विद्वान्‌ राष्ट्र की प्रजा के लिए उपदेश करे कि सब जगत्‌ 
को 5त्पन्नेकरनेवाला सर्वसुखदाता परमेश्वर जो कभी उत्पन्न नहीं होता, जो अन्तरिक्ष में मेघों को 


उत्पन्न करता है, समुद्र का निर्माता है बह शुभ ५७७ मनुष्यों की किस प्रकार से रक्षा करके 
सुख पहुँचाता है । Pandit Lekhram Vedic Mission (I28 of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः॥ 


अहाचारी ज्ञान का श्रवण करें ठ £ 
आदित्या रुद्रा संवो जुषन्तेदं ब्रह्म॑ क्रियर्माणं नवींयः। च 

शृण्यन्तुं नो दिव्याः पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञिर्यासः॥ १४ ॥ 
पदार्थ-आदित्याः=४८ वर्ष के ब्रह्मचारी रूद्राः=३६ वर्ष के od वसवः=२४ } 


वर्ष के ब्रह्मचारी इदं=इस नवीयः=उत्तम क्रियमाणां ब्रह्म=उपदेश स जा को जुषन्त= 5 
स्वीकार करें। दिव्याः=गुणों में प्रसिद्ध, पार्थिवासः=पृथिवी में गोजाताः "वाणी से 


सुशिक्षित, विद्वान्‌ उत=और ये जो यज्ञियासः=सत्संगादि-योग्य fa $ केः शृण्वन्तु=हमारे ` 
वचन सुनें। ; 
भावार्थ-वाकू कुशल विद्वान्‌ जनों के उत्तम-उत्तम 


के्‌ छि क को आदित्य ब्रह्मचारी, : 


रुद्र ब्रह्मचारी, वसु ब्रह्मचारी तथा यज्ञकर्ता जन प्रेम से सकि करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः- चस्ति तपू॥ स्वरः-धेवतः॥ 
सत्संगी दीर्घायु ne के 
ये देवानाँ यज्ञियां यज्ञियानां म प्रता ऋतज्ञाः । 


स्व = 
स्त्रः 
Z] 


तिभिः सदां नः॥ ९५॥ 
म विद्वानों में भी यज्ञियाः=दान, सत्कार- £ 
८ करनेवाले अमृताः-दीर्घायु, ऋतज्ञा:-सत्य । 
ए्रभ्‌=बहुत से उपदिष्ट ज्ञान का रासन्ताम्‌=उपदेश ; 


ते नों रासन्तामुरुगायमदा यूयं प 
पदार्थ-ये=जो यज्ञियानां देवानां-य ते 
योग्य और मनो:=मननशील विद्वान्‌ का यज्ञ 
के जाननेवाले हैं ते=वे नः अद्य=आज 
करें। हे विद्वान्‌ जनो ! सूयं नः [ 
से रक्षा करो। 
भावार्थ-मननशील विद्वान 
में उत्तम ज्ञान का उपदेश व (लः 
अगले सूक्त का त्रि 


0 [३६ ] षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
~ ४॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
गुरुकुल में ज्ञान-प्राप्ति 


ट सद॑नादूतस्य वि रश्मिभिः ससृजे सूर्यो गाः। 
सानुना पृथिवी संस्त्र उर्वी पृथु प्रतीकमध्येधे अग्निः॥ १ ॥ 
-ऋहतस्य सदनात्‌=ज्ञान के स्थान, गुरुगृह से हमें ब्रह्म प्र एतु=ज्ञान प्राप्त हो। 
ऽ अपनी रश्मिभिः=रश्मियों से गाः=भूमियों को वि ससृजे=विशेष गुणयुक्त करे। 
>पृथ्वी ऊर्वी विशाल होकर भी सानुना=उन्नत प्रदेश से वि सस्त्रे=व्रिशेष जानी जाती 


है। जैसे अग्निः-अम्नि,' वित बस्तत, प्रतीत पतीति, क़रनेत्ज्ञा अकूश अधि एधे=चमकाता है, 
वैसे ही विद्वान्‌ वाणिय प्रकट करे त 


करनेवाले, दानी, सत्संगी, दीर्घायुवाले तथा सत्य ज्ञानी जनों ॒ 
फ़ी रक्षा करें। 


देवता विश्वे देवा है। 


र पात=तुम लोग हमारी सदा कल्याणकारी उपायों | 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamankong sins ‘(I300f88].) १२९ 


भावार्थ-गुरुकुल में आचार्य ब्रह्मचारी को उत्तम वेदज्ञान प्रदान करे और बतावे कि सूर्य 


रश्मियों से भूमि विशेष गुणयुक्त कैसे बनती है तथा अग्नि कैसे प्रकाशित होता है। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ हल 


मित्रा वरूण का वर्णन 
इमां वाँ मित्रावरुणा सुवृक्तिमिषुं न कृण्वे असुरा नवीयः । © 
इनो वामन्यः प॑द॒वीरद॑ब्धो जनै च मित्रो य॑तति 537 । £ 


पदार्थ-हे मित्रा-बरुणा=स्नेह-युक्त और दुःखवारक, शरीर में और सभा, 
सेनाध्यक्ष जनो ! हे असुरा=बलवान्‌ जनो! मैं ांआप दोनों की य =न्‌रीन, =दु:ख- 
निवारक इषम्‌=इच्छा वा अन्न को प्रास करूँ। वाम्‌नआप दोनों में :=एक इनः =स्वामी 
पदवीः=पद को प्राप्त अदब्धः=अविनाशी है, मित्रः =सर्वस्नेही (ह हि णः=उपदेश करता हुआ 


जनं च यतति-प्रत्येक जन को उद्यम कराता है। 

भावार्थ-राष्ट्र में राजसभा का अध्यक्ष राजा तथा सेना = । आश्य 
होवें। इन दोनों में राजा तो स्वामी है अत: बह राष्ट्र में द (र अज्ञान के निवारण व उत्तम 
अन्न की व्यवस्था करे। सेनाध्यक्ष अपनी प्रिय सेना के से रके निरन्तर उद्यम कराता रहे। इस 
प्रकार से ये दोनों मिलकर राष्ट्र को सुदृढ़ करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छ ह््द्र्‌्लि पू्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आ वात॑स्य ध्रज॑तो रन्त य धेनवो न सूरदांः। 
महो दिवः सद॑ने जाय॑म च क्रदद्‌ वृषभः सस्मिन्नुध॑न्‌॥ ३॥ 


पदार्थ-वृषभः=बनलवान्‌ पुरुष स्स्स 

हि महः दिवः:-बड़े भारी प्रकाश, ज्ञान या लोक- 
ठरु-गृह में अचिक्रदत्‌=प्रास हो। वातस्य ध्रजतः 
लि ह की गतियों में जैसे वर्षाशील मेघ विहरते हैं वैसे 
जि वेग से जाते हुए सेनापति के इत्याः=गमनों को प्राप्त 
ब:=गौओं के समान रन्ते=सुखी होती हैं, वे अपीपयन्त=आप 


व्यबहार के सरदने=स्थान, 
इत्याः सूदाः न रन्ते=वेग से ल न 


सूदाः=उत्तम 023 


बढ़तीं और राजा को हातीं हैं। 
भावार्थ- सूर्य तेजस्वी बलवान्‌ राजा प्रतिष्ठित होकर राजसभा में लोकव्यवहार 
का क सेनापति सेना को वायु के समान गतिशील व मेघ के समान बलवान्‌ 
he की प्रगति हेतु समय पर कर प्रदान करे। इससे राजा तथा प्रजा दोनों समृद्ध 
| 


गज ॥ देवता-विश्वे देवा:॥ छन्‍्द:-निचृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-ध्ैवतः ॥ 
हिंसकजनों को राजा दण्ड दे 
गिरा य एता युनजब्दरीं त इन्द्र॑ प्रिया सुरथा शूर धायू। 
प्र यो मन्धुं/विशिक्षतो।मिनात्य खुक्रतुंसर्यमपं जज्ूह्माम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे शूर=वीर! हे इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌! यः=जो ते=्तेरे एता=इन दोनों धायू=धारक 


फएज़्ज़्वाज्वााधा।१एकिशिएे “५ ((3] of 88].) 


सु-रथा:-उत्तम रथवाले प्रिया-प्रिय हरी=अश्वों के समान बलवान्‌ मुख्य नायक वा स्त्री 
को गिरा-वेद-वाणी से युनजत्‌-सन्मार्ग में प्रवृत्त करता है और यः=जो iss -हिँ 
को प्र मिनाति-दण्डित करता है उस मन्युम्‌=मननशील सु-क्रतुम-उत्तम इ 
न्यायकारी पुरुष को मैं आ ववृत्याम्‌=प्रात करूँ। 
भावार्थ-मननशील, कर्मशील, न्यायकारी राजा ऐश्वर्ययुक्त होकर बलवान्‌ ; 
नायक को नियुक्त करे। वह नायक राष्ट्र में हिंसा फैलानेवाले हिंसक नली करे। उत्तम : 
विद्वान्‌ राष्ट्र में वेदवाणी का उपदेश करके उन लोगों को सन्मार्ग में न प्रकार से राष्ट्र : 


आतंकवाद से रहित होगा। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
नमस्विनः 


यज॑न्ते अस्य सख्यं व्यश्च नमस्विनः 
चि पृक्षों बाबधे नृभिः स्तर्वान इदं नु य प्रेष्ठ॑म्‌॥ ५ ॥ 


पदार्थ-ऋतस्य धामन्‌=न्याय-भवन में स्वे= न पस्बिनः=नमस्कार-युक्त होकर ॥ 
अस्य=इस रुद्र के सख्यं=मित्रभाव और वयः च न वे को यजन्ते=प्रा्त करते हैं, वह | 
नृभिः स्तवानः =मनुष्यों से स्तुत हुआ पुक्षः= बाबधे=विशेष व्यवस्था करता है। , 
स रष्ठ=अतिप्रिय नमः=नमस्कार हो। | 
भावार्थ- अपनी न्याय व्यवस्था से दुष्ट हे राजा के न्याय भवन में विनयभाव | 
को सुचारु रूप से चलाने के लिए हि व उत्तम व्यवस्था करे! 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ Pn त्राः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
का सदुपयोग 
: सर॑स्वती ससथी सिन्धुंमाता। 
> सुधारा अभि स्वेन॒ पय॑सा पीर्प्यानाः॥ ६॥ 


पदार्थ-जैसे :=अपने जल से पूर्ण होकर सु-धाराः=उत्तम जलधाराएँ । 
सु-स्वयन्त-खूब ग जत्ति हैं और उनमें सरस्वती =वेग से चलनेवाली सप्तथी=आगे बढ़ने- | 
र हते जलों को अपने भीतर लेनेवाली माता के समान होती है। वे सन साकं | 


र्क साथे गर्जती हुई जाती हैं। वैसे ही सरस्वती=वाणी, सप्तथी=छह मन-सहित | 

्ञानेन्द्रियों क्रे कच सातवीं सिन्धुमाता=प्राण-स्रोतों की माता के समान है और शेष सब भी सु- | 

र्‌ मस प्ने' से आत्मा को पूर्ण करनेवाली सु धाराः=उत्तम वाणी से युक्त होकर स्वेन : 

५० फ्ने ज्ञान से आत्मा को पीप्यानाः=पुष्ट करती हुईं सुस्वयन्त=सुखपूर्वक कार्य करती | 

ह : ए आत्मा के अधीन साकं=एक साथ वावशानाः=विषयों को चाहती हुई 
| 

_ अत्यन्त वेग से बहनेवाली जल से परिपूर्ण होकर उत्तम वेग से बहनेवाली गर्जना 


करती हुई जो सिंचाई ही में डस नदी के जल को नहर आदि के द्वारा खेतों 
में ले-जाकर दी साल जाती की करानी चाहिए। 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ WWW. aryamaNaR if (32 of 88].) १३१ 


DACA EINDLPASNCNNCNCNCINOMNCINCIEN CCCI NONE 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


विद्वानों की प्रतिष्ठा 
उत त्ये नों मरुतों मन्दसाना थियै तोकं च॑ वाजिनोऽवन्तु, ° 
मा नः परि ख्यदक्षरा चरन्त्यवींवृधन्युज्यं ते रयिं न॑ः॥ ७। ~ 
पदार्थ-उत=और त्ये मरुतः=वे विद्वान्‌ वाजिनः=ज्ञान-सम्पन्न मन्दसः त हुए 
नः=हमारे थियं तोकं च=बुद्धियों, कर्मो, सन्तानों की आवन्तु=रक्षा करें। ते तृ 
रयिं अवीवृधन्‌=नियुक्त ऐश्वर्य को बढ़ावें और अक्षराअविनाशी ठ र 


हुई मा नः=हमें न परि ख्यत्‌=त्यागे। 
भावार्थ-सदैव प्रसन्न रहनेवाले विद्वान्‌ जन अपने ज्ञान के द्वारा 


व्यवहार का उप 
प्र वों महीमरम॑तिं कृणुध्वं प्र पूष्ण द eo 3 

भगे धियोंडवितारे नो अस्याः सातौ वार्ज 7 रीति प्राचच पुर॑न्धिम्‌ ८ ॥ 
` पदार्थ-हे मनुष्यो! आप लोग वः-अपनी महीसच््राणी को अरमतिं-अति अधिक बुद्धि 
को प्र कृणुध्वम-खूब बढ़ाओ और विदथ्यं=सं वीरं न-वीर पुरुष-तुल्य पूषणं=पोषक 
पुरुष को प्र कृणुध्वम्‌=सत्कार से बढ़ाओ। १ हश ्थ॑वान्‌ और थियः=ज्ञान, कर्म के अव्रितारं= 
रक्षक पुरुष की प्र कुणध्वम्‌=प्रतिष्ठा कार ४: सातौ=इस वाणी को प्राप्त करने के लिये 
बाजम्‌=ज्ञान, रातिषाचं=परस्पर ya प्‌ ® ह सम्बद्ध पुरन्धिम्‌=ज्ञान-धारक विद्वान्‌ का प्र 
कृणुध्वम्‌=आदर करो। 


27707 
की खूब वृद्धि करो। | पत्र 
में सहायक है उसका भी 
के ज्ञानों का आदान-प्रदान | 

ऋषि :- pe देवाः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 


दीर्घजीवन का उपदेश 


तः श्लोक॑ एत्वच्ञ विष्णु निषिक्तपामवोभिः । 
Fee प्रेजञायैं गृणते बयों धुर्यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥ ९॥ 


:=विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! अयं=यह नः=आप लोगों की श्लोकः =शिक्षा 


को उपदेश करें कि तुम लोग अपनी वाणी एवं ज्ञान 
व सम्मान करो। व्यापारी वर्ग जो तुम्हारे ऐश्वर्य वृद्धि 
विद्वानों का आदर करो तथा प्रजाजन परस्पर नाना प्रकार 


और :=रक्षा-साधनों, सैन्यादि से निषिक्त-पाम्‌=अभिषिक्त माण्डलिको तथा 
निषि र दयालु विष्णुम सर्वव्यापक को लक्ष्य करके अच्छ एतु=प्रा्त हो, यह 
स्तुति भी अच्छ-एतु-प्रात हो जो प्रजायै गृणते=प्रजा को उपदेश दें और वयः 


थुः=दीर्घ जीवन धारण 200 [ हैं। हैं T तू ] सूयं=आप लोग स्वस्तिभिः =कल्याणकारी 
साधनों से नः सदा पात-हमारी सदी रक्षा करी (570 ल) 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा:॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ज्ञान दान 


१३२ wwW.aryamantavya हैः ऐ3: (4 33 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ : 


भावार्थ-विद्वान्‌ जन राष्ट्र में ज्ञान तथा व्यवहार का उपदेश करें। राष्ट्रजनों को बतावें कि ॥ 
आप लोग उत्तम शिक्षा तथा उत्तम वाणी के द्वारा अपने ऐश्वर्य को बढ़ाओ। र के था 
सैन्य शिक्षा में राष्ट्र का प्रत्येक नागरिक प्रशिक्षित हो। साथ ही ईश्वर की स्तुति ए भी 
सदा किया करें। इससे उत्तम तथा दीर्घ जीवन की प्राप्ति होगी। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता विश्वे देवा है। 


[ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ हर 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ न) cD 


तेजस्वी पुरुष 
आ वो वाहिछे बहतु स्तवध्यै रथों वाजा रश सक पैत्तः 
अभि त्रिपृष्ठैः सव॑नेषु सोमैर्मदे सुशिप्रा महभिः न कला ॥९॥ | 
पदार्थ-हे वाजा:-बलशाली जनो! हे ऋभुक्षणः मकनेवाले सूर्यवत्‌ तेजस्वी ¦ 


पुरुषो! वः=तुम लोगों को रथः=रमणीय, रसस्वरूप जम वाहिष्ठः=रथ-समान : 
सबको उद्देश्य तक उठाकर पहुँचा देने में सर्वश्रेष्ठ 
करे; वही स्तवध्यै=स्तुति-योग्य है। हे सु-शिप्रा 


समय आप लोग महभिः =महत्त्व-युक्त त्रिपुष्ठै 


Se प्रकार से रथ के समान धारण + 
र ख जनो ! सबनेषु=यज्ञादि कर्मो के | 
-तीन रूपोंबाले ऐश्वर्यो, अन्नों और | 


| 
| च 4 (५ 


हे करो। | 
ZN [ यज्ञ विज्ञान को प्रतिष्ठित करें। यज्ञ कर्म की | 
जनों को तेजस्वी बनने का मार्ग प्रशस्त करें। + 
है, ज्ञान तथा आनन्द की वृद्धि होती है। 
ओ: ॥ छन्दः-निचत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


भावार्थ-तेजस्वी विज्ञानवेत्ता पुरुष 
प्रत्येक क्रिया का विश्लेषण करके 
और यह भी बतावें कि यज्ञ द्वारा ऐश 


A वद्या का दान 
यूयं हृ रत्नै ूर्घचत्ख धत्थ स्वर्दूश॑ ऋभुक्षणो अमृक्तम्‌। 
सं यज्ञेषु स्वुर्क् वन्तः भिन वि नो राधांसि मतिभिर्दयध्वम्‌॥ २॥ 


(ae 3 साक्षात्‌ करनेवाले त्रह्भुक्षणः=सत्य-प्रकाश से चमकनेवाले | 
विद्वानो ! यूयं=आप मध्व त्सु डे वर्यवान्‌ पुरुषों में अमृक्तें-अविनाशी रत्नम्‌=सुन्दर विद्यामय धन | 
ह=अवश्य धत्त्थ>धारण कराया करो। आप स्वधावन्तः=उत्तम अन्न के स्वामी होकर यज्ञेषु=यज्ञों | 
ध्वम्‌ मि लत ०उत्तम रस का पान करो और मतिभिःनज्ञानों से नः=हमारे राधांसि=्धनों | 

षरूप से रक्षित करो। 

का साक्षात्‌ करनेवाले सत्य से प्रकाशित विद्वान्‌ प्रजाओं में कभी नष्ट न | 
प बिद्यारूपी धन को धारण कराबें। जिस विद्या के द्वारा उत्तम अन्न तथा विविध | 
: बन सकें। यज्ञ विद्या का प्रसार करके उत्तम आनन्द रस का पान करने की प्रेरणा | 


उवोचिथ हि म॑घवन्देष्णं म॒हो अर्भ स्य॒ बसुंनो विभागे। 
उर्भा-सेपू सुना शमंस्तीभंपसूनुर्ता'नि यमले बस॒व्यां ॥ ३॥ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ प र ७.६ न 
“वाएद्रीाविगीवए किक, ह 
पदार्थ-हे मघवनू-ऐश्वर्यवन ! महः “बहुत और अभस्य-थोड़े से भी बसुनः=धन के 
>विभाग करने में, तू देष्णं=देने वा उपदेश करने योग्य ज्ञान का उवोचिथ हि= ्रश्य 
उपदेश कर। बसुना पूर्णा ते गभस्ती=धन से भरे-पूरे तेरे बाहुओं को असव्या=धन्‌ के 
विभाग का उपदेश करनेवाली सूनृता=उत्तम वाणी न नियमते-दान करने से नहीं लो 
भावार्थ-विद्वान्‌ जन उपदेश करें कि हे लोगो! तुम अपने ज्ञान को दूसरों तक अवश्ये 
ज्ञान दान सर्वोत्तम दान है। पात्र की खोज करके ज्ञान दान अवश्य करो चाहे भेडा. ही (क्यों 
हो। यही तुम्हारी विद्या एवं वाणी का सदुपयोग है। ( 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वर ट : 


साधक वेदमन्त्रों nessa ज्ञाता 
त्वमिन्द्र स्वय॑शा ऋभुक्षा वाजो न साधुरस्तमेष्य 

खयं नु तें दाश्वांसः स्याम ब्रह्म॑ कृण्वन्तो हरिवो तुरण ॥४॥ 

्थ-हे इन्द्र=राजन्‌! प्रभो! त्वम्‌=तू ऋभुक्षाः =सत्य-ज्ञ [र पुरुषों को राष्ट्र 

में बसाने, स्वयं न्याय से धन का भोग करनेवाला वाजः नरऐशत्रय 8/ समान साधुः =सत्कर्मनिष्ठ, 

ऋकआ=्वेद-मन्त्रों का ज्ञाता होकर अस्तम्‌ एषि=गृह 3 a प्र से क है। हे हरिवः=मनुष्यों के 

स्वामिन्‌! बयम्‌=हम नु=्शीघ्र ही ब्रह्म दाश्वांसः ज्ञात के दाता जन ते=तेरे लिये 
: स्याम=हों। 

( सुम)संत्यज्ञान की दीप्ति से युक्त, बलवान्‌, 

उत्तम ब्रह्मचारी बनो तथा साधक वैदिक 
साधना को सीखो। 


ऐश्वर्यवान्‌ होना चाहो तो जितेन्द्रिय, सत्य कम 

विद्वानों का सम्मान करो। और उनसे वेद म्र 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे 0, 

सनितासि प्रबतों शिषे पक वेषो हर्यश्व धीभिः। 

वन्मा नु ते युः ली छदा न॑ इन्द्र राय आ द॑शस्येः ॥ ५॥ 

पदार्थ-हे हर्यश्व-वेगवाने ओश्वोवाले! एवं, हे उत्तम मनुष्यों के स्वामिन्‌! येभिः=जिन 


धीभिः =ज्ञानयुक्त र कर्मो व्रिवेषः=सर्वत्र व्याप्त रहता है तू उनसे ही दाशुषे=दानशील 
पुरुष को प्रवतः द नति रायः=ऐश्वर्य सनितासि=देनेहारा है। ते=तेरी सुज्याभिः=नियुक्त, 


म लोग प्रजाओं को प्रभु से प्रार्थना की रीति सिखावें कि हे सबके स्वामिन्‌ 
एवं कर्मों से सर्वत्र व्याप रहा है। तू अपनी रक्षाओं के द्वारा मुझ याचक की 
हे दानशील दानिन! तू हमें नाना ऐश्वर्यों का दान कर। 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

हमारी बात सुनो 
वासयंसीर्य*बैंधसस्त्थ॑ व्म॑: प्प नीइम्द्र| वच॑सः बुबोध)। 
अस्ते तात्या धिया रयिं सुवीरं पृक्षो नो अर्वा न्युंहीत बाजी ॥ ६॥ 


उहीत=प्रा्त करावे। O 
भावार्थ-विद्ठान्‌ जन राष्ट्र की प्रजा को प्रेरणा करें कि तुम लोग व्य धमैश्वर में बुद्धि 
को स्थिर करके अपने कर्मो को त्याग युक्त बनाओ तथा उस प्रभु से प्रार्थने करो कि | 


घर में उत्तम वीर पुत्रों, धन तथा अन्न प्रदान कर शान्ति की स्थापना क यतम प्रभु से कातर | 
भाव से बार-बार प्रार्थना कर कहो कि-हमारी बात सुनो। ! 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः- 

राजा परित्राजकवत है 2 

अभि यं देवी निर्त्रतिश्चिदीशे नक्ष॑न्तः शर पु 

उप॑ त्रिबन्धुर्जरद॑ष्टिमेत्यस्व॑वेशं RSS त॒ मतीः॥ ७॥ 

I से ण करनेवाली, प्रसन्न रहकर ईशे- : 

नि ह:-भूमि यम्‌ अभि=जिसको प्राप्त कर , 
युक्त को शरदः सुपृक्षः=उत्तम अन्नादि | 
~ “मनुष्य यं=जिसको अस्ववेशं=अपने | 
:=तीनों आश्रमों का बन्धु-मित्र होकर | 


स्वामिनी हो जाती है वैसे देबी=दिव्य गुण-य्‌ 
ईशे=ऐश्वर्यवती हो जाती है यमू=जिस 
युक्त जीवन के वर्ष नक्षन्तः=प्रा्त होते हैं 
गृहादि से रहित, परिव्राजक कुण्वन्त= 
जरद्‌-अष्टिम्‌=वृद्धावस्था को उपेति | 
भावार्थ-राजा का जीवन प ऽ न यासी की भाँति होवे। जैसे संन्यासी अपना घर- | 
परिवार आदि त्यागकर तीनों आश्रम्न ह क मित्र होकर निस्पृह भाव से विचरण करता है उसी प्रकार | 
्‌ के न घर होता है। राष्ट्र ही राजा का घर तथा समस्त प्रजा | 


राजा का भी न कोई अपना जन<होत 
उसका परिवार हो जाता है। 
> 


ऋषि :-वसिष्ठ: ५९४ एवे देवा: ॥ छन्‍्द:-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
2 ऐश्वर्य की प्राप्ति 
धौसि स्वितः स्तवध्या आ रायों यन्तु पर्वतस्य रातौ। 


: पायुः सिषक्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ८ ॥ 


पदार्थ- सबके उत्पादक ईश्वर ! नः-हमें स्तवध्यै=स्तुति करने के लिये राधांसि 
आ यन्तु=® हों और पर्वतस्य=्मेघवत्‌ दानशील पुरुष के रायः=एऐशवर्य रातौ=दान के 
निमित्त न >हमें प्रात हों। दिव्यः=शुद्ध, पायुः=रक्षक नः=हमें सिषक्तु=सुखों से युक्त 


करे। हे श । यूयम्‌=आप लोग नः=हमारी सदा=सदा स्वस्तिभिः पात=कल्याणकारी 


८ भां a विद्वान्‌ लोग ईश्वर स्तुति-प्रार्थना करने की रीति सिखावें। प्रजा को प्रेरित करें कि 
निराकार, सर्वव्यापक, सर्वोत्पादक ईश्वर से ही प्रार्थना किया करें कि हे धनैश्वर्य के स्वामी प्रभो! 
आप हमें नाना प्रकाराक्रेक्लोंलते सुक 'ऋहो हे।एश्षक्त! हमें।क़दा/खुल्जी)करो। विद्वान्‌ जन यह भी 
बतावें कि पूर्ण पुरुषार्थ करने का नाम ही प्रार्थना है। 


अथ सप्तम॑ मण्डलम्‌ www.aryamante dng (360०88.) १३५ 


| अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता सविता, भग और वाजिन हैं। 
[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 0 £ 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-सविताः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
जगत्‌ का उत्पादक परमेश्वर 
उदु ष्य देवः सविता य॑याम हिरण्ययीममतिं यामशि श्रेत्‌ । Sl 
नूनं भगो हव्यो मानुषेभिर्वि यो रल्ला 
पदार्थ-स्वः देवः सक्रितः=वह सुखों का दाता, 
हिरण्ययीम्‌=हितकारी और रमणीय; अमतिम्‌=रूपयुक्त लक्ष्मी को 
उसको हम उत्‌ ययाम=उद्यम करके प्राप्त करें। यः=जो बसुः= का ब्रह्मचारी होकर 
पुरु रत्ना दधाति=बहुत-से उत्तम गुणों और ज्ञानों को धारण नूनं=निश्चय से वही 
हव्यः=स्तुति-योग्य और भगः =एऐश्वर्यवान्‌ है। 
क्रावार्थ-विद्वान्‌ जन उपदेश करें कि हे लोगो | समस्त ज उत्पादक तथा सन ऐश्वर्यों 
का स्वामी वह परमेश्वर है। वही लक्ष्मीपति है। लक्ष्मी प्र ्रसि/करना चाहो तो पुरुषार्थ करो। 


ब्रह्मधारी होकर उसके गुणों एवं ज्ञान को धारण किग्रा पक्रता है। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-सविता: ॥ छन्दः स्व द > ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


भूमि का रचयिते एड 
उदु तिष्ठ सवितः श्रुध्यीस्य गे प्रभूंतावृतस्य॑। 
व्युपैर्वी पृथ्वीममतिं सृजात् अ न मर्त॒भोज॑नं सुवानः॥ २॥ 

पदार्थ-हे सवितः =ऐश्वर्य के स्ट न्‌ 0 उत्‌ तिष्ठ=सबसे ऊपर के पद पर स्थित हो। 
तू अस्य=इस प्रजा के दुःखों को शिरे पुस हे हिरण्यपाणो=हित, रमणीय व्यवहारवाले! तू 
ऋतस्य=सत्य ज्ञान और अन्न नादि प्र-भृतौ=उत्तम रीति से धारण करने के लिए 
उर्वीम्‌=विशाल, अमतिम-=स्‌ ट्र पए थ्त्लीम्‌=भूमि को वि सृजानः=रचता हुआ और 
मर्त्तभोजनं=मरणशील प्राणिनौ के लिये भोजन और रक्षा-साधन को आसुवानः=सबन ओर पैदा 
करता हुआ स्थित है। 
न रेकी सत्ता का उपदेश करें कि ऐशवर्यशाली परमेश्वर ही इस 
धर्मा प्राणियों के लिए भोजन व रक्षा साधनों को प्रदान करता है। 
अपनी प्रजा के दुःखों को भी वही सविता सुनता है। 
: ॥ देवता-सविताः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


परमेश्वर ही स्तुति के योग्य है 
PS : स॑वरिता देवो अंस्तु यमा चिद्विश्वे वस॑वो गृणन्तिं। 


स नः स्तोमांन्रमस्यपश्चनों धाद्विश्वेभिः पातु पायुभिर्नि सूरीन्‌॥ ३॥ 

सम्‌=जिसको विशवे वसवः=सब बसने योग्य पृथ्वी आदि लोक और प्राणी आ 
गृणन्ति=आदर से स्तुति करते हैं वह देवः=सुख-दाता और सक्रिता=उत्पादक अपि-स्तुवः 
अस्तु=स्तुति योग्य है। से8य्म्अहं -न॑भख्यः =नसंस्कोरणिऽकश्मे यॉग्येणमः=हमें) स्तोमान्‌=स्तुति-योग्य 
वेद-मन्त्रों और चनः=अन्न का भी आधात्‌=उपदेश करता है, देता है। बह विश्वेभिः पायुभिः = 
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समस्त पालन साधनों से सूरीन्‌=पुरुषों की नि पातु-रक्षा करे। 

भावार्थ-परमेश्वर की स्तुति का उपदेश विद्वान्‌ जन करते हैं कि जो म 
जो स्तुति योग्य मन्त्रों तथा अन्नादि का भी प्रदान करता है उस सर्वरक्षक प्रभु की पे 
सब प्राणी आदर से स्तुति करते हैं। 


सबका रक्षक परमेश्वर 
अभि यं देव्यदितिर्गृणातिं सबं देवस्यं स 
अभि सम्राजो वरुणो गृणन्त्यभि मित्रासो अर्यमा ऋजीष hy 
पदार्थ-देवस्य=सर्व प्रकाशक, सक्रितुः=जगदुत्पादक प्रः /के सेल्म्‌-ऐश्लय को जुषाणा< 
सेवन करती हुई देवी=अन्नादि देनेवाली अदितिः =पृथिवी प्रकृति; पत्नी के समान यम्‌ अभ्भि 
गुणाति=जिसका गुणानुवाद करती है और यम्‌ अभि स 5 ण:=जिसको स्तुति सम्राट 
राजे और मित्रासः=मित्रगण तथा सजोषाः अर्यमा=न्यो गा र्‌ 
करते हैं, हे पुरुषो! सः नः चनः धात्‌-वह हमें [Re 
से रक्षा करे। 
भावार्थ-विद्वान्‌ बताते हैं कि यह प्रकृति 
सम्राट्‌ व राजे-महाराजे भी जिसके न्याय में रहक 
करनेवाले परमेश्वर का तुम भी गुणगान वि 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सवि 


भौर/ पायुभिः नि पातु=रक्षा-साधनों 


प चरूत्र्येकधेनुभिनि पातु hh 
"मिलकर वनुषः =ज्ञानैश्वर्यदाता दिवः=प्रकाशस्वरूप 


पृथिव्याः =भूमि-तुल्य विश :=सुखदाता प्रभु के रातिम्‌=दान को सपन्ते=प्रासत करते 
हैं वे उत=और बुध्न्य क्रश में उत्पन्न मेघ-तुल्य उदार प्रभु नः श्ृणोति=हमारी विनय 
सुने और वह वरूत्री श्रेष्टे सो के समान एक-धेनुभि:=एक वाणी से बद्ध सहायकों द्वारा नः 
नि 0 2 रक्ष्‌ करे। 

भावार्थ- बताते हैं कि वह परमात्मा अपने भक्तों की पुकार को सुनता है। क्योंकि 
आकाश में भाँति वह प्रभु बड़ा उदार है। माता जैसे बच्चे की वाणी को समझकर 


सुनती है व भु की भाँति रक्षा व पालना करता है। वह पिता तो भूमि के समान विशाल 
दानदाता माँग कर तो देखो वह अवश्य देगा। 
: ॥ देवता-सविता भगो वा॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सर्व ऐश्वर्यदाता प्रभु 
अनु तन्नो जास्पतिर्मंसीष्ट रै देवस्य॑ सवितुरिंयानः। 
भग॑मुग्रोऽव॑से जोह॑बीति भगमनुग्रो अध॑ याति रत्न॑म्‌॥ ६॥ 


पदार्थ-देवस्यातमरतर्सातता सतिन, जगदुतपाहकू पमेश्वर के रत्नम्‌=रमणीय, 
भगम्‌=ऐश्वर्य को इयानः =प्रा्त करता हुआ उग्रः=बलवान्‌ जास्पतिः=प्रजा-पालक तत्‌=वह नः 


प>्यायाधीश ये प्रीतियुक्त होकर 
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अनु मंसीष्ट=हमें शक्ति दे। अध-इस प्रकार अनुग्र:-निर्बल पुरुष भी अवसे=अपनी रक्षार्थ 
जिस रत्नं-उत्तम भगंन्ऐश्वर्य की जोहवीति-याचना करता है वह भी उसे यातिनपा 

भावार्थ-विद्वान्‌ जन बतावें कि समस्त ऐश्वर्य का दाता सर्वजगत्‌ का उत्पार्दके 
ही है। प्रजा का पालन करनेवाला राजा भी उसी से याचना करता है। निर्बल पुरुष 
से ही रक्षा एवं ऐश्वर्य की याचना करे। 

ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-वाजिनः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर बा 0 
ज्ञानवान्‌ परमेश्वर 


झं नो भवन्तु वाजिनो हवेषु मितद्रवः स्व 
जम्भयन्तोऽहिं वृकं रक्षांसि सनेम्यस्मद्युंयब ने 
पदार्थ-देवताता=विद्वानों और विजयेच्छुक वीरों से करने जकन और युद्धों में 
वाजिनः =ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ मितद्रवः=परिमित गति से स्वर्का:=उत्तम 
अन्न और तेज से युक्त पुरुष नः शं भवन्तु=हमें सुखदाता न्सर्प के समान कुटिल 
बृकं=चोर और रक्षांसि=दुष्ट पुरुषों को भी जम्भयन्तः चन 
अस्मत्‌-हम से अमीवाः=रोगों और शत्रुओं को युयवह 
भावार्थ-विद्वानों की सम्मति से विजय के इच्छ च र पर 
बढ़ते हैं। वे बलवान्‌ पुरुष प्रजा को सुख देवें। द स्‌) न 
व दबाते हुए शत्रुओं का नाश करके राष्ट्र को 


युद्धों में विजय पाते हुए आगे 
तथा दुष्ट पुरुषों को भी मारते 


वाजेवाजेऽवत वाजिनो, ॥ पे विप्रा अमृता ऋतज्ञाः । 

अस्य मध्व॑ः पिबत म तृप्ता यांत पथिभिर्देवयानैः ॥ ८ ॥ 

बिद्या-पूर्ण जनो ! अमृताः =दीर्घायु, ब्रह्मज्ञो ! 
हे ऋतज्ञाः=वेद के ज्ञाता जनो -धाजे-प्रत्येक संग्राम में नः अबत=हमारी रक्षा करो। 
नः धनेषु=हमारे धनों के आ मध्वः पिबत-इस मधुर सुख और अन्न का उपभोग 
करो। मादयध्वं=प्रसन्न रहो तृप्ताः=तू्त होकर देव-यानैः=विद्ठानों से जाने योग्य 


पथिभिः र छकरो। 

भावार्थ-वेद युक्त विद्वान्‌ दीर्घायु को प्राप्त कर सत्य वेदज्ञान से जीवन की प्रत्येक 
समस्या का समा प्रसन्न रहने व अन्न का उपभोग करने हेतु सदैव सन्मार्ग पर चलने 
की प्रेरणा 

अगले वसिष्ठ और देवता विशवे देवा है। 


[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


उदात्त मार्ग से चलो 
ऊर्ध्वो अग्नि: सुमृति [वस्वो आश्रेत्प्रतीची जूणिरद्रिव्तातिमेति। 


भेजाते अद्री रथ्येव पन्थामृतं होता ने इषितो अजाति॥ ९॥ 


आचार्य वा प्रभु को सुमतिम्‌=शुभ मति का अश्रेत-सेवन करे। क 
वृद्धावस्था देवतातिम्‌=मनुष्यों के हितकारी कार्य में एति=लगे। अद्री=अनिन्दित 

इव=रथ में जुड़े अश्वों के समान ऋतम्‌-सन्मार्ग का भेजाते=सेवन करें। इषितः- 
होता न=दाता के तुल्य यजाति=दान, सत्संग करे। मह 
भावार्थ-ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी अग्नि के समान तेजस्वी बनने के लिए lb रहकर 


श्रेष्ठ बुद्धि एवं ज्ञान का सेवन करे। इनसे प्रेरणा पाकर वृद्धजन समाज में लगें। उत्तम 
स्त्री-पुरुष लोगों को सन्मार्ग पर चलने की प्रेरणा करें तथा जिज्ञासु oe देवं व सत्संग करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्द न कुल स्वर :- 
प्रजाओं का कल्याण 


प्र वांवूजे सुप्रया बर्हिरेषामा विश्पतींव | 
विशामक्तोरुषसः पूर्वह॑तौ वायुः पूषा दा र ॥२॥ 
पदार्थ-एषाम्‌=इन प्रजाओं के बीच सु-प्रथाः [लस्‌ -सम्पन्न, तृत्त करनेवाला 
बर्हिः=उसको बढ़ानेवाला पुरुष ही उनको प्र वावुजे #ङ््मे से चलावे। एषाम्‌=इनमें स्त्री- 
पुरुष दोनों वीरिटे=अन्तरिक्ष में सूर्य, चन्द्र के स न लिप्ती इव=्प्रजा-पालक राजा-रानी के 
लुल्य हयाते=व्यवहार करें। अक्तो: उषसः ली और दिन के पूर्वागमन-काल में 
वायुः=वायु-तुल्य प्राण-प्रिय और £ र क स्त्री-पुरुष नियुत्वान्‌=नियुक्त भृत्यादि 
के स्वामी होकर विशाम्‌ स्वस्तये=प्रजा (के कल्ेथाप र्थ कार्य करें। 
भावार्थ-राजा और रानी प्रजा जनों की-उत्तमें अन्नादि तथा आने-जाने के साधन प्रदान करें। 
नौकर तथा नौकरानियों सहित समस्त (विके कल्याण के कार्य करें। 


ih a ~ 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-न्नि श्र दे । छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


पदार्थ-हे वसवः = जनो! आत्र=इस राष्ट्र में आप लोग ज्मयाः=भूमि के मध्य 
रमन्त=प्रसन्न । हे ता भत देवाः =स्त्री-पुरुषो ! आप उरौ=विशाल अन्तरिक्षे= अन्तरिक्ष 
में वायु-तुल्य | को शुद्ध करो। हे उरू-ज्जयः=बड़े-बड़े मार्गों पर चलनेहारे ! 
आप अर्वाकू= पथः=गन्तव्य मार्ग कृणुध्वं=्मार्ग बनावें। जग्मुषः=जानेवाले आप 


अस्य दूतस्य=इस दूत के वचनों को श्रोत=सुनो। 
को चाहिए कि वह राष्ट्र की प्रजा के लिए आकाश मार्ग=वायुयान आदि 
से म व्य॑वस्था करे। बड़े-बड़े भूमि पर चलने हेतु राजमार्गो की भी व्यवस्था करे। अर्थात्‌ 
bs वस्थों सुचारु बनावे। 
:-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
बड़ों का आदर करो 


ते हि यने निसा. कम अस लिएवें अषि सत्ति दिताः । 
ताँ अध्वर उंश॒तो यक्ष्यग्ने श्रुष्टी भगं नास॑त्या पुरन्धिम्‌॥ ४॥ 
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विमानन ४४४७७ EDN 
पदार्थ-ते=वे ऊमाः=रक्षक देवाः =विद्वान्‌ विश्वे=समस्त यज्ञियासः -यज्ञकर्ता र 
में हि=अवश्य सधस्थं अभि सन्ति=साथ बैठने योग्य सभा-स्थान में प्रास हों। हे अग्ने= 


त्तान्‌ उशतः=उन चाहनेवाले हि और भगं=ऐश्वर्यवान्‌, नासत्वा-कभी आस्ये 
पुरुषों और पुरन्धिम्‌=सुखों के धारक, वा पुर-रक्षक को भ्रुष्टी=्शीघ्र ही स । 


भावार्थ-राष्ट्र में यज्ञों का प्रचलन बढ़े इसके लिए विद्वान्‌ पुरुष समस्त | को 
यज्ञ का प्रशिक्षण देवें। यज्ञों में विद्वान्‌ जनों तथा सत्यवादी पुरोहितों का खूब iN (छम होवे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवा:॥ छन्दः-निचृत्ततरिष्टुप्‌॥ सर न्धैव 
सदा आनन्दित रहो 
आग्ने गिरों दिव आ पृथिव्या मित्रं वह वरुणमि 
आर्यमणमर्दितिं विष्णुमेषां सर॑स्वती मरुतों मृ 
पदार्थ-हे अग्ने=विद्नन्‌! दिवः=विद्युत्‌, सूर्य आदि ओं म =पृथिवी के सम्बन्ध की 


रछ वायु बरूणं=उदान वायु 

मन और अदितिं=अविनाशी 

चे ४ pm सम्बन्ध ह वेदवाणी 

ई हो, अ | को प्रसन्न करो। 
भावार्थ-विद्ठान्‌ जन राष्ट्र में सूर्य और वी 

आत्मज्ञान, शरीर विज्ञान, मनोविज्ञान तथा ब्रह प आन को 

वेदवाणी का प्रचार करते हुए सदैव 


मबिदरस्यं स॑दा | स॑क्षीमहि युज्येभिर्नु देवैः॥ ६॥ 
पदार्थ-मैं यज्ञियानाम क त्को़चिते जनों के योग्य हव्यं=अन्नादि पदार्थो को मतिभिः= 
बुद्धियों और ज्ञानी पुरुषों से/प्रेस्ति होकर ररेऽदिया करूँ। यज्ञियानां मर्त्यानाम्‌ =आदर-योग्य 
मनुष्यों की भी कामंन्रअभिलाोर्षा को नक्षत=प्रास होओ। जो विद्वान्‌ असिन्वन्‌=हमें प्रेमादि से 
बाँधते हैं उन युज्येश्रि: रे देवैः=विद्वानों के साथ सक्षीमहि=मिलकर रहें, हे विद्वान्‌ जनो! 
“अदऽसेवन-योग्य अविदस्यं-अविनाशी रयिम्‌=ऐश्वर्य को धात=धारण 


पूजा के योग्य विद्वान्‌ पुरुषों को अन्नादि से तृप्त कर उनसे ज्ञान तथा 
ग विद्वानों के संग से भौतिक तथा आध्यात्मिक ऐश्वर्य की वृद्धि होती है। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धेवतः॥ 
प्रसन्नचित्त रहो 


नु रोद॑सी अभिष्टुत वसिष्ठेक्रतावानो वरुणो मित्रो अग्निः । 


यच्छ॑न्तु उसंत अर सुनना स्वस्तिः ससद नः ॥७॥ 
पदार्थ-वसिष्ठैः=विद्ठान्‌ पुरुषों द्वारा रोदसी=सूर्य, भूमि के तुल्य व्यवहारयुक्त स्त्री-पुरुष 
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की अभि-स्तुते-अच्छी प्रकार प्रशंसा होती है और ऋतावान:-ऐश्वर्य के स्वामी व था पः 
मित्रः=स्नेहवान्‌ और अञ्निः=तेजस्वी पुरुष, सभी चन्द्राः =आहादकारी होकर न्‌+=हम्न प प्र 
और आर्क=उत्तम सत्कार यच्छन्तु=प्रदान करें। हे विद्वान्‌ जनो! यूयं-आप सन 
स्वस्तिभिः सदा पात=कल्याणकारी उपायों से सदा रक्षा करें। 


भावार्थ-उत्तम विद्वानों का संग करनेवाले स्त्री-पुरुष सत्य, न्याय त प्रिय आचरण 
करते हुए सदैव प्रसन्नचित्त रहते हैं। और विद्वानों से उत्तम च होते हैं। 
अगले सूक्त का भी ऋषि वसिष्ठ और देवता विशवे देवा है। 
[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि:-बसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-पङ्किः :॥ 


धन सम्पन्न ननो ब 
ओ श्रुष्टिर्वि दथ्या३ समेतु प्रति स्तोम॑ दे -लुराणाम्‌। 


यदद्य देवः स॑ंव्रिता सुवाति स्याम स 
पदार्थ-ओ=हे विद्ठानो ! व्रिदथ्या=यज्ञों और स पे 
तुराणां=वीर पुरुषों के स्तोमं=समूह को प्रति सी पुरुष प्रात हो, ऐसे स्तोमंञजन-समूह 
या सैन्य को हम दधीमहि=धारण करें। यद्‌ रेः दानशील सव्ता=सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
अद्य सुवाति=आज ऐश्वर्य देता है अस्य=ठ़रः fe भागे=व्यवहार में हम रत्निनः स्याम=धन- 
सम्पन्न हों। 
भावार्थ-उत्तम शासन तथा 
तथा उत्तम धन द्वारा प्रजा को 
करनेवाले वीर पुरुषों को भी 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ र 


तेजस्वी राजा अपने प्रिय मधुर व्यवहार 
के लिए विद्वानों तथा शत्रुओं की हिंसा 


करे। 
देवाः॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
| का सहयोग ले 


न गोकर्णे रोद॑सी च झुभ॑क्तमिन्द्रों अर्यमा द॑दातु । 
म गी रेक्णों वायुश्च यन्नियुवैते भर्गश्च ॥ २॥ 


, वरुणः श्रेष्ठ पुरुष, रोदसी च=आकाश, पृथिवी के तुल्य स्त्री, 
सूर्य, मेघ के तुल्य राजा और न्यायाधीश नः=हमें तत्‌-वह नाना प्रकार 
: प हुत दिनों तक सेवन-योग्य ऐश्वर्य ददातु=देवे। अदितिः देवी=अन्नदात्री भूमि- 

षी स्त्री, भगः च वायुः च=एऐश्वर्यवान्‌ और बलवान्‌ सूर्य और वायु के तुल्य तेजस्वी 
परुषः घत्‌ रेक्णः=जो धन और बल नि-युवैते=अच्छी प्रकार मिलकर उत्पन्न करते हैं 
हमें भी दिदेष्ट=विद्वान्‌ पुरुष उपदेश करे। 
क्षा ्थ-न्याय प्रिय राजा अपनी प्रजा स्त्री-पुरुषों, मित्रों, श्रेष्ठ पुरुषों को भरपूर ऐश्वर्य 
करे। राष्ट्र की स्त्री विदुषी तथा पुरुष तेजस्वी बलवान्‌ हों ऐसी व्यवस्था विद्वानों के सहयोग 
से राजा करे। Pandit Lekhram Vedic Mission (I4] of 88].) 
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ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सन्मार्गगामी जनो 
सेठुग्रो अस्तु मरुतः स शुष्मी यं मर्त्य॑ पृषदश्वा अवांथ। ° 
उतेमग्निः सर॑स्वती जुनन्ति न तस्य॑ रायः पर्येतास्तिं॥ ३॥ ह 


पदार्थ-हे मरुतः=वायु-तुल्य बलवान्‌ वीरो! है पूषदश्वाः =हृष्ट- पुष्ट सैन्य 
जनो ! आप य॑ मर्त्य॑ अवाथ-जिस मनुष्य की रक्षा करते हो सः इत्‌ उग्रः „मस्त ही शत्रुओं 
को डराने में समर्थ हो। उत=और ईम्‌=सन ओर तस्य सरस्वती=उसकी वेग्रवती, अय्निः=अग्नि- 


तुल्य शत्रु को जलानेवाली हो। जिसको जुनन्ति=विद्वान्‌ लोग स वर्मे चलाते हैं तस्य 
रायः-उसके ऐश्वर्यों को कोई पर्येता न अस्ति=छीन लेनेवाला लही 

भावार्थ-राष्ट्र की प्रजा विद्वानों के मार्गदर्शन में सन्मार्ग हुए ऐश्वर्यशाली बने। 
प्रजा जन उत्तम वाणी के धनी तथा वीर बनकर शत्रुओं को भय और आत्मरक्षा में समर्थ 


हों। 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः-व्रिर प्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


दु:खसागर से तः स्‌ 
अयं हि नेता वरुण ऋतस्य॑ मि 28): अर्यमापो धुः। 
सुहवां देव्यदितिरनर्वा न श अति पर्घन्नरिष्टान्‌॥ ४॥ 
पर्ष नेता-सबका नायक होता है। मित्रः= 


पदार्थ-अयं=यह हि=ही वरुणः= ड 
सर्वस्नेही आर्यमा=शत्रुनियन्ता और । 
अपने पर लेते हैं। सुहवा-उत्तम ज्ञान 
चरित्रवाली माता और अनर्वा=अरश्नी 


: है ण उसके अधीन अप: धुः=नाना काम 

SS ध्री=अन्नादि देनेवाली, विदुषी अदितिः=अखण्ड 
पे) 3. 

से/रहित, यन्त्रमय रथ पर जानेवाला पुरुष ते=वे सब 

हुए नः=हमें अति पर्षन्‌>पार करें। 

पा थे। वह सर्वस्नेही, शत्रु का नियन्ता होवे। राष्ट्र की स्त्रियाँ 
८< होकर राष्ट्रनायक प्रजाजन को पाप और दुःखों 


0 अच्नादि से समृद्ध बनो 

मीळहुषों बया विष्णोरेषस्य॑ प्रभृथे हविर्भिः । 

^ हि रुद्रो रुद्रियै महित्वं यांसिष्टं वर्तिरंश्विनाविराबत्‌॥ ५॥ 
र्थ-अ्षस्थेनइस देवस्य=सुखप्रदाता मीळुषः=वीर्यसेक्ता पिता के तुल्य, व्रिष्णोः= 
शाकी म पस्थ =सबके चाहने योग्य, हविर्भिः प्रभृथे=अन्नों या आज्ञा-वचनों द्वारा उत्तम रीति 
फखितेऐइस राष्ट्र में सन बयाः=शाखा के समान हैं। रूद्रः =दुष्टों का रुलानेबाला वह ही रूद्रियं 
महिल्वेपेविदे=रुद्र होने योग्य सामर्थ्य को प्राप्त करता है। हे अश्‍्विनौ=स्त्री-पुरुषो! तुम लोग 
इरावत्‌ वर्तिः = अन्नादि-समृद्ध गृह को यासिष्टं =प्राप करो। 


भावार्थ-दुष्टों फो ळगिडककानेनाता. ़शएविजस्वी पराक्रमी होवे। राजा पिता 
के समान, सर्वप्रिय होकर राष्ट्र के स्त्री-पुरुषों कौ अन्नादि aR कर उनका पोषण करे। 


© 
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ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-विराट्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


सुख की वर्षा करो 
मात्र॑ पूषन्रघृण इरस्यो वरूत्री यद्रातिषाचश्च रास॑न्‌। ° ` 
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मयोभुवों नो अर्वन्तो नि पान्तु वृष्टिं परिंज्मा बातों ददातु॥ ६। 


पदार्थ-हे आघृणे5सब ओर दीस ! पूषन्‌-सर्वपोषक ! तू अन्न-इस राष्ट्र विनाश 
मत कर। यत्‌=जो वरूत्री-वरण-योग्य विदुषी स्त्री और जो स पुरुष 
रासन्‌=प्रदान करते हैं वे मयः-भुवः=सुख-दाता नः आर्वन्तः=हमें रक्षा 
करें और परि-ज्मा-पृथ्वी पर शासक वातः-वायु-तुल्य बलवान्‌ ददातु=प्रजा पर 
सुख-वृष्टि करें। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र के अन्दर किसी हिंसक को न पनपने दे तेज और ऐश्वर्य को 
नष्ट करके राष्ट्र को विनाश तथा अशान्ति से बचावे। और ५९५ प्रजा पर मेघ के समान 
खूब सुख की वर्षा करे। 


ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः- रपु॥। स्वरः-धैवतः॥ 
ऋत को धारण क्र 
नू रोद॑सी अभिष्टते वसिष्ट मित्रो अग्निः। 
यच्छ॑न्तु चन्द्रा उपमं नों अर्क यूयं सदां नः॥ ७॥ 


भूमि के तुल्य व्यवहारयुक्त स्त्री-पुरुषों 
=एऐश्वर्य के स्वामी वरूणः= श्रेष्ठ 
= आह्यादकारी होकर नः=हमें उपमं=ज्ञान 
और आर्क=उत्तम सत्कार यच्छन्तु. $ विद्वान्‌ जनो ! यूयं=आप सब लोग नः=हमारी 


पदार्थ-वसिष्ठैः =विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा 
की अभि-स्तुते=अच्छी प्रकार प्रशंसा होती ॥ र 


न्स्पा-स y 


I 


भावार्थ-विद्ठान्‌ जन राष्ट्र क स्ब्रीलेषुरुषों को ज्ञान प्रदान कर अग्नि के समान तेजस्वी तथा 
चन्द्रमा के समान आह्वादकारी ब क iC च ण में प्रवृत्त करें। इस प्रकार के अनेक कल्याणकारी 
उपायों द्वारा प्रजा को ऋत क्री धारक बनावें। 

अगले सूक्त का ऋषि और देवता लिंगोक्ता, भग और उषा हैं। 


न ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि पे देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


प्रभु का ध्यान 
द प्रातरिन्द्रै हवामहे प्रातर्मित्रावरुंणा प्रातरश्विना । 
पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं' प्रातः सोम॑मुत रुद्रं हुवेम १ ॥ 
रशि “हम लोग प्रातः=प्रभात में अग्निम्‌=अग्नि-तुल्य प्रभु की हवामहे=स्तुति करें। हम 
मह वामहे= प्रात:काल विद्युत्‌ वा सूर्य-तुल्य प्रकाशक परमेश्वर की उपासना करें। मित्रा 
फिङ्भ्रोण और उदान दोनों को प्रातः =प्रात:काल प्राणायाम द्वारा वश करें। अश्विना प्रात: =देह 


में सूर्य और चन्द्र स्वरों को प्रातः सेवन करें। भगं=ऐश्वर्यमय बा वायु का प्रातः-सेवन 
करें। ब्रह्मण: पतिम ब्रह्माण्ड, ऐश्वर्याके/ स्वाप्मी/जिगंदीएवर  औरेप्मेदीप॑द्धिष्टा विद्वान्‌ की शिष्य 


अथ सम मण्डलम्‌ आंधी तह 


RRR RRS. 
सोमम्‌-ओषधि की रोगी और रुद्॑॑-पापियों को रुलानेवाले प्रभु की भक्तजन प्रातः हुबेम= प्रातः 


ही सेवा करें। 
भावार्थ-प्रातःकाल ब्रह्ममुहुर्तत में जगकर मनुष्य प्राणायाम पूर्वक परमेश्वर की उ 
तथा उसके तेजः स्वरूप का ध्यान करे। उसके बाद वायुसेबन अर्थात्‌ भ्रमण के लिए 

का स्मरण करते हुए रोगी औषध का सेवन करे तथा शिष्य आचार्य के सान्निध्य he 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-भगः॥ छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर छ 
। 


ईशोपासना निर्धन-धनी सब करें 
प्रातर्जितं भगमुग्रं हुवेम वयं पुत्रमदितेर्यो 
आश्वश्चिद्य॑ मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजा चिद्यं भगै कर 

पदार्थ-प्रातः-जितम्‌=प्रभात में सर्वाधिक उत्कर्ष Me =सेवन योग्य उग्रं=्दुष्ट- 
भयकारी, पुत्रं>बहुतों के रक्षक प्रभु की वयं=हम हुवेम= :=जो अदितेः=अखण्ड 
प्रकृति, सूर्यं और बिधर्त्ता=लोकों को धारण करता है औ रथः :=जिसका मनन करता 
हुआ यं=जिस भगं=ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की आश्चः चित्‌=अन्यों से ्वारणेऽोग्य और तुरः चित्‌=शीघ्रकारी 
राजा चित्‌=राजा भी भक्षि= मैं भजन करता हूँ! ति ओडे#ऐस कहता है। 

भावार्थ-सूर्य आदि विविध लोकों को धारण ह 


a सः ः स ठ] 
भग प्रणेतर्भग सत्य॑राधो भरीमां धियमुद॑वा दर्दन्नः। 
भग प्र णो जनय॒ गोभि खे वग प्र नृभिर्नुचन्त॑ः स्याम॥ ३॥ 
पदार्थ-हे भग=एऐइ्वर्यवन्‌! हे प्र ' प्रणेतः-उत्तम मार्ग में ले जाने हारे! हे भग=सेवन-योग्य, 
हे सत्य-राधः=सत्यज्ञान वेद के ने हप | =सुखदातः! आप नः=हमारी इमां=इस धियम्‌>बुद्धि 
को उत्‌ अव=ऊपर ले हमें दान करते हुए, हे भग=एऐश्वर्यवन्‌! गोभिः 


अश्वैः=गौओं, वाणियों यै प्र जनय=उत्तम बनाइये। जिससे हे भग=ऐश्वर्य-स्वामिन्‌ ! 
8 नृभिः=उत्तम पुरुषों से मिलकर नुबन्तः=उत्तम मनुष्यों के सहयोगी होकर प्र स्याम=उत्तम 
बन। © 

प बदुे अपनी कामनाओं की पूर्ति के लिए ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु से प्रातःकाल में 
विनय किया करें पदार्थों, विद्यमान सत्यज्ञान वेद के प्रकाशक प्रभो! आप हमारी बुद्धियों 
को उन्नत ss अपनी श्रेष्ठ बुद्धि का उपयोग ऐसे उत्तम कार्यो में करें जिससे अश्व-गौ 
आदि पशु बनें तथा उत्तम मनुष्यों के सहयोगी बनें। 


:-बसिष्ठः ॥ देवता-भगः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
शे 'परमात्मचिन्तन 
उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वांम्‌। 


उतोदिता मघवन्त्सूर्यस्य गाव देवानाँ सुम॒तौ स्यांम॥ ४॥ 
पदार्थ-उत इर्दानौ और इस सुश्री ऽधणपित्स-और्हे थ्हैशवेर्य प्रात होने पर और 
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में भी, हे मघवन्‌=एऐश्वर्यवन्‌! हम भगवन्तः=एऐशवर्योँ के स्वामी स्याम=हों 
पुरुषों की सु-मतौ=शुभ मति के अधीन स्याम=रहें। 0 
भावार्थ-व्यबहार कुशल विद्वानों के संग से शुभ मति प्राप्त करते हुए सूर्योदय | 
काल तथा सूर्यास्त काल में भी समस्त ऐश्वर्यों के स्वामी परमात्मा का चिन्तन किय कूरें 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-भगः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 6S 
भगवान से पुकार 
भगं एव भग॑वाँ अस्तु देवास्तेन वयं म 
तं त्वां भग सर्व इज्जोहवीति स नों भग पुरएता 
पदार्थ-भगः एव=भजन योग्य प्रभु ही भगवान्‌ स्वामी हो। हे 
देवाः=विद्वानो ! तेन=उससे ही वयं=हम सब भगवन्तः प ह हों। हे भग=सेवा- 
योग्य! सर्व इत्‌=सब ही त्वां तं=उस तुझको Ba 8 2 : भगः=वह ऐश्वर्यवान्‌ 
तू ही इह=इस लोक में नः पुरः-एता क | 
भावार्थ-प्रातःकाल जागकर भगवान्‌ को पुकारें 
हमारा मार्गदर्शक है। तू ही हमारे अन्तःकरण में 
उस कल्याणकारी, ऐशवर्यो के स्वामी प्रभु का भज़ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-भगः । देन ठ 


प्रातःकाल 4 
सम॑ध्वरायोषसों नम बेब शुचये पदाय॑। 
अर्वाचीनं व॑सुविदं १ एवां वाजिन आ ब॑हन्तु॥ ६॥ 


लोग अध्वराय=हिंसारहित उपासनादि के लिये 


पदार्थ-उषसः=प्रातःकाल के आप 
की त के लिये दध्चिक्राबा इब>बोझ लेकर चलनेवाले 


और शुचये=पवित्र, पदाय-प्रभू की 


अश्व के समान व्रत को € रे ज आरग बढ़ाते हुए सं नमन्त= अच्छी प्रकार झुको। अश्वाः 
रथं न=अश्व जैसे रथ ‘e MS हैं वैसे ही वाजिनः=ज्ञानवान्‌ लोग आर्वाचीनं=साक्षात्‌ 
करणीय 55.5 !, जीवों” को प्राप्त और उनसे पालने योग्य भगं=ऐश्वर्यमय प्रभु तक नः 
आवहन्तु= हमें O 


भावार्थ-प्रात्रः बेला में ज्ञानवान्‌ साधकों के सान्निध्य में बैठकर यज्ञ तथा उपासना 
द्वारा परम pe योग्य परमेश्वर की प्रासि के लिए दुढ्व्रती होकर साधना पथ पर बढ़ते 
जावें। 
:-बसिष्ठः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विदुषी महिला 


डे अशश्‍्वांवतीर्गोम॑तीर्न उषासों वीरवती: सद॑मुच्छन्तु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीतो यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः॥ ७॥ 


पदार्थ-उषासः भ्रशज्नावल्ली॥:मोमती।८ त्रीउ्रीः भब्रःःलञ्ञैकषे ) प्रभात वेलाएँ सूर्य- 
किरणों और वायु से युक्त-होकर सुख देती हैं वैसे ही उषासः =कामना-युक्त स्त्रियाँ भी अश्वावती: = 
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भोक्ता पुरुष से सनाथ, गोमती:=उत्तम वाणियों को धारण करनेवाली, वीर-वतीः=वीर 

होकर नः सदम्‌=हमारे घर को उच्छन्तु=प्रकाशित करें। वे घृतं दुहानाः=गूह में 

ज्ञानप्रकाश से पूर्ण करती हुईं विश्वतः प्रपीता:-सब प्रकार हृष्ट-पुष्ट, तृत रहें। हे अ 

यूयं=आप सब नः सदा स्वस्तिभिः पात=हमें सदा कल्याण उपायों से रक्षा बरी 
भावार्थ-विदुषी महिलाएँ प्रातःकाल ब्रह्मवेला में उठकर उत्तम वायु त नित सूर्य 


किरणों का सेवन करके सुखी होती हैं। उत्तम वाणी तथा उत्तम सन्तान (> करती 
हैं तथा ज्ञान के प्रकाश की दीसियों से घर को भर देती हैं। 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और विश्वे देवा देवता है। 
[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्द १०७७१ स्वर:-थैवतः ॥ 
प्राण साधना 
; स्् 


प्र ब्रह्माणो अङ्गिरसो नक्षन्त प्र त्र 
प्र धेनव॑ उदप्रुतो नवन्त युज्य 
पदार्थ-अङ्गिरसः=देह में प्राणवत्‌, तेजस्व 


| 


रस पेर्शः॥ १॥ 
Ge £=वेदज्ञ पुरुष प्र नक्षन्त=आया करें। 
क्रन्दनुः नभन्यस्य=जैसे मेघ वायु के वेग ग्रास है वैसे ही क्रन्दनुः=उपदेष्टा पुरुष 
नमन्यस्य वेतु=स्तुति-योग्य प्रभु-ज्ञान का रव्शश कुरे क्रन्दनुः=रोदनशील, कोमल-प्रकृति स्त्री 
नभन्यस्य वेतु=सम्बन्ध योग्य पुरुष 4 र्र करे। उदप्रुतः=जल पूर्ण नदियों के तुल्य 
धेनवः=वाणियाँ और गौएँ प्र नवन्त+-प्रिके के करें और अद्री=्पर्वतवत्‌ स्थिर स्त्री-पुरुष 
अध्वरस्य वेशः=अहिंसामय यज्ञ के 

भावार्थ-वेद के विद्वान्‌ अपदिष्टी[ पुरुष हमारे पास आया करें तथा प्राण साधना सिखाकर 
स्तुति के योग्य प्रभु के द काश के र। सभी स्त्री-पुरुष अहिंसामय यज्ञ के स्वरूप को सम्पन्न 
करते हुए वेदवाणियों से ति किया करें। 

ऋषिः- -विश्वे देवाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


प्रशंसनीय वीर 
a सन॑वित्तो अध्वा युक्ष्व सुते हरितों रोहित॑श्च। 
सर्दान्नरुषा 


रुषा वीरवाहो हुवे देवानां जनिमानि सत्तः॥२॥ 
न । विद्ठन्‌! ते=तेरा सनवित्तः=सनातन से वेद द्वारा ज्ञात अध्वानमार्ग 
-योग्य है। तू भी सुते=ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये रथ में हरितः रोहितः च=लाल 
=थुक्त कर। ये वा अरुषाः वीरवाहः=जो क्रोध-रहित वीरों को ले चलनेवाले 
ह जनिमानि=उन विद्वानों और वीरों के जन्मों की मैं सत्तः=स्थिर होकर प्रशंसा करूँ। 
-अग्नि. के समान तेजस्वी विद्वान्‌ सत्य सनातन वेदमार्ग को समस्त प्रजा के लिए 


प्रशस्त करें। इस चेद मार्ग पर चलकर गृहस्थीजन प्रशंसनीय वीर सन्तानों को जन्म देकर राष्ट्र के 
गौरव को बढ़ावें। Pandit Lekhram Vedic Mission (I46 of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द :-निचृत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 


यज्ञरूप परमेश्वर की पूजा ठ 
समं वो य॒ज्ञं म॑हयन्नमोंभिः प्र होता मन्द्रो रिरिच उपाके । oO 
यज॑स्व॒ सु पुर्वणीक देवाना युज्ञियांम्रम॑तिं ववृत्याः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ जनो ! बः=अआप लोगों में मन्द्रः =स्तुत्य होता=उपदेष्टा न :जनेमस्कार 
योग्य मन्त्रों से यज्ञं-यज्ञमय परमेश्वर की महयन=पूजा करता हुआ मे रहकर 
प्र रिरिचे-पापों से पृथक्‌ रहता है। हे पुर्वणीक-बहुत सैन्यों के । तू देवान्‌ सु 


यजस्व-विद्वान्‌ पुरुषों का सत्संग कर, उनको दान दे और vp >अज्ञ, प्रभु की ध्यानोपासना 

और सत्संगोचित्त अरमतिं-उत्तम बुद्धि को आ ववृत्याः=सन | 
भावार्थ-उत्तम विद्वानों के संग से सभी मनुष्य प्रभु की ह्ििपास तथा यज्ञ क्रिया में 
संलग्न होकर उत्तम बुद्धि को प्राप्त करें। इस प्रकार यज्ञमय सङ्मेश्व ॐ र 
से पृथक्‌ रह सकेंगे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः दि स्टरेप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


षे शौरे [र न रा = 
पश थि चिषट वार्यमिय॑त्यै 
तरे/ रतः =धनाढ्य वैश्य के दुरोणो=्गृह में 
अतिथिः=अतिथि, विद्वान्‌, परित्राजक ध शी४>सुख से रहे और प्राप्त हो, वह दमे=्गृह में 
3 ये स्वं ह सुप्रीतः =प्रसन्न होकर इयत्यै=सुखेच्छुक 

न देता और उसके हितार्थ ही स्वयं भी वार्यम्‌ 


आ दाति=वरणीय नादि न 
भावार्थ- भ्रमणशील [न्यास्ती, साधक, योगी, जन कभी वीर क्षत्रिय तथा धनाढ्य 
वैश्य गृहस्थ के द्वार पर अतिथियों का प्रसन्नता पूर्वक अपने गृह पर सत्कार 'करें। 


WSN 


इससे घर की सन्तति पं हो ज्ञान, वीरता तथा ऐश्वर्य की प्राप्ति कर सकेगी। क्योंकि ये 
अतिथि अपना- र ज्ञान तुहस्थ के घर में बाँटकर जाएँगे। 
ऋषिः : ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्द :-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
विद्वानों की संगति करें 


टै नों अग्ने अध्वरं जुषस्व मरुत्स्विन्द्रे यशस कृधी नः। 
नक्ता बर्हिः सदतामुषासोशन्ता मित्रावरुणा यजेह॥ ५ ॥ 
न _है अग्रे-अग्नि-तुल्य तेजस्विन्‌! विद्वन्‌! नः इमं अध्वरं=तू हमारे इस यज्ञ को 
कर। मरुत्सु>मनुष्यों और इन्द्रे+राजा में भी नः=हमारे अध्वरं यशसं कृधि-यज्ञ 
-युक्त कर। नक्ता उषासः=रात और दिन, उशन्ता=चाहनेवाले मित्रावरूणा=स्नेही, 
परस्पर को जरण करनेवाले स्त्री-पुरुषों को इह यज=इस स्थान पर धर्मोपदेश दे। तू बर्हिः 


सदताम-उत्तमासन पिरकबंसजप॑एशा। ४९0९ \Miऽऽj०n _(I47 0f 88।.) 
भावार्थ-गृहस्थी जन अपने घर पर यज्ञ में उत्तम विद्वानों को श्रेष्ठ आसन पर बैठाकर उनसे 
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धर्मोपदेश सुनें। इस प्रकार वे विद्वान्‌ तुम्हारी तथा तुम्हारे यज्ञ की कीर्ति शासक राजा आदि में तथा 
समस्त मनुष्यों में फैलाबेंगे। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचूर्त्पाङ्किः ॥ स्वर :-पठ्चमः के 
तेजोमय परम की आराधना 


एवाग्निं सहस्यं वसिष्ठो रायस्कांमो विश्वप्स्न्य॑स्य स्तौत्‌। 0 
इष॑' रयिं प॑प्रथ॒द्वाज॑म॒स्मे सूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा > 
पदार्थ-वसिष्ठः=उत्तम विद्वान्‌ रायः कामः =ऐश्वयाँ का इच्छुक विश्वप्स्न्यस्य 


उपदेश करे। अस्मे=हमारे इषं रयिम्‌ वाजम्‌ पप्रथद्‌=अन्न, धन । हे विद्वान्‌ 
पुरुषो! आप लोग नः स्वस्तिभिः सदा पात=हमें कल्याणकारी क्र सुरक्षित रखिये। 

भावार्थ-उत्तम विद्वान्‌ सर्वत्र व्या तेजोमय परम पुरुष की, $ ) की विधि गृहस्थ स्त्री- 
पुरुषों को सिखावें तथा अग्नितत्त्व में बल की उत्पत्ति, ठि युर ड शक्ति, अन्न में बल उस 
परमेश्वर ने कैसे भर दिया है इस तत्त्वज्ञान को विस्तार झे श मेङ 


सर्वत्र विद्यमान अग्नि आदि तत्त्व के सहस्यं=बलोत्पादक अल, धन को विस्तार ॒ का स्तौत्‌= 


प्र बों यज्ञेषुं देवयन्तों र म़रीभिः पृथिवी इषध्यै । 

येषां बह्माण्यस॑मानि : 
पदार्थ-यज्ञेषु=सत्संगों, दान ह कोयो में बः=आप लोगों में द्यावा पृथिवीआकाश 
और भूमि को इषध्यै=जानने के हह ह “विद्वानों की नमोभिः=विनयों और अन्नादि से 
प्र अर्चन-अच्छी प्रकार अर्चना ह येषा जिनके ब्रह्माणि-ज्ञान और धनैश्वर्य असमानि=सनसे 
=वृक्ष की शाखाओं के समान विष्वग्‌ वियन्ति*सब 


अधिक हैं वे विप्राः=विद्ठान्‌ ह राः 
ओर जाते हैं। 
भावार्थ- आकाश में की किरणों के समान विद्वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण राष्ट्र में जा- 


जाकर सत्संगों, re द्वारा ईश्वर आराधना, स्वास्थ्य साधना तथा वेद ज्ञान का प्रसार 


करें। 
॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
यज्ञ द्वारा वर्षा 
pe ए॑तु हेत्वो न सप्तिरुद्यच्छध्वं सम॑नसो घृताचीः । 
PS बर्हिर॑ध्वराय॑ साधूर्ध्वा शोचींषिं देवयून्य॑स्थुः॥ २॥ 
$ हेत्व: सस्तिः न=वेगवान्‌ अश्व तुल्य यज्ञः प्र एतु=्यञ्ञ प्रास हो। हे विद्वानो ! 
आप :=एकचित्त होकर घृताचीः उद्यच्छध्वम्‌=घृत-युक्त ल्वे उठाओ, वा एकचित्त 


होकर उद्यम करो, आप खता्तीः Son गाल ओं को व में स्तृणीत=आच्छादित 
करो। साधु-अच्छी प्रक अध्लेशय यज्ञ की दखिन =दौसिर्युर्क शोचींषि=ज्चालाएँ ऊर्ध्वा 
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अस्थुः =ऊँचे उठें। 

भावार्थ-विद्वान्‌ लोग राष्ट्र में यज्ञ विज्ञान को तेजी से बढ़ावें। ये विद्वान्‌, ee के 
बड़े आयोजनों में जाकर एकाग्रचित्त होकर घृत से भरे स्त्रुवों द्वारा आहुतियाँ देकर यज्ञ ओं 
को ऊँचे उठावे जिससे जलों से युक्त मेघमालाएँ आकाश में आच्छादित होकर भूमि करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः $ 
शासक माता के गुणों से युक्त हो 
आ पुत्रासो न मातरं विभूत्राः सानौं देवासों बर्हिष॑ 


आ विश्वाचीं विदर्थ्यांमनक्त्वग्ने मा नों जभ द ॥ 
पदार्थ-विभृत्राः पुत्रासः मातरं न=भरण योग्य पुत्र जैसे होते हैं वैसे ही 


विभृत्राः=विशेष भृति द्वारा रक्षित राज-पुरुष पुत्रासः न= समान प्रिय होकर 
मातरं=मातृभूमि को प्राप्त होकर देवासः =विजयेच्छु जन न के सानौ=समुन्नत 
पदों पर सदन्तु=विराजें। विश्‍्वाच्ी=समस्त जनों की =संग्राम-सम्बन्धिनी 


नीति को आ अनक्तु=प्रकट करे। हे अग्रे न | और युद्ध में नः मृुधः-हमारे 
हिंसकों को मा कः"मत उत्पन्न कर। 
भावार्थ-राजा पंचायत सभा की सम्मति से की नीति तैयार करे तथा मातृभूमि 


के अनुसार समुन्नत पदों पर नियुक्त 
दे। 
-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 


को समर्पित राजपुरुषों=सरकारी सेवा में नियुक्त पुरुष 


ते सीषपन्त रजत हतस धारा: सुदुघा दुहानाः। 
आवर्सूनामा ग॑न्तन सम॑नसो यति छ॥ ४॥ 
पदार्थ-ते=वे यजत्रा 
धाराः दुहानाः=सुख से पूर्ण केर 


॥/वाणियों का प्रयोग करते हुए जोषम्‌=प्रीतिपूर्वक आ 
सीषपन्त=मिलकर रहें औी 


लूनांनसनेताले आप लोगों में से महे=पूज्य ज्येष्ठं=सबसे 
पः=समान चित्त होकर आ गन्तन= प्रास होओ और यति 


म में लगे 

भावार्थ- वेतन पानेवाले सभी राजकर्मचारी अपनी नियुक्ति के समय ली गयी 
शपथ के सत्य वचन पर दृढ़ रहते हुए प्रीतिपूर्वक राष्ट्र के प्रति निष्ठा रखें तथा 
अपने धकारी के पूर्णविश्वासपात्र बने रहें ऐसा यत्न करें। 


:३वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
लोक सेवक राजा 
डे एवा नों अग्ने विक्ष्वा द॑शस्य त्वर्या बयं संहसावन्नास्क्राः । 
राया युजा संधमादो अरिष्टा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ५॥ 


पदार्थ हे सहजात लानत है अमिता एव! सा हवस विकनप्रजाओ ने अ 
दशस्य5सब ओर दान कर। त्वया युजा से हम आस्क्राः=सब प्रकार से 
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मानो क्रय किये हुए भृत्यवत्‌ हों, अरिष्टाः सधमादः=अहिँसित और राया=एक साथ २ 

मादः=प्रसन्न रहें। हे वीर पुरुषो ! यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात=आप हमें सदा उत्तम 

से रक्षित करो। $ 
भावार्थ-राजा अपनी प्रजाओं को उन्नति के लिए विकास की योजनाएँ चलाकर जेड 

दे तथा उत्तम साधनों से प्रजा की रक्षा करता हुआ उदार तथा लोकसेवक बनकर से $ प्रजा 

राष्ट्र भक्त बनी रहेगी। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता लिंगोक्ता है। 


[ ४४ ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-लिङ्गोक्ताः॥ छन्दः-निचृप्ञगती ॥ > 


विद्वानों के कर्त्तव्य 
दधिक्रां व॑ः प्रथममश्विनोषसं॑मग्निं समिद्ध । 
इन्द्रं विष्णु पूषणं त्रह्म॑णस्पर्तिमादित्यान््यावांपूशि पू घः स्व॑ः॥ १॥ 
शेष्यों कु धारण कर उपदेश देनेवाले 
काशक ङ्गष सभ “प्रभात के समान दीस समिद्धं 
tl अग्नि-तुल्य तेजस्वी, भगम्‌=ऐश न षेको ऊतये=रक्षा के लिये हके=स्वीकार 
करूँ। में इन्द्रम्‌=विद्युत्‌, विष्णुं व्यापक, de पोषके) (ब्रह्मणः पतिम्‌=धनादि के पालक और 
आदित्यान्‌=१२ मासों द्यावा-पृथिवीन्सूर्य, पि पः=जलों, स्वः =सूर्य-प्रकाश और सुख 


को भी हुवे=प्रास करूँ। 
भावार्थ-उत्तम आचार्यो के सिड रन प्रास करनेवाले कान्तियुक्त तेजस्वी तथा 
ऐशवर्यवान्‌ शिष्यं में से प्रजाजनों सार्शमिलकरै विद्वान्‌ लोग रक्षा, ज्ञान एवं सुख-प्रा्ति के लिए 


राजा का चयन करें। वह चुना हुआ , धन, औषधि व जल आदि की व्यवस्था द्वारा बारहों 


मास प्रजा को सुख पहुँचावे। 


बोधयन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 

ध सादर्य॑न्तोऽश्विना विप्रां सुहर्वा हुवेम ॥ २॥ 

पदार्थ-हम होगे धरक्राम-राज्य भार को उठानेवालों को सन्मार्ग पर चलानेवाले राजा 

बोश्येत्तः विनय से निवेदन करते हुए उद-ईराणाः=उत्तम ज्ञान देते हुए, यज्ञम्‌ 

उप प्रयन्तः त जद पूज्य पुरुष के पास जाते हुए, बर्हिषी=वृ्धिकारी व्यवहार वा राष्ट्र में बसे 
< चॉज्गुण युक्त इळां=वाणी की सादयन्तः=व्यवस्था करते हुए सु-इवा=उत्तम वचन 

-नुद्धिमान्‌ अश्विना=रथी-सारथिवत्‌ सहयोगी स्त्री-पुरुषों को हुवेम-प्राप्त करें। 

राष्ट्र के उत्तम विद्वान्‌ राज्य के समस्त कार्यभार को चलानेवाले राजा को ज्ञान पूर्वक 

उत्तम परामर्श देते हुए सत्संग, यज्ञ तथा पूज्य पुरुषों के समीप जाने की प्रेरणा करते 
वाणी राजा -+- थबरतू्‌ सहयोगी 

रहें! दिव्य वाणी से क oF 3 
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ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्दः-निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


राजा के गुण के 
दधिक्रावाणं बुबुधानो अग्निमुप॑ ब्रुव उषसं सूर्य गाम्‌} Sy 
ब्रध्नं मँश्चतोर्वरुणस्य बभ्रुं ते विश्वास्महुरिता यांवयन्तु॥ ३॥ 
पदार्थ-बुबुधानः=निरन्तर ज्ञानवान्‌ मैं दधि-क्रावाणं=धारक रथादि में 
समर्थ, अश्व के समान अग्रगन्ता, अ्िम्‌=अग्रि-तुल्य तेजस्वी, उषसं=प्रः ३ , गाम्‌= 
पृथिवी-समान गतिमान्‌ मंश्चतः वरुणस्य=अभिमानी के नाशक तय ले बभ्रु भरण-पोषण 
करनेवाले ब्रध्नंआकाश वा सूर्य-समान अन्यों को अपने में बाँधनेवालेश्षुरुषों सेप 
करता हूँ कि ते=वे अस्मत्‌=हमसे विश्वा दुरिता यावयन्तु-सबजुराहयाँ दूर करें। 
भावार्थ-उत्तम राजा निरन्तर ज्ञानवान, समर्थ, सदा आगे न तेजस्वी, कान्तियुक्त, 
अभिमानी लोगों का नाश करनेवाला तथा विद्वानों से सदैव 
वह प्रजा का भरण-पोषण, सबको अपने विश्वास से बाँ 


करनेवाला होवे। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-लिङ्गोक्ताः॥ छन्द के > स्वरः-पञ्चमः॥ 
oT ह है 


संव्रिदान उषसा स्‌ 

पदार्थ-दधिक्रावा का स्वरूप। वाजी-रथों के आगे जैसे वेगवान्‌ अश्व 
मुख्य होता है वह दधिक्रावा=रथी, दरधे अन्यों के धारक रथ को लेकर चलने से 
“दधिक्रावा' है, वैसे प्रजानन्‌=उत्तम झ्नवान्‌टुरुष भी रथानां=रमणीय, व्यबहारों के अग्रे=मुख्य 
पद पर प्रथमः सर्वप्रथम, भवतिः , वह भी दधिक्रावा=कार्य-भार को उठानेवाले पुरुषों 
को उपदेश देकर ठीक राह पर स्‌ चलने से “दधिक्रावा' है। वह उषसा=प्रभात-तुल्य कान्तियुक्त, 
सूर्येण=सूर्यवत्‌ तेजस्वी त-आदित्फरेभिः-१२ मासों के समान नाना प्रकृति के विद्वान्‌ अमात्यं, 
बसुभिः=वा प्रजा में बसे, जहाँचोरी आठ विद्वानों और अंगरिभिः=अंगारों के समान तेजस्वी या 
बलस्वरूप क के प्रि पुरुषों से संविदानः =ज्ञान को वृद्धि करे। 

भावार्थ-राजा #से ज्ञानविन्‌, व्यबहार कुशल पुरुष को अपना प्रधानमन्त्री नियुक्त करे जो 
राज्य के समस्त अपने ऊपर उठाने में समर्थ हो तथा अपने अन्य सहयोगी मन्त्रियों 


को घन अत देक, पर चला सके। राजा अन्य मन्त्री पदों पर भी विभिन्न विषयों वा विद्याओं 
के जि  आ करे जो राष्ट्र की प्रजा में ज्ञान की वृद्धि करने में समर्थ तथा प्रजाप्रिय हों। 


बन: ।। ४ ॥। 


चवसिष्ठ:॥ देवता-लिङ्गोक्ताः॥ छन्‍्द:-पड़िः ॥ स्वर:-पड्चमः ॥ 
सन्मार्ग दर्शन 


शे आ नों दधिक्राः पथ्यांमनक्त्वृतस्य पन्थामन्वेतवा उ। 
श्ृणोतुं नो दैव्यं शर्धो' अग्निः शृण्वन्तु विश्वै महिषा अर्मूरा: ॥ ५॥ 


पदार्थ-जैसे दश्षित्रमाः त नो I को. ले चलने तम अश्व मार्ग में चलते हुए 
अच्छी चाल प्रकट करता ह असेही न हममे से सैधि-क्री< जनों को साथ लेकर 
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बढ्नेवाला पुरुष ऋतस्य पन्थाम्‌ अन्वेतव=न्याय-मार्ग को स्वयं चलने और औरों को चलाने 
के लिये नः-हमारे लिये पथ्याम्‌=हितकारिणी नीति को अनक्तु=प्रकट करे। वह सन्म 


NT 
त 


करने से अग्निः-अग्रि-तुल्य प्रकाशक नः=हमारे दैव्यं=मनुष्य-हितकारी शर्धः=नल को? श्रूणी 

जाने और विश्वे-समस्त अमूराः=मोह-रहित, महिषाः=बड़े लोग भी शृण्यन्तु=हम 3 

को सुनें। र 
भावार्थ-राष्ट्र का नियुक्त प्रधानमन्त्री सभी सहयोगी जनों को साथ हे , सत्य 

व न्याय के मार्ग पर स्वयं चलने व अन्यों को चलानेवाला, ७ की कर सबका 

हिंतकारी तथा प्रजा की समस्याओं को ध्यान से सुननेवाला पुरुष ज्ञानी क्ष होना चाहिए। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता सविता है। 


[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं स्‌ः 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सविता॥ छन्दः-वि -थैवतः ॥ 
बनें सूर्य सम 
आ देखो यांतु सविता सुरल्लों ; गे फो अश्वैः । 
हस्ते दर्धांनो नयी पुरूणि anys ्रेसुबञ्च भूम॑ ॥ ९॥ 
पदार्थ-सविता देवः “प्रकाशक सूर्य म =प्रेरक पुरुष अन्तरिक्ष प्राः=आकाश 
को व्यापनेवाला, खु-रत्नः=उत्तम रत्नों के गुणों का धारक, अश्वैः वहमानः= अश्वं 
के तुल्य विद्वानों की सहायता से कार्य- हुआ आ यातु=आवे। वह हस्ते=हाथ में 


क उत्पन्न करता हुआ प्रास्त हो। 


पुरूणि-बहुत से नर्या=्मनुष्यों के 6 ः को दधानाः=धारण करता, नि वेशयन्‌ 
[जस्‌ प्रेरक तथा विद्वानों की सहायता से समस्त 


क -सवबिता॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


आ कह शिथिरा बृहन्ता हिरण्यया दिवो अन्ताँ अनष्ठम्‌। 
महिमा पनिष्ट सूर॑श्चिदस्मा अनु दादप॒स्याम्‌ २॥ 
र्‌ -इसेकी शिथिरा=शिथिल बृहन्ता=बड़ी-बड़ी हिरण्यया=सुवर्ण-मण्डित 
ड ए अन्तान्‌=विजय-योग्य व्यवहारों के पार तक उत्‌ अनष्टाम्‌नउत्तम रीति से 
फ -जेभे-निश्चय से अस्य=इसका सः महिमा=वह सामर्थ्य पनिष्ट=स्तुति-योग्य है कि 
सूर्‌ -विट्ठान्‌ पुरुष अस्मै=इसकी अपस्याम्‌=कर्माभिलाषा में अनु दात्‌=सहयोग देता है। 
राष्ट्र को समृद्ध बनाने की ऐश्वर्यशाली योजनाएँ तथा विजय प्राप्ति की नीतियों 
को विद्धोनों के सहयोग से तैयार कर पूर्ण करनेवाले राजा को कर्म कुशलता निश्चय से प्रशंसनीय 
हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (I52 of 88].) 
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ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-सविता॥ छन्दः-निचूत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


प्रजा पालन 
स घां नो देवः स॑ंविता स॒हावा सांविषद्ठसुंपतिर्वसूंनि। हल 
विश्रय॑माणो अमतिमुरूचीं मर्तभोजनमध रासते नः॥ ३॥ SY 


पदार्थ-सः देवः सव्िता=वह सर्वसुखदाता ऐश्वर्यवान्‌ राजा ख त नि वसु- 
पतिः=धनों का स्वामी होकर बसूनि=धनों को साविषत्‌=पैदा करे। र (= थो को 
प्राप्त करनेवाली अमतिमू=नीति को वि-श्रयमाणः=विशेषतः आश्रय :=हमें मर्त्त- 


भोजनं=मनुष्यों से भोगने योग्य भोग रासते=दे। 
भावार्थ-राजा राष्ट्र को समृद्ध करने की महत्त्वाकांक्षी योजनाओं आ लेकर मनुष्यों 
के भोगने योग्य ऐश्वर्य, मनुष्यों का पालन, शासन लु लठ न्याय प्रद्रान का प्रिय बने। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सविता॥ छन्द णी धैवतः ॥ 
प्रशंसित वाणी 


भो बोलनेवाले पूर्ण-गभस्तिम्‌= पूर्ण 


पदार्थ-इमाः=्ये गिरः=वाणियाँ सु-जिह्ण॑= 
i छाम्‌=उत्तम हाथोंवाले, सक्ितारं=शासक, 


रश्मि-युक्त सूर्य के समान पूरे परिमाण की बाहुओंवालि 
आज्ञापक पुरुष की ईडते=प्रशंसा करती हैं। बहरे ख्वा 
और बल दधातु=दे। हे विद्वान्‌ पुरुषो! ॐ 
कल्याणकारी साधनों से पालन करें! 
भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुषों की 
कारण होती हैं। उनका अद्भुत 
अगले सूक्त का ९2 व 


इ व्यबहार कुशलता ही उनकी प्रशंसा का 
बल सबके लिए सदैव कल्याणकारी होता है। 
रूद्र है। 
रचतवारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :- $ -रूद्रः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
0 सेनापति के कर्त्तव्य 
डमा “कराया स्थिरध॑न्वने गिर॑ः क्षिप्रेषवे देवाय॑ स्वधान्नें। 
बव्न्हिस सह॑मानाय वेधसे तिग्मायुंधाय भरता शृणोतु नः॥ १॥ 
पदार्थ > सिद पुरुषो ! इमाः=ये गिरः=उत्तम वाणियें, स्थिर धन्वने=स्थिर धनुषवाले, 
ग्रेग से ऋण चलाने में चतुर, देवाय-विजयेच्छुक, स्वधाव्ने=राष्ट्र, जन और तन आदि 
कुशल, अषाढाय=शत्रुओं से अपराजित सहमानाय=शत्रुओं को पराजित करनेवाले, 
| के विधान करनेवाले, तिग्मायुधाय=तीकण शस्त्रास्त्रों के स्वामी, रूद्राय=दुष्टों को 
बहरे के प्रति भरत=कहो और वह नः=हमारे निवेदन श्रृणोतु=सुने। 
भावोर्थ-विद्वान्‌ लोग राजा व सेनापति को उनके कर्त्तव्य का उपदेश करे कि तुम दृढ़ 
लक्ष्यभेदी, तीव्र अस्त्र च्ञाततेमें नलुर+सष्ट्र<्ता पचाक कीतका लें ह्लाशा़ व तीक्ष्ण अस्त्र-शस्त्रं 
के स्वामी बनो। तभी राष्ट्र सुरक्षित व समृद्ध बनेगा। 


| 
| 
| 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-रूद्र: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवत: ॥ 
ऐश्वर्यशाली साम्राज्य 
स हि क्षयेण क्षम्य॑स्य जन्म॑नः साम्राज्येन दिव्यस्य चेत॑ति। 0 
अवन्नव॑न्तीरुप॑ नो दुर॑श्चरानमीवो रुद्र जासु नो भव॥२॥ SY 
पदार्थ-सः=वह राजा क्षम्यस्य=क्षमा-योग्य जन्मनः प्राणी या जनों के/क्षयेणशनिवास 
और दिव्यस्य=आकाश से होनेवाले क्षयेण=्वृष्टि आदि ऐश्वर्य तथा साम्राज्येन i 
'हि=निश्चय से चेतति=जाना जाय। हे राजन्‌! तू अबन्तीः अवन्‌=रक्षक कनो 
की रक्षा करता हुआ नः=हमारे दुरः=बनाये द्वारों के उपचर=पास /& 
रुलानेवाले विद्वन्‌! नः=हमारे जासु=सन्तानों के बीच तू अनमीवः =रो गह हर ग 
से मुक्त करनेवाला भव=हो। 
भावार्थ-राजा वा सेनापति राष्ट्र के निवासियों को र ने तथा अपने साम्राज्य 
का विस्तार करे। उसकी पहचान विशाल ऐशवर्यशाली Mao ही होवे। राजा अपनी 


सेनाओं को प्रजा के घरों तक भेजे ताकि कोई दुष्ट र दुःख न पहुँचा सकें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः- :-निषादः॥ 


सेनापति का प 


शसा वृणक्तु नः। 
सहस्त्र ते स्वपिवात भेष॒जा म क्रेंषु तन॑येषु रीरिषः॥ ३॥ 
पदार्थ-हे सु-अपिवात=उत्तम रीति से / जुआ भो प्रचण्ड वायु के सदूश प्रबल आक्रमण 
से दूर करने हारे! या=जो ते=तेरी र्द जीती सेना दिवः परि=विजय-कामना से सब 
ओर अवसुृष्टा=छोड़ी हुई क्ष्मया=* तिके आथ परि चरति=जाती है सा नः=वह हमें परि 
खृणक्तु=कष्ट न दे। हे विद्वन्‌! ते= ररी सोह्र भेषजा=सहस्रों ओषधियाँ हैं। तू नः तोकेषु=हमारे 
बच्चों और तनयेषु=पुत्रों पर म न तचहिंसा का प्रयोग मत कर। 
भावार्थ-सेनापति वेड प्रहार से शत्रु को नष्ट कर देवे तथा उसकी तेजस्वी 
सेना शत्रु राष्ट्र में सर्वत्र पे मिमे भूमि को अपने अधिकार में लेवे। इस विजय अभियान 
में बच्चों व निर्बलों पर बल प्रयोग न करे। 
प $ : [देवता-रूद्रः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
कृपालु सेनापति 
र \ रूद्र मा परां दा मा तें भूम प्रसितौ हीळितस्य॑। 
ङ्ग भज बर्हिषि जीवशंसे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥ ४ ॥ 
शह शे =दुष्टों को रुलानेवाले ! तू नः मा वधीः =हमें मत मार। मा परा दाः=हमें 
a ह प हीडितस्यनक्रुद्ध हुए ते=तेरे प्रसितौ=बन्धनागार में मा भूम=न हों। तू जीवशंसे= 
चित्‌ जने से प्रशंसनीय बहिषि-वृद्धिशील राष्ट्र में नः=हमें आ भज=प्राप्त हो। हे विद्वानो ! 
पे न:-हमारा स्वस्तिभिः सदा पात=उत्तम साधनों से सदा पालन करो। 


यूयं 
भावार्थ-वही राष्ट्र का RIN, जहाँ निर्दोषो को दण्डित तथा निर्बलों को पीड़ित 
नहीं किया जाता। HOM की मोर में ये डा्ल। दुष्शें की देण्ड अवश्य दिया जावे। 
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DACRE INTRESTED DNC YANN CAEN EECCA EC 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता आपः है। 


[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ EE 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


आप्जनों के कर्त्तव्य 
आपो यं व॑ः प्रथ॒मं देंवयन्त॑ इन्द्रपान॑मूर्मिमकृण्वतेळः । 0 
तं वो बयं शुचिमरिप्रमदा घूंतप्रुषं मधुमन्तं Re 
पदार्थ-जैसे देवयन्तः=्सूर्यवत्‌ रश्मियें इडः=अन्न या भूमि के ऊपर उठनेवाले 
जलों के अंश को इ्द्रपानम्‌ अकुण्बत=सूर्य द्वारा पान करने हैं वैसे ही हे 
आपः=विद्वान्‌ प्रजाओ ! देवयन्तः =राजा के तुल्य आचरण करते ः=आप में से 
यं=जिस प्रथमं=अग्रगण्य ऊर्मिम्‌=तरंग-तुल्य उन्नत पुरुष को ङ्गै$=भूमि और वाणी के ऊपर 
इन्द्र-पानं=राजावत्‌ पालक-रूप से अकुण्वत=नियत करते है र तं=उस शुचिम्‌=शुद्ध, 
अरि-प्रम्‌=निष्पाप घृत-प्रुषंतजल से अभिषिक्त मधुमन्तं= मधूसला) | पुरुष को अझ्य=आज 


चनेम=प्रा्त हों। 
भावार्थ-राष्ट्र की प्रजा विद्वान्‌ होवे। विद्वान्‌ म न्क sh आचरणवाले, प्रजा पालक 
वृत्तिवाले, धार्मिक, निष्पाप, मधुर स्वभाववाले, उ राजा के पद पर अभिषिक्त करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आपः॥ छ a : टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


~ 


तमूर्मिमापो मधुमत्तमं से नपादवत्वाशुहेमा । 
सस्मिन्निन्द्रो बसुंभिम दर्तः $याम देवयन्तों वो अद्य ॥ २॥ 
पदार्थ-यस्मिन्‌=जिसके र :नराजा बसुभिः=बसे प्रजाजनों के साथ मादयाते=सबको 
प्रसन्न करता है, हे आपः=आस वः ऊर्विम्‌ञआप लोगों के उस उत्तम मधुमत्तमं अति 


मधुर गुणों से युक्त ए वर्ग =सेना वा अश्वों को शीघ्र प्रेरक अपां नपात्‌=जलों 

में नाव के तुल्य तारक, न गिरने देने हारा पुरुष अवतु-बचावे। हे विद्वानों! 

बः"आप लोगों के को हम देबयन्तः=चाहते हुए अश्याम-प्राप्त करें। 
भावार्थ- आचरणवाले विद्वान्‌ पुरुष अपने उपदेशों द्वारा प्रेरणा करके 


pi को व्यवस्था में बाँधकर नीचे न गिरने दें। राजा तथा सेनापति 
पालन की प्रेरणा करके उनमें मधुर गुणों का समावेश करें। इस प्रकार 
इकर रखें। 
:-वसिष्ठः ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-त्रिष्टुपू॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देवमार्ग 

शतेप॑वित्राः स्व॒धया मद॑न्तीर्देवीर्देवानामपिं यन्ति पार्थः । 

ता इन्द्र॑स्य न मिनन्ति व्रतानि सिन्धुभ्यो हव्यं घृतव॑ज्जुहोत ॥ ३॥ 

ट =सैकड़ों रश्मियों से पवित्र देवीः=दिव्य गुण-युक्त जलांश स्त्रधया= 
अक्षांश से मदन्तीः =प्रज्ञाओों | को करते ति देवानां=सूर्य-रश्मियों के पाथः अपियन्ति=मार्ग 
को प्रास करते हैं। ऐसे हो iN सके ड़ स्का सै पैवित्रोचरणवाली देवी:-उत्तम 


राजनियम के पालन 
को भी राष्ट्र के 
राजा-प्रजा को 
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'स्त्रयाँ स्वधया=अन्नादि से मदन्ती:=आनन्द लाभ करती हुई देवानां=विद्वान्‌ पुरुषों के पाथः=पालन 
योग्य ऐश्वर्य को अपियन्ति=प्राप्त करती हैं। ता: =वे इन्द्रस्य=ऐशवर्य-युक्त पति के द्रत त्म 
को न मिनन्ति=नाश नहीं करतीं। सिन्धुभ्यः =पुरुषों को सम्बन्धो से बाँधनेवालीऊन 
भी घुतबत्‌=घृत-युक्त हव्यं=जलों या खाद्य अन्नों का उत्पादक अंश ' इन्द्रपान' अ 
उपभीग-योग्य इस अंश को रश्मियें उत्पन्न करती हैं। 
भावार्थ-उत्तम जन सूर्य की किरणों द्वारा शोधित जल व अन्न पान द्वारा तो क 
ल 


के गामी होते हैं। विदुषी स्त्रियाँ भी ऐसे अन्न-जल का पान करके उत्तम संस्कारींये 

ब्रतों=सुकर्मो द्वारा यज्ञशील बनती है। वे भी देवमार्ग की गामिनी होती 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आपः॥ छन्द ड h 

उन्नत कृषि 

याः सूर्यो! रश्मिभिराततान याभ्य॒ इन्द्रो 

ते सिन्धवो वरिंबो धातना नो यूयं पांत नः॥४॥ 

पदार्थ-सूर्यः=सूर्य रश्मिभिः=किरणों से जैसे जलल 

है और याभ्यः=जिन जलों के लिये इन्द्रः=विदयुतू प 

अरदद-बनाता है, बैसे ही सूर्यः=तेजस्वी पुरुष रि द 

से याः आततान=जिन आप्त प्रजाओं को विस्तृत करा 

इन्द्रः=ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ऊर्मिम्‌=उन्नत भूमि क्री शा =कुषि द्वारा सम्पन्न करता हैं। ते=ये 

सिन्धवः=जलधाराएँ बः=हमें वरिवः 8 रउ फे/ घन दें। हे उत्तम प्रजाजनो! ते=वे यूयं 
सदा नः स्वस्तिभिः पात=आप लोग ए स्र उत्तम उपायों से पालन करो। 

भावार्थ-राजा अपने राष्ट्र में ल ले योजनाएं बनाकर राष्ट्र को समृद्ध बनावे। इसके 

लिए नदियों के जल को 5] ले-जाकर सिंचाई की व्यवस्था करे। विद्वानों के 

सहयोग से यज्ञ-विज्ञान द्वारा करावे। ऊसर भूमि को कृषि योग्य बनाने की 


प्म गामन-योग्य गातुम्‌=मार्ग को 
उमयों के समान अधीन शासकों 


तकनीक विकसित करावे। उन्नत कृषि द्वारा प्रजा का पालन करे। 
अगले सूक्त का ऋषि ऋभव तथा विश्वे देवा देवता है। 
८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि Sb ऋभवः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


0 आवागमन के साधन 
वाजा मादय॑ध्वमस्मे न॑रो मघवानः सुतस्यं। 
वे व क्रत॑वो न यातां विभ्वो रथं नर्य वर्तयन्तु॥ १॥ 
ऋषभक्षण:-ऐश्वर्य सेवनकर्ता पुरुषो ! हे वाजाः -ज्ञानी पुरुषो ! हे मघवानः=धनों 
। हे नरः=नायको ! आप सुतस्य=उत्पन्न ऐश्वर्य से अस्मे=हमें मादयध्वम्‌न सुखी 
कूरो। ब्‌र>आप में से अर्वाचः=नये-नये क्रतवः न विभ्वः=बुद्धिमान्‌ एवं सामर्थ्यवान्‌ पुरुष 
प्त्रे जनों के लिये नर्थ रथंन्मनुष्यों को सुखदायी रथ चर्त्तयन्तु=चलाया करें। 
मोावार्थ-राष्ट्र के प्रतिभाशाली ज्ञानी पुरुष धनवान्‌ लोगों के सहयोग से अपनी बुद्धि द्वारा 
राष्ट्र में आवागमन के साधनों का विकास करें जिससे यात्री तथा व्यापारियों को सुविधा होवे और 
राष्ट्र समृद्ध बने। 
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ऋषिः~वसिष्ठः ॥ देवता-ऋभवः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अस्त्र-शस्त्र निर्माण नि 
ऋहभर्त्रहभुभिरभि वैः स्याम विभ्वो विभुभिः शव॑सा शवाँसि। च 
वाजों अस्माँ अंवतु वाज॑साताविन्द्रण युजा तरुषेम वृत्रम्‌॥ २॥ 
पदार्थ-वः=आप में से ऋभुः=सत्य, यज्ञ, धन से चमकनेवाला पुरुष snes ही 
सत्य धनादि-समृद्ध पुरुषों के साथ मिलकर और वाज:-बलवान्‌ पुरुष न्युद्ध- 
काल में अस्मान्‌ अवतु-हमारी रक्षा करे। हम विभ्व:-विशेष बलशाली कर “विशेष 


सामर्थ्यवान्‌ पुरुषों से मिलकर शवसा=बल से शवांसि=शत्रु क =हरायें और 
सुजा=सहयोगी इन्द्रेण=ऐश्वर्यवान्‌ राजा से मिलकर वृत्रं तरुषेमः शत्रु लक्का नाश करें। 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि राष्ट्र की रक्षा हेतु युद्ध अस्त्र-शस्त्रों का 
निर्माण करावे जिससे युद्धकाल में शत्रु को पराजित करके राष्ट्र , ऐश्वर्य तथा सीमाओं 
को रक्षा कर सके। बिना उन्नत अस्त्र-शस्त्रों के शत्रु का न स नहीं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-ऋभव: ॥ छन्दः- त्रिष A । -धैवतः॥ 
युद्धकौशल 
ते चिद्धि पूर्वीरभि सन्तिं शासा विश्क, अ बन्बन्‌। 
इन्द्रो विभ्वा ऋह््भुक्षा वाजों अर्यः शत्रो स थस्या/ कृणवन्वि नुम्णम्‌॥ ३॥ 
र सदी हक 5 
पदार्थ-इन्द्रः =ऐश्वर्यवान्‌, ऋभुः-क्षा: >तेंजस्ती ्रुरुषों को बसाने हारा वाजः=संग्राम- 
कुशल अर्यः=स्वामी, शत्रोः मिथत्या=शत्ु # शमः जे के लिये विभ्वान्‌-बड़े समर्थ पुरुषों को 


के तुल्य शरवर्षी अस्त्रों से करने र ते चित्‌ हि=वे ही विश्वान्‌ अर्यः=सब बढ़ते 
पु “पहले की सेनाओं को भी अभि सन्ति=मात 


प्राप्त करे। वे नृम्णाम्‌=धनैश्वर्य को वि छुविध प्रकारों से उत्पन्न करें। उपरताति=मेघादि 
ससे 


संग्राम कुशल होवे। जो वीर सैनिकों तथा बलवान्‌ 
क [कड मनाएं बनाकर, मेघ के समान गोलियों की बौछार करते हुए 
शत्रु सेना संहार कर आगे बढ़े लथों शास और शस्त्रबल से युक्त सेना की टुकड़ियों को इधर- 
उधर भेजकर क बनाएं रखे। जिससे शत्रु श्रीहीन होकर अधीनता स्वीकार कर लेवे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: -ऋभवो विशवे देवा वा॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-धैवतः॥ 
ऐश्वर्यशाली प्रजा 
वरिवः कर्तना नो भूत नो विश्वेऽव॑से सजोषाः । 
उ वस॑वो ददीरन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ४॥ 
:=विद्वान्‌ नः=हमारी रिवः =ऐश्वर्य-वृद्धि कर्तन-करें। विश्वे देवासः=सन 
न :=प्रीतियुक्त होकर नः अवसे भूत=हमारी रक्षार्थ तैयार रहें। बसवः=बसे प्रजाजन, 
अस्मे=हमें इषं ददीरन्‌=इच्छानुकूल ऐश्वर्य दें। हे विद्वानो ! यूयं=आप लोग 

नः सदा स्वस्तिभिः पात=हमारी सदा कल्याणकारी उपायों से रक्षा करें। 

भावार्थ-राजा अपन्ी्लालक्ो-रक्षा/ घ्राने क्रे लिए7कीरहषुरुत्रों को नियुक्त करे जो 
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हर समय तैयार रहें। और प्रजा के लिए सरकारी सेवा, व्यापार तथा कृषि आदि की समुचित 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता आपः है। ० 
[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-आप: ॥ छन्‍्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर हे 0 
राष्ट्र रक्षा ऊ 


स॒मुद्रज्येछ्ः सलिलस्य मध्यात्पुनाना स : 
इन्द्रे या चत्री वृंषभो रराद ता आपो देवीरिह म न्तु॥ 


a ध्यात्‌ पुनानाः=अन्तरिक्ष के 
बीच में से पवित्र करते हुए यन्ति=आते हैं। याः=जिनको ह को इ(दरि)न्तीव्र बल से युक्त विद्युत्‌ 
वा सूर्य, वृषभः=वर्षणशील मेघ या वायु रराद=छिन्न- भनने ल) है। ताः आपः=वे जल 
इह=इस पृथिवी पर माम्‌=मुझ बसे प्रजाजनों को अद एक करते हैं। 

भावार्थ-उत्तम प्रजाएँ अपार बलशाली पुरुष क पेलित्र | के द्वारा राजाध्यक्ष के पद 
पर अभिषिक्त करे। यह जलशाली राजा राष्ट्र की नि So ई जर्क्त को संगठित करके अपने अधीन 
कर राष्ट्र की रक्षा करे। ) 

ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-आपुः प्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


[IC म उ ३.५ [] 


या आपो दिव्या उत वा स्त्रर्वीति खुनिंत्रिमा ऊ वा याः स्व॑यंजाः । 
समुद्रार्था याः शुच॑य स पावकोसस्‍ता आपों देवीरिह माम॑बन्तु॥ २॥ 
पदार्थ-याः=जो आपः=ज लो) फेशएँ दिव्याः=आकाश में उत्पन्न या सूर्य, विद्युतादि से 
उत्पन्न उत वा=और जो रू त बहतो हैं जो खनित्रिमाः=खोदकर प्रास की जायें उत वा= 
और याः स्वयं-जाः=जो स्त्र्य्‌ ओष/से आप भूमि से उत्पन्न हुई हों, याः=जो समुद्रार्थाः=समुद्र, 
आकाश से आनेवाली या मुद्रा को जानेवाली शुच्चयः-शुद्ध पावक्काः=पवित्र करनेवाली आपः= 
जलधाराएँ हैं वे देवी;=उत्तमरशुणों से युक्त होकर इह माम्‌ अवन्तु=इस राष्र में मेरी रक्षा करें। 
भावार्थ-राजा क्ते चाहिए कि वह आकाश से बादलों द्वारा बरसनेवाले जल का संरक्षण 
करे। भूमि ख a र क से प्रात जल, पर्वतों या भूमि से अपने आप स्रोतों से बहनेवाले जल तथा 
नदियों द्वारा कीच जानेवाली धाराओं के जलों को संरक्षित करे। और उन जलों को शोधित 
कर पवित्र शनो पीने सिचाई के योग्य बनाकर राष्ट्र की रक्षा करे। 


ANS |: -बसिष्ठः॥ देवता-आपः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
राज्य व्यवस्था 
डे यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अंबपश्यञ्जनानाम्‌। 
मधुश्चुतः शुच॑यो याः पाव॒कास्ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु ॥ ३॥ 


पदार्थ-यासां पी बीच अभिषिक्त होकर वरुणः =प्रजा द्वारा स्वयंवृत 
राजा जनानाम्‌=सन मनुष्यों धर आऔरे झूठ कै०बिपश्यन्‌=विवेक करता हुआ 


Te 
42 


१०८ www.aryamantiBy.Ri.& (I59 of 88].) ऋगवेदभाष्यम्‌ 


याति=प्रास होता है। वे मधुश्चुतः=मधुर गुणों से युक्त, शुचयः=शुद्ध और याः=जो पावकाः =पवित्र 
करनेवाली हैं ताः देवी: आपः =वे जलधाराएं और विद्वान्‌ प्रजाएं माम्‌ प 
पालन करें। 0 
भावार्थ-राजा को प्रजा स्वयं चरण करके अभिषिक्त करती है। वह चुना हुआ 
के सत्य और झूठ दोनों का विवेक रखनेवाला होकर राज्य की प्रबन्ध व्यवस्था करे 
प्रजापालन उत्तम रीति से होवे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ o 
प्रजा हितकारी राजा 
यासु राजा वरुणो यासु सोमो विश्वें देवा र 
वैश्वानरो यास्वन्निः प्रविष्टस्ता आपों देवीरिह 
पदार्थ-यासु=जिन जलों वा प्रजाओं में बरूणः=वरण राजा=राजा बनता 
है, यासु सोमः=जिनके नीच ओषधि तथा सौम्य [ बल पर विश्वे 
देवाः=सब मनुष्य ऊर्जम्‌ मदन्ति=अन्न से तृप्ति र न लि हैं यातु-जिनके बीच 
वैश्वानर:-समसस्‍्त मनुष्यों का हितकारी अञ्निः= :=प्रविष्ट है ताः आपः 
देवी:-वे दिव्य गुण-युक्त जल और प्रजाजन माम हह =मेरी इस लोक में रक्षा करें। 
भावार्थ-प्रजा द्वारा वरण किया हुआ राजा प्र के हित के लिए योग्य चिकित्सकों, उत्तम 


iS क्कि 'करे। जिससे प्रजा राजा की प्रिय तथा 


॥ ४ ।। 


राजा प्रजा का प्रिय होवे। 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और मि अग्नि, विश्वे देवा व नद्य देवता हैं। 


शं सूक्तम्‌ 
-स्वराट्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रजा 

आमां र र॑क्षतं केलायय॑द्विश्वयन्मा न आ ग॑न्‌। 
अजकावं दु द॑धे मा मां पद्चैन रप॑सो विदत्त्सरुः १॥ 

पदार्थ-हे मित्रावरूणा= और कष्टों के निवारक जनो! इह=्इस लोक में आप 
दोनों माता-पिता इ म्घम्‌ रक्षतम्‌=मेरी रक्षा करें। कुलावयत्‌=घर या स्थान घेर कर संघ 
बनाकर रहने वा प प्रात करानेवाला और वि-श्वयत्‌्-विविध रूपों में फैलने और शोथ 
मो आगन्‌=हमें प्रास न हो। अजकाबं= अजक” अर्थात्‌ भेड़-बकरियों 
स्तु खा जानेवाले, अजगरादिवत्‌ दुर्दूशीकं=कठिनता से दीखनेवाले जन्तुओं 
“द्यै>्यूर करूँ। त्सरुः=कुटिलचारी सर्प आदि पद्येन रपसा=पैर से होनेवाले दोष 


गवोर्श-राजा को योग्य है कि वह अपने राज्य में ऐसे चिकित्सकों की नियुक्ति करें जो 
निवारण में कुशल हों। वे लोगों को कुत्सित रोगों, छूत के रोगों, शोथ एवं विष 
दि से फै रोगों से मुक्त करें। राजा को चाहिए कि वह अजगर, विषैले साँप, बिच्छु 
आदि से रहित भूमि बनावे। सूक्ष्मदर्शी से दीखनेवाले कृमियों से भी रोग न फैले ऐसी व्यवस्था 
कर प्रजा को नीरोग न्नी ekhram Vedic Mission (I59 of 88].) ; 


ME ० ७ आबाबगं मान नाना थामा का नाना “था ाराममग्भ8ध्ग्ण_ मा छा 02 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अग्नि चिकित्सा 
यद्विजामन्परुंषि बन्द॑नं भुव॑दष्ठीवन्तौ परिं कुल्फौ च॒ देह॑त्‌। हर 
अग्निष्टच्छोचन्नप॑ बाधतामितो मा मां परेन रप॑सा विदत्त्सरुः ॥ २॥ 5५ 
पदार्थ-यत्‌=जो वन्दनं-देह को जकड़नेवाला विष वरिजामन्‌=विविध ल 


स्थान रूप पेट या परुषि=सन्धि स्थान पर भुवत्‌= उत्पन्न fe है और =स्थूल 
अस्थि से युक्त गोडों और कुल्फौ=पैर के टखनों को परि देहत्‌=सुजा दे रोग 
को अञ्निः=अग्नि तत्त्व शोचत्‌=सन्तप्त करता हुआ इतः से दूर करे। 
त्सरुः-छठ्मय गति से छुए देह में फैलनेवाला रोग पद्येन रपसा=पैर्‌कें :खदायी रोग 


रूप से मा मां विदत्‌=मुझे प्राप्त न हो। 
भावार्थ-कुशल वैद्य अग्नि प्रधान द्रव्यो से गठिया, प के दर्द आदि रोगों को 
दूर करके प्रजा को नीरोग करे। इसके साथ सूर्य किरण अग्रिताप चिकित्सा आदि 
प्राकृतिक पद्धति का भी आश्रय लेवें। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-विश्वे देवाः॥ छन्द रेक स्वरः-धैवतः॥ 


रस स 
यच्छल्मलौ भर्व॑ति यन्नदीषु य जाय॑ते विषम्‌। 
विशवे देवा निरितस्तत्सुंबन्तु रप॑सा विदत्त्सरुः ॥ ३॥ 
पदार्थ-यत्‌ विषम्‌्नजो विष या रस'शल्मः र भवति=शाल्मलि वर्ग के वृक्षों में होता 
है यत्‌ विषम्‌ नदीघु=जो विष या र्लं में होता है, यत्‌ विषम-जों विष या रस 
ओषधिभ्यः पारे जायते=ओषधियों/से उत्पन्न होता है, विश्वे देवाः=समस्त विद्वान्‌ तत्‌=उन 
नाना विषों या रसों को इतः=इन- ते निः सुबन्तु=ले लिया करें चिकित्सा करें। जिससे 
त्सरू:=छुपी चाल का रोग माँदसुझे पछी रपसा=चरणादि के अपराध से मा विदत्‌=न प्राप्त 
हो। 


खि के रस, दुग्ध आदि से, नदियों, झरनों तथा गर्म-ठण्डे स्त्रोतों 
के जल से, पारद अर्थात्‌ पारा ये क आदि के उचित प्रयोगों द्वारा विभिन्न प्रकार के रोगों सुजाक, 
सिफलिस, E: खुजली आदि चर्म रोगों को दूर कर प्रजा को नीरोग बनावे। 
; ॥ देवता-नद्यः॥ छन्दः-भुरिगतिजगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
जल चिकित्सा 

याः प्रवते a उद्कत॑ उदन्वतीरनुदकाश्च याः 
ः ग्रत स उद्धत उद्‌ च्‌ याः 

म क्ये पे्यंसा पिन्व॑मानाः शिवा देवीरशिपदा भ॑वन्तु सवी नद्यो अशिमिदा भ॑वन्तु॥ ४॥ 

सीस -=जो नदियाँ प्रबतः=दूर देशों तक जानेवाली, याः निवतः =जो नीचे की ओर 
चा नेवे) याः उद्वतः _जो ऊँचे की ओर जानेवाली, उदन्बतीः=जो प्रचुर जलवाली, याः च 

को. -और जो जलरहित या अल्प जल की हैं ताः=वे अस्मभ्यं=हमारे लिये पयसा=जल 
से देश को लिली 2 | हिला वन्त -कल्याणकारी हों देवी:=सुखप्रद, अन्नादि देनेवाली हों 
और अशिपदाः= 8#ेल्पीडकंण्हों औरंिर्बा:बिझयः नसन नदियें अशिमिदाः 
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भवन्तु=अहिंसाकारिणी हों। 

भावार्थ-कुशल वैद्य प्राकृतिक तत्त्वो से भी चिकित्सा करे। इनमें जल क 
रोगों को दूर किया जा सकता है। जैसे कटिस्नान, पाँव स्नान, मेहन स्नान, रीढ 
प्रजा को नीरोग बनावें। नदियों के जल, नदियों के किनारे की मिट्टी व रेत आदि का भी 


में उपयोग लेवें। O 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और आदित्य देवता है। 0७2 
[ ५१ ] एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ हे) 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ ya “धैवतः 
आदित्योपासना pe 
| 


आदित्यानामब॑सा नूत॑नेन सक्षीमहि र्म श यन 
अनागास्त्वे अदितित्वे तुरास इमं यज्ञं दक्षे णाः॥ १॥ 


पदार्थ-आदित्यानाम्‌=' अदिति’ अखण्ड और के उपासक प्रजाओं को 
शरण में लेनेवाले पुरुषों के नूतनेन अवसा=उत्तम ज्ञान /शन्तमेन शर्मणा=अति शान्ति- 
दायक गृहवत्‌ देह से हम सरक्षीमहि=अपने आपको सु बिद 7 तुरासः=शीघ्रकारी, ्रोषमाणाः= 
हमारे दुःख-सुख को सुनते हुए इमं यज्ञं-इस. उत्तम शो [ंग, ज्ञान, दान आदि सम्बन्ध को 
अनागास्त्वे=हमें पाप रहित करने और he र बनाये रखने के लिये दधतु-स्थिर 
रक्खें। | 
भावार्थ-परमेश्वर के भक्त उत्तम क्ष को 
कर एक अखण्ड, अद्वितीय र 
से लोग शारीरिक तथा मानसिक 
यज्ञ, सत्संग व उत्तम कार्यो में प्रवृत्त करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: | - :॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


6 २ डी i आदित्य ब्रह्मचारी 
आ यो । मित्रो अर्यमा वरुणो रजि्यः । 


तु गोपाः पिब॑न्तु सोममव॑से नो अद्य २ ॥ 
पूर्ण ब्रह्मचारी विद्वान्‌, अदिति! प्रभु परमेश्वर के उपासक स्वयं 
अदितिः=यह € ` यों , पितादि, मित्रः =स्नेही जन, आअर्यमा=दुष्टों का नियन्ता वरुणः = श्रेष्ठ 


क्री योग्य है कि वे प्रजा को उत्तम ज्ञान प्रदान 
थेना में प्रवृत्त करें। शरीर साधना तथा ईशोपासना 
सह होकर सदा सुखी रहेंगे। ये ज्ञानी लोग प्रजा को 


जन, म्ल्िर् धर्मात्मा, वे सब अस्माकं=हमारे भुवनस्य-लोक के गोपाः-रक्षक सन्तु= 
हों चे न/अवसे-हमारी रक्षा के लिये अद्यनआज सोमम्‌ पिबन्तु=ओषधि रस के समान ऐश्वर्य 
का ्‌। 


पूर्ण ब्रह्मचर्यं का पालन करनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी परमेश्वर के उपासक विद्वान्‌ 
जन पिता के समान लोगों को उपदेश देकर सन्मार्ग में प्रवृत्त करें। इनके उपदेशों से लोग 


धर्मात्मा, न्यायकारी, ईश्वर उपासक बनकर श्रेष्ठ ऐश्वर्य का उपभोग करें। 
भावी Lekhram Vedic Mission (I6] of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उपासक के कर्त्तव्य 
आदित्या विश्वे मरुत॑श्च विश्वे देवाश्च विश्व॑ ऋभव॑श्च॒ विश्वे । कल 
इन्द्रों अग्निरश्विनां तुष्टुवाना यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥३॥ Sy 
पदार्थ-विश्वे आदित्याः=समस्त बारह मासों के समान सुखप्रद न सु सकी :श्समस्त 


वायुगण, किशवे देवाः च=समस्त पृथिवी आदि लोक, विशवे स तेज से 
प्रकाशित जन इन्द्रः=ऐश्वर्यवान्‌ अग्निः =तेजस्वी, अश्विना=जितेन्द्रिय , ये सब 
हमें उत्तम 


तुष्टुबानाः=स्तुति किये जाएँ। हे स्वजनो! यूयं नः स्वस्तिभिः a 
साधनों से सदा पालें। A 
भावार्थ-सभी मनुष्य विद्वानों के संग से ईश्वर उपासना , तेजस्वी तथा 
ऐश्वर्यवान्‌ बनें। सभी स्त्री-पुरुष जितेन्द्रिय होकर ईश्वर स्तुति से एक दूसरे को रक्षा 
करें। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और आदित्य न 
[ ५२ ] द्विपञ्चाशं 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः ; ॥ स्वर:-पञ्चमः॥ 
आदित्यासो अदितयः व॑सवो मर्त्यत्रा । 
सनेम मित्रावरुणा सु थनी भर्वन्तः॥ १॥ 


पदार्थ-हे आदित्यासः=आदित्यु ee पुरुषो । हम लोग अदितयः=अखण्ड 
बलशाली स्याम=हों। हे वसवः= ` धीन बसने हारे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप, देवत्रा=विद्वानों 


और मर्त्यत्रा=मनुष्यों में पूः = /लल्येसनके रक्षक होओ। हे मित्रावरूणा=प्राण उदान तुल्य 
प्रिय और श्रेष्ठ जनो ! हम लोग /शैलन्तः श्वर्यं प्रास करते हुए सनेम-दान किया करें। हे द्यावा- 
पृथिवी=सूर्य-पृथिवीवत्‌ माह्नः जितो अनो! हम भवन्तः=सामर्थ्यवान्‌ होकर भवेम=रहे। 
भावार्थ आदित्य ब्रह्मचारी ज्रमनिष्ठ विद्ठान्‌ लोगों को प्राण साधना की श्रेष्ठ रीति सिखावें 
जिससे सब न इस शरीर Ee व्य शक्तियो का जागरण कर आध्यात्मिक ऐश्वर्य तथा भौतिक 
में समर्थ होवें। और सूर्य समान तेजस्वी व पृथिवी समान धैर्यशाली बन 


: ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
मित्रा वरूण 
वरुणो मामहन्त शर्मः तोकाय तन॑याय गोपाः। 


मा वो भुजेमान्यजातमेनो मा तत्कर्म बसवो यच्चय॑ध्वे॥। २॥ 
ट -स्नेही और खरूणः=पापों के वारक श्रेष्ठजन और 'गोपाः=रक्षक जन 


नः=हमें तत्‌ शर्म मामहन्त=वह सुख दें तोकाय तनयाय-पुत्र पौत्रों को सुख दें। बः=आप 
लोगों में रहते हुए हम अम्बे र्जातम्‌एनं#ओरोंऽसे) उत्पन्ता झाफ' कह मा भुजेम=भोग न करें। 
हे वसवः=विट्ठान्‌ जनो ! यत्‌ चयध्वे=जिसको आप नाश करो मा तत्‌ कर्मनवह काम हम न 


१६२ www.aryamantav\e,tWR. (63 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करें। 
भावार्थ-सन लोग मधुरता आदि श्रेष्ठ गुणों को धारण कर एक दूसरे को न । 
पुत्र और पौत्रों के मध्य में रहते हुए उन्हें पाप कर्मो से बचावें तथा विद्वानों रि 


गए कार्य न करने दें। सदैव सत्य पथ पर चलने को प्रेरणा दें। A 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः-स्वराद््पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ र 
आलस्य रहित पुरुष 


तुरण्यबोऽङ्गिरस्रो नक्षन्त रत्नै देवस्य॑ सठि «0 


पिता च तन्नो महान्यजंत्रो विश्वे देवाः सम॑नसो न्त _ h 
पदार्थ-तुरण्यवः=शीष्र कर्म करने में कुशल अंगिरसः-देक़ हमर राष्ट्र में तेजस्वी 
पुरुष सवितुः देवस्य=सुखदाता प्रभु को इयानाः=याद करते पक स्म॑ नक्षन्त=परमैश्वर्यमय 
राज्यरूप रत्न को प्रास करें। तत्‌=वह ही नः=हमारा य सि) पूज्य महान्‌=बड़ा पिता 
| पव है। विश्वे देवाः=समस्त विद्वान्‌ समनसः = श चित्र होकर जुषन्त=प्रेम-वर्त्तांव 
| 
भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि वे आलस्य- म होकर कर्म करने में कुशल 
बनें तथा परमेश्वर के द्वारा प्रदत्त समस्त ऐश्वर्य A की प्राप्ति कर तेजस्वी बनें तथा 
विद्वानों के साथ समान चित्त होकर ईश्वर आराध कि ते हुए परस्पर प्रेम पूर्वक व्यवहार करें। 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और छ 


र व 


प्र द्यार्वा यज्ञैः ; 
: पुरो मही द॑धिरे देवपुंत्रे॥ १॥ 
पदार्थ-द्यावा- भू सूर्य के तुल्य बृहती-बड़ी, यजब्रे5सत्संग योग्य 
देव-पुत्रे-विद्वान्‌ न पिंताओं को मैं सज्ञेः=दान, मान से नमोभिः=नमस्कारों से 
सबाधः=जबन-जब पीड़ा- ऊँ इईडे=उनकी पूजा करूँ। त्ये चित्‌ मही=उन दोनों पूज्यों को 


पूर्वे=पूर्व के न ॥ उपदेष्टा कवयः =विद्वान्‌ पुरुष पुरः दधिरे=सदा अपने सन्मुख, पूज्य पद 
पर स्थापित | 
आकाश के समान विशाल हृदयवाले पिता तथा पृथिवी के समान 
ड सदा सम्मान करें। उनके द्वारा प्रदत्त उत्तम शिक्षाओं को ग्रहण कर दान, मान, 
सत्कार विद्वानों की भी पूजा करें। माता, पिता व विद्वानों के सत्संग से प्रेरित जन 
इन पद पर स्थापित करते हैं तथा इन्हें कभी भी पीड़ा नहीं पहुँचाते। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः-निचूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
मातृ-पितृ भक्ति 
प्र पूर्वजे पितरा नव्य॑सीभिर्गीर्भिः कृणुध्वं सदने ऋतस्यं। 
आ नोांबांफुथिवी दैव्येंस: जनेंनत्यातं सहि बांध्बकूथम्‌॥ २॥ 
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पदार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप पूर्वजे पितरौ=पूर्व के विद्वानों से शिक्षित होकर विद्वानू-ह 
ऋतस्य सदने-सत्य व्यवहार के आश्रय रूप पितरा=माता-पिताओं को नव्यसीभिः र॑ फिस tt सिः ? 
अतिस्तुत्य वाणियों से प्र कृणुध्वम्‌=आदरयुक्त करो। हे द्यावा-पृथिवी=सूर्य और भूमि बे 
अन्न, जल, तेज और आश्रय से प्रजा-पालक माता-पिताओ ! आप लोग नः=हमें दैव्येन उ 


पुरुषों से शिक्षित जनों के साथ वाः महि बरूथं=अपने बड़े भारी घर को र [-प्रास 7 न 
भावार्थ- मनुष्य लोग अपनी सन्तानों को विद्वानों के सान्निध्य में “करावें। 
वे शिक्षा प्राप्त सन्तानें विद्वान्‌ होकर माता-पिता का अपनी उत्तम पा व व्यवहव॑एर 
करें तथा उनके लिए अन्न, जल, औषधि तथा निवास की उत्तम 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्द पिता 4 :— 
कल्याणकारी माता-पिता 
उतो हि वा रत्नधेयानि सन्तिं पुरूर्णि hth ग्से। 
अस्मे ध॑त्तं यदसदस्कृधोयु यूयं पांत उरः :॥३॥ 
पदार्थ-हे द्यावा-पृथिवी=भूमि, विद्युत्‌ के तुल्य ओ! सु-दासे=आप दोनों 
उत्तम भृत्यों से युक्त होओ। अथवा दानशील के लिये वां | के पुरूणि रत्न-धेयानि= 
बहुत सुन्दर ऐश्वर्य सन्ति=हैं। यत्‌=जो भी नी ङ्‌ असत्‌=हो वह अस्मे 
धत्तं=हमें दो। यूयं=आप लोग स्वस्तिभिः = | से नः पात=हमारी रक्षा करें। 
भावार्थ-उत्तम माता-पिता अपनी सन्तानों तथा से | के लिए उत्तम-उत्तम ऐश्वर्य प्रदान 
ह हैं। श्रेष्ठ शिक्षाओं के द्वारा उन्हें अनन्त he i स जें की प्रेरणा देकर उनका कल्याण करते 
| 


सूक्तम्‌ 


कास्तोंष्पते प्रति लीड वांवेशो अनमीवो भ॑वा नः। 
षस्व शं नों भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥ १॥ 

पदार्थ-हे पते" 8, करने योग्य राष्ट्र के पालक! राजन्‌! तू अस्मान्‌ प्रति 
जानीहि=हमें प्रत्ये कक ह हमसे प्रतिज्ञापूर्वक व्यवहार कर। नः=हमारे प्रति सु आवेशः 
स्व-आवेशः= र्भ और नर््ताओंबाला और अनमीवः=रोगादि से पीड़ा न होने देनेवाला 
भव=हो। यत्‌ व इंसेह्े-जो हम तेरे समीप याचना करते हैं नः तत्‌ प्रति जुषस्बनवह तू 
हमें मान देल ऐद् :\ द्रपदे शम्‌, चतुष्पदे शम्‌=हमारे दोपाये पुत्रादि और चौपाये गाय आदि का 
भी कल्याण 


भावार्थे-उत्तम घर का स्वामी गृहपति सबके साथ उत्तम भावों तथा प्रेमपूर्वक व्यवहार करे 


क क/उसेघर का प्रत्येक प्राणी सुख पूर्वक रहेगा। 
ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता-वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
गयस्फ़ानो 


वास्तोंष्पते"प्रंसर॑णो!नएधिःगयस्फ़राजो!गोसिरश्केभिरिन्द्रो । 
अजरासस्ते सख्ये स्यांम पितेव॑ पुत्रान्प्रति नो जुषस्व॥॥ २॥ 
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पदार्थ-हे वास्तोः पते=निवास योग्य गृह, राष्ट्र के पालक गृहपते ! राजन्‌! तू नहम्‌ 


प्र-तरणाः=नाव के तुल्य संकट से पार उतारनेवाला और गय-स्फानः=गृह, प्राण ओर Se न्‌ऐक्क 
बढ़ानेवाला एधि-हो। हे इन्दो=ऐश्वर्यवन्‌! तू नः=हमें गोभिः अश्वेभि:-गौओं: अश्वोरेस 
प्राप्त हो। ते सख्ये=तेरे मित्र-भाव में हम अजरासः=वृद्धावस्था-रहित, बल-युक्त रह हैं 
से तू पिता इव पुत्रान्‌=पुत्रों को पिता के तुल्य जुषस्व=प्रेम कर। 0 
भावार्थ-गृहपति वा राजा को अपने आश्रित जनों वा प्रजा का कष्ट ख दूर करना 
चाहिये। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वास्तोष्पतिः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ ए :h 


वास्तोष्पते 
कास्तोंष्पते शग्मया संसदा ते क रण्वर्या । 
पाहि क्षेम॑ उत योगे वर नो सूयं पांत स्व :॥३॥ 
पदार्थ-हे वास्तोः पते=गृह, देह और राष्ट्र-पालक? रणवा-रमणीय शग्मया= 
सुखदायक गातु-मत्या=उत्तम वाणी और भूमि से क और सभा से हम लोग 


सक्षीमहि=सम्बन्ध बनाये रक्खें। क्षेमे=रक्षा-कार्य 
नः=हमारी वरं=अच्छी प्रकार पाहि=रक्षा करो। 
पात=आप लोग सदा हमारी उत्तम साधनों से र 

भावार्थ-राजा तथा प्रजा का परस्पर हे पाथ बेन 
रूप से चलता रहे। 


अमीवहा वास्तोष्पते भ्रण्यांविशन्‌। सरां सुशेवं एधि नः॥ १॥ 
पदार्थ-हे स पर -पतेः io ६ राष्ट्र के पालक प्रभो ! गृहपते! राजन्‌! तेरे अधीन 
विश्वा रूपाणि=सन रूप अर्थात्‌ जीव बसते हैं। तू अमीव-हाः-सब प्रकार 
के रोगों, कष्टों र शेबः=उत्तम सुखदायक नः=हमारा सखा एधि=मित्र हो। 


भावार्थ-राजा, मित्र भाव से रहे, जिससे राष्ट्र में विद्वेष न फैल सके। 

:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 

R यदर्जुन सारमेय 

यद॑र्जुन स य पिंशङ्गयच्छ॑से। वींब भ्राजन्त तह्य उप स्त्रकवेंषु बप्स॑तो नि षु स्व॑प ॥ २॥ 
र्ध्‌- हे अर्जुन-धनादि को उपार्जन करनेवाले ! हे सारमेय=सारवान्‌, बलवान्‌ हे पिशङ्क= 

सू दतः=खण्डित करनेवाले शस्त्रों को यच्छसे=नियम में रख। बप्सतः=खाते हुए 
थीं के दात जैसे स्नक्वेषु उप=ओठों के पास चमकते हैं वैसे स्नक्खेषु=बने नगरों के पास 

बप्सतः=राष्ट्र का भोग करते हुए तेरे ऋष्टय:-शस्त्र-अस्त्रादि, वि इव भ्राजन्त=विशेष रूप 


से चमकें। नि सु स्वपलललातानलाके«केः एज! व्‌ ऋच्छी झूक़ार सुख की निद्रा ले। 
भावार्थ-राष्ट्र को सीमाएँ सेना द्वारा सुरक्षित रहे, जिससे नागरिक सुख से सो सकें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
सारमेय 


० 
स्तेनं र॑य सारमेय॒ तस्क॑रं वा पुनःसर। स्तोतृनिन्त्रस्य रायसि किमस्मान्दुछुनायसे नि षु a 
स्कर > 


कार्य करनेवाले डाकू के पास राय=्पहुँच, उसे पकड़। पुनः सर=तू उस पर जज श्सणु फकिरा तू 
इन्द्रस्य स्तोतृन्‌=राजा के प्रति उत्तम उपदेश करनेवाले विद्वानों को किँ रास ख 
है? अस्मान्‌ किं दुच्छुनायसे-हमें दुष्ट कुत्ते के समान क्यों कष्ट देता A 


नियमपूर्वक सुख से निद्रा ले। 
भावार्थ-राष्ट्र आरक्षी विभाग दुष्टों का दमन तथा सज्जनों कक कर्ता रहे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बृहती॥ 
रायसि 
त्वं सूंकरस्य॑ दर्दूहि तव॑ दर्द्तु सूकरः । स्तोतूनिन्त्रस्य रायसि 


पदार्थ-हे राजन्‌! त्वं=तू सू-करस्य=उत्तम कार्य व 
रीति से बश करने योग्य शत्रु को दर्दृहि-विदीर्ण कर :=उत्तम युद्धकर्त्ता शत्रुजन तव 
दर्दूहि=तेरे राष्ट्र में भी भेदन करने में समर्थ है। तू ड भऊर्तम विद्वानों के प्रति इन्द्रस्य=ऐश्वर्य 
का रायसि=दान कर। अस्मान्‌ किम्‌ दुच्छुनाय्रर्हमारे क्यों दुष्ट कुत्ते के समान करता 


hi 
है, नि सु स्वप=तू सावधान रहकर सुख व ie a ने 
भावार्थ-राजा सञ्जनों का सम्मान ओः ाष्टर)्रीहियों को कठोर दण्ड दे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- ह्र अ :-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


सुन्दर व्यवस्था 
सस्तुं माता सस्तुं पिता सस्तु श वेएप्रेतिं:। ससन्तु सर्वे ज्ञातयः सस्त्वयमभितो जनः ॥ ५॥ 
तमि प्रबन्ध होने पर माता सस्तु=माता सुख से सोवे, पिता 


पदार्थ- राष्ट्र और SS 
सस्तु=पिता सुख से सोवे। इक्स ्ॅस्तुनकुत्ता आदि सुख से सोवें। विश्पतिः सस्तु-प्रजाओं का 


स्वामी सुख से सोवे “सर्वे तयः ससन्तुनसन सम्बन्धी सुख से सोवें। अयम्‌=यह अभितः 
जनः=चारों ओर बई शार सस्तुन=सुख से सोवे। 
भावार्थ को योग्य है कि बह अपने राज्य में सुरक्षा आदि की ऐसी व्यवस्था 
कि सम , मित्रजन तथा पारिवारिक जनों के साथ स्वयं भी सुखपूर्वक सो सके। 


चि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
भवन निर्माण 


प चर॑ति यश्च पश्य॑ति नो जन॑ः । तेषां सं ह॑न्मो अक्षाणि यथेदं हर्म्यं तर्था॥ ६ ॥ 
. आस्ते-जो बैठा हो यः च चरति=जो चलता है, यः जनः=जो मनुष्य 
नः-हमें पश्यति-देखता है तेषां=उनके अक्षाणि-आँखों को हम संहन्मः=अच्छी प्रकार निमीलित 
करें जिससे बाहर के सीतबं! रिसाल बाळाजालो जले) न वेखें७साथाहाजैसा इदं हर्म्य-यह उत्तम 
भवन है तथा-उसी प्रकार हम घर बनावें। 
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भावार्थ-राष्ट्र में ऐसे उत्तम कुशल शिल्पकार हों जो ऐसी भवन निर्माण रि हों 
कि भवन के अन्दर रहनेवाला तो सबको देख सके किन्तु भवन में रहनेवालों क को 


यावें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धारः ॥ Sy 
सुख की निद्रा कः 


सहर्त्रथङ्गो वृषभो यः संमुद्रादुदाच॑रत। तेना सहस्येना बयं नि जर्नान्त्स्व ।७॥ 
पदार्थ-समुद्रात्‌ सहस्तः-श्वृड्रः-समुद्र से सहस्तों किरणोंवाले येः=जो तेजस्वी 


पुरुष बूषभः=बलवान्‌, उत्‌ आचरत्‌=उत्तम पद पर विराज प्रज वर्तता है, तेन 
सहस्येन=उस बलवान्‌ के सहयोग से वयं-हम जनान्‌=सन प्रजो 
की निद्रा सोने दें। 

भावार्थ-उत्तम राजा अपने राज्य में इतना तेजस्वी 
दे सके। उसकी न्याय व्यवस्था इतनी सुदूढ तथा पक्षपात 


अवश्य मिले तथा निरपराधी को कष्ट न हो। ऐसे ब he 


है। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्तिचे ष्ठुर्घ्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
ष्ठ ङ 
राज्य व्यवस्थ 


प्रेष्टाया ब॑ह्शया नारीर्यास्त॑ल्पशी्रीः । थे य याः घेएयंगन्धा 
पदार्थ-याः नारीः=जो स््त्रयाँ प्रोष्ठे शयः आंगन में सोती हैं, या वह्मे-शयाः-जो 
रथ आदि में सोती हैं, याः तल्पशीव 5 उत्तम सेजों में सोती हैं और याः पुण्यगन्धाः 
स्त्रियः=जो उत्तम गन्धवाली, शुभ- हैं ताः सर्वाः=उन सबको स्वापयामसि=सुख 
की नींद सोने दें। ऐसा उत्तम का प्रबन्ध करें। 
भावार्थ-राजा म उत्तम करे कि उसके राज्य में स्त्रियाँ भी निर्भय विचरण 
कर सके। चाहे वे आंगन में में, रथ में सोवें या उत्तम सेजों पर। चाहे आभूषणों 


वे दुष्ट प्रजा को कष्ट न 
कतरो | कई व अपराधी को दण्ड 
रेकी प्रजा सुख की नींद सोती 


से सजी हों वे सब नि सुख की नींद सोवें। 
अगले सूक्त का ऋषि और मरुत्‌ देवता है। 
त ० 
[ ५६ ] षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
श :॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः-आर्चीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
वीर पुरुष 


क ई व्य॑क्ता नरः सनींळा रुद्रस्य मर्या अधा स्वर्ध्वाः॥ ९ ॥ 
न प्रकार से वरि-अक्ताः=विशेष तेजस्वी, सनीडाः =समान-स्थान वासी, 
जछष्सें के रोदक, प्रभु, विद्योपदेष्टा आचार्य के के मर्याः =कौन विशेष मनुष्य नरः=उत्तम 
नायके और सु-अश्वाः=उत्तम अश्वोंवाले वा जितेन्द्रिय हैं? 
भावार्थ-सेनापति LN ह में उत्तम वीर पुरुषों को नायक नियुक्त करे जो क्रान्तियुक्त, 
साथ रहनेवाले, शत्रु को मार में कुशल तंथा"उत्तिम'घुड़सवीर ही) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-भुरिकार्चीगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
बीरों का कर्तव्य KY 
नक्हिह्योषां जनूंषि वेद ते अङ्ग विद्रे मिथो जनित्र॑म्‌॥ २॥ 
पदार्थ-एषां=इन जीवों के जनूंषि=जन्मों को नकिः वेद हि=निश्चय_से Ea 


जानता। अङ्ग=हे विन्‌ ! ते=वे सन मिथः =स्त्री-पुरुष परस्पर मिलकर ७०७ प्राप्त 
कर लेते हैं। 
भावार्थ-सेनापति अपनी सेना के सैनिकों को जाति-पाति, क्षेत्र, इमः से ऊपर 


विकसित करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः-प्र 


उठकर परस्पर मिलकर रहने की प्रेरणां दे तथा क्षात्रधर्म का पालन 2 सैन्य शक्ति 
तञ | ॥ 
वीरों का कर्त्तव्य 


अभि स्वपूभिर्मिथो न॑पन्त bi 
पदार्थ-वे जीव स्वपूक्िः=अपने साथ स लि? स्वपूभिः=अपनी उत्पन्न होने 
योग्य भूमियों से मिथः=परस्पर मिलकर अभि वपन्तुह्सम्भुर्र/ही बीज बोते हैं। वे वातस्वनसः = 
वायुवत्‌ प्राण के बल पर ध्वनि करनेवाले श्येनाः = ५ षेक्ी के समान एक देह से दूसरे देह में 
जानेवाले होकर भी अस्पुश्चन्‌= स्पर्धा म हैं। 
भावार्थ-सेनापति अपने सैनिकों को सँ की प्रेरणा करे। वे बीर सैनिक संगठित 
होकर सम्मुख आनेवाले शत्रुओं को मारते समान शत्रु पर आक्रमण करें तथा उस पर 
विजय करने का प्रयत्न करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ न :-प्राजापत्याबृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
पुरुष 


ज धीर लिण्या पृश्निर्यदूधो मही ज॒भार ४॥ 


पदार्थ-पृश्निः = सूर्य और मही= भू यत्‌=जैसे ऊधः=जलधारक मेघ को 
जभार=धारण करता है :=वीर्यसेक्ता पुरुष मही=पूज्य माता यत्‌=जो मिलकर 
बालक और के ऊधः=स्तनादि धरती है एतानि निण्या=इन सत्य सिद्धान्तों 


उसके प 
द्म पुरुष चिकेत-जाने। 
अस प्रेकारे सूर्य बादलों को भूमि पर बरसा का उत्तम ओऔषधादि की उत्पत्ति करता 
“अद्धिमाने स्त्री-पुरुष गर्भाधान संस्कार करके उत्तम सन्तान को उत्पन्न करते हैं। माता 
प संस्कार प्रदान करती हुई स्तनपान करावे। 
र धः -बसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-प्राजापत्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वीर सन्तान 
सा विट्‌ सुवीरां मरुद्भिरस्तु सनात्सहन्ती पुर्ष्य॑न्ती नुम्णम्‌॥ ५॥ 
चदोर्थ-सा~वह विदू=प्रजावर्ग मरुद्द्रिः=वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों से ही सु-वीरा=उत्तम 
वीरोंबाली अस्तु=हो। त्रह्नानकाइदा सहातीनएको पराहत हलली )हई और नृम्णं पुष्यन्ती= 
धनैश्वर्य को समृद्ध करती रहे। 


को धीरः =द 
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कर राष्ट्र में ऐश्वर्य को बढ़ाबें। 6 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-भुरिकार्चीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः Ny 
लक्ष्यगामी सेना 

यामं येचः शुभा शोभिंश्चः श्रिया संम्मिंश्ला ओजोभिरुग्राः । Se 


भावार्थ-राष्ट्र में उत्तम विद्वानों के निर्देशन में वीर सन्तानें पैदा होबें जो शत्रुओं LS 


पदार्थ-प्रजाएँ, स्त्रियें और सेनाएँ भी येष्ठाः =लक्ष्य की ओर न में :=कान्तियुक्त, 
शोभिष्ठाः =शोभायुक्त श्रिया=लक्ष्मी से सं-मिश्लाः=संयुक्त : $= | से उग्राः= 
बलवान्‌ हों। वे यामं येष्ठाः=उत्तम नियम, प्रबन्धों को प्राप्त हों क ङ 
भावार्थ-सेनापति अपनी सेना को लक्ष्य की ओर संगठित बढ्ने लिए तेजस्वी, 
बलवान्‌ तथा पराक्रमी सैनिकों से सञ्जित करे। 5 सेना ही के योग्य होती है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- न :-षड्जः॥ 


ओजस्वी वीर 


पदार्थ-हे प्रजाजनो ! वः=आप लोगों का 
स्थिरा=बल स्थिर और मरुद्भि: सह गण:-ब 
हो। 
भावार्थ-राष्ट्र की सेना पराक्रमी pS उग्र 
बलवान्‌ हों। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता- 


बलवाली होवे। प्राणशक्ति से युक्त सैनिक 


:-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:-ऋषभ:ः ॥ 
का दमन 
शुओ वः शुष्मः दम से धुनिर्मुनिरिव शर्धस्य धृष्णोः॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे प्रजाजनो! ब | का शुष्मः=बल शुश्नः=प्रशंसनीय हो। आप लोगों 
के मनांसि=मन क्कुध्मी= ईन क्रोधयुक्त हों और शर्धस्य-आप के बलवान्‌ और 
धृष्णोः =शत्रुपराजयकारी ना ्रुनिः=नायक शत्रुओं को कम्पाने हारा मुनिः इब=मननशील 
के समान प | 


भावार्थ- शत्रुओं को कंपानेवाला, प्रभावी तथा गम्भीर विचारशील हो। उसके 
सैनिक उन्नत शत्रु के प्रति क्रोधवाले हों। ऐसी सेना दुष्टों का दमन करने में समर्थ 
होती a 


खसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-भुरिकार्चीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
परस्पर प्रेम 
सनेम्सस्मद्युयोत॑ दिद्युं मा वो दुर्मतिरिह प्र्णङ्‌ नः॥ ९॥ 
> हे विद्वान्‌ वीर जनो! अस्मत्‌=हमसे अपने सनेमि=चक्रधारा से युक्त दिद्युम्‌=चमचमाते 
pe को सुयोत=सदा पृथक्‌ रक्खो और चः=आप लोगों की दुर्मतिः =दुष्ट बुद्धि नः=हमें 


और नः दुर्मतिः बःजक्लारी दष्ठमति जल्न सतप्रणकूतहाप/ हुए हो। स 
भावार्थ-वीर सैनिक राष्ट्र की प्रजा पर दुष्टबुद्धि=स्वार्थ से युक्त होकर अपने अस्त्र- 


Teor 
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का बल प्रयोग न करें। प्रजा की दुर्मति=भ्रान्ति की शिकार होकर सैनिकों से द्वेष न करे।_सेना- 
प्रजा परस्पर प्रेमपूर्वक रहें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋहषभः i 
यशोकामी पुरुष SY 
प्रिया चो नाम॑ हुवे तुराणामा यत्तुपर्न्मरुतो वावशानाः॥ ९/ 
पदार्थ-यत्‌ नाम=जो उत्तम नाम, अन्न बः मरूतः =प्राणवत्‌ प्रिय आप ़ो तो ( (क तुपत्‌=प्रसन्न 
करे, हे बाबशानाः=कीर्ति-कामी सज्जनो ! मैं तुराणां=शीघ्रकारी खः=आ ठ के लिये प्रिया 
नाम=प्रिय नाम वा अन्नादि पदार्थ आ हुबे=आदर पूर्वक कहूँ और 
भावार्थ-यश की कामना करनेवाले पुरुष सब लोगों के सा धरधर 
उन्हें तृत्त करें तथा अप्रमादी होकर अपने आन्तरिक = बाहरी 
साथ आदर पूर्ण व्यबहार करें। 


त 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- :-ऋषभः॥ 
र योद्द्धा 
स्वायुधास॑ इष्मिण॑ः सुनिष्का उत स्वयं :॥९९॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोग शस्त्रास्त्र-सम्पन्न, इष्मिणः =अन्न 
के स्वामी, सु-निष्क्ाः=उत्तम सुवर्णादि 5 दे करनेवाले उत=आर उनसे स्वयं-स्वयं 
तन्वः शुम्भमानाः=अपने शरीरों को सु होओ। 


भावार्थ-वीर योद्धा हर समय ती अस्त्र-शस्त्रों को अपने शरीर पर धारण 
किये हुए सन्नद्ध रहते हैं। यही न । 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ क्र छन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
८“सत्स ज्ञान से युक्त पुरुष 
शुची वो शुस्रीनां शुचि हिनोम्यध्वरं शुचिभ्यः । 
यञ्छ्क्रिजन्मानः शुर्॑यः पावकाः॥ १२॥ 


थे ने ैरुषो ! बः-आप के हव्या=खाने, लेने-देने के पदार्थ शुची=पवित्र 
हों। मैं शुचिभ्यः नप्र ट की वृद्धि के लिये शुचिं अध्वरं=पवित्र यज्ञ की हिनोमि-वृद्धि 


करता हूँ। ऋत-स्र के आधार पर प्रतिज्ञाबद्ध होनेवाले शुचिजन्मानः =शुद्ध जन्म धारण 
करनेवाले इ में, वाणी में शुद्ध, पावकाः अग्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष ऋतेन=सत्य-ज्ञान से 
ही सत्यम हे भायनेन्सत्य व्यवहार को प्राप्त होते हैं। 


7करर्थ-*विद्वान्‌ पुरुष सत्य ज्ञान से युक्त होकर अपने कर्म व वाणी में पवित्रता लाकर हृदय 
द खनोतो यज्ञ की वृद्धि कर समाज में शोधन करें। ये विद्वान्‌ सत्य के साथ 'प्रतिज्ञाबद्ध होकर 
ही करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 

राष्ट्र रक्षक 
अंसेष्दाजष्तःङ्रात छो रक्षी छुक्‍्मा शिलाः । 

( ) 

वि विद्युतो न वृष्टिभी रुचाना अनु स्व॒धामायुधैर्यच्छमानाः॥ १३॥ 
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और वक्षः सु=छातियों पर रूक्माः=कान्तियुक्त आभूषण उप शिश्ियाणाः=शोभा पक 
लोग वृष्टिभिः विद्युतः न=वर्षाओं से बिजुलियों के समान आयुधै:=हथियारों से रुचो र 
हुए स्वधाम्‌=जलवत्‌ अन्न और राष्ट्र-भूमि के अनु यच्छमानाः=अनुसार उसको शस द 
विजय करो। ए 
भावार्थ-राष्ट्र के रक्षक वीर पुरुष अपने कन्धों पर शस्त्र तथा छाती क कवच 
धारण कर अपने शत्रुओं पर वर्षा के समान हथियार से तीव्र प्रहार कर र प्राप्त करावें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-स्विराद्पाङ्किः ॥ स्वरः :॥ 
कर व्यवस्था 
प्र बुध्न्या ब ईरते महाँसि प्र नाम॑नि प्रयज्यद 
सहस्त्रियं दम्ये भागमेतं गृहमेधीयं मरूतो 
पदार्थ-बुध्न्याः=आकाश में मेघ जैसे महांसि ना 
करते हैं वैसे ही हे ब्लुध्न्या:-उच्च पद के योग्य प्रयज्यबि 


॥ १४॥ 
“तेज और जलों को प्रदान 
दानशील पुरुषो! आप भी 
दू क $ औं दान करो। हे मरूतः=वीरो ! 
के निर्बाहि गग्य सहस्त्रियं | भागम्‌ सहस्त्रों 
गृह के हस सहर्त्रियं दम्यं भागम्‌=सहस्तों 


आप एतम्‌=इन गृहमेधीयं=गृहस्थों से प्राप्त वा 
ध्यम्‌=्स्तीओः करो। 


ग्रामों वा गृहों से प्रात करादि अंश को 
भावार्थ-शासक का अधिकारी वर्ग प्र सि प्र कर का संग्रह करे। कर से प्राप्त उस 

धन को शासक वर्ग प्रजा को सुविधाएँ प्र ग कर मैं व्यय करे। प्रजा के उच्च व समृद्ध लोग 

अपने धन का राष्ट्रोन्नति की योजनाओं में कुछ अर दान करें। 

हल 5 > के कन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 

दान 


स्स फल 


यर्दि स्तुतस्य॑ म स सेत विप्र॑स्य वाजिनो हवींमन्‌। 
मक्षू रायः सु्ीयस्य, त नू चिदामन्य आदभदरांचा॥ १५॥ 


मॅ बलवान्‌ वीरो! आप यदि=यदि बाजिनः=ऐशवर्यवान्‌ और 
विप्रस्य=बुद्धिमान्‌ पुरुष के हख्रीमन्‌=देने योग्य उत्तम ज्ञान और धन के व्यवहार में इत्था=सत्य- 
सत्य स्तुतस्य=उप शास्छे का अधीथ=स्मरण रवखो। यम्‌=जिस धनादि को अन्यः=दूसरा 
अरावा=शत्रु वा बचूनाडिं से रहित मूकजन नू चित्‌ आदभत्‌=अवश्य विनाश कर देवे ऐसे 
रायः=धन, ज्ञान्नदि को आप सु-वीर्यस्य=उत्तम वीर्यवान्‌, ब्रह्मचारी के हाथ दात=प्रदान करो! 
भावा स जन गुरुजनों से प्राप्त शास्त्र को अच्छी प्रकार याद रक्खें तथा उस विद्या 

ने प्रदान करें। यदि ज्ञान का प्रवचन नहीं किया जाएगा तो वह ज्ञान नष्ट हो 


pe 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-स्विराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
निष्पाप मन 
अत्यांसो न ये मरुतः स्वञ्चों यक्षदूशो न शुभर्यन्त मयीः। 
ते हंम्येछा: 'हिशवी ने शुक्रो चस्सॉसो ने प्र्ीळिनी पयोधाः ॥ १६॥ 
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पदार्थ-ये=जो मरूतः”मनुष्य, वायु-तुल्य बलवान्‌, अत्यासः न=निरन्तर गतिवाले अश्वों 
के तुल्य सुअञ्चः=उत्तम आचरणवाले हों वे मर्याः=मनुष्य यक्षदूशः न=पूज्य 4 को 
करनेवालों के तुल्य शुभयन्त=सदा उत्तम वस्त्रालंकार धारण करें और ते=वे हर्म्येष्ठाः: = 
महलों में रहकर शिशवः न शुभ्रा:-बालकों के समान स्वच्छ वत्सासः न=गाय 
के समान, प्र-क्रीडिनः=व्रिनोदी स्वभाव के और पयः-धाः=दूध, अन्नादि के पीने- 
भावार्थ-उत्तम आचरणवाले मनुष्य आदर के योग्य होते हैं। ऐसे पुरुष 
बच्चों के समान विनोदी स्वभाववाले होते हैं। ऐसे पूज्य पुरुषों को घरों रच वस्त्र 
अलंकार आदि से सम्मान करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर ~ : 
मातृ-पितृ भक्त ~ 
दशस्यन्तो नो मरुतों मृळन्तु वरिवस्यन्तो | 
आरे गोहा नृहा बधो वो अस्तु सुम्नेभिरस्मे व Nes] t ॥ १७॥ 
पदार्थ-मरुतः=वीर पुरुष दशस्यन्तः=्दान देते 5 पेकेश्पूज्य रोदसी =माता-पिताओं 
की बरिव्रस्यन्तः=सेवा करते हुए नः मृडन्तु=हमें वहा=गौ आदि का मारनेवाला 
और नृहा=मनुष्यों को मारनेवाला बः=आप से भोर वह वध: अस्तु=वध-योग्य 
हो। सुम्नेभिः अस्मे वसवो नमध्वम्‌ श्रेष्ठ पुरुष शुभ्‌ क्रेल्चनों से प्रभु की स्तुति करें। 
भावार्थ- श्रेष्ठ पुरुष ईश्वर को स्तुति द (हु पूज्य माता-पिता की सेवा-शुश्रुषा 
करके सुखी हों। ऐसे पुरुष प्रशंसा के योग्य हूँ पशुओं को मारनेवाले गौघातक दण्ड 
या वध के योग्य हैं। 


ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-मर्‌ ह छर्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
आ बो होतां : सत्राचीं रातिं म॑रूतो गृणानः । 
य ईव॑तो दू सो अद्वयावी हवते व उक्थैः ॥ १८॥ 


पदार्थ-हे मरुतः=व ह ]"खिक्ठोन्‌ पुरुषो ! होता=उत्तम दाता, गृणानः =उपदेश करने हारा 
सत्तः=उत्तमासन पर बैठकर स्नान और से युक्त दातिं=दान, ज्ञान वा ऐश्वर्य को जोहवीति=देता 


है और जो ईवतः= लन बरुष्षणः गोपाः=मेघ के तुल्य रक्षक ईवतः=धनशाली, वृषणः=बलवान्‌ 
री 


अद्वयावी=भीतर-बाहर दो-भाव न करता हुआ, निष्कपष्ट होकर 
वनसे बः=आपको हवते=ज्ञान दे, वा आदर से बुलावे। 

~उसम दानशील पुरुष सुपात्र को ही दान देवे। जो विद्ठान्‌ उपदेशक हैं, जो राष्ट्र 
sR दान के पात्र हैं। विद्या का दान भी निष्कपट, मधुरभाषी, विनयी जिज्ञासु को 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
दुष्ट को दण्ड 

इमे तुरं म॒रुतों रामयन्तीमे सहः सह॑स॒ आ न॑मन्ति। 

इमे शंसं 'व॑मुध्यती नियाति गुरे दवैषी' अर॑रुषे देशीन्ति॥ १९ ॥ 
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पदार्थ-इमे=ये मरुतः=वायुवत्‌ बलवान्‌ और प्राणवत्‌ प्रिय विद्वान्‌, Co 
को रमयन्ति=प्रसन्न रखते हैं और इमे=ये सहः=नल से सहसः=बलवान्‌ शत्रुओं 
नमन्ति=झुका लेते हैं। इमे-ये चनुष्यतः=हिंसक वा क्रोधी से शंसं नि पान्ति=प्रशां 
को बचा लेते हैं। अररुषे=अदानी और क्रोधी जन के दमन के लिये वे गुरु द्वेषः = 


द्वेष, अप्रीतिकर व्यवहार दधन्ति=करते हैं। e) 
भावार्थ-उत्तम विद्ठान्‌ शत्रुनाशक राजा की प्रशंसा करते हैं तथा म | एवं वाकू 
कुशलता से बलवान्‌ शत्रु को भी झुका देते हैं तथा अपने बुद्धि कौशल को बचाकर 
दुष्टों को दण्डित करा देते हैं। उत्तम जनों की रक्षा दुष्टों के रे बनाते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्व॒रं५-थैज्नतः ॥ 
संन्यासी का सम्मान A 
: भमिं I 
इमे रध्रं चि॑न्मरूतों जुनन्ति भूमिं चिद्यथा बञ्व जुफ्न्त। 
अप॑ बाधध्वं वृषणस्तमाँसि ध॒त्त विश्वं (ितोकेमस् ॥२०॥ 


पदार्थ-इमे=ये मरुतः=वायुगण जैसे र्चं चित्‌ 
बैसे ही आप लोग भी रश्चंन्वश करने योग्य, प्रबल 
वसवः=पृथिवी आदि लोक जैसे भूमिं=धारक 
लोग भृमिं=भरण-पोषण करनेवाले स्वामी भ 
जुषन्त=प्रेम से सेवन करें। आप लोग i सि सू 
बाधध्वंऔर खेदजनक मोह आदि को_भी\दूर/६ 

भावार्थ-संन्यासी लोग समृद्ध री 
कर मोह आदि शत्रुओं का नाश हा : 


को भी समन्मार्ग पर चलाओ और 
श का सेवन करते हैं वैसे ही आप 


बस वृक्ष को भी हिला देते हैं। 


तालि परोपकारी संन्यासियों को सम्मान करें 


उ श 


तथा प्रेम से उनकी संगति करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ बट ॥ छन्‍्द:-निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उदार बनो 


मावों दा निरराम मा पश्चाइघ्म रथ्यो विभागे। 


< के समद्ध पुरुष उदारता के साथ राष्ट्र कार्यों में दान करें। राष्ट्र के सामान्य 


जर्नं सामर्थ्यानुसार उदारतापूर्वक विद्वानों तथा अन्य पात्रों को दान करें। विद्वान्‌ तथा 


राजपुरुष भी अपने धन में से कुछ अंश दान अवश्य करें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 
सद्‌ वैद्या के लक्षण 
सं यद्धन॑न्त मन्युभिर्जनासः शूरां य॒ह्णीष्वो्ष॑धीषु विक्षु । के 
अर्धं स्मा नो मरुतो रुद्रियासस्त्रातारों भूत पू्त॑नास्वर्यः ॥ २२॥ ~ 
पदार्थ-यत्‌=जो जनासः=मनुष्य विक्षु=प्रजाओं के बीच र = 
ओषधीषु=बड़ी और बहुत-सी ओषधियों में से मन्युभिः=नाना ज्ञानों =नाना 
ओषधियों को मिलाते हैं, हे मरूतः=विद्ठान्‌ पुरुषो! वे आप रुद्रियासः = करनेवाले 
वैद्यजन पृतनासु आर्यः=सेनाओं में स्वामी के तुल्य नः क क्षक होओ। 
भावार्थ-जिस प्रकार सेना नायक प्रजा की रक्षा करते हैं उसी 


जा के बीच में जाकर सामान्य तथा विशिष्ट ओषधियों से ग्रेगों कर प्रजा की रक्षा 
| 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्द +विरादनिदर 0) ॥| 
शत्रु हिंसक 
भूरिं चक्र मरुतः पित्र्याण्युक्थानि या FS ; 
मरुद्धिरुग्रः पृत॑नासु साळहां मुद्ध 
पदार्थ-हे मरुतः=विद्वान्‌ पुरुषो ! या= जने 
चितू=पहले ही शस्यन्ते=उपदेश किया हि 
जनोचित उक्थानि=कर्मो को आप भूरि= क “करो। उग्रः=बलवान्‌ पुरुष मरुद्द्रिः=नलवान्‌ 
पुरुषों से ही साढा=शत्रु को पराजय नवि ततो और आर्वा मरुद्धिः यथा वाजं सनिता-जैसे 
अश्व प्राण के बल से वेग को प्राप्त वैसे ही आर्वा=शत्रुहिंसक पुरुष मरूद््रिः=विद्वान्‌ 
पुरुषों की सहायता से वाजं सनिताससेग्राम करने में समर्थ होता है। 
भावार्थ-विद्वान्‌ मड करें कि माता-पिता तथा वे जन जो अपने कर्मो से आपका 


पु चिंत्‌। 
वाजमवी ॥ २३॥ 

बः-आप लोगों के हितार्थ पुरा 
याणि-माता-पिता की सेवा और पालक 


पालन करते हैं उन सबका ड पुरुष प्राणशक्ति को धारण कर विद्वानों के परामर्श 
से हिंसक शत्रुओं को में विजयी हों। 
ऋषिः देवता-मरुतः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
@) 


समुद्गपार यात्रा 
म॑रुतः शुष्म्य॑स्तु जनांना यो असुरो विधर्ता । 

न र तरेमाध स्वमोको अभि व॑ः स्याम॥ २४॥ 
:-वायुवत्‌ नलवान्‌ पुरुषो ! वीरः =वीर और विविध विद्याओं का प्रवक्ता 
इ पुत्र अस्मे=हमारे उपकारार्थं शुष्मी अस्तु=बलवान्‌ हो। यः=जो असुरः शत्रुओं 
को 5 में समर्थ होकर जनानां=मनुष्यों का विधर्त्ता-विशेष रूप से धारक पालक हो, 
द्वारा हम सु-क्षितये=्उत्तम भूमि की प्राप्त के लिये अपः-जलों के समान शत्रु और 
: को तरेम~तरें। अधनऔर स्वम्‌ ओकः=अपने गृह को प्राप्त कर बः अभि 


स्याम=आप लोगों कृतज्ञा होकर रहें i रो 
भावार्थ-समुद्र के अन्दर “छश अप हैं राजा की सेना समुद्री जहाजों के द्वारा 
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व्यापारी लोग भी समुद्री यात्रा द्वारा विदेशों में व्यापार करने आते-जाते रहें। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः । 
विद्वानों के समीप रहें 
तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अग्निराप ओषधीर्वनिनो जुषन्त। 0 
शर्मन्त्स्याम मरुतांमुपस्थें यूयं पांत स्वस्तिभिः Mo नः। 


उन पर अपनी वीर सेना को भेजकर उन पर अधिकार करे। और विजय यात्रा सम्पन्न ke 'लौटे। 


दें। हम मरुताम्‌ उपस्थे=विद्वान्‌ पुरुषों के समीप शर्मन्‌ स्याम= 
यूयं नः स्वतिभिः सदा पात=तुम हमारा सदा उत्तम इ 


भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुषों के समीप रहकर सूर्य विज्ञान, विज्ञान तथा औषधि 
विज्ञान=आयुर्विज्ञान को जानकर सभी लोग सुखी हों। विद्वान्‌ जीवन के उत्तम साधनों 
का उपदेश करें। 


अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और भे मरुत 
[५७ ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छ ॥ स्वरः-धैबतः॥ 
ज्ञानवान्‌ बनो 
मध्वो वो नाम मारुतं यर्ज' षु शव॑सा मदन्ति। 
ये रेजय॑न्ति रोद॑सी षि यदयासुरुग्राः ॥ १॥ 


हल रोदसी रेजयन्ति-विशाल भूमि और अन्तरिक्ष 
5 हैं तब उत्सं पिन्वन्ति=मेघ को बरसाते हैं वैसे 
सुः चलते वा प्रात होते हैं उर्वी=बड़ी रोदसी=सेनापतियों 

i =कंपाते हैं और उत्सं=ऊपर उठनेवाले विजेता 


पदार्थ-जैसे उग्राः =प्रनल 
को कम्पाते हैं और यत्‌ अयास 
ही उग्राः=नलवान्‌ पुरुष यत्‌ 


के अधीन स्थित उभयपक्ष (७५३१ को 
को पिन्वन्ति=जलों से आशि षिच करते हैं। हे यजत्राः=दानशील जनो! हे मध्बः=मननशील 
जनो | बः=आप लोगों,का मारुतँ नाम=ममुष्यों का सा नाम, सामर्थ्य है, आप यज्ञेषु=यज्ञों और 


युद्धों में शवसा-ब झर जीन से प्र मदन्ति=हर्षित होते और उपदेश करते हो। 


मेष :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
नेता कर्मकुशल हों 
निचेतारो हि मरूतों गृणन्तँ प्रणेतारो यज॑मानस्य मन्म॑। 
अस्माक॑म॒द्य विदथेषु बर्हिरा वीतये सदत पिप्रियाणाः॥ २॥ 


पदार्थ-हे मरुतः निक्त जतो! जजलतिनेतारःकि= धर्ों ; ज्ञाज़ों कक्के संग्रही और यजमानस्य= 
दानशील के मन्म=अभिमत वस्तु गृणन्त-उपदेष्टा को पिप्रियाणाः =प्रसंन्न करते हुए प्रणेतारः= 


भैवत ० 
तेजस्वी योद्द्धा 092 


सैताव॑दन्ये मरुतो यथेमे भ्राज॑न्ते रूक्मैरायु 
आ रोद॑सी विश्वपिशंः पिशानाः 
पदार्थ-यथा इमे=जैसे ये मरुतः=शद्रु घातक वीर मनुष्य 
हथियारों और तनूभिः=शरीरों से श्राजन्ते=चमकते हैं 
दूसरे मनुष्य नहीं चमकते। ये विश्व-पिशः सज्सा न पिशानाः=आकाश और 
भूमि को सुशोभित करते हुए सूर्य-किरणों के तुल्य Me =समान दीसियुक्त चिह्न को 


शुभे कम्‌=शोभा के लिये अञ्जते=प्रकट करते हैं। 

भावार्थ-सर्वाङ्ग सुन्दर तेजस्वी वीर योद्धा अ | | तथा शरीरों से चमकते हुए 
थल सेना, जल सेना तथा वायु सेना में संयुक्त रूप से न ध्वज के साथ सामञ्जस्य बनाकर 
अन्य शत्रु सेना को तेजहीन करने में समर्थ Rn 


रस ८त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 


ऋधक्सा वो मरूतो las ठ आग: पुरुषता कर्राम। 
मा वस्तस्यामपि भू अस्मे वो अस्तु सुमतिश्चनिष्ठ ॥ ४॥ 


पदार्थ-हे मरुतः= [ ब्र:-आप की सा विद्युतू-वह उज्वल नीति ऋधक्‌ 


अस्तु-सच्ची हो प ब£आप लोगों के प्रति पुरुषता=पुरुष होने से आगः 
कराम=अपराध भी करें। :=पूज्य जनो ! तस्याम्‌=उस नीति में रहकर वः मा अपि 
भूम=आप लोगों के प्रति धी न हों। बः चनिष्ठा=आप की ऐश्वर्यादि-युक्त सुमतिः 
अस्मे हमारे लिये हो। 


भावार्थ- राजा आपने राष्ट्र की उन्नति के लिए उत्तम नीति का निर्माण कर लागू 
करे। वह नीति , नाममात्र की न हो। वह नीति प्रजा जनों को उत्तम अन्न तथा ऐश्वर्य 
हो। प्रजाजन भी उस नीति का निष्टा से पालन करें। 
:-बसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्तरष्ठुप्‌॥ स्वरः-थैवतः ॥ 


कर्मशील ननो 


शे _ कृते चिदत्र मरुतों रणन्तानवद्यासः शुच॑यः पाव॒काः। 
प्र णॉऽवत सुमतिभिर्यजत्राः प्र वाजेभिस्तिरत पुष्यसे नः ॥ ५॥ 

पदार्थ-हे मरुतहद्गतीर जी! क -इस संसार में आपने किये कर्म और करने 
योग्य कर्त्तव्य में ही ही ल [अथि अनवधिशसिः -अनिन्दित कर्म करनेवाले, 


2 
i 
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शुचयः=शुद्ध आचारवान्‌, पावकाः=पवित्र करनेवाले होओ। हे यजत्राः=संगति-योगय ज्ञान, 
मान देनेवाले सञ्जनो! आप सुमतिशिः=उत्तम ज्ञानों से न: अवत=हमारी रक्षा करो। 
वाजेभिः=अन्नों से पुण्यसे=हमें पुष्ट करने के लिये प्र तिरत=बढ़ाओ। 0 रे 
भावार्थ-विद्वान्‌ जन उपदेश करें कि संसार में मनुष्य को कर्मशील बनना र ्‌ 
अपने कर्त्तव्य कर्म को शुद्ध व ईमानदारी से करता है उसकी कीर्ति संसार में बढ़ती है त 
उसका सम्मान करते हैं। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृन्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेठ 


दीर्घ जीवन 
उत स्तुतासों मरूतों व्यन्तु विश्वेभिनाम॑भिर्नरों 
ददांत नो अमृत॑स्य प्रजायैं निगृत रायः सूनृतां मः > 


पदार्थ-हे मरूतः नरः=नायक जनो! आप तुभ सब प्रकार के उत्तम 
नामों से स्तुतासः=प्रशंसित होकर हवींषि-ज्ञान और नाना =प्रा् करें। नः=हमारी 
प्रजाओं को अमृतस्य ददात=अन्न, दीर्घ जीवन दो! उतर =उत्तम ऐश्वर्य सुनृता=शुभ 
बचन, मघानि=धन जिगृत=प्रदान करो। 

भावार्थ-उत्तम नायक जन आचायोँ के समीप शिक्षा ग्रहण करें। उस शिक्षा 
के हि स्वयं एवं अन्य लोगों को दीर्घजीवन जीने ह प्राप्त करने की प्रेरणा प्रदान 
कर सकें। 


os नि पू॥ स्वर:-धैवतः॥ 
गाणी हरे काश 
4 ॥ ठ्ठ जिगात 
हउ सूरीन्त्सर्वर्ताता जिगात। 

पय॑य पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 
रूवे=सब सर्वताता=सनके सुखकारक कार्य में स्तुतासः= 
प्रशंसित होकर ऊती=रक्षा स ब्रिद्ठानों की आ जिगात=प्रशंसा करो। ये=जो शतिनः= 
सैकड़ों बलों या ग्रामों के मना=स्वयं नः=हमें बर्धयन्ति=नढ़ाते हैं वे यूयं=आप 
लोग स्वस्तिभिः=व्‌ धनों से नः पात=हमारी रक्षा करो। 

कर i) | उत्तम कल्याणकारी साधनों के आविष्कार को प्रेरणा तथा 


आ स्तुतासों मरूतों विश्व ईती 
ये नस्त्मना शतिनों वर्धस 


पदार्थ-हे मरुतः=विद्वानो! अपि 


मार्गदर्शन करें प्रज्ञा सुखी व राष्ट्र की रक्षा हो सके। इससे वे विद्वान्‌ प्रशंसा व सम्मान के 
पात्र होते हैं। 


७ सूर्‌ वसिष्ठ और देवता मरुत है। 
[ ५८ ] अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
वसिष्ठः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वीरों का सम्मान करो 
प्र सांकमुक्षें अर्चता गणाय यो देव्य॑स्य॒ धाम्नस्तुर्िष्मान्‌। 
उत क्षौदन्ति रोद॑सी महित्वा नक्ष॑न्ते नाकं निर्ऋैतेरवंशात्‌॥ १ ॥ 
पदार्थ-हे विद्वानू?गजत्री ! <घःल्वज़ो बैक्सस्याङलिद्वान्‌, (तेज़स्त्री8:द्वानशील, पद के योग्य 
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ध्ाम्नः=नाम, स्थान और जन्म के कारण तुविष्मान्‌=सर्वाधिक बलशाली हैं क 
साथ अभिषिक्त होनेवाले गणाय=वीर-प्रमुख जन का प्र अर्चत=अच्छी प्रकार 
वायुगण महित्वा=अपने भारी सामर्थ्य से रोदसी=आकाश और पृथिवी में क्षोदन्ति= 
करके शान्ति, सुख बरसाते हैं वैसे ही महित्वा>अपने बड़े सामर्थ्य से रोदसी=राजा 
वर्ग में क्षोदन्तिजल के समान आचरण करते, सबको सुख से तृप्त ह 
ऋते=दु:खमय संसार-कष्ट और अबंसात्‌=सन्तानरहित होने आदि दुःखों से दूर 


सुसन्तान होकर नाकं नक्षन्ते=सुखमय लोक को प्राप्त होते हैं, उनका भी न =आदर 
करो। 

भावार्थ-राष्ट्र के अन्दर जल, थल व वायु तीनों सेनाओं के था का सम्मान 
राजा, प्रजा तथा विद्वान्‌ जन मिलकर करें। इससे प्रजाजन अपनी इन सेनाओं का अंग 


बनाने के लिए प्रेरित होंगे। राष्ट्र के किसानों तथा मजदूरों को हे 

करके राष्ट्र का भरण-पोषण करते हैं उन्हें भी सम्मानित करें। 

करनेवाले, सन्तानहीन को सुसन्तान प्रदान करनेवाले उत्तम 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- डद 


कार्य कर अन्नादि प्रदान 
रोगों से बचाकर सुखी 
भी सम्मान करें। 


:-पञ्चमः॥ 


लोग त्वेष्येण=अति तीक्ष्ण तेज 
होकर भीमासः=भयंकर और तुवि- 
। बः जनू: चित्‌=आप की उत्पादक माताएँ 
अपने मार्ग में चलते हुए भी विशवः=सभी 


महोभिः=बड़े गुणों और ओजसा: 
मन्यवः "अति क्रोधयुक्त अयासः "आगे द च 
भी प्र सन्ति-उत्तम कोटि की हैं। 


स्वर्दूक्‌=सुख से देखनेवाले लोग =आप से अधर्म करने से भय करते हैं। 
भावार्थ-राष्ट्र के रक्षक र पराक्रम, दुष्टों के प्रति भयंकर क्रोध तथा नीतिज्ञान 
से दुष्ट व अत्याचारी लोग De रहते हैं। क्योंकि वे वीर, दुष्टों को कठोर दण्ड देते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: मरुतः॥ छन्‍्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


| का सम्मान करो 


म ड दधात जुजोंषन्निन्मरूत॑ः सुष्टुतिं न॑ः। 
तिराति जन्तुं प्र ण॑ः स्पार्हाभिर्ूतिभिस्तिरित॥ ३॥ 


:न्वीर, विद्वान्‌ जन मघवद्भथः=ऐश्वर्यवान्‌ लोगों के हितार्थं बृहत्‌ 
वयः= फन, अन्न और बल दधात=धारण करते हैं और जो नः=हमारी सु-स्तुतिं 


उत्तम स्तु षन्‌ इत्‌=सेवन करते हैं और जो गतः=प्रास होकर अध्वा=मार्ग-तुल्य जन्तुं 
न विक्रराकि प्राणी को नाश नहीं करते, प्रत्युत बढ़ाते हैं, वह स्पर्हाभिः ऊतिभिः =उत्तम उपायों 
से 


तिश्त-हमें भी बढ़ावें। 
र्थ-राष्ट्र में वीर तथा विद्वान्‌ जनों का सम्मान होना चाहिए। ये विद्वान्‌ लोग उत्तम 


शिक्षाएँ देकर सन्मार्ग दर्शन लोग उत्तम धारण कर दीर्घ जीवन व 
उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करते RIBS i BN सैद तु 5 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
राजा शत्रु का पराजयकारी हो 

युष्मोतो विप्रों मरुतः शतस्वी युष्मोतो अर्वा सहुरिः सहुस्त्री। ह 

युष्मोतः सम्राळुत ह॑न्ति वृत्रं प्र तद्वो अस्तु धूतयो देष्णम्‌॥ ४॥ SY 


पदार्थ-हे धूतयः=भोग-वासनाओं को कंपा कर शिथिल करनेवाले विद्व 
को कपा देनेवाले चीर पुरुषो ! युष्मा-ऊतः विप्रः =तुम लोगों से सुरक्षित ता 


शतस्वी=सैकड़ों धनों का स्वामी और सैकड़ों को अपना बना लेने हारा,हो /हो अफे सुष्मा- 
ऊतः अर्वा=आप से सुरक्षित अश्वारोही वीर पुरुष सहु रिः =शत्रु- र सहस्त्री-सहस्त्रों 
ऐश्वर्यों और पुरुषों का स्वामी, सहस्त्रपति होता है और जिससे युष प्रा--ऊेतत =आप लोगों 


से सुरक्षित महाराजा होकर वृत्रम्‌ उत हन्ति=बढ्ते शत्रु का का तो और वृत्रं हन्ति=धन 
को प्राप्त करता है, हे विद्वानों और वीरो! वबः=आप लोगों Eo देष्णम्‌=दान हो। 

भावार्थ-राजा उत्तम बीरों तथा श्रेष्ठ विद्वानों की से शत्रु को पराजित 
करके महाराजा बने, और समस्त ऐश्वर्यों को प्रात करे। ऐसी उत्तम कठोर व्यवस्था 
लागू करे जिससे भोग-वासना में फँसे लोग तथा राष्ट्र काँप जावें और राष्ट्र प्रतिष्ठित 


व सुरक्षित रहे। 
ऋषि -वसिष्ठ ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्‍्डे:+त्रिष्टुप।॥ स्वर धेवतः ॥ 
अपराधियों को शिर इ 


ताँ आ रूद्रस्य॑ मीळ्हुषों विद एस्‌ कुन मरूतः पुन॑र्नः । 
यत्सस्वती जिहीळिरे सदास्ते सदेन॑ ईमहे तुराणांम्‌॥ ५॥ 
पदार्थ-मैं मीढुषः न रस्थे-दुष्टों को रुलानेबाले वीर के अधीन तानू=उन 
वीर जनों को आ विवासे: म बसाऊँ। वे मरुतः=शत्रुहन्ता नः=हमें पुनः=बार- 
बार नसन्ते=प्रातत हों। ट गरणे =उपतापजनक शब्द से, या अप्रकट रूप से यद्‌ 
आवििः=वा जिस कारण वे जिहीडिरे=क्रोधित हों, तुराणाम्‌=शीघ्रकारी वा 
अपराधियों के दण्डकर्ता एनं=उस क्रोध को हम अब ईमहे=्दूर करें। 
भावार्थ-राजा राष्ट्र में ऐसे। रक्षक वीरों को नियुक्त करे जो दुष्टों व अपराधियों को कठोर 
दण्ड देकर देश द्रोहं को(ज़ष्ट कर सकें। ऐसे राष्ट्र रक्षक वीरों को राजा सीमाओं पर बसाए 
तथा उनका आदर्रतकेर करे। 
#पि:>वेसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


द्वेष भावों को दूर करो 
A वांचि सुष्ठुतिर्मघोनांमिदं सूक्तं मरूतों जुषन्त। 
F आराच्चिद्‌ द्वेषों वृषणो युयोत यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः॥ ६॥ 
~मघोनां=आदर-योग्य धन, ऐश्वर्य के स्वामी जनों की सा सु-स्तुतिः=वह उत्तम 
वाचि>"अच्छी प्रकार कही जाती है। हे मरूतः=विद्वान्‌ पुरुषो ! आप इद्‌ं=इस प्रकार के 


सूक्तम्‌=उत्तम वचन जुल करें। हे मरूतः य षी । आप लोग द्वेषः=द्वेषी शत्रुओं 
और द्वेष भावों को भीऔरीत चिते युथीत-दूर्र ही? करों ' और स्ैस्तिभिः=सुखकारी साधनों 


0 2 
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से सदा नः यूयं पात=सदा हमारी रक्षा करो। 
भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुष राष्ट्र जनों को ऐसे उत्तम उपदेश करें जिनसे लोगों का परस्पर 
दूर हो तथा वे परस्पर प्रेम से मिलकर राष्ट्रोन्नति में सहयोगी बनें। O 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और मरुत, मृत्युञ्जय रुद्र देवता हैं। 


[ ५९ ] एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 


0 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः-निचृद्बृहती ॥ स्वरः- > aS 
सन्मार्ग पर चलो 
यं त्राय॑ध्व इदमिदं देवासो यं च 0 हु । 
तस्मा अग्ने वरूण मित्रार्यमन्मरुतः शर्म | 


पदार्थ-हे देवासः =विद्वान्‌ जनो! आप यं त्रायध्वे= करते हो और यं च= 


जिसको इदम्‌ इदम्‌=यह सन्मार्ग है, यह सत्‌ कृत्य है, eo थ -च=सन्मार्ग और 
सत्कर्म में ले जाते हो, हे आग्ने=विद्ठन्‌! हे वरूण-व्रेष्ठ पुरुष! हैसिञ्चनस्निहवन्‌। हे अर्यमन्‌=दुष्टों 
के नियन्तः! हे मरूतः=विद्ठान्‌ प्रजाजनो ! आप उसको श्ये मै यच्छत=शान्ति प्रदान करो। 

भावार्थ- श्रेष्ठ विद्वान्‌ प्रजाजनों को बुराइयों व दोष “से बज बतऋ्रॉकर उन्हें सत्कर्म व सन्मार्ग पर 
चलने की प्रेरणा करते हैं। इससे उन लोगों को ये शान्ति प्राप्त होगी। 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ हद ॥ -षाङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


युष्माकं देवा अवसाहनि गा ते द्विष॑ः। 
प्र स क्षयं तिरते वि वो बराय दार्शति॥२॥ 
पदार्थ-हे देवाः=विद्ठान्‌ जनो! Po =किसी उत्तम दिन ईजानः=आप का सत्संग 
करता हुआ पुरुष बः=आप को पि च करने के लिये महीः इषः दाशति=उत्तम-उत्तम 


इच्छाएँ प्रकट करता और को देता है, वह युष्माकं अवसा=आपके ज्ञान और 
है। सः=वह क्षयं=ऐश्वर्य को प्र तिरते=खूब 


कि वे श्रेष्ठ विद्वानों की संगति करें। अपने अन्दर उत्पन्न 
होनेवाली इच्छाओं र करने की विधि पूछें। इससे ज्ञान और बलों को बढ़ाकर अपने आन्तरिक 
व बाहरी शत्रुओं { तथा अन्न और ऐश्वर्य की खूब वृद्धि करके सुखी हों। 


:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-बुहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
शुभ संकल्पवाले बनो 
दे वश्चरमं चन वसिष्ठः परिमंस॑ते। 


अस्माक॑मद्य म॑रुतः सुते सचा विश्वे पिबत कामिन॑ः॥ ३॥ 
जहे मरूतः=विद्ठान्‌ पुरुषो ! आप कामिनः=उत्तम संकल्प और इच्छा से युक्त होकर 
विश्वे-सब सचा-साथ मिलकर अस्माकं सुते=हमारे ऐश्वर्य के बल पर पि्रत=ऐश्वर्य का 
उपभोग करो। वः चरमंणलानःसारारे से।८आिाको (090 ल्क्लिष्ठ;-श्रेष्ठ वसु राजा न 
परिमंसते=त्याज्य नहीं समझता। 


भावार्थ-मनुष्यों 
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भावार्थ-जो विद्वान्‌ उत्तम संकल्प व दृढ़ इच्छाशक्तिवाला होकर पुरुषार्थ पूर्वक विद्या को 
प्राप्त करके पूर्ण योग्यता प्राप्त करता है राजा लोग उसे उच्च पद पर नियुक्त करके कभी 
0 


त्याज्य नहीं समझते। 
पदार्थ-हे नरः=मनुष्यो ! आप यस्मै अराध्वम-जिसको म 
भावार्थ-सेना प्रजाओं की रक्षा के लिए राष्ट्र की 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ ~ 
सेना प्रजा की रक्षा करनेवाली हो 6 
ब 
रक्षाकारिणी सेना पृतनासु=संग्रामों में नहि मर्धति=उसका नाश नहीं 
चक्कर लगावे। संग्रामो में भी प्रजाजनों की हानि न 
करती है। 


नहि व॑ ऊतिः पृत॑नासु मर्धति यस्मा अराध्वं नरः 

अभि व आव॑त्सुमतिर्नवीयसी तूर्य॑ यात : 
सुमतिः=आप की सुमति अभि आवत्‌=प्रा हो। आप पिपीष्रद $ की इच्छा से 
तूयं=शीघ्र यात-प्रयाण करो और आयात=आओ। 


बस्तियों में जागरूक रहकर 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्द ओर ॥ स्वर :-गान्धारः ॥ 
विद्वानों कः ® ° 
ओ षु घ्त्रराध् त्रनान्धांसि पीतयें। 
इमा वों ह॒व्या $ मो ष्वन्यत्र गन्तन ५ ॥ 


(पे पी हैं घुष्विराधसः=एक दूसरे से बढ़नेवाले आप 
र्न kK सु यातन=सुख से प्रात करो। मैं इमा-ये हव्या= 
दि रे हूँ। हि कं=आप लोग अन्यत्र=अन्य स्थान में मो 


पदार्थ-ओल्‍हे मरूतः-विद्ध 
पीतये=उपभोग के लिये अन्धां 
खाने और लेने-देने योग्य 
सु गन्तन=मत जाइये। मेरे 


भावार्थ-राजा को न धह अपने राज्य में विद्वानों को आजीविका के समस्त साधन 
उपलब्ध करावे। उनको य प्रदान करे जिससे वे विद्ठान्‌ इस राजा के राष्ट्र को छोड़कर 
अन्य देशों में न {\ 
ऋषि : ४ देवता-मरुतः॥ छन्दः-स्वराङ्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
राष्ट्र रक्षक बनो 


बर्हिः सर्दताविता च॑ नः स्पार्हाणि दात॑वे बसुं। 
धन्तो मरूतः सोम्ये मधौ स्वाहेह मांदयाध्वै॥ ६॥ 
Fr मरूतः=विद्वान्‌, प्रजाजनो! नः बर्हिः आसदत च=आप हमारे वृद्धियुक्त गृह 
प्रास होओ नः=हमें स्पहाणि=चाहने योग्य, बसु=धनों को दातवे=देने के लिये 
प्रास हों। आप अस्त्रेधन्तः=प्रजा का नाश न करते हुए, सोम्ये मधौ=सोम आदि 
ओषधिरेस से युक्त मधु समान विद्वानों के योग्य आनन्ददायक इस राष्ट्र में और अन्नादि के ऊपर 


ह नरहाङ भततुद हुए मादवाब्वैनआनत्र ला 
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भावार्थ-प्रजाजन अपने घरों में विद्वान्‌ लोगों को बुलाकर उनका सम्मान च 
मार्गदर्शन लिया करें जिससे अपने स्वास्थ्य को ठीक रखते हुए पुरुषार्थ पूर्वक अन्न-धन 
समृद्ध होवें तथा अपनी सन्तानों को संस्कार प्रदान कर आनन्द प्राप्त करें तथा राष्ट्र को ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ जी 


नायक रणकुशल हो O 
सस्वश्चिन्दरि तन्वः शुम्भ॑माना आ हंसासो नील॑पूछ ज ९2 
विश्वं शर्धो! अभितों मा नि षेद नरो न रण्वाः सव॑ने ॥ 
पदार्थ-सस्वः-गुप्त भाव से विद्यमान, इन्द्रिय और अन्तःकरण 4 त आकारचेष्टादि 
गुप्त रखनेवाले, तन्वः शुम्भमानाः=देहों, आत्माओं को गुणों और करनेवाले 
नीलपृष्ठाः=श्यामवर्ण की पीठवाले हंसासः च्ित्‌=हंसों के ए :=नील, श्याम 
बर्ण की या सुन्दर पोशाकोंवाले हंसासः=हंसवत्‌ 2 हारे, अपप्तन्‌=आवें। 
वे रण्वाः नरः न=रणकुशल नायकों के समान सवने= में मदन्तः =आनन्दपूर्वक 
रहते हुए अभितः=सब ओर विश्वशर्धः=समस्त अभितः=मेरे चारों ओर नि 
घद=बनाये रकखो। 
भावार्थ-राजा अपने राज्य की रक्षा तथा ₹ 
गुप्तचरों को नियुक्त करे जो अपने अन्दर के Ee 
को गुप्त रखते हुए अपने लक्ष्य तक पहुँचने में 


CS य पाने के उद्देश्य से ऐसे कुशल 
को पाकर, वेश बदलकर तथा अपनी चेष्टाओं 


: र्थ हों। इनसे सूचना पाकर कुशल सेनानायक 
राष्ट्र में सब ओर शान्ति व्यवस्था बनाकर राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ाता हुआ राष्ट्र की पूर्ण रक्षा करे। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता 


- Sk छछन्द्‌:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 
ड दण्ड दो 


4हणायस्ति वसवो जिघासति। 
'तपिष्ठिन हन्म॑ना हन्तना तम्‌॥ ८ ॥ 

पदार्थ-हे मरुतः=वि न नि | है (वीर जनो! यः-जो नः=हमारे बीच दुर्हणायुः=दुःखदायी, 
दुष्ट-हृदय का पुरुष, हमारे चिंत्तानि-अन्तःकरणों को तिरः =तिरस्कारपूर्वक अभि जिघांसति=चोट 
पहुँचाना र है सः=ह द्रुह पाशानद्रोही के योग्य फाँसों या बन्धनों को प्रति मुचीष्ट=त्याग 
हन्मना=अति तापदायक हथियार से हन्तन=दण्डित करो। 
भावार्थ- प्रजाजनों को कष्ट पहुँचाकर उनके हृदय को अशान्त करते हैं। 
राजनियमों करके राष्ट्र में अशान्ति तथा अव्यवस्था फैलाते हैं राजा ऐसे दुष्टों को कठोर 


:-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
डे उत्तम व्रती बनो 
सान्त॑पना इदं हुविर्मरुंतस्तज्जुंजुष्टन। युष्माकोती रिंशादसः॥ ९॥ 
पदार्थ-हे मरुतः=उत्तम मनुष्यो ! हे सान्तपनाः=तपस्वी जनो! आप इदं हवरिः=यह उत्तम 


अन्न जुजुष्टन=सेवन किणे! हि।शिशादंसंस्मरिशालूसः|!रिशा-क्षदग़ः =हिँंसकों के नाशक 
जनो! युष्माक-ऊती=तुम लोगों की रक्षा से ही हम लोग अन्नादि लाभ करें। 
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भावार्थ-राष्ट्र में उत्तम तपस्वी जनों की रक्षा तथा उनके पालन आदि की ड त्तम 
प्रकार से होवे। इससे प्रजा जनों को उत्तम आदर्श प्राप्त होता है जिससे वे भी तपस्ट्री 
व्रतों को धारण करके राष्ट्र को समृद्ध बनाने में सहायक होते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


गृहस्थी यज्ञशील हों (2 
गृह॑मेधास आ ग॑त मरुतो माप॑ भूतन। युष्माकोती । शेप) 

पदार्थ-हे गृहमेधासः=गृह में यज्ञ करने हारे गृहस्थ जनो! हे 
आ गत=आइये। मा अपभूतन=हमसे दूर मत होइये। हे सुदान उत्तम 

युष्माक-ऊती=आप लोगों की रक्षा और सत्कार से ही हम ल 
भावार्थ-गृहस्थी लोगों को चाहिये कि वे अपने घरों nies करें तथा विद्वानों को 
स उन्हें दान व दक्षिणा से तृप्त करें। उन विद्वानों से क) उत्तम सुख का उपभोग 

| 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- 
क्रान्तदर्शी जनों ह 


इहेह॑ बः स्वतवसः कव॑यः सूर्य त्रेः 


द्गोये ॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
म॑रुत आ वूंणे॥ १९॥ 

बलशाली पुरुषो! हे कवयः=क्रान्तदर्शी 
षो! हे मरूतः=विद्वानो ! मैं नः=आप को 


भावार्थ-राजा को Po है व बलिष्ठ शरीरवाले तेजस्वी पुरुषों की नियुक्ति 
सेना में, क्रान्तदर्शी विद्वानों की पदों तथा विज्ञान वेत्ताओं की नियुक्ति यज्ञ-शोध 
कार्यों में विभिन्न पदों पर सुदृढ़ एवं समृद्ध बनावे। 
ऋषि :- जे ॥ -रूद्रः॥ छन्‍द:-अनुष्टुपू्‌॥ स्वर :-गान्धारः॥ 
के समान बन्धन से छूटो 
यजामहे सुगन्धिं पुष्टिवर्धनम्‌। 
कमिंब बन्ध॑नान्मृत्योर्मुक्षीय॒ मामूर्तात्‌॥ १२॥ 
स्यम्बेद न तीनों शब्दमय वेदों के उपदेष्टा वा तीनों लोकों, तीनों वेदों, तीनों वर्णो 
कर फ, द्विपात, चतुष्पात्‌ और सरीसृप तीनों के माता के समान पालक, सु-गन्धिं>उत्तम 
गन्ध से“युक्त प कुलोत्पन्न, सत्कर्मा, पुष्टिवर्धनम्‌=समृद्धि बढ़ानेवाले पूज्य पुरुष वा प्रभु की 
पूजा करते हैं। मैं मृत्यो:-मृत्यु के बन्धनात्‌=बन्धन से उर्वारुकम्‌ इव= 
उ के समान मुक्षीय=मुक्त होऊँ और अमृतात्‌= अमृतमय मोक्ष से मा मुक्षीय-पृथक्‌ 
। 
भावार्थ-सत्कर्म करनेवाले वेदों के उपदेष्टा विद्वानों की सुसंगति से उपदेश प्राप्त कर मनुष्य 
लोग अज्ञान व दुष्कमेसे'छूटंशव्सानी ज्वरे सधाऽांसारिक्हसुखोंऽक्रा.)उ पभोग करें और अन्त में 
परमात्मा के अमृतमय मोक्ष के आनन्द को प्राप्त करें। 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantagyg.is,3 (I84 0f 88].) १८३ 


अथ पञ्चमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः ठ £ 
[ ६० ] षष्टितमं सूक्तम्‌ SY 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


सूर्य के समान तेजस्वी बनो 4 
यदद्या सूर्य ्रबोऽनांगा उद्यन्मित्राय वरुणाय 


खयं देवत्रादिते स्याम्‌ तव॑ प्रियासों अर्यमन्‌ 
पदार्थ-हे सूर्य-समान तेजस्विन्‌! हे अदिते=अविनाशिन्‌! [तू 
अनागा:-अपराधों से रहित होकर मित्राय=स्नेहवान्‌ और पी प्रति अद्य=आज 
के समान सदा ही उत्‌ यन्‌=उत्तम पद को प्राप्त होता इम भल :=सत्योपदेश करता है, 
देवत्रा=विद्वान्‌ मनुष्यों में बयं=हम लोग तव=तेरे ही दिये स =सर्त्य' ज्ञान का गुणन्तः=उपदेश 
करते हुए तब प्रियासः स्याम=तेरे प्रिय पोस रहें। 
भावार्थ-मनुष्य लोग विद्वान्‌ जनों के द्वारा परमेश ज्ञान वेद का उपदेश सुनें तथा 
स्वयं को पाप व अपराध से रहित करके श्रेष्ठ जनों के जसो च होकर अविनाशी न्यायकारी 
परमेश्वर की उपासना करें। इससे स्वयं को सूर्य,के बनाकर सत्य ज्ञान का प्रचार 
व उपदेश किया करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मि 


७ 

स्परे परेम 
की हे 
गोपा ऋजु मर्तेषु वृजिना च पश्यन्‌॥ २॥ 

ही आ एक दूसरे को वरण करनेवाले स्त्री-पुरुषो! ज्मन्‌ 
क य; =वह यह, तेजस्वी नु-अक्षाः=सब मनुष्यों का द्रष्टा, 
विश्वस्य=समस्त स्थातुः =स्थावर और जंगम का गोपाः=रक्षक मर्तेषु=्मनुष्यों में 
ऋजु-सरल धार्मिक कार्यों बजिना=्पापों को पश्यन्‌=न्यायपूर्वक देखता हुआ उभे अभि=स्त्र 
और पुरुष, वादी Ne दोनों के प्रति उद्‌ एति=उदय को प्रास होता है। 

और मों को चाहिए कि वे परस्पर प्रेम से रहें तथा समस्त जड़ और चेतन 


सूर्यः=अन्तरिक्ष में सूर्य के 


भावार्थ-्त्र पैर पु 
सृष्टि की ऋसिः झक भाव अर्थात्‌ कर्त्तव्य पालन करते हुए झगड्नेवाले स्त्री-पुरुषों को भी 


प्रेमपूर्वक सुझोख \ न्याय करें तथा सुपथगामी बनावें। 


:>वबसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 
राष्ट्र के अमात्य श्रेष्ठ पुरुष हों 
शे अयुक्त सप्त हरितः सधस्थाद्या ई बह॑न्ति सूर्यः घृताचींः। 
धामानि मित्रावरुणा युवाकुः सं यो यूथेव जनिमानि चष्टे॥ ३॥ 


पदार्थ-सधस्थात्न= ता म पी सप्त हरित:-सातों जलाहरण करनेवाली किरणों 
को अयुक्त-नियुक्त करता है ओर जैसे चै धरित: अली सै युक्त किरणें वा रात्रियां वा 
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दिशाएँ ई बहन्ति=उस सूर्य को धारण करती हैं वैसे वह राजा सप्त हरितः=राष्ट्र के सात प्रकार 
के राज-काज चलानेवाले अमात्यों का सधस्थात्‌=साथ बैठने के सभास्थान से न 
अयुक्त=उचित कार्यो में नियुक्त करे याः=जो घृताचीः=तेज और स्नेह युक्ती 
चहन्ति=सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को धारण करते हैं। यः=जो राजा युवाकुः=तुम - 
कामना करता हुआ, हे मित्रावरूणौ=प्राण, उदान के समान राष्ट्र के आधार-रूप स्त्री ] 


यूथा इब-गौओं के यूथों को ग्वाले के तुल्य समस्त धामानि-स्थानों और पदों नि नसन 
प्राणियों और कार्यों को भी सं चष्टे=अच्छी प्रकार देखता है। 

भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह राष्ट्र के सात प्रकार के राज- र चलाने के लिए 
शान्त, तेजस्वी तथा कुशल विद्वान्‌ पुरुषों की सभा का तवा को पदों पर 
योग्यतानुसार नियुक्त करे। राष्ट्र के स्त्री-पुरुषों, गौओं के समूह तथा की भूमि, 


घर व अन्य लोगों के विभिन्न कार्यो की रक्षा ब ऐश्वर्य की वृब्छि-करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः- टे {hy र 

राजा न्यायकारी 

उद्वौ पृक्षासो मधुमन्तो अस्थुरा rae छु \। 

यस्मा आदित्या अध्व॑नो रव॑न्ति मित्रो ह 


AI 


< : सजोर्षा: ॥ ४॥ 


पदार्थ-हे स्त्री-पुरुषो ! वाम्‌=आप लोगों के लाभा) ही मधुमन्तः पृक्षासः उत्‌ र 
धुम ब: उत्‌ अस्युः=मधुर गुणयुक्त अन्न भू 


जल-युक्त मेघ ऊपर उठते हैं, वैसे ही म त पक 
#हतूल्शुर्द जल को ऊपर उठाता है वैसे ही सूर्यवत्‌ 


पर उत्पन्न होते हैं। सूर्य जैसे शुक्रम्‌ अर्णः 
तेजस्वी राजा शुद्ध धन वा प्राप्तव्य पद को सेच । यस्मै-जिसके हितार्थ आदित्याः=१२ मासों 
१२ सचिव अध्वनः=राज-कार्यों के मार्ग 


तक के सदूश नाना रूप से सर्वोपकाः SKS र 
रदन्ति=बनाते हैं, वही स-जोषाः Pe सबको प्रिय, मित्रः=सर्वस्नेही, अर्यमा=न्यायकारी, 
बरुणः=सबके वरने योग्य हो। 

भावार्थ-उत्तम राजा ह वह आपने राष्ट्र के स्त्री व पुरुषों को उनकी योग्यता 
के अनुसार पद व धन प्रदान का चिन्तन करते हुए उपकारी भाववाले मनुष्यों 
को सचिव नियुक्त करे जो उत्तम रीति से चलाते हुए प्रजाजनों के प्रिय होकर सबके 
साथ न्याय करें तथा स्वयं पाकर राजा को भी प्रतिष्ठित करें। 

करि Ree : ® देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
राजा विवेकी हो 


p 

ट हे चेतारो अनुंतस्य भूरेंमित्रो अर्यमा वरुणो हि सन्तिं। 

इमे ऋतरस्य॑ वावृधुर्दुरोणे श॒ग्मास॑ः पुत्रा अर्दितेरदंब्धा:॥५॥ 

, थमे विद्वान्‌, मित्रः=सर्वस्नेही, अर्यमा=न्यायकारी और वरुण: =सर्वश्रेष्ठ राजा 
ये सब्र भेरेः=नहुत बड़े अनृतस्य=असत्य को भी चेतारः=विवेक द्वारा छानबीन करनेवाले हि 
पर्तिञ्सेबेशेय हों। दुरोणे=गृह में पुत्र जैसे धन की वृद्धि करते हैं वैसे दुरोणे=दुष्प्राप्य पद पर 
थत होकर, वा इह=इस राष्ट्र में भी अदितेः=सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के अधीन उसके पुत्राः =पुत्रों 
के समान आज्ञाकारी अस 2294 =सुखकारक और अदब्धाः =शत्ुओं से पीड़ित न होनेवाले होकर 
ऋतस्य वावृधुः -न्याय क्र की किं कॅरीऽ/०१ (85 0f88].) 
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भावार्थ-राजा अपने विद्वान्‌ मन्त्रियों के साथ मिलकर बड़े असत्य= भ्रष्टाचार का प 
पूर्वक मन्थन अवश्य करे जिससे राजा तेजस्वी होकर भ्रष्टाचार को समास करके राष्ट्र में 
वृद्धि एवं राजनियमों का पालन कराते हुए दुष्टों व शत्रुओं को दण्डित करके nS 


स्थापित कर सके। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-निचृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः-थेवत्तः॥ > 
प्रतापी पुरुष ही राष्ट्र नायक हों cy 
इमे मित्रो बरुंणो दूळभासोऽचेतसँ चिच्चितयन्ति र 
अपि क्रतुँ सुचेत॑सं वर्त॑न्तस्तिरश्चिदंहः सुपर्था नया त 
पदार्थ-इमे=ये मित्रः =सर्वस्नेही, वरुणः =राजा और दूडभार्स्ङ्दूसे-दूर तक चमकनेवाले 


पुरुष दक्षैः-अपने कर्मो और ज्ञानों से अचेतसं म को भी च्ितयन्ति=्ज्ञानवान्‌ 
करते हैं। अपि=और स-चेतसं=उत्तम ज्ञानवाली क्रतुं= 'खतन्तः=सेवन करते 


हुए सु-पथा=उत्तम मार्ग से अंहः तिरः चित्‌=पाप को अन्यों को सन्मार्ग से 
नयन्तिऽले जाते हैं। 
भावार्थ-राजा सर्वप्रिय तथा तेजस्वी हो जो 


कः तथा ज्ञान के द्वारा आदर्श 
तथा कर्मनिष्ठ बना सके और 


ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता-मित्राबरुप te ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सदा, er 
इमे दिवो अनिमिषा र वांसो अचेतसं नयन्ति। 
प्रत्राजे चिन्नद्यों गाध्स्तियारे नों अस्य विष्पितस्य॑ पर्षन्‌॥ ७॥ 


पदार्थ-इमे=्ये दिवः पृश्चि& ध 
ज्ञाता, विद्वान्‌ अनिमिषाः =कः ft | 
को भी प्र-ब्राजे चितनउक्ः 


श और भूमि के समस्त पदार्थों के चिकित्वांसः= 
कते हुए, सदा सचेत होकर अचेतसम्‌=अज्ञानी पुरुष 
में नयन्ति=ले जाते हैं। प्र-व्राजेन्मार्ग में भी जैसे 


र ई जल से भी नः पारं पर्षन्‌=हमें पार करें। 
भावार्थ- में नियुक्त विद्वान्‌ पुरुष सदैव सावधान रहें। वे भूमि तथा आकाशमार्ग से 
जागरूक रहकर दृष्टि रखें। आनेवाली विपत्तियों की यथा समय लोगों 
करें तथा उन विघ्नों से बचने की रीति भी सुझावें। 

:-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

विद्वानों का आदर करो 

यद्वोपावदर्दितिः शर्म भ॒द्रं मित्रो यच्छन्ति वरणः सुदासे। 
तस्मिन्ना तोकं तन॑यं दर्धांना मा कर्म देवहेव्छ॑नं तुरासः ॥ ८॥ 
-यत्‌=जो अदितिः=विद्वान्‌, माता-पिता के तुल्य शासक राजा, मित्रः =स्नेही, बरूणः= 


सर्वोपरि उत्तम पुरुष क्रे;्ङ्ग सलाह i के द्वाता वृत्ति आदि देनेवाले राजा 
। का 


के लिये भद्गं>सुख यच्छन्ति हम अपने तोकं तनयं आ 
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दधानाः-पुत्र-पौत्रादि का पालन करते हुए तुरासः=शीघ्रकारी होकर देवहेडनं= 
अनादर मा कर्म=न करें। 
भावार्थ-राष्ट्र की प्रजा राजा को राष्ट्र की समृद्धि के लिए अपनी आय का निशि fe न 
कर के रूप में दान करे, जिससे राजा अपने अधिकारियों व कर्मचारियों को वेतन ॐ आदि दे समय 
पर दे सके। प्रजाहित के लिए कल्याणकारी कार्य कर सके। विद्वानों का र समानी राजा 
तथा प्रजा दोनों सदैव करते रहें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराट्पङ्किः ॥ स्वरः- 
दुष्टों से चरम रहो 
अव वेदिं होत्राभिर्यजेत रिपः गक्चुत^ से६। 
परि द्वेषॉभिरर्यमा वृणक्त्रुं सुदासे वृषणा सो कम्‌॥ ९॥ 
पदार्थ-जो व्यक्ति होत्राभि:-उत्तम वाणियों से वेदिम्‌ स्फर खो को प्राप्त करानेवाली यज्ञ 
वेदी और भूमि को अवयजेत-प्रास नहीं करता, सः=वह ण :=श्रेष्ठ जनों से दण्डित 
होकर कः चित्‌ रिषः अव यजेत=कई प्रकार के कष्ट है। अर्यमा=न्यायकारी, हे 
खृषणाः=बलवान्‌ स्त्री-पुरुषो ! द्वेषोभिः Soo साः न से हमें दूर रक्खे और सु- 
दासे=उत्तम दानशील पुरुष को उरुं लोकं= प्रदान करे। 
भावार्थ-जो व्यक्ति वेदवाणी तथा यज्ञवेदी दूरे , जो दुष्ट अपने दुष्कर्मा के कारण 
दण्डभागी होता है ऐसे लोगों से सभी स्त्री-पुरुष आपेन सन्तानों को दूर रखें जिससे उनमें बुरे 
संस्कार या दुर्व्यसन न आने पाबें। सन्तानों व दे करने के लिए उत्तम विद्वानों को अपने 


घरों में बुलाया करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मि $न्द्‌:-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
करो 


मू सह॑सा सहन्ते। 
युष्मद्भिया वृष रसे यना पस्य चिन्महिना मृव्ठता नः॥ १०॥ 

पदार्थ-एषां=इन जेन प्रधान पुरुषों को सम्‌ ऋतिः=एक साथ संगति सस्वः 
चित्‌=गुसत और त्वेषी-तेजस्विनी हो। वे लोग अपीच्येन-सुगुस, दृढ़ सहसा-बल से सहन्ते=शत्रु 
पराजय में समर्थ होते है खृष्णिः=बलवान्‌ पुरुषो ! युष्मद्धिया>आप के भय से रेजमानाः शत्रु 
काँपते हों और दक्ष र्हि चित्‌=बल के सामर्थ्य से आप लोग नः मृडत=हमें सुखी करें। 
पेचे मन्त्रिमण्डल च सेनापति के साथ अत्यन्त गोपनीयता से गुप्त बैठक में 
विचार-विमर्श शत्रु को पराजित करने की सुदृढ़ योजना तैयार करे जिससे शत्रु कम्पित व 


मणि :--वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौं॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
थे ज्ञान दाता बनो 
यो ब्रह्म॑णे सुमतिमायजाते वाज॑स्य सातौ प॑रमस्य॑ रायः। 


सीक्ष॑न्त मून्युं सु घत्नानो आर्य उरू क्षयाय चक्िरे सुधातु॥ ९९॥ 
पदार्थ-यः=जो मनुष्य, हू हाव सुरुष के हितारथ ना झान धन के प्राप्त्यर्थ 


CIE 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ #शए-भजञभाक्ा७७/द्व2 .१ (I880f88].) १८७ 


सुमतिम्‌=कल्याणकारी ज्ञान और बुद्धि आ यजाते-प्राप्त करता है और जो बाजस्य=बत्र, ज्ञान 
और परमस्य रायः सातौ=सर्वश्रेष्ठ ऐश्वर्य लाभ के लिये सुमतिम्‌ आ यजाते= षु 
का सत्संग करता है मघवानः आर्यः=पूज्य ज्ञान, धनादि-सम्पन्न पुरुष उसको मन्युं र ~ र 
प्रदान करते और क्षयाय=रहने और उसकी ऐश्वर्य के लिये उरू=नहुत सु-धातु= 
पोषण, उत्तम गृह, आभूषण आदि चक्रिरे=देते हैं। 
भावार्थ-ब्रह्मवेत्ता विद्वान्‌ पुरुष अपने निकट आनेवाले मनुष्यों को 
धन एवं बल प्राप्ति के योग्य पात्र बना देता है। वे सत्संगी मनुष्य उस ज्र 
विद्वानों का उत्तम भोजन, निवास तथा आभूषण एवं उत्तम वाणी से Rg त्कार दे 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणो॥ छन्दः- टु [स्क 
कष्टों को दूर करें 

इयं देव पुरोहिंतिर्युवभ्यों यज्ञेषुं मित्रावरूणोल्के 

विश्वानि दुर्गा पिपृतं तिरो नां यूयं पात स्वस्तिभिः 
पदार्थ-हे मित्रा वरुणौ=स्नेहयुक्त, श्रेष्ठ स्त्री-प्लैरूषों! है 
यज्ञों में, इयं=यह युखभ्यां=आप दोनों के लिये हर हि? अकारि=आदर पूर्वक उत्तम भेंट 
की जाती है। आप विश्वानि=समस्त दुर्गा=कष्टों < &, रै: =दूर करके हमें पिपृतं=पालन करो 

और यूयं=आप लोग नः स्वस्तिभिः सदा मे उत्तम साधनों से सदा रक्षा करो। 

हिचे 


आ 


भावार्थ-मनुष्य लोग यज्ञों एवं स विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषों का संग करके 
सन्मार्गदर्शन द्वारा अपने समस्त कष्टों विद्वानों को आदरपूर्वक भेंट देकर तृप्त करें। 
इससे लोग अपने उत्तम साधनों का करके परम्पराओं की रक्षा किया करें। 

अगले सूक्त का ऋषि मित्रावरुण है। 
एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ ॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 

तेजस्वी विद्वान्‌ का कर्त्तव्य. 
Eo सुप्रतीकं देवयोरिति सूर्य स्ततन्वान्‌। 
विश्वा भुवनानि चष्टे स मन्युं मर्त्येष्वा चिकेत॥ ९॥ 
= वरणीय श्रेष्ठ स्त्री पुरुषो ! सूर्यः चक्षुः ततन्वान्‌=सूर्य जैसे आँख 
को शक्ति कज दु वैसे सूर्यः =ज्ञान-प्रकाशक ईश्वर और विद्वान्‌ देवयोः=ज्ञान के इच्छुक 
वां>आप दे स प्रतीकं =ज्ञानदाता चक्षुः =प्रज्ञाेत्र को ततन्वान्‌=विस्तृत करता हुआ आपको 
: i )\यः=जो विश्वा भुबनानिऽसमस्त लोकों को अभि -चष्टे=प्रकाशित करता, सन 
न न गा उपदेश करता है सः-वह मर्त्येषु=मनुष्यों में मन्युम्‌नमननीय ज्ञान भी आ चिकेत=प्रदान 
परमेश्वर-तुल्य विद्वान्‌ भी मनुष्यों में ज्ञान-दान करे। 

भोवार्थ-जिस विद्वान्‌ ने स्वयं को ज्ञान के द्वारा तेजस्वी बना लिया है उसका कर्तव्य है 

कि वह समस्त जिजञास्षाक उतीजमस्जोतकोपउस ल कएल देकर कृतार्थ करे। 
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ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणो ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


उत्तम जीवन न £ 
प्र वां स मिँत्रावरूणावृतावा विप्रो मर्न्मानि दीर्घश्रुदियर्ति । ~ 


सस्य ब्रह्माणि सुक्रतू अवांथ आ यत्क्रत्वा न श॒रदः पृणैथे ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे मित्रा-वरुणा=स्नेही और वरणीय स्त्री पुरुषो! बा 378 =ज्ञानों 
और धनों की आप दोनों सु-क्रतू-उत्तम कर्मवान्‌ होकर अवाथ=रक्षा रेस =जिसके 
क्रत्वा न=कर्म और ज्ञान-सामर्थ्यं से शरदः पृणैथे=जीवन के वर्षो बिताते हो 
सः विप्रः=वह विद्वान्‌ ऋतावा=न्याय और सत्य से युक्त और न व कस तक वेदादि 
सत्य शास्त्रों का श्रोता बां"आप के प्रति मन्मानि=मननीय ज्ञानों = करे। 


भावार्थ-वेदादि सत्यशास्त्रों के ज्ञाता व्याख्याता विद्वान्‌ व हशील; -पुरुषों को धन की 
रक्षा एवं उत्तम न्याय युक्त जीवन जीने का उपदेश किया करें ह : लक्रे जीव सुखपूर्वक व्यतीत 
होवें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्‍्द :-रि बट) ॥ स्वरः-धैवबतः॥ 
राजा का कत्र प 
प्रोरोर्मि त्रावरूणा पृथिव्याः प्र दिव ar बहतः सुंदानू। 
स्पशों दधाथे ओष॑धीषु विष्वृध॑र्थ ॐ भर्निमिषं रक्ष॑माणा॥ ३॥ 
पदार्थ-हे मित्रावरुणौ= मित्र’ , प्रजा लग मेल्सु 2 कष्टों से रक्षक और “वरुण” दुःखों 
के दूर कर्ता दोनों वर्गो! हे सुदानू=उत्तम त देत आप दोनों डरोः पृथिव्याः=विशाल पृथिवी 
और बृहतः=बड़े भारी ऋष्वात्‌=महान्‌ त्र नसकाशय्‌ सूर्य से स्पशः =ग्रहण-योग्य पदार्थो को 
प्र प्र दधाथे=प्रास करो। ओषधीषु-ऽसेष धौ और विक्षु=प्रजाओं में अनिमिषं-बिना प्रमाद 
के, ऋधक-सत्य के बल से*रक्ष्वाणोः क रक्षण करते हुए भी यतः=यत्नशील स्पशः प्र 
दधाथे=गुसचरों और अध्यक्षों क्रो नियुक्त)क्तरो। 
भावार्थ-उत्तम राजा हक कि वह अपने राज्य में कर्त्तव्यपरायण गुप्तचरों तथा 
प्रशासनिक अधिकारियों की करे। इससे प्रजा की रक्षा होगी तथा राजा, प्रजा में लोकप्रिय 
हो जाएगा। 


यह ।-देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

मित्रावरुण का सामर्थ्य 

ख बरुंणस्य धाम शुष्मो रोद॑सी बद्धथे महित्वा। 

न अर्यज्बनाम॒वीराः प्र य॒ज्ञम॑न्मा बृजनै तिराते॥ ४॥ 

। मित्रस्य=शान्तिदायक और वरूणस्य=दुःखों के वारणकर्ता जन के 
र स्थान की शंस=प्रशंसा करो। जिसके महित्वा=सामर्थ्य से शुष्मः=बलवान्‌ पुरुष, 
सामर्थ्य रोदसी बट्टदधे-आकाश-पृथिवीवत्‌ दुष्टों को रुलानेबाली सेना और 
राष्ट्र-स | को व्यवस्थित करता है। अयज्चनाम्‌=यज्ञ आदि से रहित लोगों के मासाः=महीनों 


पर महीने अबीराः-बीपल्त्धितहित, पनित जात मासन व्यतीत होते हैं और 


यज्ञमन्मा=पूज्य प्रभु को मनन, आचार्य और राजादि के मान्य से ज्ञान प्राप्त करनेवाला 


ऋषिः 


जन खुजनं=अपने ज्ञान और बल को प्र तिराते=बढ़ाने में समर्थ होता है। 
भावार्थ-नलवान्‌ पुरुष अपने तेज ब सामर्थ्य से अपनी सेना तथा राष्ट्र क 
व्यवस्थित रखे। जो लोग यज्ञ आदि के द्वारा ज्ञान प्राप्त से बंचित रह जाते हैं उन्हें) सका 
सत्संगति की प्रेरणा देकर ज्ञान-बल बढ़ाने में समर्थ बनावें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-निचृत््रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैबतः॥ 
उपकारी पुरुष 


अमूरा विश्वां वृषणाविमा वां न यास चित्रं ददूंशे र य 


रुई: सचन्ते अनृता जनानां न बाँ निण्यान्यचितें 

पदार्थ-हे अमूरा=अमूढ़, मोह में न पड्नेवालो ! हे वरिश्वा= 

हे वृषणौ =सुख-वर्षक मेघ-सूर्यवत्‌ उपकारी स्त्री-पुरुषो ! इमाः आप की ऐसी उत्तम 

वाणियाँ हैं यासु=जिनमें चित्रंतआद्धुत और यक्षम्‌=स्तुति य हर हे 'ददृशे-कुछ नहीं दिखाई 

देता ऐसा नहीं, प्रत्युत सर्वत्र अद्भुत और स्तुत्य पदार्थ वि सा हें। जनानां=मनुष्यों के मध्य 

ब्रुहः=द्रोही पुरुष ही अनृता=असत्य बातों को सचन्ते= हैं। वस्तुत बां=आप लोगों 
के निण्यानि=छुपे मर्म अचिते न अभूवन्‌=अज्ञानी (पुरुष क नहीं प्रकट होते। 

भावार्थ-उपकारी पुरुष के ज्ञानोपदेश, र्‌ शः शोव्रंकारी स्त्री-पुरुषों को अच्छे लगते 

हैं। इन उपदेशों से श्रेष्ठ जन तो अज्ञान से छू पान प्रभु की अद्भुत सामर्थ्य को 

जान लेते हैं, किन्तु अञ्ञानी पुरुष ज्ञान व होकर कुछ भी प्रास नहीं करते। 


ग 


अः प] 
(परे 5 ल x 


पीड़ा से युक्त होकर वां 
करता हूँ और वां हुवे=शप्रण 
नये कृतानि=सम्पादित किङ्ग 
क को लोग 


स्त्री-पुरुष मधुरता के साथ सबसे प्रेम करते हुए ज्ञान का उपदेश करते 
हैं अज्ञान से प्रीडिति दुःखी लोग भी उनके सत्संग में आकर उनके उपदेशों को ग्रहण करके ज्ञानी 
हो जाते हैंत्तथो अन्न-धन आदि अपने पुरुषार्थ से प्राप्त कर सुखी होकर उन ज्ञानियों के प्रशंसक 


वसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः- निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः ॥ 
शे कष्टों को दूर करें 
इयं दैब पुरोहिंतिर्युंबभ्याँ यज्ञेषु मित्रावरूणावकारि। 


विश्वानि दुर्गा पिपृतं तिरो नों यूयं पांत स्वस्तिभिः सदौ नः॥ ७॥ 
पदार्थ-हे मित्रा अरूण सियु ठि सत्री-पुरुषी) "हैं “दैब-विद्वानो ! यज्ञेषु-सत्संगों, 
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यज्ञों में, इयंन्यह युवभ्यां-आप दोनों के लिये पुरः-हितः आकारि=आदर पूर्वक उत्तम भेंट 
की जाती है। आप विश्वानि-समस्त दुर्गा=कष्टों को तिरः=दूर करके हमें लक कक 
और यूयं"-आप लोग नः स्वस्तिभिः सदा पात=हमारी उत्तम साधनों से सद? 
भावार्थ-मनुष्य लोग यज्ञों एवं सत्संगों में सदाचारी विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषों स 
सन्मार्गदर्शन द्वारा अपने समस्त कष्टों को दूर करें। उन विद्वानों को आदरपूर्वक भेंट देकर करें। 
इससे लोग अपने उत्तम साधनों का सदुपयोग करके परम्पराओं की रक्षा "ही 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता सूर्य व मित्रावरुण है। 


[ ६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ खतरे क्र धैवतः 
समदर्शी 


उत्सूर्या' बृहदर्चीष्यंश्रेत्पुरु विश्वा जनिम म (नुम्‌ । 


स॒मो दिवा द॑दूशे रोच॑मानः क्रत्वा कृत ॥१॥ 
पदार्थ-बृहत्‌ सूर्यः पुरु अर्चींषि उत्‌ अश्रेत्‌नम ae तिसः र्य ,जैसे बहुत तेजों को अपने में 
धारण करता है वैसे ही सूर्यः=तेजस्वी पुरुष बृहत्‌=म मानुषाणाम्‌=मनुष्यों के विश्वा 


जनिम=समस्त संघों को उत्‌ अश्रेत्‌=अपने पर ® $ और पुरू अर्चीषि=नहुत सत्कारो 
को भी उत्‌ अश्रेत्‌-प्राम करे। वह सूर्यवत्‌ 3 एवं सबको प्रिय लगता हुआ 
दिवा-व्यवहार आदि से समः=सबके प्रति समारन्‌'ददृशे#देखे। वह कुत्वा=बुद्धि से कृतः=सम्पन्न 
होकर कर्तृभिः =कार्यकर््ताओं द्वारा सु-कृत, (उ यो में समर्थ भूत्‌=हो। 

भावार्थ तेजस्वी पुरुष अपने उत्तम/व्यवहारे आचरण से महानता प्रात करता है। विभिन्न 
संगठनों को नेतृत्व प्रदान करके सम्मास) ॥७६ तथा ज्ञानपूर्वक निष्पक्ष व्यवहार द्वारा अपने 
अनुयायियों च कार्यकर्ताओं को नि व संगठित रखने में समर्थ होता है। 

ता-सूये॥ छन्दः-बिराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
(क्र का 


स सूर्य प्रति पेरे NS उद्गा एभिः स्तोमेभिरेतशेभिरेवैः । 
प्र नों मित्राय बोचोऽनांगसो आर्यम्णे आग्नेये च॥ २॥ 
पदार्थ-हे Ee । जैसे एतशेभिः एवैः स्तोमेभिः पुरः प्रति उदगच्छति=सूर्य 
शुक्ल किरण दिशा में प्रतिदिन उदय होता है वैसे ही राजन्‌! विद्वान्‌! तू भी 
एतशेभिः= उ : स्तोमैः=इन स्तुत्य जन-संघों सहित वा एतशेभिः एवैः स्तोमेभिः = 
ज्ञानदायक, | सहित प्रति=प्रतिदिन नः पुरः=हमारे समक्ष उद्‌ गाः=उदय हो। और 


=स्नेहवान्‌ वरुणाय-दुःखों के वारक, अर्यम्णे=न्यायकारी, और 
I जन के हित नः=हम अनागसः =निरपराध जनों को प्र नोचः=उपदेश कर। 

राजा को योग्य है कि वह ऐसे उत्तम तेजस्वी विद्वानों को राज्य में नियुक्त करे 
जो उगते सूर्य के समान वेद ज्ञान का प्रकाश करे। इससे प्रजा ज्ञानी होकर सुखी होगी। 
साथ ही राजा उत्तम लोगों के विभिन्न संघों को भी संगठित करने में विद्वानों का सहयोग लेवे 
जिससे नेता लोग निरफ्सक्षाजंनों।करे।सुश्यीतकरले| अं तसह योशी) होक्नें$8] .) 


नः =हमारे 
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ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः-निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


सम्पन्न प्रजा 
चि न॑: सहस्त्रं शुरुधों रदन्त्वृतावांनो वरुणो मित्रो अग्निः । हा 

यच्छ॑न्तु चन्द्रा उपमं नों अर्कमा नः कामं पूपुरन्तु स्तर्वानाः॥ ३ ॥ “५ 
पदार्थ-वरुण: -श्रेष्ठ जन, मित्रः=स्नेहवान्‌ पुरुष, अग्निः शोक दि निनु 
ऋतावानः=सत्य, ज्ञान और ऐश्वर्यधारक सहस्त्रं शुरुधः =हजारों शोक र छादि के) 
सुख-सम्पदाओं को नः=हमें बि रदन्तु=विशेषतया प्रदान करें। वे चन्द्राः समह 
नः=हमें वि रदन्तु=विशेषतया प्रदान करें। हमें उपमं=उत्तम अर्क-ज्ञान अँ 
करें। वे स्तबानाः=उपदेश करते हुए, नः कामं=हमारी अभिलाषा सुपर्‌ 


अन्नेएयच्छन्तु=प्रदान 

-पूर्ण) करें। 
भावार्थ- श्रेष्ठ मधुरभाषी विद्वान्‌ जन अपने उपदेशों द्वारा Te म 

करें जिससे प्रजा पुरुषा्थी होकर सत्य, ज्ञान तथा ऐश्वर्य सम्पन्न जने समस्त अभिलाषाओं 

को पूर्ण कर दुःखों से पार हो सके। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः- [॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उत्तम संस्कारित सन्तान ( माता- चिता क कर्त्तव्य ) 
च्यार्वाभूमी अदिते त्रासींथां नो ये वाँ जज) खु ऋष्वे। 
मा हेळें भूम वरुणस्य वायोर्मा पित्र पस्य नुणाम्‌॥ ४॥ 


पदार्थ-हे द्याबाभूमी=आकाश और पु 7 समान ज्ञान-प्रकाश और आश्रयदाता 
अदिते=माता-पिता जनो! आप दोनों नः त्रासं 
आप दोनों ये=जो सु-जनिमानः=उत्तम ज 
हैं वे आप दोनों हमारी Eo करें। (प) 

अनादर के पात्र न हों। न 


वायोः=वायु के समान मरः 


भी हेडे मा भूमन्क्रोध या अनादर में न रहें। 
भावार्थ-उत्तम माता- | को उत्तमं संस्कारों से युक्त करें। सन्तान ज्ञानी, 
गुणवान्‌ तथा संस्कारित व्यवहार से श्रेष्ठ विद्वान जनों की संगति में जाने पर उनके 
स्नेह की भाजन बनेगी। विद्वानतो/ दूर साधारण मनुष्य भी ऐसी सन्तान पर क्रोध न करके उनकी 
प्रशंसा ही करेंगे। (0 
क देवता-मिन्रावरूणौ ॥ छन्दः-निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
स्त्री-पुरुषों का कर्त्तव्य 
द सिसृतं जीवसे न॒ आ नो गर्व्यूंतिमुक्षतं घृतेन॑। 
गो जने श्रवयतं युवाना श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमा॥ ५॥ 
जरा मित्रावरूणा=सूर्य वा जल के समान उपकारक स्त्री-पुरुषो ! आप लोग बाहवा=दो 
नः जीवसे=हमारे जीवन-सुख के लिये प्र सिसृतम्‌=आगे बढ़ी नः गव्यूतिम्‌=हमारे 
“जल से आ उक्षतम्‌=सींचो। युबानाआप दोनों युवक नः =हमें जने=मनुष्यों 
आ श्रवयतम्‌=प्रसिद्ध a । मे इमा हवा=मेरे ये बचन श्रुतं=सुनो। 
भावार्थ- उत्तम स्त्री पुरुषों की गर हैँ कि चैिभिलर्करे समीजसैला के कार्यो में सहयोग 
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करें तथा लोगों को उत्तम मार्गदर्शन करके ज्ञान, कर्म एवं परस्पर प्रीतिपूर्वक व्यवहार सिंखाकर 
राष्ट्र को उन्नत बनाने में सहयोगी हों। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ se | 
शासक का कर्त्तव्य 


नू मित्रो वरुणो अर्यमा नस्त्मने तोकाय वरिंवो दधन्तु i न 0 


सुगा नो विश्वां सुपर्थांनि सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः 
पदार्थ-नु=अवश्य, शीघ्र ही मित्रः =स्नेहवान्‌ और सर्वमित्र 
अर्यमा=न्यायकारी पुरुष नः=हमारे त्मने=अपने लिये नः हस ज पुत्र के लिये भी 
वरिवः=उत्तम धन दधन्तुन्दे जिससे नः=हमारे विशवा=सन र सुगा और सु- 
पथानि=उत्तम मार्ग युक्त सन्तुन्हों। हे विद्वान्‌ जनो! यूयं नः 
हमारी सदा कल्याण-साधनों से रक्षा करें। 


भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह अपने राज्य में he 5 | तथा निष्पक्ष पुरुषों को 
न्यायाधीश नियुक्त करें। जिससे प्रजा ज्ञानी होकर पुरुषार्थ_पूर्वेके ध कमावे तथा उत्तम न्याय प्राप्त 
कर राष्ट्र में सुरक्षित रहकर सुखी एवं समृद्ध होवे। 
अगले सूक्त का भी ऋषि वसिष्ठ और सूये fe वरुण ही हैं। 
[ ६३ ] त्रिषष्टित्तम कै; क्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-सूर्यः॥ ष्टु -धैवतः॥ 
उद्वेति सुभगों विश्वचक्षाः गः सूर्यो मानुंघषाणाम्‌। 
चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्य दि मब यः समविव्यक्तमोंसि ॥ १॥ 


पदार्थ-जैसे सूर्य:-सूर्य देव: प्र काश्य होकर तमांसि चर्म इव=अन्धकारों को चर्म के 
समान सम्‌ त हर कण रथ छिजेजभिन्न करता है और मानुषाणां साधारण:-मनुष्यों के 
प्रति एक समान प्रकाशित क्षाः उद्‌ एति उ-सबको दिखाता हुआ उदित होता 
है और मित्रस्य क : और वरुण, रात्रि दोनों का प्रकाशक होता है वैसे 
ही सु-भगः=उत्तम Ss =सूर्य-समान तेजस्वी, मानुषाणां साधारणः=मनुष्यों के 
प्रति एक समान ख “सबका मार्गदर्शी विद्वान्‌ वा राजा भी मित्रस्य=अपने स्नेही 


और बरुणस्य= क्का भी चअक्षुः=नेत्र के समान मार्गदर्शक हो। वह देवः=विद्दान्‌ 
तमांसि=अज्ञान $ को चर्म इव सम्‌ अव्रिव्यकू= चर्म के समान एक साथ छिन्न-भिन्न 


| 
विद्वान्‌ जन राष्ट्र में लोगों के अज्ञान को अपने वेद ज्ञान के प्रकाश से नष्ट 
करके करें। वे समानता, बन्धुत्व तथा मधुर व्यवहार सिखाकर राष्ट्र को उन्नत करने 


में म्स 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्द:-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सर्वसंचालक विद्वान्‌ 
उह्लेति प्रसवीता जनांनां महान्केतुरर्णवः सूर्य॑स्य। 
समानं "चक्रं 'वर्थाविवृत्सम्वदेतिशो”वहरति धूर्ष युक्त: ॥ २॥ 
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पदार्थ-जैसे एतशः=वेगवान्‌ अश्व वा यन्त्र धूर्षु युक्तः =यन्त्रों के धुराओं में जुड़ा हुआ 
समानं चक्रम्‌=सब यन्त्राङ्गों में समान रूप से गतिदाता चक्र को परि ह सन है 
और जैसे एतशः-तेजोयुक्त सूर्य धूर्षुयुक्तः सन्‌=नाना ग्रहों के धारक केन्द्र में स्थित ं 
चक्रं परि आ ववृत्सनू=ग्रह-चक्र को समान नीति से अपने गिर्द घुमाता है और ह 
महान्‌ केतुः=सब जन्तुओं का ज्ञापक, सूर्यस्यन्सूर्यः स्थः=वह सूर्य अर्णवः= दाता 
है जनानां प्रसवीता-सबका प्रेरक होकर उद्‌ एति उ=नियम से क 
एतशः=ज्ञानी पुरुष भी धूर्षु युक्तः =कार्य- भारों के धारण पदों पर नियुक्त 
भार को उठावे और समानं चक्रं=एक समान राजचक्र को भी परि यथार्थ रीति 


से चलावे। स्य सूर्य=वह सूर्य के समान वा अर्णवः समुद्र के 
और 
ह प्रा 


जनानां-मनुष्यों के बीच में केतु:=ध्वजातुल्य ऊँचा, महान्‌=गुणों 
वह प्रसवीता=उत्तम मार्ग में चलाने हारा पुरुष उत्‌ एति उ= पद हो। बैसे ही 
प्रभु स्वप्रकाशक होने से 'एतश ', सर्वप्रकाशक होने से ' ख स्त ब्रह्माण्ड-कालचक्र 
को चलाता, सबका उत्पादक, ज्ञानवान्‌, महान्‌ है। सर्यस्य=सर्यः/ विभक्तिव्यत्यय इति सायणः। 
सूर्यः स्यः इति वा पदच्छेदः। विभक्तेलुंक्‌। 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह राजकार्य 
कर कार्यभार सौंपे। वे ज्ञानी पुरुष राष्ट्र के समस्त व 
करते हुए प्रजा तथा कर्मचारियों को ठीक मार्ग vos 
के अधिकारियों से वार्त्ता काल में अपने राष्ट्रँ च 
राष्ट्र की पहचान श्रेष्ठ बनावें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- स 


र्ल पदों पर ज्ञानी पुरुषों को नियुक्त 
क कर्त्तव्य परायणता के साथ निर्वहन 
पजें। विभिन्न सभाओं में तथा दूसरे राज्यों 
ऊँचा करें। अर्थात्‌ योग्यता पूर्वक अपने 


विभ्राज॑मान यनुमद्यार्मानः। 
एष में देवः र संमानं न प्रमिनाति धाम॑ ॥ ३॥ 
पदार्थ-जैसे देव: स Ue क्राशमान्‌ सूर्य, उषसाम्‌ उपस्थात्‌=उषाओं में से विश्चाज- 


मानः=विशेष चमकता हुआ, रेश्रैः=स्तुतिकर्त्ता जीवों से अनुमद्यमानः=स्तुत होकर उदेति=उदय 


होता है वह समानं हमि ई्रमिनाति-सबको प्राप्त तेज को नष्ट नहीं करता है, बैसे ही यः=जो 
महापुरुष, समानं श्षाम्म्‌ {मे एक समान, अनुरूप तेज, नाम, स्थान पद को न प्र-मिनाति=नष्ट 
नहीं करता तो शी उषसाम _प्रभात-चेलाओं के समान उत्तम अनुराग-युक्त प्रजाओं रेभैः=विद्ठानों 
द्वारा अनु-मु्यसास्‌ः =स्तुति एवं उपदेश किया जाकर उद्‌ एति=विद्या-प्रकाश तथा बल-दीसि 
से उदय क्री मि- प्रो होता, उन्नत पद प्राप्त करता है, एषः=वह मे=मेरा देबः=ज्ञानदाता पुरुष वा 


न राजो सविता-उत्पादक पितावत्‌ चच्छन्द=गृहवत्‌ शरण दे। 
-उत्तम ज्ञानी पुरुषों को योग्य है कि वे आपने ज्ञानोपदेश द्वारा लोगों को सन्मार्ग 
करें। लोगों को बतावें कि प्रातः उषाकाल में जागकर ईश्वर की स्तुति करें। विद्वानों 


का संग कर ज्ञान एवं बल की प्रासि करें तथा योग्य शिक्षा पाकर उन्नत पदों को भी प्राप्त करें। 
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ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ज्ञानी से प्रेरणा 
दिवो रुक्म उरुचक्षा उदेति दूरेअर्थस्तरणिभ्राज॑मानः। ° £ 
नूनं जनाः सूर्येण प्रसूंता अयन्नथीनि कृणवन्नपाँसि॥ ४। SY 
पदार्थ-सूर्य जैसे दिवः रुक्म= आकाश में सुवर्ण-आभरण तुल्य त म उस्-चक्षाः= 
विशाल आकाश और लोकों का प्रकाशक तरणिः=आकाश पार क ee 


हुआ दूरे-अर्थः=दूर-दूर तक स्वयं प्रकाश फैलाता हुआ उदेति=उदय 
जन्तुगण सूर्येण प्रसूताः =सूर्य द्वारा प्रेरित होकर आर्थानि अयन्‌= 
कृणवनू=कर्म करते हैं। वैसे ही तरणिः=नौका-तुल्य जीवों 


भ्राजमानः=तेजस्वी, दूरे-अर्थः= दूर-दूर तक द दूर प्रात करनेवाला, उरू- 


अक्षाः=बहुदर्शी पुरुष दिवः रुक्म=कामनावान्‌ प्रजा के बीच, उनको प्रिय होता है और 
जनाः=सब जन, ऐसे सूर्येण=सूर्यवत्‌ ज्ञान और तेज से प्रसूताः =प्रेरित और शिक्षित 
[सि कृण्बन्‌=नाना कर्म करें। 


होकर अर्थानि प्रयन्‌=अपने प्राप्य पदार्थो को प्राप्त हों 

जले व्यवहार से प्रजा के समक्ष आदर्श 
राष्ट्र में धन की वृद्धि करता है। 
कमी को पूरा करके लोगों की 


प्रस्तुत करे। जलमार्ग आदि से अन्य देशों के साथ हारे | एर डे 
अन्य देशों से सामान लाकर अपनी प्रजा में डच्‌ दा की 


आवश्यकताओं की पूर्ति करता है। इससे पी प्रेरणा पाकर राष्ट्र को समृद्ध बनाने के 
लिए इस कार्य को बढ़ाते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सूर्यः, मरि से A ॥ छन्दः-निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
यत्रा चक्कुरमृर्ता ह न दीयन्नन्वेति पार्थः। 
प्रतिं वां सूर म॒ नमोंभिर्मित्रावरूणोत हुव्यैः॥ ५॥ 


पदार्थ-पूर्व आधी है। दीयन्‌ श्येनः न=वेग से गति करता हुआ बाज 

` पक्षी जैसे पाथः अति म ग में शिकार के पीछे जाता है वैसे ही श्येनः=प्रशस्त मार्ग 
से जानेवाला ह ष दी पर चलता हुआ उस पाथः: =सन्मार्ग का अनु एति=अनुगमन 
अमृताः =अमर आत्मा, दीर्घायु जन अस्मै=इसको गातुं चक्रुः =ज्ञान 


मित्र और वरुण हैं। हे मित्रावरूणा= श्रेष्ठ गुरुजनो ! सूरे उदिते=सूर्य 


र्थ-विद्वान्‌ पुरुष स्वयं प्रशस्त मार्ग पर चलकर अन्य लोगों को सन्मार्ग पर चलने की 
णा करे डे बतावे कि अपने गुरुजनों व श्रेष्ठ विद्वानों का विनयी भाव से अन्नादि के द्वारा प्रति 
दिन सैको सत्कार किया करें। 
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ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


विद्वानों से प्रेरणा र £ 

नू मित्रो बरुंणो अर्यमा नस्त्मने तोकाय वरिंवो दधन्तु । SY 
सुगा नो विश्वां सुपर्थांनि सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ 

पदार्थ-नु=अवश्य, शीघ्र ही मित्रः =स्नेहवान्‌ और सर्वमित्र विद्वान्‌ बरूणः और 


अर्यमा=न्यायकारी पुरुष नः=हमारे त्मने=अपने लिये नः तोकाय=हमारे भी 

वरिवः-उत्तम धन दधन्तु=दें जिससे नः=हमारे विश्वा-सब कार्य खन पे और सु- 

पथानि=उत्तम मार्ग युक्त सन्तु=हों। हे विद्वान्‌ जनो! यूयं नः RY स्व : पात=आप 
हमारी सदा कल्याण-साधनों से रक्षा करें। 

भावार्थ-विद्वान्‌ जन मित्रवत्‌ व्यवहार करते हुए लोगों को यपूण जोचरण तथा पुरुषार्थ 

भी सुमार्ग पर चलाकर 


ऐश्वर्य सम्पन्न बना सके तथा कल्याण साधनों का साह कस OF 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता य 
[ ६४ ] चतुःषष्टितमं 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


एश्वर्य 


पूर्वक धन कमाने के लिए प्रेरणा करें। जिससे प्रजा अपने पुत्रादि सुन्सा 
र क्‌ | 


तर निर्णिजो ददीरन्‌। 
क्षत्रो वरुणो जुषन्त॥ १ ॥ 
इस पथिव्यां क्षयन्ता=आकाश, अन्तरिक्ष और 
करेण घृतस्य निर्णिजः=जल और तेज के नाना शुद्ध 
रूपों को प्र ददीरन्‌=अच्छी प्रव हैं, बैसे ही दिवि=ज्ञान और व्यवहार में विद्यमान 
रजसः=प्रजाजनों और पृथिव्यां ऐैएवर्यद पृथ्वीवासी मित्रावरूणा=स्नेही एवं श्रेष्ठ 
जनो! वां=आप लोगों को नहि 5 ज” रजसः-शुद्ध पवित्र आत्मावाले उत्तम जन घृतस्य प्र 
ददीरन्‌=ज्ञानप्रकाश दें। भि (ने ेन्ऑन्‌ आर्यमा=शत्रुओं का नियन्ता, सु-जातः=उत्तम पद पर 
प्रसिद्ध, राजा=देदीप्यमान, सु-क्षेरत्रः वरुणः=उत्तम बल का स्वामी, स्वयं वरणीय राजा ये सब 
नः हव्यं=हमारा दिय र्थ जुषन्त=सेवन करें। 

भावार्थ-जन की प्रजा ज्ञानी तथा ऐश्वर्य सम्पन्न होती है तो वह कर के रूप में राष्ट्र 


इव्यं नों मित्रो अर्यमा स्‌ 
पदार्थ-अर्यमा=सूर्य जैसे दिवि 
पृथिवी में रहते हुए मेघों और i 


के भरण-पोषण अपे धन का कुछ निश्चित अंश दान करके राष्ट्र के विद्वानों, ज्ञानियों, सेनापति 
एवं सैनिकों, अशस्‌ शा अधिकारियों तथा राजा तक इन सबका पालन करती है। 


A षि:5वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
वीर सेनापति व श्रेष्ठ व्यापार 
न राजाना मह त्तस्य गोपा सिन्धुपती क्षत्रिया यातमर्वाकू। 
इळौँ नो मित्रावरुणोत वृष्टिमन॑ दिव इन्वतं जीरदानू॥ २॥ 


पदार्थ-हे राजानाउराजा-राजी, वारा ER 00३३ तुल्य प्रजा ed में प्रकाशित महः ऋतस्य 
Pano जाजी 
गोपा-बड़े धनैश्वर्य और शान के रकी, सिन्य पती >लैगेवान अश्वी विशाल प्रजाजनों, 
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सैन्यों तथा प्राणों के पालक, क्षत्रियानलशाली होकर तुम दोनों अर्वाक्‌ यातम्‌=आगे नढ़ो। 
हे जीर-दानू=मेघ और वायु तुल्य संसार को वेग, जीवन और प्राण देनेवाले ! मित्रावरूप नहु 
और वरणीय श्रेष्ठ जनो! जैसे वायु और मेघ, वा विद्युत्‌ और सूर्य दोनों दिवः कष्टिम नवतः 
आकाश से वृष्टि लाते हैं और दिवः इडाम्‌ इन्वतम्‌=भूमि से अन्न को उत्पन्न व 
आप दोनों दिवः=व्यापार आदि से वृष्टिम्‌ अब इन्वतम्‌=समृद्धि की कृष्दि 
उत=और नः=हमें इडां अब इन्वतम्‌=उत्तम वाणी और अन्न-सम्पदा प्रार्स करे [र ३ 

भावार्थ-राष्ट्र में राजा को योग्य है कि वह वीर पुरुष को \नियु प्रजा 
की सब प्रकार से रक्षा करे तथा श्रेष्ठ व्यापारियों को प्रोत्साहित करे कि्षे देश-विदेश में व्यापार 
करके राष्ट्र के लिए धनैश्वर्य की वृद्धि करें जिससे प्रजा अन्न व १ ले शुक्त होवे। 


न 
(् = 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌। 

राजा का कर्त्तव्य 

मित्रस्तन्नो वरुणो देवो अर्यः प्र सार्धििभिः 

ब्रवद्र्था न आदरिः सुदासं इषा म 
पदार्थ-मित्रः=स्नेहवान्‌ वरुण:-वरणीय देवः=द्वी लो 
सब जन साधिष्ठेभिः पथिभिः=अति उत्तम मार्गों से a न्तु=अच्छी प्रकार ले जावें। आत्‌= अनन्तर 
= भमन शील के हितार्थ आरिः=स्वामी राजा 
he, विद्रानों से सुरक्षित होकर इषा मदेम=अन्न 


द ॥ ३॥ 
अर्यः=स्वामी, नः=हमें तत्‌=वे 


नः ब्रवत्‌=हमें उपदेश करे। हम सब देव- 
से तृप्त-प्रसन्न हों। 
भावार्थ-राजा अपने राष्ट्र में शिक्षा विएवित्रईण व्यवस्था को उत्तम बनावे जिससे लोग 
विद्वानों के संग से उत्तम शिक्षा व प्रश हनक ध्यम से उत्तम व्यवस्था व अन्न को प्राप्त करके 
तृप्त व प्रसन्न होवें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ भि क्ञावरुणो 
स व सिंचाई द्वारा उन्नति 
वक्ष॑दतमूर्ध्वा धीतिं कृणब॑द्ारय॑च्च। 


य राजाना घृतेन उक्षेथां=मित्र, वरुण, वा विद्युत्‌ और सूर्य दोनों जैसे 
का वर्षण करते और सु-क्षितीः तर्पयेथाम्‌=उत्तम भूमियों को तृप्त 
=स्नेहवान्‌ और दुःखवारक राजाना=राजा जनो! आप दोनों 


करो। 

न को अपने राष्ट्र में कृषि विद्या के लिए शिक्षा की उत्तम व्यवस्था द्वारा 
किसानों को प्रशिक्षित कराके खेती को उन्नत करना जाति ल को ठीक करे। 
राजनीति, शिल्पविद्या तथी अ्य शिक्षीओ की भी करके राष्ट्र को उन्नत 
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व प्रजा को प्रसन्न करे। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
श्रेष्ठ जन का कर्त्तव्य 


एष स्तोमों वरूण मित्र तुभ्यं सोम॑ः शुक्रो न वायवेऽयामि । 
अविष्टे धियों जिगृतं पुर॑न्धीर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ GY 
पदार्थ-वायवे शुक्रः न=वायु को जैसे शीघ्र काम करने का Ss , वैसे हे 
बरुण श्रेष्ठजन! हे मित्र=स्नेहयुक्त जन लुभ्यम्‌=तेरे लिये एषः=यह स्तोमः और 
ऐश्वर्य शुक्रः =कान्तियुक्त होकर तेरी वृद्धि को अयामि=प्रा् हो। जा 


कर्मों की रक्षा करो और पुरन्धीः जिगृतम्‌=बहुत से ज्ञान धारण 
उपदेश करो। यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः=आप हमारा स (के म उपायों से पालन करें। 
भावार्थ-श्रेष्ठ जनों का कर्त्तव्य है कि वे लोगों को कक a बलने की शिक्षा दें। इससे 


मनुष्य लोग सत्कर्मी तेजस्वी व सम्पन्न होकर उत्तम उपायों“ व्री होंगे। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता मि प 
[ ६५ ] पञ्चाष 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्राबरुणौ॥ छ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
राजा र 2 बे 
प्रतिं वां सूर उदिते (हे वरुणं पूतद॑क्षम्‌। 


ययोरसुर्यपै मर्क्षतं ज्येष्ठं/वि श्वस 
पदार्थ-ययोः=जिनका अधि असुर्यम्‌=प्राणों में रमण करनेवाले, ' असुर ' 
अर्थात्‌ जीवों के हितकारक, ज्येष्ठंन श ३ विश्वस्य-सबको जिगत्नु-जीतनेवाला है वे दोनों 
यामन्‌रराज्यप्रबन्ध के कार्य में “आदर प्राप्त करने योग्य हों। सूरे उदिते=सूर्य तुल्य 
तेजस्वी पुरुष के उदय होने, वु सर्वोपरि १ भेद प्राप्त कर लेने पर मैं प्रजाजन व्राम्‌आप दोनों नर- 
नारी और क को सू ३दक्ष॑-पवित्र बल और आचारवान्‌ मित्रं-सर्व स्नेही और 
बरुणं= श्रेष्ठ जन को सूक्ते बचनों से प्रति हुबे=प्रत्यक्ष रूप से स्वीकार करूँ। 
न कि वह प्रजा के हितकारी श्रेष्ठ कर्मपरायण पुरुषों व स्त्रियों 
को राज्य प्रबन्ध के,्कर्से हेर्तुउन्नत व सर्वोपरि पदों पर नियुक्त करे। प्रजा जन ऐसे तेजस्वी पवित्र 
आचारवान्‌ पर्दा का सम्मान करें तथा आज्ञापालन में रहकर अनुशासन बनावें। 
:॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


विद्वानों द्वारा विभिन्न विद्याओं की शिक्षा 
देवानामसुरा ताव॒र्या ता न॑: क्षितीः करतमूर्जयन्तीः । 
श , अश्याम मित्रावरुणा वयं वां द्यावा च॒ यत्र॑ पीपयन्नहा च॥ २॥ 
_यत्र-जिस राष्ट्र या देश में, हे मित्रा वरुणा=प्रजा के स्नेही, प्राणवत्‌ प्रिय और 
पुरुषो! द्याबा=सूर्य और भूमिवत्‌ विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ जन और अहा च=दिन- 


रात्रिवत्‌ स्त्री-पुरुष सभी क्लां सीस झी { को फु करते हैं, उसी देश में हम भी 
अश्याम-सुख -समृद्धि प्रांत करें। कत्र’ और फेना हो दैवैनिमि-विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच, 


"२2 
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प्राणों में प्राण उदान के समान असुरा=बलवान्‌ जीवनधारक, सौ अर्या=वे रु स्वामी 
स्वामिनी के समान गृहपालक और ता=वे दोनों ही नः क्षितीः=हमारी भूमियों और मा | 
को ऊर्जयन्तीः=उत्तम अन्न और बल के सम्पादक करतम्‌=बनावें। 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह राष्ट्र की प्रजा को पुष्ट करने तथा सुखी ऐर / समृद्ध 
करने हेतु विद्वानों व विदुषियों की नियुक्ति करे। बे विद्वान्‌ लोगों को द स्व्रास्थ्यवृत्त 
गृहपालन, कृषि तथा सन्तानों को उत्तम बनाने की शिक्षा प्रदान करें। द्वारा प्रदत्त 
शिक्षाओं को धारण करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द न 
राजा का आचरण 
ता भूरिपाशावनृतस्य सेतूं दुरत्येतूं रि 
ऋहतस्य॑ मित्रावरुणा पथा वामपो न नात्वा 
पदार्थ-हे मित्रावरूणा=परस्पर स्नेही, वरणीय 
भूरि पाशा-बहुत बन्धनों से बद्ध होकर अनृतस्य=अर्‌ हक स्ण/को पार करने के लिये सेतु-पुल 
के समान होओ और रिपवे मर्त्यायशत्रुभूत पाती पुरुष>के नाश के लिये आप दोनों दूर- 
अत्येत्‌=दुःख से अतिक्रमण-योग्य, अलंघनीयशासन =आप दोनों के ऋतस्य पथा=सत्य 


द अनुशासित व संयमित रखते हुए प्रजा को 


यमी ® असत्याचरण से बचकर सुपथगामी होवे। राजा 
केठोरनियम बनावे तथा उनको दूढ़ता के साथ लागू करे। 


को पार करें। 
भावार्थ-राजा को चाहिए कि 
आदर्श प्रदान करे जिससे प्रजाजन 
शत्रुओं व पापियों के नाश के ठ 
प्रजा भी नियमों में रहकर दुःस्क्रे से छू सुख को प्राप्त करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देन बेफ़ेणौ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-धैवतः॥ 
MS पर जनों का सम्मान 
आनों हव्यजुष्टिं घृतैर्गव्यूंतिमुक्षतमिळाभिः। 
म चेरमा जनांय पृणीतमुङ्गो दिव्यस्य चारों: ॥ ४॥ 
सूर्य-मेघ वा वायु-मेघ के समान सर्वप्रिय जनो! आप दोनों नः=हमारे 
प्रभ योग्य अन्न आदि को स्वीकार करो। घृतैः गव्यूतिम्‌=जलों से भूमि 
ड मीज-डेड धपः =उत्तम वाणियों से वाणी के उत्तम पात्रों को उक्षतम्‌=सेचन करो। आप 
दोनों का प्ङ्अेः भने दिव्यस्य=ज्ञान से पूर्ण चारोः =उत्तम उदूनः=जलवत्‌ शान्तिदायक वचन का 
श्रठ प्रयोग जनाय=समस्त जन के हितार्थ प्रति=प्रतिदिन आ पृणीतम्‌=करो। 


मार्गदर्शन करेंगे 
दश ! Pandit Lekhram Vedic Mission (99 of डहेहा 
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अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


विद्वानों द्वारा ज्ञान का उपदेश 0 
एष स्तोमो वरूण मित्र तुभ्यं सोम॑: शुक्रो न वायवेऽयामि । ~ 
अविष्टं धियों जिगृतं पुर॑न्धीर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ॥ ८५ ॥ 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ £ 


'वरूण-=श्रेष्ठजन ! हे मित्र=स्नेहयुक्त जन तुभ्यम्‌=तेरे लिये एषः =यह स्तोम॒ः तु 
ऐश्वर्य शुक्रः =कान्तियुक्त होकर तेरी वृद्धि को आयामि=प्रा्त हो। 
कर्मो की रक्षा करो और पुरन्धीः जिगृतम्‌=नहुत से ज्ञान धारण श्ल हरेर द 
उपदेश करो। यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः=आप हमारा उत्तमे ऽउपायों से पालन करें। 
भावार्थ-विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष अपनी मेधा व ज्ञान के द्वारा लही 
के द्वारा जीवन को कान्तिमय व उन्नत बनाने की शिक्षा प्रदी 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता मि 


[ ६६ ] षट्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छद [जत ; 


प्र मित्रयोर्वरुणयोः स्तोमों न शू नम॑स्वान्तुविजातयोः॥ ९॥ 

पदार्थ-तुषि-जातयोः=नहुत-सी श्रों से प्रेंजीण, मित्रयोः =परस्पर स्नेही और वरुणयोः = 
गुरु-शिष्य रूप से वरण करनेवाले दोनों i | =विनययुक्त व्यबहारवाला, शूष्यः=सुखकारी, 
स्तोमः =स्तुति-योग्य उपदेश नः क 

भावार्थ-विभिन्न विद्याओं गुरु अपने शिष्यों के प्रति स्नेही भाव रखकर विद्या 
दान करे। शिष्य भी विनयभाव रख प्रदत्त विद्या के उपदेश को सुनें। इससे अन्य मनुष्य 
लोग प्रेरणा लेकर परस्पर छो द को आचरण में उतारते हैं। 

वरुणौ॥ छन्दः-निचद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


प पुरूष ही पदाधिकारी हों 


Re देवा सुदक्षा दक्ष॑पितरा। असुयीय प्रम॑हसा॥ २॥ 
पदार्थ- मनुष्य या=जिन दो को धारयन्त=व्रत धारण कराते हैं वे आप दोनों 
सु-दक्षा=उत्तम्र्मकुशेल दक्षपितरा=बल वीर्य के पालक, प्र-महसा=उत्तम तेजस्वी होकर 


अलिलाने\पुरुषों में श्रेष्ठ पद के योग्य होते हैं 
#थ--चिद्वान्‌ जन उत्तम कर्मकुशल तथा सदाचारी तेजस्वी पुरुषों को श्रेष्ठ पदों के लिए 
जे ह। इससे राष्ट्र में भ्रष्टाचार नहीं होगा। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
विद्वान्‌ का कर्त्तव्य 
ता न: ह्लि कंतुफ/जौरपए जस्विएएछ्त/ मिका क्षियः ॥ ३॥ 
पदार्थ-ता-वे दोनों नः=हमारे स्तिपा=संघों के रक्षक और तनूपा=शरीरों के रक्षक हों। 
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हे बरूण-श्रेष्ठ जन! हे मित्र=स्नेहवन्‌! विद्वन्‌ आप लोग Mo | की 
शथियः-बुद्धियों और विचारों को साधयतम्‌-सफल करो। 

भावार्थ- श्रेष्ठ विद्वान्‌ पुरुष अपने शिष्यों को ज्ञानोपदेश के द्वारा इतना योग्ये 
कि वे शिष्य लोग राष्ट्र के नागरिकों को स्वस्थ व संगठित रहने का उपदेश करते 


कर सकें। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वर र? 
न्यायशील राजा 
यदद्य सूर उदितेऽनागा मित्रो ऑर्यमा। सुंवातिं or भय ॥ 

पदार्थ-उदिते सूरे-सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के उदय होने पर अ्त्‌= :=अपराधादि 
से रहित मित्रः =स्नेहवान्‌ आर्यमा=न्यायकारी, सक्रिता=सर्व प्रेरक भगः=ऐश्वर्यवान्‌ 

है बह अद्य-आज के समान सदा सुबाति=शासन करे। 
भावार्थ-राजा स्वयं निष्कलंक होवे तथा प्रजा को उर 
का प्रिय भी बनेगा तथा उसका शासन दीर्घकाल तक 


करे। इससे राजा प्रजा 
/ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः, स्त्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
उपदेशक तेद 
सुप्रावीर॑स्तु स क्षयः प्र नु याम्‌ अंहाऽतिपिप्रति॥ ५ ॥ 


=पार करते हैं ऐसे सु-दानवः=उत्तम 
यामन्‌=राज्य के नियन्त्रण और शत्रु पर 
ह पुरुष नु=निश्चय से क्षयः=गृह के समान 
पनू-विवाह-बन्धन का कार्य हो चुकने पर स्रः 
र तरीः प्र अस्तु=उत्तम गृहरक्षक हो। 
{को उत्तम उपदेश करे जिससे वे पाप कर्मों से दूर रहें 
तथा राजनियमों के पालन र नाश में सहयोगी होकर राष्ट्र की रक्षा उत्तम रीति से 
कर सकें। और सद्गृहस्थ में सहयोगी बनें। 
ऋषि :-वसिष्ठः आदित्याः॥ छन्दः- आर्षीगायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 

सभा का कर्त्तव्य 
a व्रतस्य ये। महो राजांन ईशते॥ ६॥ 
[ प्रकाशित, स्व-राजः=धनैश्वर्यं से चमकनेवाले, प्रजाजनों के 
शासनकरत्री सभा वा तेजस्वी पुरुष, ये=जो अदब्धस्यनअखण्डित 
समर्थ हैं वे महः-राजानः=बड़े ऐश्वर्य के राजा, स्वामी हैं। 


पदार्थ-ये=जो नः=हमें अंहः=पाप कर्मे 


चढ़ाई के कार्य में सः=वह क्षयः-शत्रुओं व 
सुप्रावीः अस्तु नु=उत्तम रीति से र ती 
क्षयः=वह एऐश्वर्य-युक्त, नव गृह 


पदार्थ- 
राजा और := 
्रतस्य=कर्म्‌ A ने में ईशते. 
भार्क्थ राजसभा को योग्य है कि वह ऐसे तेजस्वी व ऐश्वर्य सम्पन्न पुरुष को राजा के 
पद फूर ॐ (९ करे जो निरन्तर राष्ट्रोन्नति के कार्य को करने तथा प्रजा जनों का पालन करने में 


| ~ 


स 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ स्वर:-षड्ज: ॥ 
शुई स्त्री-पुरूष का कर्त्तव्य 
प्रतिं वा सैर उत मित्रे गेंणीये वरैणंमि। अर्यिमेणैरिशिदेसम्‌॥ ७॥ 
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पदार्थ-हे स्त्री-पुरुषो ! वाम्‌=आप दोनों में से सूरे प्रति उदिते=सूर्य तुल्य तेजस्वी होकर 
उत्तम पद पर प्राप्त हो जाने पर मैं मित्रम-प्रत्येक स्नेही, बरूणं=श्रेष्ठ जन को अर्यमणम= 
स्वामिवत्‌ नियन्ता और रिशादसम्‌रदुष्टनाशक कहकर गृणाषे=स्तुति करूँ। 0 
भावार्थ-स्त्री व पुरुषों को चाहिए कि वे अपनी बुद्धि, ज्ञान व प्रतिभा के 
में उत्तम पदों को प्रात कर पक्षपात रहित न्याय पूर्वक प्रशासन कार्य करें। इससे दुष्ट य 


नहीं फैला सकेंगे। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्द :-स्वराङ्गायत्री॥ स्वरः 
विद्वानं का कर्त्तव्य 
राया हिरण्यया मतिस्यिम॑वूकाय शव॑से । इयं प ड ih 


पदार्थ-हे विप्राः विद्वान्‌ लोगो ! अवृकाय=निश्छल और 
ऐसे पुरुष के लिये उसके शवसे=ज्ञान, बल वृद्धि हेतु राया= थ-साथ हिरण्यया=हित 
और रमणीय इयं मतिः=यह उत्तम बुद्धि, वा ज्ञान मेध- अन्न, यज्ञ फलादि प्राप्त 


करने के लिये सदा रहो। 
भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुषों को योग्य है कि वे राष्ट्र स ज्ञान, विद्या और उत्तम बुद्धि 
, उत्तम अन्न तथा यज्ञों के उत्तम 


प्रदान करें जिससे वे लोग निश्छल भाव से पुरुषार्थ > ट्‌ 
फलों को प्राप्त कर सकें। [ 
व नि त्री ॥ स्वर:-षड्जः ॥ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः। 


£ सह। इषं स्वश्च धीमहि॥ ९ ॥ 
“नारक! हे मित्र=सर्वप्रिय! हम ते स्याम=तेरे 
होकर रहें। सूरिभिः सह= तेरी इषं=इच्छा और स्वः च=ज्ञान, आनन्द को 
धीमहि=धारण करें। 
भावार्थ-मनुष्य लोगों अ वे उत्तम विद्वानों की संगति किया करें जिससे सकल 
अपनी इच्छानुसार ज्ञान तथा आनन्द की प्राप्ति कर सकें। 


सुखदाता परमेश्वर न 
ऋषि :- ;। _आदित्याः॥ छन्दः-निचृदबृहती॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 


0 सत्यज्ञान का उपदेश 
सूर॑चक्षसो ऽग्निजिह्वा ऋतावृधः । 
येमुर्विदर्थांनि धीतिभिर्विश्वानि परिभूतिभिः ॥ १०॥ 
जो त्रीणि विदथानि-तीनों प्रकार के ज्ञान, कर्म, यज्ञ और प्राव्य पदार्थों और 
तीनों EE वेदों और विश्वानि-तीनों विश्वों को धीतिभिः-कर्मो, बुद्धियों , वाणियों 
Ee आदि द्वारा और परिभूतिभिः उत्तम सामर्थ्यो से येमुः =वश करते हैं वे बहवः=बहुत 
क्षसः=सूर्य तुल्य सब पदार्थों के ज्ञानोपदेष्टा, अग्िजिह्वाः = अग्नि के समान ज्ञानवाणी 
ऋतावृधः=सत्य-ज्ञान के वर्धक हों। 

भावार्थ-उत्तम विद्वानों को योग्य है कि वे वेदों के गहन अध्ययन के द्वारा ज्ञान, कर्म व 
उपासना की त्रिविद्या क्रॉस कोरेग्तथो व्यॉपनी/बुवीद्धा) वापी और इहेश्च)कारयों के द्वारा तीनों लोकों 

के रहस्यों को जानकर समस्त पदार्थो के ज्ञान का उपदेश देकर सत्य ज्ञान को बढ़ावें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः-स्वराइबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वेद ज्ञान का धारण 


० 
वि ये दधुः शरदं मास्॒मादह॑र्यज्ञमक्तुं चादूच॑म्‌। SY 


अनाप्यं वरुणा मित्रो अर्यमा क्षत्रं राजान मर ॥ १ 
पदार्थ-ये=जो शरदं-वर्ष, मासम-मास और अहः अक्तुम्‌=दिन- 
यज्ञम-वेद मन्त्रों से स्तुत्य परमेश्वर, वा यज्ञ अथवा यज्ञम्‌ ऋचं-यज्ञयोग्य 
को वि दधुः=विविध प्रकार से उपासना करते, वेद को धारण ले चरुूणः- श्रेष्ठ 
मित्रः =सर्वस्नेही आर्यमा=न्यायकारी जन राजानः=तेजस्वी राजा pe 
न होने वा बन्धु जनों से न बाँटने योग्य क्षत्रंञधन, ज्ञानमय वेद 
भावार्थ- श्रेष्ठ जन दिन-रात महीनों तथा वर्षो तक वेद ह का चिन्तन-मनन करते 
हुए यज्ञरूप परमेश्वर की उपासना करके अपने आत्मा में + को धारण करते हैं। धारण 
किए हुए उस दिव्य तेज से तेजस्वी होकर वे न th के द्वारा न बाँटवा सकने 
योग्य विद्यारूपी धन के स्वामी हो जाते हैं। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः- ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
ज्ञान की 
तद्घों अद्य "हद सूर उर्दिते। 


3% 

। म यूयमृतस्य॑ रथ्यः॥ १२॥ 

पदार्थ-वरुणः=वरणीय, मित्र 0 पे अअर्यमा=स्वामिवत्‌ हे विज्ञ जनो! यूयम्‌=आप 
ऋतस्य=सत्य-ज्ञान के रथ्यः=महारश्चियो कै)तुल्य होकर यत्‌=जिस को ओहते=धारते हो हम 
उदिते सूरे=सूर्योदय होने पर वः र पके उस ज्ञानैश्वर्य की अद्यआज मनामहेन्याचना 
करते हैं। 

भावार्थ- मनुष्य Se 
ऐश्वर्य की याचना किया 

ऋषिः-वसिष्ठ; ॥ :॥ छन्दः-आर्षीभुरिग्‌ बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
‘Vl विद्वानों की शरण में रहें 
ऋतावृधो घोरासो अनृतद्विषः । 


श वः सुम्ने सुच्छर्दिष्टमे नरः स्याम ये च॑ सूरय॑ः॥ १३॥ 
केच और जो सूरयः=विद्वान्‌ लोग तऋत-वानः=सत्य-ज्ञान का सेवन करने- 
करानेवार्त्ष ऋतेआताः =सत्य-ज्ञान में प्रसिद्ध ऋत-वृध:-सत्य वर्धक, घोरासः=तेजस्वी, अनृत- 
«असत्य के द्वेषी हैं, हे नरः=नायकवत्‌ पुरुषो! तेषां बः=उन आपके सुच्छर्दिस्तमे=उत्तम 
गृह सेः युक्त सुम्ने=सुखद शरण में सदा स्याम=रहें। 
र्थ-नेतृत््त करनेवाले पुरुषों तथा प्रशासक वर्ग को सत्य न्याय के उपदेशक सदाचारी 


विद्वानों की उत्तम शरफू,े।सरैलरडजा ज़ाहिए जिसके वे लो स़त्क न्याय के मार्ग से कभी न 
भटकें। 


यदोहते वरुणो 


ते के लिए ज्ञानी जनों की शरण में आकर ज्ञानरूपी 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः-आर्षीविराङबृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 


सदाचारी पुरुष 6 
उदु त्यह॑शंतं बपुर्दि एंति प्रतिह्वरे। ® रे 
यदीमाशुर्वह॑ति देव एत॑शो विश्व॑स्मै चक्षसे अर॑म्‌॥ १४॥ 

पदार्थ-जैसे दिवः प्रतिह्वरे=आकाश में प्रत्यक्ष वक्र, वृत्त मार्ग र 
एति उ=वह दर्शनीय रूपवाला सूर्य उदय होता है और यत्‌=जो ईम्‌=सन 
से गतिमान्‌ देखः=प्रकाशप्रद, एतशः =शुक्ल वर्ण होकर विश्वस्मै च; रं=समस्त संसार 


को दिखाने के लिये है बैसे ही त्यत्‌=वह दर्शतं बपुः=दर्शनीय क 


कुटिल व्यबहार के ऊपर दिवः=अपने तेज के कारण उत्‌ एति शासन करता 


है, यत्‌=जो ईम्‌=सन ओर आशुः =शीघ्रकारी, देबः=विद्वान्‌ हे =शुक्लेकर्मा, सदाचारी होकर 
विश्वस्मै चक्षसे=सनको ज्ञान-मार्ग दिखाने और के अरं वहति"अधिक 
ज्ञान और बल को, रथ को अश्व के समान चलाने में है। 


भावार्थ-जब राष्ट्र में सदाचारी पुरुष राजा होता कर लिन तेज से उत्तम शासन करता 
हुआ कुटिल ब विध्वंसक तत्त्वों को नष्ट वा संयमित ' | के सहयोग से शुभ कर्म, सत्य 
उपदेश, ज्ञान तथा बलों को बढ़ाकर राष्ट्र को हर बनाने में समर्थ होता है। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्द शषा बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
TUS हस मोडे त्् 
> 42 
शीर्ष्णः शीर्ष्णो स “मया विश्वमा रजः । 
सप्त स्वर्सारः वह॑न्ति हरितो रथें॥ १५॥ 


न ® वर शीर्ष्णः -शीर्ष्णः=प्रत्येक शिर के पतिम्‌=पालक 
ना समस्त संसार के बीच सक्त हरितः-सातों दिशाओं के 
के तुल्य स्वयं शरण आकर रथे बहन्ति=रथ पर बैठाकर 


पदार्थ-जगतः तस्थुषः = जंगम 
सूर्यम्‌=प्रेरक को विश्व रजः स 
वासी प्रजाजन स्वसारः उत्तम 


ले जाते हैं, जिससे वह स्र त तोये- ४ मार्ग से ले चले। ऐसे ही सातों स्वसारः सु-असारः= 
उत्तम रीति से शस्त्रास्त्र दितः =वीर-सेनाएँ तेजस्वी को सन्मार्ग पर चलने के लिये स्थावर, 
जंगम, र सदरी और प्रजा के स्वामी को बीच रथ में जुड़े अश्वों के समान धारण 
करती हैं। (2 

भावार्थ- चलकर राष्ट्र की चल, अचल सम्पत्ति की रक्षा 'करनेवाले तेजस्वी राजा 


में कुशल वीर सेनाएँ रक्षा करने में तत्पर रहें। 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-पुरउष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
शतायु भव 


रं शुक्रमुच्यर॑त्‌। पश्येम श॒रदः श॒तं जीवेंम शरद॑: शतम्‌॥ ९६ ॥ 
-तत्‌=वह देव-हितं=विद्वानों, प्राणों के बीच विद्यमान, कल्याणकारी शुक्रम्‌= सूर्यवत्‌ 
Peet पद को प्राप्त करे और हम उसकी कृपा से शरदः शतं पश्येम=सौ 
बरस तक देखें, शरदः शतं जीवेम=सौ बरस तक जीवें। 
भावार्थ -विद्वानी के संर्सग भे रेह मनुष्य लीग प्राणिर्यामदि) योग के अंगों का अभ्यास 
करके सौ वर्ष तक की स्वस्थ आयु को प्राप्त होवें। 
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अहिंसक बनो 5 

काव्येभिरदाभ्या यांतं वरुण झ्युमत्‌। मित्रश्च सोम॑पीतये ॥ ९७॥ 

पदार्थ-हे वरूण श्रेष्ठ जन! और मित्रः च=सर्वस्नेही, आप दोनों सोमपीतये 
रसवत्‌ राष्ट्र की रक्षा और उपभोग के लिए काव्येभिः=ककिजनों की = 
अहिंसा-व्रतचारी होकर आयातं=आओ और झुमत्‌=ऐश्वर्यपूर्ण देश म करो। 
भावार्थ- श्रेष्ठ जन राष्ट्र की रक्षा के लिए ब्रह्मचर्य का सेवन के अनुसार 
राज्य-व्यवस्था को चलावें जिससे राष्ट्र के निवासी अहिंसा व्रत को ye कर देश को ऐश्वर्य 

॥। 


सम्पन्न बनाने में सहयोगी बनें। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द :- य 
तेजस्वी बनो 6 
दिवो धाम॑भिर्वरुण मित्रश्चा यातमद्रुहा । पिन स्म 
पदार्थ-हे वरुणः मित्रः च=वरुण और मित्र जर तुल्य, स्त्री-पुरुषो ! आप 
अद्बुहा-परस्पर द्रोह न करते हुए आतुजी=शत्रुओं का प्रजाओं का पालन करते हुए 
दिवः धामभिः=सूर्य के प्रकाशमय तेजों से प्र पिबतु=ऐश्वर्य को प्राप्त हों। 
भावार्थ-उत्तम स्त्री-पुरुष ine पालन ७००36 होकर अपने आन्तरिक शत्रु काम 
a ईर्ष्या, द्वेष आदि का नाश करके का पालन करें। इससे प्रजाएँ भी तेजस्वी 
गी। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्द:-पादनिचृद्यायत्री ॥ स्वरः-षड्जः। CY 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- न आर्घीगायत्री॥ स्वर:-षड्जः॥ 


रं नरा। पातं सोम॑मृतावृधा॥ १९॥ 
सदा परस्पर स्नेही और बरण करनेवाले ऋत- 


पातम्‌=प्रजा और शिष्यवर्ग को पातं=पालन करो 
जुषाणा=आदर से दिये दान को स्वीकार करते हुए, 


आ यातं मित्रावरुणा 

पदार्थ-हे मम 

खृधा=सत्य से बढ़ने- 

और आप दोनों नरा=स्त्री- 
आ यातम्‌= प्राप्त हों। 

न व -पुरु्छ सदाचारी होकर सत्य के द्वारा अपनी प्रजा तथा शिष्यों को ज्ञान 

प्रदान कर उनकी र था उन शिष्यों वा प्रजाओं के द्वारा श्रद्धा से दिए गए दान को स्वीकार 


अगले he वसिष्ठ और देवता अश्विनौ है। 
[ ६७ ] सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शे श्रेष्ठ ज्ञान एवं व्यवहार का उपदेश 
प्रतिं वां रथ॑ नृपती जरध्यै हविष्मता मन॑सा यज्ञियेन। 


योवा 2 00000727 02 i i च्छ ht ॥९॥ 


पदार्थ-हे नुपती=राजा रानी के समान जु ला =स्तुति-योग्य! उत्तम 


भावार्थ-विद्वान्‌ जन उत्तम बुद्धिवाले स्त्री-पुरुषों को श्रेष्ठ ज्ञान की उपदेश 
करे तथा उन्हें अपने सत्संग में रखकर जीवन में आनेवाली बाधाओं, ॥ करके 
पुत्रों को दिए उपदेश के समान उनको सन्मार्गदर्शन करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ कक ०. :— 

गुरु शिष्य 
अशोच्यग्निः समिधानो अस्मे उपो अदुश्रन्तम शिच 


पदार्थ-समिधानः=अच्छी प्रकार दीसत अग्निः=य a , सूर्य एवं अग्निवत्‌ तेजस्वी 
विद्वान्‌ अस्मे अशोचि-हमारे हितार्थ चमके। तमसः [ 

सिरे तक उपो अदृश्रन-स्पष्ट दिखाई दे। दिवः र्हि 4:-दीस सूर्य-कन्या के समान उषा 
से ही पुरस्तात्‌ श्रिये=पूर्व दिशा की शोभा के लिये जैसे सूर्य उत्पन्न होता है वैसे ही दिवः 
दुहितुः =ज्ञानप्रकाश का दोहन करनेवाले, रघा और अज्ञान के नाशक मातृवत्‌ गुण से 
जायमानः =उत्पन्न होता हुआ शिष्यरूप पुत्र क्र र आगे शोभा के लिये ही केतुः अचेति=पूर्ण 


ज्ञानवान्‌ होकर प्रबुद्ध होता है। 
भावार्थ-तेजस्वी विद्वान्‌ गुरु माणी 6 फीस समानं शिष्य को अपने गुरुकुलरूपी गर्भ में धारण 
करके उसे ज्ञान की अग्नि से दीप्त ०० के पापों और अज्ञान का नाश करके पूर्ण ज्ञानवान्‌ 
बनाकर प्रबुद्ध करता है। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ र ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
पुरुष 
अभि PSSA स्तोमैः सिषक्ति नासत्या विवक्वान्‌। 


प र 0पर्थ्यांभिरर्वाक्स्वर्विदा वसुमता रथेंन॥ ३॥ 
(श नेऽ-अश्वरूप इन्द्रियों के स्वामी, नर-नारी वर्गो! हे नासत्या=कभी असत्य 
व्यवहार न कश्तवाले व न-असत्‌-यौ=कभी असत्‌, कुमार्ग पर न जानेवाले जनो ! सुहोता=उत्तम 


ज्ञानदाता ऑर -विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष स्तोमैः=वेद मन्त्रों और उपदेशों से 


नूनम्‌-अश्येवान्तुम दोनों को अभि सिषक्ति-अपने साथ एक सूत्र में बाँधता है, आप दोनों 
Ee ग्ने> धन, अन्नादि सम्पन्न रथ से यात्री जैसे सुख से देशान्तर चला जाता है वैसे ही 


र 
शिष्यों से युक्त, रथेन=स्थिर भाव के विद्यमान, स्वर्विदा=ज्ञान के प्रकाश को स्वयं 
_ न्यो को प्राप्त करानेवाले आचार्य की सहायता से पूर्वीभिः=पूर्व विद्वानों से उपदिष्ट, 
पथ्यासिः=हितकारी मार्गों से आर्वाक्‌ यातम्‌=आगे बढ़ो। 
भावार्थ-जितेख्टियविदान।घुरूष केकारूतओं ज्ा७ऊ पदेशा(क्कहे8&भपने शिष्य वर्ग स्त्री, पुरुष, 
जनों को विविध विद्याओं का ज्ञान प्रदान कर, असत्य व्यबहार तथा कुमार्ग से बचाकर संयमी बनाता 
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गुरु-शिष्य परम्परा को आगे बढ़ा सकें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः |? 
मधुकरी वृत्ति 


अवोर्वी नूनम॑श्विना युवाकुर्हुवे यद्वों सुते माध्वी वसूयुः । O 
आ वा वहन्तु स्थविंरासो अश्वाः पिबाथो र 5 

पदार्थ-हे अश्विना>जितेन्द्रिय नर-नारियो! नूनम्‌=अवश्य मैं : 
चाहता हुआ, वसूयुः =शिष्य-ब्रह्मचारियों को कामना करता हुआ ज सुते-उत्तेम ज्ञानैश्वर्यं के 
निमित्त अवोः =ब्रह्मचर्यादि-पालक आप दोनों में से बां-तुम दोनों = , मघु-विद्या, 
उपनिषत्‌-ज्ञान और “मधु” आनन्दप्रद अन्नादि के योग्य ल हुवे/प्रोप्त कुरूँ। स्थविरासः=ज्ञानवृद्ध 
अश्वाः-विद्या-विचक्षण पुरुष वां=तुम दोनों को आ ले चलें। आप लोग 
अस्मे=हमारे सु-सुता=उत्तम रीति से बनाये, मधूनि=ज्ञानों का पिबाथः=उपभोग और 
पालन करो। ज्ञानवृद्धों के सत्संग से एकत्र करने योग्य और गृहस्थों से भिक्षारूप में 
संग्रह करने योग्य अन्न “मधु! है। उसका संग्रह व वी वृत्ति है। 

भावार्थ-जैसे मधुमक्खी विभिन्न पुष्पों पर जा- आके र) घराग का एक-एक कण लाकर संग्रह 
करके उत्तम मधु को तैयार करती है उसी प्रकार कीरे िरजल्रिय नर-नारी ज्ञान पिपासु होकर विविध 
विद्याओं में निष्णात विद्वानों के पास जा- क a विद्याओं का संग्रह करें तथा इस काल 
में आजीविका भी 'मधुकरी वृत्ति' अर्थात्‌ शिक्षा व्रेत्ति से ही चलावे। 

५६ नीप छेन्‍्द :-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


है। उन्हें इतना योग्य बना देता है कि वे भी अपने शिष्यों को उत्तमता पूर्वक ज्ञान के #५ ` 


को हृदय से 


विश्वां अविष्टं ८ पु धीस्ता न॑ः शक्तं शचीपती शर्चींभि: ॥ ५॥ 


न और बसूयुं=धनैश्वर्य युक्त थियं=्बुद्धि और कर्म को सातये= प्रा 


करने के लिये कृतमूर्डशूत्न व्रो। वैसे ही हे देवा अश्‍्विना=जितेन्द्रिय, ज्ञानदाता गुरु-गुरुपत्नी 
जनो! आप दोनों ज़ज््स्से[तये-मुझ शिष्य को ज्ञान देने के लिये प्राचीम्‌=अति उत्कृष्ट, बसू- 
सुं=शिष्य को अमृश्चां>अविनाशी, शिष्य को कष्ट न देनेवाली थियंनबुद्धि और 
वाणी का कृलमेते मेरे उपदेश करो। आप दोनों वाजे-संग्राम और ज्ञान प्रासि के समय विश्वाः 


पुरन्धी:-बह तान निेधारक बुद्धियों, वाणियों की आ अविष्टं-रक्षा करो। आप दोनों शची- 


ण शक्ति के पालक होकर नः=हमें शचीभिः =वाणियों से ता:=नाना बुद्धियें देकर 
be >> ऑफ करो। 

अलाषी शिष्य पुरुषार्थ पूर्वक गुरुजनों से विभिन्न विद्याओं को प्राप्त करने का 
यत्न करें तथा जितेन्द्रिय गुरुजन उत्कृष्ट शिष्यों को समस्त विद्याओं का उपदेश करें। इससे ये गुरु 
और शिष्य दोनों मिलर्कश्क्षान-खिछाकी/ नक्षी अखि कर्र सेमि.) 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

सत्संगति & £ 

अविष्टं धीष्व॑श्चिना न आसु प्रजावद्रेतो अह्ण॑यं नो अस्तु। Sy 
आ वां तोके तन॑ये तूतुजानाः सुरत्नासो देववीतिं गमेम॥ ६॥ 

पदार्थ-हे अशश्‍्विना=जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो! आप आसु धीषु=इन कर्मों 02% के 


बीच, नः अविष्टं-हमारी रक्षा करो और नः=हमारा रेत:=वीर्य, र ~ और 
अह्वयम्‌=नष्ट न होनेवाला अस्तु=हो। हम तोके तनये=पुत्र-पौत्रादि 


तूतुजानाः =रक्षा करते हुए, सु-रत्नासः=उत्तम ऐश्वर्ययुक्त होकर wa {= की संगति 
को आ गमेम=प्रा् हों। 
भावार्थ-स्त्री-पुरुषों को चाहिए वे उत्तम विद्वानों की सं [मेश्हकर जितेन्द्रिय बनें तथा 

वीर्य की रक्षा करें। इससे सन्तान भी उत्तम होगी और स्वर्श र Ll R) बनेंगे। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष क्‌ } -धैवतः॥ 

म पुरुष 
एष स्य वाँ पूर्वगत्वेव सख्ये नि शतो अस्मे। 
अहेळता मनसा यातमर्वागश्नन्ता विक्षु॥ ७॥ 


पदार्थ-हे माध्वी-अन्न वा ज्ञान के म क और सेवा करनेवाले जनो! एषः 


स्यः=यह वह निधिः=ज्ञानैश्वयों का खजाना, का सागर गुरुजन पूर्वगत्वा इव=पूर्वगामी 
आदर्श पुरुष तुल्य वां सख्ये=आप दोनों मिरा व में हितः=स्थित है, वह अस्मे=हम प्रजा 
के हितार्थ रातः=दिया गया है। आप लोग मगसीषु ठि =मनुष्य-प्रजाओं में हव्यं अश्रन्ता=उत्तम 
अन्नादि को भोगते हुए अहेडता न ध और अपमान-रहित चित्त होकर अर्वाकू 
यातम्‌=हमारे पास आया करें। 

भावार्थ-क्रोध और म हित विद्वान्‌ जन प्रजाओं के हित के लिए उनके 
र जाते रहें। इससे विद्वानों | में परस्पर प्रीति बढ़ने से ज्ञान-ऐश्वर्य की वृद्धि होती 

| 


एके ॥ देवर्तो-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


° सन्मार्ग दर्शन 
भुरणा समाने परिं वां सस स्त्रवतो रथों गात्‌। 
सुभ्वों देवयुक्ता ये वाँ धूर्षु तर्णयो वह॑न्ति॥ ८ ॥ 

पदार्थ र के पोषक जितेन्द्रिय नर-नारियो! एकस्मिन्‌ समाने=एक 
न “परस्पर मिलने पर वां रथः=आप दोनों के रथ के समान सन्मार्ग पर ले 
पुरुष सस्त स्त्रवतः=प्रवाह से निकलनेवाली सात छन्दोमय वाणियों को परि 
, करावे। ये=जो वांआप दोनों के धूर्षु=धुराओं में लगे, धुरन्धर विद्वान्‌ 
तरणयः= अश्व तुल्य वेग से संकटों से पार उतारनेवाले विद्वान्‌ वां वहन्ति-आप दोनों 


को सन्मार्ग पर ले जाते “तुडूत्तम, सामर्थ्यत्रान्‌ " देवयक्ता ५ वितो { से नियुक्त होकर न 
वायन्ति=सत्पथ से [2 ARTE Md Vedic Misston 8 ० 88]. 


२०८ www.aryamanti9yhi Rt (209 of 88.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- श्रेष्ठ विद्वानों का कर्तव्य है कि वे प्रजाओं को सात छन्दोंवाली वेदवाणी का 
उपदेश किया करें। इससे स्त्री-पुरुष जितेन्द्रिय होकर सन्मार्ग पर चलते रहेंगे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्चिनौ ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः 2 
दुर्गुण त्याग 
असश्चतां म॒घव॑द्भयो हि भूतं ये राया मंघदेयँ जुनन्तिं। 
प्रये बन्धुं सूनृतांभिस्तिरन्ते गव्यां पृञ्चन्तो अश्व्या मघानि To 
पदार्थ-हे नर-नारियो ! ये=जो राया=ऐश्वर्य बल से मघ-देयं=दातत्र ; 
हैं उन मघवद्भयः -ज्ञान-धनशाली पुरुषों के उपकार हेतु आप लोग आस हि\भूतम्‌=दुर्व्यसनों 
में असक्त रहो। ये=जो लोग अश्व्या-अश्वयुक्त और गव्या=गौवों /से समृ 
पृञ्चन्तः=प्रा्त करते हुए सुता =उत्तम वाणियों और त्रो सेन 
तिरन्ते-अच्छी प्रकार बढ़ते हैं उनके लिये आप विषयादि में है, फँसकर सेवा में तत्पर रहो। 
भावार्थ-उत्तम स्त्री-पुरुष दुर्व्यव्यसनों में कभी न md {धतः 


दान देते हुए सेवा कार्यो में तत्पर रहें। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द क स्वरः-धैवतः॥ 
विद्या 
नू मे हवमा शृणुतं युवाना य 
धत्तं रत्नानि जर॑तं च सूरीन्यूयं त 
पदार्थ-हे अश्‍्विना=जिज्ञासु स्त्री- पुरु 
के हवम्‌ आ श्ृणुतम्‌=उपदेश को 
मार्ग के समान, उत्तम प्रेरणा-युक्त 
धत्तम्‌=रत्नतुल्य श्रेष्ठ गुणों को शार 
विद्या-लाभ करो। हे विद्वान्‌ पुरुष 
से हमारी रक्षा करें। 
भावार्थ-युवावस्था फँ से की. पुरुष बिद्वानों के उत्तम उपदेशों को सुनकर सुप्रेरणा प्राप्त करें। 
सदगुणों को जीवन में १ (ज ८ व्यवहार को श्रेष्ठ बनावें। वास्तव में यही विद्या प्राप्ति है। 
सूक्त काषि 'बोर्सिष्ठ और अश्विनौ है। 
[ ६८ ] अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
इन्द्रियजय 
यातमश्विना स्वश्वा गिरों दस्त्रा जुजुषाणा सुवाकों: । 
Fe च प्रतिंभृता वीतं न॑ः ॥१॥ 
_हे अश्‍्विना=इर्द्रियों पर वशी स्त्री-पुरुषो! आप दोनों दस्त्रा=दुःखनाश में तत्पर 
:=तुम दोनों को चाहनेवाले मुझ विद्वान्‌ की गिरः=उपदेश वाणियों को जुजुषाणा= 
श्रवण करते हुए शक NPE |, आभरणों से शोभित र -अश्वा=उत्तम अश्वारूढ़ 
वीरवत्‌, उत्तम विद्या में आं“येविंमें?आओं। भ: ०हभीरे प्रति- भृता=बदले में दिये 
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भरण पोषणार्थ हव्यानि=उत्तम अन्नों का बीतम्‌=भोजन करो। 
भावार्थ-इन्द्रियों को वश में रखनेवाले स्त्री-पुरुष विद्वानों की शरण में जाकर स 
को सुनें तथा श्रेष्ठ गुणों को जीवन में धारण करके जीवन को सुन्दर बनावें और उनतःविद्धत्ीं 
उत्तम अन्न का भोजन कराके सत्कार करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-साम्नीनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 
सात्त्विक भोजन 


प्र वामन्धाँसि मद्यांन्यस्थुररै गन्तं ह॒विषों वीतये 


तिरो आर्यो हव॑नानि श्रुतं न॑ः 

पदार्थ-हे विद्वान, स्त्री पुरुषो ! वां=आप दोनों के लिये मद्यानि= श [सि=जीवन- 
धारक उत्तम अन्न प्र अस्थुः=अच्छी प्रकार रक्खे हैं आप दोनों ओस 

वीतये-खाने के लिये आरं गन्तं=अवश्य आइये। अर्यः=शत्रु क्रे स्न गोनि=आह्वानों को तिरः= 
तिरस्कार करके नः हवनानि=हमारे उत्तम वचनों को श्रुतं- श्र णं) 


भावार्थ-विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष सदैव सात्त्विक अन्न का(हीअहे ग्रहेण करें, दुष्ट लोगों के आग्रह 
को कभी भी स्वीकार न करें। और विद्वानों के उत्तम वचो सुनें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- ईम t ड त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


प्र वां रथो मनोजवा इयर्ति तिरो 

पदार्थ-हे अश्‍्विना=जितेन्द्रिय पुरुषे । ` 
शत-ऊतिः=सैकड़ों ज्ञानों से युक्त ओ +ड 
रजांसि-तेज को सूर्य के समान, राजर्सलआक्स्रीं 


गतो :। अस्मभ्यं सूर्यावसू इयानः॥ ३॥ 
£पदेश मनोजवाः =मन को प्रेरणा करनेवाला 
संकटों से रक्षक होकर बांनआप दोनों के 
को तिरः इयर्त्ति-दूर करता है। हे सूर्यावसू-सूर्य 


के समान तेजस्वी गुरुजनों, क गुरु के अधीन ब्रह्मचर्य से बसनेवाले ब्रह्मचारी- 
ब्रह्मचारिणी जनो! वह सदा by :-हमारे हितार्थ आता हुआ रजांसि=राजस आवरणों 
को तिरः=दूर करे। 

भावार्थ-शिष्य लोग न क प्रकाशक गुरुजनों के अधीन रहकर ब्रह्मचर्य का पालन व 
ज्ञान से युक्त न वृत्ति/का त्याग करें। 


_ ओेश्विनौ॥ छन्दः-साम्नीभुरिगासुरीविराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
ज्ञान दाता पुरुष 
रेवा उ अनरर विव॑क्ति सोम॒सुद्युवभ्यांम्‌। आ वल्गू विप्रो बबृतीत हुव्यैः ॥ ४ ॥ 
भ-कजये “विद्वानों को अन्नों और ज्ञानों का दाता, उनका सत्कारक पुरुष अयं ह=्वह 
भी अऑद्विः =मेघ तुल्य उदार होकर सोम-सुत्‌=उत्तम अन्न ओषधियों के रसवत्‌ ज्ञानदाता 
. -उत्तम पद पर स्थित होकर युबभ्याम्‌=तुम दोनों के लाभ के लिये विवक्ति-विविध 
पदेश करे विप्र:-विद्वान्‌ पुरुष चल्गू=उत्तम वाणी बोलनेवाले आप दोनों का हव्यैः=दान योग्य 
त्ञोमों और अन्नादि से बवृतीत=सत्कार करे। 
भावार्थ-विद्वान्‌ की रैक चे उच्च व श्रेष्ठ पदों को प्राप्त करके अपने उपदेशों 
| 


ऋषि :-वसिष्ठः 


3 ? न उच f 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-साम्नीनिचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ज्ञान से रक्षा 


चित्रं ह यद्वां भोज॑नं नवस्ति न्यत्र॑ये महिँष्वन्तं युयोतम्‌। यो वामोमानं दर्धते Ce ; लेप । 


अत्रये=त्रिविध ताप रहित, तीन ऋणों से मुक्त विद्वान्‌ के लिये यद्‌ वा 
जो आपका नाना प्रकार का भोजन है वह नि a पृ 

भावार्थ-जो पुरुष ज्ञान को स्वयं धारण करता है तथा अन्यों 
आधिदैविक, आधिभौतिक व आध्यात्मिक तीनों प्रकार के तापों 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- -धेकतः॥ 
रक्षायुक्त रथ 
उत त्यद्वा जुरते अश्विना भूच्चयर्वानाय प्रीत्यै अधि इतऊ॑ति धत्थः ॥ ६॥ 


पदार्थ-हे अश्विना-वेगवान्‌ रथों, यन्त्रों के 
भूमि और उत्तम साधनों के दाता जुरते=्वृद्ध, मान्य 


ट्ट © 


ह से 


प्रतीत्यम्‌= प्रत्येक देश में पहुँचने योग्य इत:-ऊति 9, रक्षायुक्त, वर्षः=उत्तम रूपयुक्त 
रथादि अधि धत्थः=प्रदान करते रहो। ९९ प) | का वही प्रतीत्यं भूत्‌=प्रसिद्धकर 


कर्म है। 
भावार्थ-जो यन्त्रों व रथों=वाहनों वे देश-विदेश आने-जाने के लिए यात्रियों 
था उन वाहनों व यात्रियों की सुरक्षा व्यवस्था 


व व्यापारियों को समय पर वाहन Ros 
भी करें। < 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- Po । स्वरः-धैवतः॥ 


निवारण 
उत त्यं भुज्युम॑श्विना स गे सध्यें जहुर्दुरेवासः समुद्रे। निरीं पर्षदरावा यो युवाकुः ॥ ७॥ 
पदार्थ-हे es थी सारथीवत्‌ साधनयुक्त जनो! दुरेवासः = हक कामनायुक्त 
सखाय:-मित्र लोग समुद्रे-कष्टों के बीच समुद्र में जहुः=छोड़ देते हैं भुज्यम्‌=भुजा 


अगले मूक और युवाकुः-तुम दोनों को चाहता, पुकारता और सहायता की 
याचना करता 


का सहारा र त्यं-त्छुस पुरुष को आप लोग निः पर्षद्‌ ई-अवश्य पार करो यः=जो 
उक कोल में जिसे मित्र लोग छोड़ गये हैं ऐसे बेसहारा को साधन युक्त जन 


कष्टों से में सहायक बनें। 
वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
स्त्री रक्षा 
वृकाय चिज्जसमानाय शक्तमुत श्रुतं श॒यर्बे हूयमांना। 
यावघ्न्यामपिन्वतमपो न स्तर्य' चिच्छक्त्य॑श्विना शचीभिः ॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे अर्श्विभी। अचो १्और०ंम्त्रॉमकीणविद्या2 जामये) स्त्री-पुरुषो ! आप दोनों 
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जसमानाय-प्रजानाश करनेवाले, वृकाय-चोर दम्भी पुरुष के दमन के लिये चित्‌ अवश्य 
शक्तम्‌=समर्थ बनो। और हूयमाना=आदर से बुलाये गये आप दोनों अकी 
हितार्थ श्रुतम्‌=उसकी प्रार्थनादि श्रवण करो। यौ=जो आप दोनों शक्तो 
शचीभिः=वाणियों द्वारा अपः न=जल जैसे नदी को पूर्ण करते वैसे ह , 
पोषण और आश्रय देने और अध्न्यामनन मारने योग्य गौ के समान कन्या, स्त्री भूमि 
को अपिन्वतम्‌=पुष्ट करो। 
भावार्थ-यन्त्रविद्या के जाननेवाले स्त्री-पुरुष दुष्टों व दम्भियों के Ra ल की 
रक्षा करें तथा उन दुष्टों का दमन करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ pa 
विद्वानों का कर्तव्य 
एष स्य कारूजीरते सूक्तैरग्रे बुधान उषसां Ens 
इषा तं व॑र्धद॒घ्न्या पयोभिर्यूयं पांत स्वस्तिट्ठि गा सम 
पदार्थ-हे उत्तम स्त्री-पुरुषो ! उपसां अग्रे, यथा सुमन्मा-व्छ 
के आगमन के पूर्व जैसे उत्तम विचारवान्‌ पुरुष स्तुति स र्‌ 
बुधानः=स्वयं बोधवान्‌ अन्यों को बोध कराता हुआ लह | का व्याख्याता विद्वान्‌ एषः 
स्यः=वही है जो सूक्तैः=उत्तम मन्त्र गणों से उपसाम i ग्रेट ज्ञान-कामनावाले शिष्यों के समक्ष 
जरते-विद्या का उपदेश करता है। अघ्न्या ट जैसे दुग्थों से पालक को बढ़ाती है 
बैसे ही * अघ्न्या? अक्रिनाशी वेदवाणी, प्रभुशक्ति तं=उसको इषा वर्धत्‌=इच्छा शक्ति 
से बढ़ाती है। हे विद्वान्‌ पुरुषो! सूयंञऊआप न : पात=हमारा सदा उत्तम साधनों 
से पालन करो। 
भावार्थ-उत्तम विद्वान्‌ का व 


सु-मन्मा=उत्तम ज्ञानवान्‌, 


ज्ञान की कामनावाले शिष्यों को वेद वाणी 


2] 


द्वारा विद्या का उपदेश करके उनक/च्छष को सुदृढ़ करे। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्छुआँर दे 


अश्विनौ ही है। 


म सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ #श्विनौ ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
राजा का कर्त्तव्य 

आ बां ल रोदंसी बद्गधानो हिरण्ययो वूरष॑भिर्यात्वश्वैंः । 


निज पविभी रुचान इषां वोळहा नृपतिर्वाजिनींवान्‌॥ १॥ 
पदार्थ- र रे स्थः हिरण्ययः=लोह-सुवर्णादि धातु का बना रथ वृषभिः अश्वैः याति= 

री शा-केलों से चलता है, वह घृतवर्तनिः=जल से सिंचे मार्ग पर चलने हारा और 
-\चक्रधाराओं से सुशोभित और इषां बोढा=इष्ट अन्नादि का वहन करनेवाला 
_बलवती शक्ति से युक्त होकर नृ-पतिः=मनुष्यों का रक्षक होता है वैसे ही 
जनीकन्‌न्लत सेना, ज्ञानसम्पन्न वाणी और भूमि का स्वामी, नु-पतिः=प्रजा पालक राजा, 
रथः=रमेणीय-स्वभाव, उत्तम विद्या Ee उपदेष्टा, प्रजा को रमाने हारा dot =हितैषी और 
सुखप्रद बह्दधानः दुष्टों गलः र_ बन्धनादि करता Borin : अश्वै:-विद्याओं में 
पारंगत वीर पुरुषों ARNIS ETAT आये शसैजो-प्रजावर्गो और गृहस्थ 
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और पक्भिः रुूचानः=पवित्र आचरणयुक्त, उत्तम हथियारों से सुशोभित 
बोढा=अभिलखित दार से विवाह करने हारा हो और राजा इषां वोढा-सेनाओं को, 
लेकर चलने हारा हो। 

भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह सुदृढ़ धातुओं से रथों व यन्त्रों लय करावे, 


स्त्री-पुरुषों को आ यातु=प्रा्त हो। वह घृतवर्तनिः =स्निग्ध मार्ग से जानेवाला, उत्तम यू 


युद्धविद्या में पारंगत वीर पुरुषों को सेना में उत्तम पद प्रदान कर सेनापति के ~ की 
प्रजा की रक्षा करे। 
ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर i | 
राज्य-प्रबन्ध 
स पंप्रथानो अभि पञ्च भूमां त्रिबन्धुरो मनसा यांतु चुक्ल: । 
विशो येन गच्छ॑थो देवयन्तीः कुत्रा चिद्याम॑म म छुर्धाना ॥ २॥ 
पदार्थ-जैसे रथ त्रि-बन्धुरः=सारथि आदि के बे के के ये योग्य तीन स्थानों से युक्त होता 

है जिनसे कुत्र चित्‌ यामं दधाता=कहीं भी जाना र इरथी सारथी जाते हैं वैसे ही हे 
अश्विना =जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो ! सः=वह विद्वान्‌ चीर पु ष भूमा=महान्‌ सामर्थ्य से युक्त, 
पञ्च अश्ि=पाँचों जनों के समक्ष ज्ञान और बह ज्रिस्तार करता हुआ त्रि-बन्धुरः=तीनों 
वेदों का धारक और तीन प्रकार के बल का आश्रमह हीकेरे, मनसा=ज्ञान और प्रबल चित्त से युक्त 
होकर अभि यातु=आगे आवे। येनऽजिसर्की से 


हत से आप दोनों स्त्री-पुरुष, राजा-रानी, 
देवयन्तीः विशः=कामनायुक्त प्रजाओं को (गच्छथ?“प्रात होते और कुत्र चित्‌=जहाँ चाहे कहीं 
भी यामं दधानां=गमन, परस्पर वैवाहिक 


ई राज्य-प्रबन्ध को धारण करते हुए गच्छथः = प्रा 
होते हो। 


भावार्थ-राजा व रानी थ्यवान्‌ होवें। वे अपनी पाँचों प्रकार की प्रजाओं 
(ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, म ) को वेद ज्ञान तथा बल से युक्त करने की व्यवस्था करें 
और राज्य-प्रबन्थ में दोनों 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ ॥ छन्द:-आर्षीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


राजा-प्रजा का कर्त्तव्य 
के | यशसा यांतमर्वाग्दस्त्रा निधिं मधुंमन्तं पिबाथ: । 


बंध्वाई याद॑मानोऽन्तांन्दिबो बांधते वर्तनिभ्याम्‌॥ ३॥ 
> वरत्तनिभ्यां दिवः अन्तान्‌ बाधते=रथ चक्रधाराओं से भूमि के प्रान्त 
षि है बैसे ही हे स्त्री-पुरुषो | राज-प्रजाजनो ! वां=आप दोनों में रथः=रम्य 
ठ स्थिर, दृढ़ पुरुष वध्वा-सहयोगिनी वधू वा कार्य-भार की वाहक शक्ति के साथ 
पनि ्ल्यैत्नवान्‌ होता हुआ वर्त्तनिभ्याम्‌=ऐहिक और परमार्थिक व्यवहारो या देवयान 


बयर र । से दिवः अन्तान्‌ बाधते-ज्ञान-सिद्धान्तों का अवगाहन करे। हे स्वश्वा=उत्तम 
रस इन्द्रिय से युक्त! हे दस्त्रा-अज्ञानादि-नाशक जनो! आप दोनों यशसा=यश के साथ 
अवेर यातम्‌=आगे बढ़ो और मधुमन्तं निधिं-मधुर ज्ञानों से युक्त, वेद-निधि या कोश का 


पिबाथः =पालन और उपभोग करो। 
भावार्थ-राजा उिलैशप्रजी“ोमी गिलके शिञ्थाकी थ्रैबम्थि ब्मैमस्था को सुदृढ़ करें। प्रयत्न 
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रक्षा करते हुए अपने लोक और परलोक को सुधारें। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः:-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
दीर्घायु 
युवो: श्रियं परि योषावृणीत सूरों दुहिता परिंतक्म्यायाम्‌। cy 
यहेंवयन्तमव॑थः शचीभिः परि घ्रंसमोमना वां वयों ¢ 
पदार्थ-हे स्त्री-पुरुषो! युवोः =तुम दोनों में सूरः दुहिता=सूर्य कही 
समान सुन्दरी योषा=पुरुष की प्रेमपूर्वक अभिलाषावाली स्त्री परि-तरद म्सायाम्‌ य्‌ 
यौवन दशा में, श्रियं-आश्रय-योग्य, सेवनीय पुरुष को परि वृणीर्तम्स्वीच 
शचीभिः=उत्तम कर्मों और वाणियों से देखयन्तम्‌=प्रिय न योगी को अवथः = प्रात 
हुआ करो और बां ्रंसम्‌=आप दोनों में तेजस्वी पुरुष क्षण-योग्य बल सहित 
खयः=उत्तम, दीर्घायु, अन्न बलादि परि गात्‌=प्रा्त हो। 
भावार्थ-स्त्री-पुरुष ब्रह्मचर्य पालन के द्वारा कान्तिमा 
व्यवहार करें तथा उत्तम कर्मों द्वारा दीर्घायु को प्रास हो 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः (निर > र त्रिष्टुप्‌ 


पूर्वक ज्ञान-सिद्धान्तों का चिन्तन करके अज्ञान का नाश तथा मधुर ज्ञान से युक्त वेदरूपी RY 


नः प॑रियातिं वर्तिः । 


तेन॑ नः शं योरूषसो 5१ यश्चन चहत॑ यज्ञे अस्मिन्‌॥ ५॥ 
पदार्थ-हे रथिरा=रथ पर सिः थी के समान सहयोगी स्त्री-पुरुषो ! वांआप 


दोनों में से यः=जो प्रत्येक रथः- ja रहने और गृहस्थ में रमनेवाला हो वह उस्त्राः 
वस्ते=किरणों को सूर्य के समान, हर चासि ज्ञे 'स्त्रों को धारण करे। वह युजान:-उड़े रथ तुल्य स्वयं 
युजानः = संयुक्त होकर, ग्रन्थि स ते परियाति=गृहस्थ आश्रम को प्राप्त हो। उषसः =प्रभात 


वेला के समान कान्तिमती ला ध्युष्टौ =विशेष विवाह की कामना होने पर तेन=उस पुरुष 
से ही नः=हमें शं योः=शाम्ति और सुख प्रात हो। हे अश्‍्विना=उत्तम जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो ! 
यज्ञ त परस्पर संगति और दान-प्रतिदानमय सद्‌-व्यवहार में आप दोनों 
नि बहतम्‌=एक करो, विवाहित होकर रहो। 

भावार्थ- -पुरुष परस्पर विवाहित होकर एक-दूसरे को धारण करें। जितेन्द्रिय 
होकर थात्‌ सद्‌-व्यवहार के द्वारा सुख-शान्ति को प्राप्त होवें। 

-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
गृहस्थ का कर्त्तव्य 


नरां गौरेव॑ विद्युत तृषाणास्माक॑मद्य सव॒नोप॑ यातम्‌। 
पुरुत्रा हि बाँ मतिभिर्हव॑न्ते मा वामन्ये नि य॑मन्देवयन्त॑ः ॥ ६॥ 
पदार्थ-गौरा इव तृषाणा सबना=जैसे प्यासे दो मृग जलों को प्राप्त करते हैं वैसे हे 
नरा=स्त्री-पुरुषो ! अस्माकम मिंग "सौर कनिझा0ावाणी? में ठन्छिहात होकर विद्युतम्‌ उप 
यातम-विशेष कान्ति को प्राप्त करो और तुषाणा=कामनावान्‌ या अति उत्सुक होकर अदझ्य=अआज 
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सवना-यञ्ञों, ऐश्वर्यो और पुत्र-प्रसबादि गृहोचित कार्यो को उप यातम्‌=प्रास होओ स 
लें। 


खां=आप दोनों की पुरुत्रा-बहुत से कार्यो में हवन्ते हि=्स्तुति करते हैं। अन्स्े- 

देवयन्तः =द्यूतक्रीड़ा आदि व्यवहार करते हुए वाम्‌ मा नियमन्‌=आप दोनों ges 
भावार्थ-स्त्री-पुरुष विद्या एवं व्यवहार में निष्णात होकर यज्ञ, पुरुषार्थ व ge 

गृहोचित कार्य करें। जुआ खेलना आदि बुरे कार्यो से सदैव बचे रहें। ° 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- 


आदि 


परस्पर सहयोग 
सुवं भुज्युमव॑विद्धं समुद्र उदूहथुरर्णसो कः के 
पतत्रिभिरश्रमैर॑व्यथिभिदसनांभिरश्विना ॥ ४॥ 
पदार्थ-समुद्रे अवविद्धं भुज्युम्‌ यथा अश्विना : पतत्रिभिः अर्णसः 
पारयतः=समुद्र में फँसे भोग्य ऐश्वर्य की कामनावाले शिः पत नौका यन्त्रादि के 


उत्तम शिष्यो ! एवं रथी- 
अवविद्धं=कामनामय समुद्र 


अध्यक्ष जन पतवारों द्वारा पार करते हैं वैसे हे 

सारथिवत्‌ गृहस्थ-रथ में स्थित स्त्री-पुरुषो ! नः 

में अवपीड़ित, भुज्युम्‌=एक दूसरे का सहारा चाहने सांसारिक भोग वा संसार में रक्षा 

चचाहनेवाले सहचर को आर्णसः=पितृ ऋण से अस्त्रि स ष्ट न होनेवाले अश्रमैः=न थकनेवाले, 

अव्यथिभिः=पीड़ित न होने और अन्यों करो देनेवाले पतत्रिभिः =गमन योग्य तीन 
\/ 


आश्रमों से और दंसनाभिः-उत्तम कर्मो से ब्र्ता=पार करते हुए उद्‌ ऊहथुः=उत्तम मार्ग 
से ले जाओ। 

भावार्थ- जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुष 
सुसन्तान को जन्म देवें न ब्रह्म 
और फिर गृहस्थ से आगे 


ऋषि :-बसिष्ठः ॥ 


सथ होकर पितृ ऋण से उर्क्रण होने के लिए 
व संन्यासी तीनों आश्रमवासियों का पालन करें 
व्यवस्था का अनुपालन करें। 

॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

विद्वानों की संगति 

नू मे हवम OE रं युवाना यासिष्टं वर्तिर॑श्चिनाविरावत्‌। 


पदार्थ-हे =जिज्ञासु स्त्री -पुरुषो ! आप युबाना=्युवा-युवति होकर मेन्मुझ विद्वान्‌ 
के हवम्‌ आ न प्रे-उपदेश को आदर से सुनो। आप लोग इरावत्‌ वर्त्ति:-जल अन्नयुक्त 
मार्ग के समान उत्तम प्रेरणा-युक्त व्यवहार को आ यासिष्टं नु=अवश्य प्राप्त हो। रत्नानि 


त लय श्रेष्ठ गुणों को धारण करो। सुरीन्‌=विद्वान्‌ पुरुषों को जरतं च=प्रात होकर 
करो। हे विद्वान्‌ पुरुषो! यूयं-आप लोग स्वतिभिः नः सदा पात=उत्तम साधनों 
se करें। 
जिज्ञासु स्त्री-पुरुष युवावस्था में ही उत्तम विद्वानों का सान्निध्य प्राप्त कर उनके 
उपदेशों से श्रेष्ठ गुणों, को, भ्रारपा करते हुए किया का संग्रह करें। 

अगले सूक्त का ऋषि भी वसिष्ठ और अश्विनौ देवता हौ ड 
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[ ७० ] सप्ततितमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 0 


गृहस्थाश्रम की श्रेष्ठता 
आ विश्ववाराश्विना गतं नः प्र तत्स्थान॑मवाचि वां पृथिव्याम्‌। 0 
अश्वो न वाजी शुनपृछे अस्थादा यत्सेदथुर्धुवसे न 
पदार्थ-हे विश्ववारा अश्विना-सबसे वरणीय उत्तम Set | रे 
आगतम्‌=पास आओ । वां=आप दोनों का पृथिव्याम-पृथिवी के तत =गुहस्थाश्रम प्र 
अवाचि=उत्तम कहा है, यत्‌=जिसमें वाजी=बलवान्‌ पुरुष शुन-पृष्ठः 
के समान सुखों का आश्रय होकर अस्थात्‌-रहता है। आप पति- 
योनिम्‌ सेदथुः=एक गृह में विराजते हो। 
भावार्थ- गृहस्थाश्रम पृथिवी पर तभी उत्तम है जब गर ९; 
बलवान्‌ होवें तथा परस्पर प्रीतिपूर्वक रहें। 


स्वस्थ, संयमी तथा 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द न ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
गृहस्थ स्त्री-पुरूषों 
सिषक्ति सा वाँ मनुंषो दुरोणे । 


यो वाँ समुद्रान्त्सरितः पिप सुयुर्जा सुजानः॥ २॥ 

पदार्थ-दुरणे घर्मः=जहाँ कोई चढ़ नहीँ ऐसे ऊँचे आकाश में सूर्य के समान 
मनुषः=मनुष्य दुरोणे=घर में और राजा सिरक पद पर विराज कर आअतापि=तप करे। ऐसे 
ही ब्रह्मचारी घर्म:=ज्ञान-बल से RE BR मनुषः दुरोणे=मननशील आचार्य के गृह 
मम न र्‌ =श्रेष्ठ व गुरुवचनमय सुमतिः=शुभमति 

केसमान गृहस्थ-रथ में नियुक्त आप दोनों सुयुजा=उत्तम 
सत्कर्म में नियुक्त करता हुआ यः=जो समुद्रान्‌ 
सरितः=समुद्रों को नदियों दे =पूर्ण करे वह उत्तम ज्ञानी गुरु सूर्यवत्‌ तेजस्वी हो। 
भावार्थ- गृहस्थाश्रम प्य गृहस्थाश्रम में प्रवेश करके तप करे तथा सत्कर्म करता 


हुआ समाज के उ एक हझ्लांस्कृतिक-राष्ट्रीय विचारधारा से जोड़े और यदि इसके घर में कोई 
ब्रह्मचारी आवे तो प्रदान कर तपस्वी बनने की प्रेरणा करे। 


सिषक्ति प्राप्त हो। एतग्वा चित्‌= न 
सहयोगी जनों को सुजानः=जोडला ह 


ऋषि; /) देवता-अश्विनौ॥ छन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
हा बनो 
द॒धाथे दिवो य॒ह्वीष्वोष॑धीषु विक्षु। 
3 मूर्धनि सदन्तेषं जनाय दाशुषे वह॑न्ता॥ ३॥ 


अशश्‍्विना=इन्द्रियों के स्वामी, स्त्री पुरुषो! दिवः ओषधीषु-सूर्य-ताप को 

विक्षु=प्रजाओं में दिन-रात्रि के समान आप दोनों भी दिवः=इस पृथिवी की 
यह्नीषु-बड़ी-बड़ी ss EL तेज की धारक सेनाओं और यह्वीषु विक्षु=* यहु' 
अर्थात्‌ सन्तानवत्‌ पालन-बौग्य प्रजीओंके बीच में थांमि-जिंतमैं' भी स्थिभानि- आदर के पद हैं 
उन सब पर आप लोग पर्वतस्य मूर्धनि-पर्वत के शिरोभाग में सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर सदन्ता=विराजते 
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बहन्ता=कार्य-भार को अपने कन्थों पर लेते हुए दधाथे=धारण करो। 
भावार्थ-जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुष राज्य-शासन के उच्च पदों को प्रास करें। कए पद्‌ 
पाकर शत्रुओं का नाश करें तथा प्रशासन में उच्च पद पाकर प्रजा जनों का उत्तमता के - 


पोषण करें। (0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छनन्‍्द:-निचृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः हे 


नव दम्पति को उपदेश 
चनिष्टं देवा ओष॑धीष्वप्सु यद्योग्या i 
पुरूणि रत्ना दध॑तौ न्यपस्मे अनु पूर्वीणि रु हे ।४॥ 


पदार्थ-हे देवा-तेजस्वी स्त्री-पुरुषो! ओषधीषु>ओषधियों भें और अप्सु=जलों में यत्‌=जो 
औषधियाँ और जलवत्‌ द्रव पदार्थ, ऋषीणां योग्या=म be ठ न सि्रों वा 'प्राणों के पोषण-योग्य 
हों उनकी ही आप दोनों चनिष्टं=कामना करो और उनको [वैथे=खाया-पिया करो। आप 
दोनों रूरूणि रत्ना=बहुत से रत्न और रम्य गुणों को र करते हुए अस्मे=हमारे आगे 
पूर्वाणि=पूर्व के प्रसिद्ध युगानिञपति-पत्नी के जोड़े का अनु=अनुकरण नि 
चख्यथुः = आदर्श-रूप होकर र 

भावार्थ-गृहस्थाश्रम में प्रवेश करनेवाले 
पुष्ट रहें। ऋषियों, तपस्वियों को घर में 
के समान आदर्श गृहस्थ बनें। 


ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता- A: । :-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 
प्राप्ति 


ब्रह्म॑णि चक्षाथे ऋषीणाम्‌। 
प्रति प्र dre ईसा स्मे वांमस्तु सुमतिश्चर्निष्ा॥ ५ ॥ 
र्‌ अ स्त्री-पुरुषो! आप दोनों चितू=ही ऋषीणांन्मन्द्रद्रष्टा 
पुरुषों के साक्षात्‌ किये बहत ब्रह्माणि-वेद-मन्त्रों को शुश्रुवांसा=श्रबण करते हुए 
अभि चक्षाथे=उनके र की प्रात करो। आप लोग जनाय=मनुष्य के उपकारार्थ बरम्‌=उत्तम 
उद्देश्य को प्रति य तमह लशवे करके चलो। वरम्‌ प्र यातम्‌=उत्तम ज्ञान प्रा करो, वरम्‌ आ 
ध करेष्ठेऽपुरुष और स्थान को ही आओ। अस्मे=हमारे लिये वाम्‌=आप दोनों 
सुमतिः अस्तु=शुभमति हो। 
र जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुष वेद मन्त्रों को सुनकर उनके तत्त्व ज्ञान को प्राप्त करें तथा 
उस ज्ञान | के लिए भी उपदेश करें। 
:--वसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
गुहस्थी को उपदेश 


यो वाँ य॒ज्ञो नांसत्या हविष्मांन्कृतब्रंह्या समर्यो ई भवांति। 
उप प्राालं'करा, तसिहमा लाग्या युत्रभ्याम्‌। ।६॥ 
पदार्थ-हे नासत्या= असत्याचरण न करनेवाले i] यः-जो यज्ञः=पूजा-सत्संग- 


उत्तम औषध सेवन के द्वारा स्वस्थ व 
धर्म की शिक्षा लेवें तथा पूर्व गृहस्थो 
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योग्य हक्रिष्मान्‌=उत्तम ज्ञान अन्न से सम्पन्न कृत-ब्रह्मा=वेदाध्यन में कृतश्रम और धनादि में समृद्ध 
बां-आप दोनों के प्रति समर्यः=नाना पुरुषों-सहित भवति=होता है आप दोनों ऐसे वराए रोए 
बसिष्ठं-सर्वोत्तम 'वसु', विद्वान्‌ वा राजा को उप आ यातमउप्रा होओ, हें) स्त्री पे दपुर के | 
युवभ्याम-आप दोनों के हितार्थ ही इमा ब्रह्माणिऱ्ये वेदोक्त ज्ञान, अन्न, धन त्च तेः त्र 
के रूप में प्रकट होते और प्रस्तुत किये जाते हैं। 
भावार्थ-सदाचारी गृहस्थ स्त्री-पुरुष यज्ञ तथा वेदाध्ययन के द्वारा ज्ञानु 
पूर्वक ऐश्वर्य को प्राप्त करें। इस प्रकार वे धनादि व सम्मान से समृद्ध = न 
ऋषि :-बसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्ठुप्‌। Fa स्रः ३ द § n 
गृहस्थ को हितकारी उपदेश 
इयं म॑नीषा इयम॑श्विना गीरिमां सुंवृक्तिं वृष 
इमा ब्रह्माणि सुवयून्य॑ग्मन्यू्ं पांत 
पदार्थ-हे अश्विना=जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो ! र 
इयं गीः=यह उत्तम वाणी है। आप दोनों इमां=इस सु- 
होकर जुषेथाम्‌=सेवन करें। इमा ब्रह्माणि=ये वेद- 


:॥ ७॥ 

ीशो-मन की उत्तम इच्छा और 
वाणी को वृषणा-बलवान्‌ 
=आप के हितार्थ हैं। यूयं-हे 


भावार्थ-गृहस्थी स्त्री-पुरुष जितेन्द्रिय, ग्ड सत्यभाषी हों। वेदवाणी का श्रवण 
करनेवाले हों। यह वेदवाणी सबके अ नल 


र Se | 
अगले सूक्त का भी ऋषि वसिष्ठ और देवता अश्विनौ ही है। 


[ ७१ सूक्तम्‌ 
र ht न ॥ छन्दः-त्रिष्टुषू॥ स्वरः-धैवतः॥ 
के कर्त्तव्य 
अप रिणक्ति कृष्णीररुषाय पन्थाम्‌ 
अश्वामघा र हुवेम दिवा नक्तं शरुंमस्मद्युंयोतम्‌॥ १॥ 
द : >जैसे उषाकाल से रात्रि दूर चली जाती है वैसे ही 
उषसः =प्रभात- कीन्तियुक्त, पति की याचना करनेवाली स्वसु=स्व-सुः स्वयं वरणीय 
पति को प्राप्त कन्या से नकू=सम्बन्धी जन उसके माता, पिता, भाई आदि 


को सत्री अरुषाय-तेजस्वी पुरुष के लिये पन्थाम्‌=मार्ग रिणक्तिररिक्त 
र आगे-आगे और पीछे पति को लेकर चलती है। अश्वामघा गोमघा=अश्वों 
« आदि धन-सम्पन्न स्त्री -पुरुषो ! हम लोग वाम्‌ हुबेमनआप लोगों से प्रार्थना करते हैं 
अस्मत्‌=हमसे शरूम=हिंसक को सुयोतम्‌=दूर करो। 
भावार्थ-कान्तियुक्त कन्या माता, पिता, भाई आदि को छोड़कर तेजस्वी पति की हो जाती 
है तथा उसके हृदय क्योकि णाती है (नोज लिपुलेक रहकर पुरुषार्थ करके 
ऐश्वर्यशाली होते हैं। 


अप जिहीते= हैं। वह माता-पिता से छूटकर पति की हो रहती है। कृष्णी:=कुष्णवर्णा 
रात्रि जैसे ह पन्थाम्‌ ऋणक्ति=तेजस्वी सूर्य के लिये मार्ग छोड़ती है वैसे ही कृष्णीः=ह्दय 
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ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः ॥ 
शिक्षक के कर्त्तव्य कौ 

उपार्यातं दाशुषे मत्यौय रथेन वाममश्विना वह॑न्ता । Sy 

युयुतमस्मदनिंराममींवां दिवा नक्तँ माध्वी त्रासीथां नः॥ २॥ के 


पदार्थ-हे अश्विना-विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषो ! एवं गुरुजनो! आप लोग द॒ शिनिः 


को आप के प्रति समर्पण कर देनेवाले के हितार्थ उप आयातम्‌=समीप अम ह्‌ वामम्‌ 
वहन्ता=गाड़ी आदि से जैसे उत्तम धन-सम्पदा लाई जाती है वैसे अप रथेन=उत्तम 
उपदेश से वामम्‌=सुन्दर श्रवण योग्य ज्ञान को बहन्ता= प्रात ट हमसे अनिराम्‌= 
अन्नादि के दारिक्र्य और *इरा' अर्थात्‌ विद्योपदेशमय वाणी के अ एअमीवाम्‌=रोग- 


जनक दशा को युयुताम्‌=दूर करो और दिवानक्तम्‌=दिन-रात 
जल वा ज्ञान से युक्त होकर नः त्रासीथाम्‌=हमारी रक्षा करी। 
भावार्थ-गुरुजन अपने समर्पित शिष्यों के हित के ja उपदेश करें। जिससे वे 
शिष्य लोग ज्ञानी होकर रोग रहित स्वस्थ तथा क सम्पन्न जीवन धारण करें। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-व्विसट्त्रिँप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

आदर्श गृह क्र 
आ वां रथमवमस्यां व्युष्टौ स्‌ SS -नायक्मे/वर्षणो वर्तयन्तु । 
३ भ्रश्वैसाश्चिनो)वसमन्तं वहेथाम्‌॥ ३॥ 


- 
s तय a त्रस 
पदार्थ-जैसे रथ को बलवान्‌ अश हैं और ऋतयुग्भिः अश्वैः स्यूमगभस्तिं, 
सुमन्तं रथं त्हन्ति=ज्ञान-पूर्वक लगे 


[ झे, सिली रासोंबाले और धनादि-सम्पन्न रथ को 
ले जाते हैं वैसे ही हे अश्‍्विना= र लचका विद्वान स्त्री-पुरुषों के स्वामी जनो ! वां=आप 
के रथं=गुहस्थोचित कर्त्तव्य करकी ९ T व्युष्टौ-आगामी प्रभात वेला में सुम्नायवः = 
सुखाभिलाषी वृषण:-ब पुरुष चर्त्तयन्तु=सम्पादित करें और आप दोनों स्यूमगभस्तिम्‌= 
सुखकारी रश्मियों या रासों | रथं=बनसनेवाले, वा वसु ब्रह्मचारिंयों वा सुखैश्वर्य- 
युक्त गृहस्थाश्रम-रूप रथ k भः=सत्य से जुड़े हुए, अश्वैः =विद्वानों की सहायता से 
बहेथाम्‌=धारण करो। 


न “पुरुष ज्ञानपूर्वक अपने गृहस्थ के समस्त कार्यो को करें और इस सुख- 
ऐश्वर्ययुक्त गृहस्था विद्वानों के मार्गदर्शन में धारण करें। 
?॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्द:-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
गृहस्थ के कर्तव्य 
क रथों नृपती अस्तिं चोळहा त्रिवन्धुरो वसुमाँ उस्त्रयांसा। 
न॑ एना नांसत्योप॑ यातमभि यद्वा विश्वप्स्न्यो जिगांति॥ ४॥ 
हे नृपती=मनुष्य पति पत्नी! विवाहित स्त्री-पुरुषो! जैसे रथः वोढा, त्रि- 
ह मनुष्यों को उठाकर ले जाने से “वोढा' और तीन दण्डों से बने पीढ़े से युक्त होता 
है, वैसे ही यः=जो पुरुष वां=आप दोनों में से रथः=रम्यस्वभाव का, वा स्थिर होकर बोढा=गृहस्थ- 
भार सहनेवाला, त्रिउक्ाधुंरःतीन०ऋणंतसे/कडं०वसुस्व-्ण्भर्यत्रान्‌, उस्त्रयामा=सूर्यवत्‌ 


= 


~ 


(जि तेय 
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` तेजस्वी होकर जाने हारा है और यत्‌ बां-जो तुम दोनों में से वरिश्व-प्स्न्यः=विशेष रूपवान्‌ 
होकर अधि जिगाति=प्रात होता है, हे नासत्या=असत्य धारण न करने हारे स्त्री, i 
एना-उस व्यक्ति के बल से ही नः आ उपयातम्‌=हमें प्राप्त होओ। ०0 
_ भावार्थ-विवाहित स्त्री-पुरुष गृहस्थ में स्थित होकर गृहस्थ के उत्तरदायित्व 
हुए असत्य आचरण से सदैव दूर रहकर ऐश्वर्यशाली बनें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः (2 
पाप व अज्ञान से शोर 
सुवं च्यर्वानं जरसोऽमुमुक्तं नि पेदव॑ a 
निरंह॑स॒स्तम॑सः स्पर्तमत्रिं नि जाहुषं शिथिरे न्न ॥ :॥५ 


पदार्थ-हे वेग युक्त रथों, अश्वों, वाहनों और विद्यावान्‌ क वद ॥ -पुरुषो ! सभा- 
सेनापतियो ! युवं-आप दोनों च्यवानं=सन्मार्गगामी पुरुष को : वा आयु के नाश 
से अमुमुक्तम्‌=दूर करो। पेदवे=दूर देश-गामी के oC =शीघ्रगामी अश्वतुल्य 
साधन को नि ऊहथुः =निरन्तर चलाओ और अत्रिमऱ्तीनों पुरुष को अंहसः=पाप 
और तमसः-अज्ञान-अन्धकार से निः स्पर्ततम= जाहुषम्‌=त्यागी, पुरुष को 
शिथिरे-शिथिल राष्ट्र में अन्तः नि धातम्‌ल्भीतर किन पर नियुक्त करो। 

भावार्थ -िद्यावान्‌ स्त्री-पुरुष प्रजा जनों को है जे फक्क उपदेश प्रदान कर उन्हें वृद्धावस्था 
पर्यन्त स्वस्थ जीबन जीने की कला सिखावें। तः उ धकार व पाप से बचावें। ऐसे त्यागी 


च पुरुषार्थी पुरुष को राष्ट्र को शासन व्यवस्+ i में नियुक्त करें जहाँ पर शिथिलता हो। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता- छन्दे-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवत्तः॥ 
उपदेश 


्नीरिगी रि थी सुंृक्तिं वृषणा जुषेथाम्‌। 
इमा ब्रह्माणि य्‌ लुम म { पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ 

षो! इयं-यह मनीषा=मन की उत्तम इच्छा और 
इयं गीः=यह उत्तम वाणी हैँ. J भो | इमां=इस सु-वृक्तिं=उत्तम वाणी को बृषणा=बलवान्‌ 
होकर जुषेथाम्‌=सेवन करें। ब्रह्माणि-ये वेद-वचन युबयूनि=आप के हितार्थ हैं। यूयं=हे 
स्रः नः सदा पात=उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करो। 
पुरुष मन में शुभ चिन्तन करते हुए मधुर वाणी के द्वारा वेद वचनों 
हुए मार्गदर्शन करें। 
ऋषि वसिष्ठ और अश्विनौ देवता है। 


[ ७२] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
. -बसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 
स्वस्थ शरीर 


आ गोम॑ता नासत्या रथेनाश्वांवता पुरुश्चन्द्रेण यातम्‌। 


अभि वांिवंति सजत्तेकाईया जिता शुभाना॥ ९॥ 
पदार्थ-हे विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषो ! हे नासत्या=नासिकावत्‌ प्रमुख स्थान पर विराजनेवाले प्रतिष्ठित 
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जनो! आप दोनों गोमता=उत्तम बैलोंवाले वा अश्ववता=घोड़ोंवाले म 


आह्लादक रथेन=रथ से आ यातम्‌=आओ। विश्वा नियुतः=सब उत्तम प्रजाएँ वा सेनाएँ 
सचन्ते=आप दोनों की ही सेवा करती हैं। आप दोनों स्यार्हया=स्पृहा-योग्य, मनोहरे 
और तन्वा=स्वस्थ शरीर से शुभाना=शोभित होकर हमें प्रास होओ। 
भावार्थ-विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष स्वस्थ व सुन्दर शरीरवाले हों। इससे अन्य AOS जन उन्हें 
मानकर स्वस्थ व सुन्दर बनने का पुरुषार्थ करेंगे। | 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ YN भर 
बन्धुत्व 
आ नों देवेभिरुप॑ यातमर्वाक्सजोष॑सा 
युवोर्हि नैः सख्या पित्र्याणि समानो बन्धुरुत र 
पदार्थ-हे नासत्या=असत्याचरण न करने हारे स्त्री न ४ 
के साथ स-जोषसा=प्रीति से सेवने योग्य, रथेन-रथ से, प्सम्‌ 


हि नः=आप दोनों के पित्र्याणि सख्या=पिता पि 
रहें। युवोः नः बन्धुः समानः=हमारे और तुम्हारे = 
तस्य=उस बन्धु को वित्तम्‌=भली प्रकार जानें। 

भावार्थ-सदाचारी स्त्री-पुरुष विद्वानों के साथ रडते हुए मधुर व्यबहार सीखें। इससे वे 
Ee के साथ प्रीतिपूर्वक उसी प्रकार 5 [eS जस एक ही दादा को सन्तान बन्धुभाव से 
रहती हें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्व्रिन कद इर :-निचृत्त्रिष्टुप्‌ू॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उदु स्तोमांसो अ रनर नोर लुध्ेञजामि ब्रह्माण्युषसश्च देवीः । 
माकि : ह णण्येमे अच्छा विप्रो नासत्या विवक्ति॥ ३॥ 
पदार्थ-स्तोमासः=वेद क्रे.से स्छेऔर अश्विनोः स्तोमासः =विद्ठान्‌ स्त्रियों, पुरुषों, उपदेशकों 
के उपदेश और ब्रह्माणि=वेई ® जामि=नन्धुवत्‌ उषसः =उत्तम प्रकाश-युक्त देबीः=दानशील, 
विद्याभिलाषी प्रजाओं को उलूअबुध्चन्‌=ज्ञानयुक्त करें। विप्र:-विद्वान्‌ पुरुष नासत्या अच्छ= 
सत्याश्रयी स्त्री-पुरुषों कली आविवासन्‌-सेवा करता हुआ इमे=इन दोनों को रोदसी-सूर्य- 
चन्द्रवत्‌, माता-पि न्तन घण्ये=उत्तम-बुद्धि-युक्त, और योग्य भी विवक्ति>कहता है। 
स्त्री-पुरुष वेद के मन्त्रों द्वारा ज्ञान का उपदेश करके प्रजा जनों को ज्ञान 
वे विद्वानों, तपस्वियों तथा माता-पिता की श्रद्धापूर्वक सेवा-शुश्रूषा करें। 
9 'बसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृन्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वैदिक आचरण 
2 चेढुच्छन्त्यश्चिना उषासः प्र वां ब्रह्माणि कारवों भरन्ते। 
ऊर्ध्व भानुं स॑विता देवो अश्रेद बृहदग्नय॑ः समिधां जरन्ते॥ ४॥ 


पदार्थ-हे अश्वा निदान, स्री-पुरुष जञ bi न यान म = वेलाएँ वि उच्छन्ति= 
विशेष रूप से प्रकाश करे तब कारवः --स्तोता Nd प्र भरन्ते=उच्चारण 


करते हैं और जब सक्रिता देवः =प्रकाशमान्‌ सूर्य ऊर्ध्व-ऊपर भानुम्‌ अश्रेत्‌=कान्ति धारण करे 
तो अग्नयः =यज्चा्रियें समिधा=उत्तम समिधा-सहित होकर बृहत्‌-अच्छी प्रकार क 


प्र 
जरन्ते-प्रकट करें। देव: सविता-ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ही ऊर्ध्व- भानुं= सर्वोपरि te 
धारण करता है और अग्रयः-विद्वान्‌ समिधा=अति तेज से बुहत= pe 
का जरन्ते=उपदेश करते हैं। 

भावार्थ -स्त्री-पुरुषों को योग्य है कि प्रातः उषाकाल में ve मन्त्रों द्वारा करें 
तथा सूर्योदय होने पर वेद मन्त्रों से यज्ञ करें। इससे जीवन तेजस्वी, ऐश्वर्य सम्पन्न 


बनता है। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द - दर टु :-धैवतः ॥ 
जनहित 


आ प॒श्चातांन्नस॒त्या पुरस्तादाश्विना 

आ विश्व॒तः पाञ्च॑जन्येन राया यूयं एव लेस पति: सदां नः॥५॥ 

पदार्थ-हे नासत्या र स्मरहर न करने हारे जनो! पश्चातात 
पुरस्तात्‌ अधरात्‌ उदक्तात्‌=पश्चिम, पूर्व, दक्षिण से भी आप लोग पाञ्चजन्येन 
राया=पाँचों जनों के हितकारी धन- ¦ आं यातम्‌=सभी ओर आया-जाया करो। 


यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात=आप तक साधनों से रक्षा करो। 
भावार्थ-सदाचारी पुरुष न के लिए सदुपदेश करते हुए समस्त दिशाओं 


में आते-जाते रहें। इससे प्रजा 'हित होगा। 
अगले सूक्त का ऋषि Te देवता अश्विनौ ही है। 
रं सूक्तम्‌ 
ऋषि -बसछ अश्व ॥ छन्द :-विराद्‌त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
दुःखनिवारण 


[ तर्मसस्पारमस्य प्रति स्तोमै देव॒यन्तो दर्धानाः। 

पुरूतमां पुराजामर्त्या हवते अश्विना गीः॥ १॥ 
प लोग देवयन्तः-विद्वानों और शुभ गुणों को चाहते हुए, स्तोमं=स्तुत्य कार्य 
को प्र दक्षन प्रत्येक दिन धारण करते हुए अस्यनइस तमसः=अज्ञान, दुःख के पारम्‌ 
ल यारी हों। हे अश्विना-जितेन्द्रिय स्व्री-पुरुषो ! गीः =विद्वान्‌ पुरुष पुरुदंसा=नहुत कर्मों 
ता में उत्तम, पुरु-जा=सब के आगे चलनेवाले, अमर्त्या=साधारण 

से विशेष आप दोनों की हवते=प्रशंसा करते हैं। 

भावार्थ-मनुष्य लोग विद्वानों के संग से उत्तम गुण एवं कर्मों के द्वारा अज्ञान व दुःख का 

निवारण करें तथा विंक्षिमी 'एंबीपसआमों/ कॉ०आकिसंक्रिया करेँ। ० 88].) 
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ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


यज्ञ और वन्दना 
न्यू प्रियो मनुंघः सादि होता नास॑त्या यो यजते चन्द॑ते च। ह 

अश्नीतं मध्वो अश्विना उपाक आ वाँ वोचे विदर्थेषु प्रय॑स्वान्‌॥ २॥ ~ 
पदार्थ-हे नासत्या=सत्यनिष्ठ, अशश्‍्विना=जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो! यः wi :=प्रिय 


मनुषः=मननशील, होता=ज्ञानदाता पुरुष सजते=यज्ञ करता, चन्दते र करता, 
या उपदेशादि करता है और जो विदथेषु=यज्ञों में प्रयस्वान्‌= खाम्‌ आ 
वोचे=तुम दोनों की अभ्यर्थना करता है, आप उसके उपाके=समीप “ज्ञान और 


अन्नादि प्रात करो। 
भावार्थ-सत्यनिष्ठ स्त्री-पुरुष विचारपूर्वक नित्य प्रति यज्ञ न स्तुति, प्रार्थना व 


उपासना करते हुए ज्ञान का संग्रह करें तथा उपदेश द्वारा करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः- -धैवतः॥ 
ज्ञानी का 
अहेम य॒ज्ञं पथामुराणा इमां स्‌ 93 र जुषेथाम्‌। 
श्रुष्टीवेव प्रेषितो वामबोधि प्रति सत वर्सिष्ठ: ॥ ३॥ 
पदार्थ-हम लोग यज्ञम्‌ उराणाः "यज्ञ कः =जीवन-मार्गो की अहेम-वृद्धि 


करें। हे बुषणा=बलवान्‌ स्त्री-पुरुषो! आप 
करो। जरमाणः वसिष्ठः =उपदेश करने 
से प्रेषितः श्रुष्टीवा इव=भेजे दूत र 


सुवृक्तिम्‌=सुमति का जुषेथाम्‌=सेवन 
पुरुष स्तोमे=उपदेश-योग्य वचनों 
गे ्रतः=उत्तम इच्छा से युक्त श्रुष्टीवा= श्रुति- 
प॒ दोनों को ज्ञानवान्‌ करे। 


वचनों का ज्ञाता होकर वाम्‌ प्रति 
भावार्थ-मनुष्य लोग क । इससे सद्बुद्धि तथा ऐश्वर्य की वृद्धि तथा ज्ञानी 
लोगों की संगति प्राप्त होगी। उपदेशों से ज्ञान की प्राप्ति होगी। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
व्यवस्था 
be गमतो विश नो रक्षोहणा संभूता वीळुपांणी। 


मत्सराणि मा नों मर्धिष्टमा ग॑तं शिवेन॑॥ ४॥ 


ल -पुरुषो ! रक्षोहणा=दुष्ट पुरुषों का नाशक, संभृता=परिपुष्ट, वीडुपाणी= 

बलवान्‌ हा त्या=वे दोनों आप बह्वी =गृहस्थ को उठाने में अश्वों के समान दृढ़, 

र एवं विवाहित होकर नः विशं उप गमतः=हमारे प्रजा-वर्ग में प्रा 

मत्सराणि=तृसिकारक अन्धांसि=अन्नों को सम अग्मत= प्रात करो। शिवेन= 

` सुखप्रद रूप से नः आगतंनहमें प्रात होवो, नः मा मर्धिष्टं=हमें पीड़ा मत दो। 

विवाहित स्त्री-पुरुष तप व संयम के द्वारा तेजस्वी होकर अपने जीवन एवं समाज 
से शत्रुओं का नाश करें तेथा!'काल्याणकारी' व!।लुरेदाफि)व्यवस्थ? को8ब्ढ़ावें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
विद्वत परिश्रमण 
आ पश्चातांन्नस॒त्या पुरस्तादाश्विना यातमधरादुदक्तात्‌ । 
आ विश्वतः पाञ्च॑जन्येन राया यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ॥ ५॥ “५५ 
पदार्थ-हे नासत्या अश्विना-कभी असत्य व्यवहार न करने हारे (फिर 
पुरस्तात्‌ अधरात्‌ उदक्तात्‌=पश्चिम, पूर्व, उत्तर और दक्षिण से भी आप 
राया=पाँचों जनों के हितकारी धन-सहित विश्वतः आ यातम्‌=सभी अ 
यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात=आप हमारी उत्तम साधनों से रक्षा ह 
भावार्थ-विद्वान्‌ जन सबके हित के लिए सदैव सब दिशाओं में न 
घूमते रहें। इससे मनुष्य मात्र का कल्याण होगा। 
अगले सूक्त का भी ऋषि चसिष्ठ और अश्विनौ 


[ ७४ ] चतुःसप्ततितमं 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- (हे हेती) | स्वरः-मध्यमः ॥ 
सभापति के 
इमा उ वां दिविष्टय उस्त्रा ते अश्विना। 
असं वांमह्वेज्वसे श शं हि. गच्छ॑थः ॥ १॥ 
पदार्थ-हे अश्‍्विना=अश्व अर्थात्‌ अश्वादिसैन्य के स्वामी, सेनापति-सभापति 
जनो! आप दोनों उस्त्रा=उत्तम पदार्थों व और राष्ट्र में स्वयं बसने और अन्यों को 


शविष्टयः=ये उत्तम ज्ञान और कान्ति चाहनेवाली 
वर्ग भी, हे शच्रीबसू=शक्ति और वाणी के धनी 
ज्ञान के लिये अह्वे=पुकारता है, आप दोनों विशं 
:=ज़ोया करो। 


बसानेवाले, तेजस्वी वां=आप दोनों व ड्म दि 

प्रजाएँ हवन्ते-बुलाती हैं और अयं र यहेएविक्लम्‌ 

युगलो ! वां=आप दोनों को अठ से 

विशं हि=प्रत्येक प्रजावर्ग में # 
भावार्थ-सेनापति तः 4५४ ब्पापति 

लिए राष्ट्र में सुविधा सम्पन्न बस्त्रिय बसावें और रक्षा तथा ज्ञान के साधन च सुविधाएँ उपलब्ध 

करावें। 


ऋषि गए $ दे्ता- अश्विनौ ॥ छन्दः-आर्षीभुरिंग्बुहती॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
राष्ट्र नायक का कर्त्तव्य 
उ व॑दथुर्भोज॑नं नरा चोदेथां सूनूतांवते। 
थं सम॑नसा नि य॑च्छतं पिब॑तं सोम्यं मधु॥ २॥ 
र नरा-उत्तम नायक जनो, उत्तम स्त्री पुरुषो! युवं-आप दोनों सूनृतावते=उत्तम 

x युक्त मनुष्य के हितार्थ चित्रं>आश्चर्यकारक और नाना भोजनं=पालन-सामर्थ्य और 
भोंगे-योग्य उत्तम ऐश्वर्य ददथुः =प्रदान करो और आर्वाक्‌ रथं -चोदेथां=अपने रमणीय व्यबहार 
को रथ के समान आगे HINA रेत करो, उसको समनसा re =एक चित्त होकर नियम में 
रव्खो और सोम्यं मधु=' 3५प्खीत औषारेसं के मिले/मैंधुकिं?समान अति गुणकारी, 
रोगनाशक अन्न के समान पुष्टिकारक, सोम अर्थात्‌ राजपद के योग्य, ऐश्वर्यानुरूप मधुर भोग, मधुर 
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सुख का पि्रतम्‌=उपभोग करो। 
भावार्थ-उत्तम राष्ट्र नायक का कर्त्तव्य है कि वह राष्ट्र की प्रजाओं को पालन- 
उपभोग की सामग्री उपलब्ध करावे। मधुरतापूर्ण व्यबहार करे तथा सनको राजनियद्नों 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्द:-निचृदबृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 

ज्ञान प्राप्ति 

आ यातमुप॑ भूषतं मध्व॑ः पिबतमश्चिना। 
दुग्धं पयो वृषणा जेन्यावसू मा नों र 
चदार्थ-हे अश्विना=जितेन्द्रिय स्त्री-पुरुषो! हे जेन्यावसू= 
लोग आ यातम्‌=आदर पूर्वक आइये। उप भूषतम्‌= समीप : 
मधुमय ज्ञानरस का दुग्धं पयः=दुहे हुए दूध के समान । हे वृषणा=मेध 
के समान ज्ञान-सुखों के वर्षक पुरुषो! नः 5 205 


गुरुजनों द्वारा दिए गए ज्ञान से अपने जीवन को नष्ट 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
उत्तम नायक 
अश्वासो ये वामुप॑ दाशुषों बिशभ्र॑तः। 
मक्षूयुभिर्नरा पी ले यातमस्मयू।॥। ४॥ 


कट { हे नरा=नायकवत्‌ स्त्री-पुरुषवर्गो! ये=जो 
छरे जानेवाले साधन वा विद्यावान्‌ पुरुष युवां 
eS गृहं=उस देनेवाले प्रभु के घर तक दीयन्ति5पहुँचा 
अश्वं, साधनों वा विद्वानों से देवा=हे स्त्री-पुरुषो ! 


पदार्थ-हे अश्विना=विद्वानों के 
वामः”आप लोगों के अश्वासः = 
ब्रिश्रतः=आप दोनों को धारण स 
देते हैं उनकी मक्षूयुभिः हवेभिः > 
हे नरा=नायक जनो! उङ चाहते हुए यातम्‌=आओ-जाओ। 

भावार्थ- राष्ट्र नायक के लिए उत्तम विद्वानों की नियुक्ति करे जिनके 
सान्निध्य तथा मार्गदर्शन में की प्राप्ति कर ईश्वर के घर अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त करने के 
अधिकारी बन सकें। 


ऋषि :-व॑सिष्ठ: ॥(देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-आर्घीबुहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 


परिब्राजक का सत्कार 
र 4 यन्तो अश्विना पूक्षः सचन्त सूरय॑ः। 
यैस॒तो म॒घव॑द्भ्यो धुवं यश॑श्छर्दिरस्मभ्यं नासंत्या॥५॥ 
बज अश्विना=स्त्री-पुरुष तथा विद्वान्‌ और सामान्य जनो! अध ह=निश्चय से 
A यः =आगे बढ़ते हुए, विद्वान्‌, परिव्राजक जन पुक्षः सचन्त=सर्वत्र अन्न और स्नेह- 
परोले करते हैं। हे नासत्या=कभी असत्य व्यबहार न करनेवाले जनो ! ता=वे आप दोनों 
प्रभ्येम्‌ मघवद्भयः=हम ज्ञानवाले पुरुषों को ध्रुवं-स्थिर यशः=यश और अन्न छर्दिः=आवास 
के लिये घर यंसतः प्रदान करो। र dig 

भावार्थ-विद्वान्‌ तथा सामान्य गहिस्थी अने अपेन दवार पर ऑर्ए हुए परित्राजक जनों अर्थात्‌ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


SELL... 
विद्वान्‌ तपस्वी अतिथियों का भोजन तथा निवास की व्यवस्था आदि से सत्कार करें। उनसे शंका- 


समाधान व ज्ञान प्रास कर यश के भागी ननें। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः-आर्षीभुरिग्बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः \ £ 


नृपति 
प्र ये ययुर॑बुकासो रथांइब नृपातारो जर्नानाम्‌। 


उत स्वेन शव॑सा शूशुवुर्नर॑ उत श्वियन्ति सुक्षितिम्‌॥ ६ 6D 
पदार्थ-ये=जो अवृकासः=चोर-स्वभाव से रहित, निश्छल पक नर्थी के स्वेन 
शवसा=अपने ज्ञान-सामर्थ्यं और पराक्रम से प्र ययुः=आगे जाते हैँ नरः=नेता जन 


शूशुबुः=खून उन्नति को प्रास होते हैं उत=और सुक्षितिम्‌=उत्तम xd 
उसमें रहते हैं वे ही जनानां नुपातार:-सब मनुष्यों को पालने में 
भावार्थ-राष्ट्र का नेतृत्व वर्ग निश्छल, ज्ञानी तथा हक । इससे राष्ट्र की उन्नति 
होगी, राष्ट्र में भ्रष्टाचार नहीं बढ़ेगा तथा प्रजा समृद्ध होगी। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ देवता उषा है। 
(मि 


[ ७५ ] पञ्चसप्ततितमं /स 
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मंहिमानमागांत्‌। 
वरस्तम्ी पर्थ्या अजीगः॥ १॥ 
सेक र होनेवाली प्रभात वेला जैसे आवः=विशेषरूप 


रे न्रा 
अप ड्रुहुस्तम॑ आव 
पदार्थ-दिविजाः उषाः=सूर्य के 


पथ्याः अजीगः-मार्गवर्त्ती प्रजाओं 

स्वी गुरु के अधीन जन्म-लाभ करके उषाः=कान्तियुक्त 
6 को सक केर, वह ऋतेन=सत्य ज्ञान से महिमानम्‌-मातृ-सामर्थ्य 
को आविः brads ईई, आगात्‌=आवे। अजुष्टम्‌=न सेवने योग्य तमः= अज्ञान 
को अन्धकारवत्‌ और द्रुहः= भावों को अप आवः=दूर करे। वह अङ्क्रिस्तमा=प्राणवत्‌ 


प्रियतमा वा ल ह्लोकर पथ्याः =उत्तम हितकारी, शिष्टाचारों को अजीगः=जागृत करे। 
भावार्थ- * को योग्य है कि वे उत्तम तपस्वी गुरुजनों के सान्निध्य में रहकर 
मातृत्व सामर्थ्य Rt , समाज से अज्ञान अन्धकार का नाश, लोगों के परस्पर के विषादों का 


- वसिष्ठः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 


स्त्री के कर्त्तव्य २ 
शे महे नों अद्य सुं्रिताय॑ बोध्युषों महे सौभ॑गाय प्र य॑न्धि। 
चित्रं रयिं यशस धेह्यस्मे देवि मर्ते षु मानुषि श्रव॒स्युम्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ-हे मानुषि देल मातयो य भ गुणों से युक्त स्त्रि! तू नः =हमें अद्य-आज, महे 
सुव्रिताय=बड़े सुख की प्रीति के लिये -हीं।है?/5घ: <अ्रधा्त-श्िकंगवत्‌ कान्तियुक्त, स्त्रि! तू 


निपटारा, आप्रसर वैर-भाव का नाश करने आदि गुणों से युक्त होकर कान्तियुक्त होवे। 
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भी महे सौभगाय-बड़े सौभाग्य प्रास करने के लिये प्र यन्धि=उत्तम रीति से विवाह के बन्धन 
में बँध। अस्मे-हमारे लिये चित्रं रयिंआश्‍्चर्यकर ऐश्वर्य और मर्तेषु=मनुष्यों के RS यशसं#येशस्वी 
श्रवस्युम्‌=ज्ञानी पुत्र धेहि=धारण कर। 0 
भावार्थ-उत्तम स्त्री को योग्य है कि वह उत्तम रीति से विवाह करके पुत्र 
को उत्पन्न करे तथा मानवीय गुणों व कान्ति से युक्त होकर सन्तान में इन गुणों का ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- ७०४ 


स्त्री के कर्त्तव्य ३ 
एते त्ये भानवो दर्शतायाश्चित्रा उषसो अमृतास 
जनय॑न्तो दैव्यानि व्रतान्यापृणन्तो अन्तरिक्षा क h 
पदार्थ-दर्शताः उषसः भानवः=दर्शनीय उषा र जैसे आती हैं, वे 
दैव्यानि व्रतानि जनयन्तः अन्तरिक्षा वि तिष्ठन्ति=देव, | के योग्य प्रकाशादि 
कार्यों को करते हुए अन्तरिक्ष में विराजती हैं, वैसे ही :=स्ूप-गुणादि में दर्शनीय 
उषसः=पति की कामनावाली, कान्तिमती कन्या वा ® से ही त्ये=ये नाना एते-ये 
अमृतासः भानवः=कंभी नाश न होनेवाले, दीर्घायु,/चित्रा/जुआश्चर्यकारी बलवान्‌ वीर्यवान्‌ 
होकर आगुः=हमें प्रास होते हैं। वे दैव्यानि-विद्ठ R घों/से करने योग्य ख्रतानि=कर्मो को 
जनयन्तः=प्रकट करते हुए, अन्तरिक्षा-अन्तरिक्ष मैं (वर्ठे के समान आ पृणन्तः “सबको तृत 
करते हुए वि अस्थुः=विविध म में विराजें 
भावार्थ-विदुषी स्त्री उत्तम रीति से बलवान्‌, पराक्रमी, दीर्घायु तथा मधुरभाषी 
सन्तान को उत्पन्न करके राष्ट्र को थात्‌ गौरवान्वित करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- :-विरादटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
क्कर्त्तव्य 


ग्‌ क्षितीः परि सद्यो जिंगाति। 

अभिपश्य॑न्ती चये २ T दिवो दुहिता भुव॑नस्य॒ पल्ली ॥ ४॥ 

पदार्थ-एषा=यह Fe बः लुहिता=सूर्य की पुत्रीबत्‌ उषा के समान तेजस्वी पुरुष 
कसम 


KS 


की कामनाओं को पूर्ण व र्थ पराकात्‌ युजाना=दूर देश से विवाह-बन्धन में संयुक्त 
होकर विदुषी स्त्री, शसक-शक्ति के समान सद्यः= अति शीघ्र गुणों से पञ्चक्षितीः =पाँचों प्रकार 
के निवासियों को वरि जिगाति=वश करती है। वह जनानां=प्रजाओं के बयुना=ज्ञानों और कर्मो 
को पश्यज््तीव्देख्ती हुई और भुवनस्य=भुवन, जन समूह का पत्नी=पालन करनेवाली हो। 

स्त्री दूर देश में रहनेवाले श्रेष्ठ शासक से उत्तम रीति से विवाह करके अपने 
न , गुणों के द्वारा समस्त परिजनों व प्रजाजनों को वश में करके उत्तम ज्ञान और 
a पालन के कार्य में पति को सहयोग व सम्मति प्रदान करे। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥  छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- ध्लैबतः॥ 
स्त्री के कर्त्तव्य ४ 


वाजिनीवती सूर्य॑स्य योषां चित्रामंघा राय ई शे वसूंनाम्‌। 
षितो “अरथी भष्धुर्षा उच्छति बिह्लिष्स्मणाना॥ ५ ॥ 


है। बह मघोनी-उषावत्‌ पूज्य धन से युक्त, वाजिनीवती=बलयुक्त और ज्ञानयुक्त hb 
जरयन्ती=गुणों से अवगुणों, अज्ञान, शोक, मोहादि को नाश करती हुई, od | 


भावार्थ-स्त्रियों को योग्य है कि वे विद्वान्‌ गुरुजनों के उपदेशों से क जीवन 
में धारण करके तेजस्वी पुरुष से विवाह करे तथा अपने उत्तम we था प्रजा जनों 
के अज्ञान शोक, मोह आदि का नाश करे। न 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्द:- आर्षी त्रिष्टुप्‌ ॥-स्व॒र :- n 
पुत्रोत्पत्ति क्का उप 
प्रतिं द्युतानामरुषासो अश्वाश्चित्रा अंदृ ष सं ज :। 
यातिं शुआ विश्वपिशा रथन दर्धाति श (निके जनांय॥ ६॥ 
पदार्थ-अश्वा:-अश्वसमान बलवान्‌ अंगवाले श्चर्यजनक बल और गुणों से 
सम्पन्न, अरूषासः=रोषरहित, सौम्य-स्वभाव, उषसः ह प पदार्थो के इच्छुक पुरुष झुतानां= 
कान्तिमती, उषसम्‌=कामनावान्‌ उत्तम वधू व (बहर /-विवाह द्वारा ग्रहण करते हुए प्रति 
अदृश्रन-देखे जावें। वह वधू शुश्रा=शुभगुणों क सूप विश्बपिशा=नाना-रूप सुन्दर रथेन=रथ 
से याति=जावे और विधते जनाय-विशेष/ ग्र द के” धारक पुरुष के लिये रत्नं दधाति=उत्तम 
रत्न, उत्तम धन, उत्तम व्यवहार, उत्तम उत्तम पुत्र-रत्न दध्याति=धारण करे। 
भावार्थ-उत्तम गुण, कर्म, स्वक्षूववालें बलवान्‌ पराक्रमी पुरुष को योग्य है कि वह 
कान्तियुक्त उत्तम स्त्री से विवाह तो क भे गुणयुक्त उत्तम पुत्र को उत्पन्न करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ र घ ४ ॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुपू॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
तरध॑ की इच्छा 
स॒त्या सत्यस्ौ महद्धिर्देवी देवेभिर्यज॒ता यज॑त्रैः । 
त र न, दद॑दुस्त्रियांणां प्रति गाव॑ उषसे वावशन्त॥ ७॥ 
-सत्य व्यबहारवान्‌ महन्द्रिः=बड़े गुणवानों से महती =पूज्य, देवेभिः= 
ट यजत्रैः=दानशील पुरुषों के साथ सत्या=सत्य शीलवती, सभ्य, महती=गुणों 
दानशील देवी=विदुषी कन्या सत्संग लाभ करे। वह दूढानिरदृढ़ संकटों को 
नाइ हुई ददद=सुख देवे। गाव:-वृषभ, जैसे उस्त्रियाणां मध्ये उषसं 
स भके नीच में से कामनावती कपिला गौ को ही चाहते हैं वैसे ही गाव:-विद्ठान्‌ 
जन भी उस्त्रियाणाम्‌=घर बसाने की इच्छुक कन्याओं में से उषसं=व्रिशेष 
धू के प्रति वावशन्त=प्रति कामना करें। 
-विदुषी स्त्री विद्वानों की संगति में रहकर उत्तम गुणों को धारण करे तथा विकट 
संकटों को भी अपने ह MO षार्भ आहि प | से नष्ट करके घर असाने में समर्थ होवे। विद्वान्‌ 
पुरुष ऐसी कन्याओं म 90 Verte vEfion (228 of 88].) 
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ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


स्त्रियों का कर्त्तव्य 
नू नो गोमद्वीरवद्धेहि रत्नमुषो अश्वावत्पुरुभोजों अस्मे। ° 
मा नों बर्हिः पुरुषता निदे कर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ८ ॥ ~ 
पदार्थ-हे उषः=कान्तिमति, कामनावाली, विदुषि वधू! तू नः=हमारे गोमत से युक्त, 
कमी RY 


बीरबतू=वीर पुत्रों से युक्त रत्नं=उत्तम धन, व्यवहार, पतिसंगादि गृहरू 
कर। तू अस्मे=हमारे हितार्थ, अश्वावत्‌=अन्नों से युक्त और पुरू-भोजः,नहे 
ऐश्वर्य को भी धेहि=धारण कर। नः बर्हिंः=हमारा यज्ञ और वृद्धिश ल सष 


कै 
भोगने 


कह पद (Position) 

आदि पुरुषता=पुरुषों में निदे मा कः=निन्दा-योग्य मत बना। हे लिहोस प र । आप नः सदा 
स्वस्तिभिः पात=हमारा सदा उत्तम साधनों से पालन करो। भिं के प्रायः सब मन्त्र 
राजशक्ति और विशोका प्रज्ञा, तथा परमेश्वरी 7202 युक्त पदा लगते हैं। 

भावार्थ-विदुषी स्त्री गृहस्थ धर्म को धारण करनेवा पुत्र को उत्पन्न करे, घर 
के व्यय आदि का सन्तुलित बजट बनावे, अपने व्यबहार को जोड़कर रखे तथा नित्य 
घर में यज्ञ करे। इस प्रकार अपने घर की प्रतिष्ठा को (बल 

अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ और देवता उष 

[ ७६ ] षट्सप्त 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः त (छदे ष्टप्‌॥ स्वर:-धैवतः॥ 
उदु ज्योतिरमृतं विश्वज॑न्ग्रं विश्रमः सविता देवो अंश्रेत्‌। 


क्रत्वा देवानाम रा ्ररंकर्भुव॑नं विश्वमुषाः ॥ १॥ 
पदार्थ-उषा रूप से परमेश री शेक्ति का वर्णन। सविता-संसार का उत्पादक, देवः=सुखों 
का दाता, लोकों का प्रकाशक न श्वानः “विश्व और समस्त जीवों का नायक, सञ्चालक 
परमेश्वर विश्व-जन्यम्‌-सब जनों में व्रिद्यस्तीन, विश्व के उत्पादक अमृतं>अविनाशी, ज्योतिः =परम 
प्रकाशमय तेज को उत्‌ = र्दोपरि धारण करता है। वह अपने क्रत्वा=कर्म और ज्ञान- 
सामर्थ्य से देवानां-समस्त लोको) और विद्वान्‌ पुरुषों के बीच चक्षुः=सनको आँखवत्‌ देखनेवाला 


उषाः=पापों न उषातमेमान कान्तियुक्त, भुवनं=समस्त भुवनों को आविः अकः=प्रकर 
करता है। 

भावार्थ- अपनी परमेश्वरी शक्ति से सृष्टि की उत्पत्ति, पालन, ज्ञान प्रदान तथा 
सब जीवों उ हुआ उनके कर्मो का फल प्रदान करता है। 


:-वसिष्ठः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


नव दम्पति का कर्त्तव्य 
डे प्र मे पन्थां देव॒यानां अदृश्रन्नम॑र्धन्तो वसुभिरिष्कृतासः । 


अभूदु केतुरुषसः पुरस्तात्प्रतीच्यागादधिं हर्म्येभ्यः॥ २॥ 
पदार्थ-जैसे उषा के प्रकट होने पर वसुभिः इष्कृतासः पन्थाः देवयानाः प्र अदूश्रन्‌= 
मनुष्य निर्मित और मर्नुध्भों से -चेलैमे'्योग्यपमागे'दिशाई देते हैं??बह षसः केतुः अभूत्‌-तेजस्वी 
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सूर्य का ज्ञापक होती और अधि हर्म्येभ्यः पुरस्तात्‌ प्रतीची आ र 
ऊपर से पूर्व से पश्चिम की ओर आती है, वैसे ही वर के लिये वधू और वधू के लिये 
ही उत्सुक, एवं कामनायुक्त होने से दोनों ही “उषा' हैं, अतः ऐसे उषसः =कामना से 
के पुरस्तात्‌=आगे केतु:=ध्वजा-समान गुणों की दर्शक विदुषी वधू अभूत्‌ उ= 
प्रतीची=प्रत्यक्ष में आदूत होती हुई, हर्म्येभ्यः अधि आगात्‌=महलों में रहने के 
रानी होकर आवे। इसी प्रकार उषसः=कान्तिमती, कामनावती म वधू का समान 


ज्ञानवान्‌ पुरुष हो, वह भी पूर्व से पश्चिम को आनेवाले सूर्य के : अधि 
आगातू=महलों को आये। वसुभिः-विद्वानों द्वारा इष्कृतासः=सुशोभित :=विद्वानों 
द्वारा चलने योग्य मे पन्थाः=मेरे धर्ममार्ग, किरणों से प्रकाशित मेरे लिये 


अमर्धन्तः=पीड़ादायक न होते हुए मेऱ्मुझे प्रअदूश्रन्‌=उत्तम 

भावार्थ-नव दम्पति वर और वधू परस्पर स्‌ तेज [न्तिमान होकर एक दूसरे 

को मार्गदर्शन करें। अपने उत्तम घरों में विद्वानों के को जानकर उस पर 
आचरण करें तथा जीवन को प्रकाशित करें। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः- 


कु LR: प ह 
पदार्थ-सूर्यस्य या प्राचीनम्‌ उदिता के पूर्व में उदय होने पर जो प्रकट होते 


हैं तानि इत्‌ अहानि=वे दिन कहाते हजे : इव परि आचरन्ती=उषा भी रात्रि को 
जारण करनेवाले सूर्य के समान ही ,आ| & करती हुई न पुनः यती इव ददूक्षे=फिर नहीं 
लौटती-सी दीखती है, वैसे हे उषः-सतिकी कामनावाली वधू! या=जो तू सूर्यस्य प्राचीनम्‌ 

भाग में आकर आगे आती है तानि इत्‌ बहुलानि 
अहानि=वे ही बहुत दिन यतः [कि उन दिनों में तू जारः इब-तेरी आयु को अपने 
साथ पूर्णरूपेण व्यतीत ष र्त्‌ तेजस्वी पति के समान ही तू भी आचरन्ती=धर्माचरण 
करती हुई न पुनः यती में कभी न त्यागती-सी परि ददूशे=सदा संग दिखाई 


दे। 


प योग्य है कि वह पति के प्रत्येक कार्य में बढ़-चढ़कर सहयोग करे। 
पति का कभी करे तथा गृहस्थ धर्म का आचरण करती हुई सदैव पति के अनुकूल 
व्यबहार र | 


:-बसिष्ठः॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
ज्ञानी पुरुष 
त इद्देवानों सधमाद॑ आसन्नृतावानः कवयः पूर्व्यार्सः। 
गूळहं ज्योतिः पितरो अन्व॑विन्दन्त्सत्यम॑न्त्रा अजनयन्नुषास॑म्‌॥ ४॥ 
पदार्थ-जो ऋतावानः=सत्य, वेद, तप आदि का सेवन करनेवाले पूर्व्यासः कवयः =पूर्व 


के विद्वानों से शिक्षित?ःत्रान्तद्शी'सुरण/ ळैं।ते\इत् ही (द्वेसातांहतिङ्वान्‌ पुरुषों के सधमादः 
आसन्‌=साथ आनन्द प्राप्त करनेवाले होते हैं। वे ही पितरः=माता-पितावत्‌ पालक बनकर गूढं 


www.aryamantgyy gin ८ (23] of 88].) 


२३० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ज्योति:-भीतर छिपे तेज को अनु अविन्दन्‌=प्रात करते हैं। जो सत्य-मन्त्राः= सत्य र 
ड उषासम्‌ अजनयन्‌= अज्ञान और पाप को दूर करनेवाली “विशोका ' प्रज्ञा को 
| 
भावार्थ- श्रेष्ठ पुरुषों को योग्य है कि वे सत्य ज्ञानी तपस्वी वेद के विद्वानों ध्य 
में रहकर अपने अन्दर के तेज को प्रात करके सत्य का चिन्तन करते हुए TS न की नाशक 
“विशोका' नाम की बुद्धि को प्राप्त करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः-निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर कर | 
श्रेष्ठ जीवन 
समान ऊर्वे अधि संग॑तास॒ः सं जानते न य॑तन्ते 
ते देवानां न मिनन्ति व्रतान्यमर्धन्तो वसुभिद्यद्निसाना:॥ ५॥ 
पदार्थ-जो पुरुष समाने=एक समान ऊर्बे=समूह प्ले ध्=अध्यक्ष के अधीन 
संगतासः-मिलकर सजानते-सम्यक्‌ ज्ञान और परिचय कैरत हैं ते=वे परस्पर नाश को न 
यतन्ते=चेष्टा नहीं करते। ते=वे देवानां व्रतानि= Eel का न मिनन्ति=नाश नहीं 
करते। वे बसुभिः=धनों द्वारा यादमानाः =यत्नवान्‌ के :=हिंसा न करते हुए जीवन 


(4 


व्यतीत करते हैं। 
भावार्थ-उत्तम पुरुषों को योग्य है कि वे ia अधीन रहकर विद्वानों के द्वारा बाँधी 
गई मर्यादा का उल्लंघन न करते हुए जा तसे पार्थ करते हुए श्रेष्ठ जीवन व्यतीत करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः दे >निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ह ५ ञ्ल में 
प्रतिं त्वा स्तोमैंरीव्ठते“बॉसिछा/ उष॒र्बुध॑ः सुभगे तुष्टुवांसः । 
गया नेत्री ठ ल्ली न ऊच्छोर्ष: सुजाते प्रथमा ज॑रस्व॥ ६॥ 
पदार्थ-हे सुभगे=उत्तम भ SS ठ शत बांस:-स्तुतिकर्ता, उपर्बुधः=प्रभात में जागनेवाले 
वसिष्ठाः =विद्वान्‌ गृहस्थ, ह्सिवारी)त सरी स्तोमैः=स्तुत्य वचनों से इडते=स्तुति करते हैं। हे 
उषः=पापनाशिके ! तू वाज्यास्ती-एश्वय और ज्ञान की पालक गवां नेत्री=गो-तुल्य सौम्य 
वाणियों को प्रस्तुत व एनेवाली ही नः=हमारे बीच उच्छ=गुणों का प्रकाश कर। हे सुजाते=माता- 
पिता की उत्तम पुत्री, र प्रथर्मा-सर्वश्रेष्ठ गिनी जाकर जरस्व=प्रिय पुरुष के गुणों का वर्णन कर। 
भावार्थ- हान यू थी तथा ब्रह्मचारी जन प्रातःकाल की उषा वेला में ऐश्वर्य तथा ज्ञान 
की प्राप्ति र सृतिः करें अर्थात्‌ कार्य योजना का निर्माण करें तथा उस योजना के अनुसार 
पुरुषार्थ करें 
.-बसिष्ठः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
कान्तिमति वधू 
एषा नेत्री राध॑सः सूनृतानामुषा उच्छन्ती रिभ्यते वसिष्ठैः । 
दीर्घश्रुतं रयिमस्मे दधाना यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 
पदार्थ- एषा वहे शषा्तकात्तिसती / छरा तेत्री नक्षत्र प्राप्ततक्क॒य्तेवाली और वह सूनृतानां 
नेत्री=ज्ञानमय वचनों और सत्य-विद्याओं को प्राप्त करानेवाली उच्छन्ती=स्वयं उत्तम गुणों को 
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करनेवाली' हो। हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप नः सदा स्वस्तिभिः पात=हमारा सदा 
पालन करो। 
भावार्थ-नव वधू ज्ञानपूर्वक उत्तम तथा मधुर वचनों द्वार अपनी न ३ को 


प्रकाशक वसिष्ठै:-उत्तम ब्रह्मचारियों और सन्तान के उत्तम माता-पिताओं द्वारा स की 
जाती है, वह अस्मे-हमारे दीर्घ-श्रुतं-दीर्घकाल तक श्रवण-योग्य रयिम्‌-ऐश्वर्य को 
हि 


प्रकाशित करे। इससे परिवार के समस्त छोटे-बड़े जन उसके प्रशंसक बन परिवार 
ऐश्वर्यशाली तथा उन्नत बनकर प्रतिष्ठित होगा। 
अगले सूक्त का भी ऋषि चसिष्ठ और देवता उषा है। 
[ ७७ ] सप्तसप्ततिमं सूक्तम्‌ A 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- 
परमेश्वरी शक्ति CNS 


उपों रूरुच्रे युव॒तिर्न योषा विश्‍व जीवं )ईस्‌ सुव 
योतिबाः [सि॥ १॥ 


अभूदग्निः समिधे पानंघाणागद ते य] 

पदार्थ-जैसे उषा=प्रभात वेला उप रुरुचे= प समीप स्त्रीबत्‌ शोभित होती 
है। वह विश्वं जीवं चरायै प्रसुबन्ती=समस्त जीव- शीक र कीनिद्रा से उठाकर विचरने के लिये 
प्रेरित करती है। समिधे=प्रकाश करने के लिये झि: हे >सूर्य-रूप अग्नि प्रकट होता है, 
मानुषाणां=मनुष्यों के लिये तमांसि बाधम अयो प्रि अन्धकारों को दूर करनेवाले प्रकाशों 
को अकः=प्रकट करता है, वैसे ही परमेश रै श सुतिः योषा न=युवती स्त्री के समान 
विश्वं जीवंऽसमस्त विश्व और जीव-ससार को/चराये प्रसुबन्ती=कर्म-फल-भोग के लिये 
उत्पन्न करती हुई उप उ रुरूचे=सर्वत्र शो $ हे P) अगिः =वह परमेश्वर अग्नि के समान प्रकाशस्वरूप 
समिधे=ज्ञान प्रकाश करने के लिये भूतही और वही मानुषाणाम्‌=मनुष्यों के हृदय के 
तमांस्ि=अज्ञानान्धकारों को बाध्छी कल म्लेटूर करता हुआ ज्योतिः=वेदमय ज्ञान प्रकाश को 
अकः=उपदेश करता है। 

भावार्थ-परमेश्वर अपत्रीस्रेमे्क्ररी श से संसार के समस्त जीवों के कर्मफल भोग की 
व्यवस्था करता है। तथा म चे का नाश करने के लिए सृष्टि के आदि में वेद-ज्ञान 
का प्रकाश भी करता 


सिष्ठ: (0देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
नव वधू का कर्त्तव्य 

सप्रथा उद॑स्थाहुशद्वासो बिभ्र॑ती शुक्रम॑श्वैत्‌। 

सुदूशींकसंदूग्गवाँ माता नेत््यह्लामरोचि॥ २॥ 


हुई, से-प्रथा-विस्तृत होकर रुशद वासः बिभ्रती-मानो चमकीला वस्त्र पहने विश्वं शुक्रम्‌ 
अशवैत्‌=समस्त संसार खिय कर का देती we और बढ़ती है वैसे ही परमेश्वरी शक्ति और 


नव वधू माता भी अह्लां निधे जीवी?भ मरने यीर्भ्य लेक जीवों को नेत्री =प्रात 
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करानेवाली, गबां=लोकों और गौ आदि पशुओं को भी माता=माता के समान पालक। क- 
संदूग-सम्यक्‌ दृष्टि से युक्त, रमणीय वर्णवाली हो। वह प्रतीची-प्रत्येक की बू प्‌ 
रुशद-वास:-उज्ज्वल वस्त्रादि बिश्रती-धारण करती हुई, सप्रथा=समान Ee 
होकर उत्‌-अस्थात्‌=उत्तम स्थिति प्रास करे और शुक्रम्‌ अश्वैत्‌=शुद्ध आचरण 

भावार्थ-माता बननेवाली नव वधू अपनी होनेवाली सन्तान को क 
बनाने के लिए श्रेष्ठ चिन्तन व शुद्ध आचरण करे। अपनी दृष्टि व सस्त्रादि रखे इससे 
समाज में उसका सम्मान व प्रतिष्ठा बढ़ेगी। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः- निचत्त्रिष्टुप्‌॥ 


नव वधू 
देवानां चक्षुः सुभगा वह॑न्ती श्वेत नय॑न्ती सुदृशं स््‌। 
उषा अदर्शि रश्मिभिर्व्यक्ता चित्राम॑घा ॥३॥ 
पदार्थ-जैसे उषा=प्रभात की सूर्य-कान्ति रश्मिभिः 'व्येच्छ =किरणों से प्रकाशित 


दिखाई देती है, वह चित्रामघा विश्वम्‌ अनु प्रभूताः त प्रकट चित्र-विचित्र-वर्णयुक्त 
प्रकाशो से मानो पूज्य धनयुक्त होती है। वह सुभगा=उत्तम 7 ुर्ण-युक्त होकर देवानां चक्षुः =मनुष्यों 
की आँखों को शवेतं बहन्ती=श्वेत प्रकाश देती और. सूद 


7! 


दृशीकम श्वेतं अश्वम्‌ नयन्ती=दर्शनीय, 


प्रकाशवान्‌ सूर्य को प्राप्त कराती है बैसे ही उषा=पृतिरकाम” से युक्त नववधू, सु-भगा=सौ भाग्यवती, 
(नर करती हुई और श्वेतम्‌=शुद्ध चरित्रवान्‌ सु- 


देवानां=विद्ठान्‌ पुरुषों के बीच चक्षुः=सीम्य-दु( क 
दूशीकम्‌=उत्तम दर्शनीय, अश्वम्‌=अश ल सेदु शरीरवाले पुरुष के प्रति अपनी चक्षुः 
नयन्ती=चक्षु को पहुँचाती हुई, प्रेम से/बरणे\स हुई, चित्रा-मघा=नाना धनों से युक्त और 
रश्मिभिः व्यक्ता=कान्तियों से सुर्शो अ) ,ऽव्रिश्वम्‌ अनु प्रभूता=सबके समक्ष प्रकट होकर 
अदर्शि=दीखे। 

भावार्थ-वधू बनने की अपनी विवेक शक्ति के द्वारा शुद्ध चरित्रवाले विद्वान्‌, 
बलवान्‌, कान्तियुक्त, सुदृढ़ को पति के रूप में बरण करे। जब लोगों के मध्य 


में आवे तो सौम्य hens) 
ऋषि :- -उषा:॥ छन्दः-निच्ृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 


ल राजशक्ति 

श दूरे अमित्र॑मुच्छोर्वी गर्व्यूंतिमभ॑यं कृधी नः। 

ये द्वेष आ भ॑रा वसूनि चोदय॒ राधों गृणते मंघोनि॥ ४ ॥ 

म भघोनि>धन की स्वामिनि राजशक्ते! हे विदुषि! तू अन्ति-वामा=अपने समीप 
भोग्य पद्रां्थो रे ऐश्वर्या को रखती हुई अमित्रम्‌ दूरे=शज्रु को दूर करती हुई उच्छ=स्वयं 
क >ेखड़ी भूमि और विशाल गव्यूतिमऱमार्ग को नः=हमारे लिये अभर्य कुधि=भय- 
द्वेषः यवय=द्वेष-भावों और द्वेषियों को दूर कर। वसूनि आभर=एऐशवर्य प्राप्त करा, 
= पुरुष को राधः चोदय-ऐश्वर्य दे। 

भावार्थ-विदुषी स्त्री अपनी राजशक्ति के द्वारा प्रजाओं को समस्त भोग्य पदार्थ, सुरक्षा तथा 


भूमि व निवास सदिकमला वासाला हिवस i 
| 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषा: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


विदुषी स्त्री ल £ 
अस्मे श्रेष्ठेभिर्भानुभिर्वि भाह्युषों देवि प्रतिरन्ती न आयु: । SY 


इषै च नो दर्ध॑ती विश्ववारे गोमदश्वांवद्र्थ॑वच्च राध: ॥ ५॥ 


पदार्थ-हे उषः देवि"शुभ गुणों से युक्त विदुषि! तू श्रेष्टेभिः= श्रेष्ठ भाहि= 
विशेष चमक। तू नः=हमें आयुः प्रतिरन्ती=दीर्घ जीवन देती हुई >विश्व 
अर्थात्‌ हृदय में प्रविष्ट पति द्वारा एकमात्र वरणीय ! नः=हमारी इषं= ह अश्वावत्‌ 
रथवत्‌ च-=गौओं, अश्वों और रथों से युक्त राधः=समृद्धि को ja = करती हुई, वि 
भ्राहि=वरिशेष चमक। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री अपने श्रेष्ठ गुणों व व्यबहार से र को प्रभावित करके 
अपने ज्ञानोपदेश से लोगों को पुरुषार्थी बनाकर समस्त १ क [र से समृद्ध बनावे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-वि ््‌।) स :-धैवतः॥ 
कान्तिमति 
यां त्वां दिवो दुहितर्वर्धयन्त्युष॑: छाः। 
सास्मासु धा रयिमृष्वं बुहन्तँ यूयं भिः सदां नः॥ ६॥ 
=शुभ गुणों सहित, उत्तम जन्मवाली ! 


पदार्थ-हे उषः=उषा के समान व रि हे जज 
हे दिवः दुहितः-सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ और वीर पुर ल कर आ शतरि! एवं पति-कामनाओं को पूर्ण करने हारि! 
वसिष्ठाः=उत्तम-उत्तम वसु, द्र ए भ यूहुस्थ, पिता जन यां त्वा वर्धयन्ति-जिस तुझको 
बढ़ाते हैं, सा=वह तू अस्मासु= अऋष्खं=नड़े भारी बृहन्तं=महान्‌ रयिम्‌=ऐश्वर्य को 
धाः=धारण कर और हममें 4 । हे विद्वान्‌ लोगो! यूयम्‌ नः सदा स्वस्तिभिः 
, करो। 
नी गृहस्थी जनों के ज्ञान, अनुभव एवं धन के द्वारा वृद्धि 
र पके शवर्य को धारण करे। 
अगले सूक्त का भी ऋषि वसिष्ठ तथा देवता उषा है। 


० [ ७८ ] अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
वसिष्ठः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


गुणवती स्त्री 
“हे केतव॑: प्रथमा अंदृश्रचूर्ध्वा अंस्या अञ्जयो वि श्र॑यन्ते। 


अर्वाचां बृह॒ता रथेन ज्योतिष्मता वाममस्मभ्यं वक्षि॥ १॥ 
_अस्याः=उस विदुषी स्त्री के प्रथमाः केतवः=्रेष्ठ गुण रश्मिवत्‌ प्रति अदुश्रन्‌= 
Re अस्याः=इसके अञ्जयः=गुण प्रकाशवत्‌ वि-श्रयन्ते-विविध प्रकार से प्रकट हों। 
हे उषः-कान्तिमति ! तू ज्योतिष्मता=तेजस्वी, ज्ञानी बृहता-बड़े अर्वाचा=अश्व से चलनेवाले 
रथेन=रथ के समान न रम्य। पति के) साथ मिलकर अस्मुश्म्‌तूदुमारे लिए वामम्‌=उत्तम गुणों 


tit Lekhram Vedic Mission 
को अक्षि=धारण कर। 
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अपने श्रेष्ठ गुणों को प्रदर्शित करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष 
प्रति षीमन्निर्जरते समिब्द्धः प्रति विप्रासो मतिभिंगृणन्त॑ः । 0 
उषा यांति ज्योतिषा बाध॑माना विश्वा तमाँसि पर । > 
पदार्थ-उषा ज्योतिषा विश्वा तमांसि अप बाधमाना याति= 
सौरी प्रभा जैसे प्रकाश से अन्धकारों को दूर करती हुई व्यापती अर दे ही 
ज्योतिषा=अपने तेज:-प्रभाव से विशा दुरिता-सब दुःखों 
बाधमाना=दूर करती हुई याति-प्रास होती है। समिब्द्धः अग्निः-प्रज़्व| त्त के समान विद्वान्‌ 
सीम्‌ प्रति जरते=सब प्रकार से सर्वत्र उपदेश करे और मतिप्चि;- (७ क युक्त विप्रास:-विद्वान्‌ 
पुरुष गुणन्तः=उपदेश करते हुए प्रति जरन्ते=प्रश्‍न किये एर, अ द्वारा उपदेश करते हैं। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री अपने ज्ञान तथा सदाचार के ha व दुष्ट आचारों का नाश 
करे तथा विद्दान्‌ पुरुष ज्ञान का उपदेश करे व प्रश्नों र दैक शंकाओं का समाधान करे। 


ष्ठ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


भावार्थ-विदुषी स्त्री तेजस्विनी, ज्ञानी तथा पुष्ट शरीरवाली होकर, पति के साथ 2 


नव वधू का /ब्य (व्यत 
एता उ त्याः प्रत्य॑दूः र लेन घसो विभातीः । 
अजींजनन्त्सूर्य' य ने अगादजुष्टम्‌॥ ३॥ 


पदार्थ-एताः त्याः=ये वे विभातीः 
यच्छन्ती: =कान्ति प्रदान करती हुई क bi 
यज्ञम्‌=पूजनीय अग्निम्‌=नायक को 


चमकती उषाओं के तुल्य उज्वल, ज्योतिः 
` अदूश्रन्‌=दीखें। वे सूर्यम्‌=सूर्य-समान तेजस्वी 
=अपने पीछे आता हुआ प्रकट करती हैं। अजुष्टम्‌=न 
=दूर चला जाता है अर्थात्‌ उनके आने पर हर्ष 


करने योग्य तमः=शोक आदि RR 
होता है। 
भावार्थ-नव वधू अपने Ft द्वारा अपनी कान्ति प्रभाव को प्रकट करे जिससे उसका 


तेजस्वी पति प्रसन्न एवं तृप्त हो दोनों हर्षित रहें। 

ऋषि :- सिह ॥ दिवता-उषा: ॥ छनन्‍्द:-निचृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-धैवतः ॥ 

पति-पत्नी का समर्पण 

हि दुहिता म॒घोनी विश्वे पश्यन्त्युषर्स विभातीम्‌। 
द र थै स्वधां युज्यर्मानमा यमश्वासः सुयुजो वह॑न्ति॥ ४॥ 
Ss द्वि दुहिता=सूर्य-पुत्री के समान कान्तिमती मघोनी =ऐशवर्य-स्वामिनी, सौभाग्यवती, 
सुभगा =जानी जाती है। उस चिभातीम्‌=विविध प्रकार से भासित उषसमू=प्रभात वेला 
के को विश्वे पश्यन्ति=सब देखते हैं। यम्‌=जिसको अश्वासः=विद्या- 
निष्णति जनेऽअश्वों के तुल्य सहयोगी होकर सन्मार्ग पर ले जाते हैं उस रथम्‌=रथवत्‌ सुदृढ़ 


शरीरवाले और स्बध्यया= ह सर्वस्व को धारण करनेवाले, स्त्री के लकष सुज्यमानम्‌=योग प्राप्त 
करनेवाले रथम्‌=रमणकारी'तिकीऔ' अस्थीतेंप्रोत/करे।/ . ० ९९. 
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भावार्थ-कान्तिमती स्त्री अपने विट्ठान्‌ पति के प्रति अनुरागवाली होकर रहे तथा पति-पत्नी 
दोनों एक दूसरे के प्रति समर्पण भाव से रहकर सुखी जीवन व्यतीत करें। इससे विद्वानों RY 
प्रशंसा होगी। 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
शुद्ध चित्त का आचरण 
प्रति त्वाद्य सुमन॑सो बुधन्तास्माकासो मधर्वानो बयं च॑। 
तिल्विलायध्व॑मुषसो विभातीर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां ह । 
पदार्थ-हे विदुषि! सु-मनसः-उत्तम चित्तवाले अस्माकासः=त 
मघ-वानः=उत्तम ज्ञानैश्वर्यवान्‌ और वयं च=हम लोग सभी अद्=ओपः 
बुधन्त=तेरे साथ उत्तम परिचय प्राप्त करें। हे विभातीः उषसः = चुम 
समान कुलवधुओ ! आप लोग तिल्विलायध्वम्‌=तिलों से सुशो 


समि के समान स्नेहोत्पादक 


भूमि के समान होवो। यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात= म साधनों से पालन करो। 
भावार्थ-विदुषी कुल वधू अपने sa चित्त sane द्वारा मधुर व प्रिय व्यबहार 
से पति के परिवार को अपनी ओर आकर्षित करे। 
[ ७९ ] 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ hen ॥ प ॥ स्वर:-थैवतः ॥ 


व्युपैषा आंवः पथ्या३ 
सुसन्दृग्भिरू बि कि क 
पदार्थ-जनानां प 
तुल्य पथ्या=धर्म-पथ 'बतलाने में 


र रोद॑सी चक्ष॑सावः॥ १॥ 
से सत्पथ बतलानेवाली उषा=प्रभात-वेला के 
वधू वि-आवः=विविध गुणों का प्रकाश करे। वह 
मानुषीः पञ्च क्षितीः बोधया = { के पाँचों प्रकार के प्रजाजनों को बोध कराती हुई, 
दर्शेन :=पुरुष-पुंगबों द्वारा भानुम्‌ अश्रेत्‌-विशेष दीसि 
काशे जम १ भूमि को प्रकाश से सूर्य के तुल्य पुरुष रोदसी =माता-पिता 
एुमयग्‌ दृष्टि से, वि-आवः=विशेष रूप से उज्चल करती है। 
क्र धर्मको जाननेवाली स्त्री पति के घर जाकर सबको अपने मधुर व्यबहार 
क सबके हित करती है और अपने तेजस्वी गुणों के द्वारा पिता तथा पति दोनों 
तिष्ठ Ne त कराती है। 
4 घ:-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैबतः॥ 
नव वधू का व्यवहार 
दिवो अन्तेंष्वक्तृन्चिशो न युक्ता उषसों यतन्ते। 
सं ते गावस्तम आ व॑र्तयन्ति ज्योतिर्यच्छन्ति सवितेव॑ बाहू॥ २॥ 
_उषसः=प्रभात वेलाएँ जैसे दिवः उ आकाश के प्रान्त भागों में अक्तून्‌ वि 
अञ्जते=रात्रि-भागों या प्रकाशों को प्रकट करती हैं वैसे ही उषसः=कामनायुक्त नववधुएँ 
अन्तेषु=प्रान्त भागों मैंविंधमर्सि'जिंशरे प्मप्रेजीओं)के सी तदिक्कः .अन्तेषु-दिन के अन्त में, 
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अक्तून्‌=उज्चल गृह-दीपकों को प्रकाशित करती हैं और युक्ता यतन्ते=नियुक्त भृत्यजनों के 
नववधुएँ पति की आज्ञा में रहकर गूह-कार्य करती हैं। हे नववधू! जैसे > 
आवर्त्तयन्ति=किरणें अन्धकार दूर करती हैं और ज्योतिः यच्छन्ति=प्रकाश देती र्हैः 

बाहू इवन्‍सूर्य की बाहुओं के समान हैं वैसे ही ते-तेरी गावः=वाणियाँ तमः Ee 
चवर्त्तयन्ति-शोकादि दुःख दूर करें और ज्योतिः=प्रकाशवत्‌ स्फूर्त्ति दें। हे उषः Eo धू।ऽ 
सविता इब=प्रजोत्पादक पति के तुल्य हो, बाहू=एक शरीर में दो न 


दोनों 


मिलकर रहो। 
भावार्थ-नव वधू पति के घर में आकर अपने सद्गुणों का 
का पालन करती हुई घर के कार्यो को कुशलता से करे। मीठी वाणी क्रम 


प्रसन्न करती हुई उत्तम सन्तान को उत्पन्न करे तथा समस्त कार्यो Ce [ हाथ बँटावे। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ र ॥ छन्द:- :॥ 


अभूंदुषा इन्द्र॑तमा म॒ 
वि दिवो देवी दुहिता द॑धात्य खसा सकृत 
पदार्थ-उषा=उषा के तुल्य कान्तिमती कन्या इन्त =ऐशवर्यवती, रानी के तुल्य और 
मघोनी = धनैश्वर्य से युक्त अभूत=हो। वह स्‌ रताय र्थ-प्रा्त करने के लिये श्रवांसि=यशों 


दुत प दुहितर “सूर्य की पुत्रीवत्‌ प्रभा के तुल्य उळ्चल 


'कामनावान्‌ पति के मनोरथों को पूर्ण व 
सुकृते=पुण्यादि की वृद्धि के लिये वसू 
भावार्थ-विदुषी स्त्री पति र 


स्त्री अंगिरस्तमा=अति विदुषी होकर 

था को दधाति=धारण करे। 

कर/पति के मनोरथों को पूर्ण करे। अपने ज्ञान और 
| द्वारा पुण्य की वृद्धि करे। 

छन्द:-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


गूर्ह स्वामिनी 


पदार्थ-जैसे, स थात्‌ कान्तियुक्त विद्युत्‌ को वृषभस्य रवेण=वर्षणशील मेघ के घोर 
गर्जन के साथ र जानते हैं और वह दूढस्य अद्रेः दुरः वि और्णोत्‌=दूढ़ मेघ पर्वतादि 
के जलावरो a गर्गो को खोल देती हैं वैसे ही हे विदुषी वधू! यां त्वा=जिस तुझको 


दानशील स्त्री 
देवंदेंव राध॑से चोदय्॑त्यस्मद्र्य॑क्सून्तां ईरय॑न्ती। 0 


व्युछन्ती नः सनये धियों धा यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥५॥ 
पदार्थ-हे विदुषि ! तू देवं-देवं=प्रत्येक विद्वान्‌ पुरुष को राधसे=दान-योग्य म 


स्वीकार करने की प्रार्थना करती हुई और अस्मद्र्यक्‌=हमारे प्रति सूनुता= 
वि उच्छन्ती-विशेष गुण प्रकट करती हुई नः सनये=हमें दान देने के लिये 
वैदिक कर्म और शुभ संकल्प कर। हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो! यूयं नः 
सदा उत्तम साधनों से हमारा पालन करें। 

भावार्थ-विदुषी स्त्री अपने घर पर विद्वानों को दान स्वीकार 
और मधुरता के साथ लोक व्यवहार को वेद के अनुसार करने ही संकल्प करे। 


[ ८० ] अशीतितमं 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः- सून) RS -श्ैवतः॥ 
सुसंतान का निर्मा 
प्रति स्तोमेभिरुषसं वसिंछा गीर्भि थमा अ॑बुध्रन्‌। 
विवर्तयन्तीं रज॑सी सर्म॑न्ते विश्वा॥ १॥ 


पदार्थ-जैसे रजसी समन्ते=आकाश सिके प्रान्त भागों तक क्ि-वर्तयन्तीं=व्यापी 
हुई और विश्वा भुवना आविः कृण्वतीं=सम त्‌ पुळे थो को प्रकट करती हुई प्रति उषसंन प्रत्येक 
प्रभात वेला को प्रात कर विप्रासः= हप सतत ्रोमिभिः गीर्भिः=स्तुतियुक्त मन्त्रों, वाणियों से 
अबुध्चन्‌=ज्ञान प्रात करते हैं और ह (ज हैं बैसे ही बसिष्ठाः =ब्रह्मचारी वा पितावत्‌ 
प्रथमाः=प्रथम कोटि के, उत्तम, ज्ञानवाले विप्रासः =विद्वान्‌ पुरुष, समन्ते=समीपस्था 
रजसी=मातृ-पितृपक्ष के बनः छ समीपस्थ रजसी=गर्भ में प्रात शुक्र और रज दोनों 
के अंशों को किवर्त्तयन्ती= विच खप [ सै) परिणत करती हुई और विश्वा भुवनानि=गर्भगत 
भ्रूण के सब रूपों को प्रबउ व्रस्ती हुई उस सन्तान की इच्छुक माता को प्रति=लक्ष्य कर 
स्तोमेभिः =स्तुति-योग्य वचनों, ( वहारों और गीर्भिं:=वेद-वाणियों से अबुश्चन्‌=ज्ञान प्रदान करें, 
जिससे सन्तति का पोर्षश उत्म और उस पर संस्कार भी उत्तम पड़ें। 

भावार्थ-विद्ठ] र ल स्त्री जनों को माता बनने के लिए उत्तम कोटि के उपदेश द्वारा गर्भस्थ 
भ्रूण के पालन तुर्थीसस्कारित संतान उत्पन्न करने के लिए वेद वाणियों के द्वारा सन्मार्गदर्शन करें 


तथा be के उपरान्त उसका सुपोषण ब सुसंस्कारवान्‌ बनाने की विद्या भी प्रदान 


करें। 
वसिष्ठः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ 
नव गृहिणी का जागरण 
एषा स्या नव्यमायुर्दधाना गुढी तमो ज्योतिंषोषा अंबोधि। 


अग्र॑ एति पिमा प्राचिकितत्सूर्यंयज्ञमग्निम्‌॥ २॥ 
पदार्थ-जैसे उषा- चैक ज्योतिषों तिमप्रकीशेS शैं अन्धकार को दूर करती, 
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si दधाना=सब प्राणियों को नया जीवन देती, अग्रेन्सूर्य के आगे आती, फिर सूर्य, 
यज्ञ यज्ञाग्रि को प्रबुद्ध कराती है वैसे ही उषा स्या युवति:-वह यह रम व 
आयु: दधाना=नयी आयु धारण करती हुई ज्योतिषा=कान्ति से तमः गूद्ली-गहरे 4 
को दूर करके अबोधि=जागे और पति को जागृत करे। वह अह्लयाणा-लज्जा वा 
युवति:-नवयुवति गृहिणी, अग्रे एति=आगे आवे, सूर्यम्‌चसूर्यवजत्‌ अपने को 
प्राचिकितत्‌=जगावे, यज्ञम्‌ अ्मिम्‌=और बाद में वही यज्ञ अर्थात्‌ परमेश्वर बेटा की 
अग्नि को भी जगावे। 

भावार्थ-नवयुवति गृहिणी अपने ज्ञान व कान्ति से रोग-शोक न प्रमाद 
रहित होकर पति से पहले जागे। फिर पति को जगावे। उसके pe में आत्म 

n 


अग्नि तथा देवयज्ञ में भौतिक अग्नि को जागृत किया करे। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌।) स्व 
उत्तम गृहिणी 
अश्वांवतीर्गोम॑तीर्न उषासों वीरव॑तीः 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत 
पदार्थ-अश्वावतीः=अश्वों अर्थात्‌ विद्यादि में 
देववाणियों से युक्त, बीरवतीः=उत्तम पुत्रों से य्‌ 
पुत्रादि को चाहनेवाली देवियाँ नः क 
दुहानाः=घृतवत्‌ स्नेह, जल आदि पुष्टिकारक 
प्रकार से प्रपीताः=सन्तुष्ट, हृष्ट-पुष्ट 
पात=हमारी सदा उत्तम साधनों से 
भावार्थ-उत्तम गृहिणी अपने र 

प्रकाशित करती हैं। वे घृत, दुग्ध 
रखती हुई स्वयं भी हृष्ट पुष्ट रह क 
अगले सूक्त का भी 


तस्ति भ नः॥३॥ 
गत, उत्तम पुरुषों से युक्त, गोमतीः= 
कल्याण देनेवाली उषासः=पति- 
परे चरो को सदा प्रकाशित करें। वे घृतं 
वृद्धि करती हुई स्वयं भी विश्वतः नसन 
उत्तम देवियो ! यूयं स्वस्तिभिः सदा नः 


Zs 
(a की द्वान्‌ पुरुषों, सुसन्तानों व वेदवाणियों के द्वारा 
ल्‍्व“आदि पदार्थों की सुव्यवस्था करके सबको स्वस्थ 


हे उषा देवता है। 


पे उके षष्ठोऽध्यायः 
८१ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 


पष्ठः देवता-उषाः॥ छन्दः-विराङ्बृहती॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
विदुषी स्त्री का कर्त्तव्य 
अदर्श्यायत्यु१च्छन्ती दुहिता दिवः। 


जैसे दिवः दुहिता=सूर्य की पुत्री के समान प्रकाश से जगत्‌ को पूर्ण करनेवाली 
=आती हुई और उच्छन्ती=प्रकट होती हुई प्रति अदर्शि उ=स्पष्ट दिखाई देती है, 
प्पर:-बड़े अन्धकार को अप व्ययति उ=दूर करती है और चक्षसे=सबनको दिखलाने 

लर म : कुणोति=प्रकाश करती है वैसे ही सूनरी=उत्तम विदुषी स्त्री, दिवः दुहिता=सन 
कामनाओं, jE 4 को पुर्ण करनेवाली, आयती=आती ह उच्छन्ती=गुणों को प्रकट करती 
हुई, प्रति अदूर्शि= देखी अह धक्षेसिथिभ्यग्‌दशैनी कैहैमै) और आन्यों को उपदेश 


कृणोति-ज्ञान-प्रकाश करे। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री अपने उत्तम व्यवहारों तथा शुभ संकल्पो के द्वारा समख्त 
को पूर्ण करे, और अपने सद्गुणों के द्वारा प्रतिष्ठा प्रा करे। अपने ज्ञान के उपदेश, जे 
के अज्ञान का नाश कर ज्ञान का प्रकाश करे। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः- भुरिग्बृहती ॥ न 


स्त्री क्का राज्यपालन में oN 
उदुस्त्रियां: सूजते सूर्यः सच्चा उद्यन्न 
तवेदुंघो व्युषि सूर्यस्य च सं भक्तेन॑ 


रयाः सचा उत्सृजते= 
, उषि=तेरे और सूर्य के 
(स लाभ करें, बैसे ही हे 

। अर्चिवत्‌=अन्यों के सत्कार 
शौर सचा=साथ ही सूर्यः =सूर्य- 

पके समान उत्सूजते=उन्नति की ओर 


उषः=कान्तिमति, उत्तम विदुषि नववधु! जन उदयत्‌ उगला ` 
योग्य नक्षत्रम्‌=नक्षत्र के समान व्यापक राज्य पालन-सा्षर्थ्य 
तुल्य तेजस्वी पुरुष उस्त्रियाः=उन्नतिशील प्रजाओं क र 


ले जाता है, तब तब इत्‌ विउषि, सूर्यस्य च ७ त्रैरी और तेरे पति तेजस्वी पुरुष की 
विशेष इच्छा और प्रताप होने पर भक्तेन ग्मेसहिः हम ऐशवर्यादि लाभ करें। 
भावार्थ-विदुषी नव वधू अपने 


सं 
ल a # साथ मिलकर राज्यपालन व प्रजाओं को 
उन्नतिशील बनाने में सहयोग करे। राज्य को र सम्पन्न बनाने में सम्मति देकर पति की इच्छा 


को पूर्ण करे। 
ऋषि FE ॥ जो छन्द:-आर्षीबृहती ॥ स्वर :-मध्यम: ॥ 


स्त्री 
उषो जीरा अभुत्स्महि। 
व॑नन्वति रत्नं न दाशुषे मर्य:॥ ३॥ 
पदार्थ-हे दिवः दुहितः तेजस्वी की कामनाएँ पूर्ण करनेवाली, हे उषः=तेजस्विनि! 
हम लोग जीरा:=३ र ८होकर त्वा प्रति=तुझे अभुत्स्महि-जानते हैं कि हे बनन्वति=धन 
“जो-से पुरु स्पार्ह=नहुत अधिक, चाहने योग्य ऐश्वर्य वबहसि-धारती है, वह 
तू रत्नं न-रमुणीय-रेत्तवत्‌ और मयः =सुखकारी पदार्थ दाशुषे-दान देनेवाले के लिये ही 


र्थ श A -वनी स्त्री को चाहिए कि बह आपने धन को पात्र लोगों में दान करे जिससे 
श्शेशर्य सम्पन्न होवें। इस प्रकार अपने और दूसरों के सुख में वृद्धि होती है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः- आर्षीभुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
सुपुत्रवती स्त्री 
उच्छन्ती या कृणोषि मंहनां महि प्रख्यै देवि स्व॑दूशे। 
तस्यास २ख्लाजं इमहे चर्च स्थोर्म मातुर्न भुन: ॥ ४॥ 
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पदार्थ-या=जो तू हे देवि-दानशीले | हे महि=पूजनीये ! जैसे उषा प्रख्यै=सन पदार्थो को 
बतलाने और दूशे=देखने के लिये स्वः उच्छन्ती=स्वयं प्रकट होती, सूर्य को ए करती 
ही उच्छन्ती=्गुणों का प्रकाश करती हुई प्रख्यै=उत्तम ख्याति पाने और दृशे=दर्शन 
मंहना=अपने व्यबहार से स्वः=आदित्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष, या पुत्र को कुणोषि= 
रत्नभाजः =पुत्रादिरत्न को धारण करनेवाली तुझसे हम ईमहे=याचना करें और वयम: 
सूनवः न=माता के पुत्रों के तुल्य स्याम=्तेरे कृपापात्र बनें। 


O 

भावार्थ-उत्तम स्त्री अपने जीवन में सदगुणों को धारण करके त न पुत्र रत्न 

को उत्पन्न करे। अन्यों को भी दान आदि से पुत्रों के समान पुष्ट करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृद्बृहती॥ ya : 


ऐश्वर्य दान 
तच्चित्रं राध आ भरोषो क । 
यत्तें दिवो दुहितर्मर्तभोजनं Ronn रु Nuh 
पदार्थ-हे उषः=हे विदुषि! हे प्रभुशक्ते! तू हमें तत--वहः जित्रम-अद्भुत, सञ्चय-योग्य, 
रा्षः=ऐश्वर्य आ भर=दे यत्‌ दीर्घश्चुत्तमम्‌=जो दीर्घ 2 श्रवण योग्य हो। हे दिवः 
दुहितः-सूर्य की पुत्री उषावत्‌ तेजस्वी पिता की क्स्‌ {तेजस्वी पुरुष की कामना पूर्ण 
करनेहारी ! यत्‌ ते मर्त्त-भोजनम्‌=जो तेरा मनुष्यों स न करनेवाला सामर्थ्य है ततू्‌=वह तू 
हमें रास्व=दे, भुनजामहै=हम उसका भोग i 
त्रों में इतना बाँट कि लोग दीर्घकाल तक 


भावार्थ-विदुषी स्त्री अपने ज्ञान एवं ® ५3, गरे 
स्मरण करें। यह दूसरों को पालन करने का शुण ड्रेलके यश को चिर स्थाई बना देगा। 
छे षीभुरिग्बृहती॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-उषा, 


ै वितरण 
श्र्वः सूरिभ्यों रं वाजँ अस्मभ्यं गोम॑तः। 
चोदयित्री घा उच्छदप स्त्रिधधः॥ ६॥ 


पदार्थ-हे न हट पर कं धन की स्वामिनि! तू सूरिभ्य:-विद्धान्‌ पुरुषों के 
लिये अमृतम्‌=अमृतमय श्रथ्र/-श्रेवंण-योग्य ज्ञान, आयुप्रद अन्न, वसुत्वनं=ऐश्वर्ययुक्त कीर्त्ति और 
गोमतः पा ऐश्वर्य दे। तू मघोनः-ऐश्वर्यवालों को चोदयित्री=अपने 
अधीन चलाती :“हिंसक दुष्टों को अप उच्छत्‌=दूर कर। 
विद्वान्‌ पुरुषों को उत्तम अन्न, धनैश्वर्य, गाय व भूमि का दान प्रदान 
है तथा दुष्टों को हिंसा आदि से दूर रखने हेतु भी ऐश्वर्य बाँटती है। 
ने घूक्ते\का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता इन्द्रावरुणौ है। 

[ ८२ ] क्यशीतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
इन्द्र-खरूण का कर्त्तव्य 


इन्द्रावरुणा युवर्म॑ध्वराय॑ नो विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌। 
दीर्घप्रयम्यु्यति सो'वुष्यलिं-वययंऽ्ञख्ेम पृतनास्यु ध्ूड्ग्रर ॥ १ ॥ 
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पदार्थ-हे इन्द्रा-चरूणा=इन्द्र, शत्रु के हनन करने हारे! हे वरणीय सर्वश्रेष्ठ ! युबम्‌= आप 
दोनों अध्वराय=हिंसा से रहित नः=हमारे विशे जनाय=प्रजाजन को महि शर्म-बड़ IS र्‌ 


यच्छतम्‌=दो। दीर्घ-प्रयज्युम्‌=दीर्घ-काल से उत्तम संगतिवाले, एवं चिरकाल से करव 
देनेवाले पुरुष को यः “जो वनुष्यति=मर्यादा का अतिक्रमण करके हिंसा करे या उससे क 
से अधिक माँगे, उसको और दूढ्यः =दुष्ट कर्म करनेवालों को बयं=हम पृतनासु=संग्रामों के 
जयेम-विजय करें। O 
भावार्थ-राजा तथा सेनापति दोनों को योग्य है कि वे प्रजा Ee उत्त पालन 
करें। कर देनेवाले प्रजा जनों से यदि कोई अतिक्रमण करके अधिक माँग उरस भ्रष्टाचारी 
को दण्डित करें तथा राष्ट्र में दुष्टों का नाश करके प्रजा को सुखी करें 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ 
इन्द्र और न का स्वरूप 
स्राळन्यः स्वराळन्य उच्यते वां महान्ताविन्द्रा 
विश्वे देवासः परमे व्यॉमनि सँ न व | खरै दधुः॥ २॥ 
पदार्थ-इन्द्र और वरुण का स्वरूप। इन्द्रा- वरुण दोनों महान्तौ=गुणों 
और बलों में महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ और दोनों कम अर्थात्‌ धन और अधीन बसे 


प्रजा के स्वामी हैं। एक के पास धनबल, दूसरे के पास ) एक कोशवान्‌ और दूसरा दण्डवान्‌, 
एक अर्थपति दूसरा बलाध्यक्ष है। र से, अन्य सम्राटू=एक तो “सम्राट” और 
अन्यः स्वराट्‌=दूसरा ' स्वराट्‌’ उच्यते= प्रकार देदीप्यमान होने से सम्राट्‌ और 
“स्व” धन और 'स्ब' अपने जन से राजावत्‌' होने से 'स्वराट्‌' है। बाम्‌अआप दोनों के 
परमे=सर्वोत्कृष्ट वि-ओमनि=विशेष र ण हुए विशवे देवासः =सन विद्वान्‌, वीर और 
व्यवहारवान्‌ मनुष्य ओजः सं न ख़्राः स्‌ वा तेज एक साथ धारें और बलं सं दधुः=अपना 
बल एक साथ लगावें। 


भावार्थ-राजा और से का सामर्थ्य बहुत बड़ा है। दोनों मिलकर राष्ट्र को 
उन्नतिशील बनाने के लिए श) वीरों तथा ऐश्वर्यशाली प्रजाओं के सामर्थ्य को एक 
साथ लगाने की प्रेरणा Moe ट्र सुदृढ़ बनेगा। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 

0 इन्द्र-वरूण के कार्य 

न्य॑तृन्तमोजसा सूर्यमैरयतं दिवि प्रभुम्‌। 
शा मदें अस्य मायिनोऽपिँन्वतमपितः पिन्व॑तं धिय॑ः ॥ ३॥ 
* दोनों अपां-प्रजाओं के यातायात के लिये खानि=जल मार्गों के समान नाना 

तून्लेम-उनके अनुकूल बनाते हो और दिवि-शासन और व्यवहार में प्रभुम-सामर्थ्यवान्‌ 

पर्य-समान तेजस्वी पुरुष को ऐरयतम्‌-"प्रेरित करते हो। अस्य=इस मायिनः-प्रजावान्‌ 
पेशक्ति के स्वामी के मदे-सन्तुष्ट रहने पर ही इन्द्रा बरूणा=इन्द्र और वरुण, अर्थ और 
_ च ध्यक्ष जन अपित:-अरक्षित प्रजाओं को भी अपिन्वतम्‌=बढ़ाते और धियः पिन्वतम= 
नाना कर्मो, शिल्पों को पुष्ट करते हैं। 

भावार्थ -राजा औश्शेभाषतति/खिनों प्रओंओंकिणखिए यक्तियोार्त के त्रिभिन्न मार्गो (जल मार्ग, 
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आकाश मार्ग तथा सड़क मार्ग) को निष्कंटक करें। पिछड़े वर्ग तथा जंगली जातियों को भी नाना 
प्रकार के शिल्प आदि कार्यो का प्रशिक्षण देकर राष्ट्र की मुख्य धारा में जोड्ने की शक | 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः- आर्षीविराङजगती॥ स्वर ES i NY 
इन्द्र-वरूण का आह्वान 


सुवामिद्युत्सु पृत॑नासु वह्ण॑यो युवां क्षेम॑स्य प्रसवे मितज्ञ॑वः। र 
te 


ईशाना वस्व॑ उभय॑स्य कारव इद्रांबरूणा सुहवां 
पदार्थ-हे इन्द्रा-वरूणा=इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌! हे वरुण, शत्रु-जनों, 
अध्यक्षो ! बह्वयः =नाना कार्यों को वहन करनेवाले प्रधान पुरुष ह , =सेनाओं और 


प्रजाओं में युवाम-तुम दोनों को हबन्ते=बुलाते हैं और मित-ज्ञवै< , ज्ञानी वा 
विनय से गोडे सिकोड़ कर बैठनेवाले, सभ्य, या परिमित व क्षेमस्य प्रसवे=अप्रा् 
धन को प्रात करने के लिये युबाम्‌नआप दोनों को याद करते हैँ; किऽ 'ख्रः=क्रिया-कुशल, शिल्पी 
और वेद-मन्त्रों के द्रष्टा हम विद्वान्‌ जन उभयस्य वस्वः,ईशानी हिव और पारमार्थिक वा 
चर और अचर दोनों के स्वामी आप दोनों सु-हवा-सुख ` षुकेरि जाने योग्य सुखदाताओं को 
हवामहे=पुकारते हैं। 

भावार्थ-राजा और सेनापति मिलकर शत्रुओं ह क्री अपने अधीन करें जिससे चे प्रजा 
को दुःख न दे सकें। साधनहीन प्रजा को धन देकर सें शी) । विभिन्न विद्याओं में निष्णात विद्वानों 
के द्वारा शिल्प आदि विद्याओं तथा वेद kee का उपुदेश कराने की व्यवस्था करें जिससे प्रजा 


सुखी होवे। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता- ¢ 
i का रहस्य 
ततिं चक्कशुर्विश्न जातानि भुव॑नस्य मज्मनां। 
क्षेमेण मित्रो वसप स्स मरुद्भिरुग्रः शुभ॑मन्य ईयते॥५॥ 
_ आधिदैविक ष्ट, -वरुण का रहस्या जैसे मित्रः=सबका मित्र 
कि 858 रु ह मित्र | सूर्य 


ध य को क्षेमेण दुबस्यति=प्रजा के पालन-सामर्थ्य, अन्न-जलादि 
से युक्त करता है और आन्य (® तरा उग्रः=प्रनल वायु मरूद्द्भिः=मध्यस्थानीय वायुओं से शुभम्‌ 
ईयते=जल र प्राप्त'क्वरातु)है और सूर्य, वायु या विद्युत्‌ दोनों मज्मना=बल से भुवनस्य इमा 


विश्वा जातानि&संसोझे के इन समस्त प्राणियों को चक्रथुः=उत्पन्न करते हैं, ऐसे ही यत्‌ 
इन्द्रावरूणा= वरुण ऐश्वर्य और दण्ड के अध्यक्ष जन मज्मना=धन और सौन्य- 
पानि विशो जातानि-इन समस्त जनों को चक्रथुः=अपने अधीन और समृद्ध करते 
कैसें केरते'हैं? मित्रः =सबको मरने या नाश होने से बचानेवाला, ब्राह्मण-वर्ग खरूणं=दुष्टों 
क्षत्रवर्ग को क्षेमेण=प्रजा के योग्यक्षेम, रक्षा या प्राप्त धन के सामर्थ्य से 
=युक्त करता है, उसको प्रजा की रक्षा और पालन का अधिकार सौंपता है और 
देसरा उग्रः=बलवान्‌ पुरुष मरूद्द्धिः =शत्रुमारक सुभटों से युक्त होकर शुभम्‌ ईयते=शोभित 
को; प्रास करता है। 

भावार्थ-इन्द्र और वरुण=राजा र सेनापति ऐश्वर्य और दण्ड के अध्यक्ष हैं। ये दोनों 
धन और रक्षा कार्यो सिप्रआओं की णऑर्थमि रेखी ह्मण वर्मी तीर्थ कषत्रे वर्ग को विभिन्न पदों पर 
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नियुक्त कर प्रजा की समृद्धि हेतु अज्ञान एर्व शत्रुओं से रक्षा करें। 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ ॥ छन्दः-निच्चृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः a 


इन्द्र-बरूण का पराक्रम 
महे शुल्काय बरुंणस्य नु त्विष ओजों मिमाते धुवर्मस्य॒ यत्स्वम्‌। Sy 
अजामिमन्यः श्नथर्यन्तमातिरहुभ्रेभिरन्यः प्र वंणोति भूय॑सः। 0 
पदार्थ-अस्य चरुणस्य=इस 'वरुण' की यतू=जो ध्रुवम्‌ र 
महे शुल्काय-बड़े ऐश्वर्य और त्विषे=तेजोवृद्धि के लिये नु=' इन्द्र 


ओजः=पराक्रम करते हैं। कैसे करते हैं कि-अन्तः=एक तो =हिँसा 
करनेवाले शत्रु को आ अतिरतू=सब ओर से नष्ट करता है और अ क :=हिँसाकारी 
शस्त्रास्त्रों से भूयसः प्र वृणोति=नहुत शत्रुओं को आच्छादित करकर दूर से ही वारण 
करता है। 6 

भावार्थ-राष्ट्र के स्थिर ऐश्वर्य की वृद्धि के लिए राजा रस 


दोनों मिलकर पराक्रम 


करें। राजा शासन व्यवस्था के द्वारा राष्ट्र के न करे और सेनापति शस्त्रास्त्रो 
के द्वारा बाहरी शत्रुओं से राष्ट्र की रक्षा करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


हिंसा रहित प्रजा 
न तमंहो न दुरितानि म र्‌ स्ह 
यस्य॑ देवा गच्छ॑थो वीथो 
पदार्थ-हे देवा=दानशील, 
अध्यक्षो ! आप दोनों यस्य मर्तस्य 
रहित प्रजा-पालन के कार्य को 
मनुष्य तक न अंहः ५20 
किसी से सन्ताप तं न 
भावार्थ-जिस राष्ट्र 
हिंसा, भ्रष्टाचार र 


गरन तपः कुत॑शचन। 
[स्य नशते परिह्वृतिः ॥ ७॥ 

किः शाले इन्द्रा-वरूणा=शत्रुहन्ता और विघ्नवारक 
द [ज राष्ट्र या मनुष्य-वर्ग के ' अध्वर' अर्थात्‌ हिंसा- 
:=जाते हो और वीथः=रक्षा करते हो तम्‌ मर्तम्‌=उस 
है न दुरितानि=न बुरे फल कुतः चन न तपः=न 
न उसको किसी की कुटिल चाल सताती है। 
सेनापति जागरूक ब पराक्रमी होते हैं उस राष्ट्र में पाप, 
| पनप सकते। उसकी प्रजा सुखी होती है। 
॥ दैनिता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्द :-व्रिराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
इन्द्र-खरूण प्रजा के वचन सुनें 
अल न्नैरा दैव्येनावसा ग॑तं शृणुतं हवं यदि मे जुजोषथः। 
सुनो सख्यमुत वा यदाप्यं मार्डीकर्मिन्द्रावरुणा नि य॑च्छतम्‌॥८॥ 
इन्द्रा-वरूणा=ऐश्वर्यवन्‌! हे शत्रुबारक! नरा=नायको ! यदि=यदि आप दोनों 
प्रेम करते हो तो मे हवं शृणुतम्‌=मेरा वचन सुनो और दैव्येन=विद्ठान्‌, 
नसो से बने अवसा=रक्षा आदि साधन-सहित अर्वाङ आगतम्‌नहमारे पास आओ। 
:>ओप दोनों की हि=निश्चय से यत्‌=जो सख्यम्‌=मित्रता और मार्डीकम्‌ आप्यम्‌=सुखकारी 


बन्धुता है, उसे हमें कक गा न 
भावार्थ-राष्ट्र मे णा रह इससे प्रजी की मनोबल बढ़ता है। ये दोनों 
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प्रजाओं के मध्य में जाकर उनकी समस्याओं को सुना करें तथा उनका यथोचित समाधान किया 
करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ ॥ छन्दः-निचज्जगती॥ स्वर :-निषार्दः॥ 
राजा-सेनापति द्वारा संकट निवारण 
अस्माकमिन्द्रावरुणा भरेभरे पुरायोधा भ॑वतं कृष्ट्योजसा। 4 


यद्वां हव॑न्त उभये अध॑ स्पृधि नर॑सतोकस्य॒ तन॑यस्य र र 
पदार्थ-हे कुष्टयोजसा इन्द्रावरुणा=' कृष्टि’ अर्थात्‌ शत्रु का 
सेनाओं, पराक्रमवाले इन्द्र और वरुण, शत्रुहन्ता, शत्रुवारक अध्यक्षो! 
भरे=हमारे प्रत्येक संग्राम में पुरोयोधा भवतम्‌=आगे रहकर लड़नेवाे हते 
उभये=सबल, निर्बल दोनों ही तोकस्य तनयस्य सातिषु =पुत्र-प 
भूमि आदि को प्रास करने हेतु स्पृधि=आपसी स्पर्धा में वां 
ho sn र ह राष्ट्र व प्रजाओं के संकेई क न 
निर्बल दोनों प्रकार के प्रजा जनों का संकट निवारण कर प्स Fe 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः- विपिसिरोष्् 
वेदानुसार चस्य 
अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा ह न सच्छन्त महि शर्म सप्रथः । 
चीकँ सवितुर्मनामहे॥ १०॥ 


करनेवाली 
| अस्माकं भरे- 
जो नरः=मनुष्य 
केके सेबन-योग्य स्थिर 
स दोनों को प्राप्त करते हैं। 
| आगे रहकर समर्थ तथा 
रहें। 


॥ स्वर:-निषादः॥ 


ड 


उदार, वरणीय, मित्रः=स्नेही, अर्यमा= 
झुम्नं=बड़ा ऐश्वर्य और सप्रथः शर्मनविस्तारयुक्त 
ट i ने -वृधः=सत्य, न्याय, धन आदि को बढ़ाने और 
शासनकर्ता, प्रजा के माता, पिता एवं पुत्रवत्‌ पालक के 
अवश्चं=न नाश होनेवाले ज = प्रताप को प्रदान करें। हम भी उसी देवस्य=दाता 
सक्तितुः=प्रभु की श्लोकं वाणी आज्ञा का मनामहेनमान तथा मनन करें। 
भावार्थ-राजा को वह प्रजाओं के लिए घरों तथा ऐश्वर्य का दान करे। उन्हें 
उचित न्याय प्रदान कर को स्थिर करे। प्रजा पालक होकर ज्ञान के विस्तार हेतु वेदवाणी 


के न की “व्यवस्था करे। 
अगले सूक्त वसिष्ठ व देवता इन्द्रावरुणौ है। 
[ ८३ ] त्र्यश्यीतितमं सूक्तम्‌ 


हि ॥ देवता-इन्द्राबरूणौ ॥ छन्‍्द:-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
राष्ट्र रक्षा 
युवां न॑ पश्य॑मानास॒ आप्यँ प्राचा गव्यन्तः पृथुर्श॑वो ययुः। 
दासां च वृत्रा हतमायीणि च सुदासंमिन्द्रावरुणार्य॑सावतम्‌॥ १॥ 
यदोर्थ-जैसे प्राचा=पूर्व दिशा से आप्यं पश्यमानासः=जलों के लक्षण देखते हुए 


गव्यन्तः =भूमि-कर्षणाद्भितके इज्छक/एश्रुप्रए् वा हज्ड़ि। हल (उ्रवृङ्रेहक्षाहि लेकर भूमि खोदने जाते 
हैं चैसे ही हे नरा=नायक जनो ! प्राचा=सम्मुख से परस्पर आप्यं=बन्धुंभाव वा प्राप्तव्य लक्ष्य को 


शत्रुओं के नियन्त्रण में कुशल पुरुष 
शरण, गृह आदि यच्छन्तु=प्रदान 
स्वयं बढ़नेवाले होकर अदितेः= 


अथ सप्तम॑ मण्डलम्‌ छारा (240 0f88],) ह 


हइतम्‌=मारो और दासा च=भृत्यादि तथा आर्याणि=' आर्य ' स्वामी वा दे (ऊपयोगी 
बृत्रा=नाना धनों को भी हतम=प्रास करो। हे इन्द्राबरूणा=एऐश्वर्यवन्‌ ! हे श्रेष्ट म दोनों 
सुदासम्‌=उत्तम दानशील, धनी तथा उत्तम भृत्य आदि की भी अवसा अचे रक्षा साधनों 
द्वारा रक्षा करो। 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः-निचृञ्जगेत्ती) स्वरः-निषादः॥ 
संग्राम में ध्वज लेव 5 पे 

यत्रा नर: स॒मय॑न्ते कृतध्व॑जो यस्मिन्ना &। र्त कि चन प्रियम्‌। 

यत्रा भर्यन्ते भुव॑ना स्वर्दृशस्तत्रा #णाधि वोचतम्‌॥ २॥ 
पदार्थ-यत्र-जिस संग्राम में कुत-ध्ठ (जे ्रझिण्डे हाथ में लिये नायक जन समू 
अयन्त=एक साथ प्रयाण करते हैं और यस्म स्‌ जऔ=जिस संग्राम में किं च न प्रियं भवति= 
शायद कुछ ही प्रिय होता हो, यत्र=जलू, a शो£=सूर्यवत्‌ तीक्ष्ण दूष्टिबाले तेजस्वी पुरुष से 
भुबना=समस्त लोक, प्राणी भयन्ते= भू "करते हैं तत्र=एसे संग्रामों में इन्द्रा-वरूणा=इन्द्र, बरुण 
नाम पदाधिकारी जन नः अधि यतेस र =हयीरे अध्यक्ष होकर शासन आदि करें। 


भावार्थ-इन्द्र और ल मीरे अपने ध्वज लेकर संग्रामों में विजय के लिए 
प्रयाण करें। इससे समस्त नौ का सम्मान करेंगे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ ॥ छन्द:-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
संग्रामों में स्थिर 
अप ब्नसिरा अंदृक्षतेन्द्र॑वरुणा दिवि घोष आरंहत्‌। 


मामरातयोऽर्वागब॑सा हवनश्रुता ग॑तम्‌॥ ३॥ 


न } अन्ताः=भूमि के प्रान्त भाग ध्वसिराः सम्‌ अदृक्षन्तनसन नष्ट- 
भ्रष्ट दिखाई सं : घोषः आरुहत्‌=आकाश या पृथ्वी में बड़ा कोलाहल गूँज रहा हो और 
अरातयः जनानाम्‌ उप-=राष्ट्रवासी मनुष्यों के पास तक और माम्‌ उप अस्थुः =मुझ 


न पहुँचें ऐसी दशा में भी हे इन्द्रा-वरुणा=शत्रु के नाशक और वारक जनो! 
पुकार सुननेवाले आप दोनों दयार्द्र होकर अवसा आगतम्‌=रक्षा-सामर्थ्य 


होओ। 
भावार्थ-यदि Bi कोलाहल करती हुई तथा भूमि को नष्ट- भ्रष्ट करती हुए राष्ट्र के 
अन्दर प्रजाओं तक पहुँ [े“भीश्शरजाव्भिरोसैनापलि मर्नोबलण्सुदूष् खते हुए शत्रु को परास्त 


करने का सामर्थ्य जुटावें और प्रजा व राष्ट्र की रक्षा करें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-निचूज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
सेना का कर्त्तव्य £ 
इन्द्राबरूणा वधनाभिरप्रति भेदं वन्वन्ता प्र सुदास॑मावतम्‌। SY 
पदार्थ-हे इन्द्रावरूणा=्शत्रु का हनन और वारण करनेवाले वीर 


बधनाभिः=शत्रु को दण्ड देने और नाश करनेवाली नीतियों और सेनाओं क्षे 
रूप से भेदं-शत्रु को छिन्न-भिन्न चन्वन्ता=करते हुए, वा भेदं वन्वन्ता्सफष्ड्रेज 


नाश करते हुए सु-दासम्‌=शुभ दानशील भृत्यादि से युक्त न को - अच्छी प्रकार 
रक्षा करो। हवीमनि=परस्पर प्रतिस्पर्द्धा-योग्य संग्राम में एषां=इन | के-ञ्रह्माणि=ज्ञान- 
संशयोच्छेदी विद्वानों 


वचनों को शृणुतं=सुनो। तृत्सूनां=शत्रुओं को मार गिरानेवाले वीर 
की पुरोहितिः=सबसे आगे स्थिति और अग्रासन पर वि श 
भावार्थ-सेना को योग्य है कि वह युद्धों में शत्रु नाशकेशनीति व 
यत्न पूर्वक रक्षा करे। और प्रजाजनों द्वारा दी गईं सूचना कीं को विद 
इस प्रकार राजा और विद्वान्‌ दोनों का सम्मान होवे। 


अभवत्‌=सफल हो। 
अपनाते हुए राजा को 
जन राजा तक पहुँचावें। 


ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ ॥ स्वर:-निषादः॥ 
प्रजा र्क 
इन्द्रांबरूणावभ्या त॑पन्ति ,# सके पल्येयी वनुषामरातयः | 
युव॑ हि वस्व॑ उभयस्य A वा नोऽवतं पार्ये दिवि।॥ ५॥ 


पदार्थ-हे इन्द्रावरूणा=इन्द्र, 
अघानि=पापाचार और बनुषाम्‌= 
अधिकार हरकर न देनेवाले जन्‌; 
युवं॑ हि=आप दोनों निश्चय से 


“नेम है वरुण शत्रुओं के वारक अर्यः”"शत्रु के किये 
श र्‌ न्रौ या माँगनेवालों में से भी अरातयः=दूसरों का 
मुझ राष्ट्र-चासी जन को अभि आ तपन्ति=सताते हैं। 
मुझ प्रजाजन और मुझे सतानेवाले बस्बः=राष्ट्र में 


बसनेवाले दोनों के ऊप सजे (ड जावत शासन करो, अध=इसलिए आप दोनों पार्ये 
दिव्ि=पालनेवाले शासन प 6} के पद पर स्थित होकर नः अवतं स्महमारी रक्षा करो। 
न पेत्ि का कृर्त्तव्य है कि वे प्रजाओं को बाहरी शत्रुओं के आक्रमणों 


र | के त्रास से बचावें। उत्तम शासन व उत्तम सुरक्षा से प्रजा व 


शे :॥ देवता-इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
शे प्रजाहित 
ह॑वन्त उभयास आजिष्विन्द्रे च वस्वो वरुणं च सातये। 
यत्र राज॑भिर्दुशभिर्निबांधितं प्र सुदासमाव॑तं तृत्सुभिः स॒ह॥ ६॥ 


` यत्र=जिन संग्रामो में दशभिः राजभिः=दसों राजाओं वा तेजस्वी पुरुषों से नि 
उ पीड़ित सुदासं=उत्तम दानशील पुरुष की तृत्सुभिः=शत्रु को काटनेवाले वीर 


भटों से प्र वत लाति युद्धों में इनर चर हवा और वरुणं च= 
श्रेष्ठ युवां=आप ATA नये=धनैे के लीग लिये उभयासः=वादी 
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प्रतिवादी दोनों पक्ष के लोग हवन्ते-पुकारते हैं। 
भावार्थ-संग्रामों में पीड़ित जनों को हुए नुकसान की भरपाई के लिए राजा कलो 4 
वह प्रजा के मध्य में जाकर दिग्दर्शन करे तथा प्रजाजनों को उचित सहयोग व चइ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ ॥ छन्द :- आर्षीजगती ॥ स्वर:- निषादः ॥ oS 


नीति कुशल राजा 0 
दश॒ राजांनः समिता अय॑ज्यवः अ न युयुधुः 6 
स॒त्या नृणामद्य्रसदामुप॑स्तुतिर्देवा 
पदार्थ-अयज्यवः=देवपूजा और संगति न करनेवाले दश पुरुष भी 
सम्‌ इताः=एक साथ आकर सुदासम्‌ न युयुधुः =उत्तम दानशील त कुशल राजा 
से नहीं लड़ सकते। अद्यसदाम्‌=समान अन्न पर स्थित नुणामः शनो उपस्तुतिं=समीप- 
समीप बैठकर की गई प्रार्थना भी सत्या=फलजनक होती है एप ही देवहूतिषु-विद्वान्‌ 
वीरों को आह्वानों, यज्ञों, संग्रामों के अवसरों पर देवाः= वीर पुरुषेऽभभव =सहायक होते हैं। 
भावार्थ-युद्धनीति व राजनीति में कुशल राजा के क्षीथ्‌ देख महारथी भी एक साथ युद्ध 
करें तो भी नहीं हरा सकते क्योंकि इस राजा के सहाव है; र कहीं आस-पास ही होते हैं 
जो संकेत पाते ही शत्रु पर टूट पड़ेंगे। ` 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ Ss ॥ स्वर:-निषादः॥ 


तः सु (किस RS प्‌ fr 


दाशराज्ञे परियत्ताय विश्व क र व प्‌। 

श्वित्यञ्चो यत्र नम॑सा द र te धीवन्तो अस॑पन्त तृत्स॑चः॥ ८ ॥ 
पदार्थ-परियत्ताय=सन / सेः सियस्त्रित, दाश-राज्ञेनदशों राजाओं के बीच प्रबल, 
सुदासे=उत्तम दानशील TO ्ररुणा=ऐश्वर्यवन्‌! हे शत्रुबारणकारी मनुष्य वर्गो! 
. अशिक्षतम्‌=आप दोनों ज्ञान, -जिसके अधीन श्वित्यञ्चः=उञ्चल यश, या समृद्धि 
को प्राप्त कपर्दिनः=उत्तम उत्तम धन-सम्पन्न और धीवन्तः=बुद्धिमान्‌, तृत्सवः = 
शत्रुनाशक, त्रिविध ऐश्वर्यों के लोग नमसा=आदर पूर्वक अन्न, वज्र, शस्त्रादि-सहित 
असपन्त=समूह = (>हैं। (कपर्दिनः-कपर्दः-जटाजूटः अथवा कपर्दः धनम्‌। कौड़ी 


इत्युपलक्षणम्‌। तर) कैसैब्वाले। अध्यात्म में-दश प्राण, दश इन्द्रियें दश राजा हैं, वे दस स्थानों 
पर पृथकू-पृ यमाने हैं। परस्पर उनका कोई सीधा सम्बन्ध न होने से * अयज्यु' हैं। वे एक 


ही साथ हमें स स्स्‌-इता -हैं। आत्मा ' सुदास' है, प्राण अपान इन्द्र-वरुण हैं। सुखप्रद ज्ञानतन्तु 
“तृत्सु' हैं होने से 'कपर्दी ' हैं। बे नमसा, थिया' अन्न और बुद्धि के बल से आत्मा 
के Rl ] 

प्रजाहितैषी राजा पर यदि दस शत्रु राजा भी एक साथ मिलकर आक्रमण करें तो 
भी हार सकता। क्योंकि सेना, प्रजा तथा गुप्तचर मिलकर उन शत्रुओं की शक्ति को ध्वस्त 
कर देंगे। 
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यज्ञव्रतों की रक्षा कक 
वृत्राण्यन्य: संमिथेषु जिघ्न॑ते व्रतान्यन्यो अभि र॑क्षते सदां । SY 
हवरांमहे वां वृषणा सुवृक्तिभिरस्मे इंन्द्रावरुणा शर्म यच्छतम्‌॥ ९॥ 
पदार्थ-हे इन््रा-वरुणा=ऐश्वर्यवन्‌! हे वरुण! दुष्टों के वारक! आप दन :=एक 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राबरूणौ ॥ छन्द :-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ £ 


तो समिथेषु=संग्राम और यज्ञों में वृत्राणि जिघ्नते=बढ़ते, विघ्नकारी देता है 
और अन्यः=दूसरा विद्वान्‌ आचार्य-सदा व्रतानि अभि रक्षते=सदा ee रक्षा करता है। 
हम लोग ba =उत्तम स्लुतियों से वां हवामहे=आप दोनों न ते, , धन, मान 
जा देते हैं। हे इन्द्र! हे वरुण! सेना-सभाध्यक्षो ! अस्मे=हमें j यच्छतम्‌=सुख 
| 
भावार्थ-राजा व सेनापति दोनों मिलकर प्रजाजनों भर, करें। जो यज्ञों में विघ्न 
डालनेवाले कुटिल जन हैं उन्हें दण्डित करें, तथा विद्वानों | के त्रतों की रक्षा करें 


इससे राजा प्रजा में प्रतिष्ठित होता है। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः Re च्ध ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
माता-पिता के समोर 
अस्मे इन्त्रे वरुंणो मित्रो अर्यमा महि शर्म स॒प्रथ॑ः । 
अवधं ज्योतिरदिंतेत्रह्तावृधों सवितुर्मनामहे॥ १० ॥ 


ट इण धवत्‌ उदार, वरणीय, मित्रः =स्नेही, अर्यमा= 
५७ महिं झुम्नं-बड़ा ऐश्वर्य और सप्रथः शर्म-विस्तारयुक्त 
न ऋत-वबृधः-सत्य, न्याय, धन आदि को बढ़ाने और 
शासनकर्त्ता, प्रजा के माता, पिता एं पुत्रवत्‌ पालक के 
प्रताप का प्रदान करें। हम भी उसी देबस्य=दाता 
आज्ञा का मनामहेनमान तथा मनन करें। 

वह अपने राष्ट्र में प्रजा के लिए गृह निर्माण, उद्योग विस्तार 


शत्रुओं के नियन्त्रण में कुशल पुरुष 
शरण, गृह आदि यच्छन्तु=प्रदान 
स्वयं बढ़नेवाले होकर अदितेः = 
अवश्चं=न नाश होनेवाले 
सव्रितुः=प्रभु की र 
भावार्थ-राजा को 


करके 52: 5 व प्रदान करे। प्रजा को न्याय च सुरक्षा प्रदान कर माता-पिता के 
समान पालन करे। oO 
अगले ऋषि वसिष्ठ च देवता इन्द्रावरुणौ है। 


[ ८४ ] चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
_वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राबरूणौ॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


इन्द्र वरूण का वरण 
आ वाँ राजानावध्वरे व॑वृत्यां हव्येभिरिन्द्रावरुणा नमोभिः। 
प्र बा घृताचीं बाह्नेर्दर्धाना परि त्मना विषुरूपा जिगाति॥ १॥ 
पदार्थ-हे इन्द्राबरूणा=एऐश्वर्यवन्‌! हे सर्वश्रेष्ठ ! राजानौ वां-दीसियुक्त आप दोनों को 


मैं हव्येभिः नमोभि:>«कषओं | शसते उ्णारुको अहीर आक ei विनय कार्यों से ववृत्यां=वरण 
करता हूँ। विषु-रूपा घृताची-बहुत प्रकार की तेजस्विनी वा कत प्रजा बांआप दोनों को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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बाह्वोः प्रदधाना=बाहुओं के समान शत्रुओं को पीड़ा देनेवाले प्रधान पदों पर स्थापित करती हुई, 
पुरुष को स्त्री के समान परि जिगाति=सब प्रकार से प्राप्त हो। जैसे स्त्री Se) ष्‌ 
सुन्दरी, घूृताची=घृताक्त, अंग-प्रत्यंग स्नातानुलि्त होकर पुरुष को बाह्वोः प्रदधाक्म- 

लेती हुई उसे त्मना=स्वयं घरि जिगाति=अपनाती है बैसे ही प्रजा भी अनुरक्त होकर) - 
वरुण दोनों को, बाहुवत्‌ सैन्यादि के अध्यक्ष पद पर नियुक्त कर, अपनावे। 


भावार्थ-तेजस्वी राजा और सेनापति को प्रजाजन अन्न, शस्त्र | एवं 
आदेश पालन रूप कार्यो से राष्ट्राध्यक्ष व सेना अध्यक्ष के पदों पर 'करे। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ क (श) 
प्रजाहित के कार्य मु ) 
युवो राष्ट्र बृहर्दिन्वति द्यौर्यी सेतृभिररज्जुभिः न 
परिं नो हेळो वरुणस्य खुज्या उरुँ न इन्द्रः कूएा ॥२॥ 
पदार्थ-यौ=जो आप दोनों अरज्जुभिः=बिना रस्सियों :=बन्धन करनेवाले राज- 


नियमों और व्रत-बन्धनों से सिनीथः=बाँध लेते हो युद्दो 
वृहत्‌=बड़ा एवं द्यौः=सूर्य तुल्य देदीप्यमान होकर इम्ब 
हेड:- श्रेष्ठ जन का हमारे प्रति क्रोध का भाव नः फू 
राजा वा सेनापति नः=हमारे लिये उरू लोकं द्‌ 
बसने योग्य बनावे। 

भावार्थ-राजा और सेनापति सुदृढ़ निय 
उत्तम व्यवहार व जनहितकारी कार्यो से 02% 


आप दोनों का राष्ट्रमरराष्ट्र 
बति-खलको प्रसन्न करता है। वरुणस्य 
सिज {-हम से दूर रहे। इन्द्रः =ऐश्वर्यवान्‌ 
[< हेतु विशाल लोक करे, भूमि को 


AO 


का पालन कराके प्रजा को नियम में रखें। 
रखें तथा ऊबड़-खाबड़ भूमि को व्यवस्थित 


स | का सम्पादन 


कृतं प य॒ज्ञं गर कृतं ब्रह्माणि सूरिषुं प्रशस्ता। 
उपों एतु प्र ण॑ः स्पार्हाभिरूतिभिस्तिरेतम्‌॥ ३ ॥ 
न दुःख निवारक जनो! आप दोनों नः विदथेषु=हमारे गृहों में 


चारुं यज्ञं कुतं= सम्पादन करो और सूरिषु=विद्वानों को प्रशस्ता ब्रह्माणि कृतम्‌=उत्तम 


धन दो। नः= . रयिः=विद्वानों से उपदेश और सेवन योग्य ऐश्वर्य नः उपो एतु= प्राप्त 
हो। प दो .-चाहने योग्य उत्तम रक्षाओं द्वारा प्र तिरेतम्‌=हमें बढ़ाओ। 

जा को योग्य है कि वह राज्य में विद्वानों की नियुक्ति करे जो प्रजाओं के मध्य 
जाकर । उत्तम यज्ञों का सम्पादन कराके तथा ज्ञान का उपदेश करके प्रजाओं को पुरुषार्थी 
व प्रेरणा करे। 


ऋषि :-बसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:- धेवत: ॥ 
अखण्ड शासन-नीति 
अस्मे ह वरूण विश्ववारं र॒यिं ध॑त्तं बसुंमन्तं पुरुक्षुम्‌ 
प्र य आदित्या अनूता मिनात्यमिती शूरो दर्येते वसूनि ॥ ४॥ 


< 
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पदार्थ-इन्द्रा-वरूणा=हे ऐश्वर्यवन्‌! हे वरणीय! आप दोनों अस्मे=हमें पु न्््क्षः क्षम 
वसुमन्तं=बहुत अन्नसम्पदा और सुवर्णादि से युक्त, विश्ववारं-सबसे वरणीय. रयिं ररे 
धत्तं=दो। यः=जो आदित्यः =सूर्य-समान तेजस्वी और ' अदिति” अखण्ड शासन - 
और ' अदिति” भूमि का पुत्रवत्‌ प्रिय वा शासक होकर अनृता=प्रजा के असत्य हरे दर 
मिनाति=नष्ट करता है वह शूरः-वीर पुरुष अमिता वसूनि दयते-अमित S देल है। 

भावार्थ-राजा को योग्य है वह अपनी अखण्ड शासन नीति के न प्रजाओ ये 
व्यवहारो को नष्ट करके उन्हें राष्ट्र भक्त, पुरुषार्थी तथा वीर बनने की प्रे 


का पालन करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्द नचि थिद 


श्रेष्ठ की प्रशंसा 

इयमिन्द्रं वरुणमष्ट मे गीः प्राव॑त्तोके 
सुरत्नासो देववीतिं गमेम सूयं पांत ते स 
पदार्थ-मे=मेरी इयं गी:-यह वाणी इन्द्र॑=शत्रुनाशक गरे रुणं=त्रेष्ठ पुरुष को अष्ट=लक्ष्य 


करके हो। वह तूतुजाना=ज्ञान को देती हुई तनये जा पु पौत्रादि तक को प्र अवत्‌-प्रापत 
हो। वयम्‌=हम सु-रत्नासः=शुभ रत्नों और रम्य गुणों करते हुए देववीतिं गमेम=विद्दानों 


के ज्ञान-प्रकाश और सत्कामना को गमेम प्रात हरि लोगो! यूयं नः सदा स्वस्तिभिः 

पात=हमारी सदा उत्तम साधनों से पालना मूत 
भावार्थ-मनुष्य जनों को योग्य है चिर की संगति में रहकर ज्ञान का प्रकाश एवं 

सद्प्रेरणाएँ प्रात करें। अपनी वाणी से स के पु्ेडन और असत्य का खण्डन करें। पूर्ण पुरुषार्थ 

से धन प्राप्त करके अपने पुत्र व प भी भी) सत्यपथ पर चलने की प्रेरणा प्रदान करें। 
अगले सूक्त के ऋषि, थही हैं 


र सूक्तम्‌ 

॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

विद्वान्‌ की प्रेरणा 

क्ष्म मनीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुह्॑त्‌। 

षसं न देवीं ता नो यारमज्नुरुष्यतामभीके॥ १॥ 

श्वर्यम्‌ ! हे श्रेष्ठ जन! मैं इन्द्राय वरुणाय=इन्द्र और वरुण ऐश्वर्यवान्‌ श्रेष्ठ 

जुह्ृत्‌=ऐश्वर्य देता हुआ वाम्‌=आप दोनों की अरक्षसं मनीषाम्‌=दुष्ट- 

को पुनीषे=पवित्र करूँ। घृत-प्रतीकाम्‌=स्नेह से सबको उत्तम लगनेवाली, 

5 ("शत्रु को दग्ध करने और विजय की कामनावाली मन की प्रज्ञा को मैं स्वच्छ करूँ। 

तार अभीके यामन्‌-युद्ध-प्रयाण-काल में नः उरुष्यताम्‌-हमारी रक्षा करें। 
क पुरुष राजा तथा सेनापति दोनों को दुष्टों के संग से दूर रहने की प्रेरणा 


देकर उनकी बुद्धि को पवित्र करे, जिससे उनके मन में शत्रु का नाश करके विजय की कामना 
होती रहे। Pandit Lekhram Vedic Mission _ (25] of 88].) 


७. न ON सन नल 
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राष्ट्र ध्वज की रक्षा 
स्पर्धन्ते वा उ देवहूये अत्र येषु ध्वजेषुं दिद्यवः पर्त॑न्ति। ह 
सुवं ताँ इ॑न्द्राबरूणावमित्रान्हतं पराचः शर्वा विषूचः ॥ २॥ Sy 
पदार्थ-अत्र=इस देव-हूये=मनुष्यों के स्पर्धा-रूप संग्राम में लोग स्पर्ध) प 
करते हैं तब येषु ध्वजेषु=जिन ध्वजाओं पर दिद्यवः पतन्तिःचमकती बिजलियों' के सम वे 
पड़ते हैं, हे इन्द्रा-वरुणा=शत्रुहन्तः ! हे शत्रुवारक! युवं-तुम दोनों शमित शत्रुओं 


इन्द्र और वरूण का कार्य ई ज 
आपश्चिद्धि स्वय॑शसः सद॑सु देवीरिन्त्र 


ल वि ा -दानशील, देवताः =मानुष-प्रजाएँ 
और श्रेष्ठ पुरुष को स्थापित 
:=अच्छी प्रकार विभक्त कृष्टीः 


का काम दुष्टों का दमन है। 
भावार्थ-राजा अपने राज्य के लिए सम्पूर्ण राज्य को छोटे-छोटे वर्गों: क्षेत्रों 


में बाँट का सुन्दर प्रशासन i क सेनापति राष्ट्र के बाहरी तथा आन्तरिक शत्रुओं 
का दमन करके राष्ट्र को 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ छन्द:-आर्ष॑त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
समृद्ध राष्ट्र का निर्माण 


न दोनों को प्राप्त होता है, वह प्रयस्वानू-प्रयत्नशील होकर सुविताय 
सुख प्राप्त करने में समर्थ, हविष्मानू-अन्नसम्मन्न हो। 

-राष्ट्र भक्त धनी जन राष्ट्र के लिए कर के रूप में धन का दान करें तथा राष्ट्र 
के पालन एवं समृद्धि में सहयोगी बनें। eR Eh राष्ट्र रक्षा के लिए सेना में भर्ती होकर मातृभूमि 
की सेवा करे। कर्मचारी लीग परिश्रम और से कुर्जि2एर्श %8द्योग को बढ़ावें। 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
श्रेष्ठ की प्रशंसा KY 
इयमिन्द्रं वरुणमष्ट मे यीः प्राव॑त्तोके तन॑ये तूतुंजाना। SY 
सुरत्नांसा देववीतिं गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां म ॥ ५. ॥॥ 

पदार्थ-मे=मेरी इयं गीः=यह वाणी इन्द्रं>शत्रुनाशक और बरूणां- श्रेष्ठ 
करके हो। वह तूतुजाना=ज्ञान को देती हुई तनये तोके=पुत्र-पौत्रादि 
हो। बयम्‌=हम सु-रत्नासः=शुभ रत्नों और रम्य गुणों को धारण लन हुए 
के ज्ञान-प्रकाश और सत्कामना को गमेम=प्राप्त करें। हे विद्वान्‌ लोगो,! खयं नः 
पात=आप सदा हमारी उत्तम साधनों के द्वारा पालन एवं रक्षा 

भावार्थ-राष्ट्र भक्त जन शत्रुओं की निंदा च श्रेष्ठ हाल सा करें। पुरुषार्थ पूर्वक 
धन कमाएँ तथा विद्ठानों के उपदेशों से सत्प्रेरणा प्राप्त करें। ४ 

अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता वरुण है। 


[ ८६ ] षडशीतितमं ज्म 


अवत्‌= प्रा 
{ गमेस= विद्वानों 
स्वस्तिभिः 


धीरा त्व॑स्य महिना जनूंषि रोद॑सी च्रिदुर्वी। 

प्र नाकमृष्वं नुनुदे बृहन्त 
पदार्थ-वरुण परमेश्वर अस्य म 
प्राणी धीरा=बुद्धि और कर्म र) 
आकाश और भूमि को तस्तम्भ: 


के महान्‌ सामर्थ्य से जनूंषि=जन्मधारी समस्त 
। यः=जो चित्‌=पूजनीय उर्वी रोदसी=विशाल 
वह ही बृहंतं=बड़े ऋष्वं=महान्‌ नाकम्‌=सुखस्वरूप 
भूम नक्षत्रं च-बहुत से नक्षत्रों को पप्रथत्‌=फैलाता 


पक को प्र नुनुदे-देता ल 
| 
भावार्थ-इस भूमि, अमा ग नक्ष को महान्‌ सामर्थ्यवाला परमेश्वर ही रचकर टिकाता 


ह 
तह 


bs 
Te 


है। वही सुखों का दाता त का प्रदाता है। 
प म्प्र :  देवता-वरुणः॥ छन्द:-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
भक्त की तड़प 


तन्वाइ सं ब॑दे तत्कदा न्व१न्तर्वरुंणे भुवानि। 


सें हव्यमह॑णानो जुषेत कदा मूँळीकं सुमनां अभि ख्य॑म्‌॥ २॥ 
थते “और स्वया तन्वा=मैं अपने इस देह से तत्‌=उसका क्दा=कब संवेद=साक्षात्‌ 
करूँ ye कदा नु=कब मैं वरुणे अन्तः=उस वरणीय श्रेष्ठ पुरुष के हृदय में भुबानि=एक 
वह प्रभु, अहणानः=मेरे प्रति कोप-रहित होकर मे हव्यं=मेरे स्तुतिवचन को किं 
चेतः मो प्रेम से स्वीकार करेगा और मैं कदा-कब सुमनाः =शुभ-चित्त होकर उस 
सुडीक-आनन्दमय का अधि Fs लता है पक है इसी २ 


भावार्थ-ईश्वर का भक्त पूछता । कन वह अवसर आएगा जन 
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करेंगे? 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः- निचृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ © 
ईशदर्शन की अभिलाषा 
पूच्छे तदेनो वरूण दिदृक्षूपों एमि चिकितुषो विपृच्छम्‌। 0 
समानमिन्मे कवर्यश्चिदाहुरयं ह तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥,३ 
पदार्थ-हे वरूण=वरणीय प्रभो! मैं निदृक्षु=दर्शनाभिलाषी ए : A व्छे=तुझसे 


वह पाप पूछता हूँ जिसके कारण मैं बँधा हूँ। मैं उष-उ एमि=जिज्ञासु 


और मैं चिकितुषः=ज्ञानी पुरुषों से भी वि पृच्छम्‌=पूछता रहा हूँ। : ये समानम्‌ 
इत्‌ आहुः =विद्ठान्‌ मुझे एक समान ही कहते हैं कि अयं वरुूणः= श्रेष्ठ प्रभु ही तुभ्यं 
हृणीते=तुझ पर रुष्ट है। 

भावार्थ-उपासक अपने प्रियतम से पूछे कि हे वरणीसे९ कौन से पाप का फल 


है कि मैं आपके दर्शन से बंचित हूँ। विद्वान्‌ लोग तो यही ह्र लत क वह श्रेष्ठ प्रभु ही पात्रता 
आने पर तेरा चरण करेंगे। हे प्रभो! मुझ दर्शनाभिलाषी (की दशेर 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-बरूणः॥ छन्द [on ॥ स्वर :-धैवतः hl 
अविनाशी से थे ७५ 
किमा्ग॑ आस वरुण ज्येष्ठे यत्स्त्र तारे तोरे जिधीससि 
प्र तन्मे बोचो दूळभ स्व जेना नम॑सा तुर इ॑याम्‌॥ ४॥ 
पदार्थ-हे वरूण=सर्वश्रेष्ठ प्रभो ! 3 प्‌ को : आस-वह क्या अपराध है? यत्‌-जिसके 
कारण ज्येष्ठं स्तोतारं-बड़े-बड़े स्तुत्रिकते सेरस्बायं-मित्र को भी जिघांससि-दण्ड देना चाहता 
है। हे दूडभ-दुर्लभ ! हे शन्‌! न! हर भ्‌4 सदा दूर, विद्यमान! हे स्वधावः=अन्नपते, जीवन 
के स्वामिन्‌! मे तत्‌ प्रबोचः =म्‌ र य बतला जिससे अनेनाः=निष्पाप होकर नमसा=भक्ति 


प सर्ायम्‌। 


से तुरः=शीघ्र त्वा अव इय \ पहुँच जाऊँ। 
भावार्थ-उपासक प्रभ क हे वरुण प्रभो ! किन अपराधों के कारण भक्त भी दण्ड 
पाता है? हे अविनाशी मुझे ब डे य बताओ कि जिससे मैं निष्पाप होकर आप तक पहुँच सकूँ। 
Fe ॥ दैवता-वरूणः ॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आत्म निरीक्षण 
पित्र्या सृजा नोऽव॒ या वयं च॑कृमा तनूभिः । 
राजन्पशुतूपं न तायुं सृजा व॒त्सं न दाम्नो वसिष्ठम्‌॥ ५ ॥ 
प्रकाशस्वरूप प्रभो ! तू नः=हमारे पित्र्या-माता-पिता के दोष के कारण 
न प्रति किये द्रोह आदि अपराधों को अब सृज-दूर कर और वयं=जिन अपराधों 
को : चकृमन्देहों से करते हैं उनको भी अब सृजन्दूर कर। तायुं न पशु- 
की नियत से पशु को घासादि खिलानेवाले, सन्देह मात्र में बद्ध चोर के समान बँधन 
में बँधे, पशु-तृपं-अपने इन्द्रियरूप पशुओं को भोग-विलासों से तृप्त करते हुए तायुं=तेरे ऐश्वर्य 
को बिना पूछे भोगनेवाक्तलोरकत/सझ बज्चिए्ठज़िल तम्‌ 2 कु Ri ही बसनेवाले तेरे भक्त 
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को तू दाम्नः वत्सं न=रस्से से बछड़े के समान, दयालु पशुपालकवत्‌ अब सृज=बॅधन से मुक्त 
कर। 
भावार्थ-उपासक आत्म निरीक्षण करे कि माता-पिता के दोष के कारण शशि 
किया। इन्द्रियों की भोग-विलासों की तृप्ति के लिए कौन-सा पाप किया। परमात्मा 
आत्मा की आवाज को दबाकर मैंने कौन-सा पाप कर्म किया है? इस प्रकार के 3० से, 
पाप कर्मों से बचकर बंधनों से मुक्त हो जाएगा। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वरुणः॥ छन्‍्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
अनृत=दुःज के कारण 


न स स्वो दक्षों वरुण धुतिः सा सुरां मन्युर्विभीदको 


अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे स्वप्रएचनेदन्‌ परयोत ॥६॥ 
पदार्थ-हे वरुण=न्यायकारिन्‌ प्रभो ! अनृतस्य=विवेकू के पत्य और अविवेकमय 
दशा को प्रयोता=ला देनेवाला सः स्वः दक्षः न=केवल ठ हप प॑ ही नहीं, प्रत्युत और 


बहुत कारण हैं जिनसे प्रेरित होकर जीव अनृत, पाप, दुःखा ह रर्ग में आता है। वे कारण कौन- 
कौन से हैं? जैसे-(१) अपने किये काम तो हैं ही, था सेव: दक्षः=वह स्वस्वरूप कर्त्ता 
आत्मा। (२) सा ध्चुतिः, सुरा-वह द्रुतगति से जे के समान आत्मा को 'सुरा' अर्थात्‌ 
सुख से रमण करने की श्रुति, प्रवृत्ति अर्थात्‌ रजोगुणी भी कारण है। (३) विभीदकः 


मन्युः=वह मन्यु, क्रोध, जिससे सब प्राणी भय A भी एक कारण है। (४) अचित्तिः =ज्ञान 
न रहना भी एक कारण है। (५) कनीय i वरे=छोटे, अल्पशक्तिवाले जीव के समीप 


एयाने अस्ति=बड़ा भी अर्थात्‌ उसके माता-पिता, 


स्वप्नः चन इत्‌=अज्ञान में सोते के समान ज्य 
में से दूसरे को मार्ग दिखाने में असमर्थ होते हैं। 


भाई-बन्धु आदि स्वयं अज्ञान वा पाप मि 
छोटा भी संग दोष से उसी ओर ja कोई 
नहीं होता। 

भावार्थ-उपासक अनृत र ; 
कर्म, रजोगुणी वासना, क्रोध ळुश्ट की संगति, बड़ों के द्वारा मार्गदर्शन न मिलना आदि 


घोप रहित होके ही ईश्वर साक्षात्‌ 

ल केन मीळहुषें कराण्यहं देवाय भूर्णयेऽनांगाः। 

देवो आर्यो गृत्सँ राये कवितरो जुनाति॥ ७॥ 

[सहे :=पाप-रहित होकर भूर्णये=पालक देवाय=प्रकाशक परमेश्वर 
क बे) दासः न-दाता स्वामी के दास के समान आरं कराणि=बनहुत सेवा करूँ। वह 


नि होकर गुृत्सं=स्तुतिकर्ता भक्त को राये जुनाति=एऐश्वर्य के लिये सन्मार्ग 
| 
भावार्थ-मनुष्य पाप रहित होकर ही परमेश्वर को प्राप्त कर सकता है। इसके लिए परमात्मा 


प्रदत्त आत्मा में जो प्रेरणी'हींती हैं से सुन+र हैं जीव पार्ष रेहितें ही सेकता है। वह प्रेरणा है- 
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लज्जा, भय, शंका व आनन्द, उत्साह, निर्भयता! 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-बरूणः॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
हृदय में ईश्वर पूजा 0 


अयं सु तुभ्यै वरुण स्वधावो हृदि स्तोम उप॑श्रितश्चिदस्तु। 
शं नः क्षेमे शमु योगें नो अस्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ क 


पदार्थ-हे बरूण=कष्टौं के वारक! हे स्वधावः=जीवों के स्वामिन्‌! 
स्तोमः=यह वह स्तुति-वचनादि तुभ्यम्‌=तेरे लिये हृदि चित्‌ उप-श्रितः 
स्थिर रहे। वह नः क्षेमे शं उ अस्तु=हमारे धन-प्रा्ि-काल में 
सदा यूयं नः पात स्वस्तिभिः=आप हमारी सदैव उत्तम साधनों 

भावार्थ-उपासक ईश्वर की पूजा अपने हृदय मन्दिर में Mo हृदय से ही ईश्वर 
की स्तुति के वचन बोले तभी जीवन में शान्ति प्राप्त होगी। 6) 


अग्रिम सूक्त का ऋषि वसिष्ठ व देवता बरुण र 
[ ८७ ] सप्ताशीतितमं 
ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः- ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वरुण के 

रद॑त्प॒थो वरुणः सूयीय प्र wa त्रु नदीनांम्‌। 

सर्गो न सृष्टो अब रु श को महीरवनीरह॑भ्य: ॥ १॥ 
'पदार्थ-वरूण:-व्यापक परमेश्वर हक ध श्र के पथः-मार्गो को रदत्‌=बनाता है। वही 
समुद्रिया=समुद्र की ओर जानेवाली रि F णासि=नदियों के जलों को नहाता है। सर्गः 
न सृष्टः अर्वतीः ऋतायन्‌= जैसे ह अपो जल नीची , बहती नदियों की ओर जाता है वैसे 
सर्गः=जगत्‌ का बनानेवाला सुष्ट; को स्वामी आर्वतीः=अधीन महती शक्तियों और प्रकृति 
की विकृतियों को र करता हुआ अहभ्यः महीः अवनीः चकार=दिनों 


भावार्थ-जब व्यक्ति से अस्ताचल की ओर जाना, नदियों का समुद्र की ओर 
बहना, दिन का प्रकाशित का अन्धकारमय होना देखता है तो प्रश्‍न होता है कि यह 


सब कौन कर ए उत्तर) में केबल वरुण परमेश्वर ही आता है। 
: :॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
व्यापक परमेश्वर 
ट वातो रज आ न॑वीनोत्पशुर्न भूर्णिर्यब॑से ससवान्‌। 

मही बहती रोद॑सीमे विश्वां ते धाम॑ वरुण प्रियार्णि॥ २॥ 
"य चरुण= सर्वव्यापक प्रभो ! वातः रजः=जैसे वायु धूलि को आ नवीनोत=सन 
डोला है वैसे ही वातः =बलशाली ते आत्मा=तेरा व्यापक सामर्थ्य रजः >ब्रह्माण्डों में फैले, 
लोकों को आ नवीनोत्‌=सञ्चालित करता है। अध्यात्म में-ते आत्मा वातः =्तेरा 


आत्मा, जीवभूत प्राण देह भल रजः आ नवीनोत्‌=रक्तप्रवाह को प्रेरित करता है। यवसे पशुः 
न ससवान्‌ भूर्णिः =घीसे0 भूस आलि रणलेमेवपरंवा पशु अैश्ले०#ज्ावि से लादा जाकर स्वामी 
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के भरण-पोषण में समर्थ होता है वैसे ही यह बातः=वायु वा ते आत्मा=तेरा महान्‌ सामर्थ्य ही 
ससवान्‌=अन्नादि ऐश्वर्य से समृद्ध होकर भूर्णिः=विश्व के भरण-पोषण में ह 
बहती मही रोदसी अन्तः=इन विशाल, सुख देनेवाले आकाश-भूमि या सूर्य? 
ते=तेरे विश्वा=समस्त प्रियाणि=प्रिय धाम=तेज और विश्वधारक लोक, साम 
भावार्थ-समस्त लोक-लोकान्तरों का सञ्चालन ईश्वर अपनी म जम -शक्ति खे'कर रहा 
है। विश्व का भरण-पोषण भी वही करता है। उसीका तेज सूर्य आदि में । यह सब 
उसकी व्यापकता से ही सम्भव है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वः 
ऋतावान विद्वान्‌ 
परि स्पशो वरुणस्य स्मर्दिष्टा उभे पश्यन्ति सी सुमे 
ऋहतार्वानः कवयों यज्ञधीराः प्रचेतसो य क्थः यु न्म 
पदार्थ-वरुणस्य स्पशः स्मदिष्टाः=जैसे दुष्टों के "चति खारकर राजा के ' स्पश्‌ '-गुप्तचर, 
अभिप्रायवान्‌ होकर उभे सु-मेके पश्यन्ति=ऊपर से ल -अच्छे और बुरे शास्य शासक 
दोनों वर्गों को देखते हैं वैसे ही ये=जो प्र-चेतसः रसम साः 
की इषसन्त=अन्नवत्‌ चाहना करते हैं वे (+य 
धीराः =त्यागयुक्त कर्म को करते, उसका मः 
सिपाहियों के समान, उसकी बनाई सृष्टि 
समान इष्ट वा समान उत्तम लक्ष्यवाले 
रोदसी=सूर्य और भूमि के समान सुमेके, [ठ 
सृष्टि का कारण यथावत्‌ परि पश यन्त र 


तप का सेवन करते हुए, यज्ञ- 
पद्रेश करते हुए वरूणस्य स्पशः=प्रभु के 
| का साक्षात्‌ दुष्टा स्मदिष्टाः=एक साथ 
=दोनों सु-मेके=सुखप्रद मेघादि से युक्त 
में समर्थ, सन्तानोत्पादक माता-पिता को 


पस्वी जन ईश्वर के द्वारा निर्मित सृष्टि का सूक्ष्मता 
के साथ साक्षात्‌ कर लेते हैं। उन्हे “रसते हए मेघों में तथा माता-पिता द्वारा की गई सन्तानोत्पत्ति 
में भी उस परमेश्वर की सृष्टि स्सला, व सामर्थ्य ही दृष्टिगोचर होता है। 

ऋषि:-वर्स्ति झि >शे देल्लेता-वरूण: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


है। Pandit Lekhram Vedic Mission (257 of 88].) 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantieye\e.\ (258 of 88].) २५७ 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-बरुणः॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- थैवतः॥ 
सृष्टि वरुण में स्थित है कं दे 
तिस्त्रो द्यावो निहिता अन्तरस्मिन्तिस्त्रो भूमीरुप॑राः षड्किबंधानाः । NS 
गृत्सो राजा वरुणश्चक्र एतं दिवि प्रेद्धँ हिरण्यय शुभे कम्‌॥ ५॥ 
पदार्थ -तिस्त्रः द्यावः=तीनों लोक, भूमि, अन्तरिक्ष और दयौ अस्मिन्‌ अन्तः म 
परमेश्वर के ही भीतर स्थित हैं और तिस्त्रः भूमीः=तीनों भूमियाँ उपराः -र्छक्‌ 
स्थित षड विधानाः=छह-छह प्रकार के ऋतु आदि बिधानों स उसके 
गृत्सः=ज्ञान का उपदेष्टा राजा=सर्वोपरि शासक बरूणः=वरण-योग्य रसु (ि=आकाश में 
प्रेड्खं=उत्तम गति से जानेवाले एतं=उस हिरण्ययम्‌=तेजोमय स्‌ य को+ ३ रक्षे में गतिमान्‌, 
हित, रमणीय रूप वायु को और भूमि पर तेजोमय अग्नि को श 5 , जल और कान्ति के 
लिये चक्रे=बनाता है। 2 (2 
भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुष समस्त लोकों तथा उन लोकों मे रि दीसि, जल, कान्ति आदि 
सामर्थ्यो को उस व्यापक परमेश्वर में ही देखता है। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-वरूणः॥ छ 
सृष्टि का पालक पात्म 
अव सिन्धुं वरुणो चौरिव स्थ \ जो ज मृगस्तुविँष्मान्‌। 
गम्भीरशैसो रज॑सो विमानै; स रि्त्रः स॒तो अस्य राजा॥६॥ 
पदार्थ-द्यौः इव सिन्धुं=सूर्य जैसे ॐ र पस्त आकाश में व्यापता है बैसे ही परमेश्वर 
झ्यौः=तेजस्वरूप, बरूणः=सर्व॑व्यापकु हे oe श्न्धं=वेगवाले प्रकृति के बने जगत्‌-प्रवाह को 
कन श्वेतः=जलविन्दुवत्‌ रसस्वरूप च कान्तिमय है। 
वह मृगः=सिंहवत्‌ बलवान्‌ वा 4मः्ञ्गोनी जनों द्वारा खोजने योग्य और मृगः=पावन स्वरूप, 
तुविष्मान्‌=सर्व शक्तिमान्‌ है। नह्य भीरेशंसः=गम्भीर समुद्र तुल्य अगाध और प्रशंसा-योग्य, 
2 


रजसः विमानः:-इस सम NN लौकेटसमूह का विशेष निर्माता है, वह सुपार-क्षत्रः=सुख से 
RS मू र सु 
सर्वपालक, बलैश्वर्यवान्‌, स्वरसतः राजा=इस व्यक्त संसार का राजावत्‌ शासक है। 


प पर सृ ` व्यापक है। ज्ञानी जन उसी की खोज करते हैं क्योंकि वह 
सबका पालक वा सा 


:॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
Re डक नियमों में चलकर निष्पाप रहें 
मृळयांति चक्रुषे चिदागो बयं स्यांम वरुणे अर्नागाः। 
ब्रतान्यदितेऋधन्तों सूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 
_यः:-जो परमेश्वर आगः चकृषे चित्‌=अपराध करनेवाले के भले के लिये 
Fe पर दया करता है, उस बरूणे=प्रभु के अधीन हम अनागाः स्याम=निष्पाप रहें। 
उस अदितेः=अखण्ड प्रभु के व्रतानि xR के अनुकूल ऋधन्तः-समृद्ध, हे विद्वान्‌ जनो ! 
यूयं नः स्वस्तिभिः सर्दी पार्तः औं सबं ण्साथनो? खे ०ह्षशी.) रक्षा एवं पालन करो। 
भावार्थ-मनुष्य लोग परमात्मा के बनाए हुए नियमों में चलकर स्वयं को निष्पाप बनावें। 
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यही एक मात्र उपाय है। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता वरुण ही है। र Se 
[ ८८ ] अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वरूणः॥ छन्दः-निचूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ ~ 
आत्मसमर्पण 


भावार्थ-जो उपासक सत्संगति में रहते हुए ईश्वरे 
उसी की स्तुति करते हैं वे ऐशवर्यशाली होकर उदार शी मे 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-वरुण: ॥ छन्‍्द:> 


अधा न्व॑स्य संदूशै 
स्वपैर्यदश्म॑न्नधिपा उ 
पदार्थ-अध नु=और मैं अस्य= 


इस्‌ ३ र पय रूणस्य=परमेशवर के विषय में 
जगन्वान्‌=ज्ञान प्रात कर और उसकी ₹ 
तेज का मंसि=मनन करता हूँ। यदू= 


(७४ उसके सं-दृशम>सम्यक्‌-दर्शन-योग्य अनीकंर 
>जैसे अश्मन अन्धः वपुः दुशये निनीयात्‌=चक्की आदि 
में पीसा अन्न या कुटी ओषधि, य भ आन्धः=मेघ के आधार पर उत्पन्न अन्न शरीर को उत्तम, 
दर्शन योग्य बनाता है वैसे ही यतुलज्ञो फः =सर्वोपरिपालक स्वः=सुखकारी है वह अन्धः=अन्नवत्‌ 
प्राणों मा होकर दूशयेः हट के लिये मा-मुझे वपु:-रूप, शरीर आदि निनीयात्‌=प्रा 
कराता है। 

भावार्थ-उपासक जन के प्रति समर्पण करके सदैव उसके तेजोमय स्वरूप का 
Ge Fe और उसीऐका सभन किया करें क्योंकि यह अन्नमय शरीर परमेश्वर ने इसी निमित्त 
दिया है। 


:॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जल गमन काल में भी ईश चिन्तन 
द्रहाव वरुणश्च नावें प्र यत्स॑मुद्रमीरयांच॒ मध्य॑म्‌। 
अधि यदपां स्नुभिश्चरांव प्रेद्ध ई द्यावहै शुभे कम्‌॥ ३॥ 
अहं=मैं और वरूण: च-वरणीय स्वामी, दोनों दो मित्रों के समान वा पति- 
नावम्‌ आ रूहाव-जब नाव पर चढेँ यत्‌ समुद्रम्‌ मध्यम्‌ ईरयावब=और जब 
समुद्र के बीच उसको चरावें यत अधि अपां-जब जलों के ऊपर स्नुभिः चराव=गमनशील 


यानों से विचरे तो शुभ शी पा और केमें>शुंख'पनिंके लिये भ्ङ्केम्झले)पर प्रेद्डुयावहे-हम दोनों 
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झूलें। 
भावार्थ-यात्रा काल में भी जब मनुष्य नाव आदि के द्वारा जलों में विचरण कुलर 


भी उस परम मित्र परमेश्वर को अपने साथ अनुभव करता हुआ उसी का मनन 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः tS 


वेदवाणी रूप नौका 0 
वसिंछे ह चरणो नाव्याधादृषिं चकार स्वपा महोभिः 
स्तोतारं विप्रः सुदिनत्वे अह्नां यात्रु द्यावस्त॒तन॒न्यादुषास्र+॥ दे । 


पदार्थ-वरूणः=वरणीय आचार्य के बसिष्ठंअधीन वस कर # 
सागर से पार उतारनेवाली वेदवाणी रूप नौका में ह=अवश्य 
स्वपाः=कर्मशील होकर महोभिः=बड़े-बड़े गुणों से वसिष्ठं 
वेद-मन्त्रार्थो को यथार्थ देखने में विद्वान्‌ बनावे। विघ्रः=विझ) 
आचार्य अन्हां सू-दिनत्वे=दिनों को शुभ बनाने के लिये 


ir 
इषि च्चकारे-उत्तम ब्रह्मचारी को 
ह सै शिष्य को पूर्ण करनेवाला 

वा नु यात्‌ उषसः नु=आये 


दिनों और आयी रातों में भी स्तोतारं ततनन्‌=अध्यय शलश शेष्य को विस्तृत ज्ञानवान्‌ करे। 

भावार्थ-विद्वान्‌ आचार्य अपने ब्रह्मचारी शिष्यों को द्सिरत अध्ययन कार्य में जुटे रहकर 
तप करने की प्रेरणा करे। वह गुरु उत्तम उपदेश व स पागर से पार उतरने की नौका के 
रूप में वेद ज्ञान प्रदान करके शिष्य को पूर्ण अनि 


क्वै त्यानि नौ स॒ख्या बधुन्नुः सेः 
बृहन्तं माने वरुण स्व राः सहस्त्रद्वारं जगमा गाह ते॥५॥ 
पदार्थ-हे वरण=वरणीय! “्नभ्षवः =प्राणपते! नौ=हम दोनों के त्यानि सख्यानि=वे 
नाना मित्रता के भाव क्व बभू ह हए, यत्‌-जो हम दोनों पुराचितू=मानो पूर्वकाल से 
अवृकं=परस्पर वा बह का सचावहे-मिलकर रहें। हे बरूण=वरणीय! हे 
स्वधावः=अमृत के स्वामिन) {=महान्‌ मानं=परिमाणवाले सहस्त्रद्वारं=सहस्रों द्वारवाले 
गुहं अ कको हों। 
भावार्थ- [द्रि भी प्राण है ऐसा जानकर उपासक जीव उस परमेश्वर से मित्रता 
करे। इससे मनुष्य पाप भावों से बचकर अनन्त सुख को प्रात कर सकेगा। 


Pe : ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सदा रहनेवाला मित्र 
वरूण प्रियः सन्त्वामागासि कृणव॒त्सर्ता ते। 


a त एन॑स्वन्तो यक्षिन्भुजेम यन्धि ष्मा विप्र स्तुवते चरूथम्‌॥ ६॥ 

है बरूण=प्रभो ! राजन्‌! तू नित्यः=सदा का आपिः=बन्धु प्रियः =प्रिय सन्‌=होकर 
हमें प्राप्त है, उस त्वाम्‌=तेरे प्रति ते सखा=तेरा मित्र यह जीव आगांसि कृणवत्‌=नाना अपराध 
करता है। हे य्चिन्‌-यक्षधर्थातहा कलेला जनो उल हम लोग ते=तेरे ऐश्वर्य 
का एनस्वन्तः=पापी होकर मा भुजेम=भोग न करें। तू विप्रः = स्तुबते=स्तुतिशील को 
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वरूथं यन्धि-वरणीय एवं दुःखों को दूर करने योग्य उत्तम गृह और बल दे। 
भावार्थ-परमेश्वर जीव का सदा रहनेवाला मित्र है किन्तु यह अज्ञान के र 

भूलकर नाना प्रकार के अपराध कर बैठता है इससे वह परमात्मा के द्वारा प्रदत्त 

नहीं कर पाता। मनुष्य लोग सुखी रहने के लिए ईश की स्तुति=स्मरण सदैव किया 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वरूणः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैव ० ! 0 
परमेश्वर जीवों के कर्म बन्धन काटता है 

धरुवासु त्वासु क्षितिषु क्षियन्तो व्यपस्मत्पाशं वरुणो मुम्‌ 

अवो वन्वाना अदितेरूपस्थांद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्द नशा ७॥ 


पदार्थ-परमेश्वर जीवों के कर्म-बन्धन किस प्रकार कारतः : आसु ध्रुवासु 
क्षितिषु=इन धारने योग्य, कर्म और भोग-भूमियों में क्षियन्तः ननि 6 करेंते हुए वा ऐश्वर्ययुक्त 
वा क्षीण होते हुए, कभी ऊर्ध्वगति, कभी नीच गति प्रास ऋते अदितेः उपस्थात्‌=भूमि 
से अवः बन्वानाः=तृस्तिकारक अन्न प्राप्त करते हैं और थात्‌ अवः अन्वानाः= 


सूर्य से दीसि प्रास करते हैं वैसे ही अदितेः=अखण्ड 

वन्वानाः =प्रात करते रहें। वह वरूण: =प्रभु अस्मत्‌ पाश 

है। हे विद्वान्‌ पुरुषो ! नः यूयं सदा स्वस्तिभि | ३ रो 

रक्षा करो। 
भावार्थ-जीव कर्म के अनुसार भोग (भि 

में जाता है। दुःख और सुख को भोगता है < | कनल जुर्भ वह परमेश्वर की रक्षा व प्रेम का अनुभव 


वेर से हम अवः=रक्षा सुख, प्रेम 
पाश को चि मुमोचत्‌=छ्ुड़ाता 
हमारी सदा उत्तम उपायों से 


आगामी सूक्त का ऋषि वसिष्ठ है चेत वरुण है 
[ ८<ए व भं सूक्तम्‌ 
:॥ छन्द:-आर्षीगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 


की दया 


पदार्थ-हे वरूणा=सर्वभ्रेष्ठ ! हे राजन्‌=देदीप्यमान ! हे सुक्षत्र=उत्तम धन, ऐश्वर्य, बल से 
सम्पन्न ! अहम्‌-मैं मन्सियं गुहिम्‌=मिट्टी के बने गृह के तुल्य नश्वर, मृत्यु से आक्रान्त, जा ग्रहण- 
योग्य, वा आत्मा“करे सेक्तड़े हुए इस देह को मोषु गमम्‌=कभी न प्राप्त करूँ तो अच्छा हो! हे 
करने हारे दयालो! तू मृड़य>सुखी कर, हम पर दया कर। 
वों को आवागमन से छूटने के लिए वरुण परमात्मा की दया प्राप्त करनी चाहिए 
पान को छोड़ने तथा ईश्वर की दीसि से जुड़ने का प्रयास करना चाहिए। 


ष:-वसिष्ठ: ॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ स्वर:-षड्जः ॥ 
शरणागत को सुखी कर 
यदेमि॑ प्रस्फुरन्निव दृतिर्न ध्मातो अद्रिवः । मुळा सुक्षत्र मुळय॑॥ २॥ 


पदार्थ-हे अद्रिव ला दृढ़ के स्वामिन्‌! प्रभो ! सत जब मैं प्रस्फुरन्‌ इब-तड़पता 
हुआ-सा, दूतिः न ध्मी्ति/कुच्च के समान फेला हमा र चर्मवाद्य के समान रोता- 
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गाता एभिनशरण आऊँ, हे सुक्षत्र-सुबल ! सुधन! तू मुझे मृड मृडय=सुखी कर 
भावार्थ-जब मनुष्य अहंकार-अभिमान में फूलकर कुप्पा हो जाता है तो अन्दर i 
लगता है, तड़पता है। ऐसी स्थिति में केवल प्रभु की शरण में ही सुखी करने का सामर्थ्य 
उसी की पुकार कर। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वरुण: ॥ छन्द:-आर्षीगायत्री॥ स्वर:-षड्जः ॥ 


उत्तम बालवाले मुझ पर कृपा कर 
क्रत्व: समह दीनतां प्रतीपं ज॑गमा शुचे। मुळा सुक्षत्र दा ५३ 6 
पदार्थ-हे समह=पूज्य | दीनता=दीन होने के कारण मैं क्रत्वः= सत्‌ ज्ञान 
के प्रतीपं जगम=विपरीत चला गया हूँ और शुचे=शोक करता हूँ। अ शुद्ध प्रभो ! 
हे सु-क्षत्रननलशालिन्‌! तू मूड, मृडय=सुखी कर, कृपा कर। 
भावार्थ-दुर्बल मानसिकता का मनुष्य सत्कर्मो को छोड़ जाता है इससे महान्‌ 
दुःख पाता है। अतः मनुष्य उत्तम बलवाले परमेश की शरण में कृपा का पात्र बनने 
का प्रयास करे। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-वरुणः ॥ or 2 :-षङ्जः॥ 
पानी में मीन पिस सग 
अपां मध्यें तस्थिवांसं तृष्प is मव्करसः मृळ्य॑॥ ४॥ 
पदार्थ-हे सुक्षत्र=उत्तम नल के स्वामिन्‌! (चासि तस्थिवांसं=जलों के बीच में खड़े 
जरितारं=रोगादि से जीर्ण होते हुए पुरुष को सष $ अविदत्‌=प्यास सताती है वैसे ही हे 
प्रभो ! जरितारं=तेरे स्तोता अपां मध्ये तसि < प पुरुषों के बीच या प्राणों से पूर्ण शरीर 
के बीच रहनेवाले मुझको भी तृष्णा=भूख Se हे समान विषय-भोगादि की लालसा प्राप्त है, 
हे प्रभो! हे मृड, मृडय=सबनको सुखी रि! तू मुझे सुखी कर। 


भावार्थ- परमात्मा परम है किन्तु विषय भोगों में फँसा हुआ अज्ञानी जीव 


टसमस ता प 
}) 


उसके आनन्द को वैसे ही प्राप्त (द पाते जैसे तृषा रोग का जीर्ण रोगी पानी में खड़ा रहकर 
भी प्यास से तृषित ही रहता ते स को छोड़ ईश शरण में जाकर सुखी हो। 
दे अतोः 0: ॥ छन्द:-पादनिचृञ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 


घत्पुरूषों से द्रोह न कर 
दैव्ये जनेऽभिद्रोहं म॑नुष्या इश्चरामसि। 
सुयोपिम मा नस्तस्मादेन॑सो देव रीरिषः॥ ५॥ 
र । दैव्ये जने=विद्वान्‌ सत्पुरुष के हितकारी जन के ऊपर रहकर हम 
मनुष्याः =मनुर्ष्म यूतनक्िं च=जो कुछ भी इदं अभिद्रोह॑=इस प्रकार का द्रोह आदि चरामस्मिकरते 
र नि बना ज्ञान के यत्‌ तव धर्मा युयोपिम=जो तेरे बनाये नियमों को उल्लंघन 
करते हैं, हिऐदेव- प्रभो! राजन्‌! तस्माद एनसः=उस अपराध या पाप से नः मा रीरिषः हमें 


द सा -जो मनुष्य विद्वान्‌ सत्पुरुषों से द्रोह करता है तथा ईश्वर के बनाए सृष्टि-नियम 
का उल्लंघन करता है वह अज्ञानी सदैव दुःखी एवं अशान्त रहता है। अतः मनुष्य ईश्वर की शरण 
में जाकर उसके नियमों मै#णॉर्लेबप्स वबद्षेयों।को/खिलंकार कररले०हुणं छुं से दूर रहे। 
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अग्रिम सूक्त का ऋषि वसिष्ठ च देवता वायु, इन्द्रवायू हैं। 


षष्ठोनुवाकः ठ £ 
[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ ~ 
O 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वायुः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सेनापति के गुण 

प्र वीरया शुच॑यो दन्रिरि वामध्वर्युभिर्मधुंमन्तः स्‌ 

वह वासो नियुतों याह्यच्छा पिबा सुतस्यान्ध॑सो म 
पदार्थ-हे वायो=एऐश्वर्यबन्‌! हे वायुवत्‌ बलवान्‌ वीर से वे! शुर 

धार्मिक वीरया=वीरा:=वीर मधुमन्तः =बलवान्‌, साना प्रकृति, शो 

पुरुष अध्वर्युभिः =प्रजा की हिंसा पीड़ा न चाहनेवाले सहित वाम्‌ प्र दद्विरि=तुम 
दोनों को प्रात होते हैं। हे वायो-वायुवत्‌ बलवन्‌! तू त्रिधुतः | अश्वादि सेनाओं को 
बह=्सन्मार्ग पर ले चल और सुतस्य अन्धसरः=ऐश्वर्य सैरस्‌ ह अन्न को याहि=प्रास कर और 
मदाय=तृप्ति के लिये उसका पिब=उपभोग कर। 
भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह वीर, 
सतानेवाले पुरुष को सेनापति पद पर नियुक्त करे। 
से सन्मार्ग पर चलाकर एश्वर्य सम्पन्न i | 


: शुद्ध आचारवान्‌, 
पदों पर अभिषिक्त 


सत्यवादी, सदाचारी, प्रजा को न 
प्रजाओं को विद्वानों के सहयोग 


लि 


फन जए] 


> ६) डे 
4 


प्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 


sl < के के से 
ईशानाय प्रह॑तिं यस्त आनद शचि सोम॑ शुचिपास्तुभ्यं वायो। 
कृणोषि तं मर्त्ये प्रशस्तं जा जायते वाज्य॑स्य॥ २॥ 
पदार्थ-हे र थः -जो =जोऐशुच्ि-पाः=शुद्ध आचार, व्यवहार का पालक पुरुष ते 


[स्रोमंऽशुद्ध अन्नादि, ऐश्वर्य और प्रहुतिं-सर्वोत्तम दान 
आनदट-प्राप्त कराता है, तें मर्त्येषु-मनुष्यों के बीच प्रशस्तं कृणोषि=कर्मकुशल बना 
देता है और वह जातः ज्ञातलैः-उत्तम रूप से प्रकट होकर अस्य=इस प्रजाजन के बीच 
नन बर्ल॑तान्‌ जायते=हो जाता है। 

भावार्थ- भके संग में आनेवाला मनुष्य व्यवहार कुशल होकर ज्ञानी व दानी 
स्वभाववाला । इससे वह प्रजा जनों के मध्य में जाकर प्रतिष्ठा को प्राप्त करता है। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-वायु: ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
तीन सभाएँ 


शये नु यं जज्ञतू रोदसीमे राये देवी धिषर्णां धाति देवम्‌। 
अधं वायुं नियुतः सश्चत स्वा उत श्वेतं वसुंधितिं निरेके॥ ३॥ 
इमे रोदसी=आकाश व भूमि के तुल्य ये माता-पिता, राजसभा-प्रजासभा दोनों 


राये=राष्ट्र में ऐश्वर्य-वृद्धि के लिये न =ही जा :=उत्पन्न करते और यं देवम्‌=जिस 
विजिगीषु को धिषणा“ दैवी ०१राश्चे=ऐश्वर्य-रक्षा के लिये 


ईशानाय=तुम 
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धाति-स्थापित करती है, उस वायुंनशत्रु को वायुवत्‌ मूल से उखाड्ने में सम ु 
स्वाः=उसकी अपनी निसुतः=लक्षों सेनाएँ और प्रजाएँ सड्चत-प्राप्त होती हैं बरसे 


६ णः को निरेके= श्रेष्ठ पद पर बसु-थितिम्‌=एऐश्वर्य की ख्यातिवाला जञा 

होते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र में समस्त व्यवस्थाएँ सुचारु रूप से चलाने के लिए तथा राष्ट्र ज, 

के शिखर पर प्रतिष्ठित करने के लिए राजसभा, प्रजासभा तथा विद्वत्सभा इन का गर्छने होना 
चाहिए। ये सभाएँ मिलकर सदाचारी, वीर, पराक्रमी तथा नीति निपुण न पद पर 
नियुक्त करें। 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-वायुः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः 
छोटी उम्र में ईश्वर का ध्यान 


उच्छन्नुषस॑ः सुदिना अरिप्रा उरु er नाः। 
गव्ये चिदूर्वमुशिजो चि वंत्रुस्तेषामर्नु प्र :॥४॥ 


पदार्थ-जैसे उषसः=प्रभात वेलाएँ वा सूर्य की क | सु-दिनाः उच्छन्‌=उत्तम 
दिनवाली होकर प्रकट होती हैं, अरि-प्राः=पाप-रहितू“दीे दीध्योज्ाः=देदीप्यमान, उरू ज्योतिः 
विविदु:-बहुत बड़े विशाल प्रकाशवान्‌ सूर्य को प्राप्त शजः=कान्तियुक्त होकर गव्यम्‌ 
ऊर्वम्‌ विवद्रुः=रश्मियों के बड़े धन को फैलाती है G हर घ्रद्धिवः आपः सस्त्रुः=अनन्तर आकाश 
से मेघ जल बरसते हैं वैसे ही उषसः र केः भ भाग में वर्त्तमान नर-नारीगण 
सु-दिना=शुभ दिन युक्त होकर उच्छन= करें और वे दीध्यानाः=ईश्वर-ध्यान 
करते हुए उरू ज्योतिः=बड़ी भारी ज्ञान- :=प्रा्त करें। वे उशिजः =प्रीतियुक्त 
होकर गव्यम्‌ ऊर्वम्‌=वेदवाणी के i :=क्रिव्रिध प्रकार से वितरण करें, उसकी 


व्याख्या करें। तेषाम्‌ अनु=उनके पीछे- दिवः=उत्तम फल की कामनावाली आपः=आपत 
प्रजाएँ सस्त्रुः=चलें। | 

भावार्थ-स्त्री-पुरुष जीवन काल अर्थात्‌ छोटी उम्र से ही ईश्वर का ध्यान किया 
करें। इससे उनमें ईश्वर का दिव्य लगेगा तथा वे ब्रह्मचारी होकर वेदवाणी का स्वाध्याय 


बना सकेंगे। 


7 :— : ॥(द्रेवता-इन्द्रबायू॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
आत्म योगी राष्ट्र को धारे 
का दीध्यानाः स्वेन॑ युक्तासः क्रतुना बहन्ति। 


र य वीरवाहं रथै वामीशानयोरभि पृक्षः सचन्ते॥ ५॥ 
अ--तेन्ले ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ लोग सत्येन मनसा=सत्य चित्त और सत्य ज्ञान से दीध्यानाः= 


प्रीतिपूर्वक करते हुए अन्यों ४ की विविध व्याख्याएँ प्रकट करके प्रजाओं को आप प्रजा 


कतरे हूए स्वेन युक्तासः -अपने आत्मसामर्थ्य से युक्त होकर दीध्यानाः=चमकते हुए वा 
वर्मकोरक्ा अभ्यास करते हुए युक्तास:-योगी होकर स्वेन क्रतुना अपने ज्ञान और बल से 
बईन्तिड्रेथ को अश्वों के तुल्य देह को धारण करते हैं। हे इन्द्र-वायू-ऐश्वर्यवन्‌ ! ज्ञानवन्‌! 
ईशानयोः वाम-शासक-रूप आप दोनों के वीरवाहं रथं=वीरों के धारक, रथवत्‌ रमणीय 
उपदेश वा स्थिर पद [ष्टुः को०ाबहञ्लिन धारुग़ करते (अौरणूहक्रालित करते हैं और वे 


oo 
प RO 
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पृक्षः=प्रीतियुक्त होकर अभि सचन्ते=परस्पर समवाय बनाकर रहते हैं। 
भावार्थ-ज्ञानी लोग सत्य ज्ञान से युक्त चित्तवाले होकर आत्म साधना करके 
ऐसे योगीजन राजा व सेनापति आदि पदों को प्राप्त करके राष्ट्र को धारण करें। 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
समृद्ध राष्ट्‌ e) 
ईशानासो ये दध॑ते स्वर्णो र 
इन्द्र॑वायू सूरयो विश्वमायुरवरद्धिर्वीरैः पृतनासु स्यः 
पदार्थ-ये=जो ईशानासः =ऐश्वर्यबान्‌ और ran a युक्त नः=हमारे 
सर्वस्व राष्ट्र और सुखादि को गोभिः=गौओं और भूमियों डॉ :=विद्वानों, 
हिरण्यैः =सुवर्णादि धातुओं और रमणीय साधनों से विश्वम पूर्ण जीवन दधते= धारण 
करते हैं हे इन्द्रवायू-ऐश्वर्यवान्‌ बलवान्‌ प्रधान नायव Ket, सूरयः=विद्वान्‌ आर्वन्द्रिः 
बीरैः=शत्रुनाशक वीर पुरुषों द्वारा पृतनासु=संग्रामों में सह य करें। 


८६ 


ल अधिकार के साथ सम्पूर्ण राष्ट्र 


को गौ, भूमि, अश्व, विद्वान्‌, स्वर्ण आदि समस्त करे तथा शत्रुओं को विजय 
करने का सामर्थ्य प्राप्त करें। 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ 08 40:0४ पू्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

अर्वन्तो न श्रव॑सो इ>द्रवायू सुष्टतिभिर्वसिष्ठाः। 


वाजयन्त स्वव॑से हुते नः, स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 
के वीर पुरुषों और अश्वों के समान बलवान्‌, श्रवसः 
भिक्षमाणाः= श्रवण योग्य न्‌ि की ये र्‌ गुरुओं और अन्न की गृहस्थों से याचना करते हुए, 
क कस बस़र-उत्तम ज्ञान और रक्षा के लिये स्वयं बाजयन्तः=ज्ञान, 
हुए इन्द्रवायू हुवेम-ऐश्वर्यवान्‌ और बलवान्‌ जनों को 
सदा स्वस्तिभिः पात=हमारी सदा उत्तम उपायों से रक्षा करें। 
है कि वे विद्वान्‌ गुरुओं की शरण में जाकर ज्ञान की याचना 


भावार्थ- rt को 
करें तथा उत्तम बनॅकर गृहस्थों से अन्न की भिक्षा ग्रहण करते हुए जीविकोपार्जन करें। 
इस प्रकार तप ज्ञान, बल, पराक्रम आदि में पारंगत होकर राष्ट्र को ऐश्वर्य सम्पन्न 


बल, धनादि को चाहते ( २ आते 
प्राप्त करें। यूयं=आप 


बनावें ल 
ल का ऋषि वसिष्ठ व देवता वायु तथा इन्द्रवायू है। 
[ ९१ ] एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वायुः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
तेजस्वी सेनानायाक 


कुविदङ्ग नम॑सा ये वृधास॑ः पुरा देवा अनवद्यास आस॑न्‌। 


ते वायचे! भव” 'अधितायाकषसयन्नुष्सं! भूर्येण॥ १॥ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


पदार्थ-ये=जो नमसा=शत्रु को नमानेवाले बल से पुरा=पहले वृधासः “बढ़ने हारे अन- 
-बद्यासः=अनिन्दिताचरणवाले, देवाः=धन, पुत्र आदि के अभिलाषी आसन्‌नरहते इड न्ते 
2. 


बायवे=वायु तुल्य बलवान्‌ वा प्राणवत्‌ प्रिय, मनवे=मननशील, बाधिताय-पीड़ित प्रज्ञ 

के लिये उषसं=प्रभात के समान तेजस्विनी सेना को सूर्येण=तेजस्वी नायक पुरुष 

बाधिताय मनवे=खण्डित वंशवाले मनुष्य की बंशवृद्धि के लिये उषसं=सन्तान की नाभ 
स्त्री को सूर्येण=पुत्रोत्पादन में समर्थ पुरुष के साथ अवासयन्‌=रखें। र 
_ भावार्थ-राष्ट्र में तेजस्वी सेनानायक के नेतृत्व में तेजस्विनी सेना हो संग्रामों 
में झुका सके। प्रजा की रक्षा कर सके। प्रजाजन निर्भीकता के साथ सन्तान 


सकें। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्द :-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ शयत 
राजा ब सेनापति का कर्त्तव्य 


उशन्ता दूता न दभांय गोपा मासश्च॑ पाथः ३ 

इन्द्र॑वासू सुष्टुतिबीमियाना मार्डीकमीडे सु ह्र 
पदार्थ-उशन्ता=सबको चचाहनेवाले दूता=शत्रु सर््ञ[पक्त 
ऐशवर्यवान्‌, बलवान्‌ पुरुष मासः च शरदः च=वर्षो, | 
की पाथः=रक्षा करें। हे इन्द्र-वायू-ऐश्वर्यवन्‌! हे अलचनू! वाम्‌ इयाना=आप दोनों को प्रा 
होता हुआ, सुस्तुतिः=उत्तम उपदेश मार्डीकमू पख उपर सुक्रितं-उत्तम, नव्यम्‌=स्तुत्य आचार 


भावार्थ-राजा और सेनापति र दफेश को/अच्छी प्रकार से रक्षा करें तथा शत्रु को नष्ट 
करें। इससे राष्ट्र में विद्वान्‌ लोग ज्ञान देकर प्रजाओं को धर्म कार्य में लगा सकेंगे। 
सेनानायक 


म्धाश्वेतः सिषक्ति नियुतांमभिश्री: । 
खर त॑स्थुर्विश्वेन्नर॑ः स्वप॒त्यानिं 


त्यानि चक्कु: ॥ ३ ॥ 


के HR से 
नियुक्त सैन्यों के बीच सबके आश्रय-योग्य एवं उत्तम राज्यलक्ष्मी 
वस्त्र धारे सुमेधाः=बुद्धिमान्‌ शत्रुनाशक पुरुष रयि-वृधः=ऐश्वर्य 
बढ़ानेवाले, 3 से हष्ट-पुष्ट पुरुषों का सिंषक्ति=समवाय बनाकर रहता है 
=एक चित्त होकर वायवे=नायक पुरुष की वृद्धि के लिये 
-पास स्थित EE हैं। वे विश्वा-सभी सु-अपत्यानि=्उत्तम-उत्तम 
| 
-कुशल सेनानायक शत्रु को जीतने के लिए ऐसी रणनीति बनाता है कि विजय 
e इसके लिए वह अपनी सेना को छोटे-छोटे वर्गो में बाँटकर अलग-अलग महत्त्वपूर्ण 
नियुक्त करता है। साथ ही प्रजाजनों में से इष्ट-पुष्ट युवाओं को भी वर्गो में बाँटकर 
नियुक्त करता है। ये सुन्न संकेत मिलने पर यथा समय सेनानायक के आदेश का पालन कर विजय 


में सहयोगी होते हैं। इसे रिरलाण्धुडे कलेले हंशा (260088]) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
सत्ता का अधिकारी 
यावत्तर॑स्तन्वो ई यावदोजो यावन्नरश्चक्षसा दीध्यांना:। ° 
शुच्चिं सोम॑ शुचिपा पातमस्मे इन्द्र॑वायू सद॑तं बर्हिरेदम्‌॥ ४॥ SY 
पदार्थ-हे इन्द्रवायू=ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शत्रुहन्तः! हे नायको ! 7 =शरीर 


:=नेता लोग 


का बल हो और यावत्‌ ओज:=जितना पराक्रम हो और यावत्‌- 


चक्षसा=उत्तम ज्ञान-दर्शन से दीध्यानाः-देदीप्यमान हों तब तक शुचिं=शुद्ध, 
सोमम्‌=प्रजाजन का पातम्‌=पालन करो और शुचि सोमं नि ; का उपभोग 
करो इदं=इस बर्हिः =वृद्धिशील प्रजा पर सदतम्‌-अध्यक्ष 

भावार्थ-राष्ट्रनायक व सेनानायक तभी तक सत्ता ल अपने पदों पर रहने 
के अधिकारी हैं जब तक प्रजा का पालन अन्न-जल व हे प्रबन्ध करें तथा समाज 
के नेताओं-विद्ठानों का समर्थन-विश्वास हो। le 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः- FY छ्छेप्‌॥ स्वर :-थैवत: ॥ 
उत्तम से 


नियुवाना नियुत॑ः स्यार्हवीरा इन दीस थै यातमर्वाक्‌ । 
इदं हि वां प्रभूतं मध्वो अग्रमध्च आणी न वी मुंमुक्तमस्मे॥ ५ ॥ 
पदार्थ-हे इन्द्रबायू=विद्युत्‌ और वायु हे ल्य लवान्‌ नायक पुरुषो ! स्पार्हवीरा: =मनोहर 
वीर पुरुषों से युक्त नियुत:-अश्व सेना क्रे निर्युद =सञ्चालित करते हुए आप दोनों स- 
रथं=रथसहित अर्वाक्‌ यातम्‌=आगे र ञे हिन्यह कार्य ही मध्वः अग्रं प्रभृतम्‌=आप 
दोनों को अन्न या आजीविका ब करने श) बांधन है। अध=और प्रीणाना=प्रजा को प्रसन्न करते 
हुए अस्मे वि मुमुक्तम्‌=हमें विल्लिधखन्धनौं से मुक्त करो। 
भावार्थ-राजा तथा से श दि करी सेना को उत्तम वीरों, अश्वों एवं शस्त्रास्त्रों से अच्छी 
प्रकार से सुसज्जित करके रणक्षेत्रमें आगे/श्रढ़ें। प्रजा की रक्षा करें। राष्ट्र में राजनियमों का कठोरता 


से पालन कराकर राष्ट्र ब्रनावें। 
ऋषि स । -इन्द्रवायू॥ छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


० सुशिक्षित सेना 
/ र नियुतो याः सहस्त्रमिन्द्र॑वायू विश्वर्वाराः सच॑न्ते। 
अतं सुत्रिदत्राभिरर्वाक्यातं न॑रा प्रतिभृतस्य मध्व॑ः ॥ ६॥ 

वायू=विद्युत्‌, पवन के समान तेजस्वी, बलशाली पुरुषो | या:-जो वांआप 
शतं-सेकेड़ों और याः सहस्त्रंजो सहस्रों नियुत:-अश्वों के सैन्यगण विश्ववारा: =शत्रुओं 

ल में समर्थ होकर सचन्ते=संघ बनाकर रहते हैं आभिः=इन सु-विदत्राभिः=उत्तम 

ऐश करानेवाली सुशिक्षित सेनाओं से आप दोनों अर्वाक्‌ यातं=आगे बढ़ो। हे नरा=नायक 

दोनों प्रतिभृतस्य=वेतन द्वारा परिपुष्ट मध्वः=सैन्य बल की पातम्‌=रक्षा करो। 
भावार्थ-सेनानायक अपनी पैदल तथा अश्वारोही सेना को गणों तथा संघों में बाँटकर उत्तम 


प्रशिक्षण प्रदान कर सेमैकीं' सुशिक्षित' केश अपरम सैंनिकों को वेतिनिडोकर उत्साहित करता रहे। 
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ICT 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्द :-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः ॥ 


ब्रह्मचारी सैनिक 
अर्वन्तो न श्रब॑सो भिक्ष॑माणा इन्द्रवायू सुँषुतिभिर्वसिंछाः। 0 ` 
वाजयन्तः स्वव॑से हुवेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ SY 


पदार्थ-हम लोग अर्वन्तः =शत्रुनाशक चीर पुरुषों और अश्वों के समान अ : 
भिक्षमाणाः=श्रबण योग्य ज्ञान की योग्य गुरुओं और अन्न की गृहस्थं से मन कते हुए, 


बसिष्ठा:=उत्तम ब्रह्मचारी होकर सु-अबसे=उत्तम ज्ञान और रक्षा के लिये ऊ च ःल्ज्ञान, 
बल, धनादि को चाहते और प्राप्त करते हुए पता सा इन जनों को 
प्राप्त करें। सूयंआप लोग नः सदा स्वस्तिभिः पात=सदा हमारी साधनो से रक्षा करें। 
भावार्थ-वीर सैनिक ब्रह्मचारी होकर पूर्ण मनोयोग से उत्तम गुरु से युद्ध विद्या 
के समस्त रहस्यों को जानें और युद्धाभ्यास किया करें। 
अगले सूक्त के ऋषि देवता वसिष्ठ वायु हैं। 


[ ९२ ] द्विनवतितमं 


आ वायो भूष शुचिपा उप॑ नः 
उपों ते अन्धो मद्यमयामि 


पदार्थ-हे शुच्पाः=शुद्ध चरित्रवन्‌! क (सिक ऋ रक्षा करनेवाले! हे वायो=तुष से अन्नों 
को पृथक्‌ करनेवाले वायु के समान सत्य धी ऱसेत्ये विवेकवाले विद्वन्‌! तू नः उप आ भूष=हमें 
प्राप्त हो। हे विश्व-वार-वरण योग्य/ ९ नाम 4 बारक! ते सहस्त्रं नियुतः=तेरे अधीन सहस्त्र 
आज्ञा पालक हैं। हे देव-विद्वन्‌ ! फर्थपेयं-जिसके पूर्व पालन वा भोग योग्य अंश को 
दधिषे=धारण करता है, में उसी , हर्षजनक अन्धः=अन्न को ते उतो अयामि= 


लिये प्राप्त कराऊँ। 


स्‌ देल दधिषे पूर्वपेय॑म्‌॥ ९॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को शुद्ध चरित्रवाले सत्य-असत्य के विवेकी विद्वानों की 
शरण में जाकर उनके अ उनकी आज्ञाओं का पालन करते हुए ज्ञान प्राप्त करें तथा पाप 
रहित होकर द न हर धन का संचय करें। 
ऋषि; ; ॥ देवता-इन्द्रबायू॥ छन्दः-विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
अर्हिसक राष्ट्पालक 


ब जीरो अंध्वरेष्व॑स्थात्सोममिन्द्रौय वायवे पिबंध्ये । 
ग मध्वो अग्रियं कभर॑न्त्यध्वर्सवों देवयन्तः शचीभिः ॥ २॥ 


क >“जिस मध्वः=शत्रुपीडक बल और मधुर ऐश्वर्य के अग्नियं=प्रमुख पद तथा 
देवयन्तः=शुभ गुणों और उत्तम फलों की आकांक्षाबाले अध्वर्यबः=प्रजा की हिंसा 

राष्ट्र-पालक जन वां प्र भरन्ति=आप दोनों के लिये प्राप्त कराते हैं, उस सोमम्‌=ऐश्वर्य 

या बल वीर्य को इन्द्राय वायबे=सूर्य वायुवत्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ पुरुष के पि्रध्यै=उपभोग 


के लिये अध्वरषु-यजञाहि रासा ता तीर शासक, ज शात 


ION 
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करे। 
भावार्थ-राष्ट्र में विभिन्न शासकीय पदों पर श्रेष्ठ लोगों को नियुक्त करके राजा 
उत्तमता से पालन करें। वे नियुक्त प्रशासक जन प्रजा की हिंसा न करें। यज्ञादि कार्यी के 


होकर विद्वानों का सम्मान करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वायु: ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ऐश्वर्यशाली राष्ट्र 
प्र याभिर्यासि दाश्वांसमच्छा म 
नि नों र॒यिं सुभोज॑सं युवस्व नि वीरं गव्यमश्व्यै च 
पदार्थ-हे वायो=बलवन्‌! याभिः नियुद्ध्रिः =जिन अश्वादि 
राष्ट्र में विद्यमान दाश्वांसम्‌=कर आदि के दाता प्रजाजन को प प्र भली प्रकार प्राप्त 


O 


होता है उन द्वारा ही तू नः-हमें सुभोजसं रयिम-उत्तम भोग्य रक्षा-साधनों से सम्पन्न 
ऐश्वर्य को नि युवस्व=दे और वीरं=वीरजन, गव्यं राधः न अश्व्यं च राधः=अश्वों 
से बनी सम्पदा भी नि युवस्व-दे। 

भावार्थ-राजा को योग्य है कि वह Se राष्ट्र को 
से सुसज्जित वीर सेना को बढ़ावे तथा व्यापार आदि 
कर के रूप में धन प्राप्त करके प्रजाजनों को 
जा सके। 


सुदृढ़ बनाने के लिए अश्वादि 
वृद्धि को योजना बनावे, जिनसे 
अन्य योजनाओं को सफल बनाया 


ऋषि :-वसिष्ठः॥ -वायुः ७५ ष्ट्प्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
षठः॥ देवता-वायुः॥ इन्दि 


ये वायव॑ इन्द्रमादनास ४ पो नितोश॑नासो अर्यः। 
च्वन्तों वृत्राणि सूरिभिः ष पसासह्वांसों युधा नृभिरमित्रांन्‌॥ ४॥ 
पदार्थ-ये=जो वायवः=ब । ष इन्द्र-मादनासः=प्राणों के समान शत्रुहन्ता, प्रजा 
को प्रसन्न करने में समर्थ ५ विद्वान्‌ व्यवहारज्ञ पुरुषों को रखते और अर्यः= शत्रु 


भः-शासकों और विद्वानों द्वारा हम वृत्राणि घ्नन्तः- 
युधा=्युद्ध द्वारा नृभिः अमित्रान्‌ सासह्वांसः=वीर पुरुषों 


A 
के नितोशनासः=मारनेवाले प 
विघ्नकारक शत्रुओं का नाश [s रे 


द्वारा शत्रुओं का 
एल को प्रसन्न करनेवाला, शत्रु का नाश करनेवाला तथा प्रजाजनों के 
सन्मार्गदर्शन के | की सुव्यवस्था करनेवाला होकर अपने शासन को सुदृढ़ करे। 


शे :॥ देवता-वायुः॥ छन्द:-आषात्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
दे सैनिक व्यवस्था 
नियुद्भिः शतिनीभिरध्वरं संहस्त्रिणीभिरुप॑ याहि यज्ञम्‌। 
Fe अस्मिन्त्सव॑ने मादयस्व यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ५॥ 
>हे वायो=बलवान्‌ वीर! तू शतिनीभिः सहस्त्रिणीभिः=सौ-सौ तथा सहस््र- 
सहस्त्र | के नायकोंवाली नियुद्द्रिः =अश्व-सेनाओं सहित नः यज्ञं उप याहि=हमारे यज्ञ, 


राज्य को प्रात हो। अस्त सकते साहसस्त॒तइसा एज में वुसानहहो,) अन्यों को प्रसन्न कर। 
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वीर पुरुषो! आप लोग स्वस्तिभिः नः सदा पात=्सदा हमारी उत्तम साधनों से रक्षा करें। 
भावार्थ -सेनापति अपनी सेना में सौ-सौ व सहस्र-सहस्र सैनिकों के वर्ग व सँघ 
अलग-अलग सेनानायक नियुक्त करे। अश्वारोही सेना की भी ऐसी ही व्यवस्था कर ke ह 
बनाकर राष्ट्र की रक्षा करे। 
अग्रिम सूक्त का ऋषि वसिष्ठ तथा देवता इन्द्राग्नी है। 
[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर फ 
माता-पिता के समान प्रजापालक 
शुचिं नु स्तोमं नव॑जातमद्येन्द्राग्नी वृत्रहणा बश 


उभा हिं वाँ सुहवा जोह॑वीमि ता वाजँ न डं ॥९॥ 
पदार्थ-जैसे वृत्र-हणा=विघ्ननाशन करनेवाले माता- जातं शुच्रिं=नये उत्पन्न 
दत्त 


उत्तम शुद्ध बालक को जुषेताम्‌-प्रेम करते और न :=पालक माता-पिता 
बुभुक्षित को अन्न देते हैं वैसे ही हे इन्द्राग्री=ऐश्वर्यवन्‌ अग्रणी नायको! आप दोनों 
खृत्र-हणा=बढ्ते शत्रुओं के नाशक होकर “आज के नील 'नवजातम्‌>नये ही प्राप्त, 


स्तोमं=स्तुतियोग्य प्रजा के अधिकार अद्य=आज र जुषेताम्‌=प्रेम और उत्साह से 
प्रास करें। ता-वे दोनों धेष्ठा=प्रजा, सैन्य, स' गादिकेॐ को उत्तम रीति से धारण करने 
में समर्थ होकर सद्यः =शीश्र ही उशते=कामा शक से प्रज को वाजं=अभिलषित धन, अन्न, 
बल, ज्ञान आदि दें। उभाहि वां=आप द की ही मैं सु हवा=सुख से, आदर सहित बुलाने 
योग्य जोहबीमि=स्वीकार करता हूँ, ज आदर से निमन्त्रित करूँ। माता-पिता दोनों ही इन्द्र 
और दोनों ही अग्नि हैं। वे प कारणों का नाश करने से ' वृत्रहन्‌? हैं। 
भावार्थ-राष्ट्रनायक तथा तेजस्वी होकर प्रजा को ऐश्वर्य सम्पन्न बनाकर 
रक्षा करें। प्रजा के साथ र धुर करें। उन्हें सुखी बनाने के लिए इच्छित धन, अन्न, 


बल व ज्ञान प्रदान करावें। रीति से पुत्रवत्‌ पालन करें। 

ऋषि :-वसिष्ठ: इन्द्राग्नी॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

राष्ट्र की समृद्द्धि 

तास! सी सीरश॑बसाना हि भूतं साकंवृधा शव॑सा शूशुवांसां। 
यन्त शुयो यब॑सस्य भूरैः पृङ्कं वाज॑स्य स्थविरस्य घृष्वेः ॥ २॥ 
श्रे दोनों सानसी=सेवा योग्य, दानदाता और शवसाना=बलपूर्वक ऐश्वर्य 
धा-एक साथ वृद्धि को प्रास और शवसा=बल से शूशुवांसा भूतम्‌=नढ्ते 

ह रे =नहुत से अन्न और रायः -दान-योग्य धन पर क्षयन्तौ=प्रभुत्व करते 
हुए बड़े स्थविरस्य=चिरस्थायी घृष्वेः =शत्ुनाशक वाजस्य=नल को पृक्तम्‌=साथ 
भावार्थ-राष्ट्र को समृद्ध व सुदृढ़ बनाने के लिए सेवा करनेवाले, दान देनेवाले तथा ऐश्वर्य 


भोगनेवाले सभी जन राष्छकों। मृद्धि।को। प्रातकररे॥पज्ात सेनक इडली राष्ट्रों के साथ मित्रता 
बनाकर युद्ध काल व आपातकाल के लिए उनके बल को अपने साथ मिलावें। 
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संग्राम चतुर नायक ठ 
उपो ह यद्विदर्थ वाजिनो गुर्धीभिर्विप्राः प्रम॑तिमिच्छर्मानाः । Ny 
अर्वन्तो न कालां नक्षमाणा इन्द्राग्नी जोहुंबतो नरस्ते॥ ३॥ 
पदार्थ-यत्‌=जो मनुष्य वाजिनः=संग्रामचतुर, ऐश्वर्यवान्‌ और प्रमतिम्‌ ज, -बुद्धि 
को चाहनेवाले विप्रा:-बुद्धिमान्‌ पुरुष धीभिःबुद्धियों, कर्मो द्वारा ९९ :=ज्ञान, 
ऐश्वर्य और संग्राम को प्रास करते हैं ते=वे नरः=जन इन्द्राय़ी =इन्द्र अग्नि 
और अध्यापक, सभापति और सेनापति इन-इन को जोहुवतः न हुए काष्ठां 


५ 
के 
A 


अर्वन्तः=दूर-दूर देश की सीमा की ओर अश्व के समान आगे बढ़ते 
“क' परम सुखमय “आस्था' स्थिति को नक्षमाणाः-त्राल करते RN 
उद्देश्य प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-संग्राम में चतुर राजा अपने नुद्धिबल से विद्वानों अध्यापन 
सेनानायकों तथा गुप्तचरों को दूर-दूर देश की सीमाओं A करके अपनी व्यवस्था को सुदृढ़ 
करे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रागनी॥ छन्दः ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ठ; हा हे | 

गीभिर्विप्रः प्रम॑ंतिमिच्छर्मान श्यिं पूर्वभाज॑म्‌। 

इन्द्राग्नी वृत्रहणा सुवज्रा स ८ रं देष्णैः ॥ ४॥ 


पदार्थ-विप्रः=विद्वान्‌ पुरुष गीर्भि 
हुआ, पूर्व-भाजम्‌=पूर्व विद्वानों से सेदि 


करे और इन्द्राग्नी आचार्य एवं द 


ठ = प्‌ प्र 
भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुष is) 
समीप Fe उनका सँग करे।के/विद्वान्‌ आचार्यगण इन अन्तेवासियों को विभिन्न विद्याओं का 
उपदेश करके ज्ञान से भूर्ण करें जिससे वे पाप कर्मो से बचकर उत्तम कार्यों को कर यश 
के भागी बनें। { वेद-वाणी का प्रचार करें। 
:॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्द :-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कृतज्ञ नायक 
यन्मही मिथती स्पर्धमाने तनूरुचा शूर॑साता यतैते। 
Pe विदथे देवयुभिः स॒त्रा ह॑तं सोमसुता जनेन॥ ५॥ 
>यत्-जब मही=बड़ी-बड़ी मिथती=परस्पर ललकारती हुई तनू -रूचा=शरीर के 
तेज से >एक दूसरे से बढ्ने की दो स्त्रियों के समान स्पर्द्धालु दो सेनाएँ शूर-साता=वीरों 
के संग्राम में स यतेन We , हे इन्द्र, अग्नि! बीरों और अग्रणी नायक 
जनो! आप दोनों बरिदथे=संग्रामं f= राजा कि पैक्षिंवोले वीर पुरुषों के साथ 


बे iw थीं द्वारा प्रमतिम्‌=उत्तम ज्ञान इच्छमानः=चाहता 
धरमं=यशोजनक रयिम्‌=ज्ञानैश्वर्य की ईद्वेन्याचना 

शेना वीर नायकों के समान वृत्रहणा=विघ्नों के नाशक 

_रूप वज़ से युक्त होकर नव्येभिः देष्णैः=नये- 

ईम-हमें नढ़ावें। 

` में वर्णित ज्ञान की प्राप्ति के लिए विद्वान्‌ आचार्यों के 


मिलकर अदैवयुं=राजा के 


के साथ मिलकर वृत्रा हतम्‌= 
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भावार्थ-जब युद्ध क्षेत्र में दो शत्रुसेनाएँ परस्पर विजय के लिए प्रयासरत हों? 
सेनानायक जन तथा वीर सैनिक अपने राजा व राष्ट्र के प्रति कृतज्ञ होकर, प्रजाजनों के < 
शत्रु सेना को हराने का प्रयत्न करें तथा शत्रु सेना को मारें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत SY 0 
विद्वान्‌ यज्ञों में जावें है 
इमामु षु सोम॑सुतिमुपं न एन्द्राग्नी सौमन॒साय॑ 
नू चिद्धि परिमम्नाथे अस्माना वां शश्व॑द्धिर्ववृतीय >) । ६ 


पदार्थ-हे इन्द्राग्री=ऐश्वर्यवन्‌। हे विद्वन्‌! आप दोनों 
सुतिम्‌=अन्न आदि द्वारा किये यज्ञ को सौमनसाय=उत्तम म 
यातम्‌=आदर पूर्वक आइये। नू चित्‌ हि=आप कभी भी 
अन्य को न मानें। मैं प्रजाजन वां=आप दोनों को च he 


बवृतीय=सम्मानित करूँ। 
भावार्थ- विद्वान्‌ जन 
द्वारा उनके अन्तःकरणों को 


सो अ॑ग्न एना नम॑सा स झि च ॒ 
यत्सीमागश्चकृमा हे 

पदार्थ-हे अग्रेअग्रणी परू 

के नमानेवाले बल 77 सम्‌- 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को अच्छ 


अपराध करें तू तत्‌=उसे 
पुरुष और अदितिः= 


be ॥ 
भावार्थ- 
में हे 


:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः 


एक साथ भोग करें। इन्द्र 


प्रजा जनों द्वारा किए 


पवित्र बनावें। प्रजाजन स i 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रा्नी ॥ 


को तेजस्वी होकर 


O 


रै मित्रं वरुणमिन्द्रं 


इमाम्‌=इस सोम- 


डे शरवने के लिये सु-आ- 
इस्मान्‌'पः मम्नाथे=हमें त्यागकर 


गमिन्द्रै वोचेः । 
: शिश्रथन्तु॥ ७॥ 


=वह तू एना नमसा=इस आदरयुक्त वचन और दुष्टों 


मित्रं वरुणं इन्द्रं=स्नेहवान्‌, श्रेष्ठ, 


कार कह कि सीम्‌=हम यतू=जो भी आगः चकृम= 
मृड=न्याय पूर्वक देख। तत्‌=उसको आर्यमा=न्यायकारी 
को न टूटने देनेवाला, पुरुष हम प्रजाजनों के उस अपराध को 


न्याय के तेज से अपराध करनेवाले जनों को उचित दण्ड देकर राष्ट्र 
तथा उन लोगों को भविष्य में अपराध न करने की प्रेरणा करे। 


निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


समय पर कर दान करें 
ऐता अग्न आशुषाणास इष्टीर्युवोः सचाभ्स॑श्याम वार्जान्‌। 
मेन्द्रों नो विष्णुर्परूतः परिं ख्यन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः॥ ८ ॥ 
_हे अग्ने=अग्रणी जन! हम लोग एूताः=इन इष्टीः=दातव्य करादि अंशों को 


आशुषाणासः=शीघ्र हप MBN दोनों bss 


=ऐश्वर्यो को सचा अभि अश्याम= 
8अआंधिकारवाले शासक तथा 
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मरूतः=बलवान्‌ वीर पुरुष नः परिख्यन्‌=हमारी निन्दा न करें। यूयं नः क 
पात=आप लोग सदा ही उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करें। 

भावार्थ-राष्ट्र में जो लोग कर देने के पात्र हैं वे कर दान समय पर किया 
दान से ही राष्ट्र की प्रगति की समस्त कार्य योजनाएँ चलती हैं। प्रशासन को 
लिए बाध्य न होना पड़े इसका ध्यान प्रजा जनों को रखना चाहिए। 


आगामी सूक्त का ऋषि वसिष्ठ च देवता इन्द्राग्नी है। 4 
[ ९४ ] चतुर्णवतितमं सूक्तम्‌ AN 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः-आर्षीनिचृद्गायत्री ॥ ऋवरः-षड्जः ॥ 


विनयशील शिष्य 

इयं वामस्य मन्म॑न इन्द्रांग्नी पूर्व्यस्तुतिः । अभ्राद्‌ 

पदार्थ-हे इन्द्राणी=इन्द्र, ऐश्वर्यवन्‌! हे अग्ने=अंग में 
इयं-यह पूर्व्य-स्तुतिः=पूर्व पुरुषों से प्रास ज्ञानोपदेश अस्य मस्म 
दोनों के प्रति अश्वात्‌ वृष्टिः इव=मेघ से वृष्टि तुल्य न 
भावार्थ-शिष्य गण व्रिनयशीलता च जिज्ञासु भाव “ले पिद्वा्न 
इनके ज्ञानोपदेश का श्रवण करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छः ठी ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


po 


आचार्यो के सान्निध्य में रहकर 


= = 4] < (eS ® 

शृणुतं जरितुर्हवमिन्द्राग्नी चनन ईशाना पिप्यतं धियँ: ॥ २॥ 
पदार्थ-हे इन्द्रा्री= ऐश्वर्य और सिनियेशीि पुरुषो ! आप दोनों ही, जरितु:=उपदेष्टा जन 
के हवम्‌=उपदेश को सुनो। गिरः = वाशि और गिरः=उपदेष्टा जनों की बनतम्‌=सेवा करो। 
ईशाना=अधिक समर्थ होकर धिः=खत्कर्मा और सद्बुद्धियों को पिप्यतम्‌=बढ़ाओ। 
र शाचायोँ के उपदेशों को सुनें इससे वेदवाणियों व आचार्य 
बुद्धि प्रात होगी और सत्कर्मो में रूचि हो जाएगी। 
॥ छन्दः-आर्षीनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


पराधीन न रहें 


भावार्थ-शिष्य लोग 
गण के प्रति श्रद्धाभाव 
ऋषि :-वसिष्ठ:ः ॥ 


र एय॑ नो नरेन्द्राग्नी माभिश॑स्तये। मा नों रीरधतं निदे॥ ३॥ 
पदार्थ-हे =उत्तम नायको! हे इन्द्र, अग्नि ऐशवर्यबन्‌! विद्यावन्‌! नायक, 
नायिका म :=हमें पापत्वाय=पाप कर्म के लिये मा रीरध्तम्‌=अपने अधीन मत 
रक्खो। मा रीरधतम्‌=शत्ु द्वारा पीड़ित करने के लिये भी मत रक्खो, निदे=निन्दित 
कर्म वा ड के लाभ के लिये भी हमें किसी के अधीन मत रखो। 
-रोष्ट्रनायक या सेनानायक कभी भी किसी व्यक्ति को बन्धक बनाकर पापकर्म, 
त या निन्दित व्यक्ति के लाभ के लिए दबाव न दे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


SRT 
02202 ekhram ४८९४९ Missio किया सना उ 
इन्द्रै अग्ना नमों बुहरत्सवू ।धिः वस्य॑ ४॥ 
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पदार्थ-हम लोग अवस्यवः =ऐश्वर्यादि चाहते हुए, इन्द्रे अग्नौ = शत्रुहन्ता और अग्निवत्‌ 
तेजस्वी वर्गो में हत नमः-बड़ा आदर, बल और सु-वृक्तिम्‌=शुभ वर्तता, शत्रु, र 
वर्जन का बल धिया=बुद्धि और कर्म के द्वारा धेनाः=वाणियों को आ iS 
करें। 
आदर, 


भावार्थ-मनुष्य अपनी बुद्धि एवं कर्मो तथा वचनों के द्वारा अन्यों को बड़ों का 
व्यबहार, पाप कर्मो से बचने तथा बल व पराक्रम प्राप्त करने की प्रेरणा किया 0 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः- आर्षीगायत्री ॥ स्वरः- |] 2 
विद्वान्‌ का कर्त्तव्य 
ता हि शश्व॑न्त ईव्ठंत इत्था विप्रांस ऊतयें। सबाधो वार्जस फा 
पदार्थ-इत्था=इस प्रकार शश्वन्तः विप्रासः=बहुत से विद्वात्‌ पुर्षे सबाधः “पीड़ित 
होकर दुःख पीड़ा आदि की चर्चा संदेशादि लेकर उतये=अपनी 0८ वाजसातये=संग्राम 
करने के लिये ता हि ईडते=उन दोनों इन्द्र, अग्नि को अध्य चाहते हैं। 
भावार्थ-विद्ठानों व प्रजा जनों को जब भी कोई पीड़ा त्रश के आक्रमण की सूचना 
क्रे पेज 


होवे तो उसके निवारण हेतु राजा व सेनानायक के पास जाए लोग अपना सन्देश देवें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः- अर्थीगोयक्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
५ 
राष्ट्र की सम्‌ द) 
ता वाँ गीभिर्विपन्यवः प्रय॑स्वन्तो ह्र [हमे पता सनिष्यर्वः॥ ६॥ 
पदार्थ-हम वपन्यवः=विविध व्यवहा न पले) श्रयस्वन्तः=प्रयास वा उद्योगशील और 


अन्यों को सनिष्यवः =वृत्तिदाता ता वां= + फ्ड्फ्रेनों इन्द्र, अग्नि जनों को ही मेषघ्-साता=यज्ञ 
और संग्राम के लिये गीर्भि:-नाना वाणियों/सेहैंबामहे=बुलाते हैं। 
भावार्थ-राजा अपने राष्ट्र में त्रि वि शव भरकः के उद्योगों व सरकारी सेवा के अवसरों को 


बढ़ावे। राष्ट्र में यज्ञों के आयोजन a अधा सैत्तिक प्रशिक्षण भी बहुलता से कराए जावें। 
ऋषि:-वसिष्ठः ॥ he शी । छन्द:-आर्घीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


क राजा 
इन्त्रगनी अवसा रातमस्मभ्य चर्षणीसहा । मा नों दुःशंस॑ ईशत ॥ ७॥ 
पीने नस मनुष्यों के बीच शत्रुओं को हरानेवाले इन्द्राग्नी =सूर्य और अग्नि 
अस अस्मभ्यं=हमारी अबसा=रक्षा के सहित आ गतम्‌=आओ। जिससे 


नः= x [सन्दे -ज्देष्ट वचन बोलनेवाला, पुरुष मा ईशत=अधिकार न करे। 

हे वा उन का कर्त्तव्य है कि राष्ट्र में जागरूक रहे, यदि शत्रु राष्ट्र सीमावर्ती प्रजाओं 
को धमव सरन बस्तियों पर अधिकार करने का प्रयास करे तो तुरन्त उसको प्रत्युत्तर देकर 
क 


:-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रागनी ॥ छन्दः-आर्षीनिचृदगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सुदृढ़ शासन व्यवस्था 
मा कस्य॑ नो अररुषो धूर्तिः प्रणङ्मर्त्यस्य । इन्त्र॑ग्नी शर्म यच्छतम्‌॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे इन्द्राग्नी सवर्त अवित -तैनासिवन?'जाप नीशम यच्छतम्‌=हमें सुख 
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दो। कंस्य-किसी भी अररुषः मर्त्यस्य=रोषकारी मनुष्य की धूर्त्तिः=हिंसा-चेष्टा नः मा प्र 


णाडर-हम तक न पहुँचे। 
भावार्थ-राजा कठोर नियमों द्वार शासन व्यवस्था को सुदृढ़ रखे। कोई ऊ 
आतंकवादी या शत्रु सैनिक प्रजा जनों पर हिंसा-चेष्टा न कर सके। 


ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः LS 


जः 
ऐश्वर्यशाली व्यवस्था पक्ष 
गोमद्दिर॑ण्यवद्वसु यद्वामश्वांबदीमं हे । इन्द्राग्नी 272 Ne 


पदार्थ-हे इन्द्राग्नी =सूर्य-अग्निवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! हम 'यत्‌=जो भी वाम्‌ ईमहे = 
आप दोनों से माँगते हैं तत=वह गोमत्‌=गौओं, हिरण्यवत= पदार्थ और 
अश्वावद=अश्वों से सम्पन्न बसु=धन वनेमहि-प्राप्त करें। 

भावार्थ-राजा आपने राष्ट्र में व्यवस्था करे कि कोई भी नि du न रहे। जब प्रजाजनों 


को गाय, अश्व, स्वर्ण, अन्न आदि की आवश्यकता होवे 5 से माँगें और राजा उन्हें 
आवश्यक वस्तुएँ प्राप्त करावे। 


ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्द न ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
चिकित्सा 
यत्सोम आ सुते नर॑ इन्द्राग्नी सपर्यवः ॥ १५०॥ 


पदार्थ-हे सस्तीबन्ता=उत्तम अश्वों के र fe ््रेग्री=विद्युत्‌, अग्निवत्‌ तेजस्वी, शत्रुसंतापक 
जनो! यतू=जब सोमे सुते=पुत्रवत्‌ प्रिय ही भे अर्थात्‌ ओषधि, अन्नादिवत्‌ भोग्य राष्ट्र में 
नरः=नायक लोग सपर्यवः=शुश्रूषा कहते शा अजोहवुः=आदर से बुलाते हैं तब आप 
आइये। 


भावार्थ-राजा अपनी प्रजा ऋ ति व चिकित्सा की समस्त व्यवस्था उपलब्ध 
करावे। जब भी किसी को 


‘ies सेक आवश्यकता होवे उसे तुरन्त सुविधा उपलब्ध हो। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ तश र्री ॥ छन्द:-आर्घीगायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
63S शिक्षा व्यवस्था 
भर्नु नसी म॑न्दाना चिदा गिरा । आङ्गूषेशाविवांसतः॥ ११ ;। 
पदार्थऱया=ज्े शाप दोनों वृत्रहन्तमा=दुष्टों को खूब दण्ड देनेवाले, उक्थेभिः=उत्तम 
आमन्त्ससोः सबको प्रसन्न करते हैं, वे गिरा चित्‌=वेद वाणी से और आंगूषे=उत्तम 
'खचनों ८ह देशों. से आ विवासतः-ज्ञानप्रकाश करते हैं। 
अपनी प्रजाओं के लिए शिक्षा की समुचित व्यवस्था करे। विद्वानों की 
कर के क्षटदकोणी तथा उत्तम ज्ञानोपदेशों के द्वारा विद्या के प्रचार की व्यवस्था करे। 
> वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः-आर्षीनिचृदनुष्ठुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

ज्याय व दण्ड व्यवस्था 
Pe मर्त्यं दुर्विद्वांसं रक्षिस्विनम्‌। आभोगं हन्ममा हतमुदधिं हन्मना हतम्‌॥ १२॥ 


पदार्थ-तौ इची ह दोनों 6 7378 भाषणकर्ता दुर्विद्वांसं-दुर्गुणी -विद्वान, रक्षस्विनमर 
अन्यं के कार्यों में क्षयेकी ओशिर्ि'एचारों -तरफासिःभोग विलास में मग्न, मर्त्य- 
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ACN 
ण 


ee 
भावार्थ-राजा अपने राष्ट्र में न्याय च दण्ड की व्यवस्था को सुदृढ़ करे। राष्ट्र अश्रेत 
या अव्यवस्था फैलानेवालों को और राष्ट्रोज्ञति के कार्यो में विघ्न उत्पन्न ५ नि दुष्ट ल 
अपनी न्याय व्यवस्था से कठोर दण्ड देकर उसकी सम्पत्ति का भी हरण कर 
अग्रिम सूक्त का ऋषि वसिष्ठ एवं देवता सरस्वती, सरस्वान्‌ है। 
[ ९५ ] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्द -पदनिृि्द्‌ व कर h 


स्त्री के कर्त्तव्य- न 
प्र क्षोद॑सा धाय॑सा सस्त्र एषा सर॑स्वती ध :। 
प्रबाब॑धाना रथ्येव याति विश्वा अपो महिना :॥९॥ 


पदार्थ-पत्नी, स्त्री के कर्तव्य-जैसे सिन्धुः =नह (रे 7 
बहती है, यायसीः पूः=लोहे के प्रकोट के तुल्य नक्ष च्शी होए क्षा करती, रथ्या इब=रथ में लगे 
अश्वों के तुल्य प्र बाबधाना-मार्ग के वृक्ष, लता द ने उखाड्ती हुई, अन्याः अपः च 
प्रबाबधाना=अन्य सब जल-धाराओं को बाँ द होकर याति=आगे बढ़ती है वैसे ही 


सरस्वती=ज्ञानयुक्त विदुषी की धायसा=व योग्य दूध क्षोदसा=और अन्न से 
प्रसस्त्रे=प्रेम से प्रवाहित होती है। वह १ अहस्थ-धारक और सबका आश्रय हो, वह 
आयसी पूः=लोहे के प्रकोट के तुल्य ने भ ब आ-यसी=सब प्रकार से श्रमवाली और पूः= 
परिवार की पालक हो। वह रथ्या म अश्वों के तुल्य दृढ़ और महिना=स्व सामर्थ्य 
से विश्वाः अन्याः अपः=अन्य | को सिन्धुः=महानद के समान प्र बाबधाना=्दूढ़ 
सम्बन्ध से बाँधती हुई, ल -मागे\पर चले। 


भावार्थ-विदुषी स्त्री प्रेम के व्यवहार से जोड़कर रखे, पूर्ण परिश्रम 
करनेवाली हो, परिवार के की सुव्यवस्था करे तथा बड़े-बड़े विद्वानों से प्रेरणा पाकर 
जीवन को “न पर्ट्र्चलावे 
ऋषिः ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
स्त्री के कर्त्तव्य-२ 
की चाल ७ नदीनां शुचिर्यती गिरिभ्य आ संमुद्रात्‌। 


षी भुर्वनस्य भूरेर्घृतं पयों दुदुहे नाहुषाय॥ २॥ 
र नदीनां एका सरस्वती शु्रः=नदियों में से एक अधिक वेग व जलवाली 
न : आ समुद्रात्‌ यती=पर्वतों से समुद्र तक जाती हुई नाहुषाय=मनुष्य वर्ग के लिये 
दुदुहे=जल और अन्न प्रचुर मात्रा में देती है, वैसे ही सरस्वती=ज्ञानवाली स्त्री 
नदीनाम्‌=धनसम्पन्न स्त्रियों के बीच भी शुच्चिः=शुद्ध चरित्र, रूप और वाणीवाली होकर एका 
चेतत्‌=अकेली ही समेनप्रसतणजासी0जांयो वच्चा गिरिभ्यःउपद्वेष्यऽपिता आदि गुरुओं से आ 
समुद्रात्‌=कामना-योग्य पति-गृह को यती-प्राप्त होती हुई भुबनस्य=समस्त लोकों को भूरेः 
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रायः चेतन्ती =अपना बहुत ऐश्वर्य बतलाती हुई, नाहुषाय=सम्बन्ध में बाँधनेवाले पति के लिये 
घृतं पयः=स्नेह, दुग्ध, अन्न आदि की दुदुहे=वृ्धि करे। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री शुभ गुण, कर्म, स्वभाववाले पति के गृह में जाकर उत्तमे 
व कार्यो से घर में घी, दूध, अन्न आदि की सुव्यवस्था करे तथा बहुत ऐश्वर्य में रहकर 
शुभ चरित्र, लज्जा और प्रिय वाणी को न छोड़े। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सरस्वान्‌॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः पक्ष 
श्रेष्ठ पुरुष 
स वांवृधे नर्यो योष॑णासु वृषा शिशुर्वृषभो 
स वाजिन मघव॑द्भयो दधाति वि सातये तन्व 
पदार्थ-नरश्रेष्ठ का वर्णन-सः=वह नर्यः=मनुष्यों में श्रेष्ठ “रच संग, 
दान-प्रतिदान द्वारा प्राप्त योषणामु-स्त्रियों में वृषा-वीर्य सेन र, सभ =बलवान्‌, 
शिशुः=सहशायी होकर वावृधे=पुत्र, धन-धान्यादि र बढ़े। 
याज्ञिकों और धनैश्वर्य-सम्पन्न राजादि के हितार्थ वाजिनं= 
दधाति=धारण करे। वह सातये=पुत्र, धन, अन्न, क्के 


तन्बंञशरीर वा आत्मा को वि मामुजीत=यज्ञ, दान, 
भावार्थ- श्रेष्ठ पुरुष अपने पुरुषार्थ से पुत्र, र ऐश्वर्यों को बढ़ावे। राजा को राष्ट्र- 


एवं संग्राम के लिये भी 
, तप आदि उपायों से शुद्ध 


करे। 
समृद्धि हेतु कर दान करे, यज्ञादि कार्यों को जूः हल लय त्‌ परीत परिस्थितियों में भी यज्ञ, दान, 
स्नान, उपदेश च तप आदि को न छोड़े। क 

ती च्छः १९-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


ऋषि:-वसिष्ठः॥ देवता-सरस्व VN ; 
ल 2 प्र 


प श्रवत्सुभगा यज्ञे अस्मिन्‌। 

सुजा चिदुत्त॑रा सरि्र॑भ्यः॥ ४॥ 

“वेहे स ्वती-ज्ञानवाली विदुषी स्त्री, जुषाणा=स्नेह करती हुई 
~सौभाग्यवती होकर नः उप श्रबत्‌=हमारी बात सुने। वह 
भः =परिमित-संकुचित जानुओंवाले, ज्ञातव्य पदार्थो के ज्ञाता 


| 
पुरुषों के साथ उ होती हुई राया=ऐश्वर्य चित्‌=और युजा=सहयोगी पति से तू 
सखिभ्यः = उत्तरा=अधिक उत्कृष्ट हो। 

Ce ज्ञान व स्नेह से पति एवं परिजनों की बातों को सुना करे। यज्ञ कार्यों 


अपनी सखियों में भी उच्च स्थान प्राप्त करे। 


:-वसिष्ठ: ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः-आ्षींत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
स्त्री के कर्त्तव्य-४ 
इमा जुह्वाना युष्मदा नमोभिः प्रति स्तोमँ सरस्वति जुषस्व। 


तब शर्म न्प्रियत॑मे दधांना उप॑ स्थेयाम शरणं न वृक्षम्‌ ॥ ५॥ 
पदार्थ-हे सरस्वति टीम चुक विदुषी ५ क्ोर्ममयं"प्रेभो (तू स्सॉरमऽप्रति जुषस्व=स्तुत्यवचन 
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अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


को प्रेम से स्वीकार कर। हम नमोभिः=विनय-वचनों सहित युष्मत्‌ hs 
पदार्थ लेते हुए तब प्रियतमे शर्मन्‌=तेरे प्रियतम गृह में स्वयं को दधानाः =रखते 
शरणं=वुक्ष तुल्य शरण दायक उप रथेयाम=तेरे पास आयें। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री परिजनों के वचनों को ध्यान से सुने। घर में आए हुए 
भिक्षुकों का मीठे बचनों से सत्कार करते हुए उनके लिए आवश्यक पदार्थो 0 दान) 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- 
स्त्री के कर्त्तव्य-५ 
अयम्‌ ते सरस्वति वसिष्ठो द्वारावृतस्य॑ सुभगे 
वर्धं शुभ्रे स्तुवते रासि वाजान्यूयं पांत स्वस्तिभिः क 
पदार्थ-हे सरस्वति=विदुषि! हे सुभगे=भाग्यशालिनि अयम्‌ वसिष्ठः=यह ब्रह्मचारी 
ते=तेरे लिये ऋतस्य द्वासै=सत्य ज्ञान, अन्न और धन के खेडे भ व्यावः=प्रकट करता है। 
हे शुश्रे=शुभ चरित्रवाली ! तू स्तुवते=गुणप्रशंसक, गुणग्राही “ज नक) 
` हे विद्वान्‌ लोगो! यूयं स्वस्तिभिः न पात=आप स्‌ ए उत्तेम' साधनों से हमारी रक्षा करें। 
भावार्थ-विदुषी स्त्री द्वार पर भिक्षा के लिए आए को सत्य, अन्न, धन व 
ज्ञान का दान करे। अपने चरित्र को उज्ज्वल ड र 


अगले सूक्त का ऋषि देवता यही हैं। 
[ ९६ ] te त्रम सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-सरस्द आर्चीभुरिग्बुहती॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 


लि जे के सूक्तों से करें 

बृहदु गायिषे वर्चोंउसुयी नदीनांमसर॑स्वत्तीमिन्महया सुवृक्तिभिः स्तोमैर्वसिष्ठ रोद॑सी॥ १ ॥ 

_ पदार्थ-हे क 4 -रोदसी=भूमि और सूर्य दोनों में नायक और नदीनाम्‌ 

असुर्या=नदियों में बलवती के तुल्य समृद्ध प्रजाओं में बलशाली, प्रभु को वृहत्‌ उ 

गायिषे=नहुत स्तुति कर :=स्तुति, स्तोमैः=वेद-सूक्तों और यज्ञादि से सरस्वतीम्‌ 

इत्‌ महय=जो अनादि , सुख, ऐश्वर्य का प्रबाह बहा रहा है उसे महय=पूज। 
br की स्तुतिं व यज्ञादि कार्य अनादिकाल से चली आ रही 

वेदवाणी के करे। इससे ज्ञान, सुख और ऐश्वर्य की प्राप्ति होती है। 

»॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः-आर्षीभुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


बेद स्वाध्याय 
यत्ते महिना शुभ्रे अन्ध॑सी अधिक्षियन्ति पूर॑ः। 


नों बोध्यवित्री मरुत्संखा चोद राधों मघोर्नाम्‌॥ २॥ 
Fo ते-तेरे महिना=सामर्थ्य से पूरवः=मनुष्य उभे=दोनों को अधि क्षियन्ति= 
हैं हे शुश्रे=उळचल रूपवाली सरस्वति ! ज्ञानमयी! सा=वह तू मरुत्सखा =विद्वानों की 
मित्र =संसार की रक्षक होकर नः बोधि=हमें ज्ञान दे और मघोनां=ऐश्वर्यवान्‌ जनों को 


राधः चोद=धनादि [हे I ekhram Vedic Mission आ (278 0f 88I) 
भावार्थ-वेदवाणी के स्वाध्याय से मनुष्य विद्वानों के संसर्ग में आकर ज्ञान तथा ऐश्वर्य को 
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प्राप्त करे। ज्ञान प्राप्त करके ईश्वर की प्रासि भी करे। 
ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः 0, £ 


कल्याणी वाणी 
भद्गमिद्धद्रा कृंणवत्सर॑स्वत्यक॑वारी चेतति वाजिनीवती । 
गृणाना ज॑मदन्निवत्स्तुंबाना च॑ वसिष्ठवत्‌॥ 6 
पदार्थ- भद्रा सरस्वती=सनका कल्याण करनेवाली वह परमेश्वरी र्का जिनी 
अन्नादि और सूर्यादि की स्वामिनी, विद्वानों की स्वामिनी और अकव- 
जाने देनेवाली होकर सबके लिये भद्रम्‌ इत्‌ कुणवतू=कल्याण ही य है। बहे 
ज्ञान देती है। वह जमदञ्मिवत्‌=अग्नि के तुल्य गृणाना=स्तुति की और द ५ 
में बसनेवाले के तुल्य स्तुवाना-स्तुति की जाती है। 
भावार्थ-परमेश्वरी शक्ति वेदवाणी सनका कल्याण पले जन वेद स्वाध्याय को 
र नहीं छोड़ते इससे वे कुत्सित मार्ग पर जाने से बच दूसरों को भी बचा लेते 


ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-सरस्वान्‌॥ छन्द ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ईश्वर से सीते र 
जनीयन्तो न्वग्र॑वः पुत्रीयन्तः सुदि त 
पदार्थ-हम लोग जनीयन्तः=भार्या 

की कामनावाले, अग्रबः नु=आगे = 
ज्ञानवान्‌ प्रभु को हवामहे=प्रास होते, 
भावार्थ-मनुष्य लोग स 
सन्तान की प्रासि करें। इस 


: र हवामहे॥ ४॥ 

क क्षेत्र की कामनावाले, पुत्रीयन्तः =पुत्रो 
बः-उत्तम दानशील पुरुष सरस्वन्तं=उत्तम 
से याचना करते हैं। 

हुए उत्तम ज्ञान द्वारा श्रेष्ठ गुणवाली पत्नी व उत्तम 
ऐश्वर्य को पाकर दानशील वृत्ति रखें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ र ॥ छन्दः-निचद्गायत्री॥ स्वरः-षद्जः॥ 
ईश्वर 
येते "३३६८ मधुंमन्तो घृतश्चुतः । तेभिनेडविता भ॑व ५॥ 


और बलशालिन्‌! ते=तेरे ये=जो मधुमन्तः=जल, अन्नादि युक्त, 
उर्मयः=उत्तम तरङ्गवत्‌ उत्कृष्ट मार्ग से जानेवाले विद्वान्‌, सूर्य, 
मेघादि हैं र तू नः=हमारा अविताररक्षक भव=हो। 


ए ई ज्ञान, बल, अन्न, जल, नदी, सूर्य, मेघ आदि को रचकर हमारी रक्षा 
करता है। बिना जीवों के जीवन नहीं चल सकते! 
:-वसिष्ठः ॥ देवता-सरस्वान्‌॥ छन्द :-आर्षीगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 


दर्शनीय प्रभु 
पीपिवांसं सर॑स्वतः स्तनं यो विश्वदर्शतः । भक्षीमहि प्रजामिष॑म्‌॥ ६॥ 
_य:-जो विश्न-दर्शतः=समस्त जीवों के लिए दर्शनीय, सूर्य समान तेजस्वी है, 


उस सरस्वतः =ज्ञानकान् रभु के, शहा र तसू के ष 7 तन का स्तन के समान 
पुष्टिदाता प्रभु का हम भक्षीमहि-सेवन करें र उसी की दी. प्रंजाम, इषम्‌=सन्तान, अन्न 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamantsgya.\s, है. (280 0 88].) २७९ 


आदि का सेवन करे! 
_ भावार्थ-परमेश्वर समस्त जीवों के हित के लिए सृष्टि में सब उ की र 
है। बह सन्तान, अन्न तथा सभी पुष्टिकारक पदार्थों को बनाकर जीवों को सुखी 
आगामी सूक्त का ऋषि वसिष्ठ व देवता इन्द्र, इन्द्रात्रह्मणस्पती तथा 


[ ९७] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धद * क 

ईशोपासना 

सज्ञे दिवो नृषदने पृथिव्या नरो सरत्र॑ देवयवो मः 

इन्द्राय यत्र सर्वनानि सुन्वे गमन्मदाय प्रथमं “वयश्च्य ॥ ६ 

पदार्थ-हे परमेश्वर इन्द्र! यत्रनजिस यज्ञे=सर्वप्रद प्रभु के देबयवः=दिव्य शक्तियों 

की कामना करनेवाले जन दिः पृथिव्याः=आकाश और भूक -सदने=मनुष्यों के रहने 

के स्थान में मदन्ति=हर्ष लाभ करते हैं। च=आर वयः- निर ज पुरुष मदाय=मोक्षानन्द के लिये 

यत्र=जिस प्रभु के आश्रय स्थिर होकर प्रथमं गमन्‌= इ पेज पाते हैं उस इन्द्राय=प्रभु के 
लिये मैं सवनानि-उपासनाएँ सुन्वे=करूँ। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष ईश्वर की उपासना किया es वह मोक्ष के आनन्द को प्राप्त करेगा 


तथा संसार में रहकर ईश्वर की रचना आकाश, he को देखकर ईशानुभूति करते हुए 
प्रसन्नचित्त रहेगा। र 
- ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-बृहस्य ह विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


आ दैव्यां बृणीमहेऽवासि (बुहेस्पतिनो मह आ स॑खायः। 
यथा भर्वेम मीक्व्हुषे पा नगा यो नों दाता प॑रावर्त: पितेव॑॥ २॥ 
पदार्थ-यः~जो नः=हमें षिता इब्रेपिता तुल्य परावतः=दूर-दूर से, वा परम पद से 
दाता=सब सुख ऐश्वर्यादि र ह कह लुहस्पतिः=ब्रह्माण्ड का पालक नः=हमें आ महे=सब 
प्रकार से देता है। हे सखाये {of । हम उस मीढुषे=ऐश्वर्य सुखों के वर्षक प्रभु के प्रति 
यथा-जैसे हो अनागा:,भवेमजनिरपराध हों, इसीलिये हम दैव्यानि अवांसि=सर्वप्रकाशक प्रभु 


भावार्थ-वह सरमा त्मे)सन ऐशवर्यो का दाता है उसकी उपासना से मनुष्य परमपद की प्राप्ति 
आत्मबल प्रदा के 
वेदवाणी से स्तुति 
दे ज्येष्ठं नम॑सा हविर्भिः सुशेवं ब्रह्म॑णस्पतिं गृणीषे 
इन्द्रै श्लोको महि दैव्य॑ः सिषक्तु यो ब्रह्म॑णो देवकृतस्य राजां ॥ ३॥ 


पदार्थ-यः=जो ब्लेक्लापक॒तमबत्सामेख्ता- सीत्‌ दिव्य esl आदि ब्रह्मणः =महान्‌ 
ब्रह्माण्ड का राजा=स्वामी है उस महिन्महान्‌ इन्द्रं=प्रभु :=विद्वानों की श्लोकः =स्तुति 
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पत्तिम्‌=त्रह्माण्ड 
भावार्थ-मनुष्य ईश्वर की स्तुति वेदवाणियों से किया करे। यह वेदवाणी प्रभु पर र 


है इसमें ईश्वर के स्वरूप, उसको महिमा तथा समस्त ब्रह्माण्ड के ज्ञान-विज्ञान-का सम्रार्थेश है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-बुहस्पतिः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर “र 
ईशमिलन हृदय-देश में 
स आ नो योनिं सदतु प्रेष्ठो बृहुस्पतिर्विश्ववारो यो 


कामों रायः सुवीर्यस्य तं दात्पर्ष्नो अति सश्चतो र । «Nl 
पदार्थ-यः=जो विश्व-वारः=सबसे वरणीय है और संकेटों की दूर करता है 
सः=वह प्रेष्ठः =प्रियतम, बृहस्पति: =ब्रह्माण्ड का स्वामी हैः ह रे हमारे योनिं=एकत्र मिलने 
के स्थान हृदय-देश में आ सदतु=अनुग्रह कर प्रास हो। बह दीप हमारी जो सुवीर्यस्य 
रायः कामः=उत्तम जलयुक्त ऐश्वर्य की अभिलाषा है तं-उर्ज़क्णे दोत “पूर्ण करता और सश्चतः=प्रात 
होनेवाले अरिष्टान्‌=मृत्यु-लक्षणों से भी पर्ष 
भावार्थ-उपासक जन उस वरणीय प्रभु से पने हः पे 


त्र 
$ 
® = 


ऋषि :- वसिष्ठः ॥ देवता-चूहस्पति: 7 हन्‍देरे १ 
मोक्ष के हि ज 
(6; से धांसुरमूर्तासः पुराजाः। 

स्त्यन बृहुस्पतिंमनर्वाणै हुवेम॥ ५ ॥ 
पदार्थ-नः=हमारे Eo पूरे की एल में नाना जन्मों में उत्पन्न इमे-ये अमृतासः=अविनाशी 
जीवगण अमृतायनदीर्घ लिये कर्कम-अन्न के समान अमृताय=मोक्ष सुख प्रास करने 
के लिये जुष्ट॑=प्रेम से Eis धना--योग्य तम्‌=उस परमेश्वर को धासुः=धारण करें और 
पस्त्यानां=गृहस्थों के रूप गृहों में रहनेवाले जीवों के यजतम्‌=उपासनीय, शुचि- 
प के , निर्दोष वचन कहनेवाले, अनर्वाणम्‌-अश्वादि की अपेक्षा न 
[गामी र तुल्य जगत्‌-सञ्चालक, बुहस्पतिम्‌-नड़े-बड़े सूर्यादि के भी पालक प्रभु 


| 

म्प | में किए गए कर्मों के आधार पर परमेश्वर दीर्घ जीवन, अन्नादि भोग 
करता है। वह जीवों को मोक्ष-सुख देने के लिए ही मानव देह देता है 
की स्तुति नित्य किया करें। 


:-वसिष्ठ: ॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ईश्वर की भक्ति का बल 


तं शग्मासों अरुषासो अश्वा बृहस्पति सहवाहो वहन्ति। 


सहजन नील॑तत्सधम्थं नभो न रूपमरुषं वसानाः ॥ ६॥ 
am जृहस्यातं ठ्‌ TO8TT 
पदार्थ-सहवाहः अश्वाः यथा ~ वहन्ति-एक साथ 'चैलनेवाले अश्व जैसे बड़े 
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सैन्य के स्वामी को अपने ऊपर धारते हैं वैसे ही यस्यऽजिस परमेश्वर का सधस्थं=साथ रहना 
ही नीडवत्‌=गृह के समान आश्रय देता और सहः चित्‌=सन दुःखों को 2 कराने र्थ 
बल है और जिसका रूपं नभः न=रूप आकाश वा सूर्य के समान व्यापक और र 
है, तं=उस प्रभु को, वसानाः “उसकी भक्ति में रहनेवाले, शग्मासः = ; 
अरुषासः-उज्ज्वल रूपयुक्त, सूर्यवत्‌ प्रकाशमान अश्वाः =विद्या-विज्ञान में निष्णात 


सूर्यादि लोक सह-वाहः=एक साथ मिलकर संसार यात्रा करते हुए EN 


ब्रह्माण्ड के पालक प्रभु को अपने ऊपर धारण करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु की भक्ति में लीन रहनेवाले पुरुष हर समय ए 
अनुभव करते हैं इससे उनका आत्मा इतना नलवान्‌ हो जाता हे pa ब दुः 
में समर्थ हो जाते हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः-वि | 
परम पवित्र परमात्म 
स हि शुचि: श॒तपंत्रः स शुन्ध्युहिरण्यवाश त रिखिरिः स्वर्षाः 
बहस्पतिः स स्वावेश तऋहष्वः पुरू साख ०3 oS [ख़ुतिं करिष्ठ: ॥ ७॥ 


>-धैवतः ॥ 


षाः । 


पदार्थ-सः हि=वह प्रभु ही शुच्िः=पवित्र, _्लतपत्र५> २ कमल के समान उज्ज्वल, 
निस्संङ्ग है सः शुन्ध्युः=वह सबको शुद्ध करेवा नहिं एय-वाशीः=हित, रमणीय वेदवाणी 


से युक्त, इषिरः-सबके चाहने योग्य, स्वः- कर [ न है। सः सु-आवेशः=वह उत्तम रीति 
से विश्व में व्यापक, ऋष्वः =महान्‌, सखिशथ$्सकन समान ख्याति, आत्मा नामवाले जीवों के 
लिये पुरु आसुतिं=नहुत-सा अन्न आदि ष स करिष्ठः =उत्पन्न करनेवाला है, वही बृहस्पतिः= 
जगत्‌-पालक बृहस्पति है। ऐसा ही हो )>स्वामी भी हो। वह शुच्चिः-ईमानदार, शुद्ध हो 
शतपत्र:-सैकड़ों रथों का स्वामी, झुन्ध्यु:-रज्य के कण्टकों का शोधक, हिरण्य-वाशीः=लोह 
आदि के चमकते शस्त्रास्त्रों /इष्रि - सैना का सञ्चालक, स्वर्षाः =शत्रुतापकारी अस्त्रो तथा 
प्रजा के सुखों का दाता, सु-अषविशःन्सुखपूर्वक राष्ट्र में प्रविष्ट, ऋष्वः =महान्‌ सखिभ्यः पुरु 
आसुतिं करिष्ठः =मित्रों करे #ह्विये_ऐेश्वर्थ का उत्पादक हो। 

भावार्थ-ईश्वर परम्‌) (कट ३ अत: उसकी उपासना करनेवाला उपासक भी पवित्र हो जाता 
Ge वह प्रभु अपनी कल्याणम वेदवाणी प्रदान कर जीवों को परम सुख व सांसारिक ऐश्वर्य देता 

O 
न ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


परमेश्वर की महिमा 
डे देवस्य रोद॑सी जनिंत्री बृहस्पतिं वावृधतुर्महित्वा । 
र 


क्षाय्याय दक्षता सखायः करद्‌ ्र॑णे सुतरां सुगाधा॥ ८ ॥ 
उ जा के दाता रोदसी=भूमि और आकाश, देवस्य महित्वा=सर्वप्रकाशक 
थ्य से जनित्री=जगत्‌ को उत्पन्न करते हैं। वे दोनों बृहस्पतिं=महान्‌ जगत्‌-पालक 
प्र महिमा को ही ववृधतु:-बढ़ा रहे हैं। हे सखायः =मित्रो ! आप लोग दक्षाय्याय=महान्‌ 
सामर्थ्य के स्वामी को दक्षत-बढ़ाओ और जैसे सुतरा सुगाधा ब्रह्मणे करत्‌=उत्तम, सुख से 
अवगाहन करने यशि उभ उल्वीसि की सहायक हैँ कैसें ही।सुतरा-दुःख-सागर से सुख 


२८२ www.aryamantavRAdnX (283 of 88].) ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


से तरा देनेवाली उत्तम, सु-गाधा=वेदवाणी ब्रह्मणे=सामर्थ्यवान्‌ परमेश्वर को प्रात प के 
ज्ञानोपदेश 'करत्‌=करे। 

भावार्थ-वेदवाणी के स्वाध्याय से मनुष्य लोग ज्ञानी होकर सूष्टि के रहस्यों व 
re महिमा को जानकर आनन्दमग्न रहते हैं। इस वेदवाणी के ज्ञान का उपदेश 
किया करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रान्रह्मणस्पती॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ ला 


ईश्वर की स्तुति 
इयं वाँ ब्रह्मणस्पते सुवृक्तिर्ब्रहमेन्द्राय वज्रिणे अकाडि 
अविष्टं धियों जिगृतं पुर॑न्धीर्जजस्तमर्यो वनुषाम अती रे ९। 


वर्यवय्‌ ) जीव! वां=आप 


शी फर पुरन्धीः जिगृतम्‌=देह 
खिली जीवों के अराती:=सुखादि 


है। आप दोनों धियः अविष्टं=उत्तम बुद्धियों, कर्मो की रध ऐकर 
के पुरवत्‌ धारक जीवों को उपदेश करो। बनुषां=कर्मफल सेठ हस 
न देनेवाले, बाधक आर्यः=शत्रुओं को जजस्तम्‌=नष्ट कुरी ्‌ 
भावार्थ-वेदवाणी के पालक विद्वान्‌ ईश्वर की स्त्र उत्तम बुद्धि एवं श्रेष्ठ कर्मों 
की रक्षा करते हैं। अन्यों को भी उपदेश करके उनकी हैं। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राबृहस्पती। स्‌ ३:निञ्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


ईश को 


नै प्र 


£! हे इन्द्रः च=जीवात्मन्‌! युवम्‌=आप दोनों 

s और भूमि के समस्त ऐश्वर्यों के ईशाथे=प्रभु हो। 
आप दोनों स्तुवते कीरये चित्र ल त्‌ दवान्‌ को रयिं धत्तम्‌=एऐश्वर्य दो। हे विद्वान्‌ जनो! 
सूयं स्वस्तभिः न सदा प eo ज ड उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करो। 


भावार्थ-ईश्वर उपासक) पुहैषे अष्टि के रहस्यों को जानकर अन्यों को भी ईश्वर प्राति तथा 
सृष्टि के रहस्यों को जानने की प्रेंरणा देते हैं। 
अगले सूक्त he वसिष्ठ और देवता इन्द्र, इन्द्राबृहस्पती हैं। 


[ ९८ ] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 


उ :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रजा राजा को कर दान करे 
5रुणं दुग्धमंशुं जुहोत॑न वृष॒भाय॑ क्षितीनाम्‌। 


Ps अवापानमिन्द्रौ विश्वाहेद्याति सुतसॉममिच्छन्‌॥ १॥। 
अध्वर्यवः=यज्ञ के इच्छुक दयाशील प्रजाजनो! आप लोग झ्षितीनाम्‌=मनुष्यों 
में वृषभाय श्रेष्ठ पुरुष के लिये अरूणं=कभी न रुकनेवाले, दुग्धम्‌=दूध के तुल्य, समस्त भूमि- 
भागों से प्रास अंशुम्‌= अनादि! ऋर।अंशभाए६ लरका,उुहोतन्‌>ठो। उ्ुसोमम्‌ इच्छन्‌=अभिषेक 
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द्वारा प्राप्ति योग्य ऐश्वर्य का इच्छुक, इन्द्रः =शज्रुहन्ता राजा, गौरात्‌=भूमि में रमण करनेवाले प्रजाजन 
से आवपानं बेदीयान्‌=प्रजा-पालन का वेतन प्राप्त करता हुआ विश्वाहा इत्‌ ERR 
हो। 0 
भावार्थ-प्रजापालक राजा राष्ट्रभृत्‌ यज्ञ करता है। राष्ट्र के भरण-पोषण, अजब 
ाष्ट्रोन्नति की योजनाओं के लिए प्रजाजन धन तथा अन्न के रूप में राजा को कर दान केँ! यह 
कर दान राष्ट्रोन्नति रूप यज्ञ में श्रद्धा के साथ दी गई आहुति ही मानें। O 
ऋषिः-बसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्ठुप्‌॥ : he 
राष्ट्र सेवक राजा 


यहंथिषे प्रदिवि चार्वन्नै दिवेदिवे पीतिमिरद॑स्य । 


उत हृदोत मन॑सा जुषाण उशच्िन्द्र त दे लग 22 ॥२॥॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र-ऐश्वर्यवन्‌! यत्‌=जो तू प्र-दिवि=उत्तम पर चारुं अन्नं दधिषे= 
उत्तम अन्न को पुष्ट करता है, दिवेदिवे=दिनों-दिन ज बल न अस्य पीतिम्‌ इत्‌ 
वक्षि-इस राष्ट्र के पालन और उपभोग की क कर/।-उत>ओऔग हृदा उत मनसा-हृदय और 
मन से राष्ट्र को जुषाणः=सेवन करता और उश हुआ प्रस्थितान्‌ सोमान्‌ 
पाहि=प्रा्त ऐशवर्यो और सोम्य वीरों की रक्षा व 


भावार्थ-राजा राष्ट्र के ऐश्वर्य का उपय 
साधनों में करे। राजा हृदय तथा मन से 


पल 
/ 
जज्ञानः सोमं न पं तें माता म॑हिमान॑मुबाच । 
एन्द्र॑ पप्राथोर्वः { देवेभ्यो वरिंबश्चकर्थ॥ ३॥ 


पदार्थ-विजिगीषु राजा । है इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! राजन्‌! तू जज्ञानः =प्रकट होकर 
सहसे-शत्रुविजयी बल ह सोमं-ऐश्वर्यमय राष्ट्र को पपाथ=पालन कर और 
रू 


अन्न, जल को व्यवस्था व रक्षा 


माता=जगत्‌-उत्पादक महिमानम्‌=तेरे सामर्थ्य को प्र उवाच=उत्तम रीति से कहे। 
हे इन्द्रनसेनानायक! तू {=विशाल अन्तरिक्ष को सुधा-युद्ध-साधनों से अ पप्राथ= 
विस्तृत कर और,देवेभ्यःत्ररिबः चकर्थ-विजयेच्छुक सैनिकों के लिये धन उत्पन्न कर। 
भावार्थ- रक्षा को प्राथमिक सूची में रखकर राजा रक्षा-साधनों का विस्तार करे। 
तिभू तथा अन्तरिक्ष को भी युद्ध-साधनों से सुसज्जित तैनात करे। सैनिकों को 
ष ते हुए उनकी वृत्ति-वेतन को वृद्धि करे। इससे राष्ट्र की भूमि की रक्षा होकर राष्ट्र 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्ठुष्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 


डे सेना का कुशल नेतृत्व 
यद्योधया महतो मन्य॑मानान्त्साक्षांम तान्बाहुभिः शार्शदानान्‌। 


यद्वा नृभिर्वृत इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रवसं ज॑येम ॥ ४॥ 
पदार्थ-यत्‌-जन तू. महंत) पड़े अंडे अम्यैंमीमान+अमिंगीनी शेत्रुओं को योधयाः=हमसे 
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करें। वा-और यत्‌=जन हे इन्द्र=सेनापते ! तू नृभिः वृततः=वीर नायकों से घिर कर अभि ईश ॒ 
a सम्म 

को जीतें। 
भावार्थ-सेनापति युद्ध क्षेत्र में लड़ते हुए वीर सैनिकों के मध्य में ले रे हित र्धन 
करे। उनके बीच में राष्ट्रभक्ति का उपदेश करके विजय की प्रेरणा करे। इससे त होकर 


संग्राम में अवश्य ही विजयी होगी। 
ऋषि :--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- 
सेनापति के मुख्य कर्त्तव्य & , ) 
प्रेन्द्रस्थ वोचं प्रथमा कृतानि प्र नूत॑ना मघवा या 
य॒देददेवीरस॑हिष्ट माया अर्थाभवत्केव॑लः अज ।५॥ 
पदार्थ-इन्द्रस्य”-शत्रुहन्ता सेनापति के प्रथमा=मुख्य ` कनि | को मैं प्र-बोचम्‌= 
कहता हूँ। मघवा=एऐश्वर्यवान्‌ या=जिन नूतना=नये- Le कार्यो -को चकार=करे, उनको प्र 
वोचं"अच्छी प्रकार कहूँ। यत्‌=जन वह अदेवीः म `उच पुरुषों के कपट कृत्यों को भी 
असहिष्ट=पराजित करे अथ=अनन्तर सोमः=यह 6 ्‌ राष्ट्र केबलः=केवल अस्य 


अभवत्‌=उसी के अधीन हो जाता है। . 
भावार्थ-सेनापति राष्ट्र को ऐश्वर्यशाली तने लिए राष्ट्र रक्षा की नयी-नयी योजनाएँ 
he एवं सुसञ्जित करने के कार्य करे। राष्ट्र 
कर्‌ a 


बनावे। सेना को सदूढ़ बनाने तथा युद्ध-साः 
पूर्ण कार्य करे या शत्रु राष्ट्र के गुप्तचर 


के अन्दर भी जो दुष्ट लोग राष्ट्र को दुर्बल 
कोई छल करें तो उनको भी शक्ति के 65 थ^खिफ़ेल करे। इन सब कार्यो का वह स्वयं नियन्त्रण 


करे। 


शलक राजा 

तबेदं विश्व॑ः + ज गरः यत्पश्यसि चक्ष॑सा सूर्य स्य। 

गर्वामसि 

पदार्थ-हे र | | | यत्‌=जो तू सूर्यस्य चक्षसा=सूर्य के प्रकाश से पश्यसि=देखता 

है, इसलिए इदं यह समस्त विश्व अभितः=सब तरफ तव-तेरे ही पशव्यं=* पशव्य ' 
अर्थात्‌ इन्द्रियों से है। तू गवाम्‌ गोपतिः असि=सब वाणियों, भूमियों और सूर्यादि 
लोकों 5 गो स्वामी है। प्रयतस्य-सर्वोत्कृष्ट सञ्चालक तेरे ही दिये बस्व:-ऐश्वर्य 
का हम त्भोग करें। 

= में गौ=गाय, भूमि तथा वेदवाणी की रक्षा एवं पालन के कार्य करे। 
क राष्ट्ररके की समस्त योजनाओं को स्वयं देखे और उन पर नियन्त्रण रखे। 

:-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राबृहस्पती॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
राष्ट्र की रक्षा 
बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिंवस्य। 


ध॒त्तं रयि स्तुथत कर चिह्ूर्थ ग्रे चयं पति खेस्तिभिः दा ने: ॥ ७॥ 
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पदार्थ-हे बृहस्पते-महान्‌ विश्व-पालक! हे इन्द्रः च=जीवात्मन्‌! युवम्‌=आप दोनों, 
दिव्यस्य उत पाथिवस्य वस्वः=आकाश और भूमि के समस्त ऐश्वर्या के ह) 
आप दोनों स्तुवते कीरये चित=स्तुतिशील विद्वान्‌ को रयिं धत्तम्‌=ऐश्वर्य दो। हे स 
यूयं स्वस्तभिः न सदा पात=आप सदा ही उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करो। 
भावार्थ-राजा च सेनापति राष्ट्र की भूमि=सीमा की रक्षा, भूमि तथा आकाश दो में 
सुरक्षा-तन्त्र को स्थापित करके करें, तभी राष्ट्र समृद्ध च ऐश्वर्यशाली होगा। गान | ९3 राष्टि रक्षक 
राजा ब सेनापति का आदर करती है। 
अग्रिम सूक्त का ऋषि वसिष्ठ व देवता विष्णु तथा इन्द्राविष्णू हैं। 
[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-विष्णुः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ = 
ईश्वर की महिमा अपरम्पार है 
प्रो मात्र॑या तन्वां वृधान न तें म : र र्‌ हज 
उभे तें विद्य रज॑सी पृथिव्या विष्णों देव त्वं 
पदार्थ-हे वुधाना-सबसे बढ़े! वा जगत्‌ के बढ़ाने झ 
को फैलानेवाले, मात्रया=जगत्‌ को बनानेवाली प्रकृति से भी 


सेः-उत्कृष्ट ते=तेरी महित्वम्‌=महिमा 


को कोई भी न अनु आश्‍्नुबन्ति=पा नहीं सकते। है पर्वप्रकाशक ! पृथिव्याः ते=संसार 
के विस्तारक तेरे ही बनाये इन उभे=दोनों थिवी, वा आकाश और भूमि लोकों 
को विद्य-जानते हैं। तू अस्य=इससे भी {त्क तत्त्व को चित्वे=जानता है। 


भावार्थ-सर्वव्यापक परमेश्वर इस बताता 

सूर्य, भूमि व आकाश आदि लोकों को, खनि 

प्रकृति से उत्कृष्ट है। उसकी म भ को 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ द धसे 


< / 
तँ को फैलाता है, सबको प्रकाशित करता है, 


ण ई। क जातो देव॑ महिम्नः परमन्त॑माप। 
क॑मृष्े बृहन्त दाधर्थ प्राचीं ककुभं पृथिव्याः॥ २॥ 

न जायमानः=न उत्पन्न होता हुआ और जातः=उत्पन्न 
सामर्थ्य की परम्‌ अन्तम्‌=परली सीमा को न आप-प्राप्त नहीं 
बेव-सर्वैप्रकाशक ! तू बृहन्तं=बड़े भारी, ऋष्वं-महान्‌ नाकम्‌=दुःख-रहित, मोक्ष 
उत्‌ अस्तभ्नाः=उठा रहा है और पृथिव्याः=पृथिवी की प्राचीं ककुभं- 
“को से सूर्य प्रकाशित करता है वैसे ही तू पृथिव्याः=जगत्‌ को फैलानेवाली प्रकृति 
र केभेम्‌=जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्व से उत्तम रूप से प्रकट होनेवाले आर्जवी भाव 
अ भाव को दाधर्थ-धारण कराता है। 

` ह जगदीश्वर अजन्मा है। उसका सामर्थ्य अनन्त है। वह मोक्ष का अधिपति हे 
तथा आकाश, भूमि व समस्त दिशाओं को प्रकाशित करता है। मूल प्रकृति में प्रेरणा करके विकृति 


उत्पन्न करता है, अर्थातःक्वत्तामच्यत, स्राव को-सज़त।ह्ै। (286 ० 88.) 


हुआ कोई ते म 
कर सका है। हे 
धाम और आं 
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ऋषि :--वसिष्ठ: ॥ देवता-विष्णुः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
जगदधारक परमेश्वर 
इरावती धेनुमती हि भूतं सूयवसिनी मनुषे दशस्या। ह 
व्यस्तभ्ना रोद॑सी विष्णवेते दाधर्थ पृथिवीमभितो मयूरख्रैः ॥ ३॥ SY 


पदार्थ-हे द्यावापृथिव्यौ=आकाश और भूमि, सूर्य और भूमि! तुम व ऑप =जलों, 
अन्नों से युक्त तथा धेनुमती=रसपान करानेवाली, गौ, वाणी तथा किरणों से ््‌ =मनुष्य 
| 


के लिये सु-यवसिनी-उत्तम अन्नवाली और दशस्या=सुख देनेवाली भूतम्‌ 
तू एते रोदसी=इन पृथ्वी और आकाश को वि अस्तभ्नाः=विशेष रूप थामे 
पृथिवी को अभितः=सब ओर से मयूखैः=किरणों से दाधर्थ= धः ल 

- भावार्थ-सूर्य, आकाश व भूमि ही अन्नों, जलों व रसों को 
प्रात करके समस्त प्राणी जीवन धारण करते हैं। वह व्यापक परश ७ 
को भी धारण करता है। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः- अत्िष्डुपु ॥ स्वर :-थैवत: ॥ 
वैज्ञानिकों के क 
उरुं य॒ज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकं ज तूये य ुषास॑मग्निम्‌। 
दास॑स्य चिद्‌ वृषशिप्रस्यं माया य पृतनाज्येषु ॥ ४॥ 
पदार्थ-हे नरा=नायको ! हे स्त्री-पुरुषो ! =जिद्युत्‌, जल को वर्षाने हारे, सूर्य 


था मेघ को वर्षानेवाले तुम दोनों मिलकर 
को जनयन्ता =उत्पन्न करते हुए यज्ञाय=तत्त्वों 
स्थान अन्तरिक्ष को उपयोगी बनाते हो 
जलवाले मेघ की मायाः=नाना रचनाओं को 
पृतनाज्येषु=जलों के निमित्त लिकर ते करते वैसे ही आप दोनों, सूर्यम्‌=सूर्य तुल्य तेजस्वी और 
उषासम्‌=उषा के तुल्य व विदुषी भर अग्निम्‌=अग्नि तुल्य ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ को प्रकट 
करते हुए यज्ञाय=परस्पर द्र रतिदान, सत्संगादि के लिये उरुं लोकं चक्रथुः उ=विशाल 
गृहादि स्थान बनाओ Sy) #्येषु=संग्रामों में वृष-शिप्रस्य-बलवान्‌ नेतावाले दासस्य= 
प्रजानाशक शत्रु जन क्रो म कुटिल चालों का जघ्नथुः=नाश करो। 

गरेपकेः कीरेनेवाले विद्वान्‌ पुरुष व विदुषी स्त्रियाँ राष्ट्र को उन्नतिशील बनाने 
के लिए सौर ज, सृजे बर्षा कराने की विद्या, उन्नत गृहों=भवनों के निर्माण को तकनीक 


तथा कर परू“किजिये\ प्रात करने के लिए अस्त्र-शस्त्र निर्माण की कला आदि के वैज्ञानिक 
आविष्कार ऊृहें। 
->बसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अजेय शत्रुसेना पर विजय 
शे इन्द्रांविष्णू दूंहिताः शम्बरस्य नव॒ पुरों नव॒तिं च॑ श्नथिष्टम्‌ 
शतं वर्चिनः सहस्त्रं च साकं हथो अप्रत्यसुरस्य वीरान्‌॥ ५॥ 
पदार्थ-हे इन्दति Thr । हे व्यापक शक्तिशालिन्‌! आप दोनों शम्बरस्य=शान्ति- 
सुख-नाशक शत्रु के धी मो पुर ९९ रियो, अक्सि “क्षी) शनथिष्टम्‌=नाश करो। 


वा पवन के समान लोकोपकारक जनो! 
सूर्यम्‌= सूर्य, उषासम्‌=और उसकी क क पे 
के परस्पर मिलने के लिये उरुं लोक सम 
और वृषशिप्रस्य दासस्य=वर्षक जल 


ध F 
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असुरस्य=नलवान्‌ शत्रु के आप्रति=बेजोड़, शातं सहस्त्रं च बर्चिनः वीरान्‌=सौ ६ जस्वी 
बीरों को साक हथः=एक साथ दण्डित करो। 
भावार्थ-राजा और सेनापति राष्ट्र में सुख और शान्ति स्थापना करने के लिछि, 
(निन्यानवे) प्रकार की नगरों को नष्ट करने की विद्या को जानकर शत्रु की अजेय 
को भी परास्त करें। cf 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर कक 
मन की प्रेरक शक्ति 


इयं म॑नीषा बहती बृहन्तोरुक्रमा 5 
ररे वां स्तोमै विदर्थेषु विष्णो पिन्व॑तमिषों 


° 


वृजनेषु-शत्रु नाशक प्रयाणकारी बलों में इषः 

भावार्थ-संग्रामों में विजय पाने के लिए म 
सेनापति दुढ़ इच्छाशक्ति से संयुक्त होकर अपनी सेना 
शत्रुओं पर विजय पाने के लिए तीव्रता से प्रेरित 


से वर्धयन्ती-बढ़ाती हुई विदथेषु=संग्रामों में स्तोमं ररे= ष्‌ 


| 5 
बल्ग सुटर होना आवश्यक है। राजा व 
कार बढ़ावें इससे सेनाएं संगठित होकर 


र 
चि त्त्रिष 


ऋषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता-विष्णुः । का स पृ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वष॑ट्ते विष्णवास आ स्रं जुषस्व शिपिविष्ट हव्यम्‌। 
वर्ध॑न्तु त्वा सुष्टुतयो रिरो मेयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 


ल से घिरे! नियमों में बद्ध! ते=तेरा आसः=स्थापन 

हँ। हे शिपिविष्ट=तेजों से युक्त! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌! 

'जुषस्थ-वह उपायन, भेंटादि स्वीकार कर त्वा=तुझे मे=मेरी 

सु-स्तुतयः गिरः=स्तुति में लत ज्जन वर्धन्तु-बढ़ावें। हे विद्वान्‌ पुरुषो! यूयं सदा स्वस्तिभिः 
नः पात=आप सदा ही उत्तम(साधनों से हमारी रक्षा करो। | 


न प्रजाएँ सेना को अनुशासित रखकर प्रशिक्षित करनेवाले सेनापति का 
बाणियों तथा भेंट से सम्मान किया करें। समाज के सम्मानित जन विद्वानों की प्रेरणा 


पदार्थ-हे विष्णो=व्यापक, ज 
बषटू=सत्कार-पूर्वक आकुणोझ्ि-व 
तू मे=मुझ राष्ट्र जन का तत्‌ ह्यम्‌ 


से इन कार्यो को, करें उत्साहित होकर वे सैनिक तथा सेनापति प्रजा की रक्षा के लिए और 
७ गे 
ऋषि वसिष्ठ व देवता विष्णु है। 
[ १०० ] शततमं सूक्तम्‌ 
शे ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विष्णु: ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
यशस्वी दान 


नू मरतो, दयते सनिष्यन्यो विष्ण॑व उरुगायाय दार्शत्‌। 
प्र यः सत्राचा मनेसा' यजति एतर्विन्त नर्यमीविवासात्‌॥१॥ 
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पदार्थ-यः=जो मर्तः =मनुष्य, सनिष्यन्‌=दान देने की इच्छा से 'दयते=दान देता, दया 
करता है वही उरू-गायाय=नहुतों से स्तुतियोग्य विष्णवे-परमेश्वर के र 
करे! यः=जो मनुष्य सत्राचा मनसा=सत्यनिष्ठ मन से प्र यजाते=दान करता वा देबि 
है वह एतावन्तं=उतना ही नर्यम्‌=मनुष्यों के हित की आ विवासत्‌=सेवा 


भावार्थ-जब मनुष्य दान देना चाहे तो मन में श्रद्धा रखकर ही देवें म लिए 
न देवे। वह अपने हृदय में यह भाव उत्पन्न करे कि ईश्वर सर्वव्यापक है, ये है अतः 
उसी को समर्पित है। उसी की प्रजाओं=जीवों के लिए मैं दे रहा हूँ। यह कहलाएगा। 


ऐसे निरभिमानी दानी की लोग प्रशंसा करेंगे। 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विष्णु: ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ चर 
ज्ञानयुक्त बुद्धि की याचना 
त्वं विंष्णो सुमतिं विश्वज॑न्यामप्र॑युतामेवयावो८/म] 
पर्चो यथां नः सुवितस्य भूरेरश्वांवतः पुरुशेडस्द्रस्थ-राय: ॥ २॥ 
पदार्थ-हे विष्णो=व्यापक प्रभो! त्वे=तू विश्वान 
अप्रयुताम्‌=सनके साथ मिली हुई, सुमतिं मतिम्‌=उत्तम हई कक 
नः=हमारे सुवितस्य-उत्तम रीति से प्रास भूरेः अजब से अश्वों से युक्त, पुरु- 
चन्द्रस्य=बहुतों के आह्लादकारी रायः=एऐश्वर्य का i फम्पर्क हो। 

सच ना किया करे। उत्तम बुद्धि के द्वारा श्रेष्ठ 
४ | को तृप्त व प्रसन्न करे। इससे स्वयं 


त बुद्धि को दाः=दे। यथा=जिससे, 


X= 


की अत्यन्त सन्तुष्टि मिलेगी। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-विष् 

[तर का शासन 
चक्रमे शतर्चसं महित्वा। 


त्रिर्देवः 
प्र विष्णुरस्तु तवसे स्वीय) [र ह्य॑स्य स्थविरस्य नाम॑॥ ३॥ 
पदार्थ-देवः= 6 ह स्स्म्रेश्वर ने महित्वा-महान्‌ सामर्थ्य से एतां=इस पृथिवीम्‌= 
पृथिवी को त्रिः=तीन ते शतेेअर्चसम्‌=सैकड़ों दीसि युक्त पदार्थो से पूर्ण वि चक्रमे=बनाया 


है। सूर्य, 54 2028 अग्नि से पृथ्वी, की सहस्रं चमकते पदार्थों का भण्डार बनाया है। वह तवसः 
तवीयान-बलवान्‌ विष्णु:-प्रभु प्र अस्तु-सबसे उत्तम है। उस स्थविरस्य=नित्य 
प्रभु का नाम= शासन सूर्य-प्रकाश के समान त्वेषं हि=तेजोमय और उज्ज्वल 


दि परमेश्वर ने इस पृथ्वी लोक को कुशलता से बनाकर सूर्य, विद्युत्‌ 
कर दिया है। इसके गर्भ में अनेकों पदार्थो को भर दिया है। ये सब 
में चल रहे हैं। ऐसे प्रभु के नाम-स्वरूप का स्मरण किया करो। 

:-वसिष्ठः॥ देवता-विष्णुः ॥ छन्दः-आर्षींत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

बसने योग्य भूमि का स्त्रष्टा 


वि चंक्रमर,प्रिवीमेल एत क्षेत्रा तिण्णुर्मचुहे हशूत। 


ध्रुवासो अस्य कीरयो जनांस उरुक्षितिं सुजनिमा चकार॥ ४॥ 
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पदार्थ-एषः=वह विष्णुः =व्यापक परमेश्वर एतां पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को मनुषे 
दशस्यन्‌=मनुष्यों को दान देता हुआ क्षेत्राय=निवास करने के लिये वि चक्रमे=विवि ल 
का बनाता है! अस्य=इसकी कीरयः =स्तुति करनेवाले जनासः=जन्तु, आंत्मगण क्षुद एसः 
हैं। वह पृथ्वी को उरू-क्षितिम्‌=नहुत जीवों से बसने योग्य और सुजनिम्‌=उत्तम 
जन्तुओं, अन्नादि, चनस्पतियों को उत्पादक आ चकार=बनाता है। 
भावार्थ-उस व्यापक परमेश्वर ने इस भूमि को बसने के योग्य म लिए दान 
दी है। फिर सबकी आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए अन्न, ओऔषधियाँ, था जीव- 
जन्तुओं को भी बनाता है। ऐसे दानी प्रभु की स्तुति किया करो। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विष्णुः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ pe धैवतः 
महान्‌ प्रभु 
प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नामार्यः श॑सामि i । | 
तं त्वां गृणामि त॒वस॒मत॑व्यान्क्षय॑न्तम॒स्य Ne शके॥ ५ ॥ 
पदार्थ-हे शिपिवरिष्ट=सूर्य ह रश्मियों से आवृत! + स्वामी, वसुनानि=सब 
कर्मो को विद्वान-जानने हारा है। तत्‌-जो तेरे ही और बयुनानि=कर्मो की 
अद्य-आज मैं शंसामि=स्तुति करता हूँ। मैं अत्य [चरः > मनुष्य, त्वा तवसं=तुझ 
बलवान्‌ की स्तुति करता हूँ और अस्य रजसः पसक विश्व के परे बिद्यमान, महान्‌ से 
महान्‌ त्वा तं गृणामि=उस तेरी मैं प्रार्थना व 
आ ब्रह्माण्ड का 5 प पको 
कर्मों को जानता है, सबसे बलवान्‌ शह हा महान्‌ प्रभु की स्तुति किया करो। 
कक :-निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


मा वर्पो आस्मध रे. गुह छुतच्यद 
पदार्थ-ते=तेरा व्किम लि नसा रूप परिचक्ष्यं भूत=कथन-योग्य है यत्‌=जिसको 
तू बवक्षे=स्वयं बता रहा है न्हिमैं शिपिविष्टः अस्मि=रश्मियों में प्रविष्ट, उनसे घिरे सूर्य तुल्य 
-इससे आपने एतत्‌=उस तेजोमय वर्ष:-रूप को मा अप गूह=मत छिपा। 
श पर अन्यरूपः बभूथ=दूसरे रूपों में प्रकट होता है। 
रमेश्वर अपने तेजोमय रूप के द्वारा विश्व के समस्त पदार्थो में बसा हुआ 
रे जिस्‌ भी पदार्थ को देखो ऊपर से तो वे भिन्न-भिन्न नजर आएँगे किन्तु उन सबके 


अन्दर व म अपने तेजोमय रूप में समाया हुआ है। प्रत्येक पदार्थ में उस तेजस्वी के तेज 
को ही हरो। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-विष्णुः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


तेजोमय प्रभु 
वष॑ट्ते विष्णवास आ कूंणोमि तन्में जुषस्व शिपिविष्ट हव्यम्‌। 
वर्धतु त्वा“सुहुतथोणिरों मेयू्ेपांतास्वस्तिभिए सस्व न: nN 


२९० फ्र्फ़्ज़्धाज्भाधा9/१थआर .९ (29 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ-हे विष्णो-व्यापक, नाना सैन्यों से घिरे! नियमों में बद्ध! ते=तेरा आसः=स्थापन 
वषट्‌=सत्कार-पूर्वक आकुणोमि=करता हूँ। हे शिपिविष्ट=तेजों से युक्त! $. 
तू मे=मुझ राष्ट्र जन का तत्‌ हव्यम्‌ जुषस्व=वह उपायन, भेंटादि स्वीकार कर त्वी- 
सु-स्तुतयः गिरः=स्तुति में विद्वान्‌ जन वर्धन्तु-बढ़ावें। हे विद्वान्‌ पुरुषो! यूयं 
नः पात=आप सदैव ही उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करो। 

भावार्थ-उस व्यापक परमेश्वर का तेज उसके सृष्टि नियामक नियमों में है। सभी 
तेजस्वी पदार्थो में उसी का तेज है। ऐसे तेजस्वी प्रभु की स्तुति करके > Ci को पवित्र 

प ) 


किया करो। 
अगले सूक्त का ऋषि वसिष्ठ: कुमारो वाग्रेयः तथा देवता पर्जन्य 
अथ पञ्चमाष्टके सप्तमोऽध्याथः 


[ १०१ ] एकोत्तरशततमं 
ऋषिः-वसिष्ठः कुमारो वाग्नेयः ॥ देवता-पर्जन्यः ॥ De ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


भो रोरवीति १॥ 
तिः्शज तिन है ज्योतिरग्रा: वाचः वदति=प्रथम 
(के र ऊधः मधुदोधम्‌ दुहे अन्तरिक्ष से जल 
धियो को गर्भित करता है वैसे ही हे विद्ठन्‌! 
तू ज्योतिरग्रा=ज्ञान-ज्योतियों से युक्त हि नेः स: =तीनों वेदवाणियों-यजुष, ऋग और साम को 
प्र वद=उपदेश कर याः=जिनसे व्‌ स -स्॑ष्यों में श्रेष्ठ जन एतत्‌ ऊधः=इस ऊर्ध्वस्थित ब्रह्म 
से मधु-दोघम्‌=ऋग्वेदमय ज्ञान-टस-को दुह्ढेटदोहन करता है सः=वह ओषधीनां=अन्नादि के 
ग्रहण करनेवाले चत्सं=छोरे छे के सेमान बालक को अपना वत्सं कुण्वन्‌=शिष्य बनाकर 
सद्यः=शीघ्र ही जातः=स्वग्रं ल होकर रोरवीति=उपदेश करता है। 

ञो ने शिष्यों को ऋग, यजु और साम स्वरूपवाली ज्ञानज्योतियों से 
ध के लिए शिष्यो के मध्य में जाकर इस वेदवाणी के सारगर्भित 


पदार्थ-जैसे वृषभः-बरसता मेघ 
विद्युत्‌ को चमका कर बाद में गर्जना व 
को दोहता है और ओषधीनां गर्भ द्‌ 


वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः॥ छन्दः-विराद्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
तीनों ऋतुओं में सुख का वर्धक 
टो ओष॑धीनां यो अपां यो विश्व॑स्य जग॑तो देव ईशें। 


त्रिधातुं शरणं शर्म यंसत्रिवर्तु ज्योति: स्वभिष्यपस्मे॥ २॥ 
प वर्धनः=ओषधियों को बढ़ानेवाला, अपां वर्धनः=जलों को बढ़ानेवाला, 
वह न 


देव:-प्रकाश, जल का दाता बिश्वस्य जगतः ईशे>सब जगत्‌ का स्वामी है। 
ज्योतिः यंसत्‌=तीनों ऋतुओं में सुखप्रद प्रकाश देता है वैसे ही यः-जो देवः प्रभु 


ओषधीनां वर्धनः = जशास ए जीतों की. हा Fs =जो अपां बर्धनः=जलचारी 


जीवों को बढ़ानेवाला := “का ईशे-स्वामी है। सः=वह 


भावार्थ-समस्त जगत्‌ का स्वामी परमेश्वर वात, पित्त, कफ इन तीन धातुओं 
प्रदान करके सुख के साधन त्रिवेदमय ऋषग्‌, यजु, साम रूप वाणी देता है। गर्मी, सर्दी a 
तीन ऋतुओं में विभिन्न प्रकार के पदार्थ ऋतु के अनुकूल प्रदान करता है तथा २ (2 पभचर, 
थलचर तीनों प्रकार के जीवों को बढ़ने के साधन भी देता है। ६३५ 

ऋषिः-बसिष्ठः कुमारो वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌। ट $ थेवतः॥ 
प्रभु के दो रूप 
स्तरीरु त्व॒द्धव॑ति सूत॑ उ त्वद्यथाव॒शं तन्बै चक्र 
पितुः पयः प्रतिं गृभ्णाति माता तेन॑ पिता व॑र्धते हक ॥३॥ 

पदार्थ-त्वत्‌=मेघ का एकरूप स्तरीः उ=न व 20: है, सूते त्वत्‌=और 
उसका एक रूप प्रसवशील गौ के तुल्य जल-धाराएँ है। एषः यथावशं तन्वं 
चक्रे-वह सूर्य-कान्ति के अनुसार अपना व्यापक लेता है। वह पितुः पयः 
प्रतिगृभ्णाति=सूर्य रूप पिता से जल ग्रहण करता औ Fe माता=पृथिवी भी जल ग्रहण 
करती है। तेन=उस जल से पिता बर्धते=्सूर्य महिमा से (डे ढेता और तेन पुत्रः बर्धते=उसी जल 
से पुत्रवत्‌ ओषधि, वनस्पति तथा जीवादि भी बढ़्ते/हरचसे-ह। हे प्रभो ! त्वत्‌=तेरा एक रूप स्तरीः 
भवति उ=सर्वाच्छादक होता है और त्वत्‌= सूते उ=जगत्‌ को उत्पन्न करता है। 
यथावशं=जितनी इच्छा होती है उतना ही ऐख्‌ः= परमेश्वर तन्वं=अपना विस्तृत संसार 
चक्रे=बनाता है। माता=जैसे माता पितुर्नः क्ति) पयः प्रतिगृभ्णाति=वीर्य ग्रहण कर गर्भ 
धारण करती है और उससे पिता पुत्रः व ते पिता का वंश, पुत्र बढ़ता है। वैसे ही पितुः=सर्वपालक 
पिता से ही माता=सर्वनिर्मात्री प्रद्‌ र्य, शक्ति को प्रति गृभ्णाति=प्रति सर्ग ग्रहण करती 
है और तेन=उससे ही प हिम मवर्धते=बढ़ती है। 

भावार्थ-परमात्मा के दो पहत्ौ रूप है जो सृष्टि के सब पदार्थो को आच्छादित 
करता है और दूसरा रूप है उत्पत्ति करना। जितना आवश्यक है उतना ही संसार प्रभु 
बनाते हैं। जड़ प्रकृति को वह शक्ति प्रदान करता है जिससे सूष्टि बनती है। इस सृष्टि- 


रचना से ही प्रभु $ मा ल्वढ़ती है। 
ऋषि :-वसिष्ठ: वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 


सर्वाधार परमेश्वर 


oe भुव॑नानि तस्थुस्तिस्रो द्यार्वस्रेधा सस्त्रुराप॑ः। 

: कोशांस उपसेच॑नासो मध्व॑: श्चोतन्त्यभितो विरप्शम्‌॥ ४॥ 
| न जप आधार पर विशवानि भुबनानि=समस्त लोक, तस्थुः=स्थित हैं, 
| . द्यावः-जिसके आश्रय तीनों लोक पृथ्वी, अन्तरिक्ष और सूर्य स्थित हैं। 
| आश्रय लेकर आपः त्रेधा सस्त्रुः=जल तीन प्रकार से गति करते हैं, पृथिवी 
से वाष्प बनकर ऊपर उठते न पखसके , मेघ से जल बनकर नीचे आते और समुद्र से वायु के बल पर 
भूमि पर आते हैं ऑऔर/थैंस्थिनें/जिसके:(आंश्रेयअंत्रय: ह्कीशकास>तीन कोश मध्वः उपः 
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सेचनासः=जल वर्षक मेघों के समान मधुर आनन्द की वर्षा करनेवाले होकर विरप्शम्‌ 

अभ्मितः=उस महान्‌ के चारों ओर एचोतन्ति-गति करते हैं। अध्यात्म में तीन कोश- 

मनोमय, आनन्दमय। सूर्य में तीन कोश-वर्णमण्डल (Chromosfhere) ड Fe fe) 
और उद्रजन। यह सब कर्म उस महान्‌ प्रभु के ही अधीन हो रहे हैं। 

भावार्थ-पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्यौ ये तीनों लोकों का आश्रय {की गतियों 

का प्रेरक तथा तीनों कोश=ज्ञानकोश ऋग्‌, यजु, साम से जिस के आनन्द है वह 

सर्वाधार प्रभु ही है। उसकी महिमा को देखो। 

ऋषिः-वसिष्ठः कुमारो वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः॥ छन्दः-वि 

प्रभु की स्तुति हृदय से करें 

इदं वच॑ः पर्जन्याय स्वराजे हृदो अस्त्वन्तरं र्त 


पदार्थ-इदं वचः=यह वचन स्वराजे=स्वप्रव 

के लिये हृदः आन्तरं अस्तु=हृदय के भीतर हो। तत- 

करे अस्मे=हमारे सुख के लिये मयः-भुवः द 3 ८सुखदात्री वृष्टियाँ सदा हों और 

सुपिष्पलाः=उत्तम फलयुक्त देव-गोपाः=मेघ द्ि श | स्क ओघधीः:=आओषशियें भी मयः-भुव 
सन्तु=सुखकारी हों। 

भावार्थ-जिस परमेश्वर की कृपा से|क्षे' 

रोग निवारण तथा फलों से स्वास्थ्यवर्द्धन 

हृदय से स्तुति किया करें। हृदय के क्रे 5 

ऋषिः-वसिष्ठः कुमारो 


ए कर हमें सुखी करते हैं। औषधियों से 
में सुख मिलता है ऐसे सुखदाता प्रभु के लिए 
गई स्तुति को ही प्रभु स्वीकार करते हैं। 
अ -पर्जन्यः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
परमेश्वर 
ee तस्मिन्नात्मा जग॑तस्तस्थु॑श्च। 
यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ 
: :=प्रकृति देवी में विश्व के उत्पादक परम बीज, तेज को 
आधान kek | वृषभः =मेघ तुल्य सुखों का वर्षक, गौओं में साण्ड के समान 
पृथिवियों में ~क नीज बोनेवाला है, तिस्मन्‌=उसके ही आश्रय जगतः तस्थुषः च 
आत्मा=जंगमु संसार का आत्मा या सत्ता विद्यमान है। तत्‌ ऋतं-वह ज्ञानमय परमेश्वर 
घातु=मेरे जीवन को सौ वर्षो तक पालन करे। हे विद्वान्‌ पुरुषो! यूयं 
ह पदा पात-आप सदैव ही उत्तम साधनों से हमारी रक्षा करें। 
5 बह परमात्मा प्रकृति में अपना तेज भरकर सृष्टि के योग्य बनाता है। जीवों के 
नीड वीरस र्य के परमाणु पृथिवी में भरता है। जड़ और चेतन समस्त सृष्टि का आश्रय है। उस ज्ञानमय 
सौ वर्ष तक जीवन धारण करने का सामर्थ्य प्राप्त करो। 
प सूक्त के ऋषि देवता यही हैं। 

Pandit Lekhram Vedic Mission (293 of 88].) 
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[ ९०२ ] झथयत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसिष्ठः कुमारो वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्ज्‌ः॥ ` 


सर्वोत्पादक परमेश्वर-१ 


पर्जन्याय प्र गांयत दिवस्पुत्राय मीळ्व्हुषें। स नो यव॑समिच्छतु। म ९। र 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो! दिवः पुत्राय=सूर्य से उत्पन्न, सूर्य के पुत्र व करने 


में समर्थ, पर्जन्याय=जल दाता मेघ सदूश ज्ञान-प्रकाश से बहुतों के न | आनन्द 
के सेचंक, पर्जन्याय-सब रसों के दाता, सबके उत्पादक, परमेश्वर के गायत=अच्छी 
प्रकार स्तुति करो। सः=वह नः=हमें यबसम्‌=अन्नादि देना Pr मे 

भावार्थ-ज्ञान के प्रकाश से हृदय को आनन्द देनेवाले, बादलों प्रसन्नता 


देनेवाले तथा समस्त रसों व अन्नादि को बनाकर जीवन देनेवाले 
करने की विधि विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यों को बताया करें। 


’s परमेश्वर की स्तुति 


ऋषि:-वसिष्ठः कुमारो वाग्नेयः॥ देवता-पर्जन्यः॥ छन्दः-पादति दुभथ ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
सर्वोत्पादक परमेश RR 
यो गर्भमोषधीनां गवाँ कृणोत्यर्वताम्‌। पर्सन्येः पुरुषीणाम्‌॥ २॥ 


पदार्थ-यः=जो ओषधीनाम्‌=मेघ तुल्य 
और RT स्त्रियों के pene 
प्रभु है। 
भावार्थ- औषधियों, गाय व घोड़े 
सर्वोत्पादक परमेश्वर ही है कि रहस्य 


य)” धयो)? गवाम्‌=गौओं, आर्वताम्‌=अश्वों 
ल्पन करता है, वही पर्जन्यः =सर्वोत्पादक 


तस्मा इदास्ये 

पदार्थ-जो म वा 
करत्‌=करता है तस्मे इत्‌= 
मधुर गुण युक्त हविः = 


ः आस्ये>मुख में इडाम-वाणी को संयतं-सुनियन्त्रित 
गुणगान के लिये आस्येन्मुख में मधुमत्‌-तमम्‌= अत्यन्त 
=धारण करो। ऐसे ही जो प्रभु मेघ तुल्य नः इडां संयतं 


करत्‌=हमें नियम से उसके लिये मधुरहक्रि को आस्ये=छिन्न-भिन्न करके दूर तक 
फैला देनेवाले :=मधुर अन्नादि चरु प्रदान करो। 

स परमेश्वर द्वारा प्रदान की गई वाणी से उसको ही महिमा का 
गान=स्तुति उसके द्वारा प्रदत्त अन्न-औषध आदि को अग्नि में आहुति देकर यज्ञ किया 
करें। इससे सुख-शान्ति की वृद्धि होगी। 

डे का ऋषि वसिष्ठ व देवता मण्डूका है। 


[ १०३ ] त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


र है Pandit ८०ेवताएी,काः 29 294 of 88] मण्डूका ) 
संवत्सरं शशयाना ब्राह्यणा व्रतचारिणः । वाच॑ प ना प्रम अवादिषुः॥ १॥ 
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ही ब्रत-चारिणः=व्रत का आचरण करनेवाले संवत्सरं शशयाना: =वर्षभर हुए 
ब्राह्मणाः=' ब्रह्म ', वेद के जाननेवाले, वेदज्ञ, विद्वान्‌ जन मण्डूकाः =ज्ञान, आनन्द hs होकर 


पर्जन्य-जिन्वितां=प्रभु की दी हुई वाचं=वेद वाणी का प्र अवादिषुः =उन्षम्‌ रीर्ति? 
किया करें। ल 


भावार्थ-व्रतों को धारण करनेवाले विद्वान्‌ जन म में 
` के लिए वेदवाणी के रहस्यों को उत्तम प्रवचनों के द्वारा प्रदान 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्दः 
वेद का गान 
दिव्या आपों अभि ce न शुष्के सर 
गवामह न मायुर्बत्सिनींनां म॒ | | समेति ॥ २॥ 
पदार्थ-दूतिं शुष्कं न=सूखे चर्म-पात्र के सर 
मण्डूक को दिव्या आपः"आकाश के जल यद्‌ 
बग्नुः=मेंढकों का शब्द वत्सिनीनां गवां मायुः Ss मेड वाली गौओं के शब्द के तुल्य ही 
करते हुए एनम्‌ प्रति अभि=इस ब्राह्मण ae | 


वाणियों pS हैं : आपः=परमेश्वर से प्राप्त होनेवाली 
ज्ञान- वर्षा-जल के तुल्य ही र सनुजेप्रान्ल होते हैं तब मण्डूकानां-ज्ञान में मग्र विद्वानों 
का वग्नुः=उपदेश और बत्सि र येस 


खरे ब्रह्मचर्यवास करनेवाले शिष्यो से युक्त गवाम्‌ 
मायु:=वेद-वाणियों की ध्वनि भी आङे लोक में सम्‌ एति-अच्छी प्रकार सुनाई देती है। 
भावार्थ-तपस्वी ब्राह्मण चर के द्वारा प्रदत्त अमृतमयी वेदवाणियों की प्रासि होती 
है। ये ज्ञानी विद्वान्‌ ब्रह्मचर्य तपते हुए अपने अनुशासन प्रिय शिष्यों को इस वेदवाणी 
का उपदेश करें। तब इन | के द्वारा सस्वर छन्दों में गाई जानेवाली वेदवाणी लोगों 


पस्वी ब्रह्मचारिंयों 


A शयानं=तालाब में पड़े एनम्‌=इस 
>जब प्राप्त होते हैं तब मण्डूकानां 


बता-मण्डूकाः ॥ छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-भैवतः॥ 


द आह 'वेद-प्रचार 
35 ० न अभ्यव॑र्षीत्तृष्याव॑तः प्रावृष्याग॑तायाम्‌। 
पितरं न पुत्रो अन्यो अन्यमुप वद॑न्तमेति॥ ३ ॥ 


-_ूशतः=वर्षा को चाइनेवाले और तृष्यावतः एनान्‌=प्यासे प्रावृषि 

काल आ जाने पर अभि अवर्षीत्‌=मेघ वर्षता है 280 

द, बदन्तम्‌ अन्यम्‌ अन्यः उप एति=बोलते एक मेंढक के पास दूसरा जैसे आ 

वैसे ही आगतायां प्रावूषि=वर्षाकाल आने पर यद्‌-ईम्‌-जब भी उशतः=विद्या के 

और तुष्यावतः एनान्‌=ज्ञान-पिपासा से युक्त इन शिष्यों के प्रति विद्वान्‌ पुरुष मेघ के तुल्य 

अभि अवर्षीत्‌=ज्ञान-वर्षा करता है तब बदन्तम्‌ अन्यम्‌ उप=उपदेश करते हुए एक के पास 

अन्यः =दूसरा शिष्क;पुक्गः विपा के बल्फ ही अक्खलीकृत्य=विनम्र होकर 
उप एति=आता है और ज्ञान प्राप्त करता है। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ | | 


यदार्थ-जैसे संवत्सरं शशयानाः=वर्ष भर पड़े रहनेवाले मण्डूका:- ज [ 
पर्जन्य-जिन्वितां वाचं प्र अवादिषुः =मेघ से दी हुई वाणी को खूब न उल कल 
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भावार्थ-वर्षा ऋतु के आने पर विद्वान्‌ लोग ब्रस्तियों के समीप आकर वेदवाणी का उपदेश 
किया करें। इससे एक-एक करके अनेकों श्रोता शिष्यगण उन विद्वानों के समीप म त्त्‌ 
प्राप्त कर लेते हैं। 0 
ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्‍्द:-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
विद्या का दान 
अन्यो अन्यमनु गृभ्णात्येनोरपां प्र॑सर्गे 
मण्डूको यदभिवृष्टः कर्निष्कन्पू्निः ट 
पदार्थ-जैसे अपां प्रसर्गे=जलों के खूब हो जाने पर यत्‌ 
प्रसन्न हो जाते हैं अन्यः अन्यम्‌ अनुगृभ्णाति=एक दूसरे को 
लंबक : पृश्निः हरितेन वाचं सम्पृङ्के=पीला, कूदता मेंढक हरे न 


है, कनिष्कन्‌ 


है वैसे ही अपां प्रसर्गे=आपत वेदज्ञानों के देने के लिये 
प्रसन्न हो जाते हैं एनोः=इन गुरु और शिष्य में से भ =एक 
अनुग्रहपूर्वक स्वीकार करता है और यत्‌=जो अभिवृष्टः= 


दोनों अमन्दिषाताम्‌= 
दूसरे को अनुगृभ्णाति= 
विद्यात्रत-स्नातक मण्डूकः = 
$ विद्वान्‌ हरितेन=ज्ञान-ग्राहक 

शिष्य से वाचम्‌ संपृक्ते=अपनी वाणी का स िलेकर / उसे ज्ञान देता है। 
भावार्थ-गुरुजन अपने ब्रह्मचारी शिष्यों के रा विद्या प्रदान करते 
हैं। तब ये शिष्य विद्यात्रत-स्नातक होकर प्रसन्नर्त्‌पि प्क होकर जाते हैं। अब ये विद्वान्‌ 
भी अपने समीप आनेवाले शिष्यों को 


यदेषामन्यो अन्य र दच रच ज्ञाक्तस्थे वर्दति शिक्ष॑माण: | 
सर्व तदेषां pe यत्सुबाचो वर्द॑थनाध्यप्सु॥ ५ ॥ 
पदार्थ-यत्‌=जन एष नेप दासौ में से अन्यः=एक विद्वान्‌ शिष्य शिक्षमाणः=शिक्षा 
पाकर अन्यस्य शाक्तस्य= ह आदि से सम्पन्न गुरु की वाचम्‌ वदति=वाणी को कहता 
प॒ असिउ्म्रौप्त शिष्यों वा प्रजाओं के बीच, इन विद्वानों में सुवाचः=उत्तम 


चि: वसिष्ठः ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्दः-आघीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
शे विद्वानों की विभिन्न श्रेणियाँ 


गोर्मायुरेकों अजमायुरेकः पृश्निरेको हरित एक} एषाम्‌। 
समानं नाम cor विरूपाः पुरुत्रा वाचे पिपिशुर्वर्दन्तः॥ ६ ॥ 
पदार्थ-एषाम्‌-ईने नो में'से (एक: एके भो-मर्यि?*बेदआणियों के प्रवचन में समर्थ 
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होता है। एकः अज-मायुः=एक विद्वान्‌ अजन्मा, परमेश्वर के प्रवचन में र 
पृश्निः=एक प्रश्नोत्तर करने में कुशल है। एक हरिंतः=एक ज्ञानों को ग्रहण करने में 
ये सब समानं=एक समान नाम=' ब्राह्मण ' ' विद्वान्‌? नाम धारण करते हुए भी SS 


विद्याओं को धारण करते हैं। वे बदन्तः=प्रवचन करते हुए पुरुत्रा वाचं पिपिशुः> 
से वाणी को प्रकट करते हैं। 
भावार्थ- राष्ट्र में कुछ विद्वान्‌ वेदवाणी का प्रवचन करें, कुछ योगी कि I सिखावें 
तथा परमात्मा का साक्षात्कार करावें, कुछ शोध करें, कुछ ज्ञान द विद्याओं पर 
प्रयोग करें। इस प्रकार राष्ट्र में विविध विद्याओं का प्रचार होकर रा बनेगा। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्द उपदेश + 2 रः- 
पूर्ण ब्रह्म का उपदेश 
ब्राह्मणासो अतिरात्रे न सोमे सरो न पुर्णमर्धि in खु्दन्त। 
संवत्सरस्य तदहः परिं छ यन्म॑ण्डूकाः ष च 
पदार्थ-जैसे यत्‌=जब संवत्सरस्य=्वर्ष के बीच ,म्रावेषी्णं अहः बभूव-वर्षा का दिन 


होता है, तत्‌ अहः=उस दिन मण्डूकाः =मेंढक पूर्ण (₹: अ बन्दतः परि तिष्ठन्ति=भरे 
तालाब के चारों ओर बोलते हुए विराजते हैं। वैसे ति^रात्रे=अति रात्र सोमयाग की रात्रि 


fg > 


को अतिक्रमण कर व्रतधारी विद्वान्‌ सोमे=सोम अर्थात 
लोगो! आप पूर्ण सरः अभितः वदन्तः=प पच उपदेश करते हुए संवत्सरस्य तत्‌ 
अहः=वर्ष के उस दिन परि स्थ-सब एक रै-सो) बैठा करो। 

ते प्र ऐ गभी ब्रतधारी विद्वान्‌ एक होकर अपने शिष्यों 
के लिए उस पूर्ण ब्रह्म का उपदेश करें/ चि $ के/उस दिन सभी विद्वान्‌ व शिष्य लोग एक घर 


जैसा बनाकर बैठा करें। G ® 


के निमित्त न=भी, हे ब्राह्मणासः =वेदज्ञ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ को: ॥ छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवतः ॥ 
वेदोपदेश 
ब्राह्मणासः स मकर ब्रह्म॑ कृण्वन्तः परिवत्सरीण॑म्‌। 
अध्वर्यवो प घ्विदाना आविर्भ वन्ति गुह्या न के चि॑त्‌॥ ८ ॥ 
पदार्थ-सोमिनः ^आह्यणसः =सोमयाग करनेवाले, वा ब्रह्मचारियों को शिक्षा देनेवाले 
विद्वान्‌ लोग परि ठ शम व भर ब्रह्म कृण्वन्तः =वेदोपदेश करते हुए वाचम्‌ अक्रत=प्रवचन 
करें। अध्वर्यवः रली मणः =सूर्यवत्‌ तेजस्वी, सिंष्विदानाः=स्वेदयुक्त होकर भी केचित्‌- 
कुछ विद्वान्‌ हयाः न=गुहा में बैठे तपस्वियों के तुल्य गुह्याः =बुद्धि, ज्ञान या हृदय-गुहा में 
रमण करते हुए \आाविर्भवन्ति=प्रकट होते हैं। 
भावर्थ-र लोग अपने ब्रह्मचारी शिष्यों को वर्षभर वेदोपदेश करते रहें। यज्ञ कराते 
रहें तथा/शुप बैठकर तपस्या करते हुए ब्रह्म को भी जानें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्द:-विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वेद की रक्षा 


देवहितिं जुगुपुरद्वादशस्य॑ Pie न नरो न प्र मि॑नन्त्येते। 
संवत्सरे प्रेविष्यीगतीयां' तसी चमो अश्नुवते परविसैमम्‌॥ ९॥ 


oer 
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वर्षाकाल आने पर विसर्गम्‌ अश्नुवते-विविध प्रकार से जलों को व्याप लेते हैं, मेघ 
प्रकट करते हैं, वे द्वादशस्य=बारह मास के बने वर्ष के देव-हितिं-जलप्रद मेघ की 
करते और नरः=नायक वायुगण ऋतं न प्रमिनन्ति=वर्षा ऋतु को नष्ट नहीं होने 
संबत्सरे=एक वर्ष में प्रावूषि आगतायाम्‌=वर्षा के आने पर तप्ताः=तप से संतप्त, घर्माः= 
पुरुष भी विसर्गम्‌ अश्नुवते-विविध अध्याय, काण्डादि से युक्त वेद का अ 
द्वादशस्य=बारहों मास देव-हितिं जुगुषुः=परमेश्वरदत्त ज्ञान की रक्षा 
नरः=उत्तम पुरुष ऋतुं न प्र मिनन्ति=* ऋतु' अर्थात्‌ ज्ञानयुक्त वेद को वैसे 
जैसे नर-जीव अपने जातिवर्ग में ऋतु का व्यर्थ नाश नहीं होने हर | 


भावार्थ-तेजस्वी विद्वान्‌ व ब्रह्मचारीगण विविध अध्याय, वेद का 
अभ्यास वर्षभर किया करें। इस प्रकार ईश्वरप्रदत्त वेद ज्ञान की रक्षा रहें। उत्तम विद्वान्‌ 
पुरुष कठिन से कठिन परिस्थितियों में भी ईश्वर को ज्ञानमयी को नष्ट नहीं होने दें। 


A, 
घर ड 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-मण्डूकाः॥ छन्दः 
विविध विद्याओं का उप्र देश 
कि Re 


Ss [] | ¢ | $ 


गवा मण्डूका दद॑तः श॒तानि सहस्त्र रे Re निश्न्त आयु: ॥ १०॥ 


पदार्थ-गो-मायुः=वाणियों का उपदेष्टा [न जुनि) अदात्‌=हमें ऐश्वर्य दे। अज-मायुः 
नः वसूनि अदात्‌=नित्य पदार्थ जीव, आत्मा HN प्रकृति क्रा उपदेशक हमें ऐश्वर्य दे। हरितः =ज्ञान- 
संग्रही विद्वान्‌ नः वसूनि अदात्‌=हमें ऐश्वः दमे [डूकाः -मोक्षादि आनन्द में मग्र और अन्यो 


को आनन्दित करनेवाले विद्वान्‌ सहस्त्र स्ह सरके ऐश्वर्यो और सुखों के देने के निमित्त गां 

शतानि=सैकड़ों वाणियों का ददतः=ङ्षः ते हुए आयुः प्र तिरन्ते=आयु की वृद्धि करें। 

भावार्थ-विद्वान्‌ जन लोगों के, बंद का उपदेश करें। ईश्वर, जीव, प्रकृति इन नित्य 

पदार्थो का उपदेश करें। विविध समू तिके ज्ञान का उपदेश करें। मोक्ष तथा मोक्षानन्द की प्राप्ति के 

साधन बतावें। सांसारिक पदार्थों, को समा) हेतु शिल्प विद्या आदि सिखावें। इस प्रकार राष्ट्र में 
करें। 


भौतिक तथा इक का ऋण ज कोवृद्धि करें। 
अग्रिम सूक्त का तथा देवता इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ, इन्द्र, सोम, अग्नि, देवाः, 
ग्रावणः, < वसिष्ठ पृशि क्षे हैं। 


[ १०४ ] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
देवेता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ ॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
दुष्टों का दमन 
गा तप॑तं रक्ष॑ उब्जतु न्य॑र्षयतं वृषणा तमोवृधः । 
शृणीतमचितो न्योषतं हृतं नुदेथां नि शिशीतमत्रिणः ॥ १ ॥ 
दुष्टों का दमन। हे इन्द्रा सोमा= इन्द्र ' ऐश्वर्यवन्‌! शत्रुहन्तः! हे सोम, शासक जन! 
F मिलकर रक्षः तपतमङदुष्टों को इतना पीड़ित करो कि वे पश्चात्ताप करें। उब्जतम्‌=उनको 
झुकाओ। हे खृषणा= प्रबन्धक, बलवान्‌ जनो ! तमः-वृधः=अज्ञान, अन्धकार बढ़ानेवालों को नि 
अर्पयतम्‌=नीचे दबाओ!एछमें अस्ञिंतः> मूख व्लोिंऽंको परए भ्रृणीलप्वामीड़ित करो कि वे बुरे 


ऋषिः- 
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पथ से हट जाएँ। उनको नि ओषतं=सन्तापित करो, हतं=दण्डित करो, Se भगाते 
रहो। अत्रिणः=प्रजा का सर्वस्व खा जानेवालों को भी नि शिशीतम्‌-तीक्ष्ण 

भावार्थ-शासक जनों को योग्य है कि वह प्रजा को कष्ट देनेवाले दुष्टों 
पीड़ा पहुँचावे तथा दण्डित करे। राष्ट्र घातकों को कठोर दण्ड देवे। इससे वे दुष्ट करेंगे 


तथा बुरे पथ को छोड़कर राष्ट्र की मुख्यधारा में जुड़ जावेंगे। ज 
E र :॥ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ॥ छन्दः-आर्षीजगती ॥ 

पापी को पीड़ा दें 

इन्द्रासोमा समघशै॑समभ्यपघं तपुर्ययस्तु र 

ब्रह्मद्विषें क्रव्यादें घोरचक्षसे द्वेक्षों धत्तमनवायं 

पदार्थ-हे इन्द्रासोमा=ऐश्वर्यवन्‌। हे शासक जनो! 4 करि अघ-शंसं=पाप-चर्चा 

करनेवाले अघं-पापी पुरुष को सम्‌ अभि धत्तम्‌=अच्छ a (कुथो, वह तपुः=संतप्त होकर, 

अग्रिवान्‌ चरुः इव=अग्रि-युक्त पात्र के समान सन्तश्ष ह कर] 

ब्रह्म-द्विषि=वेद और वेदज्ञ के द्वेषी क्रव्यादे-कच्चे म / सखोरे अं 

क्या इस प्रकार मूढ़ और घोरचक्षसे-क्रूर-दृष्टि पुरुष की ओन्नवायं-निरन्तर द्वेषः धत्तम्‌=अप्रीति 
करो द 

र फला" पापियों को बन्धन में डालकर 

| को भी दण्डित करें तथा पूर्वाग्रही 


भावार्थ-शासक जन राष्ट्र में पाप कर्मों, व 
पीड़ित करें। वेद के विद्वानों के विरोधी, ब A ष 


मूर्ख लोगों का तिरस्कार करें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता- क्षोडप्पों ॥ छन्द:-निचृज्ञगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
श को दण्ड 


इन्द्रांसोमा दुष्कृतो ३ तरैः नै भर भणे तम॑सि प्र विध्यतम्‌। 
यथा नातः प नरक शचरनोद्यत्तद्वामस्तु सह॑से मन्युमच्छव॑:॥ ३॥ 
पदार्थ-हे इन्द्रोसोमा सदन । जन्‌ हे सोम=विद्वान्‌ जनो! आप लोग दुष्कृतः =दुष्ट 
और दुःखदायी कामनावाह् रेष्में'को वत्रे अन्तः=चारों ओर से घिरे कृष्णागार स्थान के भीतर 
और अनारम्भणे तमसि= -बन-रहित, ऐसे अन्धेरों में जहाँ कार्य न किया जा सके प्र वि 
त दण्डिस्‌ करो। यथा=जिससे अतः=वहाँ से पुनः एकः चन=फिर एक भी कोई 
न उद्‌ अयत्‌= न आवे। वाम्‌=आप दोनों का तत्‌=वह अद्भुत मन्युमत्‌ शवः=क्रोध 
से पूर्ण अस्तु=दुष्ट की पराजय के लिये हो। 
नह को दुःख देनेवाले दुष्ट आततायी को शासक जन कारावास में डालकर 
में रखकर दण्डित करें जिससे वह आततायी पुन: दुष्ट आचरण करने का साहस 


:-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ॥ छन्‍्द:-विराड्जगती ॥ स्वर:-निषाद: ॥ 
दुष्ट-पापियों को सन्ताप दें 
इन््सोमा व॒र्तय॑तं दिवो व॒धं सं पृथिव्या अघशैसाय तहणम। 
अत्त॑क्षते स्वैर्थरै 'पर्वतेभ्यी येने रेक्षी| वावधाने निजूतीथ: ॥ ४॥ 
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पदार्थ-हे इन्द्रासोमा=ऐश्वर्यबन्‌, हे विद्यावान्‌ दोनों जनो! आप आघ-शंसाय॒=पाप- 
चर्चाकारी पुरुष को दण्ड देने के लिये दिवः=सूर्य और पृथिव्याः=पृथिवी से चघं वर्तय त 
किया करो और उसके लिये तर्हणम्‌=नाशकारी स्वर्य=सन्तापजनक, नादकारी प jh र j 
से आनेवाले विद्युत्‌ को उत्‌ तक्षम-उत्तम रीति से प्राप्त करो। येन=जिससे वावृधानं रेक्षः> 


दुष्ट जन को निजूर्वथः=दण्डित कर सको! ए 
भावार्थ-राष्ट्र में पाप को फैलानेवाले पापी पुरुष को शासक वर्ग धूप, गले 
तक भूमि में दबाकर तथा विद्युत्‌ का प्रहार करके बहुत सन्ताप दे। 

तथा दुष्टजनों को रोका जा सकेगा। 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ॥ छन्द नची हर 


स्वर ३-> 


आकाशा से दुष्टों पर अस्त्र प्रह 
इन्द्रासोमा व॒र्तय॑तं दिवस्पर्य न्नित स यः । 
तपुर्वधेभिरजरेंभिरत्रिणो न पशीने विध्यत सच्छु,निस्वरम्‌॥ ५॥ 
पदार्थ-हे इन्द्रासोमा=राजन्‌! शासक जन! विज दोनों अग्नि-तसेभिः=अग्नि से 


चेले तपुर्वधेभिः=दुष्ट नाशक अस्त्रों 
श्ना नाशक दुष्ट पुरुष के पर्शाने=्दोनों 


तपे हुए, अश्म-हन्मभिः =मेघ से विद्युत्‌ तुल्य आघात ` 
। जिससे वह निः-स्वरम्‌=निना आवाज 


से दिबः परि=आकाश से दूर से ही मार कर 
पासों के बल समुदाय को नि विध्यतम=छिन्न 
किये, निना कष्ट पहुँचाये यन्तु=चला 
भावार्थ-राजा दुष्ट-नाशक अस्त्रो 
पर आकाश से ही अस्त्रों का प्रहार 
शक्तिहीन होकर स्वयं ही भाग जाएँ 


में सम्मिलित करे। इससे दुष्ट व शत्रुओं 


= Lb) 
ह विश्वत॑ इयं मतिः कक्ष्याश्वेव वाजिना। 


उपदेशों द्वारा प्रचार करें।.. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (300 of 88].) 
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ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ ॥ छन्द:-विराङ््जगती॥ re 
कठोरतम दण्ड व्यवस्था ठ HY 
प्रतिं स्मरेथां तुजर्यर्दरिरकैर्हतं हुहो रक्षसों भङ्गुराव॑तः। 
इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्यो न॑: कदा चिंदभिदास॑ति ड्ुुहा॥७॥ 


पदार्थ-हे इन्द्रास्ोमा=ऐश्वर्यवान्‌ ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप दोनों तयक ज एवैः= 
प्रयाणशील, सैन्यों तथा अज्ञाननाशक ज्ञानों में प्रति र क स्मरण करो। 


भङ्गरावतः=गृहादि को तोड्नेवाले तथा व्रतादि के नाशक, द्रुहः दुष्ट पुरुषों 
ओर दुष्ट भावों को हतम्‌=दण्ड दो, नष्ट करो। यः=जो नः-हमें भी द्वुहानद्वेष 
से अभिदासनि=नाश करता, वा हमें अपना दास बना लेता है, को सुगं 
मा भूत्‌=कभी सुख न हो। 
भावार्थ-शासकवर्ग शत्रु तथा दुष्टों के नाश की द समय प्रत्येक पहलू पर 
विचार करे। फिर उसे कठोरता से लागू करे। घरों= पहुँचानेवाले व अपहरण 
करनेवाले दुष्टों को कठोरतम दण्ड दें। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- र स्वरः-धैवतः॥ 
असत्यभाषी विद्वार्त वि 
यो मा पाकेन मन॑सा पर :। 
आप॑इव काशिना संगृभीता(अ इन्द्र वक्ता॥ ८॥ 


ड र मनसा=परिपक्व=दढ़, ज्ञान वा चित्त से 
न ज्ञान-सहित चरन्तम्‌=आचरण करनेवाले 
द्वारा अभि-चष्टे=आक्षेप करता है वह 


पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌। यः=जो “४ 
अथवा पाकेन=वाकेन=सत्य वचन [मने 
मा=मुझ पर आअनृतेभिः वचोभि=ॐ त 


असन्‌=असत्य का चक्ता=कहनेव र्वा काशिना संगृभीताः अपः इव-मुड्टी में लिये जलों के 
समान असन्‌ > व हो। 

भावार्थ-यदि कोई दष व्यक्ति पर झूठे आरोप लगावे तो ऐसे असत्यभाषी 
विद्वान्‌ को भी राजा दण्ड 


-सोमः ॥ छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवतः ॥ 
प्रति प्रेरणा करनेवाले को दण्ड 

एवैर्ये वां भद्रं दूषय॑न्ति स्व॒धाभिः । 
सोम आ वां दधातु निरऋतेरुपस्थें ॥ ९॥ 


अभिप्रायों से पाक-शंसं=परिपक्व, सत्य वचन कहनेवाले 
लिरूद्र मार्ग में ले जाते हैं वा=अथवा जो स्वधाभिः=अपने बल, अन्न, गृह के 


न से क पुरुषों द्वारा भद्रं दूषयन्ति=भले आदमी को दूषित करते हैं, सोम:-शासक 
राजा, तान्‌=उनको वा=भी अहये प्र ददातु=सर्पादि जन्तु के काटने, वा सर्पवत्‌ 

क्ररने के लिये दण्ड दे। वा=अथवा तान्‌-ऐसे पुरुषों को निः ऋते: =दुःखदायी जन्तु, 
सिंह, रीछ आदि वा पीडक के उपस्थे=समीप आ नमत =रकरखें 


We द्‌ 
भावार्थ-यदि कोई क्क सदशयीती विद्म की आ चतनैभोगी पुरुषों को किसी 


४ त] 
द त 
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CINCHER ENN CNINHONDN ONDINE 


i ली लक १ कक 
निर्दोष के ऊपर झूठे आरोप या उसके विरुद्ध झूठी गवाही देने के लिए दबाव डाले या प्रेरित करे 
तो ऐसे असत्य के प्रति प्रेरक को भी राजा कठोरतम दण्ड देवे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ।© 
मृत्युदण्ड की व्यवस्था 
यो नो रसं दिप्स॑ति पित्वो ॐने यो अश्वानां यो गवाँ यस्तनूरनाम्‌। 0 
रिपुः स्तेनः स्तेय॒कृहुश्रमेंतु नि ष हिंयतां तन्वाइ तनां र ९ 
पदार्थ-हे अग्ने=अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌! यः=जो दुष्ट पुरुष नः=हमारे अन्न के रस, 
सारभाग को दिप्सति=नष्ट करना चाहता है और यः=जो हमारे eS |, गवां=गौओं, 
स 


और तनूनां=शरीरों के रसं=सारवान्‌ बलयुक्त अंश को नाश करता :-₹शेत्रु, स्तेनः= चोर 
स्तेयकृत्‌=चोरी करनेवाला, पुरुष दभ्रम्‌ एतु=पीड़ा वा र हो और सः=वह 
तन्वा=शरौर और तना च=पुत्रादि से नि हीयताम्‌=वञ्चित ES 
भावार्थ-जो दुष्ट प्रजाजनों के अन्नादि खाद्य पदार्थो sd उनके पशुओं को मारे, 
उनके परिजनों को मारे या व्यभिचार करे ऐसे दुष्ट को सप ५ देवे। 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-देवाः॥ छन्दः- त्रिष फ्री स्वरः-धैवतः॥ 


ए दिला ते यश्च नत्त॑म्‌॥ १९॥ 
पदार्थ-हे देवाः=विद्ठान्‌ मनुष्यो ! यः च्रे जो नः=हमें दिवाः =दिन में या नक्तम्‌=रात 
सविर ॥ च=शरीर और पुत्रादि से भी परः अस्तु=दूर 
'हो। वह विश्‍्वा:=समस्त be = पृचिब्रीः=भूमियों, लोकों से अधः अस्तु=नीचे रहे, वह 
गढ़े में, या नीची कोटि में अस्य यशः=उसका यश, बल प्रति शुष्यतु=प्रतिदिन 


सूखता जाय। 
भावार्थ-जो दुष्ट ई में या रात में हानि पहुँचाता है उसका सामाजिक 
बहिष्कार किया जावे यश और बल दोनों नष्ट हो जाएगा। 


छः _सोमः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सत्यि की रक्षा असत्य का नाश करें 
ऋतुषे जनाय सच्चास॑च्च॒ वर्च॑सी पस्पृधाते। 
सत्यं य॑त्रदूजीय॒स्तदित्सोमोंऽवति हन्त्यास॑त्‌॥ ९२॥ 
८ चिच्छितवे-जाननेवाले जनाय=मनुष्य के लिये सत्‌ च आसत्‌ च=सत्य और 
असत्य ड्रॉनों सोबिज्ञानं-अच्छी प्रकार जानने योग्य हैं, क्योंकि सत्‌ च असत्‌ च वचसी=सत्य 


और, ते /असत्स्‌ दोनों वचन पस्मृधाते=परस्पर स्मर्द्धा करते हैं। दोनों विरोधी होते हैं तयोः=उन दोनों 
में व स्तय जो सत्य है और यतरत्‌ ऋजीयः=जो अधिक ऋजु, धर्मानुकूल है तद्‌ इतू-उसको 
ही, सोम१-उत्तम शासक विद्वान्‌ अवति-रक्षा करता है और आसत्‌ हन्ति=असत्‌ को विनष्ट 


Fe L हु का iC आ अरी f करें 
भावार्थ-विद्वान्‌ जन विलेक सै सत्यं औरे की निर्णय अच्छी प्रकार से करें। 


करें। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर :-धैवतः॥ © 
असत्यवादी को कारावास 


न वा उ सोमो वृजिनं हिनोति न क्षत्रियै मिथुया धारय॑न्तम्‌। 0 
हन्ति रक्षो हन्त्यासद्टद॑न्तमुभाविन्त्रस्य म शयाते ॥ 
पदार्थ-सोमः=उत्तम शासक वुजिनं=असत्य को न वै उ हिनोति, ठ्‌ 


मिथुया धारयन्तं=असत्य के धारक क्षत्रियम्‌=नलशाली पुरुष को =न बढ्ने दे। 
रक्षः=दुष्ट पुरुष को हन्ति=दण्ड दे, और असद्‌ वदन्तम्‌ को दण्ड दे। 
उभौ-ले दोनों भी इन्द्रस्य प्रसितौ=दुष्टों के भयकारी पुरुष के में शयाते=डाले- 
जाएँ “ग to 

भावार्थ-उत्तम शासक कभी भी झूठ को आश्रय न दे इर्‌ $ पुरुष को भी दण्ड 
दे तथा कारावास में बन्द करे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निः 


यदि वाहमनृतदेव आस मोघे व्र डक व अप्यूहे अग्ने। 
निर््रह्थ स॑चन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ-यदि चा=और यदि अहम्‌=में ॐ लत धः=असत्य बात का प्रकाश करनेवाला हूँ, 
हे अग्ने-तेजिस्वन्‌। अथवा मैं देवान्‌ वि हट “पुरुषों से भी मोघं-झूठ-मूठ, ऊहे=नाना तर्क- 
वितर्क करता हूँ, हे जातवेदः-विद्धन्‌ !“शानव अस्मभ्यम्‌्-विचार करो कि हमारे सुधार के लिये 
किम्‌ हणीषे>क्या-क्या क्रोध कर“हमें क्विस प्रकार दण्डित करो। क्योंकि ्रोघ-वाचः=द्वेष को 
बात कहनेवाले ते=वे re द 
को सचन्ताम्‌=प्रात हों। 


भावार्थ-यदि कोई «का सहारा लेता है अथवा विद्वानों से व्यर्थ में तर्क-वितर्क 
या कुतर्क करके उन्हें कृष्ट है तो ऐसे द्वेषी को भी उत्तम शासक उचित दण्ड अवश्य 
देवे। O 
ऋषिः- -इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ॥ छन्दः-निचूत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर :-धैवतः ॥ 


अंग-भंग द्वारा दण्ड 
मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य। 
गा स वीरैर्दशभिर्वि यूया यो मा मोघं यातुंधानेत्याह॥ ९५॥ 
न मैं यातुधानः=अन्यों का पीड़क अस्मि=होऊँ और यदि वा-जो मैं 
के आयुः=जीवन को ततप=पीड्त करूँ, तो मैं अद्य मुरीय=आज ही मृत्यु 
को प्रास होऊँ। अन्य को पीड़ा देने और मनुष्य को हानि पहुँचानेवाले को मृत्युदण्ड हो। अद्य=और 


यःन्जो मोघं=व्यर्थ, nnd 50 2000 आह=पीड़ादायक कहे सः=वह तू दशभिः 
बीरै--दशों प्रकार के प्राणी मी यशी गुलिया देनी हाथो सेलि सृथाः=वियुक्त हो। 


5 अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryanintadiRe (3040f88L) रै० ३ 


थ स neni Re 
भावार्थ-यदि कोई दुष्ट अन्धे लोगों को दुःखी करे या अन्य लोगों को कष्ट पहुँचाने ऐसे 
दुष्ट को राजा कठोर दण्ड दे। और यदि कोई व्यक्ति पीड़ित करने का झूठा आरोप लगावे i) 
अंग-भंग करके दण्डित करे। 
ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
असत्य आरोप लगानेवाले को दण्ड 
यो मयांतुं यातुंधानेत्याह यो वां रक्षाः शुचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तं ह॑न्तु महता बधेन्‌ विश्व॑स्य जन्तोर॑ध॒मस्प॑दीष्ट। 
पदार्थ-यः=जो अयातुं मा=अन्य को पीड़ा न देनेवाले मुझको य आने 
देनेवाला? ऐसा कहे वा=और यः-जो रक्षाः=स्वरयं दुष्ट पुरुष ह) 
आहन-मैं निर्दोष हूँ, ऐसा कहे इन्द्रः=राजा तं=उसको महता वधेन द के 
और वह विश्वस्थ जन्तोः=समस्त पापियों से अधमः=नीचा Ee २ 
भावार्थ-यदि कोई दुष्ट निर्दोष लोगों पर पीड़ित करने व झूठ दोष लगावे या दोषी होकर 
भी स्वयं को निर्दोष बतावे ऐसे धूर्त को शस्त्र के प्रहार से ( re के नगाकर) शासकवर्ग दण्डित 
करे। 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-ग्रावाण: ॥ छन्दः 
र 
प्र या जिगांति खर्गलेव 
बत्रा अ॑नन्ताँ अब सा प॑दीष्ट 
पदार्थ-या=जो स्त्री, खर्गला इव= द्रुहा=पति-द्रोह करके तन्वं गूहमाना= 
शरीर को छिपाकर नक्तम्‌=रात के झम जिगाति=घर छोड़कर जाती है सा=वह 
अनन्तां चव्रान्‌=खूब गहरे गढ़ों को अल पेदीष्ट=प्रास हो। ग्रावाणः=क्षत्रिय लोग उपब्दैः= 
घोषणाओं सहित रक्षसः घ्नन्तु-दुष् श को विनष्ट करें। 
भावार्थ-यदि कोई दुश त्रै पति से झगड़कर या छुपकर रात को घर से किसी 
अन्य Ee के पास चली जाति श र स्त्री तथा दुश्चरित्र पुरुष को भूमि में गड्डा खोदकर दबा 
दिया जावे। 


-नि्यतत्रिष्ट्रेष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


> ण कर्मचारी को पुरस्कार 

के परूतो विष्विशच्छत॑ गृभायतत रक्षसः सं पिंनष्टन। 

भूत्वी प॒तर्य॑न्ति नक्तभिर्ये वा रिपो दधिरे देवे अध्वर १८ ॥ 

पदाथ-हेभरुतः=वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ! ये=जो नक्तभिः=रातों के समय आप लोग 

वयः A प्रकाशयुक्त होकर पतयन्ति=नगर स्वामी के समान रक्षा करते हैं ये वाऔर जो 
/ लोस्‌ अठ _हिंसारहित देवे-तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर रिपः=दुष्ट पुरुषों को दधिरे= 

पकडते हो. वे आप लोग विश्लु-प्रजाओं में वि तिष्ठध्वम्‌=विशेष-विशेष पदों पर विराजें और 

क्षु 
वि इच्छत=विविध ऐश्वूर्यो की कामना करें द रक्षसः वि गुभायस=दुष्ट पुरुषों को विविध प्रकार 
से पकड़ो और उनको से पिन्टन-खूज चीसो) देस्डित करों) कुचेल! 
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भावार्थ-जो कर्त्तव्यपरायण वीर राज पुरुष रात्रि में नगर तथा प्रजाजनों की रक्षा करते हैं, 
दुष्टों को पकड़कर दण्डित करते ऐसे राजभक्त कर्मचारियों को राजा पदोन्नति करके 9 करे। 
ऋषि :-वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ © 
आग्नेयास्त्र तथा गोली से शन्रुनाश Sy 
प्र व॑र्तय दिवो अश्मानमिन्द्र सोम॑शितं मघव॒न्त्सं शिँशाधि। ० 
प्राक्तादर्पाक्तादधरादुर्दक्तादभि ज॑हि रक्षसः । 
पदार्थ-हे इन्द्र-शत्रुहन्त: ! तू दिवः अश्मानम्‌=आकाश से गिरे | क्‌ तुल्य दिवः"आग्रेय 
अस्त्र से अश्मानम्‌=शत्रुनाशक गोली आदि कठिन वस्तु प्र म =एऐश्वर्यवन्‌! 
तू सोम-शितम्‌=ऐश्वर्य और उत्तम शासक से तीब्र हुए दोनों का सं 
शिशाधि=अच्छी प्रकार शासन कर। प्राक्तात्‌, अपाक्तात्‌, =पूर्व, पश्चिम, 
उत्तर और नीचे, दक्षिण से भी पर्वतेन=दूढ़ पोरुवाले दण्ड से, रक्षसः जहि=दुष्ट पुरुषों 
को दण्ड दे। 
भावार्थ-राजा शत्रु का नाश करने के लिए वायुसोः उरे 
करके आग्नेयास्त्र तथा गोलियों की बौछार करे। शत्रु 


ह करे, शत्रुओं पर हवाई हमले 
बनाकर कठोर दण्ड दे। 


o 
7 


र 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
न 
एत उत्ये प॑तयन्ति श्वयांतव दिप्सबोऽदाभ्यम्‌। 
शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो यातुमद्भ्यः ॥ २०॥ 


पदार्थ-एते उ त्ये=ये वे बहुत 
को पागल कुत्ते के समान बिना प्रयोजच्‌ 
से बनना चाहते और प्रजा के नशे ट 


:=कुत्ते के समान चाल चलने और अन्यों 
०७2 और गुर्ग-गुर्य कर डरानेवाले लोग ही पतयन्ति=मालिक 
को हरना चाहा करते हैं दिप्सवः=हिंसाकारी लोग ही 
को मारना चाहा करते हैं। शक्र:-शक्तिशाली राजा 
करर लिये बधं शिशीते=शस्त्र-बल को तेज करे। नूनं= 
क पुरुषों के दमन के लिये अशनिं=विद्युत््त्‌ आघातकारी 


अस्त्र सृजत्‌=बनावे! 


भावार्थ- ऐसे लोगों से सावधान रहना चाहिये जो सामने तो झूठी प्रशंसा करे और 
पीछे राजा को योजना बनावे अथवा जो राजा की झूठी प्रशंसा=चापलूसी करके प्रजा 
का धन pe दुष्टों को राजा दण्ड अवश्य देवे। 
:-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निघादः॥ 
आक्रमणकारी को दण्ड 


इन्द्रो यातूनाम॑भवत्पराशरो ह॑विर्मथीनामभ्याइविर्वासताम्‌। 
अभीदु शक्रः परशुर्यथा वनं पात्रैव भिन्दन्त्स॒त एति रक्षसः ॥ २९॥ 
-इन्द्रः=ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष हविर्मथीनां=प्रजाओं के अन्न, यज्ञों के चरु 
आदि को हरनेवालेःा्तांनप्जापीळातासी/ सलुपसों गकि [आ विवासताम्‌=सामने से 


आक्रमण करनेवाले पुरुषों को परा-शरः=दूर तक मार आ भवत््‌=हो। परशुः यथा 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ www.aryamaniyPit*R ५ (306 of 88].) ३०५ 


O 
दुष्टों को पत्थर से पीस ल 6,9 


उलूकयातुं शुशुलूकयातुं जहि श्वयातुमुत 
सुपर्णयातुमुत गृध्र॑यातुं दूषदेव प्र मृण रक्ष ॥२२)॥ 
पदार्थ-हे इन्द्र=शत्रुनाशक ! राजन्‌! उलूक-यातुम्‌=बड़े चलने और 
छिपकर प्रजा के धन, प्राण पर आक्रमण करनेवाले को, Ce उल्लू के समान 


कर्कश बोलकर डराने और गरीब जनों को पीड़ित व 


ठ न को 


यातुम्‌=कुत्ते के समान 


भौंककर, कठोर वचन कहकर प्रजाजनों को पीड़ा देनेवालै)कोक्े-यातुम्‌=उलूक को तीसरी 
जाति के समान प्रजा को कष्ट देनेवाले सुपर्ण-यातुम CE समान झपटनेवाले उत=और 
गुश्चयातुम्‌=गीध के समान गोल बनाकर उदासीन Fe कर खा जानेवाले, रक्षः=दुष्ट जनों 
को दूषदा इब=सिलबद्टे या चक्की के पाटों के ने प्र मृण=दण्ड द्वारा नष्ट 
कर डाल। 


भावार्थ-जो दुष्ट लोग छिपकर 2303 करें, जो कठोर बोलकर डरावें, जो 
गरीबों को पीड़ित करें, जो चलते फिरते ४, और जो गिरोह बनाकर प्रजा को नोचें 
उन सब दुष्ट जनों को राजा कठोर डे 

ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-वसिष्ठः, 


म ट &) वे॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 


आकाश ऋभू | से राष्ट्र की सुरक्षा 
मा नो रक्षो अभि न॑ ्यातुमातामपोच्छत मिथुना या किँसीदिनां। 
पृथिवी नः पाशि प्त ट पोऽन्तरिंक्षं दिव्यात्पांत्वस्मान्‌॥ २३॥ 
पदार्थ- रक्षः =दुष्ट गो “हम तक मा अभिनड्न्न पहुँचे। यातुमा-वताम्‌=पीड़ा 


देनेवाले जनों के मिश् गना- स्‍ः / स्त्री-पुरुष या किमीदिना=जो क्षुद्र कोटि का स्वार्थमय स्नेह 
करते हैं वे अप =तूरे हों। पृथिवी-पृथिवीवत्‌ सर्वाश्रय, विस्तृत शक्ति नः पार्थिवात्‌ 
[^ खिल, से होनेवाले कष्ट से बचावे और अन्तरिक्षं=अन्तरिक्ष अस्मान्‌=हमें 

[हरः आकाश की ओर से आनेवाले कष्ट से बचावे। 

स कठोर राजनियम तथा सुरक्षा-व्यवस्था सुदृढ़ करे जिससे दुष्ट लोग प्रजा तक 

श आस | नीः सीमाओं की सुरक्षा के लिए भूमि तथा आकाश दोनों ओर से होनेवाले आक्रमण 
et ऐेमर्थ हो। 
ऋषि :--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-याजुषीविराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

व्यभिचारियों को मृत्युदण्ड 
इन्द्र जहि पुमासं यातुधान॑मुत स्त्रियै मायया शार्शदानाम्‌। 
विग्री नासो! भूरैदेबा जहदे'न्खुंमो'लि-दँशन्त्सूर्जीसुच्छशन्तम्‌॥ २४॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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पदार्थ-हे इन्द्र=ऐश्वर्यवन्‌! तू यातुधानं पुमांसं=पीड़क पुरुष को और मायया शाशा- 
दानाम्‌=माया से प्रजा की नाशक स्त्रियं उत=स्त्री को भी जहि=दण्डित कर। म त्मूढध 
होकर विषयों में क्रीड़ा करनेवाले दुष्ट लोग वि-ग्रीवासः=निना गर्दन के होकर 
हों। ते=वे उत्चरन्तं=उगते हुए सूर्य मा दूशन्‌=सूर्य को भी न देख र 
भावार्थ-राष्ट्र में व्यभिचार फैलानेवाले व्यभिचारी स्त्री पुरुषों को राजा तथा 
प्रजा को पीड़ित करनेवाले व ठगनेवाले स्त्री पुरुषों को भी कठोर दण्ड हट 
॥ 


ऋषि :-वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रासोमौ रक्षोहणौ॥ छन्द गान स्व 
राजा व सेनापति सावधान रहें 
प्रतिं चक्ष्व वि च॒क्ष्वेन्द्रश्च सोम 
रक्षोभ्यो वधम॑स्यतमशनिं' 
पदार्थ-हे सोम=एऐश्वर्यवन्‌! हे शासक! तुम और 
प्रति चक्ष्व=्प्रत्येक व्यक्ति के व्यवहार को देखो 


जागृतम्‌=तुम दोनों सावधान रहो। रक्षोभ्यः वधम्‌ 
करो और यातुमद्भ्यः अशनिम्‌ अस्यत=पीड़ा 
CN 


करो! 
भावार्थ-राजा और सेनापति दोनों राष्ट्र में हो सली प्रत्येक गतिविधि पर सूक्ष्म दृष्टि रखें। 
राष्ट्र में दुष्टों, राजद्रोहियों तथा देशद्रोहियों (र गे येथोज्ित कठोरतम दण्ड देवें। 


र 
प्रद्‌ a : ॥। 

हू सेनेअरहन्ता सेनापति दोनों ही 
(“बिच 


के नाश के लिये शस्त्र प्रहार 
के तुल्य अस्त्र का प्रयोग 


| 
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प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि “प्रगाथः '=प्रभु का प्रकृष्ट गान करनेवाला र | 
| शत्रुओं के लिये अतिभयंकर है। प्रभु का गायन ही इसे शत्रुनाश की यो कराता 
इस प्रभु-स्मरण से ही यह 'काण्व'=कण्व पुत्र अत्यन्त मेधावी तु हेवयह 


प्रथमो5नुवाकः 


९. [ प्रथमं eh Te 
ऋषिः --- प्रगाथो घौरः काण्वो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- :—मध्यमःङ्क 
प्रभु का ही शंसन 


मा चि॑दन्यद्धि श॑सत सखायो म आए कक 
(or : | 
ुर्हुछुव ए शंसत॥ १॥ 

के सरबायः हे मित्रो! अन्यत्‌=प्रभु 

मत करो। सदा प्रभु का स्मरण करते 

र्त होवो। जब हृदय में प्रभु का अधिष्ठान 

Mes । वासनाओं को हम न भी जीतवायें, पर 

एँ हमें हिंसित नहीं कर पाती। २. हे मित्रो ! 

वृषणम्‌-उस शक्तिशाली व सुखों का वर्षण 

ह का विद्रावण करनेवाले प्रभु को ही स्तोता=स्तुत 

गाने योग्य स्तोत्रों का शंसत=उस प्रभु के लिये 

शंसन करो। यह प्रभु-स्तवन न 4 थेगा और तुम वासनाओं व रोगों से हिंसित न होवोगे। 

भावार्थ-प्रभु का शंसन हसे/काम' के आक्रमण से बचाता है। इस प्रकार यह शंसन हमें 
हिंसित नहीं होने भ ] © 


अधशथाष्टमं मण्डलम्‌ ON ® 
है 
है- 


१. “'प्रगाथ' मित्रों को सम्बोधन करते हुए जा 
से भिन्न किसी अन्य का मा चित्‌ विशंसत=शं 
हुए तुम मा रिषण्यत=काम-क्रोध आदि से हि 
होता है, तो वहाँ वासनाओं का प्रवेश हो 
प्रभु हमारे लिये इनका पराभव करते हैं 
सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ में सचा=सा, 
करनेवाले इन्द्रं इत्‌=परमेश्वर्यश A 6 
करो। च=और मुहुः =बारम्बार र्वोः 


7 


ऋषिः प्रगाथो वो वाङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः - आषीभुरिग्बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम ङ्क 
' उभ्यंकर-उभयावी ' प्रभु 
अवक्रक्षिणँ द्‌ = भ सॅथाजरं गां न च॑र्षणीसह॑म्‌। विद्वेष॑णं संवननोभयंकरं मंहिछपुभयाविन॑म्‌॥ २ ॥ 


म रेके अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो, जो ab on के 
कर्षएशि[ हैं। यथा-जैसे बृषभम्‌=शक्तिशाली हैं, उसी प्रकार अजुरम्‌=अहिँसित हैं। प्रभु 
जुस हिंसन करते हैं, प्रभु इनसे हिंसित नहीं होते गां न=एक वृषभ के समान चर्षणी- 
रहव्‌न्हेसोरे शत्रुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले हैं। प्रभु हमारे आन्तर व बाह्य दोनों ही शत्रुओं 
का हिंसन करते हैं। २. विद्वेषणम्‌-वे प्रभु (वि-द्विष्‌, वि=विगत) हमारे जीवनों को द्वेष से शून्य 
करनेवाले हैं और संवननमेःःसंम्येकृंपबिजय को गरातताकाफतेवाले मैं ९ ननहुसमभक्तौ )। उभयंकरम्‌- 


| 
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इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस को प्राप्त करानेवाले हैं। मंहिष्ठम्‌=वे प्र श्न ातृतम 


हैं, सर्वोपरि दाता हैं। हमारे लिये सब आवश्यक चीजों को देनेवाले हैं। उभयावि 
शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान दोनों को चे देनेवाले हैं, प्रभु ज्ञान व व शक्ति दोनों से i 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं। 

` भावार्थ-प्रभु-स्तवन से आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश होता है ह निःश्रेयस 
की प्रासि होती है, ज्ञान व शक्ति से युक्त हमारा जीवन बनता है। 


इस प्रकार हम *मेधातिथि'=बुद्धि की ओर निरन्तर गतिवाले न | की ओर 
चलनेवाले बनते हैं। अगले (३ से २९ तक) मन्त्रों के ये ही 
ऋषिः मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः — मध्यमःङ्क 
आर्त भक्त नहीं, ज्ञानी भक्त के 
यच्चिद्द्धि त्वा जनां इमे नाना (हन्न 
अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेऽहा विः बोन) ॥३॥ 
(१) यत्-जो चित्‌ हि=निश्चय से इमे नाना # स >से/विविध वृत्तियोंवाले लोग हैं, वे 


में उलझा रहता है और ब्रह्म को भूला रहता है। पर जुन / कभी विञ्न व कष्ट आता है तो रक्षण 
के लिये प्रभु को पुकारता है। यह प्रभु का कहलाता है। यह पीड़ा के दूर होने के साथ 
प्रभु को फिर भूल जाता है। (२) पर हे इन अर्य प्रभो ! अस्माकं इदं ्रह्मनहमारे 
से किया गया यह स्तवन ते=आपके लिये अहा=सन दिनों में वर्धनम्‌=आपके यश 
का वर्धन करनेवाला भूतु=हो। अश # आपका स्मरण करनेवाले हों। हमारे सब कार्य 
आपके स्मरण के साथ हों। हम बनें। दुःख में, सुख में समवस्था को प्राप्त करके 
स्थितप्रज्ञ बनें। 


भावार्थ-हम प्रभु के बनकर, ज्ञानी भक्त बनें। सदा प्रभु-स्मरणपूर्वक ही 
सब कार्यों को करें। 


ऋषिः मेधातिथिमेध्याति देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीस्वराङ्बुहती ङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्क 
पुरुरूप वाज 
मघवन्विपश्चितोऽर्यो विपो जनांनाम्‌। 
& द पुरुरूपमा भ॑र वाजं नेदिष्ठमूतयें ॥ ४॥ 
है मेसः र्‌ वन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! विपश्चित:-(वि पश्‌ चित्‌) सब वस्तुओं को 
देखकरे चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌! अर्यः=शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले बीर तथा 
की प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले, उन्हें एक बार हिला देने 


शत्रुओं को शिकार होते हैं और नाना आपदाओं में फँस जाते हैं। आप हमें ऊतये=रक्षण के लिये 


पुरुरूपम्‌=अनेक रूपोंत्राल्े व्ाज़मज़ज़ल-को ज्ञा्षसप्राप काश्ये झुर इन्द्रियों, मन व बुद्धि' 
के विविध बलों बहने प्रास करके हम अपना रक्षण करने मेँ गम र्थ हों 
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TRIOS SE 00 (0000 TR 
भावार्थ-हम ज्ञानी व वीर बनकर आपत्तियों को तैरनेवाले हों। प्रभु के समीप hs 


अनेकरूपा शक्ति को प्राप्त करके रक्षण के लिये समर्थ हों। हि 
ऋषि:--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्दः--निचुद्बृहतीड्ड स्वरः म 
प्रभु का अपरित्याग Ny 
महे चन त्वामंद्रिववः परां शुल्काय॑ देयाम्‌। न सहस्त्रांय नायुताय वज्रिवो न in hun 
(१) हे अद्रिवः =आदरणीय (आदू) अथवा वज्रहस्ता ( Es ) शुल्काय= 
महान्‌ शुल्क के लिये त्वाम्‌ आपको न परादेयाम्‌=छोड़ दूँ। मुझे 
का प्रलोभन मिले तो भी मैं उस धन को लेने के विचार से he करूँ। नना ही 


सहस्त्राय-आमोद-प्रमोदमय जीवन के लिये आपको छोड़ दूँ मैं 
प्रभु का परित्याग न कर बैढ़ूँ। (२) न=ना ही असुताय= प , परिवार जनों से सदा 
सम्पृक्त रहने के लिये मैं आपको छोड़ँ। (३) हे वञ्रिवः- =अनन्त ऐश्वर्यवाले 
प्रभो ! न शताय-शत (सौ) वर्ष के दर्घिजीवन के लिये भी न करूँ। मैं किन्हीं 
भी प्रलोभनों में फँसकर, हे प्रभो! आपका दओ न करे 

भावार्थ-' धन, विलास, भरपूर परिवार व eT के प्रलोभन मुझे प्रभु से पृथक 
करने में असमर्थ हों। मैं प्रभु का ही वरण करू 

ऋषि: --मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता-- हज --आर्षीबृहतीडू स्वर: --मध्यम ःड्डू 


वस्या इन्द्रासि मे पितुरुत आतुरभुज्जतः। भे थः समा व॑सो वसुत्वनाय राध॑से।। ६ ॥ 
मे पितुः =मेरे पिता से वस्यान्‌ असि=अधिक 


[<| 
(१) हे इन्द्रः =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्र हीशो 
कपोर्लन करता है, पर बह अल्पशक्ति व अल्पज्ञान के 


वसानेवाले हैं, बसुमत्त हैं। पिता भी 

कारण पालन में कहीं-कहीं असमर्थ ह हैं। प्रभु परम पिता हैं। सर्वज्ञ ब सर्वशक्तिमान्‌ होने 
के कारण उनके पालन में कहीं कम होती। (२) उत=और अभुञ्जतः=न पालन करनेवाले 
भ्रातुः=भाई से तो वे प्रभु व न्‌ {हैँ ह्री।(्षामान्यतः संसार में भाई अपने ही परिवार का ध्यान 
करता है और अपने अन्य ०8 केश ध्यान हीं कर पाता। (२) हे बसो=वसानेवाले प्रभो! आप _ 
च=और मे माता-मेरी माताछदॅयथः=मुझे आपत्तियों से बचाते हो (छद्‌ अपवारणे) मेरी 


आपत्तियों को र हो खो आप और माता समौ=सम ही हो। अर्थात्‌ पिता हो, भ्राता हो। 


पर सब से बड़ी की आप माता हो। आप इ पिक उत्तम निवास के लिये 
होते हो और धक ऐश्वर्य के लिये होते हैं। 

Fe शता के समान हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभु हमारे निवास का कारण 
बनते 


“हमारी कार्यसिद्धि के लिये आवश्यक नों के देनेवाले होते हैं। 
ेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः विराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
व्याकुल भक्त की करूण पुकार 
[यथ कवेदेसि पुरुत्रा चिद्दि ते मन॑ः । अलर्षि युध्म स्रजकृत्पुरन्दर प्र गायत्रा अगासिषुः ॥ ७॥ 
(१) एक भक्त प्रभु के दर्शन में समर्थ न होता हुआ, वासनाओं से पीड़ित होने पर पुकार 
उठता है कि हे प्रभो | किबएइयेथावआप् फल्हाँ तासे हुफ़हो। काच इन्नानक़हाँ ही असि=विद्यमान 
हो। ते मनः-आपका मन चित्‌=निश्चय से पुरुत्रा-बहुत स्थानों पर है। आपने सभी भक्तों का 
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तो कल्याण करना है, केवल मेरा ही कल्याण तो आपका लक्ष्य नहीं। (२) क भी इस समय . 
मैं काम-क्रोध आदि शत्रुओं से घिरा हुआ हूँ, सो अलर्षि=आइये (आगच्छ)। हे युध्म 
और स्जकृत्‌=संग्राम को करनेवाले और पुरन्दर-इन आसुर पुरियों का विदारे 
गायत्रा:=गुणगान में कुशल स्तोता लोग प्र अगासिषुः = प्रकर्षेण आपका गायन 
स्तवन के द्वारा वे आपको अपने हृदयों में आसीन करते हैं और इस प्रकार आपे Er 
पर विजय पाकर स्वस्थ होते हैं। 


भावार्थ-हे प्रभो! आइये। अपने ही इन मेरे वासनारूप शत्रुओं मेँ ड युद्ध करना है। 
ऋषिः -मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः निचृदबृहतीङ्क सेखरः ~ मध्यम ङ्क 
स्तवन व आसुर पुरियों का वि 
प्रास्मै गायत्रम॑र्चत वावातुर्यः पुरन्दरः । याभिः काण्वस्योप॑ = पहु्जी भिनत्पुरः ॥ ८ ॥ 


(१) अस्मै=इस प्रभु की प्राप्ति के लिये गायत्रम्‌नगाथक 
करो, यः=जो प्रभु वावातुः=(वन्‌ संभक्तौ) संभजनश् पु ज का पुरन्दरः=शत्रु पुरियों 'का 
विदारण करनेवाला है। (२) उन ऋचाओं से इस धत्र सोसे का गायन करो, याभिः=जिनसे 
कि काण्वस्य-इस मेधावी पुरुष के बर्हि:-वासनाशूस्य दभ्र में ये प्रभु उपासदम्‌=(उपासत्तुं) 
आसीन होने के लिये यासत्‌=आते हैं और चर i सुक्क होते हुए पुरः=आसुर पुरियों को 
भिनत्‌=विदीर्ण करते हैं। ७ 

भावार्थ-गायत्र साम से गाये गये प्र हर > ओ की पुरियों का विदारण करते हैं। 

ऋषि: ---मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्कः ता गा ८&छु छन्द: आषींबुहती ङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 
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ये ते सन्तिं म्नः शतिनो ये सहस्त्रिण॑ः। 
अश्वासो ये एते वर्प रघुद्ुवस्तेभिर्नस्तूयमा गंहि॥ ९॥ 

(१) ये=जो ते=तेरे कस: -इन्हरियाश्ट दशग्विनः सन्ति-दश लक्षणक धर्म में चलनेवाले 
हैं (धृतिः क्षमा दमो स्तेयं शौर्य ल ग्रहे: धीर्विद्या सत्यमक्रोधो दशकं धर्मलक्षणम्‌)। शतिनः =सौ 
वर्ष तक स्थिर रहनेवा भीहस्त्रिणः=जो (स+हस्‌) आनन्दमय प्रभु की और हमें ले 
जानेवाले हैं तेभिः=उन | के साथ नः हमें तूयम्‌=शीघ्र ही अगहि=( आगच्छ) प्राप्त 
होइये। (२) द परम इ के साथ हमें प्रास होइये, ये=जो ते=आपके इन्द्रियाश्व वृषणः =शक्तिशाली 
है और रघुद्रुवः हैं, शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले हैं। 

भावार्थ ` उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करायें जो दश लक्षणधर्म में प्रवृत्त हों, सौ 
वर्ष तक ब्रह्म को प्राप्त करायें, शक्तिशाली हों व शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले हों। 

ha श्वमेध्यातिथी काण्वौङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः --विराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
fo बेद-धेनु की प्रभु से याचना 
च सबर्दुघां हुवे गांयत्रवपसम्‌। इन्द्रे धेनुं सुदुघामन्यामिष॑मुरुधारामरंकृत॑म्‌॥ १०॥ 
) इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली त्वा=तेरे से अद्यः=आज धेनुम्‌=ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद-धेनु 
को आहुवे=पुकारता हूँ, वेद-धेनु के लिये याचना करता हूँ। आप मुझे इस वेद-धेनु को प्राप्त 
कराइये, जो सनर्दुधेप्ममज्ञतुा/का व्हासरे/मेंभषूहण क्सनेक्राल्सै8है। गायत्रवेपसम्‌=स्तुति को 


की प्र अर्चत=गाते हुए अर्चन 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


हमारे अन्दर प्रक्षि करनेवाली है, अर्थात्‌ स्तुति को हमारे में प्रेरित करनेवाली है इस वेदवाणी के 
स्वाध्याय से हम स्तुति की वृत्तिवाले बनेंगे। (२) उस वेद-धेनु को हमें प्राप्त कराइये, जो क 
सुख संदोह्म है, अध्यमन के द्वार आराम से समझने योग्य है ' वेदेन वेद: ज्ञातव्यः"। अन्यात्‌ 

है, अन्य मनुष्यकृत ग्रन्थों जैसी नहीं है। इषम्‌=उत्तम कर्मो की प्रेरणा देनेवाली RS 
धाराम-विशाल ज्ञानदुग्ध को धाराओंवाली है। अरंकृतम-जीवन को अलंकृत | 
अथवा आरम्‌=पर्यात भोगों को कृताम्‌=करनेवाली है “आयु: प्राणं प्रजां Nie  द्रे्रिणं 
ब्रह्मवर्चसम्‌? आदि सातों रलों को देनेवाली है। 


भावार्थ-प्रभु कृपा से हम वेद-धेनु को प्राप्त करें, उसके ज्ञानदुग्ध से पोषण 
करनेवाले हों। 
ऋषि:--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः -- ट — ःङ 
“कुत्स-आर्जुनेय-गन्धर्व-अस्तृत 3 
यत्तुदत्सूर एतंशं वङ्कू चातंस्य पर्णिनां। नहुत्कुत्स॑मार्जुनियं शके धर्वमस्तृंतम्‌॥ ११॥ 
` (१) यत्‌=जब सूरः=वह उत्तम प्रेरणा देनेवाला र म ए inn) इस निर्मल ब दीप्त 
मनवाले पुरुष को तुदत्‌=प्रेरित करता है, तो वबडङ= पर्णिना=वायु के समान 
-पतनवाले-वेगवाले इन्द्रियाश्वों को बहत्‌=प्रा् कराता छ बनें, निर्मल मनवाले बनें। प्रभु 
हमें प्रेरणा को प्राप्त कराते हैं और तीव्र गतिवाले म देते हैं। (२) शतक्रतुः=वे अनन्त 


प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले प्रभु कुत्सम्‌=वासनाओं शा सह , आर्जुनेयम्‌=श्वेत उज्ज्वल 
क अस्ततम्‌=किसी से हिंसित न होनेवाले 
भ, आर्जुनेय, गन्धर्व व अस्तृत' व्यक्ति अन्दर 
नामवाले हैं। हृदयरूप गुहा में सुगुप्त रूप से 
स्थित हैं। 

भावार्थ-प्रभु शुद्ध मनवाले 
हैं। वासनाओं का संहार करनेव a 


ऋषिः -_मेधातिथिमेध्यातिश्रीत जस्को 


घ- वेश प्रेरणा प्रास कराते हैं। गतिशील इन्द्रियाश्वों को देते 
के हृदयदेश में सुगुप्त रूप से निवास करते हैं। 


क चमत्कार 
इते च्िदभिश्रिष: पुरा जत्रुभ्य॑आतुूर्दः। 
र सन्धिं मघवां पुरूवसुरिष्कर्ता विहतं पुन॑ः ॥ ९२॥ 
र भश्रिष:-सन्धान द्रव्य के ऋते चित्‌=निना ही, जन्नुभ्यः आतृदः 
्ाले\स्थान से कट जाने से पूर्व सन्धिं सन्धाता=जोड़ को फिर से मिला देनेवाले 
चमच परमैश्वर्यवाले हैं। प्रभु ने शरीर की व्यवस्था ही इस प्रकार से की है 
कर सब आवे फिरे से भर जाते हैं, गर्दन ही कट जाये तो बात और है अन्यथा सब कटाव फिर 
से जुड़ हैं। (२) पुरूवसुः=वे पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभु विह्ृतम्‌=कटे हुए को 
इष्कर्ता=ठीक कर देते हैं। सब कटावों को प्रभु फिर से भर देते हैं। 
भाचोर्थ--शरीर की इस रचना में कया ही प्रभु का चमत्कार है कि बड़े से बड़ा घाव भी 
फिर से भर जाता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (3I4 of 88].) 
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मा भूम निष्ट्याः इव 


मा भम निष्ट्यांइवेन्द्र त्वदर॑णाइव। वनानि न प्र॑जाहितान्य॑द्रिवो दुरोषासो £ । 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम निष्ट्याः इव-घर से sea से मा»भूम-मत 
हो जायें। आप ही तो हमारे सच्चे पिता व माता हैं, हम आप से दूर न हो Lr 


ऋषिः मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः --शड्कुमतीबृहतीङ्क स्वरः --मध्य्रम्‌:ङ्क 
(१ 


त्वत्‌=आप से अरणाः=( अरमणाः) आनन्द को न प्राप्त होनेवाले Fe हो उपासना 
में ही आनन्द आये। (२) इस प्रकार आप से बहिष्कृत न हुए-हुए और उपासना में आनन्द 
को लेनेवाले हम प्रजहितानि=शाखा पत्र आदि से त्यक्त (क्षीण) की तरह (मा 
भूम=) मत हो जायें, हम पुत्र-पौत्रों से वियुक्त से न हो जायें। हे प्रभो! हम 
दुरोषासः=सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले होते हुए इध स्तवन करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जायें, प्रभु | ही आनन्द का अनुभव 
करें। पुत्र-पौत्रों से भरे परिवारवाले हों और बुराइयों का आपका स्तवन करनेवाले 
बनें। 

ऋषिः -_मेधातिथिमेध्यातिथी Es: -स्वरः-मध्यमःङ्क 

अनाशवः- 
अर्मन्महीद॑नाशवॉऽनुग्रासंश्च ृत्रहन्‌। स शूर राधसानु स्तोम॑ मुदीमहि ॥ १४॥ 


विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अनाशवः=बहुत 
कार्यो को करते हुए, च<आऔर आनुग्रासः=उग्र 
व क्रूर क्रोधी वृत्तिवाले न होते हुए श्रय से अमन्महि=आपका मनन व स्तवन करते 
हैं। (२) हे शूर=हमारे शत्रुओं को (शी प्रभो | सकृत्‌-एक बार तो ते महता राधसा= 
आपसे दिये गये इस महान्‌ खय के साथि स्तोमं अनु सु मुदीमहि=आपके स्तवन के अनुसार 
उत्तम आनन्द का र ञाततपूर्वव 
भावार्थ-हम शान्त व भा) बनकर प्रभु का स्तवन करते हैं। ज्ञानपूर्वक इन प्रभु- 
स्तवनों में ही आनन्द करते हैं। 
ऋषिः --मेधातिथिमे काण्वौङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः --निचृद्बुहतीङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 
न उपासना व सोमरक्षण 
। त्रिः पवित्रै ससृवांस आशवो मन्द॑न्तु तुम्यावृधः॥ १५॥ 
मम स्तोमम्‌=मेरे से किये गये स्तुति समूह को श्रबत्‌-वे प्रभु सुनते हैं 
तो र =ये सोमकण हमारे होते हैं। और ये सोमकण इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष को 
करनेवाले हों। प्रभु की उपासना से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और 
रहते हैं। (२) ये सोमकण तिरः=तिरोहित रूप में रुधिर के अन्दर व्याप्त हुए- 
ससुवांसः=पवित्र हृदयवाले पुरुष की ओर गतिवाले होते हैं। आशवः=ये शीघ्रता 
व्यास होनेवाले होते हैं। और तुग्रयावृधः=जलों से वर्धन को प्राप्त होते हैं। ' आप 
रेतो भूत्वा० '=जल ही तो शरीर में रेत:कणों के रूप में होते हैं 
भावार्थ- प्रभु ककिळसास्ा)से7शक्षेब तें /सोमकरणों (काऽ सक्ष होता है। 


(१) हे वृत्रहन्‌=ज्ञान की आवरणभूत 
हबड़-दबड़ में न पड़े हुए, अर्थात्‌ शान्त 
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ऋषि: - मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः आचीभुरिग्बुहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
यज्ञशीलता व प्रभु-स्तवन 
आ त्वरद्य सधस्तुतिं वावातुः सख्युर गहि। उप॑स्तुतिमघोनां प्र त्वांबत्वधां ते वश्मि न fh 
(१) हे प्रभो! अद्यआज वावातुः -आपके सम्भजन की कामनावाले सख्यु: >ेमित्र की 
सथस्तुतिम-सब घरवालों के साथ मिलकर की जानेवाली इस स्तुति को तु=्तो ल को 
प्राप्त होइये। हम मिलकर आपका स्तवन करनेवाले बनें। (२ न मघोनाम्‌= पुरुषों की 
(मघ=मख) उपस्तुतिः =स्तुति त्वाआपको प्र अबतु=प्रीणित । 
और आपके स्तवन में प्रवृत्त हों। अधा=अन मैं तो ते न 
वश्मि-कामना करता हूँ, में यही चाहता हूँ कि आपका स्तवन क 
भावार्थ-मैं आपका स्तोता व सखा बनूँ, यज्ञशील बनकर 
होऊँ। 


ही 


ऋषिः --मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्द a 
“उपासना, कर्म व स्वाध्याय ' र फोम 

सोता हि सोममत्रिभिरमेनमप्सु थांबत । गव्या सस्त्रेव वा न्नरो निर्धुक्षन्वक्षणाभ्यः ॥ १७॥ 
(१) सोमम्‌=सोम शक्ति को हि=निश्चय से रिं प; =उपासना के द्वारा उत्पन्न करो, 
अपने अन्दर प्रेरित करो। (३५०7९) प्रभु की उप Ce वन में सोम शक्ति की स्थिरता का 
कारण बनती है। ईम्‌=निश्चय से एनम्‌=इस सोम Se ब्ध-कर्मों में आधावतः=शुद्ध करो। कर्मों 
में लगे रहने से यह सोम वासनाओं से म ह रता। (२) गव्यावस्त्रा इव= ज्ञान की वाणियों 
को सस्त्रों की तरह वासयन्तः इतून' करते, ६ ही नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य 
वक्षणाभ्यः निर्धुक्षन्‌=सब प्रकार की ऽन्न तिय (ro) के लिये इन सोमों का दोहन करते 
हैं। ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना हमें र त-क आक्रमण से बचाता है। सो ज्ञानवस्त्रों का धारण 
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सोमरक्षण में सहायक हीता है। ज्ञानाग्रि का ईंधन भी बनता है। इस प्रकार सोम का 
सद्व्यय होकर सब २ पाती है। 

भावार्थ-सोमरक्षण हैं १) उपासना (अद्रिभिः), (२) कर्मव्यापृति (अप्सु) , 
(३) स्वाध्याय (गव्या :)। सुरक्षित सोम सब उन्नतियों का साधन बनता है। 

ऋषिः ध्याति -देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-_विराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 

= सुक्रतो पूण 
अध॑ वा दिवो बृहतो रोंचनादधिं। 
आ व॑र्धस्व तन्वां गिरा ममा जाता सुक्रतो पृण॥ १८ ॥ 
(१ से कहते हैं कि अध-अब ज्मः=शरीररूप पृथिवी के दृष्टिकोण से वाऱया 


च हृदय को नैर्मल्य दीप्त बनानेवाला हो। (२) हे सुक्रतो=उत्तम कर्मों व प्रज्ञानोंवाले 
म अया गिरा-मेरी इस ज्ञान वाणी के द्वारा जाता=्उत्पन्न सन अंग-प्रत्यंगों को 
तन्वा=शक्ति के विस्तार से छुना रित कर। वेदवाणी में उपदिष्ट मार्ग से चलते हुए हम 


सक्ष अंगा की शक्तिशाली बन A c Mission _(3]6 of 88].) 


अध= . -मस्तिष्करूप झुलोक के दृष्टिकोण से तथा बुहतः=विशाल रोचनात्‌=दीप्त 
के दृष्टिकोण से अधि वर्धस्व-आधिक्येन वृद्धिवाला हो। शरीर को दृढ़, मस्तिष्क 
जीव! 


३१६ www.aryamantaGyRuR ९. (3I7 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवन को बिताते हुए सब अंगों की शक्ति का वर्धन करें। ले 
ऋषि: --मेधातिथिमेथ्यातिथी काण्वौङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ निचृद्बृहतीङ्क स्वर: --में म) 
'प्रभु प्राप्ति, ज्ञान व शक्ति वर्धन’ 
इन्द्राय सु मदिन्त॑मं सोमे सोता वरेण्यम्‌। शक्र एणं पीपयद्विश्व॑या धिया स ।९९॥ 
को 


भावार्थ-हम शरीर, मस्तिष्क व हृदय के दृष्टिकोण से उन्नत हों। वेदवाणी के र 


(१) इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिये सोमं सु 
को) सम्यक्‌ उत्पन्न करो, जो सोम मदिन्तमम्‌=मादयितृतम है, अधिक 
जनक है और वरेण्यम्‌-वरणीय है, सम्भजनीय है। सौम के क 
होती है। (२) शक्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु एनम्‌=इस सोम को = 
करते हैं। उस सोम को आप्यायित करते हैं, जो विश्वया धिया सम्पूर्ण ज्ञान से हमें 
प्रीणित करता है, न=और (न=च) वाजयुम्‌-हमारे साथ शक्ति है। सोमरक्षण से ज्ञान 
व शक्ति का वर्धन होता है। 

भावार्थ-उस प्रभु की प्राप्ति के लिये हम सोम Re 
व बल का वर्धन करेगा। 

:—मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता शङ हि : 
ऋषि ध्यातिथी क देवता-_इन्द्र इक 


भूणिं मृगं न सर्वनेषु र केड़ेशांनं न यांचिषत्‌॥ २०॥ 

(१) हे प्रभो ! सोमस्य गल्दया= (गाल्न र 
से अहम्‌=मैं त्वा=आप से गिरा-इन ज्ञात 
हुआ होऊँ। अर्थात्‌ मेरी एक ही आरा र 
पाऊँ। (२) इस प्रकार सवनेषु=यङ्गो में 
न=अन्वेषणीय के समान उन ट पको (मृ अन्वेषणे) मा चुक्ुधम्‌=क्रुद्ध न कर बैठूँ। यह 
सोमरक्षण की निरन्तर रट बारम्बार फ्रोर्शता आप के क्रोध का कारण न बन जाये। ईशानम्‌=ईशान 
स्वामी से कः न याचिषत्-्व ७) अना नहीं करता! और किससे मैंने याचना करनी! आप से 
ही तो माँगना है। : | 


क सदा प्रभू से थैही याचना करूँ कि मैं यज्ञों में लगा रहूँ और सोम को शरीर 
में सुरक्षित कर पाऊं 
ऋषिः--मे थी काण्वौङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः -—-विराड्बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम शङ 


उल्लास, शक्ति च शत्रु विजेता सन्तान 


मर्दैनेषितं FS शर्व॑सा। विश्वेषां तरुतारै मद॒च्युतं मदे हि ष्मा ददाति नः॥ २९॥ 
म १ “उल्लास के हेतु से तथा उग्रेण शवसा=प्रबल शक्ति के हेतु से इषितम्‌=शरीर 
में प्र इस उग्रम्‌=तेजस्वी मदे-उल्लासजनक सोम को जितेन्द्रिय पुरुष पीने का प्रयत्न 
करे। =सोमपान से जनित उल्लास के होने पर वे प्रभु नः=हमारे लिये हि ष्मा=निश्चय 


क चा के गद को च 


अ 


होते है। 
ऋषिः -- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्बृहती ङ्क स्वरः ज 


सुन्वन-स्तुबन्‌ ( दाश्वान्‌ ) Sy 
शेबारि वायी पुरु देवो मतीँय दाशुषें। 0 
स सुंन्बते च॑ स्तुव॒ते च॑ रासते विश्वगूर्तो र ॥२ op 
(१) देवः=वह सब कुछ देनेवाला प्रभु शेवारे=( शेवं सुरं तस्य ) सुख प्राप्त 
करनेवाले यज्ञों में दाशुषे=हविरूप से घृत आदि को देनेवाले मर्ताय= 
बार्याअवरणीय धनों को रासते=देता है। वस्तुतः प्रभु यज्ञशील को 


कराते हैं। यह यज्ञ 'कामधुक्‌' तो है ही। (२) सः=वह विश्वगूर्तः श अरिष्टुतः =( त्र 
गतौ) गतिशील पुरुषों से स्तुति किये गये प्रभु सुन्वते=्यज्ञशील स्तुबते=स्तुति करनेवाले 
प्रभु के लिये सब आवश्यक वस्तुओं को देते ही हैं। 

वस्तुओं को देते हैं। 


भावार्थ-दानशील-यञ्ञशील स्तोता के लिये प्रभु Re न 
ऋषिः --मेघातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इ्द्रःङ्क छन्द 

“चित्र राधस्‌ ' ह॑ is 

एन्द्र॑ याहि मत्स्व॑ चित्रेणं देव राध॑सा । सरो न प्रसद्‌ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! 
चित्रेण राधसा=अद्धुत व चायनीय (पूजन इ उष 

शस को उरू-विशाल व स्फिरम्‌=प्रवृ्ध उदरम्‌र 
| क थ पीये जाते हुए इन सोमों से प्रासि=पूर्ण करते 


(२) हे प्रभो! आप सरः न=एक 

मध्यभाग को सपीतिभिः सोमेभिः = ब्रा 

हैं। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में की ऊर्ध्व गति होती है। इस प्रकार प्राण का सोम का 
इन सोमकणों के रक्षण से शरीर का मध्य, अर्थात्‌ 

: यह सोमरक्षण ही अद्भुत ऐश्वर्य की प्रासि का 


र्त्रींभुरिग्जृहतीडू स्वरः--मध्यमःङ्क 


पान करनेवाले होने से 'सपीति (-5 
हृदयान्तरिक्ष प्रवृद्ध व विशाल “ रु, 


साधन बनता है। 
भावार्थ-प्रभु के अनु बज हम सोम का रक्षण कर पायें। यह सोमरक्षण हमारे लिये अद्भुत 
ऐश्वर्य की प्राप्ति इक धन त्जनें। इससे हमारा हृदयान्तरिक्ष विशाल व प्रवृद्ध बने। 
ऋषिः थी काण्वौङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः - आषीबृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
अर्वाञ्चि खानि ( अन्तर्मुस्त्री इन्द्रियाँ ) 
आ त्वां सहस्त्रमा श॒तं युक्ता रथे हिरण्ययें। 
ब्रह्मयुजो हर॑य इन्द्र केशिनो वह॑न्तु सोम॑पीतये ॥ २४॥ 
गई हे प्रभो ! हिरण्यये रथे-इस हितरमणीय, या तेजस्विता से दीसत ज्योतिर्मय शरीर-रथ 
में =अुते हुए इरयः =इस्द्रियाश्व आशतम्‌=शतवर्षपर्यन्त आ सहस्त्रम्‌=(स+हस्‌) आनन्दमय 
'बहन्तु=हमें प्राप्त करायें। ये इन्द्रियाश्व बाहर विषयों में न भटककर हमें अन्नमय कोश 


से ऊपर आणमयकोर हाँ से मनोमय व विज्ञानमयकोश में होते हुए आनन्दमयकोश में प्राप्त 
करनेवाले हों। ताकि साभपीतय वीम की हमे मॉम केर सकेँ ऑथील्‌'सोम का शरीर में ही रक्षण 
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करनेवाले हों। (२) हे प्रभो! इस प्रकार ये इन्द्रियाश्व ब्रह्मयुज:-एक महान्‌ प से (ब्रह्म=९ःeat) 
हमें सम्बद्ध करनेवाले हों। और केशिनः=प्रकाश की रश्मियोंवाले हों। 
भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ शरीर-रथ में जुती हुई विषयों में न भटककर हमें 


की ओर ले चलें। इस प्रकार ये हमें एक महान्‌ लक्ष्य से सम्बद्ध करनेवाली हों की 
रश्मियोंवाली हों। 
ऋषि:--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता इन्द्र :डु छन्दः कि व ःङक 
हरी मयूरशेप्या 


आ त्वा रथे हिरण्यये हरीं सूरश 
शितिपृष्ठा वहतां मध्वो अन्ध॑सो विवक्ष॑णस्य 
(१) हे प्रभो! इस हिरण्यये रथे=मेरे हितरमणीय-तेज् 
शितिपुष्ठा=श्वेत पुष्ठवाले, अर्थात्‌ वासनाओं के आवरण से न [लिन हु क\हुए-हुए, मयूरशेष्या=( मह्या 
रौति) प्रभु-स्तवन द्वारा उत्तम रूप (शेप) को प्राप्त इह ए \हरी=इर्ट्रियाश्‍व त्वा=आपको 
आवहताम्‌=प्रास करायें। हमारी इन्द्रियाँ विषय न ग न,हों स्तुति से दीस हों। और इस 
प्रकार ये इन्द्रियाँ अर्वाङ्मुखखी होती हुई प्रभु प्राप्ति का {/ (२) आपको शरीर-रथ में प्राप्त 
कराना इस मध्वो=जीवन को मधुर बनानेवाले, अन्धसेः₹ध्यातव्य अथवा जीवन के लिये 
अन्नरूप विवक्षणस्य-विशिष्ट उन्नति के साधनः स 
लिये हो। हम सोम का शरीर में रक्षण करते स 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व प्रभु-स्तवन परीच ड 
उन्नत हों। 


घे दीप्त शरीर-रथ में 


a नार) स्तुतिवाणियों से सम्भजनीय प्रभो ! अस्य सुतस्य=इस 
के डेप रन इकनसर्ब से प्रथम पान करनेवाले के समान पिबा तु=अवश्य 
सोम का रक्षण करनेवाले बनें। (२) परिष्कृतस्य-वासनाओं 
न को रसमय बनानेवाले इस सोम की इयम्‌-यह आसुति:=उत्पत्ति 
और मदाय पत्यते-यह उल्लास के लिये होती है (पत्यते संपद्यते 
में सुरक्षित हुआ आनन्द का जनक होता है। 
सोमरक्षण का साधन बने। सुरक्षित सोम उल्लास का जनक हो। 
ऋषिः मे ध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः आषींबृहती ङ्क स्वरः--मध्यम ङ्क 
सतत प्रभु-स्मरण 
य एको अस्तिं दंसना महाँ उग्रो अभि व्रतैः। 
गम॒त्स शिप्री न स योषदा गंमब्दवं न परि वर्जति॥ २७॥ 
े १) यः=जो प्रभु एकः अस्ति=अद्वितीय हैं दंसना=अपने सूष्टि उत्पत्ति आदि कर्मों से 
महान्‌=महनीय व पूजी बै।-लनै;लसरएतानिसतुनगरि आद़िरेक्लें।के निर्माण रूप कर्मों से 


उत्पन्न हुए-हुए सोम का 
पान कर। हम आपके स्तवन 
से न मलिन हुए-हुए 
चारुः=अत्यन्त 

सा०)। परिष्कृत 


-=अत्यन्त तेजस्वी हैं, वे प्रभु अभिगमत्‌=हमें आभिमुख्येन प्रास हों, हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
बनें। (२) सः=वे प्रभु शिप्री=शोभन हनु व नासिकावाले हैं। प्रभु ने हमारे लिये उत्तम ल 


हमारे से पृथक्‌ न हों। हबं आगमत्‌=हमारे पुकार के होते ही हमें प्राप्त हों। न प 
कभी हमारा परित्याग न कर दें। हम आपने उत्तम कर्मो से सदा प्रभु के प्रिय Pe 
, सदा 


भावार्थ-प्रभु अद्वितीय हैं। हम उत्तम कर्मों को करते हुए, नीरोग व 
प्रभु के प्रिय रहें। कभी प्रभु से पृथक्‌ न हों। 
ऋषिः --मेघातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः Mya 


हैं और नासिका से प्राणसाधना करते हुए मन को निर्मल बना पाते हैं। सः-वे प्रभु न र 


स्वरः-मध्यमःङ्क 
शुष्णासुर की पुरी का संपेषण 
त्वं पुरै चरिष्ण्वं व॒धैः शुष्ण॑स्य॒ सं hn नक) 


त्वं भा अनु चरो अध॑ द्विता यदिन्द्र पृ 
(१) हे इन्द्रशत्रु विद्रावक प्रभो! कह य स हेयः =पुकारने योग्य होते हैं, 
अर्थात्‌ जब उपासकों से आप उपासनीय होते हैं, तो $ शुखा देनेवाले इस कामदेव की 
(शुष्णासुर के) चरिष्ण्वम्‌=निरन्तर चरणशील पुरम्‌= री) व की बधैः=आयुधों से, इन्द्रिय, मन 


व बुद्धि रूप अस्त्रों से सं पिणक्‌=छिन्न-भिन्न ह ञः पुरुष अत्यन्त अशान्त होता 


का (=क्षत्र का) तथा मस्तिष्क में ज्ञान 
का (=ब्रह्म का) काम विध्वंस शरीर में / खय व मस्तिष्क में ज्ञान संचय का कारण बनता 
है। 

भावार्थ-हम प्रभु की + ऐ काम का विध्वंस करनेवाले बनें। इस काम विध्वंस 
` से दीपियों को प्राप्त करते हुए ' ब्रह्मच 3 विकास करें। 


ra सूर उदिते मम॑ मध्यन्दिने दिवः। 
अंपिशर्बरे ब॑स॒वा स्तोमांसो अवृत्सत ॥ २९॥ 


(१) हे न को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! सूरे उदिते=सूर्योदय के समय मम 
स्तोमासः =मेरे सै किये जानेवाले स्तवन त्वा=आपको आ अवृत्सत=मेरी ओर आवृत्त करनेवाले 
हों ( $भसयोदय के समय मैं आपका स्तवन करूँ। इसी प्रकार दिवः मध्यन्दिने=दिन 
के मध्य |, मध्याह्न में मम=मेरे से किये गये ये स्तवन आपको मदभिमुख करनेवाले हों। (२) 


प्रपि द्र | “दिले अवसान के प्रात होने पर, अर्थात्‌ सायंकाल के समय भी मम=मेरे स्तवन आपको 
मदर्भिमेक केरें। तथा शर्यरे अपि=रात्रि के समय भी ये स्तोम आपको मदभिमुख करनेवाले हों। 
मैं सदा प्रातः, मध्याह्न, सायं व रात्रि में आपका ध्यान करता हुआ आपको अपने अभिमुख करनेवाला 
बनूँ। सदा आपके समीप रहती हुआ छपने क्च्यांकमो को (3अग्रमार्दिट सं ऋरू 
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भावार्थ-हम प्रातः, मध्याह्न, सायं व अर्धरात्रि में, अर्थात्‌ सदा म करते हुए अपने 
जीवनों को पवित्र बनायें। प्रभु से दूर होने पर ही जीवनों में अपवित्रता का प्र 
ऋषिः आसङ्गः प्लायोगिःङ्क देवता आसङ्गस्य दानस्तूतिःङ्क छन्दः आरची 
स्वरः-मध्यमःङ्कः ` 
निन्दिताश्व का प्रपथी बनना 0 
स्तुहि सतुहीदेते घां ते मंहिंछासो 
निन्दिताश्वः प्रपथी प॑रम॒ज्या म॒घस्य॑ 
(१) हे जीव स्तुहि स्तुहि इत्‌=तू स्तवन करनेवाला ल बन ही। 
इस स्तवन के करने पर एते=ये ते=तेरे इन्द्रियाश्व घा=निश्चय से [मं :=(मघ=मसख) 
यज्ञशील पुरुषों में भी दातृतम होते हैं। प्रभु-स्तवन से लोभ है, दान की वृत्ति पुष्पित 
होती है। (२) प्रभु-स्तवन से पूर्व जो व्यक्ति निन्दिताश्वः कसत इन्द्रियाश्‍्वोंवाला बना हुआ 
था, वह प्रपथी=प्रकृष्ट मार्ग पर चलनेवाला बनता है, परे (®) कुष्ट शत्रुओं को भी विनष्ट 
करनेवाला होता है। हे मेध्यातिथे=मेध्य प्रभु को थ्‌`चेना जीव! इस स्तवन से तू 
मघस्यऱ्यज्ञ का हो जाता है, यज्ञमय तेरा जीवन ब A 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन करने से इन्द्रियाँ 
चलती हैं। 
ऋषिः आसङ्गः प्लायोगिःङ्क देवता 


३०॥ 


Fe 


त्‌ हज ल्प्य 
[] [4] त्‌] 


वान्व-/न्वतेः श्रन्दया हं रथे रुहम्‌। 
उत वामस्य वर्स़ुनश्चिक्रेतति यो अस्ति याद्व: पशु: ॥ ३१॥ 

(१) यत्‌=जन अहम्‌-मैं हर रथ न्केतः=प्रभु का सम्भजन करते हुए अश्वान्‌-इन्द्रियाश्वों को 
श्रदद्वया=बड़ी श्रद्धा से रथे= शुशर-रंथ पे जोतकर चलता हूँ तो आरूहम्‌=उन्नतिपथ पर आरूढ़ 
होता हूँ। इन्द्रियाश्वों को अलसख- नहीं (होने देता, इसी कारण मैं अग्रगति कर पाता हूँ। (२) 
उत=आऔर यः=जो याद्वः €; फेनुष्याः) मनुष्यों का हित करनेवाला पशुः =द्रष्टा अस्ति= होता 


है यह वामस्य नः/वसु का, धन का चिकेतति=जाननेवाला बनता है। 

95 जीवनयात्रा में आगे बढ़नेवाला व्यक्ति मानव हित की भावनावाला 
होता है यह सुन्दर धनों का आर्जन करनेवाला बनता है, उत्तम साधनों से ही धन 
कमाता है। 


:ङ्क देबता--आसङ्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः आर्ची भुरिग्बृहती ङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्क 
आसंगस्य स्वनद्र्थः 

Wer ख महे सह त्वचा हिरण्ययां। एष विश्वान्यभ्यस्तु सौभ॑गासङ्गस्य॑ स्वनद्र॑थः॥ ३२॥ 

प्रभु कहते हैं कि यः=जो ऋज्रा=ऋजुगामी इन्द्रियाश्वों को मह्यं मामहे=मेरे लिये देता 

इन इन्द्रियाश्वों से मेरा पूजन करता है, एषः=यह उपासक हिरण्यया त्वचा सहः 

ज्योतिर्मय, तेजस्वी, आवरणभूत शरीर के साथ विश्वानि-सब सौभगानि=उत्तम ऐश्वर्यो को 

अभ्यस्तु=सर्वतः प्राप्ततही॥डल्ें॥ज्ीतनेक्नलः ्रो५ऽस़रह ऐश्लाय्रों क्राएप्तति हो, ऐश्वर्य इसके पति न 


ऋषिः 
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हो जायें। (२) आसंगस्य=( आ असंगस्य) इस सर्वथा ऐश्वर्यों में अनासक्त पुरुष का स्वनद्रथः=वह 

शरीर-रथ सदा प्रभु के स्तोत्रों के स्तवनवाला हो। यह सदा नाम-स्मरण करता हुआ रे 

में आगे बढ़े। 0 
भावार्थ-हम इन्द्रियों को विषयाशक्ति से बचाकर प्रभु के उपासन में लगायें 

शरीरवाले हों, ऐश्वयो के स्वामी हो। अनासक्त भाव से चलते हुए सदा प्रभु के ROS {का झू 


ऋषिः आसङ्गः प्लायोगिःङ्क देवता आसङ्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः nr शङ्क 
दश उक्षणः 
अध प्लायोगिरति दासदुन्यानांसङ्गो अग्न दशभिः इ :। 
अधोक्षणो दश मह्या रुश॑न्तो नळाइ॑ब सर॑सो निरति ट्न्‌॥३३॥ 
(१) अध्च=अन यह प्लायोगिः =प्रकर्षेण कर्मयोग के मार पर {लि आसंगः= (आ 


असंगः) विषयों में अनासक्त पुरुष आन्यान्‌=अपने से भिन्न, रो काम आदि शज्रुओं को 
अतिदासत्‌=अतिशयेन विनष्ट करता है। (२) अग्रेनहे शक विरे 
विनाश करने पर सहस्तरैः=आनन्दमय दशभिः =दसों इन्द्रियौः 
उक्षणः =शक्ति का मेरे में सेचन करनेवाले रुशन्तः म प्राण (प्राण, अपान, व्यान, उदान, 
समान, नाग, कूर्म, कुकल, देवदत्त, धनञ्जय) स 
निरतिष्ठन्‌=निकलकर स्थित होते हैं। वस्तुतः र तालन है तो दश प्राण उससे उत्पन्न होकर 
उसमें स्थित होनेवाले दश तृणविशेष हैं। इनके हर ्‌ 
में सोमकणों की ऊर्ध्वगति का कारण ड ही 
भावार्थ-कर्मो में व्यापृत उपासक व मे ओ 
निर्मल होती हैं और इसके प्राण शरीरें शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण बनते हैं। 
ऋषिः -_शश्वत्याङ्गिरस्यासङ्गस्य प ३ देवस आसङ्ग :ङ्क छन्दः -_ विराट्‌ त्रिष्टुपूड स्वरः -- धैवतःङ्क 
'स्थूर', ` तथ) सुभद्र भोजन का भर्ता' 
शि दुत जे पुरस्तांदनस्थ ऊरुर॑वरम्ब॑माणः । 
क्ष्यांह सुभुद्रमर्य भोज॑नं विभर्षि ३४॥ 


मे शत्रुओं का विनाश करता है। इसकी इन्द्रियाँ 


प  । व अवरम्बमाणः=प्रभु का आलम्बन करता हुआ, प्रभु के 
(२) शश्वती=सनातन काल से चली आनेवाली नारी=उन्नतिपथ पर ले 
अभिचक्ष्य-इसे देखकर आह=कहती है कि हे अर्य-जितेन्द्रिय पुरुष 


म यहे 
तू _अत्यन्त कल्याणकर इस पालक ज्ञान को ( भुजपालने) किभर्षि=धारण करता 
है। ज्ञान प्राप्ति की प्रेरणा लेता है। यह ज्ञान ही तो इसके जीवन को उत्कृष्ट बनाता 


भावार्थ- कर्मयोगी? श्त्रीए कं il दळ, मन र विशाल [ल ब प्रभु-भक्तिवाला तथा 
मस्तिष्क में ज्ञान को धारण करनेवाला होता है। isslon (322088].) 
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अब यह मेधातिथि=नुद्धि को अपना अतिथि बनानेवाला “प्रियमेध ' बनता है। न करके 
शक्ति का संचय करता हुआ 'काण्व' व ' आंगिरस' बनता है। यह प्रभु का स्तवन 
रक्षण के लिये यत्रशील होता है- 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस :ङ्क देवता -- इन्द्र ःङ्क छन्दः ~ आषींगाय ® :षड्जःङ्क 
निर्भयता 


इदं व॑सो सुतमन्धः पिबा सुपर्णमुदर॑म्‌। 


i ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहता है कि हे वबसो=अपने ल उपासक 
इदम्‌=यह अन्धः=सोमलक्षण अन्न सुतम्‌=तेरे लिये उत्पन्न है। तू सुपूर्ण 
उदरम्‌=उदर को पूर्ण करता हुआ पिबा=अपने में प इसे तू सुरक्षित कर। 
(२) सोमरक्षण के द्वारा सब प्रकार के रोगों के भय से ऊपर अनाभयिन्‌=अभयता को 
प्रात उपासक ! ते=तेरे लिये ररिमा=इस सोम को देते हैं। में सुरक्षित हुआ-हुआ तेरे 


कल्याण का साधक हो। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम (क) रोगों से उक उत्तम निवासवाला बनाता 
है, (ख) तथा यह सोमरक्षण हमें काम-क्रोध के भय से दूर रखता है। 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस करत छन्दः आर्षी गायत्री ड स्वरः--षड्जःङ्क 
| See नदी 
नृभिर्धूतः सुतो अश्नैरव्यो :। अश्वो न निक्तो नदीर्षु॥ २॥ 


मनुष्यों से कम्पन द्वारा पवित्र किया 
क दूर करते हैं ओर इस प्रकार सोम वासनाओं से 
मलिन नहीं होता। अश्नैः=( अश्‌ यास) कम में व्याप्त रहनेवाले लोगों से यह सुतः=अपने अन्दर 
उत्पन्न किया जाता है। और अर्क =सक्षण्‌ करनेवाले पुरुष के वारैः=वासनाओं के निवारण के द्वारा 
यह सोम परिपूतः =सर्वथा ज्ञ कियू?)जाता है। (२) यह सोम अश्वः न=अश्व के समान 
है, इस सोम के द्वारा हम जीवनेयोत्री = अच्छी प्रकार पूर्ण कर पाते हैं। यह नदीषु=स्तोताओं 
में (नद शके) निक्तः=शुद्धे वो) िषित होता है। प्रभु-स्मरण सोम के पवित्र करने का साधन बन 


(१) यह सोम नृभिः धूतः=उननFि 
जाता है। ये लोग वासनाओं को व र 


के लिये आवश्यक है कि हम नर=उन्नतिपथ पर चलनेवाले बनें। 
हों। अकरि-अपना रक्षण करनेवाले हों, वासनाओं के आक्रमण से अपने 


PN प्रभो ! तम्‌=उस ते=आपके दिये हुए इस यवम्‌= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को 

और अच्छाइयों को मिलानेवाले सोम को यथा=जिस प्रकार गोभिः श्रीणन्तः =ज्ञान 

का वाणियों के द्वारा म क्क CT अकर्म-जीवन को मधुर बनानेवाला करते हैं। सोम 
“यव' है, दुरितों को दूर केरनेवीला हैं? ज्ञान में लगे रहना सोम को परिपक्क 


करनेवाला बनता है यह इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष ही सुतपा:ल्झत 


| भावार्थ- इन्द्र सोम का पालन कर Sd 
इन्द्रियों व शरीर के स्वास्थ्य कप :2 सा है। 


हतत 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamantayy%irg, (324 of 88].) ३२३ 


RU EI EA कपास पावन कट 


का साधन है। इस सोम के ठीक परिपाक से जीवन मधुर बनता है। (२) हे र लिन्‌ 
प्रभो ! त्वा=आप को अस्मिन्‌-इस सथमादे-( सह माद्यन्ति अस्मिन्‌) प्रभु के साथ र 
करने के स्थान हदय में आमन्त्रित करते हैं। सोमरक्षण ही हमें इस आमन्त्रण के 


है। 
भावार्थ-सोम हमारे जीवन से सब बुराइयों को दूर करनेवाला है। | के 
द्वारा इसका परिपाक होता है। परिपक्त सोम जीवन को मधुर बनाता है हक में प्रभु 


- को आमन्त्रित करने के योग्य बनाता है। 


ऋषि: --मेधातिथि: काण्वः प्रियमेघश्चाङ्गिरसःङ्क देवता-- इन्द्र ह 
स्वरः-षड्जःङ्क 

सोमपा इन्द्रः विश्वायुः ( भवति 

इन्द्र इत्सॉमपा एक इन्त्रैः सुतपा विश्वायुः । 

(१) एकः इन्द्रः इत्‌=वह एक जितेन्द्रिय पुरुष ही स 


॥ ४॥। 


इत्पन्ने/सोम का पान करता है और 


हसः रत होकर दीर्घ व सुन्दर जीवन 
प देवों के अन्दर कार्य करता है। 
नन्‌ अन्तः=इन नश्वर ' पृथिवी, जल, 


परिणामतः विश्वायुः =पूर्ण जीवनवाला होता है। सोम 
का साधन बनता है। (२) यह सोम ही देवान्‌ 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को यही सशक्त बनाता है। च= 
तेज, वायु' आदि भूतों से बने शरीरों में कार्य RS 
रखता है। ये भूत क्षर हैं, सो इन्हें मर्त्य व RS थी मृत्यु पर भी साथ जाती हैं, सो देव व 
अमर हैं। इन सबके अन्दर सोम की ही रशी करती है। 

प दीर्घ जीवनवाला बनता है। यह सोम की 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमे रङ देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 


: सुहार्द 


न यं शुक्रो ल रू । अपस्पृण्व॒ते सुहार्दम्‌॥ ५॥ 

(१) यम्‌=जिस =महान्‌ विस्तारवाले प्रभु को शुक्रः=(शुक्‌ गतौ) गतिशील 
पुरुष न द (हीं करता, सो बात नहीं है। अर्थात्‌ गतिशील पुरुष ही स्वकर्म 
द्वारा प्रभु का अर्चन । दुराशी=(दुर्‌ आ शृ) बुराई का समन्तात्‌ विनाश करनेवाला व्यक्ति 
उस सुहार्दम्‌= प्रेभु को न=प्रीणित नहीं करता ऐसी बात नहीं है। (२) इसी प्रकार 
न =जीवन बनाने के द्वारा अपने माता, पिता व बड़ों को प्रसन्न करनेवाले व्यक्ति न=उस 
प्रभु को र, सो नहीं है। प्रभु को ये तृत्र प्रीणित करते ही हैं। 


अत्यन्त विस्तारवाले व उत्तम मित्र हैं। प्रभु को गतिशील (शुक्र) बुराइयों को 
(दुराशी) उत्तम कर्मों से माता, पिता को प्रसन्न करनेवाले (शृ) व्यक्ति प्रीणित करते 
:>>समैधातिथि: काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जःङ्क 


»गोशि/ मृगयत्ते C अभित्सरन्ति धेनुञिः 
द अभित्सरन्ति नुभि tah 


गोभिर्यदीमन्ये अस्मन्मृगं न त्रा मृगर्यन्ते । 


et anit ¢ 8 छ (325 of 88].) 
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(१) यत्‌=जब अस्मत्‌ अन्ये=हमारे से भिन्न ये लोग ईम्‌=निश्चय से न = 
वाणियों द्वारा उस प्रभु को मृगयन्ते=ढूँढ़ते हैं। इस प्रकार ढूँढ़ते हैं, न=जैसे व्राः मृगम 
शिकारी शिकार के योग्य पशु को। हमें भी चाहिये कि हम भी स्वाध्याय द्वारा 
ग्रहण करते हुए प्रभु के अन्वेषण के लिये यल्शील हों। (२) ये लोग धेनुभिः= 
देनेवाली इन वेद-धेनुओं से अभित्सरन्ति=उस प्रभु के समीप शान्तिपूर्वक होत्रे हैं। इनके 
द्वारा हम क्यों न प्रभु को पायेंगे? S 

भावार्थ-ज्ञान की वाणियों द्वारा हम इष्टदेवता से अपना सम्बन्ध थ पपितं-करें। वेद-धेनुओं 
को अपनाते हुए प्रभु के समीप हों। \ 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस जुदेता-- स त्रि 
स्वरः--षड्जःङ्क 


त्रयः सोमाः 
त्रय॒ इन्त्र॑स्य॒ सोमा: सुतास॑ः सन्तु देवस्य॑। सटे तपाद्नः ॥ ७॥ 
(१) शरीर में सोम का सम्पादन व रक्षण करना झले थीम का सम्पादन ही 'सबन' है। 


वन के प्रथम चौबीस वर्ष प्रातः 
ल वर्ष तृतीय सवन हैं। इन तीनों 
पः सोमाः=तीनों सवनों में उत्पन्न 


ये सबन तीन हैं-' प्रातःसवन, माध्यन्दिन सबन, 
सवन हैं, अगले चवालीस वर्ष माध्यन्दिन सवन, 
सबनों में सम्पादित होने से सोम भी तीन हैं 


किये गये सोम देखस्य=दिव्यगुणों का अपने मिध विर्धत्‌क्ररनेव इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के सन्त 
हों। इन्द्रदेव तीनों सबनों में सोम का पान न हो। ये सोम ही तो उसे 'इन्द्रदेव' बनाते हैं। 
(२) ये तीनों सोम उन इन्द्रदेव के द स्के श्च=अपने इस शरीररूप गृह में सुतपा्नः=उत्पन्न 


सोमों का पान करते हैं। शरीर में श रक्षण सोम का पान है। 
भावार्थ-हम जीवन के ह शसध्याह च सायं में (बाल्य, यौवन व वार्धक्य में) सोम का 
हमें दिव्यगुण-सम्पन्न व ऐशवर्यशाली बनायेगा। 
रसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः आषीविराङ्गायत्रीङ्क 
:—षड्जःङ्क 
र -आधवनीय ( त्रयः कोशासः ) 
ःश्चे तिस्त्रश्ञम्व॑९ः सुपर्णाः । समाने अधि भार्मन्‌॥ ८ ॥ 
(१) शरीर अन्नमयकोश ' द्रोणकलश' है (द्रु गतौ) सब गतियों का यह आधार है। 
लभेत्‌ तेत्‌ रै स्‌ है, पवित्र इन्द्रियों का धारण करनेबाला। मनोमयकोश * आधवनीय' है, 
जिससे सब < रं को कम्पित करके दूर करना चाहिए। ये त्रयः कोशासः-तीनों कोश 
सलीम के क्षरणवाले होते हैं। इन में सोम का क्षरण होता है। इनमें सोम का क्षरण होने 
£ चसल्रे:-तीनों शरीररूप पात्र सुपूर्णा:-उत्तमता से पूर्ण होते हैं। ' स्थूल, सूक्ष्म व कारण ' 
ओ से रहित होकर हमारे जीवन को पूर्ण बनानेवाले होते हैं। (२) ये सोम समाने 
-( अधिः सप्तम्यर्थानुबादी) समान भरण के निमित्त होते हैं। अन्नमयकोश को ये नीरोग 
eh हैं। प्राणमयकोश को ये ही *वीर्यवान्‌' करते हैं। मनोमयकोश इनके द्वारा ' ओजस्वी 
च बलवान्‌' होता है। विज्ञानमयकोश को ये दीसत ज्ञानवाला बनाते हैं इन्हीं से आनन्दमयकोश 
सहसवाला होता है Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 88].) 
भावार्थ-सोम जब अन्नमय, प्राणमय व मनोमयकोश में गति करता है तो हमारे जीवन की 
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पूर्णता का यह कारण बनता है। यह सब कोशों का समानरूप से भरण करता है। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः oY जड़ 
शुचिः मन्दिष्ठः ० 
शुचिर॑सि पुरुनिःछाः क्षीरेमध्य॒त आशीर्तः । दक्षा मन्दिष्ठः शूर॑स्य ९॥ ~ 
(१) हे सोम! तू शुचिः असि=पवित्र है, हमारे जीवन को पवित्र करनेवाला a घूरूनि्ठाः = 
पालक व पूरक रूप से शरीर निष्ठ होनेवाला है, शरीर में स्थित होकर तू प जन षरेण करता 
है। क्षीरैः=दुग्धों से उत्पन्न हुआ-हुआ तू मध्यतः=शरीर मध्य में स्थित हुआ- है| रे 


शाशीर्तेः=समन्तात्‌ 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है। (२) हे सोम तू शूरस्य=इन शत्रुओं कोसी कू पुरुष 
का दध्ना=धारक बल के द्वारा मन्दिष्ठः=अधिक से अधिक HN ) है। 
भावार्थ-सोम हमें पवित्र ब आनन्दमय जीवनवाला बनाता 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता-इन्द्रःङ्क rE 
स्वरः-_षङ्जःङ्क 
डमे त॑ इन्द्र सोमास्तीव्रा अस्मे सुतासः । शुक्रा ॐ ॥९१०॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! इमे=ये ते=आपके सोऽ पोः ण तीव्राः=बड़े तीव्र हैं, 
शत्रुओं के लिये भयंकर हैं। अस्मे=हमारे लिये सुतासः= अस हैं। (२) शुक्राः=(शुक 
गतौ) गतिशील पुरुष आशिरम्‌=( आश्ृणाति) सम है ®) को शीर्ण करनेवाले इस सोम को 
याचन्ते=माँगते हैं। गतिशीलता के द्वारा ही सोम ठ FR क्ष्ण 


है। सुरक्षित सोम शरीर में रोग 
व वासनारूप शत्रुओं के विनाश का कारण 
भावार्थ-गतिशील पुरुष सोम का रक्षण 
हैं। 
ऋषि:--मेधातिथि : काण्वः प्रियमे हर कर ङ्क देखत्रा -- इन्द्र :ड्र॒ छन्‍्द:-- आषींगायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


a 


ध त नीरोग शरीर व निर्मल मन को प्राप्त करते 


ताँ आशिरे पुरोव्यश। 


(१) हे इन्द्र -गत मन्त्र में वर्णित शुक्त-गतिशील पुरुषों का लक्ष्य 


करके इमम्‌=इस आशिरम्‌= शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले, पुरोडाशम्‌=( दाश्नोति hut, 
|) सर्वप्रथम रोगों व ब्सूसनाओं को नष्ट करनेवाले सोमम्‌=सोम को श्रीणीहि=परिपक्क करिये। 
इस सोम के परिपाक/“से हैए हमारा जीवन सब ऐशवर्यो से सम्पन्न बनेगा। (२) हे प्रभो ! त्वा= 
आपको रेवन्तम्‌= लेम्पन्न हि=ही शृणोमि=्सुनता हूँ। आपके द्वारा सोम के परिपाक होने 
पर मैं भी क रों के) शर्य को प्राप्त करूँगा। 

भावार्थ परिपाक होने से यह सोम रोग व वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करता 


पः घातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
ऊधर्न नग्ना जरन्ते 

हेत्सु पीतासों युध्यन्ते दुर्मदासो न सुरांयाम्‌। ऊधर्न नग्मा जैरन्ते॥ १२॥ 

(१) सुरायाम्‌=शाएङ्नतमे [दुर्न्यस्त सहऽ प्राहु इए तक्ति न=जिस प्रकार 
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युध्यन्ते=्युद्ध करते इसी प्रकार हृत्सु पीतासः=हदयों में सोम का पान करनेवाले 
ही सोम का रक्षण करनेवाले लोग रोगों ब वासनाओं से युद्ध करते हैं। शराब पीकर र किर ह्र्‌ 
नशे में शत्रुओं पर प्रहार करते हैं। ये सोम पुरुष सात्त्विक मद सम्पन्न होकर से 
से युद्ध करते हैं। (२) ये सोमरक्षक पुरुष नग्राः= (ग्रा: छन्दांसि तानि न जहति) * द 
का स्तवन करनेवाले ज्ञानी पुरुष ऊधः न-सब ज्ञानदुग्धों के आधारभूत ' ऊधस्‌” के समाने उस प्रभु 
का जरन्ते=स्तवन करते हैं। प्रभु को ये 'उधस्‌' के रूप में देखते हैं। गौ व ह 
आधार होता है, प्रभु रूप *ऊधस्‌' सन ज्ञानदुग्धों के आधार हैं। सोमी तल 
इन ज्ञानदुग्धों का पान करता है 


भावार्थ-सोमरक्षण के मद में यह सोमी पुरुष रोगों "पार के नेता का युद्ध करता है। 
वेदवाणियों का परित्याग न करता हुआ यह प्रभु को ज्ञानदुग्धा रूप में करता है। 
ऋषि:--मेधातिथि : काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता इन्द्र :— 3 
स्वरः षड्जःङ्क 
रेवतः स्तोता रेड न) 
रेवाँ इद्रेवर्त: स्तोता स्यात्त्वाव॑तो मघोन॑ रिः श्रुतस्य॑॥ ९३॥ 


(१) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो ! त्व a :ङरभाप जैसे श्रुतस्य मघोनः =प्रख्यात 


(प्रसिद्ध) ऐश्वर्यशाली का स्तोता=स्तुति य Ss उ=निश्चय से प्र स्यात्‌ इत्‌= (प्रभवेद्‌ 
एव) प्रभावशाली होता ही है। प्रभु का स्तवन व उभासक प्रभु क्यों न बनेगा! रेबतः=धनवान्‌ 


का स्तोता इत्‌=निश्चय से रेवान्‌=धनी होता he है। इसी” प्रकार उस प्रख्यात मघवा प्रभु का स्तोता 


प्रभावशाली होगा ही। 
भावार्थ-धनी का स्तोता भी धनी: 
बनते हुए प्रभु ही बनें। SN 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्ग स ङ दवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
्‌ के भी श्रोता ' प्रभु 
री चिकेत । न गायत्रं गीयर्मांनम्‌॥ १४॥ 

(१) अरिः= (त्र ल प्रास वे प्रभु अगोः=(गौ=वाणी) वावशक्ति रहित मूक पुरुष 
के चन=भी शस्यमानम्‌- शंसन किये जाते हुए उक्थम्‌=स्तोत्र को आचिकेत=सम्यकू 
जानते हैं। क पुरुष सेँ\किये5जाते हुए मूक स्तवन को भी वे समझते हैं। (२) इसी प्रकार न 
गीयमानम्‌= जाते हुए गायत्रम्‌=गायत्र स्तोभ को भी वे जानते ही हैं। अर्थात्‌ 
यदि एक स्तोता ने कर सका, तो उसका स्तोत्र न सुना जायेगा ऐसी बात नहीं है। 
a स्तवन को भी सुनते ही हैं। “बिना गायन के उच्चरित स्तोत्रों को प्रभु 


है। इसी प्रकार हम उस मघवान्‌ प्रभु के स्तोता 


न सुनेंगे' नहीं है। | 
: : काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः आर्षीनिचृद्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षङ्जःङ्क 
पीयलु व शर्धत्‌ 


न॑ इन्द्र पीयत्रवे मा शर्धते परां दाः । शिक्षां शचीवः शचीभिः॥ १५ ॥ 
(१) हे इन्द्रनशत्रुःनि्रावन्मतप्रभो। फःमहफ्ें।फीमत्लवे-वश्चव॒शीलःछञत्रु के लिये मा परा दा:= 


ह 
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मत दे डालिये इसी प्रकार शर्धते-हमें कुचल देनेवाले शत्रु के लिये मा=मत दे -डालिये। शरीर 

' को नष्ट करनेवाले रोग “पीयलु' हैं। मन को अभिभूत कर लेनेवाले काम-क्रोध म शत्रु * 
हैं। हम इनके वश में न हो जायें। (२) हे शचीवः=शक्तिमन्‌ प्रभो ! शचीभिः =अपिनी 

के द्वारा शिक्षा=शत्रुओं को अभिभूत करने के लिये हमें शक्तिशाली बनाने की 

आपके अनुग्रह से सशक्त बनकर हम शत्रुओं का शातन कर पायें। 

भावार्थ-हे प्रभो ! वध करनेवाले रोग और मनों को अभिभूत करनेवाले व्‌ मो 


आसुरभाव हमें आक्रान्त न कर पायें। प्रभु हमें शक्ति दें कि हम इन शत्रुओं 
ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- आप 


सखायः=आपके मित्र होते हैं। (२) कण्वाः =मेधावी हष क्रथेभिः=उच्चैःगीयमान स्तोतों 
से जरन्ते-हे प्रभो! आपका स्तवन करते हैं। मूर्ख सम रुष ही स्तवन से दूर रहता है।। 


भावार्थ-हम शुद्ध भाव से, कामनारहित मन से परश्‌ करें। यही हमारा मुख्य काम 


हो। | 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देव न 

CF ९) Vale 

सो निंशें। तवेदु स्तोमै चिकेत॥ १७॥ 

गतौ) वाले प्रभो ! मैं अपसः नविष्टौ=कमो 

अवसर पर वा ईम्‌=निश्चय से अन्यत्‌ न आपपन= 

उ=निश्चय से आपके ही स्तोमं चिकेत=स्तवन 


न घेमन्यदा प॑पन वजि 

(१) हे वञ्रिन्‌=क्रियाशीलता ॐ प 

के अभिनव याग में, अर्थात्‌ प्रत्येक-क्रः 
किसी और का स्तवन न करूँ 
को जानूँ। अर्थात्‌ आपका | वने 
भावार्थ-हम प्रत्येक कार्य 


देगा और हम ग सफल्ता के साथ कर सकेंगे। 
ऋषिः-मेधातिथिः \प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङक 


में ही दिव्यता ब आनन्द का वास हो 
म देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति। यन्ति प्रमादमर्तन्द्रा: ॥ १८ ॥ 


(१) देव सुन्वन्तम-यज्ञशील को इच्छन्ति=चाहते हैं। यज्ञों में प्रवृत्त पुरुष ही 
पक का है। स्वप्नाय न स्पृहयन्ति-सोनेवाले को देव नहीं चाहते। आलसी देवों का 
प्रिय । (२) आलस्य को छोड़कर अतन्द्राः=तन्द्राशून्य जीवनवाले पुरुष प्रमादं यन्ति=प्रकृष्ट 

होते हैं। 


भावार्थ-यञ्ञशील पुरुष ही देवों का प्रिय बनता है, अर्थात्‌ दिव्यगुणों को धारण करता है। 
आलस्य के साथ दिव्यताओं!करठा/ससतनत््य लहीं ४ुरु में (ही इनक है। 
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ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्‍्दः--आर्षीनिचृद्गायत्री डु 
स्वरः--षङ्जःङ्क 


महान्‌ इव युवजानिः ० 
ओ षु प्र यांहि वाजेभिर्मा ह॑णीथा अभ्य*स्मान्‌॥ महाँइ॑ंव युव॑जानि: ॥ 


(१) हे प्रभो! आप वाजेभिः-शक्तियों के साथ असमान्‌ अभि= रे 
आप्रयाहि=आइये। मा हृणीथाः=हमारे पर आप क्रोध न करें। हम अपने कुक 0४ क्रोध 


के पात्र न बन जायें। आप हमें सब शक्तियों को प्राप्त कराइये। (२) हे. श । आप महान्‌ हैं, मैं 
भी महान्‌ इव=आप जैसा ही महान्‌ बनने का प्रयत्न करूँ। सुद : या यस्य) = 

इस वेदवाणीरूप युति का पति बनूँ, यह वेदवाणी मेरी जाया हो।॥ 'ोषों व को पृथक्‌ करनेवाली 
ब गुणों को मिलानेवाली' यह युवति है “यु मिश्रणामिश्रणयोः। गुप को अन्म दैनैवाली यह 'जाया' 


है। 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति प्रात करायें, हम प्रभु के न हों। महान्‌ बनें। वेदवाणी 
को पत्नी के रूप में प्राप्त कर अपनी पूर्णता करें। . 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देव - 
स्वरः -मङनःङ् 


(१) *काम' वासना मनुष्य का बुरी हसे ऽन्त कर देती है। यह नशे में ले जाकर (मदनः) 
हमारे ज्ञान को नष्ट करके (मन्मथः) न ज सस कर देती है (मारः)। सो कहते हैं कि यह 
दुर्हणावान्‌=बुरी तरह से मार वाला कैम अद्य-आज मा उ>मत ही सायं करत्‌=(षो 
अन्तकर्मणि) हमारा अन्त कर दे धह काम अस्मत्‌ आरे=हमारे से दूर ही रहे। इव-जैसे 


हम चाहते हैं कि अश्रीरः जामः ा्शी\( शोभा) से शून्य जामाता (हमारी कन्या का पति) हमारे 
से दूर रहे। यह हमारे विनाशका कार्‌ बनता है। 
भावार्थ-काम-ठ ५0 कर रह से हमें नष्ट करनेवाली है। यह हमारे से दूर ही रहे। 


ऋषिः:--मेधातिथि : के 


ho 


ल स्वरः--षड्जःङ्क 
सुमति-मनांसि ( ज्ञान ) 
चीरस्य॑ भूरिदावरीं सुमतिम्‌। त्रिषु जातस्य मनाँसि॥ २९॥ 


( न ) वीरस्य=इस (वि+ईर) विशेषरूप से शत्रुओं के कम्पक प्रभु की भूरिदावरीम= 


पेघश्चाङ्गिरसःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः आर्षीनिचृदगायत्रीङ्क 


अनन्त देनेवाली सुमतिम्‌=कल्याणी मति को हि=निश्चय से विद्या-जानें, प्रा करें। 
र से हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त हो। (२) त्रिषु=तीनों लोकों में जातस्य-=प्रादुर्भूत अपनी 
दिखनेवाले, उस प्रभु के मनांसि-ज्ञानों को भी हम प्राप्त करें। वेद में दिये गये सब 

कर पायें। 


प्रभु के अनुग्रह से हमें उत्तम बुद्धि प्रात हो और उसके द्वारा हम सब ज्ञानों को 


प्राप्त करें। Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 88].) 


f 


हत 


Nn 6 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देबता-इन्द्रःङ्ग छन्दः ¬ आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


आ तू षिञ्च कण्वमन्तं न घां विव्य शवसानात्‌। यशस्तरं शतमूतेः ॥ “र ॥ 
(१) हे प्रभो! आप तु=निश्चय से आसिञ्च-हमें शक्ति से सिक्त करिये। 
से सोम का (वीर्य का) हमारे अंग-प्रत्यंग में सेचन हो। (२) हम शतं न चल सैंकड़ों इः | 
शबसानात्‌=शक्तिशाली की तरह आचरण करते हुए आप से भिन को भी 
कण्बबन्तम्‌=मेधाविता से युक्त व यशस्तरम्-अधिक यशस्वी हट विद्ा=नहीं 
जानते। 
हैं। 


भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति सम्पन्न करें। प्रभु ही सर्वोपरि हर 8 शक्ति 
ऋषि:--मेधातिथि: काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इद्रःडड छन्दः ¬ न्स्चरः--षड्जःङ्क 


'इन्द्रन्द्र वीर शक्र द | 
ज्येष्ठेन सोतरिन्द्राय सोमै वीराय॑ शक्राय॑। भसि ॥२३॥ 
(१) हे सोतः=सोम को उत्पन्न करनेवाले न कास लो | >ज्यैष्ठता के हेतु से इन्द्राय-इस 


में प्रवृत्त पुरुष के लिये पिबन्‌=इस 
क्षत करिये। सोमरक्षण से ही वस्तुतः 


करनेवाले, शक्राय=शक्ति सम्पन्न नर्याय=नर 
सोम का पान करिये। इस सोम को इस केश 
यह “वीर, शक्र व नर्य” बनता है। 
भावार्थ-हम सोमरक्षण के द्वारा * ह 5 नर्य’ बनें। * इन्द्र? बनकर, जितेन्द्रिय बनकर 
सोम का रक्षण करें। CN 
ऋषिः--मेधातिथिः काण्वः "ल स्स 


--इन्द्रःङक छन्दः--आषीनिचृदगायत्रङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 
बल की प्राप्ति 
रितुभ्य॑ः । वाजँ स्तोतृभ्यो गोम॑न्तम्‌॥ २४॥ 
इत न करनेवाले सज्जनों में जो वाजम्‌-बल है, उस 
अशवावन्तम्‌=प्रशस्त बल को यः=जो प्रभु जरितृभ्यः=वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले स्तोताओं के लिये बैदिष्ठः=सर्वाधिक प्राप्त करानेवाले हैं। (२) उस गोमन्तम्‌=प्रशस्त 
बल॒“को-प्रेसु स्तोतृभ्यः=स्तोताओं के लिये प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-प्र€ स्तीत[ओं को वह बल प्राप्त कराते हैं, जो औरों को न पीड़ित करनेवाले पुरुषों 
रा जो बल उत्तम कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियोंबाला है। 
पे सः अथि: काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता इन्त्रःङ्क छन्दः -_आर्षीनिचृदगायत्रीङ्क 


स्वरः-षड्जःङ्क 
शे 'मद्ा-वीर-शूर ' 
पन्यैपन्यमित्सोतार आ धांवत मद्यांय। सोम वीराय शूराय ॥ २५॥ 


(१) हे सोतारः=सोम का अपने में सम्पादन करनेवाले पुरुषो ! यह सोम जो पन्यम्‌=स्तुत्य 
है और इत्‌=निश्चय सस्तु है।इस*घोमेभ+सोमःकी आधचिति5सर्सथा) शुद्ध करो। इसे वासनाओं 


३३० 


से मलिन मत होने दो। (२) यह सोम निश्चय से मद्याय-सदा प्रसन्न रहनेवाले पुरुष के लिये 
है चीराय=यह वीर के लिये है, वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले bs 
शूराय=यह रोगों को शीर्ण करनेवाले के लिये है। वस्तुतः सुरक्षित हुआ-हुआ he {मद्य 


वीर च शूर' बनाता है। 


भावार्थ-हम सोम को वासनाओं से मलिन न होने दें। यह सोम हमें वीर व 
शूर बनायेगा। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस ङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः ze 
स्वरः षङ्जःङ्क 
नियमते शतमूतिः 
पातं वृत्रहा सुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌। नि य॑मते री ॥ ₹६॥ 

(१) वे प्रभु वृत्रहा=हमारे वासना रूप शत्रुओं को नष्ट करे हैं और इस प्रकार सुतं 
पाता=उत्पन्न सोम का रक्षण करते हैं। ये प्रभु घा=निक्षद =हमें प्राप्त हों। (२) 
अस्मत्‌=हमारे से आरे=दूर व समीप देशों में होते हुए वे प्रभुरत्र ३ प्रति: "सैंकड़ों रक्षणोंवाले होते 
हुए नियमते=सारे संसार का नियमन करते हैं। ' [:' प्रभु हमारे से दूर से दूर देश 


भरें संसार का नियमन कर रहे हैं। 


में हैं और समीप से समीप देश में भी है। सर्वत्र ह्‌ ` 
मिरे सोम का रक्षण करते हैं, चे दूर व 


भावार्थ-प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश क; रके 


समीप सर्वत्र होते हुए सैंकड़ों रक्षणोंवाले हैं का नियमन कर रहे हैं। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क द्रो ङ्क छन्दः ~ आषींगायत्रीङ्क स्वरः -— षड्जःङ्क 
; , 
ब्रह्म- शेज़्मा-हरी 
एह हरीं ब्रह्मयुजा शग्मा वक्त र यम्‌। गीर्भिः श्रुतं गिर्वणसम्‌॥ २७॥ 


!(ो्रयाश्व सस्त्रायम्‌=उस मित्र प्रभु को आवक्षतः=प्राप्त 
कराते हैं। वे इन्द्रियाश्व जो ड के साथ सम्पर्क को करनेवाले हैं और शग्मा ( शग्म 
इति कर्म नाम नि० २।१) य छ कर्मा में प्रवृत्त होनेवाले हैं। और इन यज्ञादि कर्मों के द्वारा सुख 
प्राप्त करानेवाले होते हैं (शग्म a ले सुख लीम नि० ३।६)। ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में लगी रहें और 
इसी प्रकार कर्मेन्द्रियाँ यज्ञाह्िकर्सों में प्रवृत्त रहें तो मनुष्य प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर चल रहा होता 
है। (२) ये इन्द्रियाश्व उस से र को प्रास करते हैं, जो गीर्भिः श्रुतम्‌=वेदवाणियों के द्वारा सुनाई 
पड़ते हैं “ऋचो क परमे व्यीमन्‌' सब ऋचाएँ उस प्रभु का ही तो वर्णन कर रही हैं। 
गिर्वणसम्‌-वे प्रभु वाणियों के द्वारा सम्भजनीय हैं। इन ज्ञानवाणियों में विचरनेवाला पुरुष 
ही प्रभु को पाता,है। 


प म द्वारा ज्ञान प्रासि में प्रवृत्त होकर तथा कमेन्द्रियों से यज्ञादि कर्मों को 
करते हुए प्र प्राप्त करें। 
[ थः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता इन्द्र छन्दः आर्षीस्वराडनुष्टुपूड 


स्वरः--गान्धार/डु 
शे ऋषीवः, शचीव: 
स्वादवः सोमा आ याहि श्रीताः सोमा आ यांहि। 


शिह्निजगी नव: शऱ्मैदो। जामाहाच्छा (३ सध्षम्द्वीप्‌॥ २८॥ 


(१) इह=इस जीवन में हरी=ये 


ee 


अथ अष्टर्म मण्डलम्‌ www.aryamantdsyR.iIR ९ म 


(१) हे शिप्रिन्‌=उत्तम हनु व नासिका को 'हमारे- लिये प्राप्त करानेवाले ! ऋषी बः =प्रशस्त 
्ञानेर्द्रियों को देनेवाले (ऋषि=तत्त्वदर्शन करानेवाली) शचीवः =प्रशस्त कर्मो म सा 
कर्मेन्द्रियोंवाले प्रभो! हमारे जीवन में सोमाः=सोमकण स्वादबः=आनन्द के साधृत 
आयाहिं-आप आइये। सोमाः"ये सोमकण ठीक श्रीताः=परिपक्क हुए हैं। 
आइये। (२) हे प्रभो ! आप हमें प्रात होइये। आप हमें सधमादम्‌= आपके साथ मिलकर 
होनेवाले हदयक्षेत्र की आच्छा=ओर नायमा= (नेतुं) ले जाने के र प्राप्त होइ क्ता) 
ही हमें अन्तर्मुख वृत्तिवाला बनायेगा। तभी हम हृदय में प्रभु की उपासना 
अनुभव करेंगे। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करें तभी हम प्रभु प्राप्ति के पात्र 
अधिकाधिक अन्तर्मुखी वृत्तिबाला बनायेगा। 

ऋषिः ~ मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस रङ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ->< "स्वरः षङ्जःङ्क 
महे, राधसे, न 
स्तुत॑श्च॒ यास्त्वा वर्धन्ति महे राध॑से नृम्णाय॑। बृधन्त॑ः॥ २९॥ 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! स्तुतः च्ञ मोर्त, स्‌ 
बढ़ाती हैं, आपका यशोगान करती हैं, वे इस स्तोता केम हिरमह मह्यै के लिये होती हैं, राधसे=ऐश्वर्य 
के लिये होती हैं और नृम्णाय=शक्ति के लिये ५ /स्ततियों के द्वारा स्तोता का ' महत्त्व 
(यश) , ऐश्वर्य व बल' बढ़ता है। (२) हे प्रभो+आषिके य स्तवन कारिणम्‌=क्रियाशील पुरुष 
का ही बुधन्तः=वर्धन करते हैं। वस्तुतः स i तोता ही क्रियाशील है। अकर्मण्यता का प्रभु 
स्तवन से कोई सम्बन्ध नहीं। NO 


भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हें र क्ु-स्तवन हमारी महिमा (यश) को बढ़ाता है, 
NSE 
उ {) 


हमारे ऐश्वर्य की वृद्धि का कारण बन है नारि बल का वर्धन करता है। स्तोता सदा क्रियावान्‌ 
होता है, अकर्मण्य नहीं। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व 


-रसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --आर्षीनिचृद्गायत्रीडू 
:--षड़जःड्ू 


ज्ञान-सवन 
गिर॑श्च RNS उक्था च तुभ्यं तानिं। सत्रा द॑धिर शवासि॥ ३०॥ 

(१ न हे --ज्ञा्े की वाणियों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! गिरः च याःन्ये जो भी 
ज्ञान की वाणियाँ ते=आपकी ही हैं। आप ही सब ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाले 
हैं। उक्थ चः भी स्तुति-बचन हैं, वे सब भी तुभ्यम्‌=आप के लिये ही हैं। सब पूजा 
परम्परया फेल ही पूजा होती है (२) तानि=वे स्तुति-वचन सन्रा-सदा इस स्तोता के जीवन 
में इ विरिःबलों को धारण करते हैं। स्तोता प्रभु के बल से बल-सम्पन्न होकर सब आन्तर 


शत्रुओं = भगानेवाला होता है और बाह्य कष्टों का सहन कर पाता है। 
/^ भ्र भूताः सब ज्ञान प्रभु से प्राप्त होता है। प्रभु का स्तवन स्तोता को बल सम्पन्न करता है। 
मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता - इन्द्रःङ्क छन्दः --आर्षीगायत्रीडू स्वरः-- षड्जःङ्क 
तुविकूर्मिः वञ्रहस्तः 


एवेदेऽतुनिंकूहीत्सजाएक््ो लजहस्तः । समद्र दयते॥ २९॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) एवा=सचमुच इत्‌=ही एषः=यह प्रभु तुविकूमिः=महान्‌ कर्मोंवाले हैं। इन सब महान्‌ 
लोक-लोकान्तरों को बनानेवाले हैं। वे एकः-"अद्वितीय प्रभु ही वच्रहस्त:ः-वज्रहस्त अन ब्‌ 
लोकों का नियमन व शासन कर रहे हैं। उसी के वज्र के भय से सब सूर्य आदि अपने- 
पर चल रहे हैं (२) ये प्रभु ही सनाद्‌ अमृक्त:-(प्राप7) सदा से अहिंसित व ( “a ed) 
ह सदा पवित्र होते हुए वाजान्‌ दयते=सब शक्तियों को उपासकों के लिये Fe 

| 

भावार्थ-प्रभु ही इन महान्‌ लोकों के निर्माता व धारक हैं। वे सदा लिये 

शक्तियाँ को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस ःङ्क देवता-- इन्द्र ःङ्क छन्द 
स्वरः--षड्जःङ्क ~ 


महीभिः शचीभिः महान्‌ 


el] 
(Ne 
भिः एरी 


हन्तां वृत्रं दक्षिणेनेन्द्रः पुरू पुंरुहूतः। म ्रीभिः॥ ३२॥ 
(१) वे पुरुहूतः=बहुतों से पुकारे जाने योग्य इन्द्र:-परमेश्वर्यशॉली प्रभु दक्षिणेन= (दक्ष्‌- 
दक्षणे {० ६6०) शक्तियों के वर्धन के द्वारा वृत्रम्‌=ज्ञान र रआुरणभूत वासना को पुरू हन्ता= 


मन्न बनाता है। इस शक्ति से सम्पन्न 
भः शच्ीभिः=महनीय शक्तियों 
शक्तियों को प्राप्त करके महान्‌ बनता 


खूब ही विनष्ट करनेवाले हैं। प्रभु का स्तवन स्तोता को 

होकर स्तोता वासना को विनष्ट कर पाता है। (२) ३ 

र कारण महान्‌=महान्‌ हैं, पूजनीय हैं। प्रभु ne 
| 


भावार्थ-प्रभु शक्तियों से महान्‌ हैं। वे 
के योग्य बनाते हैं। 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गि ग 


स (SS हिव त~ इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ आषीगायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
“बलों क्र छि 


ऋ के आधार ' प्रभु 
er च्यौत्रो(ज़रयाँसि च। अनु घेन्मन्दी मघोन॑ः॥ ३३॥ 
(१) प्रभु वे हैं, a 


र में विश्वाः चर्षणयः=सब श्रमशील मनुष्यों का 
निवास है। उत=और भी जो शत्रुओं को च्युत करनेवाले बल का निवास है। च=आऔर 
ज्रयांसि=( ञ्रियति) सब आधार वे प्रभु ही हैं। (२) वस्तुतः उपासक मघोनः=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु की धनु क्षा इत्‌=अनुकूलता में ही मन्दी=आनन्द का अनुभव करता है। 
बी खनुसरण करता है, उतना-उतना आनन्दित होता है। 

“कोम मनुष्यों का आधार प्रभु ही हैं। सब बलों व विजयों के भी वे ही 
न\अनुसरण में स्तोता आनन्द का अनुभव करता है। 

शिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः आर्षीविराङ्गायत्रीङ्क 


स्वरः-षड्जःङ्क 
' निर्माता-शक्तिदाता ' प्रभु 
एतानि चकोरेन्द्रो विश्वा योऽतिं शृण्वे। वाजदावा मघोनाम्‌॥ ३४॥ 


(१) एषः=यह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्र FRA, एतानि=इन विश्वा-सब लोक-लोकान्तरों 
को चकार-बनाते हैं। प्रमु'ही खसीको के पिभीतती 'है। ( १) सर्च: >जो अतिशृण्वे=अपने 
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बलों के कारण सब को लाँघकर स्थित हुए-हुए सुने जाते हैं, वे प्रभु ही र 
पुरुषों के बाजदावा=शक्तियों के देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सब लोकों के निर्माता हैं। वे ही सर्वाधिक शक्तिवाले हैं। 
को शक्ति प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --आर्षीगायत्रीडु स्व्ररः-- 
रथं प्रभर्ता SIS \ 
प्रभर्ता रथे गव्यन्त॑मपाकाच्चिद्यमव॑ति। इनो वसु स हिव नू हा N प्र 


(१) वे प्रभु ही रथम्‌=हमारे इस शरीर-रथ का प्रभर्ता-भरण कुर्‌ झ्स रथ 
गव्यन्तम्‌नज्ञान की वाणियों की कामनावाला होता है। अर्थात्‌ प्रभु शरैर -रथ(6्को ऐसा बनाते 
हैं कि हम इसमें ज्ञान की वाणियों की कामनावाले बनते हैं। ले प्रमु 
शरीर-रथ को अपाकात्‌=([4६९४४।०१) अपचन से अवति=ड Sh प्रभु-स्मरण से भोजन 
की नियमितता के होने पर अपचन व रोगों का m५ नहीं २) वे प्रभु इनः=स्वामी हैं। 
सः हि-वे ही बसु वोढा-सब निवास के लिये आव प्राप्त कराते हैं। ये धन हमें 
निधन (मृत्यु) से बचानेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे शरीर-रथों का रक्षण उ 
निवास के लिये आवश्यक धनों को प्रभु ही प्रा्त_ 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस द ड ह ल्प 


नृ शरः । स॒त्योऽव्रिता विधन्त॑म्‌॥ ३६॥ 

परण करनेवाले प्रभु अर्वद््धिः-इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
ल्‌ करानेवाले हैं। वे शूरः=शब्रुओं को शीर्ण करनेवाले 
रेभ्रों के द्वारा वृत्रं हन्ता=हमारे जीवनों में बासनाओं को 


विनष्ट करनेवाले हैं। उत्तम व आचार्य को पाकर हम वासनामय जीवनवाले बन जाने 
से बचे रहते हैं। (२) वे -=सत्यस्वरूप हैं। विधन्तं अविता=उपासक का रक्षण 
करनेवाले हैं। 


ce 
भावार्थ-वे हे व शक्ति के देनेवाले हैं, वासना को विनष्ट करनेवाले हैं और उपासक 
के रक्षक हैं। 
ऋषिः 7 : काण्वे: प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः आषीगायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 
सत्यमद्धा 


ब प्रियमेधा इन्द्रै सत्राचा मन॑सा। यो भूत्सोमैं: सत्यर्मद्वा॥ ३७॥ 
प्रियमेधा:-( मेध-यज्ञ, मेधा-बुद्धि) यज्ञों से प्रेमवाले अथवा प्रिय बुद्धिवाले पुरुषो! 
कि परमैश्वर्यशाली प्रभु को सत्राचा= (सत्रं अञ्चति, सत्र=$acrifice, शाप) यज्ञ 
व गुणों की ओर झुकाववाले मनसा=मन से यजध्व ( म्‌)-उपासित करो। प्रभु की सच्ची 
उपासना यही है कि हचामैतों ल्छो।सत्ञ जदे/ताज्ग हा उत्तर उपार्जन की भावनावाला 
बनायें। (२) उस प्रभु की उपासना करो यः=जो सोमैः-सोमों के द्वारा, वीर्यकणों के द्वारा 
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बीर्य, ओज बल, ज्ञान व सहस्‌” की प्रापि होती हैं। ये ही हमारे जीवनों के सच्चे 
भावार्थ-हम यज्ञप्रिय व बुद्धि प्रिय बनकर प्रभु का उपासन करें। प्रभु eS 
के द्वारा हमारे जीवनों में आनन्द का संचार करते हैं 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता --इन्त्र :ङ्क छन्दः --- आरीः D2 
स्वरः-षङड्जःङ्क @ 
“ गाथश्रवस्‌- श्रवस्काम न प्रभु 


गाथश्र॑वसं सत्प॑तिं श्रव॑स्कामं पुरुत्मान॑म्‌। कण्वांसो गात ३८॥ 
(१) कण्वासः=हे मेधावी पुरुषो ! उस वाजिनम्‌= 
जो प्रभु गाथश्रवसम्‌=गायन योग्य यशवाले हैं। न 
उद्देश्य से ही श्रवस्कामम्‌=हमारे लिये ज्ञान की 
स्वरूपवाले हैं (पृ पालनपूरणयोः)। 
भावार्थ-हम उन प्रभु का गायन करें जो ल के और | के रक्षक हैं, हमारे लिये 
ज्ञान की कामनावाले हैं, पालन व पूरण के स्व प्रशस्त शक्तिवाले हैं। 
ऋषिः --मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरस ःङ्क देवता (नक :--आर्षीगायत्रीड्ु स्वरः--षङ्जःङ्क 


सर्रा छ bs 
oe ON 


सत्यमद्वा भूत-सच्चे आनन्द को प्राप्त करानेवाले होते हैं। इन सोमकणों के रक्षण से ही ह 
क्षण 


[के रक्षक हैं। (२) रक्षण के 
=पालक व पूरक 


। ये अंस्मिन्काममञ्रियन्‌॥ ३९॥ 
प्राप्ति कराने के निमित्त ही पदेभ्यः= (पद्‌ गतौ) 

गतिशील नुभ्यः=मनुष्यों के लिये गा ते | बाणियों को दात=देते हैं। वे प्रभु ही हमारे 
सरखा=सच्चे मित्र हैं। 0 ब कर्मों व प्रज्ञानोंवाले हैं। (२) ये प्रभु उन मनुष्यों 
के लिये इन ज्ञान की वाणियों कराते हैं ये-जो अस्मिन्‌-इस प्रभु में कामं अश्रियन्‌= 
अपनी सब इच्छाओं को आ£ क करते है। अर्थात्‌ प्रभु के प्रति जो आत्मार्पण करनेवाले होते हैं 
उनके लिये प्रभु इन ज्ञानों क्रों अख कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सने सेख हैं, वे शक्ति व प्रज्ञान के भण्डार हैं। ये अपने प्रति आत्मार्पण 
करनेवाले न | के लिये ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि: --मे कार्ण्बे: प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्द: -- आषीविराङ्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 

ध्ीमान्‌-काण्व-मेध्यातिथि 
वः काण्वं मेध्यांतिथिम्‌। मेषो भूतो३ऽभि यन्नय॑ः॥ ४०॥ 
+ हैओनद्रिवः=आदरणीय-उपासनीय प्रभो ! इत्था=सचमुच मेषः=सुखों का सेचन करनेवाले 
हुए तथा धीवन्तम्‌=बुद्धिपूर्वक कर्म करनेवाले की अभियन्‌=ओोर जाते हुए आप 
मना को तथा मेध्यातिथिम्‌=पवित्र कर्मों की (मेध्य) और निरन्तर गतिवाले पुरुष 
नते)सातत्यगमने) अयः-प्राप्त होते हैं। (२) प्रभु उसी ड प्राप्त होते हैं, जो Rs 
कर्मो में प्रवृत्त हों प Fie द (ग) Nis कर्मो निरन्तर, गातिवाला वाला हो। ऐसे व्यक्तियों 
के लिये हो आप अजी तयासि तिक थम 
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है। इन्हीं के लिये प्रभु सुखों का सेचन करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः --मेधातिथिःङ्क देखत्ता-_ विभिन्दोर्दानस्तुति : ङ्क छन्दः --पादनिचृद्गायत्रीड्ुः स्वरः eS KY NY 

[ चत्वार अष्टा ददत्‌ 
___ शिक्षां विभिन्दो अस्मै चत्वार्ययुता दद॑त्‌। अश्च प्रः म ॥ ४१२ 


५१) हे विभिन्दो"शत्रुओं का भेदन करनेवाले प्रभो ! अस्मै=इस लिये 
चत्वारि=चारों वेद ज्ञानों को अयुता=अपृथग्भूत रूप में ददत्‌=देते हुए -नाशन 
के लिये शक्ति-सम्पन्न करिये (शकिः सन्नन्तः)। प्रकृति, जीव, अ [ ज्ञा करते हुए 
हम नीरोग व आशत्रु बने हुए शान्ति से उन्नतिपथ पर आगे बढ़ें। स्चाएँ यजु जीव 


का, साम आत्मा का तथा अथर्व नीरोगता व आशत्रुता के SE ज्ञां ले हों। (२) हे 

प्रभो! आप हमें अष्टा=पञ्चभूतों तथा मन-बुद्धि व अहंकार को । इन आठ को प्राप्त 

कराइये, जो परः सहस्त्रा-उत्कृष्ट सहस्‌ (बल) वाले हैं। अ (स+हस्‌) 
2. 


सर्वोपरि है। 


भावार्थ-प्रभु हमें चारों वेदों का ज्ञान दें तथा र | व मन, बुद्धि, अहंकार को 
बल-सम्पन्न करें। 
सूचना-उत्तम अहंकार ' आत्मगौरव को ५ 5 रूप में प्रकट होता है। - 
ऋषिः मेधातिथिः देवता--विभिन्‍्दोर्दानसतुति 7 राछ आर्शीनिचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
जगतः पितरौ ) 


उत सु त्ये प॑योवृधां माकी राः सेसन । जनित्व॒नाय॑ मामहे॥ ४२॥ 
(१) उतत=और त्येऽउन म शक्ति व ज्ञानदुग्थ के द्वारा हमारा वर्धन करनेवाले, 
रणस्य=रमणीयता का माकी=( निर्माण करनेवाले नप्त्या=हमारा पतन न होने देनेवाले 
माता-पितृरूप प्रकृति च र =शक्तियों के प्रादुर्भाव के लिये सुमामहे=उत्तमता 


से पूजते हैं। (२) प्रकृति है, प्रभु आत्मा को सज्ञान बनाते हैं। इस प्रकार 
प्रकृति व प्रभु मिलकर का पालन करते हैं। शक्ति व ज्ञान के द्वारा ये हमारे जीवन 
को कितना ही सुन्दर बनाते 

र परमेश्न्रर इस जगत्‌ के माता-पिता के समान हैं। ये शक्ति व ज्ञानदुग्ध 


, हमारे जीवन में रमणीयता का निर्माण करते हैं, हमें गिरने नहीं देते। 


हम इन दोनों करते हैं। 
इस सूक्त/के सन्त्र चालीस में ' मेध्यातिथि काण्व ' का उल्लेख है। यही अगले सूक्त का ऋषि 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ | 
मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः ~_ककुम्मतीबृहतीङ्क स्वरः-मध्यमःङ्क 
'गोमान्‌ रसी ' सोम । 


पिनां सुतस्य मत्स्वा न इन्द्र गोम॑तः। 
Parte Mis m ic.Missi f 
आपिर्नो बोधि ध -वृधईऽस्मां अंचन्तु ऽ िसेः॥९॥ 


हर 
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(१) हे इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोमतः =प्रशस्त इन्द्रियोंवाले रसिनः स समय 


स्थित हुए-हुए हमें आनन्दित करनेवाले हैं। ते धियः=आपसे प्राप्त करायी गर 

के लिये हों और अस्मान्‌ अवन्तु=हमारा रक्षण करें। 
भावार्थ-प्रभु हमारे जीवन में सोमरक्षण के द्वारा प्रशस्त त ध N को प्राप्त कराते 
हैं। प्रभु हमारे मित्र हैं। प्रभु से प्राप्त करायी गयी बुद्धियाँ हमारा रक्षणे करती हैं। 


नः आपिः =हमारे मित्रभूत आप बोधि=हमारा ध्यान करिये। आप सधमाद्यः हृदय में (हमारे साथ 


मा नः स्तः 
भूयाम॑ ते सुम॒तौ वाजिनो वयं मा जन॑ः 
अस्माञ्चित्राभिरवतादभिष्टिभिरा स ४ 
(१) हे प्रभो ! वयम्‌-हम ते सुमतौ=आपकी व न चलते हुए बाजिनः=शक्तिशाली 
भूमाय=हों। इस प्रकार सुमति प्रास कराके आप नः रहे म भिमातये=अभिमान रूप शत्रु के लिये 
मा स्तः=मत विनष्ट करिये। (२) अस्मान्‌= लि श चित्राभिः =अद्धुत अभिष्टिभिः = (इष्ट 
प्रा्ियों) के द्वारा अवतात्‌=सहायताओं (455 रक्षित करिये। तथा नः=हमें सुम्नेषु=आनन्दों 


is श 
ठ a 4 निवास सदा आनन्दों में ब आपके रक्षणों 


[| 


IS इनद्रःङ्क छन्दः निचृदबृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
ब्रवर्णा: शुचयः विपश्चितः 
इमा पुरूवसो गिरों वर्धन्तु या मम॑। 


मा 
उर शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत॥ ३॥ 

(१) हे द च पूरक वसुओं (नों) वाले प्रभो! इमाः याः मम गिरः ऱ्ये 
जो मेरी 5 ; वर्धन्तु=निश्चय से आपका ही वर्धन करनेवाली हों। हम सदा आपका 
ही स्तवन पावकवर्णाः -अग्नि के समान वर्णवाले, तेजस्वी, शुचयः=पवित्र मनोंवाले, 
325 पुरुष ही स्तोमैः =स्तुतियों के द्वारा आपका अभि अनूषत- प्रात :-सायं (अभि=दिन 
के ) स्तवन करते हैं। वस्तुतः आपके स्तवन से ही वे ' पावकवर्ण, शुचि व विपश्चित्‌ ' 


_हम सदा प्रभु का स्तवन करें। यह प्रभु-स्तवन हमें शरीरों में अग्नि के समान 


तेजस्वी, मनों में पवित्र ब मस्तिष्क में ज्ञानोज्जल बनायेगा। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (337 of 88].) 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


[] 
ऋषिः --मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्र ःङ्क छन्दः —_निचृतर्पा- :ङ्क स्वरः-पञ्चमःङ्क 


सज्ञेषु विप्रराज्ये 
अयं सहस्रमृषिभिः सह॑स्कृतः समुद्रई॑ज पप्रथे। 0 £ 
स॒त्यः सो अंस्य महिमा गृंणे शवों सज्ेषुं विप्रराज्ये॥ ४॥ 

(१) अयमल्ये प्रभु ऋषिभिः -तत्त्वद्रष्टा पुरुषों से सहस्त्रम्‌आनन्दपूर्वक सहु) हि 
बल (सहस्‌) बनाते हैं। अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को हृदयों में धारण करते ४ मी | के 
अपने को बल-सम्मन्न बनाते हैं। ये प्रभु समुद्र: इवससुद्र के समान पप्रथ्चे-जिस्तृतेहैं। समुद्र 
अनन्त-सा प्रतीत होता है, प्रभु हैं ही अनन्त। (२) सः=वह अस्य= i अक सेहिम 
सत्यः=सत्य है कि यज्ञेषु-यज्ञों में और विप्रराज्ये=ज्ञानियों के राज्य/मे\छ्‌ 
के बल का स्तवन होता है। स्तुत्य नलवाले वे प्रभु हैं, प्रभु का यह बल-यज्ञों ले. 


करता है। 
भावार्थ-ऋषि प्रभु को ही अपना बल बनाते हैं। प्रभु श T [प्रभु के बल का सर्वत्र 
यज्ञों व ज्ञानयज्ञों में स्तवन होता है। EE | 
ऋषि:--मेध्यातिथि: काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- सो स्वरः मध्यमःङ्क 
इन्द्र की 
इन्द्रमिहेवतांतय इन्हे प्रयत्य॑ध्वर। इन्त समीके ब्र 
(१) हम इन्द्रं इत्‌=उस परमैश्वर्यशाली (2 (को जे 
लिये हवामहे-पुकारते हैं इन्द्रमू-उस सर्वश ९ पाने ग्रेमु को ही प्रयति अध्वरे=इस चलते हुए 
जीवन यज्ञ के निमित्त, अर्थात्‌ जीवनयज्ञ रक्षा लिये पुकारते हैं। (२) इन्द्रम्‌नउस शत्रु 
विद्रावक प्रभु को ही समीके=संग्रामों ठे पे कारेते)हैं, प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही 
तो हम शत्रुओं का विद्रावण कर पायेंगे) (९) वनिनः्सम्भजन करनेवाले हम धनस्य सातये=धन 
की प्रास्त के लिये उस इन्द्रम्‌-परश्वर्थसोली प्रभु को पुकारते हैं। 
( को) दिव्यगुणों का विस्तार होता है, (ख) जीवनयज्ञ 


भावार्थ-प्रभु की आराधना 
सुरक्षित रूप से चलता है, ( पे; गे : हम विजयी बनते हैं और (ग) धनों की प्राप्ति में समर्थ 


होते हैं। 
ऋषि: -- हज काएक़ःड् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- भुरिकर्षा-ःड्र स्वर:--पञ्चमःड 
रे इन्द्र की महिमा 
रोद॑सी पप्रथच्छव इन्द्र: सूर्यमरोचयत्‌। 


ह विश्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्रै सुवानास इन्द॑वः ॥ ६॥ 
5 १) ईनद्रः्च सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मह्वा=अपनी महिमा से रोदसी=द्यावापृथिवी में शवः=बनल 
को विस्तृत करता है। सर्वत्र द्यावापृथिवी में प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही है। इन्द्रः =ये 
प्रभु ही सूर्यम्‌=सूर्य को अरोचयत्‌=दीस करते हैं। सूर्यादि सब ज्योतिर्मय पिण्ड 
प्रु से ही ज्योतिर्मय हो रहे हैं। (२) ह-निश्चय से इन्द्रेउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में 


विश्वा भुवनानि=सब भुवन येमिरेऽनियमित हो रहे हैं, प्रभु ही इनका नियमन कर रहे हैं। 
इन्द्रे-उस शक्तिशाली प्रये'मैँ हीइग्दैः-शंक्तिशीष्सीणसुवाततास;मसालर हैं (स्वानासः)। 


ब्रामह इन्द्रं धन॑स्य सातये॥ ५॥ 
हे? देखतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के 


फोर 
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भावार्थ-द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की शक्ति का विस्तार है, प्रभु ही सूर्य को दीप्त करते 
हैं, सब भुवन प्रभु में नियमित हो रहे हैं, प्रभु में ही शक्तिशालीन शब्दों का नइ 


ऋषिः मेध्यातिथिः काण्व ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्बृहतीङ्क स्वरः --मश्यमः 
चारों आश्रमों में प्रभु-स्तवन 

अभि त्वां पूर्वपीतय इन्द्र॒ स्तोमेभिरायवः । 

समीचीनास ऋभवः सम॑स्वरन्नुत्रा गंणन्त पूर्व्यम्‌॥ श 

(१) हे इन्द्रकाम-क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्र 8 पूर्लपीतये=जीवन के 

पूर्व भाग में सोम के रक्षण के लिये त्वा अभि=आपका लक्ष्य करके ३ पमः शब्दों 

का उच्चारण करते हैं, आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के हरा सूः { सोमुरक्षण के योग्य 

बनाता है। (२) आयवः=संसार व्यवहारों में चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्त्रोमेभिः=स्तुति समूहों 

के द्वारा आप को ही स्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हें ५ Ts प में फँसने से बचाकर 

आगे बढ़ानेवाला होता है। (३) गृहस्थ से ऊपर उठकर समी चवै Ios के साथ मिलकर गति 

करनेवाले (सं अञ्च्‌) प्रभु-स्मरण पूर्वक गतिवाले ऋभवः =ज्ञानेसी्ष-यक्ति आपके ही (समस्वरत्‌) 
स्तुति शब्दों का उच्चारण करते हैं और (४) अन्त Ro 

परिव्राजक लोग भी पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण द [से उत्तम 

हैं। आपका स्तवन ही उन्हें अनासक्त होने की श हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण ही एक ब्रह्मचारी व क क्षण के योग्य बनाता है। प्रभु-स्मरण 

से ही गृहस्थ भोग-प्रसक्त नहीं हो जाता? प्रश्न वनस्थ को स्वाध्याय प्रवृत्त कर दीप्त 

जीवनवाला बनाता है। प्रभु-स्मरण ही सन्य i ब कमियों से दूर रहने में समर्थ करता है। 

६५ 


ऋषिः मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देव ह न्द्र: छन्दः स्वराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
CI 


^ चूषण शवः 


शवो मदे सुतस्य विष्ण॑वि। 
अ पात्रैमायवोऽनुं ष्टुवन्ति पूर्वथां॥८॥ 

(१) इन्द्रः=एक सरथ सुतस्य अस्य= उत्पन्न हुए-हुए इस सोम के विष्णवि 
मदे=शरीर में व्याप्त मद (उेठ्लस) के होने पर इङम=ही वृष्णयं शवः=शक्ति को सेचन 


707: अंग-प्रत्यंगु^को सशक्त बनानेवाले बल को वाबृधे=अपने अन्दर बढ़ाता है। (२) 
आयवब:ः:-गतिशील =इस सोम की तम्‌=उस महिमानम्‌=महिमा को पूर्वथा=पहले 
की तरह अनुष्टुबस्ति>स्तुतेऽकरते हैं। सोम का महत्त्व सदा गाया जाता रहा है। यही उत्कृष्ट जीवन 


की आधार 


सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त बनाता है। सोम की महिमा सदा 
जाती रही है। 


ड --मैध्यातिथि: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्बुहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
सुवीर्य-ब्रह्म 
तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्म॑ पूर्वचित्तये। 


येना झत्रिभ्यो:भसले 'धतेहितेओेज़ प्रस्क॑पल्रम्पङ्गिश्र॥॥ ९॥ 


| 
| 
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(१) हे प्रभो! मैं त्वा=आप से तत्‌-उस सुवीर्यं यामि=उत्कृष्ट शक्ति की याचना करता 
हूँ और पूर्वचित्तये=पालक व पूरक चित्ति ( चेतना) के लिये तद्‌ ब्रह्म=उस ज्ञान की चे, 
करता हूँ, येना-जिस 'सुवीर्य और ब्रह्म के द्वारा यतिभ्यः=सयमी पुरुषों के लिये तरथा रद रि 
के द्वारा अपना परिपाक करनेवाले के लिये हिते धने=हितकर धन के निमित्त आविथ-आगपे रक्षणं 
करनेवाले होते हो। ये यति और भृगु सुवीर्य और ब्रह्म के द्वारा उत्कृष्ट धनों न [स व 
होते हैं। (२) हे प्रभो! मैं उस सुवीर्य और ब्रह्म की आप से याचना करता हूँ येन- 
प्रस्कणवं आविथ=प्रकृष्ट मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं। 


` भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें वह सुवीर्य व ज्ञान प्रास कराइये ) पूर्ण चेतना 
में रहते हुए यति बनें, भृगु बनें व प्रस्कण्व बन पायें * sD मे । 
ऋषिः --मेध्यातिथि : काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --सतर ग्पान: ःङ्क 


' अनन्त महिम' प्रभु 
येना समुद्रमसृजो महीरपस्तर्दिन्द्र वृष्पिं 
सदयः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षप क नुच 

(१) हे इन्द्रनसब बल के कर्मो को करनेन प्र भो थे “जिस बल के द्वारा समुद्र 
असृजः=आप समुद्र का निर्माण करते हैं, महीः = (पृथिवि य का व अपः=जलों का निर्माण 
करते हैं, ते=आपका तत्‌ शवः=वह नल म  क्कावर्षण करनेवाला है। (२) अस्य=इस 
प्रभु की सरः महिमा=वह महिमा सद्यः=शीघ्र करने योग्य नहीं होती यम्‌=जिस 
महिमा को क्षोणीः =ये सम्पूर्ण पृथिवियाँ क्रन्दतापूर्वक कह रही हैं। ' यस्येमे 
हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं rE सहाहुः । 

भावार्थ-प्रभु अपने अद्भुत बल 

महिमा को ये पृथिवियाँ पुकार- 
सम्भव नहीं। 

ऋषिः मेध्यातिथिः लः देवता८>इन्द्रःङ्क छन्दः भुरिग्नुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 

द्वारा पालन व पूरण 
हम न्द्र यत्त्वां र॒यिं यामिं सुवीर्यम्‌। 

खाजौय प्रथमं सिषासते शग्धि स्तोमाय पूर्व्य॥ १९॥ 
प्रभो ! यत्‌=जिस रसिम्‌=ऐश्वर्य को व सुवीर्यम्‌=उत्तम 
शक्ति को त्वायि से याचना करता हूँ, उसे नः=हमारे लिये शग्धि=दीजिये (देहि द०)। 

A सपे\प्रथमम- सर्वप्रथम वाजाय सिषासते=शक्ति के लिये सम्भजन की कामनावाले 
भैग्धि-शक्ति को दीजिये। (३) हे पूर्व्यनपालन पूरण करनेवालों में उत्तम प्रभो! 
=स्तुति करनेवाले के लिये शग्धि=शक्ति को देनेवाले होइये। इस शक्ति ने ही तो 
री पालने व पूरण करना है। 


>पथिवी व जलों का निर्माण करते हैं। प्रभु की 
रही है। प्रभु की इस महिमा को व्याप्त करने का 
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ऋषिः मेध्यातिथिः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृतर्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
पौर-रुशम-श्यावक-कृप-चणेर्‌ 
शग्धी नों अस्य यब्द॑ पौरमाविथ धिय॑ इन्द्र सिषांसतः । रे 


शग्धि यथा रुश॑मं श्याव॑कं कृपमिन्द्र प्रावः स्वर्णरम्‌॥ १२॥ 
A> 


(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! धियः =बुद्धिपूर्वक कर्मो का सिषासतः है; नकरनेवाले 
अस्य=इस बल को नः=हमारे लिये शग्धि=दीजिये, यत्‌ ह=जिस बल के; अर्प पौरम्‌= (पृ 


रक्षण करें। उन हम लोगों का रक्षण करें जो रुशमम्‌= स करनेवाले बनें हैं। 
इ्यावकम्‌=(श्यै गतौ) गतिशील हुये हैं। कुपम्‌=सामर्थ्य का व स्वर्णरम्‌=प्रकाश 


की ओर अपने को ले चलनेवाले हुए हैं। 
भावार्थ-प्रभु उनको शक्तिशाली बनाकर रक्षित र हन (क) अपना पालन व पूरण 
करें, (ख) वासनाओं का संहार करे, (ग) गतिश | सामर्थ्य-सम्पन्न बनें, (ङ) प्रकाश 


के ओर चलनेवाले हों। 


ऐ/ गृणीत मर्त्यः। 
रानि स्वर्गृणन्त आनशुः॥ १३॥ 
योनिये मे गतिशील इन जीवों में नव्यः=(नु स्तुतौ) स्तुति में 
का संहासेकरनेवाला मर्त्यः =मनुष्य 'कत्‌=कभी ही गुणीत=उस 
प्रभु का स्तवन करता है। सामान्य ® वासनामय जीवनवाला होकर इन प्राकृतिक भोगों में 
ही फँसा रह जाता है। सौ' हेस के एक उस प्रभु के स्तवन की ओर झुकता है। (२) नु>अब 
इन स्तवन करनेवालों में भी स्खेनइस प्रभु के इन्द्रियम-बल व स्वः =प्रकाश का गृणन्तः=स्तवन 
करते हुए ये क प्रो महिमानम्‌=महिमा को नहि आनशुः =व्या्त नहीं कर पाते, प्रभु 
की महिमा को पूण जान पाते। प्रभु के बल व प्रकाश का स्तवन करते हुए ये लोग 
प्रभु की महिमा नहीं पा पाते। 


र ही प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। स्तवन करनेवाले भी प्रभु की महिमा 


L कव्य | 


नही न्व॑स्य म 
(१) अतशीनाम्‌=विविध 
उत्तम, तुरः=अतएव वासनाओं 


का अन्त 'पाते। 
ध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः सतर्रर्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमः ङ्क 


सुन्वतः -स्तुबतः 
कु स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्र॑ ओहते । 


कदा हवै मघवन्निन्द्र सुन्व॒तः कर्दु स्तुवत आ ग॑मः॥ १४॥ 
(१) हे देवत=प्रकाशम्नसत्पराभेः॥त्रहवस्रल्तऽ+ज्ताको अब्ाे कही क्रामनावाले ये लोग कत्‌ 
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उ>कब ही स्तुबन्ते-आपका स्तवन करते हैं? कः -कौन ऋषिः:-तत्त्वद्रष्टा विप्रः=विशेषरूप से 

अपना पूरण करनेवाला, न्यूनताओं को दूर करनेवाला व्यक्ति ओहते=आपको प्राप्त होता है 

गतौ R९ching) (२) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ मघवनू-सब यज्ञोंवाले आप आले हे Eu 

कऋदा-कब सुन्वतः=यज्ञशील पुरुष की हबमू=पुकार को सुनकर आगमः =आप 

उ>और कब ही स्तुबतः=स्तुति करनेवाले की पुकार को सुनकर आप प्राप्त होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु-सम्पर्क से अनृत का विनाश होता है यह ऋत को स 

च विप्र बनकर प्रभु को प्रात होते हैं। प्रभु यज्ञशील स्तोताओं की पुकार 

ऋषिः --मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_ बृहतीङ्क स्वरः 


सदा विजयी 
उदु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमांस 


स॒त्राजितों धनसा अक्षितोतयो 'वाजयन्तो iv ९५॥ 

(१) त्ये=वे स्तोमासः=स्तुति करनेवाले लोग उ=निश्चय पम :=जीवन को अत्यन्त 
मधुर बनानेवाली गिर:=ज्ञान की वाणियों का उद्‌ ईरते=डच्यारेणेच हैं। (२) इन ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले ये स्तोता लोग सत्राजितः सि यी, धनसाः=उत्तम धनों 
प्रात करनेवाले, अक्षित-उत्तमः=अक्षीण रक्षण ँ 233 थी: इव=महारथियों के समान 
बाजयन्तः=संग्राम में शक्तिशाली पुरुष की तरह अर) द हैं। 

भावार्थ-स्तोता लोग मधुर ज्ञान की रा रिण करते हैं। परिणामतः सदा विजयी, 


धनैश्वर्यवाले, सुरक्षित जीवनवाले तथा महारा के संग्राम करते हुए होते हैं। 
ऋषि: मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता >छेन्दः--निचृतर्पा- ःङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
( आयवः प्रिय सेस; 5} सर्वोत्कृष्ट जीवन 
इक्र विश्वमिद्द्धीतमानशु: । 


कण्वांइब भृगवः स यी 
इन्द्र स्तोमेभिम हयन्त भायः प्रियमेधासो अस्वरन्‌॥ १६॥ 


(१) कण्वाः इवन्मेधावी/पुरूषों के कमान भृगवः >ज्ञानाग्रि में अपने को परिपक्क करनेवाले 
ये उपासक सूर्याः इव= हैं, सूर्य की तरह सर्वत्र प्रकाश को करनेवाले होते 
हैं। ये इत्‌=निश्चय से ध् ught about, reflected upon) सुचिन्तित विश्वम्‌=संसार 

धात संसार में सब चीजों को तात्त्विक दृष्टिकोण से देखते हुए 
भी वस्तु में उलझते नहीं। (२) ये इन्द्रम्‌नउस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
म से महयन्तः-पूजते हुए, आयवः =गतिशील जीवन बिताते हुए, 
(मेघा) अथवा यज्ञप्रिय (मेधन्यञ्ञ) होते हुए अस्वरन्‌=अपने 

DE हैं, तपस्वी जीवन बिताते हैं। 
में अपने जीवन को परिपक्क करें। सब चीजों को तात्त्विक दृष्टि से 


हल [प्रेभु का स्तवन करते हुए, गतिशील जीवन बिताते हुए, यज्ञप्रिय ब तपस्वी बनें। 
:--मेध्यातिथि: काण्वछ्ुदेवता--इनद्रः्डू छन्दः --पथ्याबृहतीडू' स्वरः--मध्यमःङ्क 
अर्वाचीनः 


वंत्रहन्तम हरीं इन्द्र परावत॑ः। 


क 
अर्वाचीनो मंघवन्त्समपीतय उमर ऋष्वेभिरा गैहि॥ १७॥ 
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(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ वृत्रहन्तम्‌=वासनाओं को अतिशयेन विनष्ट करनेवाले प्रश्रो आप 
हि=निश्चय से पराबतः=सुदूर देशों में भटकनेवाले इन हरी=इन्द्रियाश्‍्वों को युक्ष्वा=हन ee 
रथ में युक्त करिये। ये इधर-उधर न भटककर, यहाँ शरीर में स्थित हुए-हुए अपने क केअम्च्छ 
प्रकार करनेवाले हों। (२) हे मघवन्‌=सन यज्ञों के भोक्ता (मघऱ्मख) आप आ 
अन्दर हृदयान्तरिक्ष में प्राप्त होइये (अर्वाङ्‌ अञ्चति)। हम हृदयों में आपका क न्‌ कर्ने 

हज 3 


हे उग्रनतेजस्विन्‌ प्रभो ! सोमपीतये=हमारी सोमशक्ति के शरीर में ही 
ऋष्वेभिः=उत्कृष्ट इर्द्रियाश्वों के साथ आगहि-हमें प्रा होइये। आप 
पवित्र इन्द्रियाँ प्रात हों और हम सोम का रक्षण कर सकें। 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व विषयों में भटकनेवाले न हों। हर म का में ही रक्षण 
कर सकें। 
ऋषिः मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः Fu स्वरः--पञ्चमःङ्क 


ते कारवः 
डमे हि तें कारवों पा रातये 


सर त्वं नों मघवन्निन्द्र गिर्वणो वेनो हव॑म्‌॥ १८॥ 

(१) हे प्रभो! इमे ते कारव: ये आपके :=अपना विशेषरूप से पूरण 
करते हुए धिया=बुद्धिपूर्वक म लिये हि=निश्चय से वावशुः =कामना 
करते हैं। प्रभु का स्तोता (क) अपने ओं को दूर करने के लिये यत्रशील होता 
है। (ख) यज्ञमय जीवन बिताता है। (ग) को बुद्धिपूर्वक कुशलता से करता है। (२) 


हे मघवन्‌=यज्ञशील गिर्वणः ज्ञान इन ;“के द्वारा उपासनीय प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप 
=हमारे लिये वेनः न=हमारे प्रति हुए हवं श्ृणुधि=हमारी पुकार को सुनिये। 
हम आपके प्रिय बनें, हमारी प्रार्थनी 


जाये। 
भावार्थ-सच्वा स्तोता अप्र ऊन की न्यूनताओं को दूर करता हुआ बुद्धिपूर्वक यज्ञादि 
कर्मों में प्रवृत्त रहता है। प्रभु /ब्हीा यह ्रेय बनता है, इसकी प्रार्थना सदा सुनी जाती है। 
5 प्तशङ्गतदेवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_निचृद्बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 

जिभ -पर्वत' से गौओं को बाहिर करना 
ठ बृहृतीभ्यों वृत्रं धनुभ्यो अस्फुरः। 
प्य मृग॑यस्य मायिनो निः पर्वतस्य गा आंजः॥ १९॥ 
जितेन्द्रिय पुरुष | तू बरहतीभ्यः धनुर्म्यः=वृद्धि के कारणभूत प्रणव (ओंकार) 
क बत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को निः अस्फुरः=निश्चय से विनष्ट करनेवाला हो। 
के जप के द्वारा तू वासना को अपने से दूर कर। (२) आर्बुदस्य=कुटिलता की वृत्ति 

झो) की वृत्ति की (मृग अन्वेषणे। सदा धन की खोज में रहना) तथा मायिनः= अत्यन्त 
be की शिकार बनी हुई गाः=इर्द्रियों को निः आजः=इन वृत्तियों से बाहर कर। 
=अविद्या पर्वत में निरुद्ध इन इन्द्रियों को इस पर्वत से निः=(आजः) बाहिर 
कर। 


भावार्थ प्रणब कर 2 न ङ्ग को; क्रित्हूक्करें। इन्द्रियों को “कुटिलता 


तृष्णा, काम व अविद्या' का शिकार न 
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ऋषिः --मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः विरार्ट्पा- ःङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क £ 


वासना विनाश ख दीस्ति 0 
निरग्रयों रुरूचुर्निरू सूर्योः निः सोम॑ इन्द्रियो रस॑ः । SY 
निरन्तरिक्षादधमो म॒हामहिँ कृषे तदिन्द्र क ।२०। 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष तू जब अन्तरिक्षात्‌ =हृदयान्तरिक्ष से इस 
हनन करनेवाली (आहन्ती) वासना को निरधमः=सुदूर विनष्ट करता तत्‌=उस 
पौंस्यम्‌= पुरुषार्थ को कृषे=करता है कि अग्नयः=शरीर में सब अग्नियाँ, 
दीप्त हो उठती हैं, ' पार्थिव पदार्थो का ज्ञान, अन्तरिक्ष के पदार्थों का 
का ज्ञान' ये सन अग्नियाँ चमक उठती हैं। इसी प्रकार ' उत्साह की 
“ज्ञान की अग्नि’ ये सब अग्नियाँ चमक उठती हैं। (२) उ>ओऔर रूप झुलोक में 
सूर्य निः=निश्चय से दीस होता है। सोमः=शरीर में उत्पन्न द क “निश्चय से दीसत 


हो उठती है तथा इन्द्रियः रसः= (इन्द्रियं वीर्य बलम्‌) he उत्पन्न होनेवाला जीवन 
का रस चमक उठता है। | 


भावार्थ-वासना विनाश से शरीर में ' अग्नियाँ, ज्ज , सोमशक्ति व बल से उत्पन्न 
रस' सब चमक उठते हैं। 
ऋषिः — मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देबता-_पाकस्ः 


जस्य दानस्तुति ङ्क छन्दः भुरि्नुष्डपङ्क 


"इन्द्रः मरुतः प्राकिस्थाभा कौरयाणः ' 
४ कस्थामा कौरयाण:। 
पेब दिवि धार्वमानम्‌॥ २१॥ 


तये वे आचार्य दुः=देते हैं, जो इन्द्रः=इन्द्रियों के 
|) में चलनेवाले हैं। पाकस्थामा-परिपक्क व शुद्ध 


विश्वेंषां त्मना Ee 
(१) यम्‌=जिस प्रभु को,'्नि रि 
अधिष्ठाता व जितेन्द्रिय हैं, म्रर न [णस्‌ 
क os शल हैं। मैं उसका विश्वेषाम-सबके मध्य त्मना=आत्मरूप 
से शोभिष्ठम्‌=अतिशोभनीय उप/इव=अत्यन्त समीप दिवि=आकाश में धावमानम्‌=गति करते 
हुये र हुँ। oO 
भावार्थ- योगाभ्यासा जन सर्वत्र परम प्रभु को देखते हैं। 
ऋषि:--मे 'ड्रदेवता--पाकस्थाम्न: कौरयाणस्य दानस्तुति:ङ्क छन्दः —_विराङ्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षङ्जःङ्क 
पाकस्था सुधुरम्‌ 
र मे पार्कस्थामा सुधुंर कक्ष्यप्राम्‌। अर्दाद्रयो विबोध॑नम्‌॥ २२॥ 

“वह बल का पुञ्ज प्रभु सुधुरम=सुख से धारण योग्य कक्ष्यप्राम्‌=कोखों में 
p< =जन्मनेवाला, प्रादुर्भूत होनेवाला शरीर वा आत्मा 28028 है, वह राय: "सम्पत्ति 
तथा विबोधनम्‌=विशेष साधन मन, बुद्धि, इन्द्रियादि (अदात्‌) देता है। 

भावार्थ-वह परम प्रेम जीव की सब सॉधने दिता है।।। ० 72) 
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ऋषिः मेध्यातिथिः काण्व :ङ्क देवता -_पाकस्थाम्नः कौरयाणस्य दानस्तुति ङ्क छन्दः Exe, 


स्वरः-_षड्जःङ्क 0 
दश वह्वयः 
सस्मां अन्ये दश प्रति धुरं वह॑न्ति बह्ण॑यः । अस्तं वयो न 
तुम्रं बयः न=बलवान्‌ गृहपति को तीव्रगामी घोड़े जिस प्रकार 
हैं, इसी प्रकार सस्मै=प्रभु दर्शन के लिए आन्ये=दूसरे दश=दस स 
धुरं प्रति-धारक आत्मा के अधीन बहन्ति=उसको वहन करते हैं। 


भावार्थ-दस प्राण आत्मा से शरीर में धारण करते हैं। i 


ऋषिः — मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता पाकसथाम्नः कौरयाणस्य 
स्वरः--मध्यमःङ्क 


भोजं तुरीयम्‌ इ 
आत्मा पितुस्तनूर्वास॑ ओजोदा ओ 
तुरीयमिद्रोहिंतस्य पाक॑स्थामानं जे सृत्रार॑मग्रवम्‌ 
मैं रोहितस्य=जन्मनेवाले शरीर, प्रादुर्भूत जी्रालि की पाकस्थामानम्‌=अत्यन्त बलशाली 
भोजम्‌=पालक प्रभु को अब्रवम्‌=बतलाता हूँ कि ह्‌) व तुरीयम्‌ इत्र हिरण्यगर्भ, तैजस व 
प्राज्ञ' इन तीन पादों से ऊपर उठकर चतुर्थ ' रात द्वैत? पाद के रूप में हैं। पाकस्थामानम्‌= 
परिपक्क बलवाले हैं। भोजम्‌=सबका पाल झा और पालन के लिये सब आवश्यक 


इस महान्‌ देव का स “देवातिथि' अगले सूक्त का ऋषि है। यह “काण्व! 
मेधावी है। इन्द्र का स्तवन गब हुओ\कहता है- 


. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः _ इना देवता इ ःङ्क छन्दः भुरिंगनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


0 प्रभु कहाँ नहीं हैं? 
आ प्रागपागुदङ् न्य॑ग्वा हूयसे नृभिंः। 


पुरू नृषूतो अस्यानवेऽसिं प्रशर्ध तुर्वशे॥ ९॥ 
प प्रभो! यद-जो आप प्राक्‌ अपाकू=पूर्व में व पश्चिम में 
उदङ चथा उत्तर व दक्षिण में नृभिः हूयसे=मनुष्यों से पुकारे जाते हैं। वे आप 
र में विद्यमान हैं। आप कहाँ नहीं हैं? आप पुरु-खूब ही नृषूतः असि=उन्नतिपथ 
| के सारथि हैं। (२) आनवे=( अन प्राणने) आप इन नर मनुष्यों को प्राणित व 

हैं। हे प्रशर्ध=प्रकृष्ट शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! आप तुर्वशे असि=त्वरा से शत्रुओं 
| करने के लिये होते हैं। प्रभु का भक्त प्रभु से शक्ति व उत्साह को प्राप्त करके शीघ्रता 
से शत्रुओं को वशी भूह्छानेव्ालाऽह्लोताउहै। \/55०॥ (345 ० 88].) 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक हैं। उन्नतिपथ पर चलनेवालों के रथ के सारथि होते हैं। उत्साह 


er rere 5 “८-६ ornare mv न“ 
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यद्वा रुमे रुश॑मे श्यार्वके कृप इन्द्र मादय॑ सर्चा। 
कण्वांसस्त्वा ब्रह्म॑भिः स्तोम॑वाहस॒ इन्द्रा य॑च्छन्त्या गंहि॥ २ Se 
(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यद्‌ वाऱ्या तो रूमे= म शब्दे द 
उच्चारण करनेवाले पुरुष में या रूशमे-स्तुति शब्दों का उच्चारण करते 
में (रुश शब्दे) तथा श्यावके=शत्रु-संहार के उद्देश्य से ही निरन्तर 


कृपे= (कृप्‌ सामर्थ्ये) शक्तिशाली पुरुष में सचा=समवाय (मेल) वाले 

उपासको को आनन्दित करते हैं। (२) हे Ee | :=स्तुति समूहों 
का धारण करनेवाले कण्वासः =बुद्धिमान्‌ लोग ब्रह्मभिः= होनेबाली इन स्तुति 
वाणियों से त्वा यच्छन्ति= आपके प्रति अपने को दे डालते _ आप इन स्तोताओं को 


प्राप्त होइये। ॒ 

भावार्थ -प्रभु उन्हें प्राप्त होते हैं जो (क) रा र उच्चारण करते हैं, (ख) 

बासनाओं का संहार करते हैं, (ग) गतिशील हैं त बनते हैं। स्तोता प्रभु के 
प्रति अपना आर्पण करते हैं, प्रभु इन्हें प्राप्त होते 

ऋषिः --देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता इन्द्रः छ ए र 

` प्यासा मृग 

सथां ` गौरो 

आपित्वे नः 

(९) प्रभु कहते हैं यथा= 


बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
पर 


र र्तं तृष्यन्नेत्यवेरिणम्‌। 


कण्वेंषु सु सचा पिब॑ ३॥ 
र -लक मृग तुष्यन्‌=प्यासा होता हुआ अपा कृतम्‌=जल 
से बने हुए, जल से युक्त ख = की अव एति>ओर आता है, इसी प्रकार हे 
जीव! तू भी नः=हमारे नि०) समीप आपित्वे=मित्रता में तूं आगति=शीघ्र 
आनेवाला हो। वस्तुतः तेरी आकर ही बुझेगी संसार के पदार्थ तेरी प्यास को न जुझायेंगे। 
उनसे तो तेरी तृष्णा और बढ़ जायेगी। (२) कण्वेषु-मेधावी पुरुषों में सचा-मेलवाला होता 
हुआ तू सु र प्रकार ज्ञान जलों का पान कर। यह ज्ञानजल ही तुझे निर्मल भी बनायेंगे 
और तेरी प्यास जुझायेंगे। इनसे निर्मल बना हुआ तू हमें प्राप्त होगा। 
be चरणों में ऐसे उपस्थित हों जैसे एक प्यासा मृग जलधारा पर उपस्थित 


होता है। । पुरुषों के सत्संग में हम ज्ञान जलों का पान करें। 
रे थिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र छन्दः --निचृत्‌र्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमः्ङ्ग 
सोमरक्षण व सहस्‌ की प्राप्ति 
मन्द॑न्तु त्वा मघवन्निन्द्रेन्द॑बो राधोदेयांय सुन्व॒ते । 
आमुष्या सोम॑मपिबश्चमू सुतं ज्येष्ट तद्‌ द॑धिषे सह: ॥ ४ ॥ 


(१) हे मघवा इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष | इन्दबः=ये सोमकण त्वा=तुझे मन्दन्तु= 
आनन्दित करनेवाले ध्यीमिकीण खुँम्धतेमयशशील (पुझ्क्र०निह लिये राधोदेयाय=ऐश्वर्य के 


३४६ www.aryamantavyainé. (347 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


देनेवाले होते हैं। (२) सो हे जीव! तू चमूसुतम्‌-इस शरीर में उत्पन्न त नहो गये को 
अपिबः =पीनेवाला हो और आसुष्यः-इस शरीर में ही चारों ओर इसे सुहुत कनेः 
तद्-तब ज्येष्ठं सहः=सर्वोत्कृष्ट बल को दधिषे=धारण कर। 

भावार्थ-यज्ञशीलता व जितेन्द्रियता हमें सोम के रक्षण के योग्य बनाये। इस क्षण के 
द्वारा हम सर्वोत्कृष्ट बल को (आनन्दमयकोश की सहस्‌ शक्ति को) र 


ऋषिः देवातिथिः काण्वःङ्क देवता - इन्द्र ङ छन्दः पथ्याबृहतीङ्कः 
सहस्वी व ओजस्वी बनना 
प्र च॑क्रे सह॑सा सहो बभज्ज॑ 
विश्वें त इन्द्र पृतनायवों यहो नि वृ 
(१) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तू सहसा-बल के ट 
चक्रे=प्रकर्षेण करता है। ओजसा=ओजस्विता के द्वारा म 
कर देता है। (२) प्रभु जीव से कह रहे हैं कि हे र हीर 


पृतनायवः=सेना के द्वारा आक्रमण करनेवाले कार न तरह निसेमिरे=काबू में किये 
जाते हैं। काम-क्रोध-लोभ आदि को तू इस प्रकार लेता है कि उनकी सब हलचल 
पूर्ण रूप से संयत हो जाती है। उनकी उग्रता समाप्त भी वृक्षों की तरह छाया को देनेवाले 
हो जाते हैं। धर्माविरुद्ध होकर वे भी शुभ रूप ९२ 2५ | 

/ aS 


भावार्थ-हम सहस्वी व ओजस्वी बनकर/कोमे्रीध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले 
हों। 


मरकुछन्दः --निचूर्त्पा- :छु स्वरः--पञ्चमःङ्क 
(Ne - पुत्र 
यस्त॒ आनद्ुप॑स्तुतिम्‌। 

पुत्रं म दाश्नोति नम॑उक्तिभिः ॥ ६॥ 

(१) हे प्रभो ! यः=जो एक आनदू-स्तुति को व्यापता है, अर्थात्‌ सदा आपका 
स्तवन करता हुआ कार्यों है वह सहस्त्रेण इब-हजारों के समान सयवीयुधा= प 
नाशक बल से सचते=संयुक्त है। स्तोता के अन्दर हजारों पुरुषों का बल आ जाता है 
यह शत्रु-नाश करने मे A पर्थञहोता है। (२) नम उक्तिभिः=नमन के वचनों से, प्रभु के प्रति 

वचनों से“ (-उत्तम वीर्य के होने पर पुत्रम्‌=सन्तान को प्रावर्गम्‌=प्रकर्षेण शत्रुओं 

लगी कोणते-करता है। अर्थात्‌ इस उपासक की सन्तान नीरोग व निर्मल होती 
-वचनों से सब शत्रुओं को दाश्रोति=समाप्त करनेवाला होता है। 
9 प्रु-शतवन से हजारों पुरुषों के बल के समान बल प्राप्त होता है। सन्तान नीरोग 
रानवाली होती है। हम भी सब शत्रुओं का शातन ( संहार) कर पाते हैं। 

ha षे: ---देवातिथि : काण्व ःङ्क देवता इन्द्र है छन्दः -अनुष्टुपृङ्क स्वरः -गान्धारःङ्क 
मा भेम, मा श्रमिष्म 


मा | भैंस (मा मिझोमाल खड़े | ऽऽ । 
महत्ते वृष्णः अभिचक्ष्यं कृतं पश्येम तुर्वशं यदुम्‌॥ ७॥ 


ऋषिः देवातिथिः काण्व ःङ्क 


स॒हस्त्र॑णेव 


य्तय 
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(१) हे प्रभो! उग्रस्य=शत्रुओं के लिये भयंकर तब=आपके सख्ये=मित्रभाव में हम मा 
क्षेम-न तो शत्रुओं से भयभीत हों और मा=ना ही श्रमिष्म=थक जायें, सदा म [= 
अनथक रूप से कार्य करनेवाले हों। (२) वृष्णा: =शक्तिशाली ते=आपकी महत्‌=महान्‌ 
(means of ५९०८९) रक्षण व्यवस्था कृतम्‌=की गयी है। उस रक्षण व्यवस्था से 
हुए हम अपने को तुर्वशम्‌=त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाला व 'यदुम्‌=यत्रशील पश्येमे 
आप से रक्षित हुए-हुए हम शत्रुओं के शीर्ण करके सदा धर्म कार्यों में Rr | O 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता में हम अभय ज सतत कार्यशील बनें। प्रभु 
में शत्रुओं को वश में करनेवाले व यत्रशील हों। 

ऋषिः --देवातिथि : काण्वःङ्क देवता-- इन््रःङ्क छन्दः --निचूतर्पा-ःङ्क ak — 
मधुयुक्त धेनुदुग्ध का सेवन /aN 
तजि 


मध्वा संपृक्ताः सारघेणं धेनव 
(१) करि प्रदेश में स्थित सळ्या स्फिग्य ल 
निवास के बाद गत मन्त्र का यह ' तुर्वश-यदु' वावसे= 
बनता है। अस्य=इसका दानः=त्याग-भाव (दापू 
शोधन न रोषति=हिँसित नहीं होता। यह जीवन में त 
दूर करके जीवन को शुद्ध बनाये रखता है। ( म 
है कि हम प्रभु के इस निर्देश के अनुसार कारके 
शहद से धेनवः=नवसूतिका गौवों का क 
व बनो और पिब=इस का 
के दुग्ध के प्रयोग से न 
भावार्थ-यदि म धेनुदुग्ध का प्रयोग करती है तो सन्तान शक्तिशाली 
शुद्ध जीवनवाली, त्याग होती है। 
ऋषिः देवातिथिः क्रा ` इन्द्र :ङ्क छन्दः- पथ्याबृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 
सुरूपः गोमान्‌ 


Po सुरूप इद्रोमाँ इदिन्द्र ते सखां। 
गा वय॑सा सचते सदां चन्द्रो याति सभामुप॑॥ ९॥ 
(१ स हे इरन प्रभो ! ते सस्त्रा-आपका मित्र अश्वी=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला 


व्य! सिफ्गयं अनु=गर्भधानी में 
ला होता है। वृधा=शक्तिशाली 
[ का खण्डन व (दैप्‌ शोधने) 
बनता है, सब बुराइयों को 


सन्तान को जन्म देती है। 


होता है, शरीर--रथवाला बनता है और इत=निश्चय से सुरूपः=्उत्तम रूपवाला होता 
है। यह _प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंबाला ही होता है। जहाँ इसका रूप उत्तम होता है, 
म दृष्टिकोण से भी उत्तम होता है। (२) यह सदा=सदा श्वात्रभाजा= (श्वि 


का सेबन करनेवाले बयसा=आयुष्य से सचते-युक्त होता है जीवन में सदा बढ़ता 
और चन्द्रः = आह्ादमय मनोवृत्तिवाला सभां उपयाति=सभा में उपस्थित होता है। 
जब जन समुदाय में आता है, प्रसन्न ही मनोवृत्तिवाला होता है। / 
भावार्थ- प्र “उत्तम सर्दियों त. शरीरवाला, सुरूप, ज्ञानी, वृद्धिशील व प्रसन्न 
मनोवृत्तिवाला' क a 6 Mission ° (S480f 88I.) ड 
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ऋषिः देवातिथिः काण्व ःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः सतः प£ :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
सोमपान से ओजिष्ठ सहस्‌_की प्राप्ति र £ 
ऋश्यो न तृष्य॑न्नवपानमा ग॑हि पिबा सोमं वशाँ अनुं। ~ 
निमेघमानो मघवन्दिवेदिव ओजिँछं दधिषे सह॑ः॥ १०॥ 
(१) न=जैसे तृष्यन्‌=पिपासाकुल हुआ-हुआ ऋश्यः =मृग sre ने स्थान- 


जलाशय आदि को प्रात होता है, उसी प्रकार हे जीव! तू भी र और वशान्‌ 
अनु=इन्द्रियों को वश में करने के अनुपात में सोम पिबा=सोम का । इस सोम शक्ति 
के पान से ही तेरी पिपासा शान्त होगी, यह सोम ही तो तेरे स व का वर्धन करेगा। 
(२) हे मघवन्‌=यज्ञशील पुरुष! (मघ=मख) निमेघमानः-( ) अन्दर शक्ति 
का सेचन करता हुआ ही तू दिवेदिवे=प्रतिदिन ओजष्ठिम्‌= से युक्त सहः=शत्रुओं 
के कुचलनेवाले बल को दधिषे=धारण करता है। यज्ञादि कर्मों से वासनाओं का उदय 
नहीं होता और सोमरक्षण होकर शक्ति की वृद्धि होती 

भावार्थ-हम सोमपान के लिये प्रबल स देर | को वश में करते हुए सोम 
का रक्षण करें, प्रतिदिन सोम का शरीर में ही सिक्त ओजस्वी व सहस्वी बी | 

ऋषि: --देवातिथि : काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क बृहतीङ्क स्वर:--मध्यम :ड्ड 
प्रभु के स 


: पिपासति। 

च॑ जगाम वृत्रहा॥ १५१॥ 

=तू वासनाओं को दूर भगा दे। इन्द्रः=यह 
की कामना करता है! यज्ञशीलता वासनाओं से 
क के योग्य करेगा। (२) यह सोमपान करनेवाला इन्द्र 
=इर्द्रियाश्वों को उपयुयुजे=शरीर-रथ में जोतता है। 
=वासना का विनाश करनेवाला यह इन्द्र-उस 


जितेन्द्रिय पुरुष सोमे पिपासति= 
'बचायेगी। वासनाओं का अभाव 
नूनम्‌=निश्चय से ट ली 
च=आऔर सदा उत्तम कर्मों में 


इन्द्रियाश्वों से जुते शरीर- आजगाम=प्रभु के समीप आता है। 
भावार्थ-वासनाओं करके हम सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को 
Pe में कस /#जासनाहूप विप्लनों को नष्ट करते हुए, प्रभु तक पहुँचने के लिये यत्रशील 
| 
ऋषिः : काण्वःङ्क देवता -- इन्द्र :ङ्क छन्दः निचृत्‌ पः :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
सोमरक्षण के तीन लाभ 
ट र चित्स म॑न्यते दाशुंरिर्जनो यत्रा सोम॑स्य तुम्पसि। 


इदं ते अन्नं युज्यं समुक्षितं तस्येहि प्र ब्र॑वा पिं ॥ १२॥ 
“जब सोमस्य तृम्पसि=तू सोम से तृत होता है, अर्थात्‌ सोम का रक्षण करनेवाला 
Fa सजनः=वह मनुष्य स्वयं चित्‌ स्वयं मन्यते=ज्ञानवान्‌ बनता है। यह व्यक्ति सोम 


के द्वारा दीसत ज्ञानाग्रिवाला बनकर अन्त: प्रकाश को देखनेवाला होता है। दाशुरि:-दान व त्याग 
की वृत्तिवाला बनता हैं९२5९है"औव°इंदमेरथिछ सोम तते स्रमीतेरा अन्न है। युज्यम-यह 


न 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ RE ३४९ | 


भुसे मिलाने का उत्तम साधन है। समुक्षितम्‌नशरीर के अंग-प्रत्यंगों में यह सिक्त होता 
है। तू इहि=आ, प्र द्रवा-शीघ्र गतिवाला हो और तस्य पिब=उस सोम का तू स कर। 
भावार्थ-सोमरक्षण के लाभ ये हैं- (क) अन्तःप्रकाश प्राप्त होता है, (ख) त्याग [ई 


उदय होता है, (ग) यह सोम हमें प्रभु से मिलानेवाला होता है। इस प्रकार इस सोम 
= स्पष्ट है। सो हमें सोमरक्षण पर बड़ा बल देना चाहिए। 


ऋषिः -- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः -_भुरिगनुष्टुपङ्क स्वरः i O 
रथेष्ठाय इन्द्राय O 
रथेष्ययाध्वर्यवः सोममिन्द्राय सोतन । अधि ब्रक्नस्याद्र॑यो वि च॑क्षते सुवन्तों a ।९३॥ 
(१) हे अध्वर्यवः =यञ्ञशील पुरुषो ! रथेष्ठाय=तुम्हारे इस se इन्द्राय= 
शत्रुओं का चिद्रावण करनेवाले प्रभु की प्राप्ति के लिये सोमं सोतन= ( ) अपने 


अन्दर उत्पन्न करो। (२) दाशु=दानवृत्ति से युक्त अध्वरम्‌-इस उल यज्ञ को सुन्वन्तः=करते 
हुए अद्रयः=उपासक लोग (आद्रियन्ते इति अद्रयः) न्रध्नस्य भु के पद को अधि- 
विचक्षते-अपने हृदय देशों में देखते हैं। 
भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिये आवश्यक है कि-(क हे र 
यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों। 
ऋषिः -- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्द त्प्चुत/प 


सोम का रक्षण करें (ख) 


ll वन्तु सबनेलुप॑॥ १४॥ 


अर्वाञ्चै त्वा सप्त॑यो, 

(१) वावाता=निरन्तर शीला, ये शक्तिशाली हरी=इन्द्रियाशव अपसु-कर्मो में 
निरन्तर व्याप्ति के होने पर इन्द्रमह छ द्र्य पुरुष को ब्रध्नं उप वक्षतः=उस महान्‌ प्रभु 
के समीप प्रास कराते हैं। प्रभु कलशे इन्द्रियों का कर्मो में व्याप्त रहना व शक्तिशाली बने 
य॒ पुरुष! त्वा=तुझे सप्तयः “कर्मों में सर्पणशील 


(>] 


रहना आवश्यक है। (२) हे >जिते 
इन्द्रियाश्व अध्वरश्रियः= व करन ब्रन करनेवाले होते हुए अर्वाञ्चम्‌=अन्दर हृदय देश की 
ओर बहन्तु=ले चलें। सदा से सबना उप-यज्ञों के समीप प्राप्त 'करायें। 


प काः कर्मों में लगे रहना च विषयों से बचे रहना ही प्रभु प्राप्ति 
का मार्ग है। /श्व ही हमें प्रभु-दर्शन करायेंगे। 
ऋषि: -- :ङ्क देबता--इन्द्रः पूषा वाङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 


प्रभु-वरण से बुद्दि व शक्ति की प्राप्ति 
पूषणै वृणीमहे युज्याय पुरूवसुंम्‌। 


स शक्र शिक्ष पुरुहूत नो धिया तुजे राये विंमोचन॥ १५॥ 
सुज्याय=मित्रता के लिये (0४०7) मेल के लिये पूषणम्‌नउस पोषक प्रभु को 
हि हैं, जो पुरूवसुमनःखूब ही पालक व पूरके घनवाले हैं। प्रभु की मित्रता में 
निवास के लिये आवश्यक धनों की कमी नहीं रहती। (२) हे शक्र-सर्वशक्तिमन्‌, पुरुहूत=बहुतों 
से पुकारे जानेवाले, विमोखनकसल्ा रसुं घे। सतत कर्नेल, हरू सः=वे आप नःनहमें 
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तुजे5शत्रुओं के संहार के लिये तथा राये=ऐशवर्य की प्राप्ति के लिये धिया=्बुद्धि के साथ 
शिक्ष=शक्तिशाली ननाइये। 


भावार्थ-हम मित्रता के लिये प्रभु का ही वरण करें। प्रभु हमें बुद्धि व nS न च | 
जिससे हम शत्रुओं का संहार कर सकें तथा ऐश्वर्य को प्राप्त कर सकें। 
'पज्चम«ड् 


ऋषिः देवातिथिः काण्व:ङ्क देवता इन्द्रः पूषा वाङ्क छन्दः विराट्‌ र्पः :ङ्क स्वरः 


उस्त्रियं वसु Fe 
सं न॑ः शिशीहि भुरिजोरिव क्षुरं रास्व॑ रायो ट 
त्वे तन्नः सुवेद॑मुस्त्रियं बसु यं त्वं हिनोषि h 
-हम्र इस प्रकार तेज 


(१) Ea =द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर में नः= 
करिये इव-जेसे क्षुरम्‌=एक छुरे को तेज करते हैं। हमारा नी ष्क तीक्रोज्ञान ज्योति से चमके . 
और शरीर तेजस्विता से। हे व्रिमोचन=सन कष्टों से मुक्त प्रभो ! रायः रास्व=्हमारे 
लिये कार्यसाधक धनों को दीजिये। (२) त्वे=आपके च नः=हमारे लिये तत्‌=वह 
उस्त्रियम्‌=ज्ञान की रश्मियों से युक्त बसु=धन र भे लाभे) होता है, यम्‌=जिस 
धन को (यत्‌) त्वम्‌=आप मर्त्यम्‌=मनुष्य के लिये करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमारे मस्तिष्क व शरीर को ज्ञ दीप्त करें। धनों को प्राप्त करायें। 
द S| 
ज्य न्द्‌: _विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः-_मध्यमःङ्क 


ज्ञान रश्मियों से युक्त धन को हमारे लिये प्रेरित क 
ऋषिः देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रः पूषा/5 र ट 


'स्व' ( [> कामना 
वमिं त्वा पूष प स्तोत॑व आघूणे। 
न तस्य॑ वेम्यर॑प हे बहँसो स्तुषे प्राय साम्ने॥ ९७॥ 


(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! ज स्ह्ञ् जीवन को सद्गुणों से प्रसाधित करने के लिये 
त्वा वेमिञआपको ही वेमि= ताह हे आधृणे=सर्वतो दीसत प्रभो! स्तोतवे=स्तुति करने के 
लिये आपकी ही वेमिन्में हर शिसना नहीं करता हूँ। हि=निश्चय से ततऱ्यह भौतिक धन 
अरणम्‌=(' स्व' से विपरीत ह ग से भिन्न है मेरा विरोधी है, मेरी उन्नति में रुकावट बनता 
है। हे बसो=हमारे निवास अ बनानेवाले प्रभो ! मैं पञ्राय=शक्तिशाली धनी होते हुए सभी 
स , सब के झाथ समार्न व्यबहार करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष के लिये स्तुषे=स्तवन करता हूँ। 
वरण करें, प्रभु का ही स्तवन करें। केबल भौतिक धन हमारे पतन 
का कारण बनता के साथ हम धनी होते हुए समान वर्तनेवाले व शान्त बनते हैं। 
ङ्क देवता-- इन्द्र: पूषा वाङ्क छन्दः--निचृत्‌ पः :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 

नित्यं रेक्णः 
परा गावो यव॑सं कच्चिंदाघृणे नित्यं रेक्णो अमर्त्य । 
अस्माक पूषन्नविता शिवो भ॑व मंहिँछो वाज॑सातये १८ ॥ 
Pe दीप्त प्रभो! गावः=हमारी ये इन्द्रियाँ परा=दूर बाहिर की ओर 
यबसम्‌= घास को चरने के लिये जाती हैं। हे अमर्त्य-हमें न नष्ट होने देनेवाले प्रभो ! 
कच्चित्‌=क्या कभी येएइ्रिसाँ दीतितसंतेकछचऊमऽआक्षिनश्क्रऽ्ञालस्हप्त] धन को लेने के लिये भी 


7 


` को वश में करनेवाले पुरुषों में उस राज्ञः टः 5 
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चलेंगी? कया हमारी इन्द्रियाँ ज्ञान की रुचिवाली न बनेगी? (२) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आप 
अस्माकम्‌=हमारे अक्रिता=रक्षक व शिवः=कल्याण करनेवाले भव=होइये। आप कस 
शक्ति को प्राप्त कराने के लिये मंहिष्ठः=दातृतम होइये। आप हमें अधिक से अधिक्‌ 
प्राप्त करानेवाले हों। यह शक्ति ही हमारा रक्षण व कल्याण करेगी। विषयों में घ रं 
शक्तियों को जीर्ण कर लेती थीं। आप की कृपा से ये ज्ञान की ओर झुकी और हम अम्ल से 
बच गये। मः 
भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमारी इन्द्रियाँ विषयों में न भटककर धन की 
प्राप्ति के लिये झुकाववाली हों। प्रभु हमारा रक्षण करें और अधिक से अशि प्राप्त करायें। 
ऋषिः देवातिथिः काण्व ःङ्क देवता कुरुङ्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः RR र स्करः--मध्यमःङ्क 
“"दिविष्टि-राति-तुर्वश ' 


स्थूरं राध॑ः श॒ताश्वे कुरुङ्गस्य दिविष्टिषु। राज्ञस्त्वेषस्ख॑ सुभगस्य पन्महि॥ १९॥ 
_ (१) दिविष्टिषु-(दिव्‌ इष्‌) ज्ञानयज्ञ को में कुरुङ्गस्य=( कवते, 
रंगति) ज्ञान की बाणियों का उच्चारण करनेवाले ड रं राधः=महान्‌ ऐश्वर्य को 


हम अमन्महि=आदरपूर्वक देखते हैं, उस धन को जो खर्षपर्यन्त इन्द्रियों को कर्मो 
में व्याप्त रूप से रखनेवाला है। जिस धन के कारण इ a हसो अन्त तक ठीक बनी रहती 
है। (२) रातिषु=दान की वृत्तिवाले तुर्वशेषु=त्वरा से जार काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं 

A के व्यवस्थापक त्वेषस्य=ज्ञानदीस 
पहो्रे ऐश्वर्य को हम आदर से सोचते हैं। इन 


सुभगस्य=उत्तम ऐश्वर्यवाले प्रभु के ' स्थूरं राः 
व्यक्तियों में प्रभु-प्रदत्त ऐश्वर्य को देखकर हर्म भी 


घट, राति व तुर्वश' बनने का प्रयत्न करते 


] 

भावार्थ-हम ज्ञान की र आदि को वश में करनेवाले बनें। हमें 

प्रभु कृपा से वह महान्‌ धन प्रास इन्द्रियों को शतवर्षपर्यन्त अजीर्ण शक्ति रखेगा। 
ऋषिः देवातिथिः काण्व त प दानस्तुतिःङ्क छन्दः विराट्‌ पर :ङ्क स्वरः-_पञ्चमःङ्क 


गवां यूथानि 


स i ता वाजिन॑ः प्रियमैधैरभिद्युभिः। 
न नु निर्मजामजे निर्यूथानि गवामृ्िं: ॥ २०॥ 
(१) प्रियमेधैः है यज्ञ जिनको ऐसे यज्ञशील व्यक्तियों से तथा अभिद्युभिः =प्रातः- 
सायं ज्ञान की (अभि=दोनों ओर) स्वाध्यायशील लोगों से काण्वस्य=उस 
अतिशयेन मेधावी रे 


:=शक्तिशाली प्रभु के गबां यूथानि-इन्द्रियों के समूह धीभिः सातानि= 


बुद्धिपूर्वक व मे द्वारा प्राप्त किये जाते हैं। स्तुतः यज्ञशीलता हमारी कर्मेन्द्रियों को पवित्र 
बनाती है, तो स्कीथैयाय हमारी ज्ञानेन्द्रियों को पवित्र करता है। (२) मैं ऋषिः=तत्त्वद्रष्टा बनकर 


अतिशयेन शुद्ध गवाम्‌-वेदवाणियों के षष्टिं सहस्त्रा-साठ हजार सूथानि=समूहों के 
अनुः ङि रेनेरे अजे-विषय-वासनाओं के (गर्त) से इन्द्रियों को नाहिर करता हूँ। इन वेदवाणियों 
के स्वाध्याये के द्वारा इन्द्रियों को विषय व्यावृत्त बनाता हूँ, वेदवाणियाँ संख्या में बीस हजार के 
लगभग हैं। वे * आध्यात्मक, आधिभौतिक व आधिदैविक अर्थो के भेद से ६० हजार हो जाती 
हैं। इनके अनुसार जीवन" 'चलीने सेहदम अडीशुद्ध ननो रहती “हैं 
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भावार्थ-प्रभु ' काण्व व वाजी' हैं, मेधा व शक्ति के पुञ्ज हैं। इस प्रभु से दी गयी इन्द्रियों 
को वस्तुतः यज्ञशील स्वाध्याय रुचि पुरुष ही प्राप्त करते हैं, वे ही इन्हें शुद्ध बनाये क 
भ ५ 


होते हैं। तत्त्वद्रष्टा पुरुष वेदवाणियों के स्वाध्याय से इन्द्रियों को विषयगर्त में सुहीं । 
ऋषिः --देवातिथिः काण्व:ड्देवता--कुरुड्भस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः  विराङुष्णिकूङ्क स्वरः न 
वेद ध्वनिमय वातावरण न 

वृक्षाश्चिन्मे अभिपित्वे अरारणुः । गां भ॑जन्त मेहनाश्वं भजन्त ९॥ 

(१) गत मन्त्र में उस ऋषि का उल्लेख हुआ है जो pe के में प्रवृत्त 
है। यह कहता है कि मे अभिपित्वे=मेरे प्राप्त होने पर वृक्षाः भी अरारणुः=इन 
वेदवाणियों का ही उच्चारण करते हैं। अर्थात्‌ इसका सारा वातावरण हो जाता है। 
ऐसा होने पर यह स्वाभाविक ही है कि किसी प्रकार की विषय ओं की वहाँ स्थिति न 
हो। यह बासनाशून्यता शरीर में सोमरक्षण की अनुकूलताव न है। (२) ऐसा होने पर ये 
लोग मेहना=सोम शक्ति के शरीर में सेचन के द्वारा गां भइ ह्त पश ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त करते 
हैं। मेहना=इस शक्ति सेचन के द्वारा अश्वं भजन्त=प्र तक्मे यों को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-हमारा सारा वातावरण वेदवाणियों की मिसे तूर्ण हो हम सोम शक्ति के शरीर 
में सेचन के द्वारा प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों व प्रशस्त कर्मेन्द्रि यो को, करो .ग्री्त करें। 

यह वेदध्वनिमय वातावरण में निवास व कर शरीर में सेचन करके इन्द्रियों को 
प्रशस्त बननेवाला साधक 'ब्रह्मातिथि' होता है हह हः क निरन्तर चलनेबाला। यह *काण्व' 

प्म 


ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देव र 7 ठुनीङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 
प ट सुवत्ति 


दूरादिहेव यत्स । वि भानुं विश्वधांतनत्‌॥ १ ॥ 
(१) 80 भाग में होती हुई यह उषा यत्‌=जब इह एवं सती= 
यहाँ हमारे समीप ही है, तो यह अरूणप्सुः= अव्यक्त लालिमा सम्पन्न 


रूपवाली उषा आकाश को (सफेद) ही कर डालती है। भानुम्‌=अपने प्रकाश 


को विश्वधा-सब =विशेषरूप से फैलानेवाली होती है। (२) इसी प्रकार इस 

उषा के समान एक ८दूरात-बड़े दूर स्थित पितृगृह से यत्‌-जब इह एवनयहाँ पतिकुल 

में ही सती= ऐँ हुईं अरुण प्सु: >स्वास्थ्य की लालिमा युक्त रूपवाली अशिश्वितत्‌=सारे घर 

को उज्ज्वल र चले होती है तो यह भानुम्‌=प्रकाश को विश्वधा-सब ओर अड़ोस-पड़ोस 

वि 'विशेषरूप से फैलाती है। इसके आने से घर और घर का सारा क्षेत्र चमक उठता 
| 


पर A उषा आती है और किस प्रकार अन्धकार को दूर करके प्रकाश को फैलाती है। 

A एक युवति को पतिकुल में आकर प्रकाश को फैलानेवाली बनना है। 

रः --ब्रह्मातिथि: काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
सबलता व एकाग्रता 

नवद्वस्री'मंमोधुजास्थेनपृथुपाजसांपसचेंथेअश्‍्वि्रोष्रस॑म्‌॥ २॥ 
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(१) नुबद्‌ दस्त्रा-एक उत्तम नेता के समान दुःखों का उपक्षय करनेवाले अश्‍्विना= प्राणापान 
उषसं सचेथे=उषा के साथ संगत होते हैं। अर्थात्‌ हम उषाकाल में उद्दुद्ध होकर > { 
प्रवृत्त होते हैं। ये प्राणापान ही हमारे दुःखों का विनाश करते हैं, ये ही हमें नीरोग ब निर्मल 
हैं। (२) ये प्राणापान रथेन-उस शरीर-रथ से हमें प्राप्त होते हैं जो मनोयुजा=उत्तम 
है तथा पृथुपाजसा=विशाल शक्तिवाला है। प्राणसाधना से शरीर शक्ति-सम्पन्न बनता है तो 
इधर-उधर भटकनेवाला न होकर एकाग्र होता है। र 

भावार्थ-हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों यह सा 
मलों का क्षय करेगी। हमें यह सबल व एकाग्र मनोवृत्तिवाला बनायेगी। 

ऋषिः --ब्रह्मातिथि: काण्व ङ्क देवता- अश्विनौङ्क छन्दः ¬ गायत्रीङ्क pa 


स्तुतिमय मनन ज्ञानदीसत मस्तिष्क 
युवाभ्याँ वाजिनीवसू प्रति स्तोमां अदृक्षत । ब h 
(१) है बाजिनीबसू=शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो! ब्‌ द्वारा, आपकी 
साधना के द्वारा स्तोमाः=स्तुति-वचन अति अदृक्षत न हैं। अर्थात्‌ आपको 


“ज्ञान की वाणियों का धारण 
आ सर्वत्र इस ज्ञान-सन्देश को 


भावार्थ-प्राणसाधना हमारे मनों को [९ 


सन डु 
न्द्रासुरूखर्ू। स्तुषे कण्वांसो अश्विना ४॥ 

रक्षण के लिये हों। ये प्राणापान पुरुप्रिया=खून 
का अनुभव कराती है। नीरोगता के कारण चित्त 


पुरुप्रिया ण॑ ऊतये 
(१) अश्विना= प्राणापान नः ङ 


तयेह 
ही प्रीणित करनेवाले हैं, इनकी साक्षा : धा अन्तश 
पह ९ घुसूम 


में भी प्रसन्नता का अनुभव होक़ा है। च =ये खूब ही आनन्द को उत्पन्न करनेवाले हैं। मन 
में वासनाओं के न रहने के के “प्रसाद का अनुभव होता है। ये पुरूबसू=पालक व पूरक 
बसुओं को 5 हैं। निबरांस के लिये आवश्यक तत्त्व ही बसु हैं। प्राणसाधना से सब 


वसुओं की प्रासि होती, २सो कण्वासः-मेधावी पुरुष इन प्राणापान के स्तुषे=स्तवन के 
हैँ | का स्मरण करते हुए बे इनकी साधना में प्रवृत्त होते हैं। 


oe T क) प्रीति व आनन्द का कारण बनती है, (ख) शरीर के लिये सन 
आवश्यक तत्त चसुओं को जन्म देती है। 
ऋषि, थ; काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः — निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः 
इषयन्ता शुभस्पती 


वाजसातमेषयन्ता शुभस्यतीं । गन्तारा दाशुषो गृहम्‌॥ ५॥ 
ee १) ये प्राणापान मंहिष्ठा=हमारे लिये दातृतम हैं, सर्वोत्तम दाता हैं, गत मन्त्र के अनुसार 
सब बसुओं को देनेवाले ४829 ला प्रास करानेवालों में सर्वोत्तम हैं। प्राणसाधना 


से वीर्य की ऊर्ध्वगति ; जळती १ क्षयन्ता =यै०हभौरै)लिये प्रभु-प्रेरणा की 
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कामनावाले होते हैं। प्राणसाधना से हृदय निर्मल होता है, इस निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेस्णा सुनाई 
पड़ती है। इस प्रकार ये शुभस्पती=हमारे जीवनों में शुभ कार्यों के, सौन्दर्य के क्षक होते; हैं। 
(२) ये प्राणापान दाशुष:-दाश्वान्‌ के, देने की वृत्तिवाले के, त्यागशील के गह शरीरे 
को गन्तारा=प्रा्त होनेवाले हैं। त्यागवृत्ति से विपरीत भोगवृत्ति होती है। इस वृत्ति म ्रोण्प्पान की 
क्षीणता होती है। ये इस भोगी के शरीर गृह को छोड़ जाते हैं। प्राणसाधना_वे साध 4 
विहार अत्यन्त आवश्यक है। 
भावार्थ-प्राणसाधना शरीर में सब आवश्यक वसुओं की स्थापना र 
है, हमें प्रभु प्रेरणा को सुनने योग्य बनाती है, हमारे में शुभ का र है। इस साधना में 


भोगवृत्ति नितरां विघातक है। 
ऋषिः - ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता-_ अश्विनौङ्क छन्दः 


अवितारिणी सुमेधा 
ता सुदेवां दाशुषे सुमेधामक्िंतारिणीम्‌। च्चै तम्‌ । ६॥ 


(१) ता=वे दोनों प्राणापान सुदेवाय=शुभ देववृत्तिव्राले)च़्ुषे= भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए 
दाश्वान्‌ पुरुष के लिये अव्ितारिणीम्‌=अहिंसक व (स्थिर) सुमेधाम्‌=उत्तम बुद्धि 
को उक्षतम्‌=पवित्र कर देते हैं। प्राणसाधना से ब॒रि द- भी चेम उठती है, यह विवेकख्यातिवाली 
बनती है। (२) हे प्राणापानो! आप इस साधक के पर 


घृतैः-निर्मलता व ज्ञानदीसियों से ( अप । प्राणसाधक की इन्द्रियाँ निर्मल कर्मों 
को करनेवाली तथा ज्ञानदीसि को बढ़ | 
भावार्थ-प्राणसाधना (क) सुमेधा को प्राप्त कराती हैं। (ख) इन्द्रियों 
को निर्मल कर्मो व ज्ञानवृद्धि के कार्या”सें है। 
ऋषि: --ब्रह्मातिथि : काण्वःङ्क ठे की छ ॥श्विनोङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज ःङ्क 


8 झयेन-आशु' अश्व 
ब्रब्षित्तूर्य छ क भ॑राशुभि: । यातमश्वेॅभिरश्विना ॥ ७॥ 
:=हमारे स्तोमम्‌=स्तुति समूह को द्रवत्‌ तूयम्‌=दौड़कर 
रा ताले आशुभिः=शीघ्रता से कार्यो में व्यापनेवाले अशवेभिः= 
इन्द्रियाश्वों के साथ उप आयतम्‌=समींपता से प्रास होवो। (२) प्राणसाधना हमें स्तुति में प्रवृत्त 
करती हमारे इन्हियाश्बों को प्रशस्त गतिवाला, शुभ कर्म प्रवृत्त व शीघ्र गतिवाला, स्फूर्तियुक्त 
करती है। 
द्वारा (क) हमारी वृत्ति प्रभु-प्रजण होती है, प्रभु के स्तोत्र हमें प्रिय 
इन्द्रियाश्व शंसनीय गतिवाले व शीघ्रगतिवाले होते हैं। 
थः काण्व :ङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
तीन प्रकाशे व अन्धकार विनाश 


क प॑रावतों दिवो विश्वानि रोचना । त्रीरक्तून्परिदीस॑थः॥ ८ ॥ 
गत मन्त्र में वर्णित उन इन्द्रियाश्वों के साथ, हे प्राणापानो ! आप हमें प्रात होवो येभिः = 
जिन के द्वारा तिस्त्रः परावतः दिवः=तीन सुदूर के प्रकाशों को, उच्च ज्ञानों को, प्रकृति जीव 


व परमात्मा के ज्ञानों कोणपशिद्वीयथः-प्ापत०्केईिऽहो। (२555म इल्द्रिय्ाश्‍वों से हमें प्राप्त होवो 
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जिनसे कि विश्वानि रोचना=सब दीस्ियों को आप (परिदीयथः) दीप्त करते हो। शरीर, मन 

सभी को आप दीस बनाते हो। तथा त्रीन्‌ अक्कून्‌=तीन अन्थकारों को ( परिदीयथः) 

व विनष्ट करते हो। काम ' इन्द्रियों को अन्धकारमय बनाता है, क्रोध मन को तथा लोभ 

को। प्राणसाधना इन तीनों ही अन्धकारो को दूर करती है। 
भावार्थ -प्राणसाधना से (क) प्रकृति, जीव, परमात्मा का उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त होता है शक ( 
शरीर, मन, बुद्धि दीस हो उठते हैं, (ग) काम-क्रोध-लोभ रूप म जि 
ऋषिः ---ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्रीडू स्वरः 
गोमतीः इषः 

उत नो गोम॑तीरिष॑ उत सातीर॑हर्विदां। वि प॒थः सात ।९॥ 


(१) उत>ओऔर हे अहर्बिदा=रात्रि के अन्धकार को दूर करके "को प्राप्त 
करानेवाले प्राणापानो ! (प्राणसाधना से अन्धकार दूर होता है प्राप्त होता है) आप 
नः=हमारे लिये गोमतीः =प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाली इषः = >विशेष रूप 


पवित्रता से प्रभु- प्रेरणा 
हमारे साथ जोड़ो, सब 
क के लिये पथः=मार्गो को 
पर चलते हुए हम सब प्रासियों 


से बाँधो। हमें आपके द्वारा बुद्धि की तीव्रता से ज्ञान प्रास हो त 
सुनायी पड़े। (२) उत=और हे प्राणापानो ! आप सातीः= 
प्राप्त करने योग्य वसुओं को हम प्रा करें। तथा सातये< 
(बिसितम्‌) विशेषरूप से हमारे साथ नियमित करिये 
को सिद्ध करनेवाले हों। 

_ भावार्थ-प्राणसाधना से (क) बुद्धि की 
पवित्रता से प्रभु-प्रेरणा सुनायी पड़ती है, (ग) A 
को प्राप्त करते हैं। 


ज्ञान प्राप्त होता है, (ख) मानस 
हुए हम सन आवश्यक सम्पदाओं 


म से हमें बह धन प्राप्त होता है जो हमारी इन्द्रियों, सन्तानों व शरीररूप 
बनाता है। हमारी कर्मेन्द्रियाँ भी उत्तम बनती हैं और प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलती 


:-ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः--निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
[ शुभस्पती tL र हिरण्यवर्तनी 
वावृधाना यो दस्मो हिरएथवेर्तनी।पि्॑त सैम्यि मधु ॥९९॥ 
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र | 


(१) हे प्राणापानो! आप वावृधाना-खूब ही हमारी वृद्धि का कारण बनते हो। शुच्वस्पती: 
हमारे जीवनों में सब सौन्दयोँ का रक्षण करते हो। दस्त्रानसब दास्यव भावों का/ङ़पक्ष मेल 
हो और हिरण्यवर्तनी-हितरमणीय ज्योतिर्मय मार्ग पर हमें ले चलनेवाले हो। ( 
मधु=इस सोमरूप सारभूत वस्तु का पिबतम्-पान करो। हमारे शरीरों में इस सोम क्य 
होकर शरीर में ही इसका व्यापन हो। यही सुरक्षित सोम ही तो सब तै अपार [ का मूल बनेगा। 

भावार्थ-प्राणसाधना शक्तियों का वर्धन करती है, सौन्दर्य को = i करती हो. को 
नष्ट करती है, हमें ज्योतिर्मय मार्ग पर ले चलती है। शरीर में सोम क है। 

ऋषि: ---ब्रह्मातिथि: काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्गीङ्कस्वे 
अदाभ्य छर्दिः 
अस्मभ्यै वाजिनीवसू मघव॑द्भयश्च सप्रर्थः । छर्दि्न्तमदाभ्यम्‌॥ १२॥ 

(१) हे प्राणापानो! आप वाजिनीवसूरशक्तिरूप ू 20 धीप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये 
मघवद्भ्यः च-और सब (मघ-मख ) यज्ञशील पुरुषों के लिये सुप्रथः =शक्तियों के विस्तारवाले, 
शक्तियों के विस्तार से युक्त अदाभ्यम्‌=रोगों व वासनाओं सित न होनेवाले इस छर्दिः =शरीर 
गृह को यन्तम्‌= प्रास कराओ। (२) प्राणसाधना से २ यों का विस्तार होता है, और 
यह रोगों व वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ-प्राणापान ही शक्तिरूप धन को 
गृह को रोगों व वासनाओं से अभिभूत नहीं 


ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्व ःङ्क देवता न तोड़ फ : 
प्‌ क्यप 
पू। मो ष्वशन्याँ उपारतम्‌॥ १३॥ 


नि षु ब्रह्म जनानां याविष्टं भा 
पे नानाम्‌=लोगों के ब्रह्म=ज्ञान को नि=निश्चय से सु= 


वे आप तूयं आगतम्‌=शीघ्रता से प्रात होवो। (२) 
अन्यान्‌=ज्ञान विरोधी अन्य भाः को म ) उन्मत ही सु उपारतम्‌=हमारे समीप प्रास कराओ। 

भावार्थ-प्राणसाधना क्रे हो | ते विकसित होती है, अतः हम प्राण-साधक बनें। 
ऋषि:--ब्रह्मातिथि: कि ङे वता --अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


ह धिष्ण्या 
अस्य र युवं मद॑स्य॒ चारुणः । मध्वों रातस्य धिष्ण्या ॥ ९४॥ 
र के स्वामी जनो! आप दोनों धिष्णया=स्तुति योग्य एतस्य=आदर 


पूर्वक दिये इस चारुणः उत्तम मदस्य=हर्षकारक सोम का पिब्तम्‌=पान करो। 
वीर्यरक्षण में समर्थ होता है। 


pe ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज ःङ्क 
श विश्वधायसम्‌ 
भस्मे आ व॑हतं र॒यिं शतर्व॑न्तं सहस्त्रिण॑म्‌। पुरुक्षुं विश्वधांयसम्‌॥ ९५॥ 


हे जितेन्द्रिय जनो! आप दोनों अस्मे=हमारे लिए rs =सौ सहस्त्रिणम्‌=और सहस्तरों 
रयिम्‌=ऐश्वर्यो को आ'चैहतम अंधे केसे वह? पुरु क्षुम> बहती "को बसाने और विश्व- 


हैं। ये यज्ञशील पुरुषों के शरीर 


अच्छी प्रकार अविष्टम्‌=रक्षित र्ते 
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धारयसम-सबका पालक हो। 
भावार्थ-हम प्रभु कृपा से बहुतों के पालक होवें। 
ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता -_ अश्विनौङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज ङ 
विह्णयन्ते मनीषिणः SY 
पुरुत्रा चिब्द्रि वाँ नरा विह्वयन्ते मनीषिणः । वाघद्द्रिरश्चिना ग॑तम्‌॥ ह 
हे नरौ=स्त्री-पुरुषो ! मनीषिणः =ज्ञानी लोगों वाम्‌=आप दोनों को स्क Ue 4 आह 
से कार्यों में विह्नयन्ते-बुलाते हैं। आप वाघद्धिः-समर्थ अश्विना= के आ 
गतम्‌= आओ 
भावार्थ-हम मनस्वी बनकर ज्ञानी जनों की संगति में रहें। 
ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्व :ङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः गायक्रैङ्कस्वरः = षड्जः ङ्क 
हविष्मन्तो अरंकृतः ` 


जनासो वृक्तबर्हिषो हविष्म॑न्तो अरंकृतः । युवां हन्तेस्याशि 

हे अश्‍्विना=राष्ट्र के अध्यक्ष्य और सेनापति जनास्‌, (न> युवाम र 

बर्हिषः शत्रुहन्ता हविष्मन्तः =समृद्धियुक्त आर॑कृतः= र्य सोच जन हवन्ते-बुलाते हैं। शक्तियों का 

विकास करने की कामनावाले लोग प्राणापान की स्र न निए यह साधना इन्हें “पवित्र 
बनाती है। 


> 


हृदयवाला, त्याग की वृत्तिवाला व सडुणालंकृत ता नि ख 
भावार्थ-हमारे राष्ट्रपति-सेनापति शत्रुहा 
ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्व ःङ्क देवता अः सिक उन्द्‌: निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
ठ :) 
| खेर अन्त॑मः । युवाभ्यों भूत्वश्विना ॥ १८ ॥ 

4 अलेज्आज अस्माकम्‌=हमारा अयम्‌=यह यामन आपके 
लिये किया गया स्तोमः =स्तुति, भ्यां अन्तमः भूतु=आपके लिये अन्तिकतम हो, 
ग ` पा ॥ स्तंति आपके प्रति रुचिवाला बनाये, हम प्राणसाधना की 
ष्ठः=हमें अधिक-से-अधिक लक्ष्य के समीप पहुँचानेवाला 
की एकाग्रता का साधन बनकर हमें प्रभु-दर्शन कराती है। 
यह प्रभु-दर्शन ही 

भावार्थ- 


थः काण्व ःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-_ षङ्जःङ्क 
मधुनः दूतिः 
यो ह॑ वां मधुंनो दूतिराहिंतो रथ॒चर्षणे। ततः पिबतमश्विना ॥ १९॥ 
अशङ्विना=प्राणापानो ! यः=जो ह=निश्चय से वाम्‌अआपका मधुनः दृतिः=सोम का 
पात्र है, इसे शरीर में सोमरक्षण का स्थान है, ततः=उससे पिबतम्‌=इस सोम को पीओ। इस 


सोम को सारे शरीर में ह्याप्त;लखोन्नाले, दोज़ी। सोमा कूपन च FT नी में संगृहीत होता है। 
'प्राणसाधना के द्वारा यह इससे निकलकर Ei : साथ शरीर ह i हो जाता है। (२) 


३५८ WWW -aryamantavy ain २० (359 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
यह सोम रथचर्घणे=रथ को गति देने के निमित्त स्थापित हुआ है। (चर्षणं) a के-सुरक्षित : 
होने पर ही शरीर-रथ की सारी गतियाँ निर्भर करती हैं। सोम-विनाश में इस रथ की di 
समाप्त हो जाती हैं और मृत्यु हो जाती है। र 
भावार्थ-शरीर-रथ की ठीक गति इसी बात पर निर्भर करती है कि हम द्वारा 
शरीर में सोम का रक्षण करें। 0 
ऋषिः --ब्रह्मातिथि: काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः न 
शारीरिक शान्ति ( नीरोगता ) व 
तेन॑ नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय शं गवें। बह॑तं 
(१) तेन-गत मन्त्र में वर्णित सोम के पान के द्वारा, हे जा धनोंवाले 
प्राणापानो ! आप पश्वे-पशुओं के लिये, तोकाय=सन्तानों के क | के लिये शम्‌=शान्ति 
को प्राप्त करनेवाले होइये। (२) हे प्राणापानो ! आप नः=हमारे सोमपान के द्वारा पीवरी: 
इषः=आप्यायित करनेवाली इषः =प्रेरणाओं को नहतम्‌ क । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणायें 
हृदय शुद्धि के होने पर ही सुन पड़ती हैं। ल हर शुद्धि का साधन बनती है। ये 


[i 


सब प्रेरणायें हमारा आप्यायन करनेवाली होती हैं। 


भावार्थ-प्राणायाम से शारीरिक शान्ति व i प्राप्त होती है। 
ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्व ःङ्क देवता अश्वि क ड -/_ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
दिव्य प्रेरप प्रन प्रवाह 


जानेवाली दिव्य प्रेरणाओं को र्षथः=बरसाओ। 

र Sn को सुननेवाले बनें। (२) उत=आऔर द्वारा=सब 

इन्द्रिय द्वारों को अप इव= “बिनाशे के द्वारा अपावृत (खोल) करके सिन्धून्‌=ज्ञानजलों का, 

ज्ञान-प्रवाहों का वर्षथः=वष 

भावार्थ- प्राणसाः -प्रेरणायें शुद्ध हृदयों में सुन पड़ें तथा इन्द्रियों के विषय 
व्यावृत्त होने से हम ज्ञान ५4 ल को अपने में प्रवाहित कर पायें। 


ऋ ससु शक R 


से बचाती है। भातो 
भावार्थ-प्राणसधिना ही शखथो की है और हमै आसना-समुद्र में डूबने नहीं 


अष्टम॑ मण्डलम्‌ www.aryaman@yya. Re (360 of 88].) ३५९ 


सब दोषों से बचाव 


युवं कण्वाय नास॒त्यापिरिंसाय हम्ये । शश्व॑दूतीर्दशस्यथः॥ २३॥ 


देती। 
ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः — विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ता इ 
(१) हे नासत्या=असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! सुवम्‌=आप हा 8. र गृह 


में अपिरि्ताय=शतशः वासनाओं च रोगों से पीड़ित कण्वाय=मेधावी क =सदा 
ऊतीः=रक्षणों को दशस्यथः=देते हो। (२) प्राणसाधना ही मेधावी पुरुष ख वासनाओं 
से बचाती है। प्राणसाधना के अभाव में एक पुरुष रोगों व वासनाओं fe होता ही रहता 


है। 
भावार्थ-प्राणापान ' नासत्या? हैं। वे इस शरीर में हमें वासऋअऋझओं हि; | से आक्रान्त नहीं 
होने देते। 
ऋषि:--ब्रह्मातिथि: काण्व :ड्रदेवता--अश्विनौडु छन्दः :—षड्जःङ्क 
ऊतिभिः-सुश र EY 


ताभिरा यांतमूतिभिर्नव्यसीभिः सुशस्ति 

(१) हे वृषण्वसू=शक्ति का सेचन करनेवाले, ज पो 
आपको पुकारूँ तो आप ताभिः =उन नव्यसीभि/ओ 
के साथ आयातम्‌=हमें प्राप्त होवो। आप से ,उदि 
से आक्रान्त न हों। (२) हे प्राणापानो ! हमारा /स्क्षः 
के साथ हमें प्राप्त होवो। प्राणसाधना ह 
भावार्थ-प्राणसाधना ट 

रोगों ब वासनाओं के आक्रमण 


करते हुए आप सुशस्तिभिः =प्रशस्त स्थितियों 
उ प्रशस्त कर्मो को ही करनेवाले बनें। 
म शक्तिशाली वसुओं को (धनों को) प्रात कराये। हमारा 
करे। हमारे जीवनों को प्रशस्त बनाये। 


ऋषिः ब्रह्मातिथिः {ङ देवता फ- अश्विनौङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः ङ्क 
हें -अत्रि-शिज्जार ' 
यथां ल्कणय मेमतम्‌ व तुतम्‌। अत्रिं शिञ्जारमश्विना ॥ २५॥ 
(१) हे ४८ । यथा चित्‌=जैसे निश्चय से कण्म्‌=मेधावी पुरुष को 
आवतम्‌=आप रहि हो। इसी प्रकार प्रियमेधम्‌ऱ्यज्ञप्रिय मनुष्य को तथा उपस्तुतम्‌=यज्ञों 


भु-पूजन करनेवाले व्यक्ति को आप (आवतं) रक्षित करते हो। (२) 
हे प्राणापानो Fe >कामे-क्रोध-लोभ से दूर रहनेवाले का आप रक्षण करते हो और शिञ्चारम्‌- 
सदा प्रभु के मणिके गान करनेवाले, प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले को आप रक्षित करते 
द £ धना ही हमें कण्व, प्रियमेध, उपस्तुत, अत्रि व शिञ्जार' बनाती है। 
_प्राणसाधना से हम ' मेधावी, यज्ञशील, स्तुति-प्रवण, काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 
सदा मधुरता से प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले ' बनेंगे। 

ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता-_अश्विनौङ्क छन्दः आचीस्वराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


4 ba है 
Pandit ० स 0 ह 88].) 
यथोत कृत्व्ये धनेंऽशुं गोष्वगस्त्य॑म्‌। यथा वाजेषु ॥ २६॥ 


३६० " www.aryamantavyacirt,.२\3(36l of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) उत यथा=आऔर जैसे, हे प्राणापानो! आप कृत्व्ये धने=पुरुषार्थ से जा 
धन में अंशुम्‌=धनों का विभाग करनेवाले को रक्षित करते हो, इसी प्रकार गोषु-ज्ञान 
में अगस्त्यम्‌=( अगं अस्याति) अविद्या-पर्वत को परे फेंकनेवाले को आप रक्षति 
इन अंशु और आगस्त्य को उसी प्रकार रक्षित करते हैं, यथा-जैसे वाजेषु=शक्तियों में अपना 
उत्तमता से पोषण करनेवाले को आप रक्षित करते हैं 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) हम पुरुषार्थ से धनार्जन करके उस धन ६१७०४ करनेवाले 

हे में 


बनते हैं, (ख) अविद्या पर्वत को परे फेंकने के लिये हम सदा ज्ञान 
तथा (ग) शक्तियों का सम्पादन करते हुए अपना उत्तमता से भरण 


ऋषि: --ब्रह्मातिथि: काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्द ह :भ\षड्जःङ्क 
सुम्नम्‌ 
एतावंद्वां वृषण्वसू अतों वा भूयों अश्विना ee ग मींमहे॥ २७॥ 
(१) हे वृषण्वसू=शक्ति सेचक धनोंवाले अश्विना: वाम्‌=आप से एृतावत्‌=इतने 


हम यही चाहते हैं कि आप 
ह हे प्राणापानो ! गृणान्तः=स्तुति- 
अधिक आनन्द व रक्षण की कामना 
बन पायें। 
ओं का वर्षण करते हो। आप से हम 


सुम्नम्‌=आनन्द व रक्षण को ईमहे=माँगते हैं। गत मन्त्र 

से रक्षित होकर हम ' अंशु अगस्त्य व सोभरि' बन 

वचनों का उच्चारण करते हुए हम अतः भूयः वा= 

करते हैं। आप से रक्षित होकर हम प्रभु को ही 
भावार्थ-हे प्राणापानो! आप हमारे 

उचित रक्षण व आनन्द की याचना करते ~ 


ऋषिः --ब्रह्मातिथि: काण्वःङ्क देव ओ ननौडक छन्द: गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
“ हिरण्यवन्ध हिस भीशु-दिविस्पृश्‌' रथ 
रथं हिर॑ण्यवन्धरं हिर॑ण्य शी शुभश्विना। आ हि स्थाथों दिविस्प्रश॑म्‌॥ २८ ॥ 
(१) अश्विना=हे नि गाप रथम्‌=उस शरीर-रथ पर हि=निश्चय से आस्थाथः= 
अधिष्ठित होते हो जो दिविश्पृशम्‌-प्रकेश का स्पर्श करनेवाला है, प्रकाशमय है। शरीर-रथ में 


बुद्धि ही विद्युद्दीप का कर रि / प्राणापान ही इस बुद्धि को बड़ा तीव्र बनाते हैं। (२) 
प्राणापान उस शरीर-र छ होते हैं जो हिरण्यवन्धुरम्‌=ज्योतिर्मय व सुन्दर है, ज्योति 
के र बड़ा हिरण्याभीशुम्‌=हितरमणीय मनरूप लगामवाला है। 

भावार्थ- धना से यह शरीर-रथ “ज्योतिर्मय सुन्दर, उत्तम मन रूप लगामवाला तथा 
बुद्धि के ' बनता है। 


pe : काण्व ङ्क देवता -- अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
9 हिरण्यय रथ 
चां रभिरीषा अक्षों हिरण्यय॑:। उभा चक्रा हिर॑ण्यया॥ २९॥ 
Ka हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपका ईषा=रथ का दण्ड रभिः =दूढ़ वा हिरण्ययी=तेजस्विता 
। इस शरीर में हाथ ही ईषा स्थानापन्न हैं, ये दृढ़ ब तेजो दीस हैं। आपके रथ का 


2%।९) धुरा भी हिरण्ययः=तेजो दीप्त है, रीढ़ की हड्डी पृष्ठवंश ही अक्ष है। वह पूर्ण 
स्वस्थ है। (२) इस रथ के उभा चक्रा= वक विरसा =स्वर्ण के समान चमकते हुए 


हैं। स्थूल शरीर ( अम्नरर्थकीश "एके क्रेत ९/,िज्ीनैमथकोश) दूसरा चक्र है। ये 


conn oer 
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दोनों ही शक्ति व ज्योति से चमक रहे हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर इस शरीर-रथ की “ईषा, अक्ष व दोनों चक्र” 
दीप्त होते हैं। सारा रथ ही चमक उठता है। 0 दे 
ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्व ङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः £ 
प्रभु-स्मरण के साथ प्राणायाम 
तेन॑ नो वाजिनीवसू परावत॑श्चिदा ग॑तम्‌। उपेमां सुष्टुतिं मम॑। 2007 
(१) है वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो ! तेन-गत मन्त्र नोहे \ 
रथ के हेतु से परावतः च्रित्‌=सुदूर देश से भी नः आगतम्‌=हमें प्राप्त/हींवो 
भी सांसारिक कार्यो में कितने भी उलझे हों, प्राणायाम (प्राणसाधना) वेशे 
सब कार्यो को छोड़कर भी समय पर प्राणसाधना अवश्य करें। स प्राण 
इमाम्‌=इस सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को उप=समीपता से प्राप्त प्राणसाधना करता हुआ 
प्रभु का स्तवन करूं। 
भावार्थ-हम प्रतिदिन अन्य कार्यों में उलझे नह प्राणसाधना अवश्य करें। 


प्राणायाम करते हुए प्रभु का स्मरण भी करें। 

ऋषिः -_-ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छ कक 
ल जना दासीरमर्त्या॥ ३१ ॥ 
देनेदे देने प्राणापानो ! आप दासीः रोगों का उपक्षय 
नले इषः=अन्नों को अश्वन्तौ=खाते हुए इन 
शि कँ का पूरण करनेवाले अन्नों का सेवन करते हुए 
पराकात्‌=दूरदेश से भी थे; वधान पर पहुँचाते हो। (२) प्राणसाधना के साथ 
'युक्ताहार-विहार' भी अत्यन्त $श्यक है, भोजन के अतियम से प्राणसाधना लाभप्रद नहीं रहती। 
नीरोगता को देनेवाले व शक्ति 4 ण पूरण क्रेतेबाले अन्नों का सेवन आवश्यक है। इस प्रकार भोजन 
के नियम के साथ प्राणसा ॥ (जो चली तो यह हमें अवश्य लक्ष्य-स्थान पर पहुँचायेगी। चाहे हम 
कितना भी लक्ष्य से दूर धना हमें उन्नत करते हुए लक्ष्य पर पहुँचायेगी ही। 


कर कि प्रार्मसाधन्, में प्रवृत्त हों। इस साधना के साथ भोजन का भी नियम रखें। ऐसा 
करने पर हम दूर हों, अवश्य लक्ष्य-स्थान पर पहुँचेंगे ही। 
ऋषिः : ङ्क देबता-- अश्विनौङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
शक्ति-ञ्ञान-धन 
P- श्रवोंभिरा राया यांतमश्विना। पुरुश्चन्द्रा नास॑त्या॥ ३२॥ 
हे >कर्मों में व्याप्त होनेवाले प्राणापानो! आप नः=हमें झुम्नैः आयातम्‌=शक्तियों 
के >प्राप होवो। (द्युम्न॑=energy, strength, power) हे पुरुश्चन्द्रा=खूब ही 
करनेवाले प्राणापानो ! आप श्रबोभिः=ज्ञानों के साथ (आ=) हमें प्राप्त होवो। वस्तुतः 
ज्ञान के द्वारा ही आप अविद्यान्धकार को व वासनाओं को विनष्ट करके हमें आनन्दित करते हो। 


(२) हे नासत्या= समे०आसब्योंतमते/दूर व्कानेाले।लामो ! उप्र ह धनों के साथ (आ) हमें 
प्राप्त होवो। वस्तुतः प्राणसाधना को करते हुए हम पवित्र साधनों हौ नों को प्राप्त करते हैं। 


-स्वरः--षङ्जःङ्क 


आ ब॑हेथे पराकात्पूर्वीर 

(१) हे अमर्त्या अश्‍्विना=हमें न 
करनेवाले पूर्वीः=हमारा पालन ब प्‌ 
' अनमीव शुष्मी' नीरोगता को देनेठ 


¢ 
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(अश्विना) , आनन्दमय (पुरुश्चन्द्रा) व सत्यशील (न सत्या) ' बनते हैं। 
ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्व ःङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छन्दः--निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः mS fe ५ 
“प्रुषितप्सव:-पर्णिनः ' वयः 
एह बाँ प्रुषितप्स॑वो वयो बहन्तु पर्णिन: | अच्छा स्वध्वरं जन॑म्‌ 
(१) हे प्राणापानो! इह=यहाँ बाम्‌आप दोनों को बयः= ॒ 
हिंसारहित यञज्ञशील जनम्‌न्मनुष्य के अच्छा=ओर आ वहन्तु=प्रात 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। (२) वे इन्द्रियाश्‍व हमें प्राणसाधना में प्रवृत्त करें; जो प्रे स्ितप्सवः=शक्ति- 
सिक्त रूपवाले हैं अर्थात्‌ तेजस्विता से चमकते हुए रूपबाले हैं। तथा प 
जो इन्द्रियाश्व सब न्यूनताओं से रहित होकर अपना शक्ति से पृ क 
भावार्थ-हम प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियों को तेजो तथे थेह 
ऋषि: --ब्रह्मातिथि: काण्व sbrvermndss जङ स्वरः--षड्जःङ्क 
“शत्रुओं से 
रर्थै वामनुंगायसं य इषा वर्तते Sr 
(१) हे प्राणापानो ! वां रथम्‌=आपके रथ को 
न अभिबाधते=पीडित नहीं करता। अतएव ह 
अथवा लक्ष्य के अनुकूल गतिवाला है। (२ 2- बह रह 
प्रेरणा के साथ है, अर्थात्‌ जो रथ प्रभु र 
से प्रदर्शित मार्ग पर चलता है। 
भावार्थ-प्रामसाधना से यह श 
हमें प्रभु प्रेरणा के सुनने योग्य ड 
ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वः ह ; 


६] गे 
"र्‌ इन्व व बुद्द्धि' का परिमार्जन 
हिरण्ययेन $ त्पांणिभिरश्वैः । धीज॑वना नास॑त्या॥ ३५॥ 

(१) हे नासत्या=सब 'असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप हिरण्ययेन रथेन= 
न c| शरीर-रथ से तथा द्रवत्‌ पाणिभिः=कर्मो में शीघ्रता से प्रवृत्त हाथोंवाले 
अश्वैः= =हमारे जीवनों में बुद्धि व कर्मो को प्रेरित करनेवाले हो। (२) 
प्राणसाधना से बनता है, इन्द्रियाश्व स्फूर्तिवाले बनते हैं। शरीर में बुद्धि व कर्मों की 
प्रेरणा न 


भावार्थ-प्राणसाधना हमें शक्ति, ज्ञान व धनों को प्राप्त कराती है। इस से हम ' 


बाधते॥ ३४॥ 
| च वासनारूप शत्रुओं का ठ ह्‌ 


वह है यः=जो इषा सह वर्तते=प्रभु की 
ही गतिवाला है। यह रथ सदा प्रभु प्रेरणा 


[नु पड 
हि 
) 


रत श व वासनाओं से बाधित नहीं होता। यह साधना 


धना “शरीर, इन्द्रियों व बुद्धि' को उत्तम बनाती है। 


ब्रह्मातिथिः काण्व :ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ~- गायत्रीङ्क स्वर:--षड्ज :ड्र 
“मृग जागुवान्‌' का मधुर-जीवन 
चुन सुरा 


ब मृगं जांगुवांसं स्वद॑थो वा वृषण्वसू । ता न॑ः पङ्क मिषा रयिम्‌॥ ३६॥ 


(१) हे प्राणापानो! युवम-आप दोनों वृषण्वसू-शक्ति रूप धनोंवाले हो। आप मृगम= 
आत्मान्वेषण करनेवाले व्ाटऔरूऔणर्वोखिमि सदा ओगरित!“खर्बिधीनि,)वरिषयों में न फँसनेवाले 
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पुरुष को स्वदथः=स्वादयुक्त, मधुर-जीवनवाला बनाते हो। (२) ता=वे आप दोनों नः =हमारे लिये 
इषा=प्रभु-प्रेरणा के साथ रयिम्‌=धन को पृङ्कम्‌=सम्पृक्त करो। हम पवित्र हृदय 
प्रेरणा को सुननेवाले बनें। यह प्रेरणा ही हमें धनों के दुरुपयोग से नचानेवाली oe 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम आत्मान्वेषण करनेवाले सदा सावधान बनकर मधुर 
बनते हैं। यह प्राणसाधना हमें प्रभु-प्रेरणा के साथ धनों को प्रास कराती है। 


ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौ, चैद्यस्य कशोर्दानस्तुति ःङ्क छन्दः लाह 
स्वरः--मध्यमःङ्क 
चेद्यः कशुः 
ता में अश्विना सनीनां विद्यातं न 
यथां चिच्चैद्यः कशुः शतमुष्ट्रानां उ दशतरशोनांमोा ३७॥ 
(१) ता अश्विना-वे प्राणापान मे=मेरे लिये नवानाम- ) सनीनाम्‌=प्रासियों 


कोशों का उत्तम ऐश्वर्य 
=निश्चयपूर्वक चैद्यः=(चित्‌ 


ज क्रियाबाला सर्वशासक प्रभु 


का बिद्यातम=ज्ञान दें। इन प्राणापान की साधना से मुझे 
प्राप्त हो। (२) प्राणापान का ऐसा अनुग्रह हो कि यथा= 
एव चैद्यः) ज्ञानस्वरूप क्कशुः= (कश र 
शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त उष्ट्रानाम्‌=(उष्‌ दाहे) 
गोनाम्‌=इन ज्ञान की वाणियों के दश KS 
को) वे प्रभु हमारे लिये देनेवाले हों। यह 
करेगी। 
भावार्थ-प्राणापान की साधना से 
शक्ति मिले। तथा कर्मदोषों को भस्म 
ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्व 


ईनि कियो का ददत्‌=देनेबाला हो तथा 
री को (=ऋग्वेदस्थ १० हजार मन्त्रं 


~ 
त ते 


[न का ऐश्वर्य प्राप्त हो। शतवर्षपर्यन्त दोषदहन 
Is ज्ञान-वाणियाँ प्राप्त हों। 

वैद्यस्य कशोर्दानस्तुति ःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क 

रः --मध्यमःङ्क 

प्राप्ति ( राजा=प्राण ) 


यो मंद दश राज्ञो अर्मेहत। 
Er धः 2 कृष्टयश्चर्मम्ना अभितो जनाः ॥ ३८॥ 
(१) यः= मे-मेरे लिये दश-दस हिरण्यसन्दुशः=स्वर्ण के समान देदीप्यमान, 
तेजस्वी राज्ञः= (९७०९१) करनेवाले, जीवन के शासक प्राणों को अमंहत=देते 
हैं। इत्‌= उस चैद्यस्य-(चित्‌ एव चैद्यः) सर्वज्ञ प्रभु के कृष्टयः=सब मनुष्य 


अधस्पदा१=प 
OTH यते € 


भ केसी अभु का साक्षात्कार होता है, तभी यह देह-बन्धन समाप्त होता है। 
भावार्थ-प्रभु हमें दश प्राणों को प्राप्त कराते हैं। वे सर्वज्ञ प्रभु सन जीवों को अपनी आधीनता 


में ले चल रहे हैं। जवा माला पी पका गृह शरीर लेना ही पड़त 
| ॒ 
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CPO >> क ८०५4-२८ कक उद पक प२ दब पथ ८ CONC 


ऋषिः--ब्रह्मातिथिः काण्व:ड्डुःदेवता--- चैद्यस्य कशोर्दानस्तुति :ङ्क छन्दः "a 
स्वरः--गान्धारःङ्क 


ज्ञानियों का दुर्गम मार्ग र: 
मार्विरेना प॒था गाद्योनेमे यन्ति चेदय॑ः। अन्यो नेत्सूरिरोह॑ते भूरिदावत्तरो जनी) ॥3३ ९ ॥ 

(१) येन-जिस मार्ग से इमे=ये चेदय:-(चित्‌ का अपत्य चेदि) Or =जाते 
हैं, एना पथा=इस मार्ग से माकिः गात्‌=सामान्य पुरुष नहीं जा य :=सामान्य 
मनुष्य न इत्‌=नहीं ही इस पर चल पाता। सूरिः =ज्ञानी ही ओहते= परे आगे बढ़ता है। 
यह ज्ञानी भूरिदावत्तरः=खूब ही दानशील होता है। भोगवृत्ति म के कारण यह 
खूब दे पाता है। और इसीलिए जनः:=उत्तरोत्तर अपनी शक्तियों होता है। 
सामान्य मनुष्य प्रभु की ओर न चलकर प्रकृति की ओर चलता. हैं। आवश्यकताएँ बढ़ती 
जाती हैं। वह उन्हीं के भार से दब जाता है। इसके गुणों का नहीं हो पाता। ज्ञानी प्रभु 
के मार्ग पर चलता है, सामान्य मनुष्य इस मार्ग पर नहीं 

भावार्थ-जिस मार्ग पर ज्ञानी चलते हैं, ज प्रभु मार्ग सामान्य मनुष्य के लिये 
बड़ा 5 होता है। ज्ञानी ही उस पर चलकर न अत शक्तियों का विकास करनेवाले 
होते हैं। 


इस मार्ग पर चलनेवाला यह ' काण्व '-मेधावी CS का प्रिय “वत्स” होता है। यह वत्स 
काण्व' ही अगले सूक्त का ऋषि है- 
द्वितीयोऽनुवाकः 
] 
ee छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
से महान्‌ 


६. 


ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क 


महाँ इन्द्रो य वृष्टिमाँइंव। स्तोमैर्वत्सस्य॑ वावृधे॥ १ ॥ 
(१) यः इन्द्रः=जो हैं, वे ओजसा महान्‌=अपनी ओजस्विता से महान्‌ 
हैं। अपने सब कार्यों को 77 पूर्ण सामर्थ्य है। वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः 
इव=वृष्टि करनेवाले बादल हैं। वे सब के सन्ताप को हरनेवाले व सब इष्टों को प्राप्त 


करानेवाले हैं। (२) ये 


प्रभु वत्सस्य= (वदति) इस स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 


स्तोमैः =स्तुति स वृधे-खूब ही बढ़ाये जाते हैं। अर्थात्‌ स्तोता प्रभु का खूब ही स्तवन 
करता है, प्रभु न था र सर्वत्र प्रख्यापन करता है। 

भावार्थ-प्र् अपनी ओजस्विता से महान्‌ हैं। सब काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले हैं! 
प्रभु प्रिय ज प्रभु-स्तवन द्वारा प्रभु की महिमा का प्रख्यापन करते हैं। 


बि: वत्सः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः - गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
श है 
प्रजामृतस्य पिप्र॑तः यद्भर॑न्त॒ वह्न॑यः । विप्रां ऋतस्य वाह॑सा ॥ २॥ 
(१) ऋतस्य=त्रइत का, सत्य वेद जान का पिप्रतः = अग्नि जि ऋषियों के हृदय में पूरण 
करनेवाले प्रभु की प्रजे“ कथिते अंब शरिम्त=प्रकेविणी रिण करनेवाले होते हैं, तो 
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ऋत का वहन करने के कारण विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी 523 
एवं विप्रों के दो मुख्य लक्षण हैं कि-(क) प्रभु की प्रजा का ये पालन करते हैं 
चालन की क्रिया को सम्यक्‌ कर सकने के लिये ये सत्य वेदज्ञान को धारण 
विशेषरूप से पूरण करते हैं। 
भावार्थ-विप्र वे हैं जो-(१) प्रभु की प्रजा का पालन करें और ( उ धारण 


से अपनी न्यूनताओं को दूर करें। 
ऋषिः --वत्सः काण्वःङ्कः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः 
प्रभु का संरक्षण 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमैर्यज्ञस्य 707: 
(१) कण्वाः-मेधावी पुरुष यद्‌-जब इन्द्रमूनउस 

को स्तोमैः=स्तुति समूहों के द्वारा यज्ञस्य साधनम्‌= अपने 
अक्रत-कर लेते हैं, तो वे आयुधम-इन बाह्य अस्त्र-शुर 
हैं। (२) प्रभु जब रक्षक हैं तो इन अस्त्रों को बहुत उपसग 
के प्रकार अद्भुत ही हैं। प्रभु-विश्वासी प्रयल में कम॑ नः { 


ही प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के संरक्षण के होने पर बाई स्त्रे शस्त्र व्यर्थ हो जाते हैं। 
:-—-गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 


ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता 


त्र स इ प्राप्ति 
सम॑स्य मन्यवे विशो विश न कृष्टयः । समुद्रायेव सिन्ध॑वः॥ ४॥ 

(१) अस्य मन्यवे=इस प्र ज्ञान के लिये विश्वा:-सब विशः =संसार में प्रबेश 
करनेवाली कृष्टथः=श्रमशील ए र पनेम्रन्त-इस प्रकार नतमस्तक होती हैं, इब=जिस प्रकार 
समुद्राय=समुद्र के लिये सिम सःन । (२) नदियाँ निम्न मार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राप्त 
करती हैं। इसी प्रकार प्रजायें अमल झे धारण करती हुई प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्राप्त करती 
हैं। ज्ञान प्राप्ति के लिये, नम्नता ही मुख्य साधन है। 

धारण कॉ>धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले वेदज्ञान को प्राप्त करें। 

; काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्दः--गायत्रीड स्वरः षड्जःङ्क 


ज्ञान+शक्ति=ओजस्विता 
ल तित्विष उभे यस्त॒मव॑र्तयत्‌। इन्द्रश्चर्मेव रोद॑सी ॥ ५ ॥ 
र एक जितेन्द्रिय पुरुष चर्म इव=चर्म की तरह यत्‌=जब उभे रोदस्री=दोनों 


द्यावा को स्रमवर्तयत्‌=ओढ़ लेता है, मस्तिष्क रूप झुलोक तथा शरीर रूप पृथिवीलोक दोनों 

है, तत्‌=तो अस्य ओजः=इस जितेन्द्रिय पुरुष का ओज (शक्ति) तित्विष=चमक 
उठती ओजस्विता केवल शरीर की शक्ति से नहीं, अपितु मस्तिष्क के ज्ञान के भी ३५ 
पर चमकती है। ' शरीह़ त भित मस्तिष्क के ज्ञान” दोनों के हार की आवश्यकता है। 
ये दोनों सम्मिलित रूप से धारण कि SNS में हमारे रक्षक होते हैं, जैसे एक ढाल। 
ढाल के द्वारा योद्धा अपना रक्षण करता है। ये शक्ति व ज्ञान इस उपासक के लिये ढाल का काम 


अन ॥ ३॥ 

विद्रावण करनेवाले प्रभु 
| का सिद्ध करनेवाला 
ब्रुवते-व्यर्थ ही कहते 
त्र नहीं रह जाती। प्रभु के रक्षण 
और सफलता उसे प्रभु अवश्य 


र्‌] 
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देते हैं। 
भावार्थ-शरीर की शक्ति व मस्तिष्क के ज्ञान दोनों को सम्मिलित रूप से 4 
हम ओजस्वी बनते हैं। यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल होतीं है 
ऋषिः --वत्स: काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः — गायत्री ङ्क स्वर: -- षङ्जः ङ्क _ 
'शतपर्व-वष्णी ' वज्र 
वि चिंद्‌ वृत्रस्य दोध॑तो वञ्रण श॒तप॑र्वणा । शिरों बिभेद 
(१) गत मन्त्र में वर्णित इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष दोधतः= (दुध) हो : 


होने देती। (२) यह क्रियाशीलतारूप वञ्र बूष्णिना=बड़ा प्रन र 
करनेवाला है। तथा शतपर्वणा: =शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण, कुरे भेली 


भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील बना Kf नासे ना का विनाश करनेवाला बनता 
है। इससे वह शक्ति-सम्पन्न व शतवर्षपर्यन्त “होता है 
ऋषि:--वत्स : काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क ई त 
उपासना से दीसत 
इमा अभि प्र णॉनुमो विपाम i ल अग्नेः शोचिर्न दिद्युत॑: ॥ ७॥ 
(१) विपाम्‌=मेधावी पुरुषों में अग्रे 

धीतयः=(4९४०४।०॥) उपासनायें हैं उन्‌ भ्र [ति) 
हैं। इन उपासनाओं का हम आदर रद 
हैं, मेधावियों में भी अग्र-स्थान 

५ दीप्ति के समान दिद्युतः nS 

| 


भ प्रणोनुमः=हम बारम्बार नतमस्तक होते 

तुतः ये उपासनायें ही उन्हें “विप्‌' (मेधावी) बनाती 
करती हैं। (२) ये उपासनायें अग्नेः शोचिः न=अग्नि 
ओं से इन मेधावी पुरुषों का जीवन चमक उठता 


भावार्थ-मेधावी रषि व ॥ जानेवाली उपासनाओं का हम आदर करते हैं। ये उपासनायें 
ही उनके जीवनों को अग्नि के समान दीस करती हैं। 
ह मेल्स: कीव ःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
हदय से की गई उपासना व दीसि 


पे त्मना प्र यच्छोच॑न्त धीतय॑ः। कण्वां ऋतस्य धार॑या॥ ८ ॥ 
:=हृदयरूप गुहा के अन्दर होती हुई धीतमः=ये उपासनायें यत्‌=जन त्मना 
वी की समीपता में शोचन्त-दीस होती हैं, तो कण्वा:-मेधावी पुरुष ऋतस्य=सत्य 
ल्या को प्रकट करनेवाली धारया=वाणी से (शोचन्त=) दीत हो उठते हैं। (२) हृदय 
शान करने पर उपासनायें प्रभु की दीसि से दीप्त हो उठती हैं। इस प्रभु के द्वारा सत्य 
को भ्रात करके उस ज्ञान को प्रकट करनेवाली वाणी से मेधावी पुरुष भी चमक उठते हैं। 
करे वावन कातो कीला ह तीही से उपासक का रात 
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CONCERNED 


' गोमान्‌ अश्वी ' रयि 
प्र तमिन्द्र नशीमहि रयिं गोम॑न्तमश्विन॑म्‌। प्र ब्रह्म॑ पूर्वचित्तये॥ ९ ॥ ह 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तं रयिम्‌=उस ज्ञानैश्वर्यं को व धन को 
नशीमहि=प्रात करें, जो गोमन्तम्‌=प्रशस्त ञानेन्द्रियोंबाला है तथा अश्विनमूरप्रशस्त क्र 
है। हम धन का इस प्रकार से विनियोग करें कि वह इन्द्रियों को प्रशस्त ही बनाते (४ किसी 


प्रात करें ताकि पूर्वचित्तये=हम उस चेतना व ज्ञान के लिये हों जो हमारा पूरण करता 

है। हृदयस्थ ब्रह्म ने ही तो हमें यह ज्ञान देना है। 
भावार्थ-धन का हम ऐसा विनियोग करें कि हमारी इन्द्रियो || न वाली ही बनें। 
अण करनेवाली होगी। 


ब्रह्म का ध्यान करें, ये प्रभु ही उस चेतना को प्राप्त 'करायेंगे, जो | 


ऋषिः --वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्त्रशङ्क छन्दः गाम षड्जःङ्क 


सूर्य के न स्का 
अहमिद्द्वि पितुष्परिं मेधामृतस्य जग्रभ । रह ॥९०॥ 


(१) अहम्‌=मैं इत्‌ हि=निश्चय से पितुः= भु से ऋतस्य=सत्य ज्ञान की 
मेधाम्‌=बुद्धि को परिजग्रभ=ग्रहण करूँ। प्रभु को ठप (हमर Is हुआ हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश 
को प्रास करूँ। (२) इस प्रकाश को प्रात करके अहम | सूर्य इव=सूर्य को तरह अजनि=हो 
गया हूँ। प्रभु से दिया हुआ प्रकाश इस प्रव व 


Rd Pe 
भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करें। हक्य भ ' 
सूर्यवत्‌ दीप करनेवाला होगा। A 
ऋषिः --वत्सः काण्वः ङ्क Ba तोर ्द्रःङ्क छन्दः —गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्कं 


से बल की प्राप्ति 
अहं प्रलेन मन्म॑ना । येनेन्द्रः शुष्ममिहदधे॥ ११॥ 

(१) गत मन्त्र के से प्रकाश को प्रात करता हूँ। अहम-मैं प्रत्नेन मन्मना-इस 
सनातन (पुराणे) के प्रॉरम्भ में दिये जानेवाले ज्ञान से गिरः शुम्भामि=अपनी वाणियों 
को ऐसे अलंकृत कण्वेबत्‌=जैसे एक मेधावी पुरुष किया करता है। वस्तुतः यह सनातन 
ज्ञान ही मुझे मे है। (२) उस ज्ञान से मैं अपनी वाणियों को अलंकृत करता हूँ. 
wr इन्द्रश पुरुष इत्‌=निश्चय से शुष्मम्‌=शत्रु-शोषक नल को दक्षे-धारण 
करता है। इस से ही इन्द्र सब असुरों को दग्ध करनेवाला होता है। 

= वेदज्ञान मेरी वाणियों को अलंकृत करे। इस ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बनता 
w= मैं शत्रुओं के शोषक बल को धारण करूँ। 
ऋषिः --वत्सः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --गायत्रीडू स्वरः षङ्जः 
वर्धस्व सुष्टुतः 


ये वामि 7 ये च॑ तुष्टुवुः । ममेद्व॑र्धस्व॒ सुष्टुतः ॥ १२॥ 
(१) हे इन्द्र= प्रमो | सेस भी लोणाहें यॅ3ेमी ज््तभनआपको न तुष्टुवु=स्तुत 
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नहीं करते। प्रकृति के भोगों में फँसे हुए, उन्हीं के जुटाने में य्रशील वे संसार को ईव 
नहीं कहते हैं। आपकी सत्ता से ही इनकार करते हैं। च=आर इनके विपरीत वे ऋषयः त 
पुरुष भी हैं ये=जो आपका तुष्टुखुः=स्तवन करते हैं, सब कार्यो को आपसे ही हीत" नो 
हैं। (२) इस प्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मैं तो आपका स्तवन करने / बनूँ। 
मम=मेरे तो र से सुष्टुतः=उत्तमता से स्तुत हुए-हुए आप नर वः 

का कारण बनें। में आपका स्तवन करता हुआ आप जैसा बनने का यल करूँ 
को प्राप्त होऊँ। 

भावार्थ-प्राकृतिक भोगों में फँसे हुए लोग ईश्वर का स्मरण > 
प्रभु की स्तुति करते हैं। मैं प्रभु-स्तवन करता हुआ वृद्धि ठा प्रात करूँ। 

ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः -- स्वरः 
अपः समुद्रं ऐरयत्‌ Ny 
यद॑स्य मन्युरध्व॑नीद्वि वृत्रं पर्वशो रुजन्‌। नुट्सेत॑यत्‌॥ १३॥ 

(१) यत्‌=जन अस्य=इस प्रभु का मन्युः=यह वे बेनीत्‌-हमारे जीवनों में शब्दायमान 
होता है तो यह ज्ञान वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना/ची पर्ख: =पोरी-पोरी करके रुजनू-भग्न 
करनेवाला होता है। ज्ञान-वासना का खण्डन कर देकर यह ज्ञानी पुरुष अपः=सब कर्मो 
को समुम्‌ =उस आनन्दमय प्रभु की ओर ऐरयत्‌= (सिकता है। जिस-जिस कर्म को यह ज्ञानी 
करता है, उसे प्रभु के अर्पण करता चलता है eS 

भावार्थ-प्रभु से दिया गया ज्ञान यदि प्रार्दय में आता है तो सब वासनाओं का विनाश 


कर देता है। यह ज्ञानी सब कर्मो को प्रः 5 छ करता है। 
ऋषिः -_वत्सः काण्वःङ्क देवता7=३ क -ङे्न्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
ङ्क A चुद्‌ ङ्क ड्जःङ्क 


वञ्र-प्रहार 

दस्य॑वि । वृषा ह्युग्र शृण्विषे॥ ९४॥ 

झाप शुष्णो=हमारा शोषण करनेवाले दस्यविऽकाम- 

करनेवाले बञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को निजघन्थ- 
सो प बज़ के द्वारा वासना का विनाश करते हो। (२) हे 

-भयंकर प्रभो ! आप हि=निश्चय से खुषा=अत्यन्त शक्तिशाली शृण्िविषे=सुने 

से शिक्तिशाली बनकर मैं भी इन शत्रुओं का संहार करनेवाला बनता हूँ। 

शत्रुओं पर क्रियाशीलतारूप बज्र का प्रहार करते हैं। वे प्रभु 

को भी शक्तिशाली बनाते हैं। 

A वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


पादोऽस्य विश्वा भूतानि 


हि 77777 25 न विंव्यचन्त भूम॑यः ॥ १५॥ 
=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को द्यावः=ये चुलोक ओजसा =अपनी ओजस्विता 
से ने 


=(व्यच समवाये) घेर नहीं पाते। बञ्रिणम्‌=उस वञ्रहस्त प्रभु को न 
अन्तरिक्षाणि=ना ही _अन्त्रिक्षलोक (विव्यचन्त-) घेर पाते हैं। प्र Th द्युलोक व अन्तरिक्ष 
लोकों से बहुत बड़े है“ थे ती“प्रैभु“के एक देश में फसेथत हैं (९६ ) “भूभिय:-ये पृथिवीलोक भी 


नि शुष्णं इन्द्र ६ 


वासनारूप दस्यु पर ६ 
प्रहत करते हो। अर्थात्‌ 
उग्र=तेजस्विन्‌ अथवा श 
जाते हैं। आपकी 

भावार्थ-प्र 
शक्तिशाली हैं, 
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>उस प्रभु को नहीं घेर सकते। 
भ्रावार्थ-प्रभु त्रिलोकी से बहुत विशाल हैं ये तीनों लोक प्रभु के एकदेश में सिधि 
_यहाँ द्यावः, अन्तरिक्षाणि, भूमयः' ये बहुवचनान्त प्रयोग कई सौर लोको झो 


की सूचना दे रहे हैं। 


ऋषि:--वत्स : काण्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः -—-गायत्रीङ्क स्वरः कक 
जाप ॥ 


न 


सोमरक्षण-सन्मार्ग पर गमन-मुक्ति 
यस्त॑ इन्द्र महीरपः स्त॑भूयमांन आश॑यत्‌। नि तं पद्यासु शिश्न 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः=जो ते=तेरे म अप; रेतःकण 
रूप जलों को स्तभूयमानः=शरीर में ही थामता हुआ आशायत्‌- है अथवा उन 
रतःकणों को शरीर में ही निवास कराता है, तम्‌=उस पुरुष को =मार्गौ में ही स्थापित 
करते हुए निशिश्वथः=([i0९ate) निश्चय से मुक्त करते हो। Sos ने शरीर में रेतःकणों 
को जन्म दिया है। जो भी व्यक्ति इन्हें शरीर में सुरक्षित का या - भ्रष्ट नहीं होता और 


अन्ततः मुक्ति को प्राप्त करता है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से सन्मार्ग पर चलते हुए लाभ करते हैं। 
हऋषि:--वत्स : काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क कम स्वरः--षङ्जःङ्क 


मही समीची हस 
संमीची सः Fe : न्द्र तं गुंहः॥ १७॥ 


(१) यः=जो इमे=इन मही=महत्त्वपूर्ण परभीच फउस़म्यक व सम्मिलित गतिबाले रोदसी=्द्यावा- 
पृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को सम a ग्रभीतू#ग्रहण करता है। हे इन्द्रनशत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाले प्रभो ! तम्‌=उस पालक को,ॐ एप तार भिः =(तमोभ्यः) अन्धकारो से गुहः=बचाते हैं, 
छिपाकर रखते हैं। अन्धकार उसपर आक्रम नहीं कर पाते। 

भावार्थ-हम मस्तिष्क व रदे को मिलाकर चलें। प्रभु हमें अन्धकारों से बचायेंगे। 


ऋषिः -- वत्सः काण्वः क्स देठ इन्र एड छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
न सतयः-मुगवः 
य इन्द्र क प्ग॑वो ये च॑ तुषुवुः । ममेढुंग् श्रुधी हव॑म्‌॥ १८ ॥ 
(१) हे इन्द्र: यशिलनि प्रभो! ये यतयः=जो यति हैं, संयमी पुरुष हैं, ये च=और 
जो भृगवः=ज्ञान परिपाक करनेवाले हैं, वे त्वा तुष्टुबुः=आपका स्तवन करते हैं। (२) 
हे उग्र-तेजश्वि i मम इत्‌=मेरे भी हवम्‌=पुकार को, प्रार्थना को श्रुधि=आप सुनिये। मैं 


र 


भी आपका अर क् क्क बनूँ। यति व भृगु बनकर आपकी उपासना करनेवाला बनू। 
्थ-हैए स्लंयमी व ज्ञानी बनकर प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन ही वस्तुतः हमें संयम 


ho र 


| pe पररिपक्कत्तो में सहायक होगा। 
ऋषिः --वत्स: काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --गायत्रीड स्वरः षङ्जः ङ्क 
पृश्नि-घृत-अमृतत्व 
इमास्त॑ इन्द्र पृश्न॑यो घृतं दुहत आशिर॑म्‌। एनामृतस्य पिप्युषीः ॥ १९॥ 
(१) हे इन्द्र= ।५.अ९यअभारेऽप्रेमोइबहिम्ये के आर्की पृष्नयः=प्रकाश की किरणें 
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हैं। आशिरम्‌-( आशृणाति) ये अन्धकार को समन्तात्‌ शीर्ण करनेवाली क को 
दुहते=हमारे में पूरित करती हैं। (२) ये प्रकाश की किरणें MR 
अमृतस्य=अमृतत्व का पिष्युषीः=आप्यायन करती हैं। ज्ञानाग्रि में सब 
हैं और इस प्रकार हमारा जीवन नीरोग व निर्मल बन जाता है। YY 
भावार्थ-प्रभु की प्रकाश की किरणें हमारे आदर ज्ञान दीसि का पूरण SP” विदाह 
के द्वारा अमृतत्व को देनेवाली होती हैं। ५ 
ङक 


ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता -- इन्द्र ःङ्क छन्दः न स्वरे; 
प्रभु को स्तवन के द्वारा ता यु 
या इन्द्र प्रस्व॑स्त्वासा गर्भमच॑क्रिरन्‌। परि धर्मेव ॥ २७ ॥ 
(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! याः =जो प्रस्व:-प्रकृष्ट मालत) प्रजायें हैं, वे आसा=स्तुति 
के द्वारा त्वा=आपको गर्भ अचक्रिरन्‌=गर्भ में धारण कर्त (3 उन आपको अपने अन्दर 
धारण करती हैं, जो आप परिधर्म-चारों ओर धारण व Se इव=सूर्य के समान हैं। सूर्य 
अपने प्रकाश व प्राणशक्ति से सबका धारण करता है।,सये के सूर्य आप हैं। आप ही सूर्य में 
इस शक्ति को स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-हम स्तुति द्वारा प्रभु का अपने द 
की तरह हमें प्राण शक्ति व प्रकाश को प्राप्त र 

धु: । त्वां सुतास इन्द॑वः॥ २९॥ 
पन्‌ प्रभो! त्वां इत्‌=आपको ही कण्वाः=मेधावी 
हैं। स्तवन के द्वारा निरन्तर अपने अन्दर धारण करने 
म सुतासः =उत्पन्न हुए-हुए इन्दः=सोमकण बढ़ाते 
आपके दर्शन की योग्यता हमारे में उत्पन्न होती है। 


(१) हे शवसः पते=सब 
पुरुष उक्थेन=स्तोत्रों के द्वारा 
का प्रयत्न करते हैं। (२) 
हैं। सोमकणों के द्वारा न 


भावार्थ-प्रभु का भु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्मन्न बना पाता है। मेधावी 
पुरुष स्तोत्रों व द क्षण द्वारो प्रभु को पाने का यल करते हैं। 
ऋषि: -- व्रत्सः ङ्क देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः -- आषीविराङ्गायत्रीङ्क स्वर: --- षड्ज :डुः 
प्रशस्तिः -यज्ञः 


£ प्रणीतिषूत प्रश॑स्तिरद्रिवः । यज्ञो वितन्त॒साय्य॑ः ॥ २२॥ 

:=वज्रवत्‌ अथवा आदरणीय प्रभो ! तब प्रणीतिषु= आपके प्रणयनों में ही 

का प्रशस्त्य निहित है। आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने पर ही जीवन प्रशस्त 
२) उत=और आपके प्रणयनों में ही सज्ञः यज्ञ वितन्तसाय्यः =अति-विस्तारवाला 
हम प्रभु की उपासना करते हैं तो हमारे जीवन में सब प्रशस्त बातों का प्रबेश होता 

है, अप्रशस्त बातें हमारे जीवन से दूर होती हैं। और हमारा जीवन अधिकाधिक यज्ञमय बनता जाता 

हे ॥ Pandit Lekhram Vedic Mission (३7] of 88].) 


भावार्थ-प्रभु की उपासना से जीवन प्रशस्त व यज्ञमय बनता है। 


(१ 


| 


अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamagtey RR (372 of 88].) ३७१ 


ऋषिः --वत्सः काण्वःङ्क देबता-इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


उत्तम साधन व उत्तम फल के 
आ न॑ इन्द्र महीमिषं पुरं न द॑र्षि गोम॑तीम्‌। उत प्रजां सुवीर्यम्‌॥ २३। pe 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आप नः =हमारे लिये गोमती पुरं न=इस प्रशस्त ठा 
शरीर नगरी के समान मही इषम्‌-महनीय प्रेरणा को भी अदर्षि=प्रा म 
शरीर के साथ उत्तम इच्छाओं व प्रेरणाओं को भी दीजिये। (२) उत्त और इस प्र 
उत्तम शरीर व उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त कराके आप हमारे लिये = 


सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्य (शक्ति) को प्रा कराइये। 
कृ झा 


क्रावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमें ' उत्तम इन्द्रियोंवाला शरीर, उ 
उत्तम शक्ति’ प्रास हो। 
ऋऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --पवच -—षङ्जःङ्क 
आशु अश्व्यम्‌ 
उत त्यदाश्वश्व्यं यदिन्द्र नाहुषीष्वा । अग्रै 
(१) उत=आऔर हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! i -शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त 


होनेवाले अश्व-इन्द्रिय समूह को हमें प्राप्त कराइये ( गत मन्त्र से आवृत्त है) (२) हे 
प्रभो! उस इन्द्रिय समूह को प्रास कराइये यत= र विक्षु=मानव प्रजाओं में (णह 
बन्धने) अपने को आपके साथ जोड्नेवाली प म भ में अँग्रेटसब से आगे प्रदीदयत्‌= दीस होता 
है। उपासक में इन्द्रिय समूह दग्ध दोष होक मे के/उठता है। 

भावार्थ-हमें वह इन्द्रिय समूह प्रास ५ 


भी उपासकों में दीत रूप से स्थित होता है। 


स्र हृदय 
अभि त्र पे खूर उपाकच्रक्षसम। यदिन्द्र मृळ्यांसि नः॥ २५॥ 
(१) हे इन्द्र=सब क द्रौ! करनेवाले प्रभो ! यत्‌=जन आप नः मृडयासि=हमें 
सुखी करते हैं, तो सूरः= देदीप्यमान आप उपाकचक्षसम्‌-अति समीप हृदयदेश 
में दर्शनीय ज्ञान प त्र न= के समान विश्राम-स्थान के समान अभितत्रिषे=चारों ओर 


विस्तृत करते हैं। (२ की देकर ही प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। ज्ञान सब दोषों को दग्ध 
करके हमें पवित्र और इस प्रकार सब अशुभों के आक्रमण से बचाता है। 


८; हृदयों को ज्ञान से दीस करके हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाते 
हैं। इस म सुखी करते हैं। 


:>-वत्स: काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
महान्‌ ओजस्वी 
श - त॑विषीयस इन्द्र॑ प्रराज॑सि क्षितीः । महाँ अपार ओज॑सा ॥ २६॥ 
हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! यद-जब आप अंग=शीघ्र ही 


(१ 
तविषीयसे=( तविषी) जीबन 5 NTR शक्ति की तरह आचरण करते हैं, जब उपासक के 
जीवन की आप शक्ति हाता क आर्दि चाँली' भूमियों को प्रराजसि=दीस 
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महान्‌=पूज्य हैं, ओजसा अपारः-आओजस्विता से अपार हैं, अनन्त 
उपासक भी महान्‌ व ओजस्वी बनता है! 

भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु की शक्ति काम करती है, अतएव 
ओजस्वितावाला प्रतीत होता है। 


$ व अनन्त 
ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः हज >> ह ; 


ra 


हविष्मतीः उच 
तं त्वां हविष्म॑तीर्विश उप॑ ब्रुवबत ऊतये। उरुज़य॑स :॥ २७॥ 

(१) तं त्वा=उन आप को, हे प्रभो ! हविष्मतीः विशः= त्र तः पूर्वक अदन करनेवाली प्रजायें 
ऊतये=रक्षा के लिये उपन्रुवते=प्रार्थना करती हैं, पुकारती धन हवि के द्वारा होता 
है, त्यागपूर्वक अदन ही प्रभु की उपासना का साधन है। प्र ड ्‌ क रक्षित होता है। (२) 
उरूञ्यसम्‌=महान्‌ बल व वेगवाले प्रभु को इन्दुभिः =र्सौमकणों के रक्षण के हेतु से (उपब्रुवते) 
पुकारते हैं। प्रभु की उपासना से वासना विनाश द्वारा सीसे को” 
उपासक को सबल बनाता है। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना यज्ञशेष के से 
वासनाओं के आक्रमण से बचाकर उसे सोम्र 


3 णक य] 


Y 


है। प्रभु उपासक का रक्षण करते हैं। 
बनाते हैं। 

न उन्दः आर्षीविराङ्गायत्री ङ्क स्वरः -- षड्ज ःङ्क 
गिरि-नदि ` दि | विप्रों का निर्माण 


में चतथा र के संग गे =संग में थिया-बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा विप्रः 
अजायत=एक ज्ञानी पुरुष होता है। (२) ज्ञानी गुरुओं का तथा प्रभु के उपासक 
स्तोताओं का सम्पर्क एक कमियों से बचाकर उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता है। 
भावार्थ-हमारा सम्पर्क | व भक्तों के साथ हो। यह सम्पर्क ही हमें उत्कृष्ट 
जीवनवाला ~ । हेस विग्रे बन सकेंगे। 
ड : काण्व ःङ्क देबता--इन्द्र ःङ्क छन्दः  गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 

समुद्रम्‌- उद्वतः 

सद्रमद्र ऋत्वाँ अव॑ पश्यति | यतों विपान एज॑ति ॥ २९॥ 

A मे भेपत्र के अनुसार यतः=क्योंकि एक युवक ज्ञानी गुरुओं व प्रभु स्तोताओं के सम्पर्क 
ठ 2 से अपना रक्षण करता हुआ रजति=गति करता है अतः=इसीलिए 
कतक ज्ञानी बनता है। यह उत्तम संग उसे विषय वासनाओं में फँसने से बचाता है तथा 
की डान वृद्धि का कारण बनता है। (२) यह ज्ञान को प्रात करता हुआ समुद्रम्‌=( स+मुद्‌) 
उस आनन्दमय प्रभु को थिय उ । (क में लला है हु और उद्धत:-इन उत्तम लोकों 
को देखता है। एक-एक लीक में 3से उस प्रभु की महिमा है। प्रत्येक लोक का रचना 
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सौन्दर्य उसके हृदय में प्रभु की महिमा को अंकित करनेवाला होता है। 
भावार्थ-ज्ञानियों के सम्पर्क में विषयों से अपने को बचाते हुए चलेंगे तो, ह 


बनेंगे। प्रभु का ज्ञान प्रास करेंगे, प्रभु से रचित इन उत्कृष्ट लोकों का ज्ञान प्राप्त 
ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्री ङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 


वासरं ज्योति 0 
आदित्प्रत्नस्य रेत॑सो ज्योतिष्पश्यन्ति वासरम्‌। परो यदिध्यते 6 


(१) यत्‌=जन दिवा=ज्ञान के प्रकाश के द्वारा परः=वह स प्र ( हृदयदेशों 
में समिद्ध किया जाता है आत इतू=तब ही प्रत्नस्य रेतसः=उस को वासरं 
ज्योतिः=सबको नसानेवाली व अन्धकार को चिनष्ट करनेवाली =देरब्रते हैं। 
(२) हृदय में प्रभु का प्रकाश होने पर वह प्रभु एक सनातन विनाशक ज्योति 
के रूप में दिखता है। यह उपासक भी अपने जीवन में शक्ति न का यल करता 
है। यह यल ही प्रभु की सच्ची उपासना होती है। 

भावार्थ-प्रभु का ध्यान करनेवाले प्रभु को एक स के रूप में व वासर ज्योति 


के रूप में देखते हैं। स्वयं भी शक्ति व ज्ञान से यत्र करते हैं। 


म्र । उतो शविष्ठ वृष्णय॑म्‌॥ ३९ ॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ब पः=सन मेधावी पुरुष ते=आप से दी 
जानेवाली मतिम्‌=बुद्धि को तथा पौंस्यम को बर्धन्ति=बढ़ाते हैं। प्रभु की उपासना के 
मार्ग में चलनेवाले लोग बुद्धि और (सीस के बढ़ाने के लिये सदा यलशील होते हैं। (२) हे 

प्रक्वी और उ=निश्चय से ये मेधावी पुरुष वृष्ण्यम्‌=अपने 


शविष्ठ-”सर्वोत्तम शक्ति-सम्पन्न द 
न भाव्ब)शरीर में इसे सुरक्षित रखने से ही है। प्रकृति प्रण 


वीर्य को बढ़ाते हैं। वीर्य को बढ़ाने 
पुरुष भोगों की ओर झुककर लि श कर बैठता है, प्रभु-भक्त वीर्य का रक्षण करता है। 
यह वीर्यरक्षण उसकी मनोदू IDs प्तष्क दोनों को सुन्दर बनाता है। 


न घ प्रतु का उपासन करते हुए “बुद्धि-पौरुष व वीर्य” का वर्धन करते 
ऋषिः 


हैं। 
: काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
स्तुति द्वारा मति का वर्धन 

सुष्टुतिं जुषस्व प्र सु माम॑च। उत प्र वर्धया मतिम्‌॥ ३२॥ 
आया प्रभो ! मे=मेरे से की जानेवाली इमां सुष्टुंति=इस उत्तम स्तुति 

सेवन करिये। मेरे से किया जानेवाला स्तवन मुझे आपका प्रिय बनाये। मैं 
बनूँ, हे प्रभो ! माम्‌=मुझे सु अव=अच्छी प्रकार रक्षित करिये। आप से रक्षित 
हुआ-हुआ मैं वासनाओं व रोगों का शिकार न होऊँ। (२) उत=और आप मतिम्‌न्मेरी बुद्धि 
को प्रवर्धया=बढ़ाइये। इसबुँडधि क हैर मै सदो मार्ग पर चलता हुआ अपना रक्षण कर 


पाऊ। 
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का बर्धन करें। यह बुद्धि ही तो मुझे रक्षण के योग्य बनायेगी। 
ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः me : he 
तुभ्यं उत जीवसे 
उत ब्रह्मण्या वयं तुभ्यं प्रवृद्ध वज्रिवः । विप्रा अतक्ष्म जीन 0३३ 


भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें, प्रभु द्वारा रक्षित हों। प्रभु हमारी बुद्धि 


र विप्राः=अपना 
=दीर्घ-जीवन के 


(१) हे प्रवृदद्ध=सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए, वज्रिवः = 
पूरण करनेवाले बयम्‌=हम तुभ्यम्‌=आप की प्राप्ति के लिये उत्तन्त 
लिये ब्रह्मण्या=ज्ञान में उत्तम वाणियों को अतक्ष्म=करते हैं। be २) ये उत्तम फँ हमारे ज्ञान 
को बढ़ाती हुई हमारे जीवन को उत्तम बनाती हैं तथा हमें पान बनाती हैं। 

भावार्थ-ज्ञान की वाणियों का सम्पादन ही वह मार्ग ve कि हम अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाते हैं और प्रभु को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क र 
सदा प्रभु 
अभि कण्वा अनूषतापो न प्रवतां 

(१) कण्वाः=मेधावी पुरुष प न= प्रबता=निम्न मार्ग से यती:=जाते 
हुए, नम्रता से सब कार्यो को करते हुए, =प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हैं। (२) 
इन मेधावी पुरुषों को मतिः=बुद्धि इन्द्र =परमैश्वर्यशाली प्रभु का सम्भजन करती हुई 


होती है। यह सदा प्रभु का चिन्तन (00 
स्मरण करते हैं। इनकी बुद्धि प्रभु का ही सम्भजन 


भावार्थ-मेधावी पुरुष जे ४ 
करती है। 
--इन्द्र/ड्ु छन्दः --गायत्रीडू स्वर: --षड्ज :डूुः 
-अजर ' प्रभु 
: समुद्रमिव सिन्ध॑वः । अनुंत्तमन्युम॒जर॑म्‌॥ ३५॥ 


(१) प :=नदियाँ समुद्रम्‌=समुद्र का वर्धन करती हैं, इसी प्रकार उक्थानि= 
स्तोत्र हमारे हृदयां-में =प्रभु को वावृधुः =बढ़ाते हैं। जितना-जितना हम प्रभु का स्तवन करते 


-स्वरः--षड्जःङ्क 


वर्नन्बती मतिः ॥ ३४॥ 


ऋषिः वत्सः 


हैं, उतना- भाव हमारे में वृद्धि को प्राप्त होता है। (२) उस प्रभु को ये स्तोत्र बढ़ाते 
हैं, जो म्स तमेर्सुम्‌= ( अनुत्तःअप्रेरित) अप्रेरित ज्ञानवाले हैं, स्वाभाविक ज्ञानवाले हैं, किसी और 
से जो झा ल करो नहीं प्रास करते तथा अजरम्‌=कभी जीर्ण होनेवाले नहीं। प्रभु की शक्ति कभी 


कै। इस प्रकार प्रभु को स्मरण करते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने का 
हैं। 
“-भोवार्थ-प्रभु का स्तवन हमारे में प्रभु के भाव को बढ़ाता है, प्रभु ज्ञानस्वरूप हैं, अजीर्ण 


शक्तिवाले हैं। हम भी इस रूप में प्रभु का स्मरण करते हुए “ज्ञानी व सशक्त' बनने के लिये यत्रशील 
होते हें | Pandit Lekhram Vedic Mission (375 of 88.) 
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ऋषि: ---वत्स: काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


हर्यत हरि 
हरिभ्यां ० 
आ नों याहि परावतो हर्रिभ्यां हर्य॒ताभ्यांम्‌। इमर्मिन्द्र सुतं पिंन॥ ३६॥ हे 
(१) हे प्रभो! परावतः =सुदूर देश की यात्रा के उद्देश्य से हर्यताभ्यां हरिभ्याम्‌= 
च तेजस्विता से कान्त (सुन्दर) इन्द्रियाश्वों से नः=हमें आयाहि=आप प्राप्त i; 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों से हम सुदूरस्थ लक्ष्य पर पहुँचनेवाले बनें। र 
को 'हर्यत' बनाने के लिये हे इन्द्रशत्रु विद्रावक प्रभो! इमम्‌=इस त्म्‌ >इत्पेन्न सोम को 
पिब-हमारे शरीर में ही पीनेवाले होइये यह सुरक्षित सोम ही इन्द्रियों 4 ्र 
भावार्थ-सुदूर लक्ष्य पर पहुँचाने के लिये प्रभु हमें गतिशील क्र 
करायें। इन्हें गतिशील कान्त बनाने के लिये सोम को शरीर में र 
ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता-- इन्द्र ःङ्क छन्दः ३ य ् स्व 
वाजसातये 
त्वामिद्‌ वृत्रहन्तम जनासो वृक्तबर्हिषः । जत ये॥ ३७॥ 
(१) हे वृत्रहन्तम=वासना को अधिक से अधिक Ct प्रभो ! वृक्तबर्हिषः =जिन्होंने 
र 


हदयक्षेत्र से वासना के घास-फूस को उखाड़ फेंका है :=लोग वाजसातये=शक्ति की 
प्राप्ति के लिये त्वां इत=आपको ही हवन्ते=पुकारते भु का आराधन ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करता है और इस प्रकार हमें 

भावार्थ-हम प्रभु को पुकारे, प्रभु 


करेंगे। 
ऋषिः वत्सः 6. ःङ्क 6 छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


(त्वा अनु ) 


। अनुं सुवानास इन्द॑वः॥ ३८॥ 
लोग शक्ति प्राप्ति के लिये प्रभु को पुकारते हैं तो 


अनुकूल वर्तनवाले हो चक्रम्‌=रथ एतशम्‌=( अनु) घोड़े के पीछे आता है। उस 
उपासक का म तथा शरीररूप पृथिवी लोक दोनों ही इसके प्रति अनुकूलता के 


:=उत्पन्न होते हुए इन्दवः=सोमकण भी अनु=अनुकूलतावाले 
शरीर में ही ऊर्ध्वगति होकर शरीर की शोभा के वे कारण बनते हैं। 
प उपासकों के शरीर व मस्तिष्क बड़े ठीक होते हैं। सोमकण इनके शरीर 


ड --वत्स: काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जःङ्क 
' स्वर्णर शर्यणावान्‌' प्रभु की उपासना में 
ब्रा सु स्व॑र्णर उतेन्द्र शर्यणाव॑ति। मत्स्वा विव॑स्वतो मती॥ ३९॥ 


(१) हे इन्द्र-जितेव्करिया! पुरूष) रूहपिचपकाठा की(हेरुव्ेशनेवाले उस प्रभु की 
उपासना में सुमन्दस्व-उत्तम आनन्दवाला हो। उत=और शर्यणाबति=सब काम, क्रोध, लोभ 
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आदि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले उस प्रभु में आनन्द का अनुभव कर। (२) क :=स्ञान- 
रश्मियोंवाले, ज्ञान-रश्मियों द्वारा अन्धकार को दूर करनेवाले प्रभु की मती=इस, |, 
दिये गये वेदज्ञान में मत्स्वा>आनन्द को ग्रहण करी 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें प्रकाश की ओर ले चलेंगे तथो रे वासना 
रूप शत्रुओं का संहार करेंगे। प्रभु से दिये गये वेदज्ञान में ही हम सू 


ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः आफ 
वृत्रहा सोमपातमः 


वावृधान उप दावि वृषा वञ्यरोरवीत्‌। हा स मर्पात॑मः शा 

(९) द्यवि उप=वासना विनाश से पवित्र हुए-हुए में 

प्राप्त होता हुआ वृषा-हमारे लिये शक्ति का सेचन ti =वञ्रहस्त प्रभु अरारेवीत्‌= खूब 
ही ज्ञानोपदेश को करता है। पवित्र हृदय पुरुषों में प्रभु पड़ती ही है। (२) ये प्रभु 
वुत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करते :=अधिक से अधिक 
सोम को शरीर में सुरक्षित करते हैं। वासना ही सोमईक्ष विन्न है। उसे दूर करके प्रभु 
हमारे सोम का रक्षण करके हमें शक्ति-सम्पन्न ड 
भावार्थ-पवित्र हृदय में प्रभु का प्रकाश आका धक बढ़ता चलता है। प्रभु वासना का 
विनाश करते हैं व सोम का रक्षण र क के द्वारा प्रभु हमारे जीवनों में शक्ति का 


सेचन करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता >ङछन्द्‌ः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
(पु रजा ऋषि 
मय पूर्वजा अ ईशान ओज॑सा। इन्द्र चोष्कूयसे वसुं॥ ४१॥ 
(१) हे प्रभो! आप से ऋषिः =तत्त्द्रष्टा हैं। पूर्वजाः असि-बनने से पहले ही 
हैं 'हिरण्यगर्भ: अद्वितीय हैं, ओजसा ईशान:-ओजस्विता के कारण 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के Ee .) हैं इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही बसु-सब धनों को 


चोष्कूयसे=देते हैं। लिये आवश्यक सब धन आप से ही प्राप्त कराये जाते हैं। 
क सदा से वर्तमान व ईशान हैं। प्रभु ही सब वसुओं को प्राप्त कराते 


$>-वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जःङ्क 
“प्रभु, यज्ञों व सात्विक अन्न' की ओर 
अ त्वा सुताँ उप॑ वीतपृछा अभि प्रय॑ः । शतं व॑हन्तु हर॑यः॥ ४२॥ 
< ३३ हे प्रभो ! अस्माकम=हमारे ये वीतपृष्ठाः=चमकती पीठवाले, अर्थात्‌ तेजस्वी हरयः= 
शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त त्वा उप=आपके समीप बहन्तु=ले चलनेवाले हों। अर्थात्‌ हम इन 
| द्वारा आपकी उपासन करनेवाले बनें। सुतान्‌ उप=नाना यज्ञों के समीप ये हमें प्रा 
हों। इनके द्वारा हम सदा यज्ञों को करते रहें। (२) ये इन्द्रियाश्व प्रयः अभि=उत्तम 


2 388 अप ह मेलेले अन सेवन करते हुए ये इन्द्रियाश्व हमें 
सात्त्विक वृत्तिवाला बनायें। EE लन .) 
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ऋषि: --वत्सः काण्वः ङ्क देवता इद्र ङ्क छन्दः _ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ष 
प्रभु-स्तबन व ज्ञान प्राप्त २ 


डुमां सु पूर्व्या धियं मधोर्घृतस्य पिष्युषींम्‌। कण्वा उक्थेन वावृधुः kt 
(१) प्रभु कहते हैं कि इमाम्‌=इस पूर्व्याम्‌=सृष्टि के प्रारम्भ में र स) जानेवाली 


मधोः=अत्यन्त मधुर, जीवन को मधुर बनानेवाली घृतस्य=ज्ञानदीस्ति को पिए्युषाम =आप्यायित 


करनेवाली धियम=बुद्धि को, वेदज्ञान को कण्वः =मेधावी वत जद =स्सोत्रों के द्वारा सु 
चावुधुः=सम्यक्‌ अपने अन्दर बढ़ानेवाले होते हैं। (२) प्रभु की शुद्धि होती है 
और बुद्धि की तीब्रता होती है। इस हृदय शुद्धि व बुद्धि की तीब्र ` ज्ञाने का सम्यकू वर्धन होता 
है। यह ज्ञान ही जीवन को मधुर बनाता है। G 

भावार्थ-सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दिया जानेवाला नजी के माधुर्य के लिये अत्यन्त 
आवश्यक है। इस ज्ञान को मेधावी पुरुष प्रभु-स्तवन से शद्धे तीव्र बुद्धि बनकर प्राप्त करते 
हैं। 


इन्द्रमिद्विम॑हीनां मेधे 
(१) व्रिमहीनाम्‌=अत्यन्त म 


ब १इन्द्रै सनिष्युरूतयें ॥ ४४॥ 

वे मेधे=सम्पर्क के निमित्त मर्त्यः=मनुष्य इन्द्रं 
इत्‌=उस प्रभु का ही वृणीत=वरण व मो में अगली-अगली भूमि अधिकाधिक महत्त्वपूर्ण 
है। प्रभु की उपासना हमें इन भूमियों पेस पहुंचन में सहायक होती है। (२) सनिष्युः नसन ऐश्वर्यो 
के सम्भजन की कामनावाला प्‌ ष भे भी-ऊतये=रक्षण के लिये इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
वरे। प्रभु के अनुग्रह से ही ऐश तते हैं और वे ऐश्वर्य हमारे पतन का कारण नहीं बनते। 


भावार्थ-प्रभु की उपार्िमो ` की अगली-अगली भूमियों में पहुँचायेगी। यह उपासना 
ही हमें ऐश्वर्य की स्थिति से बचायेगी। 
ऋषि:--वल्ल्‌: काए्वःङ्क देवता-_इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जःङ्क 


~ प्रियमेधस्तुता हरी 
मोवा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरी। सोमपेयाय वक्षतः ॥ ४५॥ 
(१) हे घुरूष्टुत-बहुतों से स्तुत प्रभो ! हरी-ये इन्द्रियाश्व त्वा-आपको अर्वाञ्चम्‌=अन्दर 


भावार्थ-जब बिता { ख स में प्रवृत्त होती हैं, तो हृदय में प्रभु को धारण करने 
के कारण वासनाओं के आक्रमण से बची रहेंती हैंएऔर सिभिणक्काएभाम करनेवाली होती हैं। 
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ऋषिः वत्सः काण्व ःङ्क देवता --तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तुति :ङ्क छन्दः -आषीविराङ्गायत्रीङ्क 
स्वरः-_षड्जःङ्क 


तिरिन्दिर पर्शु 

शतमहं तिरिन्दिरि सहस्त्रं पर्शावा द॑दे। राधाँसि याद्वांनाम्‌॥ ४६। SY 

(१) प्रभु सर्वत्र तिरोहित रूप से विद्यमान हैं, तथा परमैश्वर्यशाली SN 
“पर्शुः' (पशु) सर्वद्रष्टा हैं। इस तिरिन्द्रि-हदयगुहा में तिरोहित परमैश्वर्यश्रा क 
सर्वद्रष्टा प्रभु में अहममैं याद्वानाम-यत्रशील पुरुषों के शातं सूः रसभ सत्रभू= सेक ड्‌ 
राधांसि=ऐइ्वर्यो को आददे=ग्रहण करता हूँ। (२) प्रभु का स्मरण कररता हुआ मैं यलशील बना 
रहता हूँ और कार्य-साधक धनों को प्राप्त करनेवाला होता हूँ। 
भावार्थ-प्रभु तिरोहित रूप से सर्वत्र विद्यमान ्चद्रष्टा हैं। इनका स्मरण 
करता हुआ मैं आवश्यक धनों को जुरानेवाला MT हुँ। 
ऋषि: ---वत्स : काण्व ङ्क देवता--तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य 


त्रीणि श॒तान्यर्व॑तां सहस्त्रा दश 

(१) ज्ञान धन आदि का अर्जन व पे 

इस पञ्चाय साम्ने=ज्ञान आदि के अर्जक शान्त 
हिँसायाम्‌ {0 ।।|।) रोग आदि का संहार कई 

हैं। सब प्राकृतिक देव उसकी 


है, शान्त स्वभाव का व्यक्ति सामन्‌” है। 
भुन पुरुष के लिये सब देव आर्वताम्‌=( अर्ब 
प्राणों के त्रीणि शतानि=तीन सौ को ददु: =देते 
काच ` तें हुए इसे दीर्घजीवी बनाते हैं। यह “पत्र सामन्‌ 
€ र थ “पज्र सामन्‌' को खेद = ज्ञानी पुरुष गोनाम्‌=ज्ञान 
| को प्राप्त कराते हैं। ऋग्वेद की इन वाणियों द्वारा 
खूब ही अभ्युदय को प्राप्त करनेवाला होता है। 
करनेवाले शान्त स्वभाव के बनकर हम तीन सौ वर्ष 


की वाणियों के दश सहस्त्रा-इन 
सब विज्ञान को प्राप्त द 

भावार्थ-ज्ञान व धन 
के दीर्घ जीवन को और ज्ञान वाणियों को प्राप्त हों। 

ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क --तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तुति ःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क 

(0 स्वर:--षड्ज छु 

“दिवम्‌, उष्ट्रान्‌, चतुर्युजः ' 
दिवमुष्ट्राञ्चतुर्युजो दर्द॑त्‌। श्रव॑सा याद्वूं जन॑म्‌॥ ४८॥ 
"जले गुणों के दृष्टिकोण से शिखर पर वर्तमान सर्वश्रेष्ठ प्रभु श्रवसा"ज्ञान के 
मनुष्य को उदानटू=उत्कर्ष को प्राप्त कराते हैं। (२) इस उत्कर्ष को 
ही प्रभु उसे दिवम्‌=ज्ञान को ददत्‌=देते हैं। उष्ट्रान्‌=(उष दाहे) ज्ञानाग्रि 
म दहन शक्तियों को प्राप्त कराते हैं तथा चतुर्युजः (ददत्‌)=धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष 

{ चुरुषार्थो को उसके लिये देते हैं 

भावार्थ- प्रभु सर्वश्रेष्ठ हैं। वे यल्शील उपासक को 'ज्ञान, दोष दहन शक्ति व धर्मार्थ काम 

मोक्ष रूप चारों पुरुषार्भीक्रः लिस स़नशीला \प्रास़ा क्रराके' छ्षक/कहके हैं। 
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इस प्रकार ज्ञान द्वारा निर्दोष जीवनवाला बनकर अह फिर (पुनः) प्रभु का प्रिय (वत्स) बनता 
है। सो “पुनर्वत्सः' कहलाता है। यह “काण्व” मेधावी है। यह * पुनर्वत्स काण्व' ही 
का ऋषि है। अपने जीवन के उत्कर्ष के लिये यह प्राणसाधना करता हुआ *मरुतों ' 6६ 
आराधन करता है- 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः -—गायत्रीङ्क स्वरः तः 
त्रिष्टुभ्‌ इष्‌ 
प्र यदवसतरिष्टुभमिषं मरुतो विप्रो अक्ष॑रत्‌। वि पर्वतेषु 

(१) हे मरुतः=प्राणो ! यद्‌=जन विप्रः=अपना विशेषरूप से व्यक्ति वः= 

आपके द्वारा त्रिष्टुभम्‌= काम-क्रोध-लोभ' तीनों को रोक र इषम=प्रभु प्रेरणा 


को प्र अक्षरत्‌=अपने में प्रकर्षेण संचलित करता है, अर्थात्‌ (शुद्ध हृदय में प्रभु प्रेरणा 
को सुनने का प्रय करता है, तो आप इन पर्वतेषु=( पर्व प कल पूरण करनेवाले लोगों में 
विशिष्ट शोभावाले होते 


विराजथ-विशेषरूप से शोभायमान होते हो। इन प्राणसा $ में प्र 
हैं। अर्थात्‌ इनका जीवन बहुत ही सुन्दर बन जाता है। (२ धना ' शरीर, हृदय व मस्तिष्क ' 
तीनों को क्रमशः नीरोग, निर्मल व तीव्र बनाती है। mh भु प्रेरणा को सुनने का पात्र बनता 

है। प्रभु प्रेरणा उसके ' काम-क्रोध-लोभ' आदि ॐ विनष्ट करनेवाली होती है। 
भावार्थ-प्राणसाधन से पवित्र हुए-हुए ढद्या 
(काम-क्रोध-लोभरूप) तीनों दोषों को रोक ख 
ऋषिः --पुनर्वत्स: काण्व ES देवता 


?ङ्ेछन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः 
विदारण 
अचि॑ध्वम्‌। नि पर्वता अहासत॥ २॥ 


अङ्ग=शीघ्र ही तविषीयवः=बल को जोड़ने की 
बनानेवाले आप यामं अचिध्वम्‌=संयम का 


यदङ्ग त॑विषीयवो 
(१) हे hE (प्राणो) 
कामनावाले होते हुए शुश्रा; 


संचय करते हो, करते हो तो पर्वताः=अविद्या पर्वत नि अहासत=निश्चय 
से दूर कर दिये र । (२) धक के मार्ग में अविद्या पर्वत रुकावट नहीं बने रहते। 
भावार्थ- सेजिजतेन्द्रिय बनकर हम अविद्या को विनष्ट करनेवाले होते हैं। 


ऋषि: : काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः --गायत्रीड्ु स्वरः षङ्जःङ्क 


वाश्रासः पृश्निमातरः 
वायुभिर्वाश्रासः पृश्निमातरः । धुक्षन्त पिप्युषीमिष॑म्‌॥ ३॥ 
क 


न १, ग वायुभिः=इन प्राणों के द्वारा, प्राणसाथना के द्वारा उदीरयन्त ऊर्ध्वगतिवाले 

होते श्रासः=प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं। पुश्निमातरः=प्रकाश की किरणों का 
निर्माण करनेवाले होते हैं। (२) ये पिप्युषीम-जीवन को आप्यायित करनेवाले 

इषम्‌=अन्ने को धुक्षन्तअपने में पूरित करते हैं। प्राणसाधना के साथ इस सात्त्विक अन्न का सेवन 


इनको योग मार्ग में अगो, ्रकानेलाला दोता है। (.. 
भावार्थ-प्राणायाम के साथ न करते हुए येश्साधक प्रभु के नामों का 
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उच्चारण करते हैं और स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान-रश्मियों का वर्धन करते हैं। 
ऋषि: --पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता--मरुत :ड्रः छन्दः गायत्री ङ्क स्वरः श ःङ्क 


मिहं वपन्ति, पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति 
वप॑न्ति मरुतो मिहँ प्र बॅपयन्ति पर्व॑तान्‌। यद्यामं यान्तिं वायुभिः ॥ A 
(१) यद=जन वायुभिः =इन प्राणों के द्वारा यामं यान्ति=जितेन्द्रियता control) 


प्रात करते हैं, तो मरुतः=ये प्राणसाधना करनेवाले पुरुष मिहं ४ ं ह में शक्ति का 
सेचन करते हैं और पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति=अविद्या पर्वतों को कम्पित दूरे करते हैं। (२) 
प्राणसाधना हमें इन्द्रियों को वशीभूत करने में समर्थ करती है। यह सोम का रक्षण 
र है। सोमरक्षण से शरीर शक्ति-सम्मन्न बनता है तो मस्तिष्क नष्ट हो जाता 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा जितेन्द्रिय बनकर हम सोमर शरीर को शक्ति-सम्पन्न 
तथा मस्तिष्क को ज्ञानदीस बनाते हैं। 

ऋषिः --पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता मरुतः ङ्क छन्त DS स्वरः--षड्जःङ्क 
महे शुष्माय RY 
नि यद्यामांय वो गिरिर्नि सिन्ध॑यो विर्शमोणे ` हि शुष्माय येमिरि॥ ५॥ 

(१) यद-जब एक व्यक्ति बः यामाय हे पाशो आपके संयम के लिये होता है तो 
गिरिंः= (गृणाति) ज्ञान का उपदेष्टा बनता है ee उस्‌ स्मु्रैय सिन्धवः ये ज्ञान प्रवाह नि=निश्चय से 
उसके विधर्मणे=विशिष्ट धारण के लिये हते हैं)/प्राणसाधना से ज्ञानदीसि बढ़ती है। (२) हे 
प्राणो! आप महे शुष्माय=महनीय २ se के लिये नियेमिरे=संयत किये जाते हैं। 
प्राणसाधना के द्वारा वह बल प्राप्त होती है) त शत्रुओं का शोषण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारे जान ख़ बल का बर्धन करती है। 

ऋषिः --पुनर्वत्सः काण्वः ङ्क देका मरुत :ङ्क छन्दः निचृद्गायत्री ङ्क स्वरः -- षङ्जःङ्क 
“आ एतः -्रायं प्राणसाधना 
युष्माँ उ तेथे ७ ध्पान्दिवाँ हवामहे। युष्मान्प्र॑यत्य॑ध्वरे॥ ६॥ 

(१) हे प्राणो! युष्मान्‌ उंडआपको ही नक्तम्‌=रात्रि में ऊतये=रक्षण के लिये हम हवामहे= 
पुकारते हैं। es ही दिवा=दिन में रक्षण के लिये पुकारते हैं। प्रातः-सायं प्राणसाधना 
करते हुए हम रोगों के आक्रमण से अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। (२) हे प्राणो! 
लत अध्वरे प्रयति=यज्ञ के चलते हुए होने पर रक्षण के लिये पुकारते हैं। 
यह जीवनयज्ञु/प्राशं द्वारा ही रक्षित होता हुआ चलता है। वस्तुतः प्राणसाधना से ही यह यज्ञ बना 
के अभाव में जीवन की वह पवित्रता स्थिर नहीं रहती। 
प्रात:-सायं प्राणसाधना करते हुए रोगों व वासनाओं से अपने को आक्रान्त 
इस प्रकार अपने जीवन को एक पवित्र यज्ञ का रूप दे सकें। 

:—पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता--मरुत डुः छन्दः -- गायत्री डर. स्वर: -- षङ्जःङ्क 
अरुणप्सव: चित्राः 


उदु त्ये असणष्सैवश्चिक्री'योमिसिरीरतेरचीश्रा अधिरष्णुमादिवः॥ ७॥ 
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लालिमावाले) रूपवाले होते हैं। चित्राः=अञ्धुत जीवनवाले व (चित्‌) ज्ञान को 
यामेभिः-संयमों के द्वारा उद्‌ ईरते=उन्नति के मार्ग पर चलते हैं। (२) वाश्राः 2 
का उच्चारण करनेवाले होते हैं। दिव:-ज्ञान के स्‍्नुना अधि=शिखर के साथ शो 
ज्ञान के शिखर पर स्थित हुए-हुए ये व्यक्ति सदा प्रभु-स्मरण में प्रवृत्त ण 
भावार्थ-प्राणसाधना से 'तेजस्विता, ज्ञान, संयमवृत्ति व प्रभु-प्रवणता द 
ऋषिः -- पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः, 
जा कल 
सृजन्ति रश्मिमोज॑सा पन्थां सूयय यात॑वे। ते भा 
(१) प्राणसाधना के होने पर ये प्राण ओजसा= न साथ रश्मिम=ज्ञान की 
रश्मियों को सूजन्ति=हमारे अन्दर उत्पन्न करते हैं। तथा र चक्र (सूर्य चक्र) की 
ओर यातवे=जाने के लिये पन्थाम्‌=मार्ग को बनाते हैं। इस में पहुँचने पर ही सत्य 
का ही पोषण करनेवाली प्रज्ञा की प्राप्ति होती है। ( i) ते=वे प्राणसाधक पुरुष 
भानुभिः=प्रकाश की किरणों के साथ वितस्थिरे-जीलन [विशिष्ट स्थितिवाले होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें ओजस्विता के स 6 चिन रश्मियों को प्राप्त कराती है। हम 
मस्तिष्क में स्थित सूर्य चक्र में पहुँचकर ' FS श्ल को प्राप्त करते हैं। हमारा जीवन विशिष्ट 


दीप्तियोंवाला होता है। 
ऋषिः --पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता +< 


इमां में मरुतो गिर॑मिम रू र्त क्षण: । इमं में बनता हव॑म्‌॥ ९॥ 
(१) मरुतः=हे प्राणो! इ मेरे 


प-इस मेरी ज्ञान की वाणी को बनता-सेवन करो। 
हे ऋभुक्षणः =विशाल दीसि में/॥भलास 


- कर वाले प्राणो, ज्ञान को विशाल बनानेवाले प्राणो! इमं 
स्तोमं ( वनता )=इस मेरे i, नूह का सेवन करो। प्राणसाधना के द्वारा मैं ज्ञान की वाणियों 
की ओर झुकाववाला पिन नत की वृत्तिवाला बनूँ। (२) हे प्राणो! मे=मेरी इमं 
इहवम्‌-इस कोपरा वनत-सेवन करो। प्राणसाधना के द्वारा मैं प्रार्थना की वृत्तिवाला 
बनू। 


भावार्थ- मुझे “ज्ञान, स्तवन व प्रभु प्रार्थना' की ओर झुकाववाला बनाये। 
श : काण्वःङ्क देवता --मरुतःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
त्रीणि सरांसि 


गेसरासि पृश्न॑यो दुदुहे वञ्रिणे मर्धुं। उत्सं कव॑न्धमुद्रिणंम्‌॥ १० ॥ 
प्राण 'पृश्नय:' कहलाते हैं क्योंकि ज्ञानदीम्ति का ये कारण बनते हैं। ये प्राण वञ्रिणे= 
BS के लिये त्रीणि सरांसि=' प्रकृति, जीव व परमात्म! सम्बन्धी तीन ज्ञान प्रवाहों 
को दुदुहे=प्रपूरित करते हैं। इन ज्ञान प्रवाहं के द्वारा वे इसके जीवन में मधु=्माधुर्य का दोहन 
करते हैं। (२) ये प्राशणउमाजज्सिशम्ननकषलात्जल.ऊेापूर्ण उत्साहोत) को प्रपूरित करते हैं जो 
कवन्धम्‌=हमारे जीवनों में उस आनन्दमय (क) प्रभु को हमारे साथ बाँधने (वन्ध) वाला होता 
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है। 


भावार्थ-प्राणसाधना से “प्रकृति, जीव व परमात्मा' का ज्ञान प्राप्त करके र 4 
को मधुर बना पाते हैं और अन्ततः यह ज्ञान हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त कराता है। 
ऋषिः पुनर्वत्सः काण्व :ङ्क देवता मरुत :ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज इ 3 
दिवः सुम्नायन्तः ० 
मरुतो यब्द्ध वो दिवः सुम्नायन्तो हवामहे। आ तू न उप॑ 
(१) हे मरुतः=प्राणो ! यत्‌ ह=जन निश्चय से दिवः सुम्नायन्तः द 
करते हुए हम चः हवामहे=आपको पुकारते हैं, तु=तो आप re नर्हसें आं 


सुख की कामना 


समीपता से प्राप्त होवो। (२) प्राणसाधना से ही बुद्धि को तीव्रता 
है। प्राणसाधना के अभाव में ज्ञान एकदम अरुचिकर प्रतीत 
_ भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है। बुद्धि की 
में आनन्द का अनुभव होता है। 
ऋषिः ---पुनर्वत्स : काण्वःङ्क देवता--मरुतःङ्क छ 
'सुदानु रुद्र ऋभुध्षा प्रचेतिस 
यूयं हि छा सुदानवो रुद्री ऋभुक्षणो दे 0 ब प्रचेतसो मदे॥ १२॥ 

:= (दाप्‌ लवने) अच्छी प्रकार वासनाओं 
छर ‘को भगानेवाले हो तथा दमे=इस शरीर गृह 
ह में निवास करनेवाले हो। प्राण शरीर को 
ङ la गीत्र बनाते हैं। (२) उत=और मदे=हर्ष के निमित्त 

/ को प्रा कराके ही आप हमारे जीवनों को 


प 


का विच्छेद करनेवाले स्थ=हो। रूद्राः=( 
में अथवा दमन के होने पर ऋभुक्षणः = 
नीरोग बनाते हैं, मन को निर्मल तथा बु 
प्रचेतसः = प्रकृष्ट चेतनावाले होते 
उल्लासमय बनाते हो। 

भावार्थ-प्राण “वासना [को < 
निवासवाले व प्रकृष्ट 


[न 


रोगों को भगानेवाले, विशाल ज्ञान दीसि में 


= देवता --मरुतःङ्क छन्दः गायत्री ङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
पुरुक्षु विशवधायस्‌' धन 
सदु तै पुरुक्षुं विशवधांयसम्‌। इय॑र्ता मरुतो दिवः॥ ९३॥ 
नतः्भ्रोणो ! आप दिवः=ज्ञान के प्रकाशवाले हो। आपकी साधना से ही ज्ञानदीसि 
प नः=हमारे लिये रयिम्‌=उस धन को आ इयर्त=सर्वथा प्रात कराओ जो 
रो को हमारे से दूर रखनेवाला है, पुरुक्षुम=पालक पूरक अन्नोंवाला है तथा 
व्समच्सबका धारण करनेवाला है। (२) धन में तीन ही दोष हैं-(क) अभिमान का 
(स्र) भोगवृत्ति में पड़कर स्वादिष्ठ भोजनों में फँस जाना, (ग) अपनी ही भोग- 
राते हुए धन का अपने सुख के लिये ही व्यय करना। प्राणसाधना के होने पर हम 
तानो दोषों से बचे रहेंग। यह साधना हमें धन का मद न होने देगी, हम पालक च पूरक सात्त्विक 
अन्नों का ही सेवन करेंगे। हम धन का विनियोग लोक हिल के कार्यों में करेंगे। 
भावार्थ-प्राणसाथना प्रकाश को प्रात कराती हुई हमें धन के साथ''निरभिमानता, भोगों में 
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अनासक्ति व लोकहित प्रवृत्ति देती है। 
ऋषि: --पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देबता--मरुतःङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः कं ज़ ग 


जितेन्द्रियता-सोमरक्षण-आनन्द 
अधीच यद्भिरीणां याम शुभ्रा अचि॑ध्वम्‌। सुवानैर्मन्दध्व इन्दुभिः ॥ ९ AY 
(१) हे शुश्राः=हमारे जीवनों को शुभ्र बनानेवाले प्राणो! यदू-जब न ज्ञान 
की बाणियों के अन्दर विचरनेवाले ज्ञानी पुरुषों के जीवन में र धकता से 
यामम्‌=संयम का अच्ध्वम्‌=संचय करते हो, तो सुवानः es हुए इन 
:>सोमकणों से मन्दध्वे=आनन्दित करते हो। (२) प्राणसाधन से पुरुषों का 
जीवन खूब ही संयमवाला होता है। यह संयम सोमरक्षण का साधन | सोम जीवन 
को 'नीरोग, निर्मल व दीप्त' बनाकर आनन्दमय बनाता इ 
भावार्थ-प्राणसाधना से “जितेन्द्रियता, सोमरक्षण व प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता---मरुतःडू छन्दः “स्वरः--षड्ज ड्ड 
प्राणरक्षण व ज्ञान मे च 


एताव॑तश्चिदेषां सुम्नं भिक्षेत मर्त्यः । 


S J भ्यरेश्न मन्म॑भिः॥ १५॥ 
(१) एतावतः =इतने से, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अग 


॒ 3 क्योंकि ये मरुत्‌ (प्राण) हमें इन 
सोमकणों के रक्षण के द्वारा आनन्दित करते हैं इसलिए घाम्‌=इन प्राणों के सुम्नम्‌=रक्षण को 
भिक्षेत=माँगे। “प्राणों का रक्षण हमें प्राप्त हो च धना उपासक करे। (२) अदाभ्यस्यनउस 
अहिंसनीय प्रभु के मन्मभिः=दिये गये इन झ रोके साथ हम प्राणों के रक्षण की कामना करें। 
ये प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान हमें प्राप्त क म द्वारा प्राणों की साधना करते हुए हम 
अपना रक्षण कर पायें। प्राणसाधना शरीर मैं सोम का रक्षण होगा। उसके रक्षण से ही सब 
रक्षणों का सम्भव होगा। 
भावार्थ-हम प्राणसाधना ज प्रभे से दिये गये इन ज्ञानों को प्रात करने का प्रय्न करें। 


ऋषिः --पुनर्वत्सः व ` —_म॑रुतःङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
अक्षित उत्स 
ये न ग-भ्रमन्त्यनु वृष्टिभिंः। उत्सै दुहन्तो अक्षिंतम्‌॥ १६॥ 

(१) ये=जो =जल-निन्दुओं के समान वृष्टिभिः=शक्तियों के सेचन के द्वारा 
(जैसे जल-बिन्दु करते हैं, इसी प्रकार ये रेतःकण (द्रप्स) शक्ति का सेचन करते 
हैं) रोदसी र को, मस्तिष्क ब शरीर को अनु धमन्ति=अनुकूलता से शब्दयुक्त करते 
हैं अथवा तोसे निर्मित करते हैं (८३५६-ढालना)। शरीर में ये रेतःकण शक्ति का निर्माण 


र 4-मस्तिष्क में इनके द्वारा ही ज्ञान का सञ्चार किया जाता है। (२) ये द्रप्स ही, ये 
कश ही अक्षितम्‌=कभी क्षीण न होनेवाले उत्सम्‌=ज्ञान के स्त्रोत को दुहन्तः=हमारे अन्दर 
करे कै ज्ञानाग्रि का ईंधन ये ही बनते हैं। इनके द्वारा ही बुद्धि सूक्ष्म होकर ज्ञान का ग्रहण 


वॉली बनती है। 
भावार्थ-प्राणसाधजा द्वारा: BR Fi सोमकण हमारे शरीर व मस्तिष्क का अनुकूलता 
से निर्माण करते हैं और हमारे जीवनी में न क्षीण हैमिवाले सनिति कौ प्रवाहित करते हैं। 
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ऋषिः — पुनर्वत्सः काण्व ःङ्क देवता मरुत :ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
उदुं सवानेभिरीरत उद्रथैरुदुं वायुभिः । उत्स्तोमैः पुश्निमातरः॥ ९।७। र 
(१) पृश्निमातरः=प्राणसाधना के द्वारा ज्ञानरश्मियों का अपने अन्दर निर्माणं 
स्वानेभिः=इन ज्ञान की वाणियों के उच्चारण के द्वारा उ=निश्चय से उदीरते=उन्नत हैं। ये 
साधक रथैः=इन शरीर-रथों से भी उद्‌=ऊपर उठते हैं। इनका ठीक प्रयोग ऋरते हुए जीवन में 


उन्नत होते हैं। (२) उ=और ये साधक वायुभिः=(वा गतौ) इन 
उत्‌=उन्नत होते हैं, वायुसम वेगवाले इन्द्रियाश्च इन्हें आगे और आगे 
के स्तोत्रों के द्वारा उत्‌-ये उन्नत होते हैं। वस्तुतः प्रभु का स्तवन करद 
करते हैं। इनके शरीररथ ज्ञान की वाणियों से जुड़े हुए हैं, तो इनकी, 
प्रभु-स्तवनों से। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा (क) हम शरीर-रथों को' जायें (ख) इन शरीर-रथों 
को ज्ञान की वाणियों के प्रकाश से युक्त करें, (ग) डा कर्त्तव्यकर्मपरायण हों, 


(घ) हमारे कर्म प्रभु-स्तवन के साथ चलें। 
ऋषिः --पुनर्वत्स: काण्व:ड्ुदेवता--मरुतःड्डु ह -~-षङ्जःङ्क 


ह ते हैँ स्तोमैः =प्रभु 


' तुर्वश, यदु, 
येनाव तुर्वशं यदुं येन कण्व धनर ज सु तस्य॑ धीमहि॥ १८॥ 
(१) हे मरुतो (प्राणो)! येन=जिस/मॉर्श से)आप तुर्वशमनत्वरा से शत्रुओं को वश में 


करनेवाले, यदुम-यत्रशील मनुष्य को ॐ एव्र करते हो। येन=जिस मार्ग से धनस्पृतम्‌= 
धन के देनेवाले कण्वम्‌=मेधावी कन करते हो। हम भी राये=्ऐश्वर्य की प्राप्ति के 


लिये तस्य=उस उपाय का स्‌ धारण करते हैं। (२) वस्तुतः प्राणसाधना ही हमें 
लुर्वश, यदु, कण्व व धनस्पृत्‌ लाक धना के द्वारा ही हम उस मार्ग पर चलने में भी 
समर्थ होते हैं जिस पर कि चरके है के ऐश्वर्यों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना करते हुए हस्त) शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्रशील, मेधावी व धन 
के दाता बनें। ये ms yo, हमें धन प्राप्ति की योग्यता प्राप्त कराये। 
ऋषिः :ङ्क देबता--मरुतःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जःङ्क 

0 “सुदानवः ' मरुतः 
चख वो घृतं न पिप्युषीरिष॑ः । वर्धीन्काण्वस्य मन्म॑भिः ॥ १९॥ 

व(भ्राण) *सुदानु' हैं, सब उत्तमताओं को देनेवाले हैं, अथवा सब बुराइयों का 


(१) य्‌ 
खण्डन करेला हैं (दाप्‌ लवने)। हे सुदानवः =सुदानु प्राणो ! उ=निश्चय से इमाः =ये बः=आपकी 
साधना के डोर प्रो होनेवाली, इषः=प्रेरणा घृतं न=ज्ञान की दीप्ति की तरह पिष्युघीः = आप्यायित 


धा धना के होने पर बुद्धि की तीव्रता से ज्ञान की वृद्धि होती है और हृदय की 
रू अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती है। (२) ये ज्ञान दीसियाँ व प्रेरणायें 
=इस मेधावी पुरुष के मन्मभिः =स्तोत्रों के साथ बर्धान्‌=वृद्धि को प्राप्त होती हैं। एक 
समझदार साधक प्रभु का स्तवन करता है और प्राणसाधना के द्वारा अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ 
प्रभु प्रेरणा को सुननेब्राला।त्ना द्वै Vedic Mission (385 0f 88.) 


करने 


Eh i TTT 


ह 
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भावार्थ -प्राण सुदानु हैं, बुराइयों का खण्डन करनेवाले हैं। ये ज्ञानदीस्तिवाला परे ते हैं, 
अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को हमें सुनाते हैं। तथा हमें प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला 
ऋषि: --पुनर्वत्स: काण्वः ङ्क देबता-_मरुतःङ्क छन्दः  निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः प 
“वृक्तबर्हिषः ' मरुतः 
क्व॑ नूनं सुंदानवो मर्द॑था वृक्तबर्हिषः । ब्रह्मा को व॑ः सपर्यति॥ 0 
(१) हे सुदानवः-सब उत्तमताओं को देनेवाले प्राणो ! आप 
स्थिति में हमें मदथा=आनन्दित करते हो? तभी तो जब कि आप 
से वासना के घास-फूस को उखाड्नेवाले होते हो। हृदयों को निर्मल oe आप 
होते हो। (२) कः बः सपर्यति-कौन आपका पूजन करता है? देते 
वस्तुतः वही आपका पूजन करता है जो ब्रह्मा-सात्त्विक पुरुषों/सें 8 उत्तेम सात्तिवक बनता है, 
चतुर्वेदवेत्ता होता है, ज्ञान के उच्चतम शिखर पर पहुँचता । 
भावार्थ-प्राणसाधना के दो परिणाम हैं-हृदयक्षेत्र चास | का उखाड़ा जाना तथा 
मस्तिष्क का ज्ञानोञ्चल होना। 
ऋषिः -पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता-मरुतःङ्क छ 


नहि ष्म यब्द॑ वः पुरा स्तोमेभिर्वृ म शः 
(१).हे वृक्तबर्हिषः=हदयक्षेत्र से वासन(के झासर-फूस को उखाड़ देनेवाले प्राणो ! आप उन 
ऋतस्य=ऋत के, यज्ञ के व सत्य के शर्धान्‌ञबलों/को स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा जिन्वथ= प्रास 
कराते हो, यत्‌ ह=्जो निश्चय से बः (ने हि स्म=आपकी साधना से पूर्व नहीं होते। (२) 
प्राणसाधना के होने पर हमारे अ थ दूर हो जाता है। प्राणापान को ' नासत्या' कहा ही 
है, “न असत्या'=जिनके कारण रहता। प्राणसाधना से ही स्तुति वृत्ति उत्पन्न होती है। 
यह असत्य से दूर रहनेवाला शत्रुओं को कुचलनेवाले बलों को प्रास करता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना hse की वृत्ति जागती है तथा सत्य का बल प्राप्त होता है। 
ऋषिः -- पुनर्वत्स : --मरुतःङ्क छन्‍्द:--निचृद्गायत्रीडु' स्वरः षड्जःङ्क 
र क्षोणी समु सूर्य॑म्‌। सं वज्र॑ पर्वशो द॑धुः ॥ २२॥ 
अनुसार प्राणसाधना से 'प्रभु-स्तवन की वृत्ति तथा सत्य के बल को ' 
अपनानेवाले से महनीः अपः=महत्त्वपूर्ण रेतःकणरूप जलों को स्रंदधुः=धारण 
करते हैं। प्राणम ष ही रेतःकणों के रक्षण का कारण बनती है। रेतःकणों के रक्षण के द्वारा 
शरीर (रीस्हूपे पृथिवी को सम्‌=धारण करते हैं उ=और सूर्यम्‌-सूर्य को समू-धारण करते 
र 4 में यह सूर्य 'ज्ञान का सूर्य' है। इस सूर्य के ये धारण करनेवाले होते हैं। (२) ये 
'रेत:कणों , शरीर तथा ज्ञानसूर्य' को धारण करके पर्वश:-एक-एक पर्व में वञ्च 
/“क्रियाशी प वज को धारण करते हैं। इनके सब अंग क्रियाशील होते हैं। ये जीवन को 
गमये बेनाये रखते हैं। 
भावार्थ-प्राणसा 'अतःकपा का क्षण होकर , रीर दृढ़ता , ज्ञानसूर्य का उदय 
तथा क्रियाशीलता' MESES ॥| (आर (गे 
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“वृत्र तथा पर्वतों' पर आक्रमण 0 


ऋषि: —पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता मरुत ःङ्क छन्दः ~ निचृदगायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्ज iC | 
वि वृत्रं पर्वशो य॑युर्वि पर्व॑ताँ अराजिन: । चक्राणा वृष्णि पौंस्यंम्‌॥ २ 5 


(१) ये मरुत्‌ (प्राण) वृत्रम-ज्ञान की आवरणभूत वासना पर पर्वशः=पर्व- -(या 
प्रापणे १४३५९) आक्रमण करते हैं। वासना पर आक्रमण करके 
पर्वतान्‌=अविद्य पर्वतों पर वि ( ययुः )= आक्रमण करनेवाले होते हैं। 
विनाश के द्वारा सुरक्षित रेतःकण ज्ञानाग्रि का दीपन करते हैं और 
करते हैं। (२) ये मरुत्‌ हमारे जीवनों में खूष्णि=सुखों के we 
चक्राणाः=करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) वासना का विनाश होता ४? अविद्या का विध्वंस होता 
है तथा (ग) बल की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः --पुनर्वत्स : काण्व ःङ्क देबता-मरुत ःङ्क छन्द 
शुष्म-क्रतु ( ए 
अनुं त्रितस्य युध्य॑तः शुष्म॑मावन्नुत ङ्भ 

(१) सुध्यतः=वासनाओं से युद्ध करते शो 
अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी पुरुष के शुष्मम्‌-शत्र (शोर 
से रक्षित करते हैं। उत=और क्रतुम= ङ प्रज्ञ 
विनाशवाले संग्राम में ये प्राण इन्द्रम & है? #पुरुष को अनु-अनुकूलता से रक्षित करते हैं। 

भावार्थ-जिस समय मे “सुर 'जोर्सनाओं से युद्ध करता है तो ये प्राण उसके बल व 
प्रज्ञान का रक्षण करते हैं। इन्द्र ८ईच आए राणो की सहायता से ही वासना का संहार कर पाता है। 

ऋषि: -- पुनर्वत्सः तर :डु देव ) मरुतःङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
शुश्र जीवन 


के न्विन्द्रे वृत्रतूर्ये ॥ २४॥ 

=मेधा से तीर्णतम (नि० ४।१।६), 
षक्र बल को ये प्राण अनु आवन्‌=अनुकूलता 
का रक्षण करते हैं। (२) वूत्रतूर्ये=वासना 


विद्युद्धस्ता आर्क शीर्षन्हिरण्ययीं: । शुभ्रा व्य॑ञ्जत ञ्रिये॥ २५॥ | 


(१) र मरुत्‌’ [ sa करनेवाले पुरुष भी मरुत्‌ कहलाते हैं। ये मरुत्‌ “विद्युद्‌ | 
हस्ताः '=विद्युत्‌ हाथोंवाले, अर्थात्‌ शीघ्रता से कार्य करनेवाले, अभिद्यवः=सब ओर से 
दीसिवाले, 


:=निर्मल जीवनवाले होते हैं। इनके मनों में राग-द्वेष आदि का मल नहीं 

मर प्राणसाधक पुरुष शीर्षन-अपने सिरों पर हिरण्ययीः =ज्योतिर्मय शिप्राः =शिरस्त्राणों 

व्यङ्त्र्प्रेकट करते हैं और श्रिये=शोभा के लिये होते हैं। योद्धाओं ने सिरों के रक्षण के 
शस्स्त्रोणा (टोपियो) धारण किये होते हैं। इन प्राणसाधकों ने भी मस्तिष्क में ज्ञानरूप | 
को ही मानो स्थापित किया होता है। | 
८ र्थ-प्राणसाधना से (क) हाथ विद्युत्‌ के समान शीघ्रता से कार्यों को करते हैं, (ख) | 
शरीरे सेब ओर दीसिवाला, तेजस्वी बनता है, (ग) मस्तिष्क में ज्ञानरूप शिरस्त्राण की स्थापना 
| 
| 


होती है, (घ) इन झाको के, इनन होते०हैं। (387 ० 88].) 


Sos smn, mmm ar ss rs वाबभ-ग ९» साह3++. 
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ऋषिः - पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः -_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 


सूर्य द्वार से आगे बढ़ना £ 
उशना यत्प॑शावत॑ उक्ष्णो रन्धमयांतन। दयौर्न च॑क्रदद्धिया ॥ २६ ॥ 


(१) उशनाः=प्रभु प्राप्ति की कामनावाला व्यक्ति यत्‌=जब परावतः उक्ष्णः eS सूर्य 
के रन्ध्रम्‌=(छिद्र) द्वार को अयातन-प्राप्त होता है तो छः न=प्रकाशमय कर हुआ 
“विरज' होता हुआ अभिया-कहीं पतन न हो जाये इस भय से चअक्रद= करता 
है। (२) साधना में उन्नत होता हुआ पुरुष शरीर में सब से निचले “मूला ' से ऊपर उठता 
हुआ सब से ऊपर “सूर्य चक्र' (सहस्रार चक्र) में पहुँचता है तो इस भव {को प्राप्त करता 
है। यहाँ सिद्धियों में फैंस जाने का अधिक से अधिक भय होता है। से भु का आह्वान 
करता है कि हे प्रभो! मैं इन सिद्धियों में आसक्त न होकर प्री $ आगे और आगे बढ़ता 
ही जाऊँ। यदि नहीं फँसता तो अमृत प्रभु को प्राप्त करता हू 

भावार्थ-हम प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले बनकर प्रौणेसा$ के द्वारा शरीरस्थ सूर्य द्वार 
से ऊपर उठें! 'सिद्धियों में न गिर जायें' सो प्रभु का {रे ल्‌ ₹। प्रकाशमय जीवनवाले बनें। 

ऋषिः --पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता--मरुतःङ्क र 


(१) हे देबासः=दिव्य गुणों को nC (कोसल त 
दावने-यज्ञों के देने के निमित्त, हमारे में य स्‌ भोषेजु ॥ 
प्राप्त होवो। इस प्राणसाधना के द्वारा, ही 
हिरण्यपाणिभिः= (हिरण्यं वै वीर्य 
को हाथ में लिये हुए अश्वैः = इनि्रयाश 


हे ज्योतिः) वीर्य व ज्योति को, शक्ति व प्रकाश 
आप हमें प्राप्त होवो। प्राणसाधना से कर्मेन्द्रियाँ 


शक्तिशाली बनती हैं और ज्ञानेन ण इ एँ ज्ञानद्रीप्त होती हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना त्ति का जन्म होता है। यह साधना हमारी इन्द्रियों को उत्तम 
बनाती है। 
ऋषिः पः कुण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः —_गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


रोहितः प्रष्टिः 


रचा पृषेत्री रथे प्रवहति रोहित: । यान्तिं शुआ रिणन्नपः ॥ २८॥ 
(१) य जश एषाम्‌=इन प्राणसाधकों के रथे=शरीर-रथ में पुषतीः=इन इन्द्रिय मृगों को, 
इन्द्रियरूप मों को वह रोहितः=सब दृष्टिकोणों से बढ़ा हुआ प्रष्टिः =द्रष्टा प्रभु (अनश्नन्नन्यो 


कज खहति= प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ प्रभु इनका नियन्ता बनता है, तो ये साधक 
शुभ्राः बनकर यान्ति=गतिशील होते हैं। अपः-रेतःकणरूप जलों को रिणन्‌=अपने 

करते हैं। (२) हमारे इस शरीर-रथ का नियन्ता प्रभु बनें। वह द्रष्टा प्रभु जब हमारे 
इन इन्द्रिय मृगों के नियन्ता बनते हैं, तो हमारे जीवन में किसी प्रकार की मलिनता नहीं आती। 


जीवन ह बन जाता है।इस समथ शेस :कगों८कीं छा्कीगति (होक्करुीस़रन ' नीरोग, निर्मल व दीप्त 
बनता है। 
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भावार्थ-प्रभु हमारे इन्द्रिय मृगों के नियन्ता बनें। ऐसा होने पर हमारे जीवन he नेंगे। 
शक्तिकण शरीर में ही प्रेरित होंगे। 


ऋषिः-पुनर्वत्सः काण्व ःङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः ~ आषीविराङ्गायत्रीङ्क स्वरः -+ कक : 
सब चक्रों का ठीक होना 
सुषोमें शर्यणाव॑त्यार्जीके पस्त्यावति । य॒युर्निचंक्रया नर॑ः ॥ 0 
(९) नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग इस शरीर गृह में दी चक्रसमूह 
से यसुः=गति करते हैं। इनका शरीरों में मूलाधार चक्र से सहस्रार चक्र | चक्र अपना- 


अपना कार्य ठीक रूप से करते हैं प्राणसाधना ही इन चक्रों "कहते केक रखती है। (२) 


“कैसे शरीर गृह में ये गति करते हैं?' इसको स्पष्ट करते हुए = (सु-सोमे) 
उत्तम सोमवाले। प्राणसाधना से वीर्य शुद्ध बना रहता है, न गति होती है। शर्यणावति= 
संहारवाले, इस शरीर गृह में रोगकृमियों के वासनाओं जाता है। आर्जीके=जिस 
शरीर गृह में शक्ति का खूब उपार्जन हुआ है। पस्त्यावति= गृह में सब पस्त्य (८€]]5) 
उत्तम होते हैं। 

भावार्थ-शरीर वही अच्छा है जिसमें सोम क र्‌ / रोगकृमि व वासनाओं का संहार 
हो, शक्ति का उपार्जन हो तथा सब घटक (०८॥५ । इसमें आठों चक्रों की गति ठीक 
हो। 

ऋषिः --पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता [aS :-—गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
मी आतुरता 
कदा ग॑च्छाथ मरुत इत्था । मार्डकिभिर्नाध॑मानम्‌॥ ३०॥ 


में हबमानम्‌=पुकारते हुए विप्रम-इस अपने 
ठ थ=प्रा्त होते हो। (२) मार्डीकेभिः=उस (मृडीकस्य 
शिवस्य इमानि) आनन्दमय प्रभु मे नाधमानम्‌=याचना करते हुए इस विप्र को आप कब 

ज भु कैं नामों का उच्चारण साधना में सहायक हो जाता है। 


भावार्थ-प्राणसाधना ऽ आ पुरुष प्रभु के नामों का उच्चारण करे तथा उसे साधना के 
लिये एक = हो। 


: काण्व :ङ् देबता--मरुतःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जःङ्क 
प्रभु की ओर ही चलना 
he क॑प्रियो यदिन्द्रमज॑हातन। को व॑ः सख्ित्व ओऑहते॥ ३९॥ 
(१) :=प्रभु-स्तवन के प्रिय पुरुषो ! यत्‌=जब इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
pe =तुम चलते हो (हा गतौ), तो नूनम्‌=निश्चय से यह गमन कत्‌ ह=(कं 
) आनन्द का विस्तार करनेवाला होता है। (२) कः=वह आनन्दमय प्रभु ही बः 
मित्रता में ओहते= प्राप्त हो जाता है। उस आनन्दस्वरूप के प्रास्त होने पर आनन्द 
ही आनन्द हो जाता है। 
भावार्थ- प्रभु -स्तैन्नता।क्रर्ते।हुछः हव्वतप्रभु।क्नि०ओर खरले} हस8प्रशु के मित्र बन पायें। 
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ऋषि: --पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देबता-मरुतःङ्क छन्दः —गायनत्रीङ्क स्वरः-षड्जःङ्क 
वज्रहस्तैः हिरण्यवाशीभिः 


0 

स॒हो घु णो वज्रहस्तैः कण्वांसो अग्निं मरुच्दिं: । स्तुषे हिर॑ण्यवाशीभिः ॥ ३ के के 
(१) नः=हमारे में कण्वासः>जो भी मेधावी पुरुष हैं, वे अग्नि सु स्तुषे=उस भु 

का उत्तमता से स्तवन करनेवाले होते हों। (२) इस स्तवन को वे मरूद्द्धिः स हड ल णं 

साथ ही करते हैं। प्राणसाधना करते हुए वे प्रभु-नामोच्चारण करते हैं। ये प्राण द 

बज्र को हाथ में लिये हुए हैं, तथा हिरण्यवाशीभिः=हितरमणीय 

प्राणसाधना के द्वारा शक्ति का वर्धन होकर यह साधक क्रियाशील ९ त की दीसि 


से सदा हितरमणीय वाणी का ही उच्चारण करता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना के साथ हम प्रभु-स्तवन में कि हों। 
में प्रवृत्त होंगे तथा वाणी सदा हितरमणीय वचनों का उच्चारण 
ऋषिः -- पुनर्वत्सः काण्व:ङ्क देवता-_मरुतःङ्क छन्दः ¬ 
खरृष्णः, प्रयज्यून्‌, 
ओ घु वृष्णः प्रय॑ज्यूना नव्य॑से सुविताय॑। बूताः घ चित्रबांजान्‌॥ ३३॥ 

(१) मैं बृष्णः=शक्ति का सेचन करनेवाले, प्र गः न ष्ट कर्मो में संगत होनेवाले व हमें 
निकृष्ट वस्तुओं से संगत करनेवाले, चित्रवाजानभिः अर्दुत बलों 
अच्छी प्रकार आप वृत्याम्‌अअपनी ओर आवूर्स करें। (४ ) मैं इन प्राणों को अपने जीवन में 
इसलिए आवृत्त करूँ कि आनव्यसे स्‌ ब T 


मैं स्तुत्य सुमार्ग पर ही चलनेवाला र 
हैं, उत्तम बातों की ओर हमें प्रेरित करते 
हैं, अद्भुत शक्तियों को प्रास्त कराते हैं थना से हम सदा स्तुत्य सुमार्ग पर (आक्रमण करते 


होगी। 


:ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
:, मन्यमानाः, पर्वताः 
म ते पेश बे मन्य॑मानाः । पर्व॑ताश्चिन्नि येमिरे ३४ ॥ 
प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले ये उपासक चित्‌=निश्चय से 
होते हैं। पर्शानासः-सदा ज्ञानवाणियों के सम्पर्कवाले होते हैं। 
व करनेवाले होते हैं। (२) पर्वताः-(पर्व पूरणे) ये अपना पूरण 
क दूर करनेवाले, व्यक्ति चितू=निश्चय से नियेभिरे=नियमित जीवनवाले होते 
भुन का नियमन करके कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 
॥े हम प्राणसाधना द्वारा 'ज्ञान, प्रभु सम्पर्क, मनन व पूरण' को प्राप्त हों। जीवन में 


निय्यमन करते हुए नम्रता से चलें। 
रः --पुनर्वत्स : काण्वःङ्क देबता- मरुतःङ्क छन्दः —_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


Po TN 2000 गुहार-िहारता 90 af ख 
आझ्णयावानो बहन्त्यन्तरि्षेण पर्ततः। धातारः स्तुवते वयः) ।३५॥ 
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(१) ये प्राण स्तुबते=स्तुति करनेवाले के लिये वयः=उत्कृष्ट जीवन को 
कराते हैं। जो प्रभु-स्मरणपूर्वक इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, बह नीरोग, निर्म र 
बुद्धियुक्त जीवन को प्राप्त करता है। (२) ये प्राण आक्ष्णयावानः=( अक्ष्ण) अ 
हैं। और अन्तरिक्षेण=मध्य मार्ग से पततः=चलते हुए पुरुष का धातारः=धारण वे 
प्राणसाधना के साथ युक्ताहार-विहारवाला होना आवश्यक है। 0 

भावार्थ-प्राण निरन्तर चल रहे हैं। ये युक्ताहार-विहार पुरुष के म जीवन को 
धारित करते हैं। स्तोता के लिये उत्कृष्ट जीवन को देते oe | 


ऋषि: --पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः -- षङ्जःङ्क 
पूर्व्यः छन्दः 
अग्निर्हि जानिं पूर्व्यश्छन्दो न सूरो अर्चिघां। ते भानुश्चि। ॥ ३६॥ 
(१) अग्निः=यह अग्रेणी प्रभु हि=निश्चय से जानि-हस्ा तो यो) प्रादुर्भूत होता है। पूर्व्यः= 


करनेवाला है। अर्चिषा=अपनी 
ल्त हृदयों में इस प्रभु का दर्शन 
से स्थित होते हैं। ये प्रकाशमय 


यह सृष्टि से पहले होनेवाला है। छन्दः=(छादयिता) उपासक थ 
दीसि से सूरः न=सूर्य के समान है। (२) ते=वे प्राप सु धिरे 
करनेवाले लोग भानुभिः =ज्ञानदीसियों के साथ तिसिश 
जीवनवाले बनते हैं। 


भावार्थ-प्राणसाधना से हृदयों में प्रभु Fs है। इस प्रभु-प्रेरणा से हृदय जगमगा 
उठता है। 

इस प्रभु के प्रादुर्भाव से ये उपासक ' स्स > ओं के ध्वंस करनेवाले होते हैं। ये मेधावी 
'काण्व' तो हैं ही। ये *' अश्विनौ Er धन करते हुए कहते हैं- 

यं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः सध्वंसः काण्व ःङ्क "छन्दः निचृद्नुष्ट्पूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 
हिरण्यवर्तनी 

आनो न युवम्‌। दस्त्रा हिर॑ण्यवर्तनी पिब॑तं सोम्यं मधुं॥ १॥ 

(१) हे अश्‍्विना= ! सुबम्‌=आप नः=हमें आगच्छतम्‌- प्राप्त होवो। विश्वाभिः 
ऊतिभिः=सब रक्षणों श्‌ हमें प्रास होबो। ये प्राणापान शरीर को रोगों से बचाते हैं, 
तो मन को मलों से ठी से बचाते हैं और बुद्धि को मलिन न होने देकर दीसत बनाते हैं। 
(२) हे प्राणाप उपर इस्त्रा-सब मलों का उपक्षय करनेवाले हो। हिरण्यवर्तनी=हितरमणीय 


व ज्योतिर्मय मार्झद जाले है हो। आपकी आराधना करनेवाला कभी मलिन मार्ग का आक्रमण नहीं करता। 
आप सोम्यं भुरे प सम्बन्धी मधु का, सोमरूप सारभूत वस्तु का, पिबतम्‌रूपान करो। यह 
सुरक्षित सरॉम-ह शेरीर को नीरोग तथा बुद्धि को दीस बनाता है। 


ह सब प्रकार का रक्षण प्राप्त कराते हैं। ये मलों का उपक्षय करके हमें 
ज्यो से ले चलते हैं। शरीर में सोम का रक्षण करते हैं। 
:--सध्वंस: काण्वःङ्क देवता-_अश्विनौङ्क छन्दः-_निचृद्नुष्ट्रपङ्क स्वरः — गान्धारः ङ्क 


P Oe kh Tyrone Th LoL884) 
कि andl [च] यील्त्रच्ण m Vedic मुजी 0 ४ 
आ नूनं यातमश्विना रथेन सूः ग। नी हिरण्यपेशसा त्री गम्भीरचेतसा॥ २॥ 
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(१) है अश्विना=प्राणापानो! आप नूनम्‌=निश्चय से सूर्यत्वचा रथेन=सूर्य के समान 
कान्तियुक्त आवरणवाले, अर्थात्‌ तेजस्वी रथेन=शरीर-रथ से आयातम्‌=हमें प्राप्त होवो। Fe 
इस शरीर को सूर्यसम तेजस्वी बनाये। (२) ये प्राणापान भुजी=हमारा पालन करनेवाले हैं 

हिरण्यपेशसा=ज्योतिर्मयरूपवाले हैं। कबी=हमें क्रान्तदर्शी, तीव्र बुद्धिवाला बनाते ee 

गम्भीरचेतसा =्गम्भीर चित्तवाले हैं। प्राणसाधक पुरुष चित्त की गम्भीरता को प्राप्त करताश्है। 

भ्रावार्थ-प्राणसाधना से शरीर तेजस्वी होता है। ये प्राण हमारा पालन 58 
बुद्धि व गम्भीर चित्त' को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः --सध्वंस : काण्वःङ्क देवता--अश्विनौडड छन्दः क 


दोष-वर्जन 
आ यातं नहुषस्पर्यान्तरिक्षात्सुवृक्तभिः। पिबाथो अश्विना मधु क्र Fe पर्वने सुतम्‌॥ ३ ॥ 
(१) नहुषः=(नह बन्धने) औरों के साथ अपने को बाँधकूर, सं (नेने नेचि इस नि :स्वार्थ मनुष्य 
के अन्तरिक्षात्‌ परि=हदयान्तरिक्ष से (परिः 'पञ्चम्यर्थानुवादी ।सुवूति नभिः =सुष्ठु दोष वर्जन के 
हेतु से आयातम्‌=आप प्राप्त होवो। प्राणसाधना के द्वारा [सिय से शून्य बनता है। (२) 
इस दोष शून्यता के होने पर हे अछ्विना=प्राणापानो ! कपर्वानाम्‌=इन मेधावी पुरुषों के 


सवने-जीवनयज्ञ में सुतम्‌=उत्पन्न इस मधु=ओषधिय्‌ सोम को पिबाथः=शरीर में 


ही पीनेवाले होवो। शरीर में व्याप्त सोम ही सब श त I, 
भावार्थ-प्राणसाधना से हृदयान्तरिक्ष से स ES कासेन क घ 
में प्राण ही सोम को सुरक्षित करते हैं। 


ऋषि:--सध्वंस: काण्वःङ्क देवता-- अश्क्रित का --आर्षीविराड्नुष्टुपूडु स्वरः--गान्धारःङ्क 


कण्व॑स्य वामिह सुषाव॑ सोम्यं मर्धु॥ ४॥ 

ध वन के प्रति प्रीति को उत्पन्न करनेवाले प्राणापानो ! 
नः=हमें दिवः परि आयातमः प श्चुलोक के हेतु से आयातम= प्रा होवो। अन्तरिक्षात्‌ 
आ ( यातम्‌ )=हदयान्तरिक्ष के ह थे प्रात होवो। आप ही हमारे मस्तिष्करूप झुलोक को दीसत 
| बनाते हो और आप ही हूदयान्तरि को पवित्र करते हो। (२) कण्यस्य पुत्रः=मेधावी का पुत्र, 

. अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी इह2इस जीवन में वाम्‌ आपके लिये इस सोम्यं मधु-सोम सम्बन्धी 


सारभूत वस्तु को सुष jae स करता है। प्राणसाधना द्वारा ही शरीर में इस मधु के पान का सम्भव 
होता है। 


(१) हे अधप्रिया-(व 


प : काण्वः ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- निचृद्नुष्ठपङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
ज्ञान-स्तवन व कर्म 
आ श्रुत्यश्विना सोम॑पीतये । स्वाहा स्तोम॑स्य वर्धना प्र क॑वी धीतिभिर्नरा॥ ५ ॥ 


(१) (/ श्रूयते इति अरुत तपता WSS 0 हे शश्वितान पायी णापानो ! आप उपश्रुति=इस 
ज्ञानयज्ञ में नः=हमें आयातम्‌-प्रास । आप सोमपीतये-सोॉम कै पान के लिये होवो। आप 


| 
| 
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के द्वारा सोम (वीर्य) शरीर में ही व्याप्त किया जाये। (२) हे प्राणापानो! आप र (सुआ 
हा) सम्यकू समन्तात्‌ दोषों का वर्जन करनेवाले हो। स्तोमस्य वर्धना=स्तुति समूह >में 
वर्धन करनेवाले हो। कवी=हमें क्रान्तदर्शी बनाते हो। प्रधीतिभि:-प्रकृष्ट कर्मों कि हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हो। 


भावार्थ-प्राणसाधना से 'ज्ञान-स्तवन व उत्तम कर्मो? का वर्धन न 

ऋषिः --सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः आनुष्टुपङ्क स्वरः ङ्कु 
प्रभु-स्तवन व रक्षण 

यच्चिद्धि वाँ पुर ऋष॑यो जुहूरेऽव॑से नरा। आ Co 


(१) हे नरा=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! _जब ही ऋषयः= 
तत्त्वद्रष्टा गतिशील पुरुष बाम्‌=आपको पुरः=सब से पहले ( Se ने-रक्षां के लिये जुहूरे=पुकारते 
हैं, तो आप आयातम्‌=आते हो। (२) हे अश्‍्विना=प्राणाप “मेरी इमां सुष्ठुतिम्‌=इस 


बनूँ। प्राणों का उत्तम 
उत्पन्न होती है। ये प्राण रोग 


उत्तम स्तुति को आगतम्‌=प्रा्त होवो! मैं आपका उत्तम रू 
स्तवन *प्राणायाम' ही है। प्राणायाम के होने पर प्रभु- 
आदि से हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें प्रभु-स्तवन को ॐ 


रक्षण करती है। 
ऋषिः-_सध्वंसः काण्व br - छेन्दरे/_ आीविराडनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 
दिवाश्चिंद्रोचनादध्या नों गन्तं सह गा स्तोमेंभिर्हवनश्रुता॥ ७॥ 
(१) हे स्वर्विदा=प्रकाश न स प्राणापानो ! दिवः चित्‌=मस्तिष्करूप द्युलोक 
के दृष्टिकोण से तथा वासनामल से रहित अतएव चमकते हुए हृदयान्तरिक्ष के 


( 


दृष्टिकोण से नः आगन्तम्‌= 
ही उत्तम बनें। (२) हे प्र 9 । धीमिः-बुद्धियों के द्वारा वत्सप्रचेतसा>अपने प्रिय 
आराधक को प्रकृष्ट पडनाते हो। और स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा हवनश्रुता=प्रभु को 


पुकार को सुननेवाले होते णसाधना से मस्तिष्क ज्ञान परिपूर्ण बनता है तथा प्रभु-स्तवन करते 
हुए भ हृदयस्थ प्रभूएकी प्रेरणा को सुन पाते हैं। 
भावार्थ- से प्रकाश प्राप्त होता है। मस्तिष्क व हृदय दोनों निर्मल हो जाते हैं। 


चमक उठता है तो पवित्र हृदय में प्रभु की प्रेरणा पड़ती है। 

--सध्वंस: काण्व ःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः आर्षीविराङ्नुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्थारःङ्क 

दिव्य गुण विकास व ज्ञान का वर्धन 

hs पर्यासते5 स्मत्स्तोमेभिरश्विनां। पुत्रः कण्व॑स्य वामूषिंगीभिर्वत्सो अंवीवृधत्‌॥ ८ ॥ 

अशश्‍्विना=हे प्राणापानो ! अस्मत्‌ स्तोमेभिः=हमारी इन स्तुतियों के द्वारा किम्‌=क्या 

-विलक्षण दिव्यगुण पर्यासते=हमारे में चारों ओर स्थित होते हैं। प्रभु-स्तवन के साथ 

प्राणसाधना के होने एर वगर जीवन rR गुणों से युक्त बनता है। (२) इसीलिए यह कण्यस्य 

पुत्रः=मेधावी का पुत्र मिधीयी / ऋषि: तैत्तीट्रेष्टा / चित्स रदति) ज्ञान की वाणियों का 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamantavyagiR (394 of 88].) ३९२ 


करनेवाला पुरुष गीर्भिः=इन ज्ञान वाणियों के हेतु से वां अवीवृधत्‌=आपका वर्धन करता 


हे। 
भावार्थ-प्राणसाधना से जीवन में अद्धुत दिव्यगुणों का विकास होता है तथा झीन 
होता है। 
ऋषिः --सध्वंसः काण्व ङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छन्दः--निचृदनुष्टुपूड़ स्वरः -- गात्नार NY का 
अरि प्रा वृत्रहन्तमा 


आ वां विप्रं इहावसेऽ हृत्स्तोमॅभिरश्विना । अरिप्रा वृत्रहन्तमा ता न प्रयोभवां ९॥ 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! विघ्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करतवाला रू | 
अवसे=रक्षण के लिये स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा वाम्‌=आप नों कहो 
पुकारता है। आपकी आराधना ही उसे रोगों ब वासनाओं से इ रेण च 
है, आपकी आराधना से ही बह अपना पूरण कर पाता है। (२ =आप दोषरहित हो, 
अधिक से अधिक नष्ट 
को उत्पन्न करनेवाले 


भूतम्‌=होइये। 

भावार्थ-प्राणसाधना ही जीवन में हमें रोगों 
प्राणापान हमारे जीवनों को निर्दोष वासनाशून्य व कल्याओ 
ऋषिः --सध्वंसः काण्वःङ्क देबता-- अश्वि a : &न्देःस- 

योषणा का अश्विनी /दैो पे 

आ यद्वां योष॑णा : / विश्क़ेन्यश्विना युवं प्र ध्ीतान्य॑गच्छतम्‌॥ १०॥ 

(१) हे बाजिनीवसूनशक्ति कज्ञान्‌ड/ धनवाले प्राणापानो! यद-जब वाम्‌=आपकी 
साधनावाले रथम्‌-इस शरीर-रथ पुर सोषषणा=सन बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण 
करनेवाली यह वेदवाणी (सूर्या :-अधिष्ठित होती है। तो हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! 
सुबम्‌= आप किश्वानि=सब 2 निअ एनषितों को प्र अगच्छतम्‌=प्रास हो जाते हो। (२) 
प्राणसाधना से ज्ञानदीसि यह शरीर-रथ ' सूर्या’ (बुद्धि का प्रकाश) का अधिष्ठान 
बनता है। उस समय कोई सेट धत वस्तु अप्राप्य नहीं रहती। 

भावार्थ -प्राणसार्थभ् सेज्ञान की दीप्ति होती है और सब अभिलषित पूर्ण होते हैं। 

त्रः '्ोणेवे:ङ्क देवता-_ अश्विनौङ्क छन्दः ---आर्षीविराडनुष्टुपूडु स्वरः-- गान्धारःङ्क 

माधुर्ययुक्त वचन का शंसन 
अत॑ः म रथेना यांतमश्चिना । व॒त्सो वाँ मधुंमद्दजोऽशैसीत्काव्यः कविः ॥ १९॥ 
गत मन्त्र के अनुसार इस प्राणसाधना से सब अभिलषित पूर्ण होते हैं, सो 


नय बनाते हैं। 
ष्टुपूङ स्वरः--गान्थारःङ्क 


= कः 
ऋ रथ पर अधिष्ठान 


calls 


वा -हजारों प्रकार से शुद्ध बने इस रथेन=शरीर-रथ से आयातम्‌=आप हमें प्रात 


; अश्विना-प्राणापानो ! वत्सः=ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला काव्यम्‌= 
(काव्यें अस्त्र) प्रभु के अजरामर वेद काव्य को अपनानेवाला क्कि: =क्रान्तप्रज्ञ स्तोता वाम्‌= 
आपके प्रति मधुमत्‌ बुच; ih वचन का अशंसीत्‌=शासन करता है। वस्तुतः प्राणसाधना 
करनेवाला कटुवचनों क क नही“करेदीीऽ।०n (394 0f88].) 


मणि 0508 नम 


भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर-रथ सब प्रकार से परिशुद्ध बनता है। ज्ञान वृद्धि व वाणी का 
माधुर्य प्राप्त होता है। 
ऋषिः —सध्वंसः काण्व ःडु देवता अश्विनौङ्क छन्दः निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः Eee SI > 
पुरुमन्द्रा पुरूवसू 


पुरुमन्द्रा पुंरूवसूं मनोतरां रयीणाम्‌। स्तोम॑ मे अश्विनांविमभि वह्लीं ए । १२॥ 


(१) ये अश्‍्विनौ=प्राणापानो पुरुमन्द्रा-खूब ही आह्लादित 
व पूरक धनों को प्रास करानेवाले हैं। रयीणाम्‌=सब ऐश्वर्यों के 


सा०)=देनेवाले हैं। (२) ये अश्‍्विनौ=प्राणापान बह्वी=मुझे य जार हैं। ये 
मे=मेरे इमं सोमम्‌=इस स्तोम को अभि अनूषाताम्‌=प्रातः-सायं उ [हम प्राणसाधना 
करते हुए प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें * आनन्द, वसु व रयि? व g, गर्ली है। ये हमें स्तुति की 


वृत्तिवाला बनाती है और हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले चते र 
ऋषिः —सध्वंसः काण्वःङ्क देबता--अश्विनोङ्क छन्दः आषा 


(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप न त रर लिये (लिए 
अलज्जा कर राधांसि=धनों को आधत्तम- रिणकी। अ 
प्रकार उत्तम उपायों से धनों का अर्जन करें ह किसी प्रकार से लञ्जित न होना पड़े, शुद्ध 


ही मार्गो से हम धनार्जन करें। (२) | आप नः=हमें ऋत्वियाबतः= (ऋतौ भवं 
ऋत्वियं) ऋतु पर कर्म करनेवाला र्द स्तम्‌ ओ। हम सब कार्य समय पर करें। नः=हमें 


) उत्तम कर्मो से धनार्जन करें, (२) सब कर्मों को 
म (३) निन्दात्मक कर्मो में प्रवृत्त न हों। 
_अश्विनौङ्क छन्दः -निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


भावार्थ-प्राणसाधना 
ऋतु के अनुसार समय पर 


यन्नासत्या प (स अध्यम्बरे। अत॑ः सहस्रनिर्णिजा रथेना यातमश्विना ॥ १४॥ 
(१) हे जसेल्या=(न+असत्या) हमारे जीवनों से असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! 


ति दूर है। यद्वा-या जब अम्बरे अधि-यहाँ समीप ही (अन्तिके सा०) हृदयदेश 

he परक' के समय जब हृदय में ही आपका 'परिंपूरण होता है। तो अतः=इस रेचक 
व पूरक प्रक्रिय के द्वारा आप इस शरीर-रथ को सहस्त्रनिर्णिजा=हजारों प्रकार से शुद्ध कर डालते 
हो। (२) इसे सहस्त्रनिर्णिक्‌ रथेन-शरीर-रथ से हे अश्विना-प्राणापानो! आप आयातम्‌=हमें 
प्राप्त होवो। पूरक प्राणायाम्सेंशुद्धाकाकुक्रो वों मेकर (कल ठेचक़[में अशुद्ध वायु को बाहिर 
फेंकने की करते हैं। इस प्रकार शरीर का शोधन होता चलता है। 


(१) हे नासत्यो5सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यः-जो 


'बत्सः=वेदवाणियों का उच्चारण करनेवाला पुरुष गीर्भिः =ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्त्रुतिख नि 
'बाम्‌ञआपका अवीवृधत्‌=वर्धन करते हैं। तस्मै-उसके लिये आप इषम्‌र प्र रक 
धषत्तम्‌=धारण करते हो, जो सहस्त्रनिर्णिजम्‌=हजारों प्रकार से हमारा शधन करत 
घृतश्चुतम्‌=ज्ञानदीसि को हमारे में क्षरित करनेवाली है। (२) जब एक स्‌ 
अपने हृदय को शुद्ध करता है, तो वहाँ हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुनाई प कप “डती 
जीवनों का शोधन करती है (सहस्रनिर्णिजम्‌) और हमारे 


छती है। 
को सुनें। यह प्रेरणा हमारे 


बल-प्राण- “i 
प्रास्मा ऊर्ज' घृतश्चुतमश्विना यच्छतं युवम्‌। सर ॥१६॥ 
(१) हे अश्‍्चिना=प्राणापानो ! युबम्‌= मे इस साधक के लिये घूतश्चुतम्‌=ज्ञान को 
क्षरित करनेवाले ऊर्जम्‌=नल व प्राणशक्ति द घ्छतम्‌्-दो। अर्थात्‌ आपका साधक शरीर में 
बल को, प्राणशक्ति को तथा ज्ञान 2 ज २) यः=जो वाम्‌=आपका तुष्टवत्‌=स्तवन 
करे, वह सुम्नाय-आप से दिये गये प्राप्त करे। हे दानुनस्पती=सब दानों के स्वामी 


करने की कामनावाला हो। 
ज्ञान’ प्राप्त होता है। ये प्राण हमारे लिये रक्षक नते 


प्राणापानो ! वही र 
भावार्थ-प्राणसाधना से ' 
हैं और सब वसुओं को 
ऋषिः सध्वंसः काण्वःङ्क __ अश्विनौङ्क छन्दः आषीविराङ्नुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
5 रिशादसा-पुरूभुजा 
शी स्तोमै पुरुभुजा। कृतं न॑ः सुश्रियो नरेमा दांतमभिष्ट॑ये॥ १७॥ 
(शशादस्य हमारे हिंसक काम-क्रोघ आदि शत्रुओं को खा जानेवाले प्राणापानो ! 
्भू=श्र्‌ स्तोमम्‌=स्तुति समूह को आगन्तम्‌=आप प्रास होवो। आप पुरु भुता=बहुतों 
शकपीलण करनेवाले हो। हमारा पालन, पूरण व रोगों से रक्षण करनेवाले हो। (२) हे 
क ति+पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो! आप नः=हमें सुश्रियः=उत्तम श्रीवाला 
। इमा=इन सब वसुओं को अभिष्टये=अभि प्रास्त के लिये, अभीष्ट सुख की प्रापि 
दातम्‌=दीजिये। 
भावार्थ प्राणापान शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं, हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। हमें 
ये उत्तम श्रीचाला जनातिणहे।'ये८हधिंव्सान/ इछ्यें ल्त कखे ०6 88].) 
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ऋषिः -सध्वंसः काण्व ःङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छन्द: निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


सज्ञों के रक्षक ' प्राणापान A 
आ वां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अहूषत । राज॑न्तावध्वराणामश्विंना यामिक 


(१) हे प्राणापानो! प्रियमेधाः=यज्ञप्रिय लोग विश्वाभिः ऊतिभिः=सब र हेतु 
से बाम्‌आपको आ अहूषत=सर्वथा पुकारते हैं। प्राणापान ने ही रक्षण का है। इनसे 
रक्षित होने पर ही सब यज्ञ चलते हैं। (२) हे अश्विना=प्राणापानो ! Ee :=संयमः) 
संयम की पुकारोंवाले यज्ञों में अध्वराणां राजन्तौ-सब हिंसारहित ही दीप्त होते 
हो। प्राणसाधना से ही हम इन्द्रियों ब मन का संयम कर पाते हैं। be रे में सब अध्वरों 
का प्रवर्तन होता है। 


भावार्थ-प्राणापान ही हमारे सब यज्ञों का रक्षण करते हैं। ह ही हमें संयमी बनाती 


है। 
ऋषि:---सध्वंस: काण्वःङ्क देवता--अश्विनौडु छन्दः --नचिदेनुष्टुपूडू स्वरः गान्थारःङ्क 
मयोभुवा-शम्भुद 
आ नों गन्तं मयोभुवाश्विना शंभुवा युवम्‌। यो वाँ 
(१) हे मयोभुवा=(मयसः=सुखस्य ` 
प्राणापानो ! नः=हमें आगन्तम्‌=प्रा्त होइये। युक्रः 'शम्भुवा-सब रोगों के शमन को उत्पन्न 
करनेवाले हो। (२) हे विपन्यू-विशेषरूप से प य प्राणापानो | यः=जो त्सः =वेदवाणियों 
का उच्चारण करनेवाला यह ज्ञानी पुरुष्र कृ धीतिभिः=उत्तम यज्ञादि क्रियाओं से तथा 
गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से खां ह का बर्धन करता है। 
भावार्थ-प्राणसाधक को क अर्ह यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त रहे, स्वाध्याय को अपनाये 
(धीतिभिः, गीर्भिः)। इस प्रकार जस्‌ सुखी व नीरोग बनायेंगे। 


ह्म तेभिंगीर्भिर्वत्सो अवींवृधत्‌॥ १९॥ 


परत्र के उत्पन्न करनेवाले अश्विना= 


ऋषिः-_सध्वंसः काण्व :ङ दलता {= --निचृदनुष्टुपूड़ स्वरः गान्धारःङ्क 
Ko; थ वशदश्रज गोशर्य ' 
याभिः कण्वं मेधातिथिं याभिर्वशं दशंत्रजम्‌। याभिर्गोशर्यमाव॑तं ताभिर्नोऽवतं नरा॥ २०॥ 
(१) SS उत्तम सेनापति-सभापति आदि जनो! आप लोग याभिः=जिन उपायों 
से कण्वं अवतम्‌=अन्नादि सत्कार योग्य अतिथि की रक्षा करते और 
म “जिन दश-वज़मरदशों दिशाओं में जानेवाले मार्गों से युक्त वशं"वश करने 
योग्य आदि को वश करते हो, और याभिः=जिन सैन्यादि से गो-शर्यम=' गो ' 


और *शर' बाण इनके चलाने में कुशल सैन्य व गो-भूमि के हिंसक, 
=रक्षा करते ताभि:-उनसे ही हे नरा=नायक पुरुषो ! नः अवतम्‌=हमारी 


स 
रक्षा 
-हे देवो ! तुमने जिन सुरक्षा के साधनों से उत्तम मेधावाले ज्ञानी के पशुओं की रक्षा 


की थी, उन्हीं साधनों से हमारी भी रक्षा करो। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (397 of 88].) 


अर्थात्‌ 
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ऋषि:--सध्वंस: काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः - विराडार्ष्यनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
त्रसदस्युमावतम्‌ 
याभि त्र॒सर्व॑स्युमाव॑तं कृत्व्ये धने। ताभिः ष्वश्स्माँ अश्विना प्राव॑तं वाज॑सातये द र्‌ 
याभिः-जिन उपायों से धने कृत्व्ये-धन की रक्षा के लिये त्रसदस्युम्‌=रक्षक हो, 
ताभिः=उनसे हे अङ्विना=राष्ट्राध्यक्षो बाजसातये=अन्नादि के लाभ के लिए/अस्मासूहमारी 
सु प्र-अच्छी प्रकार अवतम्‌ररक्षा कीजिए। 
भावार्थ-राज्याधिकारी अपने धन के समान प्रजाधन की भी न 
ऋषिः सध्वंसः काण्वःङ्क देवता- अश्विनौङ्क छन्दः न :— 
पुरुस्पृहा 
प्रवां स्तोमां सुवृक्तयो गिरों वर्धन्त्वश्विना। पुरुत्रा ल पुरुस्पृहा॥ २२॥ 
हे अश्विना-प्राणापानो ! स्तोमाः=स्तुति योग्य कार्य सुदुः गिरः=वाणियों वाम्‌: 
आप दोनों को प्र बर्धन्तु=खून बढ़ावें। ता=वे कि [ क्षक वृत्रहन्तमा-पापनाशक 
नः=हमारे पुरुस्पृहा=नहुतों के प्रेमपात्र भूतम्‌=होवो। 
भावार्थ-प्राणापान हमारे श्रेष्ठ कार्यों तथा को बढ़ावें, जिससे हम सर्वप्रिय 


बनें। 
ऋषिः --सध्वंसः काण्वःङ्क देबता-- ष्टुपूङ्क स्वरः--गान्धारःङ्क 
सेक न्रौ ऋतस्य पत्म॑भिरर्वाग्जीवेभ्यस्परिं॥ २३॥ 
गापान की गुहा=बुद्धि में परः=्उत्तम आविः 
पत्मसिः=तीनों पदों से आर्वाक= साक्षात्‌ कवी- 


ज्रीणिं प॒दान्यश्विनोराविः सान्ति गुहां धर 
जीणि पदानि=तीन स्थान अशि 
सान्ति=प्रकट होते हैं। त्रहतस्य= 


क्रान्तिदर्शी जीवेभ्यः र के हित्पूर्थ होवें। 

भावार्थ-प्राणसाधना य में तीनों ज्ञान की वाणियों का प्रकाश होता है। 
ये प्राणापान हमें क्रान्तदर्शी ऋत के मार्ग से चलाते हैं और शरीर के अन्दर गति करते 
हुए सब दोषों का वर्जन होते हैं। 

i म १ अगले सूक्त का ऋषि है। शशः कर्णो यस्य'=प्लुतगतिवाला है कान 
जिसका। अर्थात्‌ खूब काम करता है, “बहुश्रुत ' बनता है। सुनता बहुत है, बोलता कम 
है। यह ' आराधन करता हुआ कहता है- 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
डराकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -_बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 
अवकं पृथु छर्दिः 
= युवं बत्सस्यं गन्तमव॑से। प्रास्मै यच्छतमवूक्ं पृथु च्छर्दिरयुयुतं या अरर॑तयः॥ १॥ 
| (१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो | युबम्‌=आप नूनम्‌=निश्चय से बत्सस्य-ज्ञान व स्तुति वाणियों 


का उच्चारण करनेवाले, साधक के =रक्षण के लिये आगन्तम्‌-आइये | 
` श्राणापान ही हमें रोगों व जो विस 98 ६ ६३8! अस्मै=इस वत्स के लिये 
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छर्दिः=एऐसे शरीर गृह को प्रयच्छतम्‌=दीजिये, जो अवुकम्‌=बाधक शत्रुओं से द । तथा 


पृथु=विशाल है अर्थात्‌ जिस शरीर गृह में वासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं, तथा 


शक्तियोंवाला है। ऐसे शरीर गृह को प्राप्त कराने के लिये याः=जो ua ; 
सुयुतम्‌=पृथक्‌ करिये। के 
भावार्थ-प्राणापान हमारा रक्षण करें हमें रोगों की बाधाओं से es 


स्मृत 
शरीर गृह को प्राप्त करायें। हमारे काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को हमारे करें। 
hl 


ऋषिः शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--- अश्विनौडू छन्दः ~ गायत्रीङ्क य 
“सन्तोष-ज्ञान व स्वास्थ्य' रूप धन 
हना | 


यदन्तरिक्षे यहिवि यत्पञ्च मानुषाँ अनु। नृम्णं तब्द्॑र 
(१) मानव जीवन को सुखी करनेवाला धन ' नृम्ण' अशश्‍्विना=प्राणापानो ! 
यत्‌=जो नृम्णम्‌=धन अन्तरिक्षे=हृदयान्तरिक्ष में होता है। श सोप-आलि लय धन 
हृदय में निवास करता है, ततू=उस धन को धत्तम्‌=हमारे करिये। प्राणसाधना से हृदय 


निर्मल होता है, चित्तवृत्ति बाह्य धनों के लिये बहुत 
“सन्तोष के आनन्द का अनुभव होता है। (२) यत्‌=जो सद्वि द्युलोक में ज्ञान-धन 
है, उसे आप हमारे लिये धारण करिये। प्राणसा® < का विनाश होकर ज्ञानदीप 
प्राप्त होती है। (२) हे प्राणापानो ! यत्‌=जो पञ्च>्पॉचे)भानुषान्‌=मानव सम्बन्धी वस्तुओं के 
अनु=अनुकूलतावाला धन है, उसे आप हम (श प्रांत मानव सम्बन्धी पाँच वस्तुएँ 
सर्वप्रथम शरीर के बनानेवाले पाँच महाभूत कर थिवी, जल, तेज, वायु, आकाश '। फिर पाँच प्राण 
हैं, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ व पाँच बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय' हैं। इन सब के 


होती। इस प्रकार हृदय में एक 


हमारे लिये प्रात करायें। 
अश्विनौङ्क छन्दः--निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 
महत्व-चिन्तन ' 
येवां दसय परिमामृशुः । एवेत्काण्वस्य बोधतम्‌॥ ३॥ 

(१) ये विप्राख॑:-जो/ अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हैं वे हे अश्विना=प्राणापानो ! 
'वाम्‌=आपके दस स्िन््वीरतापूप कर्मो का परिमामृशुः =चिन्तन करते हैं। इन कर्मो का चिन्तन 
का (परिमामृशुः) स्पर्श करते हैं, आपकी साधना के कर्मो में प्रवृत्त होते 
होने पर ही अर्थात्‌ जब यह आपकी साधना में प्रवृत्त होता है तभी 
काण्वस्युः धावी पुरुष का आप बोधतम्‌=ध्यान करते हो। समझदार व्यक्ति प्राणों का रक्षण 
म & उसका रक्षण करते हैं। 
भोत्रार्थ-हम प्राणों के महत्त्व को समझते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन प्राणों द्वारा 

ज्ञ बनें। 
ऋषि:---शशकर्ण : काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्‍्द: --बृहती डर स्वरः मध्यमःङ्क 


के पूर्ण स्वास्थ्यरूप धन न ये 
ऋषि:--शशकर्ण : हु 


Pandit Lekhram एव सोम (399 of 88].) 
अयं वाँ घर्मो अश्विना स्तोमेन परिं षिच्यते। अयं सोमो मधुंमान्वाजिनीवसूयेन॑ वृत्र चिकॅतथः॥ ४ ॥ 
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| १) है अश्‍्विना=प्राणापानो 
के साथ परिषिच्यते=शरीर में चारों ओर सिक्त होता है। जब प्रभु-स्तवन के साथ ल 
चलती है, तो शरीर में सन अंग तेजस्विता से सिक्त होते हैं। (२) हे वाजिनीवसू 
धनोंवाले प्राणापानो ! अयम्‌नयह वाम्‌=आपका, आपके द्वारा शरीर में सुरक्षित होनेवाला, म 
(वीर्य शक्तिं) मधुमान्‌=जीवन को मधुर बनाने वाला है। येन=जिस सोम के द्वारा वृत्रम्‌ 


की आवरणभूत वासना को चिकेतथः-आप हन्तव्य रूप में जानते हो। (रा :, 
हिन्दी में भी यह शब्द्‌ प्रयोग ' अच्छा, मैं तुझे समझ लूँगा' इस रूप में | के 
रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना के चलने पर शरीर में आर देर 
होता है। 
ऋषि:--शशकर्ण : काण्व 'छुदेवता--अश्विनौडड छन्दः --ककुब हलक स्वरः-_ऋषभःङ्क 
( जल व ओषधि का सेवन ) ठ 


का रक्षण 


न ्रना॥ ५ ॥ 

। यत्‌=जो तेज (घर्म) 
आप अप्सु=जलों का प्रयोग होने पर यद्‌ वनस्पत] | का प्रयोग होने पर तथा 
बत्‌ ओषधीषु=जो तेज आप ओषधियों का प्रयोग छोर 3 पर कृतम्‌=उत्पन्न करते हो। तेन=उस 
तेज से मा अविष्टम्‌>मेरा रक्षण करो। (२) ह  बनस्पतौ, ओषधीषु’ इन शब्दों का 
प्रयोग स्पष्ट प्रतिपादन कर रहा है किय बीन-पान की शुद्धि अत्यन्त आवश्यक है। 
re के साथ मनुष्य का शाकभोजी ई है। सादा खान-पान योगसाधना में सहायक 
होता है। 

भावार्थ-हम जलों व र के साथ प्राणापान की साधना करते हुए तेजस्वी 
बनें और अपना रक्षण करें। 
ऋषिः--शशकर्णः - देबता)-अश्विनौङ्क छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः्क 


:-भिषज्यथः 
यन्नासत्या 6 यहां देव भिषज्यर्थ:। 


का मतिभिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छ॑थः॥ ६॥ 

(१) हे जीवनों से सब असत्यो को दूर करनेवाले पप्राणापानो ! आप यतू=ङजन 
/ की चिकित्सा करते हो, तो अयम्‌=यह वाम्‌ञआपका वत्सः =प्रिय 
अ >केवल ज्ञानों से न बिन्धते=आपको प्राप्त नहीं करता। हि=निश्चय से आप 
अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथः प्राप्त होते हो। (२) प्राणसाधना 
अच्छी तरह समझ लेता है कि ये प्राणापान हमारा पालन करते हैं, ये ही हमारे 
म ऐको दूर करते हैं। ऐसा समझता हुआ अह पुरुष केवल प्राणों का स्तवन ही नहीं करता 
स्तवन के साथ त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता 
है। ' ' बनता है। 

भावार्थ-प्राणापानःहृगारःः करते हैं, सब रोगों की चिकित्सा करते हैं। इनका हम 
स्तवन करें तथा त्यागपूर्वक खअनकर हमे प्रीणसाथनी में परेसे हों। 
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ऋषिः --शशकर्णः काण्व ःङ्क देता अश्विनौङ्क छन्दः- अनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारः ङ्क 
मधुमत्तमं घर्मम्‌ 
आ नूनमश्विनोर्त्रषिः स्तोमं चिकेत वामयां। आ सोमं मर्धुमत्तमं घर्म Wimenness ds £ । 
(१) ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा-ज्ञानी पुरुष नूनम्‌=निश्चय से अश्विनोः स्तोमम्‌- 


स्तवन को वामयान-सुन्दर वाणी के द्वारा आचिकेतन-सर्वथा करने के लिये प्राणापान 
का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। (२) इस RP के द्वारा 
यह ऋषि अथर्वणि (न थर्वति=चरति)=न डाँबाडोल होनेवाले चित्त पर सोममः 

शक्ति को आसिञ्चात्‌=अपने शरीर में ही सर्वतः सिक्त करता है =जीवन 
को अत्यन्त मधुर बनानेवाला है और घर्मम्‌=यह तेजस्विता ही रक्षक को 
तेजस्वी बनानेवाला है। 


भावार्थ-हम प्राणापान के लाभों का स्तवन करते ठभ जा द्वारा सोम की शरीर में 
NS, 


ऋषिः शशकर्णः काण्व ःङ्क देवता-अश्विनौङ्क छ र 
रघुवर्तनिं रुथः 
इमे मम नभो न चुच्यवीरत ॥ ८॥ 
। ( लघुगमनं )=शीघ्र गतिवाले 
हो। प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर- 
रथ आलस्यशून्य (स्फूर्तिवाला) म म इमे=्ये मम=मेरे, मेरे से किये जानेवाले 
सोमाः=स्तुति समूह नभः न=सूर्य के ाम्‌=आपको आचुच्यवीरत=अभिगत 
होते हैं। मैं प्राणापान का न हु धना में प्रवृत्त होता हूँ। यह प्राणसाधना मुझे 
सूर्य की तरह तेजस्वी बनाती है 
भावार्थ-प्राणसाधना से में आ जाती है। यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 
बनाती है। 
ऋषि:---शशकर्ण : क वे _अश्विनौङ्क छन्दः पादनिचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्थारःङ्क 
5 उक्थैः-वाणीभि 
यद्द्य वा नाससत्योक्शेरांचुच्युवीमहिं। यद्वा वाणींभिरश्विनेवेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌॥ ९॥ | 
नत्या हमारे जीवनों से असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌=जब अद्य=आज | 
| 


इस रथम्‌=शरीर-रथ पर आप आ 


उ के द्वारा वाम-आपको आचुच्युवीमहि=अपने अन्दर प्रात करायें। वा=अथवा 
ब ४:=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा आपको आपने में प्राप्त करायें, तो हे 
जानो ! काण्वस्य इव=समझदार मेधावी पुरुष की तरह इत्‌=निश्चय से बोधतम: 
करो। हम आपके अनुग्रह से समझदार बनें। (२) प्राणसाधना में प्रगति के लिये प्रभु- 
) व स्वाध्याय (वाणी) सहायक होते हैं। वस्तुतः इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम 
न पाते हैं। साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभुःरस्तन्नाऽ्ञास्तराध्प्स। द्वा ग्रा्ों की(उताधता छगें।प्रगति करने में समर्थ हों। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का बर्धन करते हुए हमारा रक्षण करें। 


अथ अष्टम 


ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः -- आर्षीनि चूर्त्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


“कक्षीवान-पृथी वैन्य' 
यद्वों कक्षीवाँ उत यद्व्य॑श्व॒ ऋषिर्यद्वौ दीर्घत॑मा जुहाव॑। 
पृथी यद्वां वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथाम्‌ १०॥ ~ 
(१) हे अछ्विना=प्राणापानो | यद्‌=जन 'वाम्‌=आपको कक्षीवान्‌=बद्ध हय T (one 
who has girded up one’s |0।१9) कमरकसे हुए, दृढ़ निश्चयी र जुहाद्र्‌ , उत= 
और यद=जन व्यश्वः -विशिष्ट इन्द्रियाश्‍्वोंवाला पुरुष पुकारता है और बाम्‌आपको 
:=तमोगुण को विदीर्ण करनेवाला ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा पुरुष और अन्ततः 
यद-जब बैन्यः=लोकहित की प्रबल कामनावाला (वनेति: चर्मन्तकर्मा विस्तारवाला, 
सारी बसुधा ही को अपना कुडुम्न बना लेनेबाला आपको हे प्राणापानो ! आप 
अतः=इस प्रार्थना व आराधना के द्वारा सादनेषु एव इत्‌= | ही चेतयेथाम्‌=चेतना 
युक्त करते हो। आर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा यज्ञश ते हो। (२) हमारा जीवन 
प्रथमाश्रम में *कक्षीवान्‌' का जीवन हो, जीवनयात्रा में कम लिये दृढ़ निश्चयी पुरुष का 
जीवन हो। 'कक्षीवान्‌' शब्द की भावना ही ब्रह्मचर्य सक्त में ' प्रेंखलया' शब्द से व्यक्त हुई हैं। 
द्वितीयाश्रम में हमें ' व्यश्व' बनना है, विशिष्ट इन्द्रियाश्हलीवोल्वा, ह { इन्द्रियाश्वों को विषयों की घास 
चरने में ही व्यस्त नहीं रहने देना। क में € आध्याय के द्वारा तमोगुण का विदारण 
करके ' दीर्घतमा ' बनना है। चतुर्थ में करते हुए अधिक से अधिक व्यापक 
परिवारवाला (वसुधारूप परिवारवाला) “पृथी जाना है। ये सब बातें हो तभी सकेंगी जब 


हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होंगे। प्राणसाधन]/ह यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोग-प्रधान बन 
जायेगा। SN 
र) म्प 


भावार्थ-हम प्राणसाधना क्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा च पृथी वैन्य' बनें। 
ऋषिः- शशकर्ण eS काण्वःङ्क — = छन्द्‌ः-त्रिपादकिराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
-तनूपा 


यातं छर्दिष्पा उत न॑ः पर उत न॑स्तनूपा । वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌॥ ११॥ 

(१) हे ee । आप -=हमारे शरीरगृह के रक्षक होते हुए यातम्‌=हमें प्राप्त 
होवो। उत=और नः लिये परस्पाः=अतिशयेन रक्षक भूतम्‌=होइये। जगत्पाः=इस संसार 
के आप रक्षक हों नः=हमारे तनूपा=शरीरों के आप रक्षक बनें। (२) तोकाय 
न ४ के लिये भी बर्तिः=रथमार्ग को यातम्‌= प्रा कराइये, अर्थात्‌ वे सदा 


हों। 
धना हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्रों को भी 
यह he पर लें चलनेवाली बने! 
:--शशकर्ण : काण्व ःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः--जगतीङ्क स्वरः--निषादः ङ्क 
इन्द्र-वायु-आदित्य-विष्णु 
यदिन साला शि कल भयः पा का 
ISS 402. of EN 
यदादित्येभिरह्ुभिः सजोष॑सा यह्वा समजु ॥१२॥ 


सन्मार्ग पर 
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(१) प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती है। इस बात को इस रूप में कहते हैं कि हे 
अश्विना-प्राणापानो ! आपकी साधना के होने पर समय आता है यतूनजन कि र आग | य 
पुरुष के साथ सरथं याथः=समान रथ में गति करते हो। शरीर ही रथ है। इसमें) 
का प्राणों के साथ निवास होता है। यद्‌ वा=अथवा आप वायुना=वायु के ) 
गतिशील पुरुष के साथ सं ओकसा =समान गृहवाले भवथः होते हो। आर्था 
जीवनों को बड़ा क्रियाशील बनाती है। (२) हे प्राणापानो ! यतू=जब आप अइ 
ऋहतेनभान्ति) खूब ज्ञान-ज्योति से दीस होनेवाले आदित्येभिः=सन 
पुरुषों के साथ सजोषसा-प्रीतियुक्त होते हो, यद्‌ वा=अथवा 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणोषु= (त्रीणि पदा विचक्रमे विष्णु:०) 
तिष्ठथः=स्थित होते हो। शरीर को *तैजस' बनाना ही इस विष्ण भा 


*वैश्वानर' (सब मनुष्यों के हित की भावनावाला) बनाना Rn हो मोस्ति 
नीसरा) ये सब पद प्राणसाधना से ही रखे जाते हैं। 
ल 


प्रक्िष्णो<व्यापक उन्नति 
र a में, तीन पदों में 
थूसे पद है। मन को 

ष्क को “प्राज्ञ' बनाना 


भावार्थ-प्राणसाधना हमें “जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ल उन्नतिवाला (विष्णु) ' 
बनाती है। 
ऋषिः-_शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क च — -स्वरः--गान्धारःङ्क 


रेष्ठ 
यद्द्याश्‍्चिनांबहं हुवेय वाज॑सातये । यत्प्त सहस्तच्छेष्ठ॑मश्विनोरव॑ः॥ १३॥ 

(१) यत्‌=जन अद्य=आज अहम्‌= अ अछि बजरौ=प्राणापान का हुबेय=आह्वानं करूँ, यदि 
मैं प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊँ, तो ये प्राणाः क्ातये=मुझे शक्ति को प्रा कराने के लिये हों। 
(२) यत्‌=क्योंकि प्राणसाधना से पृत्सु  तुर्वणे=शत्रुओं के हिंसन के निमित्त सहः=बल 
प्राप्त होता है, तत्‌=सो अश्विनोः ई न णीपान का अवः-रक्षण श्रेष्ठम> श्रेष्ठ है। 

भावार्थ-प्राणसाधना के दु, त्ति होती है। शक्ति से शत्रुओं का मर्षण होता है। इस 
प्रकार प्राणों द्वारा प्राप्त होनेय स्ख है। 
अश्विनौङ्क छन्दः--निचृद्बुहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


ऋषिः -शशकर्णः काः स देवता) 
'तुर्बश-यदु-कण्व' 
आ यातमश्विनेमा हुव्यानि वां हिता। 
सोमासो अधि तुर्वशे यदांविमे कण्वेषु वामर्थ॥ १४॥ 
(१) हे प्राणपानो ! आप नूनम्‌=निश्चय से आयातम्‌=हमें प्रात होवो। इमा=ये 
द के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थ वां हिता=आपके लिये 
पदार्थो का सेवन प्राणसाधना के लिये बड़ा सहायक होता है। (२) अथः 
प सोमासः=सोमकण आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोमकण तुर्वशे 
त्वरा से वश में करनेवाले पुरुष में होते हैं। यदौ=यलशील पुरुष में, सदा क्रिया 
में इनका निवास होता है। इमे=्ये सोमकण क्कण्वेषु=मेधावी ह में निवास करते 
उ ही सोमरक्षण के द्वारा हमें 'तुर्वश, यदु वा कण्व' बनाती ड | 
झोवार्थ-प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थों का ही सेवन अभीष्ट है। प्राणसाधना से सोम 


की शरीर में ऊर्ध्वगक्नि,होती जै ससकह को व कें; केले यनशील व मेधावी ' बन 
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याते हैं। 
ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः निचृदबृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 


“वत्स विमद ' 
यत्नांसत्या पराके अंबकि अस्तिं भेषजम्‌। तेन॑ नूनं विमदार्य प्रचेतसा छर्दिर्वत्सायं ये प 


(१) प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीसि का साधन बनते हैं, प्रचेतसा ' 
कहा गया है। हे नासत्या=हमारे जीवनों से असत्य को दूर करनेवाले ^ । यत्‌=जो 
पराके-दूर देश के विषय में तथा आर्वाके=समीप क्षेत्र के विषय में भे ध अस्ति=है। 
तेन-उस औषध के साथ, हे प्रचेतसा=प्रकृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राश जूनम्‌=निश्चय से 
बत्साय-इस ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले विमदाय ससे विमान से शून्य 
जीवनवाले इस ऋषि के लिये छर्दिः=सुरक्षित गृह को प्राप्त स (२ शरीर ही “सुरक्षित 
गृह' है। जब इसमें प्रथम ड्योढ़ी के रूप में स्थित अन्नमयकोश है तथा तृतीय ड्योढ़ी 
के रूप में स्थित मनोमयकोश वासनाशून्य होता है तो यह बड़ा सुन्दर बनता है। इसे 
ऐसा बनाने के लिये प्राणसाधना ही साधन है। यही सल व पराक ' क्षेत्र के विषय 
में भेषज है। ये प्राण रोगों व वासनाओं पर आक्रमण को दृढ़ व प्रकाशमय बनाते 
हैं। प्राणापान ऐसे शरीर गृह को “वत्स विमद' के हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होंगे की वासनायें नष्ट होंगी। इस प्रकार 


यह शरीर गृह बड़ा सुन्दर बनेगा। 


ऋषिः-शशकर्णः काण्वःङ्क देवता क ई; _ आर्च्युनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


अभुत्स्यु प्र देव्या साकं वा र्‌ व्यांचर्देव्या मतिं वि रातिं मर्त्येभ्यः॥ १६॥ 

(१) अहम्‌-मैं अश्विनोः =प्रा़ापोस्‌ = की वाचा-स्तुतिरूप वाणी के द्वारा देव्या साकम्‌=इस 
प्रकाशमयी ज्ञानवाणी के साथ Ra भृति प्रबुद्ध हो उठा हूँ। जब प्राणापान के स्तवन व साधन 
में मैं प्रवृत्त होता हूँ तो मैं ज्ञानक्षी सि व्‌ को प्लोप्त करता हूँ। (२) हे देवि>प्रकाशमयी ज्ञान वाणि! 
तू आ=(गच्छ) हमें प्राप्त हो व्यावः=हमारी बुद्धि को अज्ञानान्धकारों के आवरणों से 
रहित कर। तथा मर्त्येभ्यः =मेतु ध्यो के लिये रातिं वि ( आवः=यच्छ) -धनों को देनेवाली हो। 

जज ज्ञान्रट्रौसि को तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करता है। 


ऋषि: -- ङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः ~ अनुष्टुपङ्क स्वरः ~ गान्धारःङ्क 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 
प्र च अशि े गा प्र देवि सूनृते महि। प्र यज्ञहोतारानुषक्य्र मदाय श्रवों बृहत्‌॥ १७॥ 
(१) = की देवि! अश्विना प्रबोधयः=तू प्राणापान को हमारे में प्रबुद्ध 


प अर्थाएहम प्रोतः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। हे देवि=प्रकाशयुक्त सूनृते=प्रिय सत्य 
| । महि=(मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र ( बोधय )=हमारे में प्रबुद्ध कर। हम प्रातः 
के प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। (२) हे आनुषक =निरन्तर यज्ञहोतः =यज्ञों में हव्यों 

ने आहुत करनेवाली! तू प्रनहमें प्रबुद्ध कर। हम प्रातः यज्ञं को करनेवाले हों। हे उषे! तू 

मदाय=आनन्द को प्रा्नक्करामे लेकालिरे\खहात)भक्नालत्रहत(कव्कछल्ञान को प्र-हमारे में प्रबुद्ध 
कर। 
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भावार्थ-हम प्रातः जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। प्राणसाधना के साथ * Fe जन-यज्ञ | 
व स्वाध्याय' को करें। 
ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः विराडनुष्टुपङ्क स्वरः ए 3 
नृपाय्यं वर्तिः 
यदुषो यासि भानुना सं सूर्यीण रोचसे। आ हायमश्विनो रथों वर्तियाति ॥ १८ ॥ 
(१) हे उषः=उषाकाल की देवि! यत्‌=जन भानुना=दीसि क Ci प्रास होती 
है और सूर्येण संरोचसे=सूर्य के साथ सम्यकू दीत हो उठती है 


अशश्‍्बिनोः=प्राणापान का रथः=शरीररूप रथ वह शरीर जिसमें ह | 
वर्तिः=मनुष्यों की रक्षा करनेवाले मार्ग पर आयाति=गतिवाला | हम उसी | 
पर चलना प्रारम्भ करते हैं जो हमें सदा सुरक्षित रखता है, चलते हुए हम विषयों 


भाव को सुव्यक्त कर रहे हैं 
Fs साधना ही हमारे जीवन में 
शरीर-रथ को ले चलता है। 


में फँसकर विनष्ट नहीं हो जाते। (२) * अश्विनो: रथ: $ 
हमें CN \ है 

कि हमें प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में अवश्य प्रवृत्त ह 

मलिनताओं को न आने देगी। प्राणसाधक सदा ' नृपार 


का आक्रमण करें, जो मनुष्यों का रक्षण च 
ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता 
सोमरक्षण व 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊध॑स्ि।युद्वा वाणीरनूषत प्र देवयन्तो अश्विनां॥ १९॥ 
(१) यद्‌=जब आपीतासः ज़ी “सम पिये गये अंशवः=सोमकण, ऊधभिः 
गावः न=अपने ऊधसों से गौवों श दुह्वेनज्ञान दुग्ध का हमारे अन्दर दोहन करते हैं। 
सोमरक्षण से ही बुद्धि की बता हो , ज्ञान की वृद्धि होती है। (२) यद्‌ वा-और जब 
अश्वनार प्राणापानों के द्वारा देवयन्तः =दिव्यगुणों की कामनावाले लोग वाणी:=इन 
ज्ञान की वाणियों का प्र Te क्ण उच्चारण करते हैं। तभी गत मन्त्र के अनुसार यह 
प्राणापान का रथ उस मर्ज पर है, जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला होता है। 


न धना से सोमरक्षण होकर बुद्धि की तीव्रता प्राप्त होती है। उसी समय ज्ञान 
की वाणियों का होता है। 
— : काण्व :ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
* द्युम्न-शवस-शर्म-दक्ष' 


हे द्युम्नाय प्र शव॑से प्र नृषाह्याय शर्मणे । प्र दक्षांय प्रचेतसा ॥ २० ॥ 

पा=प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप हमारी झ्युम्नाय=ज्ञान- 
न र ( भवतम्‌ )=होवो। शवसे=बल के लिये प्र ( भवतम्‌ )=होवो। (२) इसी 
घोह्याय-शत्रु नायकों का, काम-क्रोध-लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले 
शर्मेणे>सुख के लिये प्र ( भवतम्‌ )=होइये और दक्षाय=(९7०॥!h) सब प्रकार की उन्नति के 
लिये प्र ( भवतम्‌>=होइसे। MM 

भावार्थ-प्राणसाथना द्वारा हमे “ज्ञान बल शत्रु पराजय जनितं "सुख व विकास प्राप्त हो। 
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ऋषिः --शशकर्णः काण्व :ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
धीभिः -सुम्नेभिः र £ 
यन्नूनं धीभिरश्विना पितुर्योना निषीक्थः । यद्वां सुम्नेर्भिरुवश्या॥ २१। ! 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप यत्‌=क्योंकि धीभिः=नुद्धिपूर्वक किये कर्मो 
के द्वारा पितुः योनाः=उस परमपिता प्रभु के गृह में निघीदथः=आासीन ह आपकी 
साधना के द्वारा मल-क्षय च ज्ञानदीसि होकर प्रभु का दर्शन होता है। यद्‌ वा= :=स्तोत्रों 
के द्वारा आप ब्रह्मलोक में निवास कराते हो, सो उक्थ्या=आप स्तुत्य | 

भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति की he होती है। ये 


बुद्धि व स्तुति हमें प्रभु को प्रास करानेवाली होती हैं। 
यह प्रभु का स्तवन करनेवाला 'प्रगाथ' कहलाता है। यह “का 


अत्येन्त मेधावी तो है ही। 


यह अगले सुक्त का ऋषि है। यह ' अश्विनौ ' का आराधन,_क र हि 


९०. [ दशमं पुक्तम PS 
sn 


ऋषिः-- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता -अर्विनौङ्क छन्दः अमर र्ड 


स न्ति गृहेऽत आ यांतमश्विना ॥ ९॥ 
गयी है, यह देवों के यज्ञ करने का 
स्थान है। “दीर्घ अस्थताः प्रसप्नानः यज्ञगृहाः है अश्विना=प्राणापानो ! यत्‌=यदि आप 
दीर्घप्रसद्मनि=इस विस्तृत यज्ञ गृहोंवाले पृथि मेक स्थः =हो। यद्‌ वा=अथवा यदि अदः =उस 
दिवः=द्युलोक के रोचने=दीस स्थान में के रे यद्‌ वा=अथवा यदि समुद्रे अधि-(स मुद्‌) 
आनन्द से युक्त हृदयान्तरिक्ष में आव्‌ र्‌ गये इए गृहे=घर में हो अतः=इस दृष्टिकोण से हे 
प्राणापानो ! आप हमें आयातम्‌ प्रा (२) प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अपने गृह को 
यज्ञगृह बनाने का प्रयत्न करता है। फ्परण रहता है कि “ हविर्धानम्‌' अग्निहोत्र का कमरा 
उसके घर का प्रमुख कमरा होतु! न | यह आणंखाधक ज्ञान दीस मस्तिष्करूप झुलोक में निवास करता 
है। तथा यह साधक अपने उगेच प्रभु का गृह (मन्दिर) बनाने का प्रय करता है। 

भावार्थ -प्राणसाधक, का घरै*यज्ञ-घर' बनता है, इसका मस्तिष्क दीसत होता है, और इसका 
हृदय प्रभु का ग बता है। 

ऋषि: -- $ :ङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपृङ्क स्वर: -- धैवतःङ्क 


“सज्ञ-ज्ञान व दिव्य गुण' 
Er मन॑वे संमिमिक्षर्थुरेवेत्काण्वस्यं बोधतम्‌। 
प विश्वान्देवाँ अहे इत इन्द्राविष्णू अश्‍्विनांवाशुहे्षसा॥ २॥ 
। आप यद-जब वा=निश्चय से मनवे-विचारशील पुरुष के लिये यज्ञम्‌न्यञ् 


:=सिक्त करते हो, इसके जीवन को यज्ञमय बना देते हो, तो उस समय एवा 
इत्‌=इस निश्चय से काण्वस्य=इस मेधावी पुरुष का बोधतमू=पूरी तरह ध्यान करते हो, 


इसका रक्षण करते हो। ह अहस नईन्हिसाश्तों ठ को कार्यों में प्रेरित करनेवाले 
अश्वना-प्राणापानो ! PO ein, के अधिष्ठातृदेव प्रभु को 
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हुवे-पुकारता हूँ। इस ज्ञान के द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌=सन देवों को पुकारता हूँ "स 

देवों में भी विशेषकर इन्द्र और विष्णु को पुकारता हूँ। सब दिव्यगुणों को धारण 

विशेषतया जितेन्द्रियता व व्यापकता के धारण का प्रयल करता हूँ। ह 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय बने। हम प्राणसाधना करते हुए “ज्ञान, 

व उदारता' की ओर झुकें। 

ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः -- र 

सुदंससा-गृभेकृता 

त्या न्व९श्विनां हुवे सुदंस॑सा गृभे कृता । ययोरस्ति प्र CO स 
(१) त्या-उन अश्विना=प्राणापान को हुवे=पुकारता हूँ, समेस्मा= 

गुभे=सद्गुणों के ग्रहण के लिये कृता=किये गये हैं। जज: प्राणों धना के द्वारा ही हम यज्ञादि 


उत्तम कर्मों में प्रेरित होते हैं और सद्गुणों के ग्रहण करनेन्नाल़े । (२) ययोः=जिन प्राणों 
में नः-हमारा सख्यम्‌=मित्रभाव प्र अस्ति=प्रकर्षेण है, वे ही देवेषु अधि=दिव्यगुणों 
में आप्यम्‌=मित्रता के कारण बनते हैं। प्राणसाधना के सब दिव्यगुणों को अपने में 
विकसित कर पाते हैं। 

यि द्वारा हम उत्तम कर्मों हैं और सद्गुणों को ग्रहण कर 
पाते हैं। 


ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता ह १ आर्चीभुरिक्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
“यज्ञ स्तवन सोमर एए त्र आत्मधारण शक्ति ' 
ययोरधि प्र 63 सन्ततिं सूरय॑ः। 
ता यज्ञस्याध्वरस्य रथाभिर्या पिब॑तः सोम्यं मर्धु॥ ४॥ 

(१) वे प्राणापान ययोः ब्रधि-जन में यज्ञाः-यज्ञ प्र सन्ति=प्रकर्षेण निवास करते हैं 
जिनकी साधना के होने पर असे रोहित स्थान में भी सूरयः=स्तोता लोग सन्ति=हो जाते 
हैं। अर्थात्‌ ये प्राणापान हमें Se भ करते हैं और इनकी साधना के द्वारा हमारे में स्तुति की 
वृत्ति उत्पन्न होती है। (२) अध्वरस्य यज्ञस्य=हिंसारहित यज्ञों के प्रचेतसा=प्रकर्षेण 
चेतानेवाले होते हैं। यः/जो स्वधाभिः-आत्मधारण शक्तियों के हेतु से सोम्यं मधु=सोम 

का हैं। शरीर में सोम को सुरक्षित करके ये प्राणापान ही हमें 
° १ - | 
भावार्थ- धरना के होने पर जीवन में *यज्ञ, प्रभु-स्तबन, सोमरक्षण व आत्मधारण 
शक्ति' का र्याल होता है। 
प्रर ये: काण्व :ङ्क देबता-_ अश्विनोङ्क छन्दः - आचीस्वराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 
द्रुह्यु अनु तुर्वश यदु ' 
की. मल याः बांजिनीवसू। यद्‌ हुढ्मव्यन॑वि तुर्वशे यदौं हुवे वामथ मा रातम्‌ ५॥ 

(१) हे वाजिनीवसू=शक्ति रूप धनवाले अश्विना=प्राणापानो ! यत्‌=जो आप अद्य=आज 
अपाक्‌=अधः प्रदेशः फथ:जड़ो, जे जसा प्रावस्थ: तुकप्ररले, झु में हो, वाम्‌अआपको 
हुवे=मैं पुकारता हूँ, आप मा आगतम्‌=मुझै प्रास होवो। अपान को कीर्यकषेत्र नीचे है और प्राणों 
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का ऊपर। मैं इन दोनों का (आह्वान) करता हूँ। ये मुझे प्रास हों। अपान द्वारा दोष म 

कार्य हो, प्राण के द्वारा मेरे में बल संचार का कार्य चले। (२) अब यद-जब ङ 

जिघांसायाम्‌) काम-क्रोध-लोभ का संहार करनेवाले में आप होते हो, या चील 

में आप होते हो, तुर्वशे=त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले में आप होते हो तथा यदौ= 

पुरुष में आप होते हो। ऐसे आपको मैं पुकारता हूँ। आपकी आराधना ही bn अनु, 
ह 


तुर्वश व यदु' बनाती है। 
भावार्थ-प्राणापान का कार्य क्रमशः प्राग्भाग में व अपाग्भाग में च र शत्रुओं 
का संहार करनेवाला, प्राणशक्ति सम्पन्न व यत्रशील ' gs कम हैं। | 
ऋषिः - प्रगाथः काण्वःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः 4 ःङ 
OY 


स्वधा 

यदन्तरिश्लि पत॑थः पुरुभुजा यद्वेमे रोदसी अनु। यह्वा स्वधाभ्र 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप यत्‌=क्योंकि 
होते हो और पुरुखुजा=खूब ही हमारा पालन करनेवाले ह हं है हो) 
हमें प्रा्त होजो। प्राणापान ही हृदय में गति करते हुए ka छि न 
आप ही यद्वा-क्योंकि निश्चय से इमे रोदसी अनु=इमे (धच प्‌ 
अनुकूल होते हो। आप ही मस्तिष्क को ज्ञानदीप र था शरीर को शक्ति-सम्मन्न करते हो। 
यद्वाऔर क्योंकि आप ही स्वधाभिः =आत्म, यों के साथ रथं अधितिष्ठथः=शरीर- 
रथ में अधिष्ठित होते हो, इसलिए आप RR र 

भावार्थ-प्राणसाधना से ' हृदयान्तरिश्छ, /मास्लरिष्य 
ही आत्मधारण शक्ति को प्राप्त 


थमेत आ यातमश्विना ॥ ६ ॥ 
थः=हृदयान्तरिक्ष गतिवाले 
:=इसलिए आयातम्‌=आप 
हैं। (२) और हे प्राणापानो ! 


व शरीर' सब उत्तम बनते हँ । प्राणसाधना 


इस प्रकार “हृदय, शरीर व भी को उत्तम ननानेवाला यह साधक प्रभु का प्रिय 
“बत्स' होता है। यह अत्यन्त मे Fe है। यह अग्नि नाम से प्रभु को उपासना करता है- 
[ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वत्सः काण्व 6 -_अग्निःङ्क छन्दः-_ आर्चीभुरिग्गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 


0 'ब्रतपा-देव-ईंड्य' प्रभु 
तमश द्रेत्‌पा अंसि देव आ मर्त्येष्वा । त्वं य॒ज्ञेष्वीड्य॑ः ॥ १॥ 
(१) हे i णीः प्रभो ! त्वम्‌=आप व्रतपा: असि=ब्रह्माण्ड में कार्य कर रहे सब नियमों 
कें पालक हैं सूर चन्र व सभी नक्षत्र आदि पिण्ड आप से बनाये नियमों के अनुसार मार्ग का 
ठ ऋर सहे ह । (२) आप ही मर्त्येषु=इन सब मनुष्यों में भी आ=सन ओर देखः-प्रकाश 
ही हैं। हदयस्थरूपेण सभी को आप प्रेरणा देते हुए मार्ग का दर्शन कराते हैं। (३) 
आ-चारों ओर यज्ञेषु-यज्ञों के अन्दर ईड्यः=स्तुति के योग्य हैं वस्तुतः आप से 
करोयी)गयी प्रेरणा च शक्ति से ही यज्ञ पूर्ण हुआ करते हैं। 
„भावाथ सारे बरगद लो तंज मा ताण सल मनुष्यों को 
भु ही प्रकाश प्रात कराते हैं। सब यों में प्रभु ही उपास्य हैं। 
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'युद्धों में व यज्ञों में' उपास्य प्रभु ठ 
त्वम॑सि प्रशस्यो विदथेषु सहन्त्य। अग्रे रथीर॑ध्वराणांम्‌॥ २। भ 

(१) हे सहन्त्य=शत्रुओं का अभिभव करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌= आप ही_विथेषु= 
(विदथः ७४४०) प्रशस्यः =प्रशंसा के योग्य होते हैं। आप से ही शक्ति को प्र किर 


ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ~ वर्धमानागायत्रीङ्क स्वरः षड्ज [e - 


का शातन (=संहार) कर पाते हैं। (२) हे आग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप/ही अर््वेराणाम्‌=सब 
हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के रथीः =प्रणेता हैं। आप के रक्षण में ही सुब् य॑ ब सेझ प हुआ करते हैं। 


भावार्थ-प्रभु कृपा से ही संग्रामों में विजय प्राप्त होती है pa 
यज्ञ पूर्ण होते हैं। 

ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ~ निचुदु्र © :—षङ्जःङ्क 

'द्वेष व अदान' से दूह 

स त्वमस्मदप द्विषो युयोधि जातवेदः । अर्देजीरसे अरातीः ॥ ३॥ 

ले (लोल द्यते) सर्वज्ञ (जातं जातं वेत्ति) 

प्रभो ! स त्वम्‌=वे आप अस्मत्‌=हमारे से द्विषः = रो शात्र ओं को अपयुयोधि=सुदूर पृथकू 

करिये। सब में आपकी उपस्थिति को देखते हुए |हैमे/&ष को भावना से दूर रहें। (२) हे 

अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! अदेवाः=दिव्य भावना क अराती:=अदान की वृत्तियों को भी 


|-A 


हमारे से दूर करिये। 
भावार्थ-प्रभु-स्मरण करते हुए हम र अदान (कृपणता) की वृत्ति से दूर रहें। 
ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता का = छन्‍्दः--विराड्गायत्रीडू स्वर: -- षडङ्जःङ्क 
किया) “यज्ञ' यज्ञ नहीं 
अन्ति चित्सन्त एस्य रिपोः । नोप॑ वेषि जातवेदः ॥ ४ ॥ 

(९) हे जातवेदः=सर्वङ्गी (ए ! ऑप अन्ति चित्‌ सन्तम्‌=अत्यन्त समीप होते हुए भी, 
अर्थात्‌ अतिप्रिय होते ज नयज्ञं को अह=निश्चय से न उपवेषि=नहीं चाहते। यह यज्ञ 
आपको प्रिय नहीं होता, थि रिपो; मर्तस्य=शत्रुभूत मनुष्य का होता है। अर्थात्‌ जो मनुष्य 
औरों के साथ शत्रुता है, उसका यज्ञ आपको प्रिय नहीं होता! (२) यज्ञों के द्वारा 

है विज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः । परन्तु इन यज्ञों को करते हुए हमें देववृत्ति 
यों के साथ वैरभाव रखते हुए यज्ञों से प्रभु को रिझा नहीं सकते। 
के बनकर, शत्रुता को तिलाञ्जलि देकर यज्ञों को करें। ये ही यज्ञ 


प्रभु-पूजन अवश्य होले 
का बनना है। र प 


>-वत्सः काण्वःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः — निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्क 
' अमर्त्य जातवेदस्‌' का स्मरण 

मर्ता अमर्त्यस्य ते भूरि नाम॑ मनामहे। विप्रांसो जातवेदसः ॥ ५॥ 
मर्ता:=मरणधर्मा होते हुए हम अमर्त्यस्य अमर आपके नाम=नाम को भूरि मनामहे: 


खूब ही मनन का विषय बनाते हैं। जा : अमर्त्य स्वरूप में आपका चिन्तन करते हुए हम भी 
' अमर्त्य' बनने के लि गजाल होते हो (१) है अशी! विप्रास - अपनो विशेषरूप से पूरण करने 


| 


| 
| 


क थ 
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उसमे ORCC NIRS 

का प्रय करनेवाले हम जातवेदसः =सर्वज्ञ आपका स्मरण करते हैं। सर्वज्ञरूप में आपका स्मरण 

करते हुए हम भी अधिक से अधिक ज्ञानी बनने का यत्र करते हैं। यह ज्ञान ही हमारी fe 

को दूर करके हमारे पूरण का साधन बनता है। 

भावार्थ-हम प्रभु को * अमर्त्य जातवेदा' के रूप में स्मरण करते हुये अधि 9 

ज्ञान को प्राप्त करें और इस ज्ञान के द्वारा सब कमियों को भस्म करते हुए अमर्त्य 

यल्लशील हों। 
ऋषि: --वत्सः काण्वःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्गायत्रीङ्क 5 

अवस्‌ व ऊति 


विप्रं विप्रासोऽ बसे देवं मतीस ऊतये। अञि गपि TN 

(१) विप्रासः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले हम = करनेवाले ज्ञानी 
प्रभु को अवसे=(fn९, ^) यश व धन के लिये हवाम क) हैं। यश को प्राप्त करने 
के लिये हमें अपना पूरण करने की प्रेरणा मिले। धन के द्वारा i सिके सब साधनों को जुटानेवाले 
हों। (२) हम मर्तासः मरणधर्मा पुरुष ऊतये=रक्षण के यि देखम्‌=उन रोगों व वासनाओं को 
जीतने की कामनावाले प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु ही के रों»व हमारी वासनाओं को विनष्ट 
करते हैं। (३) हम गीर्भिः-ज्ञान वाणियों के द्वारा आर | े>्क्में उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्रभु 
को पुकारते हैं। प्रभु हमें ज्ञान देते हैं और इस प्रकार।/हिगे हैं 
भावार्थ-प्रभु से हम यश, धन व रक्षण प्रा व र 
उन्नत करते हैं। i 
ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता न्दः -_निचृद्गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जःङ्क 
(ने चे कके नियमन-मोक्ष 


उन्‌ 
मोच्चित्सध् । अग्ने त्वांकांमया गिरा॥ ७॥ 


लिये 


26 
(3 र 


पक्ष को प्रात करने के हेतु से मनः आयमत्‌=मन 
क त्वां कामया=आपको ही चाहनेवाली गिरा=स्तुति वाणी 


_ सर्वोत्कृष्ट सह-स्थानरूप 
सर्वथा वश में करता है। ( 


के द्वारा यह ना | करता है। यह मन का नियमन ही सर्वमहान्‌ साधना है। प्रभु 
की स्तुति वाणियों का नरोध का साधन बनता है। निरुद्ध मन मोक्ष को प्राप्त करनेवाला 
होता है। 

or ~ मनोनिरोध का उपाय बने। निरुद्ध मन मोक्ष प्रापि का कारण हो। 


वत्सः काण्वःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः _-गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
संग्राम विजय 
हि सदूङ्डसि विशो विश्वा अनु प्रभुः । स॒मत्सु त्वा हवामहे ८ ॥ 
Po । आप हि-निश्चय से पुरूजा=इन बहुत स्थानों में सदूडः असि=समान रूप 
से हैं। सर्वत्र समान रूप से आपकी स्थिति है। आप विशवाः=सब विशः अनु-प्रजाओं 


का लक्ष्य करके अभु क्रो. पैदा, लालिता ले हैं। सन को शक्ति देनेवाले आप ही हैं। (२) 
समत्सु=संग्रामों में त्वा । चिकी ही पुकीरते हैं। अर्पिन ही?इन संग्रामों में हमें विजय 
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प्रात करानी है, आपकी शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर ही उपासक काम-क्रोध आदि he को 
पराजित कर पाता है। हे , 


ऋषिः वत्सः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः — निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज :ङ्क) 
“चित्रराधस्‌' प्रभु का आवाहन 
नमक न | 


समत्स्व्रिम्ब॑से वाजयन्तो हवामहे। वाजेषु चि 
(१) समत्सु=संग्रामों में वाजयन्तः=बल की ज हम अवसे=यश 
(fame) के लिये, विजय श्री को प्रात करने के लिये अ्िम्‌=उस भु =पुकारते 
हैं। प्रभु ने ही तो हमें इन संग्रामं में इस विजय श्री को क एना है? (२) वाजेषु-संग्रामों 
में चित्रराधसम्‌ चायनीय, अद्भुत-धन को प्राप्त करानेवाले प्र पुकारते हैं। प्रभु ही हमें 
इन संग्रामों में अद्भुत सफलताओं को प्राप्त कराते हैं। 


भावार्थ-हम उस चित्रराधस्‌ अद्भुत धनों के स्व A [च आवाहन करते हैं। ये प्रभु ही 


हमें युद्धों में विजय प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः वत्सः काण्व :ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः स्वरः-_पञ्चमःङ्क 
में प्रभु काशः a: रन 
प्रत्नो हि कमीड्यो अध्वरेषु हि रच्य हर नव्य॑श्च सर्त्सि। 


स्वां चाग्ने तन्वं पिप्रय॑स्वास्पिभ्य त्र सौभ॑गमा य॑जस्व॥ १०॥ 
(१) हे प्रभो ! आप प्रत्न:-सनातन 

के योग्य हैं। च-और न 

लिये सब कुछ देनेवाले हैं (हु दाने 

नव्यः सत्सि=स्तुत्य होते bo 

आप स्वां तन्वम्‌=अपने इस 


ह क ह हे हे=निश्चय से कम्‌=आनन्दस्वरूप हैं। ईड्यः =स्तुति 
=इन हिंसारहित कमो में होता-होता है, हमारे 
के द्वारा ही हम इन अध्वरों को कर पाते हैं। च-और 
| में आसीन होते हैं। (२) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! 
को च=अवश्य पिप्रयस्व=प्रीणित करिये। आप से 


सब प्रकार के स्वास्थ्य मैं तृसि का अनुभव करूँ। च=आऔर हे प्रभो! आप ' 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये भगत्व को आयजस्व=सर्वथा संगत करिये। आपके अनुग्रह 
से मैं 'समग्र र , यशच, श्री, ज्ञान व वैराग्य' रूप भग को प्राप्त करनेवाला बनू 

भावार्थ-प्रभु से ईड्य व स्तुत्य हैं। मैं प्रभु का शरीर बनूँ, प्रभु को अपनी आत्मा 
समझूँ। प्रभु मेरे भाग्यों को प्राप्त करायें। 


है। यह ब धन करता हुआ कहता है- 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
दी पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
“सोमपातमः ' मदः 
य इन्द्र सोमपातमो मद॑: शविष्ठ चेत॑ति । येना हंसि न्यशत्रिणं तमीमहे ॥ ९॥ 
(१) हे शबिष्ठनअसिशयनेशक्तिशासिन्‌\इन्द्रेशसन शत्रुओं के खिदारक प्रभो! यः=जो 


प्रभु के लए से पूरण करता हुआ मैं “पर्वत ' बनूँ। पर्वत बननेवाला ही “काण्व'-मेधावी 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ शणण-वाउाधा# कि शेड (42 088]. सा 


सोमपातमः _अतिशेयन सोम का पान करनेवाला मदः=उल्लास -चेतति=जाना जाता है, तम्‌=उस 

मद को ईमहे=हम माँगते हैं। अर्थात्‌ हम प्रभु की उपासना करते हुए सोमरक्षण से न मद 

को प्राप्त हों। (२) हे इन्द्र! हमें आप उस सोमरक्षण जनित मद को प्राप्त कराइय्रे 

कि आप अतन्रिणम्‌-( अद भक्षणे) हमें खा ही जानेवाली वासनाओं को निहंसि-नि ~ 

करते हैं। सोमरक्षण से शरीरस्थ रोगों के नाश को तरह हृदयस्थ वासनाओं का भी होता 

लाल 

क्षावार्थ-प्रभु-स्मरण द्वारा हम सोम का रक्षण करते हुए नील हों और 

हमारा विनाश करनेवाली वासनाओं को सुदूर विनष्ट कर डालें न 


ऋषि:--पर्वत: काण्व ःङ्क देवता इनद्रःङ्क छन्दः म :=ऋषभःङ्क 
दशसु ˆ 
येना दरश॑ग्बमधिंगुं वेपय॑न्तं स्व॑र्णरम्‌। चेनां समुद्रमावि ३३६ ॥२॥ 


(१) गत मन्त्र में वर्णित येन=जिस 'सोमपातम मद! प t 
तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्ष तक दीर्घ जीवन को प्राप्त करनेवाले इम्ने आराधक को आविथररक्षित 
करते हो तं ईमहे=उस मद को हम आप से माँगते हैं। तिम के द्वारा उल्लासमय होते हुए 

थ=अधृतगमनवाले, मार्ग पर चलते 
समय वासना रूप बिघ्नों से न रुक जानेवाले पुरुष कोर शि करते हो, उसे हम चाहते हैं। जिस 
मद से आप बेपयन्तम्‌=शत्रुओं को कम्पित व ते-पुरुंष को रक्षित करते हो, और जिससे 
स्वर्णरम्‌=प्रकाश की ओर अपने कौ ले बको आप रक्षित करते हो, उस मद को 
हम चाहते हैं। (३) हम उस मद को 
रहनेवाले पुरुष को रक्षित करते हैं। लि 
भावार्थ-सोमरक्षण से जनित हस्ल [सि हमें दीर्घजीवी, अधृतगमन, शत्रुओं को कम्पित 

करनेवाला, प्रकाश की ओर लिए व-आनन्दमय मनोवृत्तिवाला बनाता है। 

ऋषि: ---पर्वत : व सो, द् बो हे :ङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
पोमरक्षेण के चार लाभ 
येन सिन्धु रोस व प्रचोदयः । पन्थामृतस्य यात॑वे तमीमहे॥ ३ ॥ 

(१) येन*जिस स्रोमपानेनित मद से, हे प्रभो ! सिन्धुम-ज्ञान नदी को, महीः अपः=महत्त्वपूर्ण 
कर्मो को रथान्‌ इवात्र x _€थों को जैसे लक्ष्य की ओर उसी प्रकार प्रचोदयः=आप प्रेरित करते 
हो तं ईमहे=उस प याचना करते हैं। अर्थात्‌ यह सोमपानजनित मद (क) हमारे अन्दर 
ज्ञानेन्द्रियों को A द करता है, (ख) इससे हमारे कर्म उत्तम होते हैं, (ग) हमारे शरीर-रथ 


सोमपानजनित 


लक्ष्य की र स हैं। (२) हम इसलिए इस सोमपानजनित मद की साधना करते हैं कि 
ऋहतस्य= रश चेर्‌ के सत्य के पन्थां यातवे=मार्ग पर हम -चलनेवाले हों। 
भला नसीमरक्षण के चार लाभ हैं-ज्ञान प्राप्ति, उत्तम कर्म, शरीर-रथ का लक्ष्य को ओर 
2 तथे ऋत के मार्ग का आक्रमण! 
ऋषिः --पर्वतः काण्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः --उष्णिक्डू स्वरः ऋषभःङ्क 
प्रभु-स्तवन के तीन लाभ 


इमं स्तोम॑भरभिष्टंकाश्चतं खूतमंन्िः॥ सेतु सह्या ओजा त्रवक्षिथ॥ ४॥ 
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(१) हे अद्रिवः= आदरणीय प्रभो ! इमं स्तोमम्‌-इस स्तोत्र को आप हमें प्रास य 
स्तोत्र अभिष्टये=हमारे इष्टों की प्रास्त के लिये हो। घृतं न पूतम्‌=यह स्तोम घृत के ग पचि 
हो। घृत जैसे मलों के क्षरण के द्वारा शरीर को दीस करता है, इसी प्रकार यह हिसा ५ 
मलों को दूर करके हमें दीस-ज्ञानवाला बनाये। (२) हे प्रभो! हमें वह स्तोम प्रास = न= 
जिससे नु=अब सद्यः=शीघ्र ही ओजसा+-ओजस्विता के साथ ववक्षिथ= [१9 प हमें 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। ह 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन इष्ट को प्राप्त कराता है, हमें पवित्र दीसत ye है, और 
ओजस्विता को देता हुआ लक्ष्य-स्थान की ओर ले चलता है। 
ऋषिः --पर्वतः काण्वःङ्क देवता-_इन्द्रःङ्क छन्दः ड आस 2३ 
हृदय में स्तुति तरंगों का उत्थान 
इमं जुष॑स्व गिर्वणः समुद्रच पिन्वते। इन्द्र शानि श्वांभि ति ष्पिर्वव्चिथ॥ ५ ॥ 
(१) हे गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा हक 20 प्र न जुषस्व=इस हमारे से 


को जानेवाली स्तुति का सेबन करिये, यह आपके he स्तुति स : इव=समुद्र 
की तरह पिन्वते=वृद्धि को प्रात होती है। चन्द्रोदय से में ज्वार आती है, उसी प्रकार 


आपका चिन्तन मेरे में स्तुति तरंगों के उत्त्थान का ग । (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ 


ऐ 


प्रभो ! विश्वाभिः ऊतिभि:-सब रक्षणों के साथ =(वहसि) हमारे लिये सब 
ऐशवर्यो को प्राप्त कराते हो। 

भावार्थ-प्रभु का चिन्तन हमारे हृदयों 4 

हमें रक्षणों व ऐश्वर्यों को प्राप्त करायें। 

ऋषि: --पर्वत: काण्वःङ्क देव 


की वृत्ति को अधिकाधिक बढ़ाये। प्रभु 


के 3 
यो नों देवः प॑रावर्तः मामहे। दिवो न वृष्टि प्रथर्यन्ववक्षिथ ॥ ६॥ 
(१) यः=जो देवः=प्रव [भय प्रभु प्रेरावत:-दूर से दूर देश में वर्तमान हैं, सर्वत्र जिनकी 
सत्ता है। वह प्रभु नः=हमारे ज श्षत्वनाय=मित्र-भाव के लिये मामहे=पूजित होते हैं। (२) 
हे प्रभो! आप दिवः वृष्टि से वर्षा के समान प्रथयन्‌=हमारे लिये सब ऐश्वर्यों का 
विस्तार करते Ss ववक्षिथ= ) ऐश्वर्यों को हमें प्राप्त कराते हो। 
द्वारा प्रभु-मैत्री के लिये यत्रशील हों। प्रभु प्रापि में ही सब ऐश्वर्यों 


ङ्क देवता -- इन्द्र ङ्क छन्द: --आर्षीविराडुष्णिकूडु स्वरः ऋषभ शङ 


ps $ 
केतवः-वजञ्रः 
- केतव॑ उत वज्नो गभ॑स्त्योः । यत्सूर्यो न रोद॑सी अव॑र्धयत्‌ ॥ ७॥ 
१)\अस्य-इस प्रभु के केतवः=प्रज्ञान बवक्षुः=हमारे लिये कल्याणों को प्रात कराते हैं। 
:=बाहुवों में वज्रः =यह क्रियाशीलता रूप वज्र कल्याण को प्राप्त कराता है। 
अ प्रदत्त प्रज्ञान को प्राप्त करके, तदनुसार क्रियाशील जीवनवाले बनकर ही हम कल्याण 


को प्राप्त करते हैं। (२) स "ज सुरः कारमा वे प्रधु३(ृह्ित्यवर्ण तमसः परस्तात्‌) 
रोदसी अवर्धयत्‌=हमारे चाचा का, मस्तिष्क व शरीर का वर्धन करते हैं। प्रभु का प्रज्ञान 


महिषासुर विनाश 
यर्दि प्रव॒च्द्ध सत्पते सहस्त्र महिषाँ अर्घः । आदित्त॑ इन्द्रियं महि प्र 


ड़ 


के रक्षक प्रभो ! यदि-यदि सहस्त्रम्‌=इन अनेक संस्याओंवाले 
अघः=नष्ट करते हैं। आत्‌ इत्‌=तन ही ते=आपका दिया हुआ 
वृद्धि को प्राप्त करता है। (२) जब उपासक प्रभु का चिन्तन ह प्रं 
शक्ति सम्पन्न होकर आसुरभावों को विनष्ट कर पाता है। यह शा णश नाश उसकी वास्तविक 
शक्ति का कारण बनता है। 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम आसुरभावों का 
ऋषि: --पर्वत: काण्वःङ्क देवता-_इन्द्रःङ्क एर —_ 
अर्शसान-दहते 
इन्द्रः सूर्यस्य रश्मिभिन्यर्शसानमोंघति 
(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष ह्न र 


(१) हे प्रवृद्धनसन दृष्टिकोणों से बढ़े हुए, प्रत्येक गुण की चरमसीमा 


शक्ति का वर्धन करें। 
स्वर:---ऋष भ डर 


सासहिः प्र वांवृधे॥ ९॥ 
पूर्य की रश्मिभिः=किरणों से 


अर्शसानम्‌=राक्षसीभावों को नि ओषति= रेश करता है। इस प्रकार दग्ध करता है कि 
ती है। ज्ञानाग्नि में सन वासनाओं के झाड़ी-झंकाड़ 


इब-जैसे अग्निः बना=आग वनों को दग्धु 
जाल जाते हैं। (२) सासहिः=यह रा भूसीमाचि 4 कुचलनेवाला पुरुष प्रवावृधे-खून ही वृद्धि 
को प्राप्त होता है। राक्षसीभावों का शिश ज्ञानवृद्धि द्वारा ही होता है। 
भावार्थ-हम जितेन्द्रिय = लु जा बढ़ाते हुए, आसुरीभावों को विनष्ट करनेवाले बनें। 
ऋषि: --पर्वत: काण्वः दे 2 :ङ्क छन्दः -- उष्णिकूङ्क स्वर:---ऋषभःड 
(जि नवीयसी ' धीतिः 


इयं त॑ न ती धत्तिरति नवीयसी । सपर्यन्तीं पुरुप्रिया मिमीत इत्‌॥ १०॥ 

(१) इयम्‌= धीतिः =आपकी स्तुति एति”मुझे प्राप्त होती है। मैं आपका स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ मुझे प्रात होती है जो ऋत्वियावती-ऋत्विय कर्मों से युक्त है, 
अर्थात्‌ र थ मैं समय-समय पर किये जाने योग्य कर्मों को करनेवाला होता हूँ। 
अतएव यह मेरे जीवन को प्रशस्यतर बनानेवाली होती है (नव=नु स्तुतौ)। (२) 


पूजन करती हुई, पुरुप्रिया=खूब ही प्रीणित करनेवाली होती है और 
अर से _हमारे जीवनों का उत्तम निर्माण करती है। 
कर्त्तव्य कर्मों से युक्त प्रभु-स्तवन हमारे जीवनों को प्रशस्त बनाता है। 
ऋषि: -- पर्वत: काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्ग छन्‍्द:--उष्णिक्डू स्वरः ऋषभक 
द गर्भो यज्ञस्य, देवयुः 
गर्भो य॒ज्ञस्य॑ देवयुः ऋतु धुनीते आनुषक स्तिमिरिन्डसंस वावध मिमीत इत्‌॥ ११॥ 
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(१) यज्ञस्य गर्भ:-यज्ञ का ग्रहण करनेवाला, सदा यज्ञशील, देवयु:-दिव्य गुणों क्रो ठ 
साथ जोड़ने की कामनावाला यह स्तोता आनुषक्ू=निरन्तर क्रतुम्‌=अपनी शक्ति व Se नस 
पुनीते=पवित्र करता है सदा यज्ञां में प्रवृत्त रहने से उसकी शक्ति बढ़ती है और प्रभु" र [को 
उसे ज्ञानदीस बनाती है। (२) यह व्यक्ति इन्द्रस्य-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के स्तोमैः-सव्रतरों 
वावृधे=वृद्धि को प्रात करता है और इत्‌=निश्चय से मिमीते=अपने सके जूक कि खबर करता है। 
प्रभु उसे प्रभु जैसा बनने की प्रेरणा देता है और इस प्रकार उसके भ निर्माण 
होता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, दिव्यगुणों को अपनाने की कामना 
हों। यही जीवन-निर्माण का मार्ग है। 

ऋषिः पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः उष्णिव्‌ 
मित्रस्य सनिः पप्रथे 
सनिर्मित्रस्य॑ पप्रथ इन्द्रः सोम॑स्य पीतये । wr वा बेर मिर्मीत इत्‌॥ १२॥ 

(१) मित्रस्य=उस ' प्रमीते: त्रायते'=पापों से सनिः =सम्भजन करनेवाला 
पप्रथे=विस्तृत होता है, अपनी शक्तियों का यह होता है। इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय 
पुरुष सोमस्य पीतये=सोम के पान के लिये होता को अपने अन्दर सुरक्षित करता 
है। इस सोमरक्षण के द्वारा ही तो उसकी शक्ति Se होता है। (२) इस सुन्बते=सोम 
का सम्पादन करनेवाले के लिये वाशी=यह पे णो ची इव= (प्राङ्‌ अञ्चति) आगे और आगे 
गतिवाली होती है। वेदवाणी इस सुन्वन्‌ /पुरुषे कतरे वृद्धि का कारण बनती है। यह वेदवाणी 

नोप्म्र करती है। 

भावार्थ-प्रभु का सम्भजन व शक्तियों का विस्तार करता है। यह जितेन्द्रिय 
पुरुष सोम का अपने अन्दर हज ा इसके जीवन में अग्रगति का कारण बनती 


है। 
ऋषि:--पर्वत : काण्व इ :ङ्क छन्दः आषीविराङुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 


उथान आफेक आयु 
यं विप्रां । घृतं न पिप्य आसन्यृतस्य यत्‌॥ १३॥ 


(१) यम्‌न्जिङ् झा कने विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले, उक्थवाहसः =स्तोत्रों 
फेस्रबः=गतिशील मनुष्य अभिप्रमन्दुः=प्रशंसित करते हैं, जिस ज्ञान की 
विप्र-उक्थवाहस्‌-आयु' करते हैं, मैं उस घृतं न=घृत के समान ' मलक्षरण 
व दीसि' को जोर करानेवाले ज्ञान को आसनि=अपने मुख में पिप्ये=आप्यायित करता हूँ। उस 
ज्ञान को Po आप्यायि करता हूँ, यत्‌=जो ऋतस्य>-सत्य का है। (२) प्रभु से दिया गया 
br पेत्य ज्ञान है, इसे मैं अपने अन्दर बढ़ाने का प्रयत्न करता हूँ। बढ़ा तभी पाता हूँ जब 
मैं * व आयु' बनता हूँ। 

-हमारे में अपना पूरण करने की वृत्ति हो, स्तुति को हम करनेवाले बनें, गतिशील 
हों। ऐसा होने पर हम सत्य ज्ञान को देनेवाली वेदवाणी को धारण करेंगे। यह हमारे मलों का 

क्षरण करती हुई हमें ह्मीप्रतज्ीक्सक्राला जलाशेगप॥ऽ$।००॥ (4]5 ०† 88].) 


: को करनेवाला बनता है। (२) उस सोम को अपने में प्रादुर्भूत करता 
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ऋषिः --पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
पुरुप्रशस्त सोम 
उत स्वराजे आर्दितिः स्तोममिन्द्रांय जीजनत्‌। पुरुप्रशस्तमूतय अहतस्य यत्‌ रू 
(१) उत=आऔर अदितिः=( अ-दितिः, दो अवखण्डने) व्रतमय जीवनवाला, न 
तोड़नेवाला यह पुरुष स्वराजे=स्वयं देदीप्यमान, किसी अन्य से दीसि को, 
इन्द्राय-शत्रुओं के विद्रावक प्रभु के लिये स्तोमम्‌=स्तुति को जीजनत्‌= उत 


हयस्‌ =जो उस 
सत्यस्वरूप प्रभु का है और पुरुप्रशस्तम्‌=अत्यन्त प्रशस्त है। ऊतयेज़रजी सतीस्‌ रक्षण के लिये 
होता है। यह स्तोम स्तोता को वासनाओं व रोगों के आक्रमण से र्ला 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तुति a रक्षण_करे 
जीवनवाला बनायेगी। 
ऋषि: --पर्वत : काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- :_ऋषभःङ्क 


ट] य रूर] 


५) 


हमें अतिप्रशस्त 


हर अहतस्य यत्‌॥ १५॥ 
(eS ओ र और आगे प्राप्त करानेवाले उपासक 
स्तवन के द्वारा उतये=अपने रक्षण 


(१) वह्णयः=(वह प्रापणे) अपने को उन्नतिपथ'ऽ 
अभि अनूषत=प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन नन 
के लिये होते हैं और प्रशस्तये=अपने Ri 
देब=प्रकाशमय प्रभो ! इस स्तुति के कारण हरीत 
ब्रतोंवाले नहीं होते। यत्‌=जब ये इन्द्रिय शवे जहत 
को प्रात करनेवाली व कर्मेन्द्रियाँ न कम्‌ 
होती। 

ह र्‌ को प्रशस्त बनाने के लिये होता है। इस स्तवन से 
इन्द्रियाश्व सत्यमार्ग पर विरुद्ध त्रतोंबाले नहीं होते। 

ऋषिः पर्वतः इन्द्र ःङ्क छन्दः ~ निचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः््क 
विष्णु त्रित व आप्त्य 
क त्रित आप्त्ये। यद्वां मरुत्सु मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ १६॥ 
प्रभो ! यतू-जब आप विष्णवि-(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक उदार 
TF सोम को सं मन्दसे=प्रशंसित करते हैं। सद्वा-अथवा घ=निश्चय से 
नीति) ज्ञान, कर्म, उपासना' तीनों का विस्तार करनेवाले में आप सोम को प्रशंसित 

#प्त्ये>िआपों में उत्तम पुरुषों में आप इस सोम को प्रशंसिंत करते हैं। अर्थात्‌ यह 
उन्हें “विष्णु, त्रित व आप्त्य' बनाता है। एक पुरुष में उदारता (विष्णु) “ज्ञान, कर्म, 
त म के विस्तार (त्रित) व आप्तता को देखकर और इन बातों को सोममूलक जानकर 
पोम का प्रशंसन तो करेंगे ही। (२) यद्‌ वा=अथवा हे इन्द्र! आप आ =इन प्राणसाधक 
पुरुषों में इन्दुभि: =इन सुरक्षित सोमकणों से संमन्दसे=(70 ऽhine) चमकते हैं। सोमकणों का 
संरक्षण ज्ञानाग्रि को दीसै'कैरिता- है यह युको सिीक/बनाता/है। इश्फिक्षीत्र बुद्धि से प्रभु का दर्शन 


ये इन्द्रियाश्व विक्रता न=शास्त्र विरुद्ध 
-ऋत के हो जाते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ सत्य ज्ञान 


करते हैं, 


४१६ www.aryamantadrRiR . R७७ (4I7 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


होता है। 


भावार्थ-सोमरक्षण से हम उदार हृदय, ज्ञान, कर्म, उपासना का विस्तार ह 
बनते हैं। प्राणसाधना के होने पर सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन 8: है। 
ङ्क 


ऋषिः पर्वतः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 

परावति-समुद्रे 

सद्दा शक्र परावति समुद्रे अधि मन्द॑से। अस्माकमित्सुते र॑णा सः से र रि 

(१) हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यद्‌ वा=अथवा आप परावति तपादा 

को प्राप्त करनेवाले में तथा समुद्रे=(स+मुद्‌) सदा आनन्दमय स्वभाढ ज्ञाले घुर रु में अधिमन्दसे= 

(shine) आधिक्येन चमकते हैं। प्रभु प्राति का उपाय “पराविद्या में रुहि विवाहा होर्ना” तथा * सदा प्रसन्न 

रहने का प्रयत्न करना' है। (२) हे प्रभो! अस्माकम ee निश्चय से सुते=इस सोम 

सम्पादन रूप क्रिया के होने पर इन्दुभिः=सोमकणों के द्वारा सं अन्दर रमणवाले होइये। 
यह सोमरक्षण हमें आपके दर्शन का पात्र बनाये। 


भावार्थ-प्रभु प्राप्त के लिये आवश्यक है आ ( में रुचिवाले हों, (ख) 
सदा आनन्दमय रहें, (ग) सोम को अपने अन्दर के लिये यत्रशील हों। 


ऋषिः पर्वतः काण्व hmm, 5 -स्वरः-ऋषभःङ्क 
“सन्वन्‌ यजमः ® वृद्द्धि 


यद्वासि सुन्व॒तो वृधो यज॑मानस्य स i 
(१) हे सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक (प्रभो! 
सम्पादन करनेवाले, अपने अन्दर सोम गि सुरक्षित करनेवाले यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष के 
वृधः-बढ़ानेवाले असिन्हें। इस य एल (सोभरी पुरुष को आप सदा बढ़ाते हैं। (२) वा=अथवा 
उसके आप बढ़ानेवाले हैं यस्य#जिश्के उंक्थे=स्तोत्र में आप इन्दुभिः=सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसि=सम्यकू र जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तवन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय शु/का स्तोत्र उसके लिये प्रभु प्रीति का कारण बनता है। 
भावार्थ-प्रभु सोमर पुरुष का वर्धन करते हैं। सोमरक्षक स्तोता से किया 
जानेवाला स्तवन प्रभु को 


ऋषिः PA ¢ ङ्गे देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्द: आर्षीविराडुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
सज्ञया तुर्वणे 


0 दे से इन्द्र॑मिन्द्रं गृणीषणिं। अधां यज्ञाय॑ तुवर्णे व्यांनशुः॥ १९॥ 
(१) प्रकाशमय बः देखम्‌=तुम्हेँ प्रकाशित करनेवाले इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली 
| को प्रास करानेवाले प्रभु को अवसे=रक्षण के लिये गृणीषणि=स्तुत 
२) अधा=अन तुर्वणे=शज्रुओं का हिंसन करनेवाले यज्ञाय=पूजनीय प्रभु के लिये 
ठ नूर स्तुतियाँ व्याप्त होती है। 

भावोर्थ-प्रभु-स्तवन से हमारा जीवन प्रकाशमय बनता है (देवम्‌), ऐश्वर्यशाली होता है 


(इन्द्रम्‌) , यह स्तवन हमें रोगों व वासनाओं से बचाता है (अवसे), हमारे शत्रुओं का हिंसन करता 
है ( तुर्वणे )। Pandit Lekhram Vedic Mission (47 of 88] 


अथ अष्टम मण्डलम्‌ nang i CAIBOEBBL र 
ऋषिः --पर्वतः काण्वःङ्क देबता--इन्द्र ङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
यज्ञ-सोम-होत्रा 
यज्लेभिर्यज्ञवाहसं सोमेभिः सोम॒पात॑मम्‌। होत्राभिरिन्त्रै वावृधुव्यीनशुः ॥ ५ 

(१) यज्ञवाहसम्‌-सब यजञों के प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को यज्ञेभिः =यज्ञों से बढ़ाते 

हैं और व्यानशुः=प्रास करते हैं। यज्ञों से दिव्य भाव का उत्तरोत्तर न और अन्ततः 
हम यज्ञों को प्रास करानेवाले प्रभु को प्रास करते हैं। (२) सोमेभिः= के द्वारा 
=अधिक से अधिक सोम का रक्षण करनेवाले उस प्रभु को क बढ़ाते 


हैं और उसे प्रात करते हैं। (३) यज्ञों के द्वारा वासनाओं ग से आन , यज्ञशील पुरुष 
बासनाओं से बचा रहकर सोम का रक्षण करता है। सोमरक्षण से ह दीस है। ये दीस 
ज्ञानाग्रिवाले पुरुष होत्राभिः =ज्ञान को वाणियों से इन्द्रम्‌=उस प्रभु को अपने अन्दर 
बढ़ाते हैं और अन्ततः प्रभु को प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-हम यज्ञशील हों, यह यज्ञशीलता हमें A SO । सोमरक्षण द्वारा दीसत 
्ञानाग्रिवाले होकर हम स्तोतों द्वारा उस परमैश्वर्यशाली प्र? हेमा का वर्धन करें और प्रभु 
को प्राप्त होनेवाले हों। हे 


कूड़' स्वर:---ऋषभ डर 


भ क्र अपने में वर्धन करनेवाले व प्रभु को प्रा 
करनेवाले अनुभव करते हैं कि Co क यः=प्रणीतियाँ, उत्कृष्ट मार्ग पर अपने 
सखा को ले चलने के क्रम, ठ महत्त्वपूर्ण हैं। उत=आऔर प्रशस्तयः=प्रभु की 

करनेवाली हैं। इन स्तुति-वाणियों से हमें जीवन 


इस प्रभु के स्तोता दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये 
से प्राप्त होते हैं। दाश्वान्‌ पुरुष प्रभु के प्रति अपने 


के उत्कृष्ट मार्ग की प्रेरणा मि 
विश्वा वसूनि=सब वसु च्य 
को दे डालनेवाला यह र 

भावार्थ-हम प्रभु प्रेरणा के चलें। प्रभु का शंसन करें। प्रभु के प्रति अपना अर्पण 


करनेवाले बनें। हम न आहें) ( धनों ) को प्राप्त करेंगे। 
ऋषि: :ङ्क देवता इन्द्र: ङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वर: ---ऋषभ :ड्ड 
-स्मरण-ओजस्विता-वासना विनाश 


इन्त्रै व्रत र हन्त॑वे देवासो दधिरे पुरः । इन्द्रं वाणीरनूषता समोज॑से ॥ २२॥ 
(१) रेवस 'त्देववृत्ति के पुरुष वृत्राय हन्तवे=वृत्र के, ज्ञान की आवरणभूत वासना के 
के स्तिये इन्द्रम्‌नउस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को पुरः दधिरे=अपने आगे 
करते हैं। सदा उस इन्द्र का स्मरण करते हैं, यह स्मरण ही उन्हें वासनाओं से आक्रान्त 
ला। (२) इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही वाणीः=इन की स्तुति-वाणियाँ 
अनूषत=स्तुत करती हैं। यह स्तवन सं ओजसे=समीचीन ओज के लिये होता है। स्तवन के 
द्वारा उत्पन्न ओज ही इच्हिं'हांसनीसप शत्रुओं किमीश के(योणवांतो है। 
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भावार्थ-स्तवन के द्वारा प्रभु के ओज से ओजस्वी बनकर हम वासनारूप शत्रुओं का विनाश 


कर पाते हैं। 
ऋषिः पर्वतः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र: ङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वर: ऋषभ ह्‌ 
प्रभु महिमा स्मरण व ओजस्विता की प्राप्ति 


महान्त महिना वयं स्तोमेंभिर्हवनश्रुत॑म्‌। अर्कैरभि प्र णोनुमः ह । २३॥ 
(१) महिना=अपनी महिमा से महान्तम्‌=महान्‌ उस प्रभु को चय र :=स्तोत्रों 
के द्वारा अभि प्रणोनुमः=बारम्बार स्तुत करते हैं। यह प्रभु-स्तबन ह पे बनाता है। 


(२) उस हवनश्चुतम्‌=उपासक की पुकार को सुननेवाले प्रभु को अवै साधन मन्त्रों के 
द्वारा हम स्तुत करते हैं। यह स्तवन ही सं ओजसे=समीचीन फल क है। इस ओज 
से ओजस्वी बनकर हम वासना विनाश के द्वारा प्रभु को 


भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए प्रभु की महिमा च Rs करते हैं, ओजस्वी बनकर | 


वासनाओं का विनाश कर पाते हैं। 


न यं विविक्तो रोद॑सी नान्तरिक्षाणि वज्रि 


(१) प्रभु वे हैं यम्‌ङजिनको रोदसी = न 


et सासप्रथिवी न विविक्तः=अपने से पृथक्‌ नहीं 
कर पाते। प्रभु सम्पूर्ण द्यावापृथिवी में व्याप्त हैं न स्थान नहीं जहाँ कि प्रभु न हों। वञ्रिणम्‌=उस 
वज्रहस्त शासक प्रभु को अन्तरिक्षाणि= IR iS क्र ) द्यावापृथिवी के बीच में रहनेवाले ये 
सब लोक-लोकान्तर न=पृथक्‌ नहीं वजन भु इन लोकों में हैं, ये लोक प्रभु में हैं। (२) 


अस्य=इस ओजसः=अोज के अमात्‌=ओजस्विता से इत्‌=ही संतित्विषे=सब 
'लोक-लोकान्तर सम्यक्‌ दीसत न को दीप्त करनेवाले वे प्रभु हैं। मुझे भी प्रभु से 
ही दीप्ति प्राप्त होगी। 
भावार्थ-वे सर्वव्याप ह व्याप्ति से सब पिण्डों को दीत कर रहे हैं। 
ऋषि: --पर्वत: —इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचुदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
संग्राम विजय 


यदिन्द्र नास देवास्त्वां दधिरे पुरः। आदित्तें हर्यता हरीं ववक्षतुः॥ २५॥ 


(१) हे इन्द्र शुशाव विद्राबण करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब पृतनाज्ये=संग्राम में देवाः=देववृत्ति 
के पुरुष त्वा-क्षापव : दधिरे=आगे स्थापित करते हैं। आत्‌ इत्‌=तब. शीघ्र ही हर्यताऱ्ये 
गतिशील हुसी=इन्म्रियाश्‍व ते ववक्षतुः=हमें आपके समीप प्राप्त कराते हैं। (२) संसार में वासनाओं 


हा खिय प्राप्ति प्रभु कृपा से ही होती है। प्रभु ही वस्तुतः हमारे वासनारूप शत्रुओं का 
वि हैं। इस वासना विनाश से निर्मल हुई-हुई इन्द्रियाँ हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती हैं। 

देवता प्रभु के उपासन से वासना संग्राम में विजयी बनते हैं। निर्मल इन्द्रियाश्व हमें 
प्रभु प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


“नदीवृत्‌'-वृत्र का वर्त्य 
खदा चूत्र न॑दीवृतं शव॑सा वज़िन्नवंधी: । आदित्ते हर्यता हरीं ववक्षतुः ॥ २६ ii 
(१) हे वञ्रिन्‌=वञ्रहस्त प्रभो ! यदा-जब नदीवृतम्‌=इस ज्ञानजल के प्रबाहवाली उत 
नदी को आवृत कर लेनेवाले इस वृत्रमकाम-वासना रूप वृत्र को शवसाहक्ति के oO 
अबधीः-आप विनष्ट करते हैं। आत्‌ इत्‌=तन ही शीघ्र हर्यता हरी=ये गतिशील इन्द्रियाः 
बवक्षतुः= आपके समीप हमें प्राप्त कराते हैं। (२) प्रभु की प्रापि में अज्ञान का अगलरेश विघातक 
बना हुआ है। इस आवरण के हरते ही हम प्रभु का दर्शन कर पाते hh ` 
है, वासना है। प्रभु को शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर हम इस वासना करे 
होते ही सरस्वती नदी का ज्ञानजल हमारे जीवनों को निर्मल कर डा ® । उस समय हमारे ये 
इन्द्रियाश्व सन्मार्ग से आगे बढ़ते हुए हमें प्रभु के समीप प्रात प थे (2 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें शक्ति-सम्पन् 'बनायेगी। हम ज्ासता का विनाश करके ज्ञान 
को अपने में प्रवाहित कर पायेंगे। उस समय हमारे इन्द्रियाश्य 9 से चलेंगे, जिससे कि हम 
प्रभु के समीप और समीप पहुँचते जायेंगे। 

ऋषिः --पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः Ss -स्वरः-ऋषभःङ्क 
विष्णु के ih द 

यदा ते विष्णुरोज॑सा त्रीणि पदा विचकऋरुण। अर ते हर्यता हरीं ववक्षतुः ॥ २७॥ 

(१) यदा=जब विष्णुः =यह उदारवृत्ति/क्य पुरुष ( विष्‌ व्याप्तौ) ते ओजसा=हे प्रभो ! आप 
के ओज से, बल से त्रीणि पदा विचक्रमेनीचेदों को रखता है। अर्थात्‌ आपकी उपासना 
से आपके सम्पर्क में आता हुआ शक्तिहाहि लि अकर शरीर में तेजस्वी, मन में सब के प्रति हित 
की भावनावाला व मस्तिष्क में प्र न ताहे है आत्‌ इत्‌=तब शीघ्र ही हर्यता हरी=ये गतिशील 
इन्द्रियाश्व ते बवक्षतुः=आपके सम्नं i हमें प्रोत कराते हैं। (२) प्रभु की उपासना से पूर्व जीव 
उन्नति न कर सकने के कारण लिस (बौना) -सा होता है। प्रभु की उपासना उसे “विष्णु ' 
(व्यापक) बनाती है। यह ₹ , मन में वैश्वानर व मस्तिष्क में प्राज्ञ जनता है। यही 
इसके तीन पद हैं। ps यों से सत्कर्मो को करता हुआ प्रभु के समीप प्राप्त होता 


है। 
भावार्थ-हम बनते हुए जीवन में तीन पदों को रखें। तैजस, वैश्वानर व प्राज्ञ 


बनें। इन्द्रियों ज र्म को आक्रमण करते हुए प्रभु के समीप प्रास हों। 
: काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ उष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


इन्द्रिय संयम द्वारा भुवन संयम 
दे हर्यता हरीं वावृधाते दिवेदिवे। आदित्ते विश्वा भुव॑नानि येमिरे॥ २८॥ ह 
_ जन ते-तेरे ये हर्यता हरी-गतिशील इन्द्रियाश्व दिवे दिवे-प्रतिदिन वावृधाते= 
बृद्धि को प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ इन इन्द्रियाश्वों को जब तू वश में करके दिन व दिन आगे और 
आगे बढ़ता है। आत्‌ इत्रेलब ही.उसीछ्'तेनलेस ठास ल्लिक्ञन्ना भुािडसन्‌ जु भुवन येभिरे=नियम 
में किये जाते हैं। (२) जितेन्द्रिय पुरुष ही सब भुवन को वश में करने में समर्थ होता है। 
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भावार्थ-जन इन्द्रियों के संयम के द्वारा हम आगे और आगे बढ़ते हैं तो सब RY का 
संयम करनेवाले बनते हैं। 
ऋषि: --पर्वत : काण्व:छुःदेवता--इन्द्र ङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः 
मारुतीः विशः 
यदा ते मारुतीर्विशस्तुभ्य॑मिन्द्र नियेमिरे। आदित्ते विश्वा भुव॑नानि 


fs 


ये २४ ॥ 
रः सिश 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यदा-जब ते=आपकी ये मारुत्री: लिश्येः=प्राणसाधक 
प्रजायें तुभ्यम्‌=आपकी प्रापि के लिये नियेमिरे=अपने को नियम में क्रर्नेकली होती हैं। आत्‌ 
इत्‌=तब शीघ्र ही ते=वे अपने को वश में करनेवाले लोग किश्वा^सुव रत 
येमिरे-वशीभूत करनेवाले होते हैं। (२) प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियों८का खँयम ही है। यह संयमी 


पुरुष प्रभु को प्रास्त करने का अधिकारी होता है। यह सब kh को भौ वश में कर पाता है। | 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा अपना संयम करते हुए ke में करनेवाले हों और 
प्रभु प्राप्ति के अधिकारी बनें। ` 


ऋषिः पर्वतः काण्व ःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क हल स्वर:ः--ऋषभ :ड्ड 


| देत्ते विश्वा भुव॑नानि येमिरे॥ ३०॥ 


दिक्ि=मस्तिष्करूप झुलोक में शुक्र 
न श गण करता है। आत्‌ इतू=तब शीघ्र ही ते=तेरे 
{किये जाते हैं। (२) ज्ञानसूर्योदय के होने पर 

शिर के विनाश के साथ सब वासनाओं का विलय 


द्वारा विश्वा भुवनानि=सन भुवन सेमि 
सब अन्धकार विनष्ट हो जाता है। 
हो जाता है, इस वासना विलय से न 


ऋषिः पर्वतः nS देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वर: --- ऋषभःङ्क 
ल न धीतिभिः सुष्टुतिम्‌ 
रं विप्र इयर्ति धीतिभिः । जामिं प॒देव पिप्र॑ती प्राध्वरे॥ ३१॥ 
मै प्रभो ! विप्र:-यह ज्ञानी पुरुष इमाम्‌=इस सुष्टुतिम्‌=उत्तम 


कूर्म को करेता हुआ प्रभु का स्तवन करता है। (२) उसी प्रकार यह स्तुति को प्रेरित करता 

भसे पदा=पैरों को पिप्रतीम्‌=पूर्ण करती हुई जामिम्‌-बहिन को प्राध्वरे=प्रकृष्ट गृहस्थ 
मेज रेल करता है। सप्तपदी में सात पैरों को रखती हुई बहिन को भाई उत्तम गृहस्थ में प्रवेश 
। इसी प्रकार एक विप्र उत्तम स्तुति को प्रभु के प्रति प्रेरित करता है। 


भावार्थ-हम उ स ले हुए हरा शेष से पूरण करनेवाले 


बनें। 
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“प्रिय धाम' की प्राप्ति 5 
य॑स्य धाम॑नि प्रिये स॑मीचीनासो अस्व॑रन्‌। नाभां यज्ञस्य॑ दोहना प्राध्वरे॥ ३ 
(१) यद=जन अस्य=इस प्रभु के प्रिये धामनि=प्रिय धाम के निमित्त EN 


ऋषि: --पर्वतः काण्वःङ्क देवता - इन्द्रःङ्क छन्दः  निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ शङ्क £ 


गति करते हुए ये उपासक अस्वरन्‌-उस प्रभु के गुणों का उच्चारण करते हैं। भुं प्राप्ति 
का मार्ग तो यही है कि हम (क) प्रभु का स्तवन करें, (ख) और Hi पर चलें। 
(२) उत्तम मार्ग में चलने का भाव यह है कि नाभा=हम सदा नाभि में | र। ` अयं यज्ञो 
नाभिः'=यज्ञ ही भुवन की नाभि है। यज्ञस्य दोहना=सदा ba दोहने हों 
प्राध्वरे=प्रकृष्ट हिंसा रहित कर्मो में हमारी गति हो। 
भावार्थ-प्रभु के प्रिय धाम की प्राप्ति का उपाय यह है कि 


यज्ञादि उत्तम कर्मों में गतिवाले हों। 
ऋषिः --पर्वतः काण्व ःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः वराक :_ऋषभःङ्क 
“ सुवीर्य-स्वश्व्य- म 
सुवीर्यं स्वश्व्यै सुगव्य॑मिन्त्र दद्धि नः । होतेः Ni मतये प्राध्वरे॥ ३३॥ 
लिये सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्य को, 


(१) है इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः 
स्वश्व्यम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रिय समूह को तथा सुगव्यू प 
गत मन्त्र के अनुसार सदा प्रभु-स्तवनपूर्वक ए हि _ 
की प्राप्ति होती है। (२) हे प्रभो! आप होता इद 
कर्मों में हमारी गति के होने पर पूर्व ४8२ रे 


न“ ज्ञानेन्द्रिय समूह को दद्द्रि=दीजिये। 
[| से हमें 'सुवीर्य-स्वश्व्य व सुगव्य ' 
ब के समान प्राध्वरे=प्रकृष्ट हिंसारहित 
हं लिये पालक व पूरक चित्ति के लिये हों। 


हमें आप उस ज्ञान को दें, जो हमारा र्‌ वरण करनेवाला हो। 

भावार्थ-हम प्रभु के अनुग्रह खरे यज्ञॉदि उत्तम कर्मो में चलते हुए सदा पालक व पूरक ज्ञान 
को प्राप्त करें। प्रभु हमारे लिये Fe र्य, स्वेश्व्य व सुगव्य' को दें। 

अपने जीवन को अध्वरों यह व्यक्ति अपने पवित्र जीवन से औरों को 
भी पवित्र करता है सो 'नारद(( $ दायति) कहलाता है। यह *काण्व' अत्यन्त मेधावी 
नारद इन्द्र का स्तवन करता हु है कि- 
तृतीयोऽनुवाकः 0 


९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
Fr टे ; :ङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचूदुष्णिक्ङ्क स्वर: -- ऋषभरङ्क 
प्रशस्त 'बल व प्रज्ञान' 
तुतेषुःसोमेषु क्रतुं पुनीत उक्थ्य॑म्‌। विदे वृधस्य दक्ष॑सो महान्हि षः॥ ९॥ 
:-बह परमैश्वर्यशाली प्रभु सोमेषु सुतेषु=सोम के उत्पन्न होने पर, शरीर में 
रक्षण के होने पर उक्थ्यम्‌=प्रशंसनीय क्रतुम=प्रज्ञान व शक्ति को पुनीते=पवित्र 
करता है। प्रभु ने शरीर में सोम को उत्पन्न किया है। इस सोम के रक्षण के होने पर शरीर में बल 


का वर्धन होता है, तो म्मिताक मेत कूक प्रकार शा उत्त बनता है। (२) ये प्रभु 
वृधस्य-वृद्धि के कारणभूत दक्षस:-बल के | ए नन हैं। वस्तुतः सः=वे 
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प्रभु हि=निश्चय से महानूलबड़े हैं। प्रभु की महिमा अनन्त है। हम प्रभु का स्मरण करें क प्र 
हमें बासनाओं के आक्रमण से बचायेगा और हम सोमरक्षण के द्वारा प्रशस्त नल व 
करेंगे। 
भावार्थ-प्रभु सुरक्षित सोम के द्वारा हमारे लिये प्रशस्त ' बल व प्रज्ञान' को परत फेर हैं। 
ऋषि:--नारद: काण्वःड्ुदेवता--इन्‍्द्र डर छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋज्र 
सुपारः सुश्रवस्तमः 
स प्रथमे व्यॉमनि देवानां सदने वृधः । सुपारः र ॥२॥ 
(९) सः-वे प्रभु प्रथमे-इस अत्यन्त विस्तृत व्योमनिःआकाश † सदने-देववृत्ति 
के पुरुषों के गृहों में स्थित हुए-हुए वृधः-वर्धन को करनेवाले हैं। 
हैं, वस्तुतः प्रभु ही आकाश हैं। देववृत्ति के पुरुषों के घरों में प्र दना है। ये प्रभु ही वस्तुतः 
उन्हें देव बनाते हैं। (२) प्रभु सुपारः=अच्छी प्रकार eS | से पार करनेवाले हैं। 
सुश्रवस्तमः=उत्तम ज्ञानवाले हैं, उत्तम ज्ञान को देनेवाले अप्सुजित्‌=सम्यक्‌ कर्मों 
में विजय को प्रात करानेवाले हैं। सब कर्म प्रभु के ह पूर्ण होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु आकाश में सर्वत्र व्याप्त हैं। देव होम 9 
रै विजय को प्राप्त करानेवाले हैं। 


गृहि का निवास है। ये प्रभु ही सब 
विघ्नों से पार करनेवाले, उत्तम ज्ञान को देनेवाले ( 
ऋषिः- नारदः काण्वः ॥ देवता-इन्द्रः । a 


(१) मैंततम्‌=उस शुष्मिणम्‌ कबल को प्राप्त करानेवाले इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को भराय=संग्राम के लिये वाजसा क्के को प्रा कराने के लिये अह्वे=पुकारता हूँ। प्रभु 
ही वह शक्ति देते हैं, जिससे करिह हम्‌ ग्राम में विजयी हो पाते हैं। (२) सुम्ने=सुख प्रासि के 
निमित्त आप नः=हमारे सी व: सख्भे-अन्तिकम मित्र भवनहोइये। इस मित्रता के द्वारा 
खुधे=हमारे वर्धन के लिये होड्ये। खुम्नें शब्द का अर्थ स्तोत्र होता है। हम आपका स्तवन करें, 
तो आप हमारे मित्र होकर [वृद्धि का कारण बनिये। 

न प् हैं, यह शक्ति ही हमें संग्राम में विजयी बनाती है। हम प्रभु 
का स्तवन करते हमारे मित्र होतेः हुए हमारी वृद्धि का कारण बनते हैं। 

: काण्व:डुदेवता--इन्द्रःड् छन्दः -उष्णिक्ङ्क स्वरः -- ऋषभक 


ण बसुवर्षण व हृदय दीपन 
ड्यं ऐ रातिः क्ष॑रति सुन्व॒तः । मन्दानो अस्य बर्हिषो वि रांजसि॥ ४॥ 
न - (गीर्भिः वननीय) ज्ञान की वाणियों से उपासनीय इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ 


प्र :-सृष्टियज्ञ को करते हुए ते=तेरी इं रातिः-यह दान क्रिया क्षरति=मेघवत्‌ सुखों 
होती है। प्रभु सब चसुओं का वर्षण करते हैं। (२) मन्दानः=अपनी राति 
से करते हुए आप अस्य बर्हिषः=इस वासनाशून्य हदय के वरिराजसि=विशिष्ट रूप 
से दीप्त करनेवाले होते हो। 

भावार्थ-उपार्यटॐ लिंगे प्रशु 'की/ दाम क्रिया निरन्सर बर्पुओं करा वर्षण करनेवाली होती 


. . इवन्वृक्ष की शाखाओं की तरह 
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शून्य हदय में आसीन होते हुए आप उस हृदय को दीस करते हैं। 
ऋषि :-नारदः काण्व: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋहषभ;॥ £ 


“चित्रं स्वर्विदं ' रयिम्‌ 
नूनं तदिन्द्र दञ्दरि नो यत्त्वां सुन्वन्त ईमहें। रयिं नश्चित्रमा भरा स्वर्विदम्‌॥ ५॥ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नूनम्‌=निश्चय से नः=हमारे लिये he को 


दब्द्रि-दीजिये, यत्‌=जिसे सुन्वत्तः =अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते FS आप 
से माँगते हैं। (२) हे प्रभो! नः=हमारे लिये रयिं आभर=उस धन री जो 
न 


ित्रम्‌= (चित्‌) चेतना को देनेवाला है, ज्ञान का बढ़ानेवाला है और को प्राप्त 
करानेवाला है। जिस धन के द्वारा हमारा घर स्वर्ग बनता है और ज्ञ वृद्धि होती 
है। 


जुटाने में सहायक 
'बनाये। 


भावार्थ-प्रभु हमें उस धन को प्रास करायें, जो ज्ञान प्रासे के दनः 
हो, तथा जो हमें आवश्यक भोग्य पदार्थो को प्राप्त कराके 


ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः --- चर —_ऋषभःङ्क 
विचर्षणिः 
स्तोता यत्ते विच॑र्षणिरतिप्रशर्धयद्विरँः । बय जुषन्त यत्‌॥ ६॥ 


(१) हे प्रभो ! यत्‌्-जब यह साधक ते स्त 
विचर्षणिः=विशेषेण द्रष्टा बनता है, संसार के व सदा) [बस 
गिरः=ज्ञान की वाणियों को अति प्रशः् 
ज्ञान की वाणियों के अध्ययन में लगा 
होने देता। (२) यतू्‌=जन ये साधक 


श को ठीक रूप में देखता है। अन यह 


म शत्रु प्रसहनशील करता है। अर्थात्‌ सदा 
रे म थ आदि शत्रुओं से अपने को आक्रान्त नहीं 
क इन वाणियों का सेवन करते हैं तो बया: 


शाखायें ऊपर और ऊपर फैलती 
वर्धन होता चलता है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन हमरि दुष्टिक्रौण को ठीक बनाता है, हमारे जीवन में ज्ञान की वाणियाँ 
होती हैं, हमारे में दिव्यगुणों का उत्तरोत्तर वर्धन 


होता है। O 
ऋषिः स ङ्क देवता --इन्द्र ङ्क छन्‍्द: उष्णिक्‌ङ्क स्वरः - ऋषभःङ्क 
ज्ञान का प्रकाश 


ने गिर॑ः शृणुधी ज॑रितुर्हव॑म्‌। मर्देभदे ववक्षिथा सुकृत्वने॥ ७॥ 

प्रत्नवत्‌=प्राचीनकाल की तरह, अर्थात्‌ जैसा आप सदा से करते आ रहे 
हैं, pe गिरः जनय=ज्ञान की वाणियों को हमारे में प्रादुर्भूत करिये। हृदयस्थ आपके द्वारा 
| का प्रकाश प्राप्त हो। जरितु:=स्तोता की हवम्‌=पुकार को शृणुधि=आप 
सुनियें। की प्रार्थना आप द्वारा सुनी जाये। (२) हे प्रभो! आप मदे मदे=सोम के रक्षण से 
उत्पन्न मद (=उल्लास) के होने पर सुकृत्वने-इस शुभ कर्म करनेवाले के लिये ववक्षिथनसन 
इष्ट वस्तुओं को प्रास कर्यतेहैं। सोमस्ल्षेण सै हंभासै'चुन्ति शुर्भ “बनली हैं;!येह शुभवृत्ति हमें शुभ 
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कमा को कराती है । ये शुभ कर्म शुभ "फलों का साधन बनते हं 20४ 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमारे हृदयों में ज्ञान की वाणियों का प्रकाश हो। 
प्रभु से सुनी जाये। हम सोमरक्षण द्वारा शुभ कर्मो को करते हुए शुभ ही फलों दद 


ऋषिः नारदः काण्व ःङ्क देबता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋक 
उत्कृष्ट बुब्द्रि की प्राप्ति 0 
क्रीव्टन्त्यस्य सूनृता आपो न प्रवता य॒तीः । अया धिया य उच्यत :॥ ८ ॥ 
(१) अस्य-इस प्रभु की सूनृताः=प्रिय सत्य वाणियाँ क्रीडन्ति: इसे विहरण करती 
हैं, न= जैसे प्रबता यती: आपः=निम्न मार्ग से गति करते a वेदवाणियाँ 


प्राप्त होती हैं, तब हम नम्र-विनीत-झुके हुए (निम्न प्रवत्‌) बनते ) 
के हेतु से यः उच्यते-जिसकी प्रार्थना की जाती है, वह प्र : पत्तिः =ज्ञान का स्वामी 
है। उस ज्ञान के स्वामी से ही हम उत्कृष्ट बुद्धि की प्र oo 
भावार्थ-हम प्रभु की प्रार्थना करते हैं। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छ RS 


Ra 
नमोवृधैः 


उतो पतिर्य उच्यते कृष्टीनामेक इद्र धेर॑वस्युभिंः सुते र॑ण॥ ९॥ 


(१) उत उ=निश्चय से यः=जो आप र, सःच र 
कृष्टीनाम्‌=सबन मनुष्यों के एकः इत्‌= लेह धश 
शासक हैं। (२) नमोवृधैः=नमन की ५ नीच 
पुरुषों के साथ जो भी व्यक्ति रोगों रू 
सुते=सोम का सम्पादन होने पर आ 
आपकी प्रीति के पात्र बनें। 
भावार्थ-सम्पूर्ण ब्रहम (कि शासेक्रे प्रभु के वे व्यक्ति प्रिय होते हैं, जो (क) नम्रता को 
शरीरे व | से तथा मनों को वासनाओं के आक्रमण से बचाते 
(वीर्य शक्ति) का रक्षण करते हैं। 
लष :ङ्क देवृता--इन्द्रःङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः-_ ऋषभःङ्क 
* श्रुत विपश्चित्‌' प्रभु का स्तवन 
चश्चितं हरी यस्य॑ प्रसक्षिणां। गन्तारा दाशुषों गृह न॑मस्विन॑ः॥ १०॥ 
इस प्रभु का तू स्तुहि=स्तवन करे, जो श्रुतम्‌=सर्वत्र वेदवाणियों में सुने जाते हैं, तथा 
>शानौ हैं, सम्पूर्ण ज्ञान के निधान हैं। (२) उस प्रभु का तू स्तवन कर यस्य=जिस 
न शनारूप शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हरी=इन्द्रियाश्‍्व, ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
:=नमस्कार की भावनावाले दाशुषः=दाश्वान्‌ यज्ञशील पुरुष के गृहम्‌=शरीरगृह 
>प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ प्रभु इस यज्ञशील आराधक को उन उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
, जो वासनारूप शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले होते हैं। 


भावार्थ-हम प्रभु ला सतत जों; कि भावनावाले हों। दाश्वान्‌ 
(यज्ञशील) बनें। प्रभु कृपा से हमे [ज मास होंगी। 


-संसार के स्वामी कहे जाते हैं। वे आप 
“वश में करनेवाले हैं। सब के आप ही 
अपने में बढ़ानेवाले, अवस्युभिः =रक्षणेच्छु 
| से अपना रक्षण करते हैं, उन पुरुषों के साथ 


हा 
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ऋषिः --नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्‍द्र:ड्र छन्‍्दः---निचृदुष्णिकूड स्वरः ऋषभःङ्क 


“सशक्त कार्यकारिणी ' इन्द्रियाँ के £ 

तूतुजानो मंहेमतेऽश्वॅभिः प्रुषितप्सुभिः । आ सांहि यज्ञमाशुभिः शमिद्दधि तें॥ क 
(१) हे महेमते=(महते फलाय मतिर्यस्य) महान्‌ फल के लिये बुद्धिवाले प्रभो! अ 

मोक्षरूप फल को प्राप्त कराने के लिये बुद्धि को देनेवाले प्रभो ! तूतुजानः=हम शे झं 

करते हुए आप उन अश्वेभिः =इन्द्रियाश्वों के साथ यज्ञं आयाहि=हमारे जीङ्र्तय 

जो प्रुषितप्सुभिः =शक्ति से सिक्त रूपवाले, स्निग्धरूपवाले हैं व आश र ए:न्‌ 

कर्मों का व्यापन करनेवाले हैं। (२) ते=तेरे इस उपासक के लिये न =निश्चयऐसे शाम्‌=शान्ति 

प्राप्त हो। वस्तुतः जीवन में शान्ति तभी प्रात होती है जब कि Rs सुरे ' का शब्दार्थ 

इन्द्रियों का उत्तम होना (सु) ही तो है। प्रभु कृपा से हमें वे | जो सुरक्षित सोम 

के द्वारा शक्ति के सेचनवाली हों, तथा अपने कार्यों में ३ जु $ (सती होनेवाली हों। 
भावार्थ-चे बुद्धि को देनेवाले प्रभु हमारे लिये सशक्त ब SS होनेवाली इन्द्रियों को 


दें, जिससे कि हमारा जीवन निरुपद्रव व शान्तिवाला क 
ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -स्वरः-ऋषभःङ्क 


pe 
इन्द्रै शविष्ठ सत्पते रयिं गृणत्सु धारय। र्वरसस यो अमृतँ वसुत्वनम्‌॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌! शव्रिष्ठः थ शक्तिवाले सर्वशक्तिमन्‌! सत्पते=सञ्ञनों 
के रक्षक प्रभो! आप गृणत्सु=स्तुति-वचनों को ण करनेवालों में रयिं धारय=ऐश्वर्य का 
धारण करिये। उस ऐश्वर्य का धारण र्कार ७ झन स्तोताओं को भी शक्तिशाली व सत्कर्मों का 
पालक बनाये। (२) हे प्रभो! आप स्‌ श्भ्य ज्ञानी पुरुषों के लिये श्रबः=उस ज्ञान को प्राप्त 
कराइये, जो अमृतमजअमृतत्व को, द शिता को देनेवाला हो, तथा बसुत्वनम्‌=उत्तम निवास का 
कारण बने। 

भावार्थ-प्रभु हमें र 
ज्ञान को दें, जो नीरोगता 


क्न॑ करायें, जो बल व उत्तमता का जनकं हो। प्रभु उस 
का साधन बने। 


प्रात: व मध्याह्न में प्रभु-स्तवन 
हवें त्वा सूरडदिति हेट मध्यन्दिने दिवः । जुषाण इन्द्र ससतंभिर्न आ गंहि॥ १३॥ 
(१) हे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सूरे उदिते=सूर्योदय के होने पर त्वा हवे=आप को 
ह डर पी, प्रकार दिवः=दिन के मध्यन्दिने=मध्य भाग में, दुपहर के समय इवे=मैं 
| सती हँ। जीवनरूप दिन के प्रथम २४ वर्ष प्रातःकाल हैं, अगले ४४ वर्ष मध्याह् हैं। 
हम प्र हम भ का स्तवन करते हुए प्रभु के प्रिय बनते हैं। (२) स्तवन किये जाते हुए हे प्रभो! 
को) =प्रीयमाण होते हुए सस्तिभिः=इन इन्द्रियाश्वों के साथ नः आगहि=हमें प्रात 
सो आपेका स्तवन हमारी इऱ्द्रियों को पवित्र बनानेवाला हो। जीवन के प्रातः व मध्याह्न में यदि 
हम इन्द्रियों को पवित्र रख सके, तो जीवन के सायंकाल में तो ये इन्द्रियाश्व शान्त बने ही रहेंगे। 
भावार्थ-प्रभु का स्वेन हमर इस्द्रिवोश्वी कौ? निर्मल नानि हो। 
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“पूर्व्य तन्तु ' का तनन 

आ तू गहि प्र तु द्रव मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः । तन्तुं तनुष्व पूर्व्य यथां 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि तू आगहि तुआ तो, अर्थात्‌ प्रभु की ओर बन। 
प्र द्रवब>और शीघ्रता से अपने कर्तव्य कर्मो को करनेवाला हो। गोमतः ज वाले, 
इन्द्रियों के प्रशस्त बनानेवाले सुतस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम का मत्स्वा=तू( । इस सोम 
के रक्षण के द्वारा जीवन में उल्लासवाला बन। (२) Ma के दिये गये तन्तुं 
तनुष्व=्यज्ञ तन्तु का विस्तार करनेवाला बन। इसलिए तू इस यज्ञ कर कि यथा 
विदे=ठीक यथार्थ वस्तुओं का तू ग्रहण कर सके। 

भावार्थ-हम प्रभु की ओर चलें। कर्त्तव्य कर्मो को स्फूर्ति हों। सोमरक्षण 


द्वारा इन्द्रियों को प्रशस्त बनायें। यज्ञशील हों। 
ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः 
अन्धसः अविता 


प अन्ध॑सोऽवितिद॑सि॥ १५॥ 

(आए रावति=सुदूर द्युलोक में असि=हैं। हे 
वृत्रहन्‌=वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! ग्रत्ल्जो-आप अर्वावति-इस समीप के पृथ्वीलोक 
में हैं। सद्‌ वा=अथवा जो आप समुद्रे-इस, न ऋलोकरूप समुद्र में हैं। आप इत्‌=निश्चय से 
अन्धसः=इस आध्यातत्व सोम के द्वारा 'अचिले असि=हमारा रक्षण करनेवाले हैं। (२) वे 
सर्वव्यापक प्रभु इन सब लोकों में निवा रेने प्राणियों का सोम के द्वारा रक्षण करते हैं। शरीर 
में उत्पन्न हुई-हुई म शक्ति रे रि क्षेत होने पर सब रोगों से बचाती है। सोमरक्षण के 
द्वारा हम मृत्यु को अपने से दूर 

भावार्थ-द्युलोकस्थ, 
शक्ति का स्थापन किया है। 


ऋषिः इन्द्र ःङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः-_ऋषभःङ्क 
गिरः-इन्दवः 
इन्त्रै वर्धन्तु न श्र इन्द्रै सुतास इन्द॑वः । इन्द्रें हविष्म॑तीर्विशों अराणिषुः ॥ १६॥ 
(१) नः= स पेश: =ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियाँ इन्द्रं वर्धन्तु=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु का वर्धन क्रें, प्रभु ये गुणों का गायन करें, उसकी महिमा का सर्वत्र प्रकाश करें। सुतास:-शरीर 
में उत्पन्न हु९--हैए. इन्दवः =सोमकण इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हमारे अन्दर बढ़ायें। 
अर्थात्‌ रक्षे के द्वारा तीव्र बुद्धि बनकर हम प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। (२) हविष्मतीः =प्रशस्त 


च थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करनेवाली विशः =प्रजायें इन्द्रे>उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में 
(अरंसिषुः) रमण करती हैं। प्रभु को न भूलती हुई, प्रभु में स्थित हुई-हुई ये प्रजाये 
आनन्द का अनुभव करती हैं। 
भावार्थ-हम ज्ञान की वाणियों द्वारा प्रभु का वर्धन करें। सोमरक्षण द्वारा तीव्र बुद्धि बनकर 
प्रभु का दर्शन करें। स्यागवु्सिकासेव्बनरकसंप्रभुकिस्थित ईट-हुर् ध्झांनेन्द का अनुभव करें। 
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प्रभु-महिमा का गायन व आत्मरक्षण 


तमिद्ठिप्रां अवस्यवः प्रवत्वंतीभिरूतिभिः । इन्द्र क्षोणीर॑वर्धयन्व॒याइंव ॥ १७ 

(१) अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले विप्राः=ज्ञानी पुरुष प्रवत्वतीभिः =उत्कर्ष 
ले जानेवाले ऊतिभिः -रक्षणों के हेतु से इत्‌=निश्चयपूर्वक तं इत्‌=उस प्रभु को ही नहे 
अन्दर बढ़ाने का प्रय करते हैं। प्रभु का स्तवन करते हैं और प्रभु के गुणों को 
लिये यत्रशील होते हैं। (२) इन्द्रमनडस परमैश्वर्यशाली प्रभु को म = 
करनेवाले सन मनुष्य अवर्धयन्‌=बढ़ते हैं। बयाः इव=्ये सब लोक- 
की शाखाओं की तरह हैं। ये सब शाखायें जैसे उस वृक्ष की महिमा 
सब मनुष्य उस प्रभु की महिमा का वर्धन करते हैं। 


भावार्थ-ज्ञानी रक्षणेच्छू पुरुष प्रभु की महिमा का गायन हे । यह महिमा का गायन 
ही हमारा रक्षण करता है और हमें उत्कर्ष की ओर ले OD 


ऋषिः --नारदः काण्वःङ्क देवता इन्द्रः छन्दः : ऋषभः 
त्रिकङ्रुकेषु 
त्रिक॑ड्ुकेषु चेत॑नं देवासो यञ्जम॑द्रत | जनम नल ? सदाव्रधम्‌॥ १८ ॥ 
(१) त्रिकह्रुकेघु= (कदि आह्वाने) प्रातः, > | ज्रार्य तीनों आह्वान कालों में चेतनम्‌= 


Es 2 x2 
` उपासकों की चेतना को नढ़ानेवाले यजञम्‌=उपास्य च स पः=देववृत्ति के पुरुष अत्नत=अपने 
अन्दर निरुद्ध करने का प्रयत्न करते हैं। eS जिलेना भु का स्मरण करते हैं, उतना-उतना ही 
अपनी चेतना को ये बढ़ानेवाले होते हैँ श (२) निशेशिटेः=हमारी ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियाँ 
इत्‌=निश्चय से तम्‌नउस सदावृधम्‌ञसदा प्रभु को ही बर्धन्तु=बढ़ायें। अर्थात्‌ हम 


सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें - ही हमारी वृद्धि का कारण बनता है। 
भावार्थ-हम जीवन के प्रातः व सायं में अर्थात्‌ आजीवन प्रभु का स्मरण करनेवाले 
बनें। यह स्मरण ही हमारी क ठीक । अन्यथा हम विस्मृति में डूबकर कुछ का कुछ 
करते रहेंगे। 
ऋषिः नारदः _इन्दरःङ्क छन्दः निचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः 
: पावकः अद्भुतः 


स्त शान्यूंतुथा द॒धे। शुचिः पावक उ॑च्यते सो अद्ुंतः॥ ९९ ॥ 
(१) हे प्रभो^-यतनेजन ते स्तोता=यह जीव आपका स्तोता बनता है, तो आनुव्रतः=आपके 
क आप सर्वज्ञ हैं, यह भी ज्ञानी बनने का प्रयत्न करता है। आप दयालु 
अपनाने का प्रयल करता है। और ऋतुथा-समय-समय पर उक्थानि 
तो्रों का धारण करता है। (२) यह स्तोता शुचिः -अपने को पवित्र बनाता है। 
* को भी पवित्र जीबनवाला करता है, इस प्रकार जना हुआ सः =यह स्तोता अद्भुतः 
सन र जत जीवनवाला कहाता है। सब कोई इसे आश्चर्य से देखते हैं। इसे वे महापुरुष 
ल्प भे | 

भावार्थ-प्रभु का स्तोता स्तवन करता हुआ श्र के गुणों को धारण करता है। इस प्रकार 
पवित्र बनता है, पवित्र करँैठीणहोला' हिप अंख्युंब/ंजीवनवाठ्ए ह्वल है। 
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ऋषि:--नारद: काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः --उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क Fo 
सर्वदीपक प्रभु £ 
तदिद्रु्रस्यं चेतति यह्ने प्रल्ेषु धाम॑सु । मनो यत्रा वि तददधुर्विचेतसः ॥ २ * ० 


(१) प्रत्नेषु धामसु-इन पुराणे, सनातन धामसु-पृथिवी आदि लोकों में दुःखों 
के द्रायक प्रभु का इत्‌=ही तत्‌ यह्वम्‌=वह महान्‌ बल चेतति--जाना जाता व आदि 
लोक उसी के बल से बलवाले हो रहे हैं। (२) उस रुद्र की द व पिण्ड दीघ्त 


व दृढ़ हो रहे हैं, यत्रा-जिस प्रभु में विचेतसः-विशिष्ट ज्ञानवाले 
मन को विदधु:-विशेषरूप से धारण करते हैं। सब ज्ञानी उस प्रभु 
प्रभु का बल सब पिण्डों को धारण करता है। 
भावार्थ-सब सूर्य आदि पिण्डों को प्रभु का तेज ही दीफ़बे । ज्ञानी पुरुष इस प्रभु 

में ही अपने मन को निरुद्ध करते हैं। 
ऋषिः नारदः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- ड डुष्णिक्रेड स्वरः -ऋषभःङ्क 

प्रभु की क 

यदि मे स॒ख्यमावर॑ इमस्य॑ पाह्णन्ध॑सः। ये 


करते हैं, जिस 


द्विषो अतारिम ॥ २९॥ 
क्रो आवरः=आप स्वीकार करते हैं, तो 
रहि=मेरे अन्दर रक्षण करते हैं। प्रभु की 
साधन बनती है। (२) येन=जिस सोमरक्षण 
के द्वारा विश्वा:-सब अन्दर घुस £=रोगों व ईर्ष्या-द्वेष आदि दुर्भावों को अति 
अतारिम=हम पार कर जाते हैं। SS 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता हमें स्णिमरक्षरग के योग्य बनाती है। सोमरक्षण के द्वारा हम रोगों 
व दुर्भावों को नष्ट कर क हैं 

ऋषिः-_नारदः देवता->इ्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 

कदा त॑ इन्द्र हक न ति शन्त॑मः । कदा नो गव्ये अश्व्ये वसौ दधः॥ २२॥ 

(१) प्रभु प्राप्ति के को अनुभव करता हुआ स्तोता कहता है कि हे गिर्वणः=ज्ञान 
की वाणियों से सम्भ र्त =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! कदा-कब ते स्तोता=आपका यह स्तवन 


करनेवाला पः भवाति=शान्त जीवनवाला होता है? अर्थात्‌ आपका स्तवन करता 

हुआ कब मैं प करूँगा? (२) कदा-कब आप नः=हमें गव्ये=ज्ञानेन्द्रिय सम्बन्धी 

तथा अश्व्ये सम्बन्धी वसौ दधः=वसु में धारण करोगे? अर्थात्‌ कब आपकी कृपा से 
व उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त होंगी? 


भ्रु के स्तवन से शान्ति मिलती है और इ्द्रियाँ प्रशस्त बनती हैं। 
ऋषिः नारदः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
“सुष्टुता वृषणा ' हरी 
उत ते सुष्ता हरी वृष॑णा वहतो रथ॑म्‌। आजुर्यस्य॑ मदिन्त॑मं यमीम॑हे॥ २३॥ 
(१) उत=और अजुर्यस्यन्कभी'जीर्णळण्होमेमाचिते- पिकते? भिं से दिये हुए सुष्टुता=उत्तम 
स्तुतिवाले वूषणा=शक्तिशाली हरी=इन्द्रियाश्‍व रथम्‌=इस शरीर-रथ को बहतः=लक्ष्य की ओर 


ले चलते हैं। (२) उस रथ को ले चलते हैं यम्‌=जिसको मदिन्तमम्‌=आनन्दमय आप से 

ईमहे-हम माँगते हैं (*ईमहे' क्रियादि कर्मक है) आनन्दमय प्रभु से हम उत्तम शरीर-रथ 

करते हैं। उस प्रभु से दिया गया यह शरीर-रथ हमारे आनन्द का साधन बनता त्है। Le 
भावार्थ-प्रभु हमें न जीर्ण होनेवाला व आनन्द को प्राप्त करानेवाला शरीर-र कट 

हैं। शक्तिशाली प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को देते हैं। कट 


ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ie, RK (2 
अध द्विता 
तमीमहे पुरुष्टुतं यहं प्रत्ञाभिरूतिभि:। नि बर्हिषि प्रिये आ ॥२४॥ 
(१) तम्‌=उस पुरुष्टुतम्‌=बहुतों से स्तुति किये गये चहमू-महातू हु को :=सनातन, 


सदा से चले आ रहे ऊतिभिः=रक्षणों के हेतु से ईमहे=याचना भु संदा से जीवों का 
रक्षण करते ही हैं। प्रभु से इसी रक्षण की हम याचना करते हैं न ले प्रभु प्रिये=तृत्त व कान्त 
बर्हिषि-वासनाशून्य हृदय में निसदत्‌=विराजमान हों। और ` न॑ द्वितः=हमारी शक्ति व 
. ज्ञान का विस्तार होता है। ' द्वौ तनोति) प्रभु की हृदय में हमें मार्ग भ्रष्ट नहीं होने देती। 

परिणामतः मार्ग पर चलते हुए हम ज्ञान व शक्ति का तिरे हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। प्रभु के न मं स होने पर हमारा मस्तिष्क ज्ञान 
परिपूर्ण होता है, तो शरीर शक्ति-सम्पन्न बन जाता 

ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रः ङ्क छर्दः 

आओआध्यापित (नवा 


ris 


~> 


वर्धस्वा सु पुरुष्टुत Re स्व॑ पिप्युषीमिषमवां च नः॥ २५॥ 

(१) हे पुरुष्टुत=बहुतों से स्तुति करडे 'शेप्रभो ! आप ऋषि स्तुताभिः=तत्त्वद्रष्टा पुरुषों 
से प्रशंसित ऊतिभिः =रक्षणों के ह वर्शस्व-हमें सम्यक्‌ बढ़ानेवाले होइये। स्तुति के द्वारा 
हम प्रभु की रक्षा के पात्र बनते हैं प्रभो ! आप पिप्युघीम्‌=हमारा आप्यायन (=वर्धन) 
करनेवाली इषम्‌=प्रेरणा को धुः भ में प्रपूरित करिये। हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करें, 
इस प्रेरणा के अनुसार मार्ग a उन्नति व वृद्धि को प्राप्त करते हैं। हे प्रभो! आप 
हमें प्रेरणा प्रात कराइये च= हमें अव=रक्षित करिये। आपकी प्रेरणा हमें वासना आदि 
के आक्रमण से ३० ली 

भावार्थ-हम प्र स्ववन करें। प्रभु हमें रक्षण प्राप्त करायें और उत्तम प्रेरणा देते हुए 
हमें सुरक्षित करें। 

Fe :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
'मनोयुज्‌' धी 
त्था स्तुव॒तो अंद्रिवः । । ऋतार्दियर्मि ते धियँ मनोसुज॑म्‌॥ २६॥ 
अद्रिवः =वज्रहस्त (अद्रिः वज्रम्‌) अथवा आदरणीय इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
=आप स्तुबतः=स्तुति करनेवाले के इत्था=सचमुच अविता असि इत्‌=रक्षक 
| स्तोता वासनाओं का शिकार नहीं होता। आपका स्मरण वासनाओं ब रोगों के 
आक्रमण से बचानेवाला लीला है। (२) मैं ते=आपके, आप से दिये गये ऋतात्‌-इस सत्य वेदज्ञान 
से मनोयुजम्‌=मन को युक्त शिव 4छिंएको, मनीथि?की इयर्मि= अपने अन्दर प्रेरित 
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करता हूँ। मुझे आपके इस सत्य वेदज्ञान के अध्ययन से वह बुद्धि प्रात होती है जो मेरे मन को 
विक्षिप्तावस्था से हटाकर निरुद्धावस्था में लानेवाली होती है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करनेवाले का रक्षण करते हैं। यह स्तोता वेदज्ञान we र्‌ 
को प्रात करता है जो उसके मन को भटकने से बचाती है। 

ऋषिः--नारदः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ~ ऋषभ ङ्क 
“सधमाद्या प्रतद्वसू? हरी 
इह त्या सधमाद्या युजानः सोम॑पीतये। हरीं ग 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | इह=हमारे जीवन में, शरीर-रथ 
को युजानः=युक्त करते हुए सोमपीतये=सोम के पान के 
अभिस्वर=( अभिगच्छ) हमें प्रास होइये। प्रभु की प्राप्ति में 
परिणामतः सोमरक्षण सम्भव होता है। (२) इन्द्रियाश्व सधमा रहते हुये हमें आनन्दित 
करनेवाले हों, भरकनेवाले न हों। तथा प्रतद्ठसूनप्रास वसू (करित धः ) प्राप्त धन हों। कर्मेन्द्रियाँ 
शक्ति-सम्पन्न हों, तो ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-सम्पन्न। शक्ति व ज्ञान हइ इन्द्रियाश्वों की सम्पत्ति है। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारे इन्द्रिया न भटव ले तथा “शक्ति व ज्ञान’ रूप धन 
से युक्त हों। प्रभु हमें प्रात हों, जिससे हम वासनाओं Se रहकर सोम का रक्षण कर सकें। 
ऋषिः -_नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्त ~ ङुष्णिक्‌ङ्क 

'नीरोग-श्री न “आठ 

अभि स्वरन्तु ये तव॑ रुद्रासः सक्षत मर मरुत्व॑तीर्विशों अभि प्रय॑ः ॥ २८॥ 
(१) ये=जो भी व्यक्ति तव अभि स्॒रेन्ले (त्वाम अभि०)=आपकी ओर आनेवाले होते 
हैं, वे रुद्रासः =रोगों को दूर भगानेवाले SR था श्रियम्‌=शोभा का सक्षत=सेवन करते हैं। 
इनका जीवन बड़ी शोभावाला है।(२ ` त उ=आऔर निश्चय से महत्वती: = प्रशस्त प्राणोंवाली, 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होनेवाली | प्रयः अभि=सात्तिवरक अन्नों की ओर ही गतिवाली 


होती हैं। प्राणायाम के साथ oe तो आवश्यक ही है। 
भावार्थ-प्रभु का ES | 


उत्त्थान नहीं होता। 
7 रेप 9 


भावाला तथा प्राणसाधना को करता हुआ सात्त्विक 
अन्नों का सेबन करता है। 


FS ब देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 

° अथार्थ ज्ञान की प्राप्ति 

:प॒दं जुषन्त यद्दिवि । नाभां यज्ञस्य सं द॑धुर्यथां विदे॥ २९॥ 

इसकी प्रजायें प्रतूर्तयः प्रकर्षेण शत्रुओं की हिंसक होती हैं। यत्‌=क्योंकि 


दिविन्य्ुलो5 jan प्रेकाशमय लोक में पदं जुषन्त=पद को प्रीतिपूर्वक रखती हैं। अर्थात्‌ प्रभु के 
ड ) प्रधान जीवन बिताते हैं और काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले 
होते हैं 


यथा विदेन्यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति के लिये यज्ञस्य-उस पूजनीय प्रभु को 
ब्न्धने) बन्धुता में सन्दुः=अपने को स्थापित करते हैं। प्रभु के सम्पर्क में ही 
ज्ञान को प्रकाश हृदयों में हुआ करता है। 
भावार्थ-प्रभु के उपासक ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हुए काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार 


करते हैं। ये प्रभु की बन्धिती मैं"नियोसे करते हें? अशंत्थि ज्ञान के अकीश) को प्रास करते हैं। 
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ऋषिः --नारदः काण्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः ¬ आर्षीविराडुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
यज्ञ का महत्त्व 
अयं दीर्घाय चक्षसे प्राचि प्रय॒त्य॑ध्व्रे। मिमीते यज्ञमानुषग्विचक्ष्य ॥ ३ श 

(१) अयम्‌=यह उपासक प्रा्=(प्र-अञ्च्‌) प्रकृष्ट गति, उन्नति के सावता = 
हिंसारहित कर्मो के प्रयति-प्रकर्षण चलने पर दीर्घाय चक्षसे=दीर्घ ज्ञान के स ता है। अर्थात्‌ 
यज्ञां को करता हुआ दीर्घ दृष्टिवाला बनता है। (२) यह अर्थात्‌ 
विचार करके आनुषक =निरन्तर अज्ञं मिमीते=यञ्ञ को करनेवाला होता है, समझ लेता 
है कि यह यज्ञ ही इष्टकामधुक्‌ है तथा यज्ञ से ही यह लोक व बनता है। 
भावार्थ-यज्ञों को करते हुए हम दीर्घ दूष्टिवाले बनें। यज्ञों के; समझकर हम 

निरन्तर यज्ञशील बनें। 
ऋषिः नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः भन्छ ऋषभ ःङ्क 

वृषा रथः 


वृषायमिंन्द्र ते रथ॑ उतो ते वृष॑णा हरी। वृषा त्वं oe स्क पा 
(१) हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेत्रा ले $! अयं ते रथः-यह आपका 
शरीररूप-रथ वृषा-सुखों का सेचन करनेवाला है। ॥ 
लिये प्राप्त कराये गये ये इन्द्रियाश्व वृषणा-सुखों ए र 52७ ६ 
प्रज्ञान व बलवाले प्रभो ! त्वं वृषा-आप हमारे पर ए 
आपकी आराधना वृषा=हमारे पर सुखों का 
भावार्थ-प्रभु ने हमें यह सुखों के 
सुख देनेवाले हैं ही, प्रभु की आरा 
ऋषि: --नारद: काण्वः ङ्क 


वाले हैं। (२) हे शतक्रतो=अनन्त 
क्री वर्षण करते हैं। हबः=आपको पुकार, 


न -रथ ब इन्द्रियाश्व प्राप्त कराये हैं। प्रभु तो 
करती है। 
ःङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्त्रः ऋषभःङ्क 


(रे ग्रावा 
वृषा ग्रावा वृषा मदो वृष स्म कः र'सुतः। चूषा यज्ञो यमिन्व॑सि वृषा हव॑ः॥ ३२॥ 
(१) हे प्रभो! यह ग्राको+ अश्माभवतु नस्तनू:' आप से दिया गया पाषाणवत्‌ दृढ़ शरीर 


बृषा=सुखों का वर्षण क्ररनेवाला' हो। मदः=आप की आराधना से प्राप्त होनेवाला उल्लास 
बृषा=सुखवर्षक हो। सलः सोमः=यह उत्पन्न हुआ-हुआ सोम (वीर्य) बुंषा=सब अंगों 
को दृढ़ बनाता हुआ /सुखेकर हो। (२) हे प्रभो! यज्ञः=वे यज्ञ वृषा-सुखकर हों सं इन्वसि=जिनकी 
आप हमारे लिये प्रेरणा देत हैं तथा हबः=आपकी पुकार, आपकी आराधना वृषा=हमारे पर सुखों 


वाश वोषाणतुल्य दृढ़ शरीर, प्रभु की आराधना से प्राप्त उल्लास, शरीर में उत्पन्न 
हा तथो प्रभु से प्रेरित यज्ञ व प्रभु की आराधना” ये सब हमारे लिये सुखों के वर्षक 
हों। 
:--नारद: काण्व :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
वृषा हवः 


T 
वला 0 विमतिः it Lekhram Ved issi 
वृषा त्वा वृ हुवे बर्जीड्चत्रा भिरूतिमि:। चोविन्थ हिं प्रतिंष्टतिं वृषा हव॑ः॥ ३३॥ 


४३२ www.aryamantatyaRn- (433 0f 88.) ऋग्वेद भाष्यम्‌ E | 


(१) हे वञ्जिन्‌=वज्रहस्त प्रभो ! मैं चित्राभिः ऊतिभिः=अद्धुत रक्षणों के हेतु से वृषणं ` 
त्वा=शक्तिशाली व सुखवर्षक आप को वृषा-शक्तिशाली बनता हुआ ss हूँ] 
'हि=निश्चय से प्रतिष्टुतिम-आपको लक्ष्य करके की गई स्तुति को वाबन्थ=सेर्वने 
मेरे द्वारा की गई स्तुति मुझे आपका प्रिय बनाती है। हवः वृषा=आपको पुकार, 
हमारे पर सुखों का वर्षण करनेवाली होती है। 

भावार्थ-हम उस सुखवर्षक प्रभु का आराधन करें। यही प्रभु के कीप को प्राप्त 


करने का मार्ग है। हम प्रतिदिन प्रभु-स्तबन करते हुए प्रभु के प्रिय न | भु धन हमें 
सुखी करेगा। 

प्रभु की आराधना करता हुआ यह व्यक्ति गौओं व अश्वों को कर्मेन्द्रियं को 
उत्तम बना पाता है। गौवों के विषय में उत्तम कथनवाला अश्वों में उत्तम कथनवाला 


यह 'गोघूक्ती व अश्वसूक्ती ' बनता है। ये दोनों त [वी हैं। इन्द्र नाम से प्रभु- 
स्मरण करते हुए कहते हैं- 


९४. [ चतुर्दशं स्‌ 

ऋषि: --गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता इन्द्र ःु र्‌ द 
प्रभु-स्तवन 0 

यर्दिन्द्रहं यथा त्वमीशीय वस्व॒ ए र 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो 


इल्‌।` मे गोष॑र्रा स्यात्‌॥ १ ॥ 

थालजैसे त्वम्‌=आप एकः इत्‌=अद्वितीय ही 
हम मैं भी इसी प्रकार ईशीय=इन धनों का ईश 

ड) गौओं सहित होता। अर्थात्‌ उसे गवादिक धन 

Ke (एकरे सामान्य धनी पुरुष का स्तोता भी आवश्यक धनों 

पोर्सक भूखा मरेगा? प्रभु का उपासक पुरुषार्थ करता है 

ही उसके जीवन के उल्लास का रहस्य होता 


6 


होता, तो मे स्तोता=मेरा स्तोता गोष 

की किसी प्रकार से कमी न रहती। 

को प्राप्त कर लेता है, तो क्या प्र 

न प्रभु में पूर्ण विश्वास 
| 


के लिये आवश्यक चीजों की कभी कमी नहीं रहती। 


ऋषिः mab se देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 


AN 0 _ दित्सेयं-शिक्षेयम्‌ 
्यस्र श्रीपते मनीषिणें। यद॒हं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 

#र्ीपितेरेसब शक्तियों के स्वामिन्‌ प्रभो ! यद्‌ अहम्‌=जब मैं गोपतिः=गौवों का 
, अ अर्थात्‌ धन-सम्पन्न बनूँ तो अस्मै=इस मनीषिणे=मन को वश में करनेवाले 
दित्सेयम्‌=देने की कामना करूँ और शिक्षेयम्‌-प्रार्थित धन को अवश्य दूँ | 
मैं आपका सेवक बनकर आप से दिये गये धन का ठीक प्रकार से वितरण करनेवाला 
को आपका समझता हुआ मैं उस धन को आपके भक्तों में ही वितरण करनेवाला 


ना 
ल [इ 
भावार्थ-हम प्रभु के आनुग्रह से धन-सम्पन्न हों, तो उस धन को पात्र पुरुषों में वितीर्ण 
करनेवाले बनें। Pandit Lekhram Vedic Mission (433 of 88..) 
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ऋषिः -- गोषूवत्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
वेद-धेनु 
धेनुष्ट इन्द्र सूनृता यज॑मानाय सुन्व॒ते। गामश्वँ पिप्युषीं दुहे॥ ३॥ क 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाल्लन्‌ प्रभो ! ते धेनुः=आपकी यह चेदवाणीरूपी गौ 
ऊन्‌ ऋत) उत्तम दुःख का परिहाण करनेवाले सत्य ज्ञान-दुग्ध को देनेवाली है। लाली ज्ञानों 
का यह कोश है। (२) यह पिप्युषी=अपने ज्ञान-दुग्थ द्वारा आप्यायन मे =वर्धन कती 


धेनु जमानाय=यञ्ञशील पुरुष के लिये तथा सुन्बते=अपने शरीर में सोम 

पुरुष के लिये गाम्‌=ज्ञानेर्द्रियों को तथा अश्वम्‌ कर्मेन्द्रियों को दुहे = 

धेनु अपने ज्ञानदुग्ध के द्वारा ज्ञानेर्द्रियों का पोषण करती है, तो यज्ञों देती हुई कर्मेन्द्रियों 

को सबल बनाती है। 
भावार्थ-वेद सब सत्य ज्ञानों को देता हुआ हमारी ज्ञानेन्द्रियों 3७५७ का पोषण करता 

हे be 


छन्द Ne -स्वरः-षड्जःङ्क 
प्रभु का अहिंसित एशे 
न तें वर्तास्ति राध॑स इन्द्र देवो न मर्त्य: । हिल स्तुतो मघम्‌॥ ४॥ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! द देवः कई प्राकृतिक शक्ति और न मर्त्यः =न 
ही कोई मनुष्य ते=आपके राधसः=ऐश्वर्य वर्ता=निवारक अस्ति=है। आपकी 
ऐश्वर्यशालिनता का किसी से भी प्रतिबन्ध सकता। (२) आपके उस ऐश्वर्य का 
कोई भी निवारण नहीं कर पाता यत्‌ मघम; को स्तुतः=स्तुति किये गये आप, इस 
स्तोता के लिये दित्ससि=देने की कामत्रा हैं। प्रभु का स्तोता वही है जो प्रभु के निर्देश 
प्रवृत्त मनुष्यों को प्रभु जीवन के लिये आवश्यक 


ऋषि: -- गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता--इ्द्रःङ्क 


के अनुसार यज्ञिय कर्मो में प्रवृत्त रहता 
धन अवश्य प्राप्त कराते ही हैं tS 

भावार्थ-प्रभु स्तोता के 
पाता। 


{कराते हैं, तो इस धन को कोई हिंसित नहीं कर 


ऋषिः --गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ "देवता --इन्द्रङक छन्दः--निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-_ षड्जःङ्क 
न सज्ञः इन्द्रं अवर्धयत्‌ 
य॒ज्ञ में व्यव॑र्तयत्‌। चक्राण ऑपशं दिवि॥ ५ ॥ 


(१) प्रभु सि्‌ चो स्तवन यज्ञों के द्वारा ही होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः'। यह सञ्ञः=यज्ञ 


लोकहित के स्‌ि या जानेवाला कर्म इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को अवर्धयतू=नढ़ाता है। 


यज्ञों से सब्र प्रेकारे से उत्त्थान ही उत्त्थान होता है। (२) ये यज्ञ इस इन्द्र का वर्धन तब करते 
हैं यद: न णह भूमिम्‌=इस शरीररूप पृथिवी को व्यवर्तयत्‌=विशिष्ट वर्तनवाला करता है। शरीर 
को रदा श्समे कर्मो में ही प्रेरित करता है। इसे स्वस्थ रखता हुआ कार्य-क्षम बनाये रखता हे 


fT AU 


प झुलोक में ओपशमङज्ञानरूप शिरोभूषण को चक्राणः=करनेवाला होता 


है। शरीर में शक्ति तथा मस्तिष्क में ज्ञान का धारण करके यह यज्ञों में प्रवृत्त रहता है। ये यज्ञ 
इसका वर्धन करते हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (434 of 88].) 


४३४ www.aryamantavya:iR S-& (435 0f 88.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम पृथिवीरूप शरीर को शक्ति-सम्मन्न करके विशिष्ट वर्तनवाला बनायें। मस्तिष्क जे 
ज्ञानाभरण से भूषित करें। इन शक्ति व ज्ञान के द्वारा यज्ञों को करें। ये यज्ञ हमारे वर्धन की 
बनेंगे। 0 

ऋषि: ~ गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता -- इन्द्र ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः शे 
._ सब धनों के विजेता प्रभु हे 
वावृधानस्य॑ ते वयं विश्वा धनानि जिग्युर्षः । ऊतिमिन्द्रा सप गम हि पके 0४ । 

(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! बयम= हस स आपसे प्राप्त कराये 

जानेवाले ऊतिम्‌=रक्षण को आवृणीमहे=चरते हैं। आपके रक्षण कोषो कः ही तो हम सब 


प्रकार से उन्नति कर सकेंगे। (२) उन आपके रक्षण का हम वरण करठे, सू -खूब 
ही वृद्धि को प्राप्त हैं तथा उपासकों का सदा वर्धन करनेवाले जो कल 2 जिग्युषः= 
सब धनों का विजय करते हैं। आप ही हमारे लिये इन धनों करके हमें सदा रक्षण 
के योग्य बनाते हैं। ये धन ही ठीक प्रकार से उपयुक्त चर ह बुद्धि का हेतु बनते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु के रक्षण का वरण करते हैं। हमारा वर्धन कर रहे हैं और 


हमारे लिये धनों का विजय करते हैं। 
ऋषिः गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ कग क _निचुद्गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


व्यशन्तरिक्षमतिरन्मदे 

(१) इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय अ 

इस वासना को अभिनद्‌=विदीर्ण कर ताह.) "रे 
होने पर अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष 
व वृत्र पर्यायवाची शब्द हैं। च स 
पर परदा-सा डाल देनी है। र्‌ 


सोमस्य मदे=सोमरक्षण से जनित उल्लास के 
=ज्ञानदीसियों से व्यतिरतू्‌=बढ़ाता है। (२) बल 
को ये नाम इसलिये दिये गये हैं कि यह वासना ज्ञान 
से विनष्ट होने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और 
छता है, सुरक्षित सोम ही तो ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता है। 
पुरे वा को विनष्ट करके सोम का रक्षण करता हुआ ज्ञानाग्रि को 
न्सरिक्ष ज्ञान दीप हो उठता है। 


गाः उदाजत्‌ 
आविष्कृण्वन्गुहा स॒तीः । अर्वाज्चे नुनुदे बलम्‌॥ ८ ॥ 
भ्य:-सोमरक्षण द्वारा अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले पुरुषों के 
ङ Ee ्ट्र्यों को उद्‌ आजत्‌=विषयों के चक्र से बाहिर प्रेरित करते हैं। (२) गुहा 
क की गुफा में वर्तमान इन्द्रियरूप गौवों को आविष्कृण्वन्‌=गुफा से निकाल कर 
के निमित्त बलम्‌=बलासुर को, इस कामनारूप शत्रु को अर्वाञ्चं नुनुदे=अधोमुख 
हैं, अर्थात्‌ इस बलासुर को विनष्ट करके इन्द्रियों को अज्ञानान्धकार से मुक्त करते हैं। 


नन ग त ग ग को अलान 
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इन्द्रेण रोचना दिवो दृव्व्हानिं दूंहितानिं च। स्थिराणि न प॑णणुरदे॥ ड्‌ 
(१) इन्द्रेण=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के द्वारा दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक की रोचनो 
दृढ्हानि-दृढ़ की जाती हैं च=और दूंहितानि=वर्थित होती है। प्रभु म  को८स्थिर व 


वर्धित करते हैं। (२) स्थिराणि-ये स्थिर ज्ञान न पराणुदे=वासनारूप शत्रुओं योग्य 
नहीं होते। वस्तुतः ज्ञान निर्मल होता है, तो वासना से अभिभूत हो जाता है कभी भी 


बासनाओं का शिकार नहीं होता। 
भावार्थ-प्रभु हमारे मस्तिष्क के ज्ञानों को दृढ़ करते हैं। ये ल से अभिभूत 
न होकर वासना को दग्ध करनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क न आल [ङ छन्दः 


"स्वरः षड्जःङ्क 


:॥१०॥ 
समूह मेरे अन्दर इस प्रकार 
=हर्ष का अनुभव करती हुई, 


_ आपामूमिमदत्रिव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। वि 

(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आपका स्त किस 3 
अजिरायते=क्षिप्रगामी के समान आचरण करता है, ई ते 
मस्त होती हुई अपाम्‌ ऊर्मिः=जल की तरंग शीघ्र: ग 
होता है, इसी प्रकार हमारा मानस समुद्र भति त 


मदाः=तेरी भक्ति से उत्पन्न हुए-हुए न 


भावार्थ-हमारा हृदय भक्ति की 
आनन्दोल्लसित करती हैं। 

Fe -इन्द्रःङ्क छन्दः-_विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
| भद्रकृत्‌ 


ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ 

वर्धनः । स्तोतृणामुत भद्रकृत्‌॥ ११॥ 
ही स्तोमवर्धन: असि=हमारे स्तुति समूह का वर्धन 
क _ऊँचे से गायन के योग्य उत्तम वचनों के बढ़ानेवाले हैं। (२) 
स्तोताओं के भद्रकृत्‌=कल्याण को करनेवाले हैं। प्रभु का स्तोता प्रभु 
करने की प्रेरणा को प्राप्त करता हुआ कल्याम का भागी होता 


त्वं हि स्तामः 
(१) हे इन्द्र=प्रभो! त्वे 
करनेवाले हैं। आप ही 


भावार्थ, ~ हम\प्रभु के स्तोता बनें। यही कल्याण का मार्ग है। 
४ भीः घ्क्त्यश्वसक्तिनौ काण्वायनौङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
प्रभु की उपासना व यज्ञ 
ट हरीं सोमपेयाय वक्षतः । उप॑ यज्ञं सुराध॑सम्‌॥ १२॥ 
(१ >शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को इत्‌=निश्चय से केशिना=प्रकाश की 
रश्मियोंवाले हरी सनी घार fannie का पान करने के लिये बक्षतः= धारण करते हैं। 
प्रभु का स्मरण ही हमें इस याग #० हंभणसोम॑ की सैर! में रक्षण कर सकें। (२) 
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ये इन्द्रियाश्व हमें सुराधसम्‌=उत्तम ऐशवर्यो के प्राप्त करानेवाले यज्ञम्‌ उप>यज्ञ के समीप प्राप्त $ 
कराते हैं। इन यज्ञं में प्रवृत्त रहकर ही हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। 4 
जीवन ही सोमरक्षण के योग्य होता है। 0 ः 
भावार्थ-हम इन्द्रियों को प्रभु की उपासना व यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त करें है. ˆ 
जिससे कि हम वासनाओं का शिकार न होंगे और सोम का रक्षण कर i 
ऋषिः गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः-_ गायत्री ङ्क 


नमुचि के सिर का उद्‌ वर्तन 
आपां फेनेन नमुचेः शिर॑ इन्द्रोद॑वर्तयः । विश्वा यदर्ज॑य र ३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू अपां फेनेन=कमों के व का नमुचेः =नमुचि 
के पीछा न छोड्नेबाली (न+मुचू) अहंकार की वासना के उद्‌ अवर्तयः=उद्वृत्त 
कर देता है। इस वासनारूप नमुचि के सिर का छेदन कर्मो NS ही होता है। निरन्तर - 
कर्मो में लगे रहकर ही हम वासना को जीत पाते हैं। ( समय होता है यतू=जब 


लोभ आदि सब अन्तःशत्रुओं का पराभव इस ' अपां थन से ही होता है। 
भावार्थ-निरन्तर कर्मो में लगे रहकर हम ज द स आदि से ऊपर उठ 
पाते हैं। 
ऋषिः गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ Eo 


कि तू विश्वा:-सब स्पृधः=शत्रु-सैन्यों को अजयः के होता है। काम-क्रोध- | 


ङ छन्दः गायन्रीङ्क स्वरः-_षड्जःङ्क 


:। अव दस्युर॑धूनुथाः ॥ ९४॥ 

=दास्यव वृत्तियों को, राक्षसीभावों को अब 
है। (२) उन सब दस्युवृत्तियों को तू अपने से दूर 
म उत्‌ सिसृप्सतः=खूब फैलती हैं और द्यां 
ह होने की कामना करती हैं, मस्तिष्क में अपना प्रभुत्व 


मायाभिरत्सिर्सुप्सत 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
अधूनुथाः=कम्पित करके अपने 
करता है जो मायाभिः= 
आरुरुक्षतः =मस्तिष्करूप 


स्थापित कर लेती हैं। 
भावार्थ-हम जितेन्द्रिय उन सब दस्युवत्तियों को अपने से दूर करें, जो छल-छिद्र 
से युक्त हैं Rc को? अपने वश में कर लेती हैं। 
ऋषि: -- काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्गायत्री डर स्वरः षड्जःङ्क 
असुन्वा संसद्‌ का विनाश 
स्न्वामिंन्त्र संसदं विषूचीं व्य॑नाशयः । सोमपा उत्तरो भवन्‌॥ ९५ ॥ 


(१ धर-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप हमारे जीवनों में असुन्वाम्‌नअपने 
अन्दर,सोमेका अभिषव न करनेवाली, सोम का रक्षण न करनेवाली संसदम्‌=आसुरभावों को सभा 
{ षू >विविध विरुद्ध दिशाओं में गतिवाली को व्यनाशयः=विनष्ट करते हैं। प्रभु की 
से आसुरी वृत्तियाँ विनष्ट हो जाती हैं। ये आसुरी वृत्तियाँ शरीर में सोम-रक्षण के अनुकूल 

नहीं होती। (२) इन स के विनाश के द्वारा वे दुम सोमपाः=हमारे अन्दर सोम का 
रक्षण करते हैं। इस के द्वीश अबेनेंटहिमारें प्रेभु. ऊपर और ऊपर होते 


| 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


Bardeen sR MGR 
हैं, अर्थात्‌ हम प्रभु की ओर अधिकाधिक झुकाववाले बनते हैं! सम 


भावार्थ-प्रभु की उपासना से आसुरी भाव विनष्ट होते हैं। इनके विनाश छे श 
का रक्षण होता है और हमारा प्रभु की उपासना के प्रति झुकाव बढ़ता है। 

अगले सूक्त के “ऋषि देवता' भी इसी प्रकार हैं। सो वही विषय प्रस्तुत $Y 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] र 

ऋषिः —-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गल द 

ह पुरुहूत पुरुष्टुत प्रभु का गान 
तम्बभि प्र गायत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌। इन्द्र ाििषिसत 

(१) तम्‌=उस पुरुहूतम्‌=नहुतों से पुकारे प पुरूष्टुक्रम्‌=स््ूः 
प्रभु का उ=ही अभिप्रगायत=प्रातः-सार्यं गुणगान करो। यह वृत्तियों को तुम्हारे 
से दूर भगानेवाला होगा। (२) उस तविषम्‌=महान्‌ को ही गीर्भि: =ज्ञानपूर्वक 
उच्चारित स्तुति वाणियों से आविवासत=परिचरित न बट प्रभु-पूजन ही हमें शत्रुओं 
के आक्रमण से नचायेगा। इसी से हम मार्ग पर आगे Re अमक स्थान पर पहुँचेंगे। 

भावार्थ-प्रभु का गायन, प्रभु का पूजन ही ल्फ महान्‌ व बलवान्‌ बनायेगा। 

ऋषिः — गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनोङ्क इन्दे न्रे 
सर्वज्ञ व सव॑ 
यस्य॑ द्विबर्हसो बहत्सहों दाधार रोदूँसी। शिरीरज़ँ अपः स्व॑वृषत्वना॥ २॥ 

(१) यस्य=जिस द्विबर्हसः =ज्ञान NS | दृष्टिकोणों से बढ़े हुए प्रभु का बृहत्‌ 
सहः=महान्‌ बल रोदसी=द्यावापृथिवी राक्र ध्षारण करता है। वे प्रभु ही वृषत्वना=अपने 
वीर्य व सामर्थ्य से गिरीन्‌=पर्वतों कोरे “खेतों को (मैदानों को), अपः=जलों को तथा 
स्बः=प्रकाश को धारण करते हैं। 2 १) स्लुः प्रभु ही सर्वाधार हैं। सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ होने 
से सब चीजों का वे ठीक रूप में- ६ कहर) रहे हैं। प्रभु का उपासक भी ज्ञान और शक्ति को 
बढ़ाता हुआ अपने जीवन में ‘i सस्कु/= शरीर दोनों का सुन्दरता से धारण करता है। 

भावार्थ-वे सर्वज्ञ व सर्वर्श्ति 


प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड को धारण कर रहे 
० 
ऋषिः न काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिकूडु- स्वर: ---ऋषभ :डुः 
A विजयी बल, श्रवणीय ज्ञान 
स रांज र पुरूष घटुसँ एकों वृत्राणि जिप्नसे। इन्द्र जैत्रा श्रवस्या च यन्त॑वे॥ ३॥ 
(१) हे पं रूषक षछेलेक्नहुतों से स्तुत प्रभो! सः=वे आप राजसि-सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैं। 
अन्य की सहायता के अकेले ही वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
हैं। (२) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप वासनाओं को 
श समे के\हमारे लिये जैत्रा=विजय के साधनभूत बलों को चतथा श्रवस्या=श्रबणीय ज्ञानों 
को यन्तवे=देने के लिये होते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु काही रलांबंमवकारे। जांभु: हम्िहीण्जासनीीे की लिनेष्ट करके हमारे लिये 
जैत्र बल व श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। 


स्तुति किये जानेवाले 
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“लोककृलु-हरिश्रि’ मद 0 
तं ते मर्दै गृणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌। उ लोककृलुम॑द्रिवो हरिश्रिय॑ RS 
(१) हे प्रभो! तम्‌=उस ते=आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था की गई है, उस रो 


ऋषिः -गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः --उष्णिक्‌ङ्क स्वरः क 


ie 


से उत्पन्न मदम्‌=उल्लास की गृणीमसि=हम प्रशंसा करते हैं। यह मद वूर्ष्फो 
बनानेवाला है पृत्सु=संग्रामों में सासहिम्‌=शत्रुओं का पराभव र 


से लोककृलुम्‌=यह मद हमारे जीवनों में प्रकाश को करनेवाला है। :=आदरणीय प्रभो | 


यह मद हरिश्रियम्‌=इन्द्रियों की श्री का कारण होता है। सब wa इसी से कसि को प्राप्त करती 
हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से सोमरक्षण होकर हमें Rl स प्रास होता है, जो हमें | 
शक्तिशाली बनाता है, संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश है और इन्द्रियों की श्री 
को बढ़ाता है। 


ऋषिः —गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क लि स्वरः ऋषभ ङ्क 


5 
येन ज्योतींष्यायवे मन॑वे च विवेर्दिथ बर्हिषो वि रांजसि॥ ५॥ 


(१) हे प्रभो! गत मन्त्र में वर्णित येन"जिंस सोम्रपान जनित मद से आयवे-गतिशील व्यक्ति 
के लिये च=और मनवे=विचारशील क ये ज्योतींषि=ज्योतियों को विवेदिथ-प्राप्त 
कराते हैं। अस्य=इस बर्हिषः वृद्धि के @ णेक्षूत्त सोम का विराजसि=विशेषरूप से दीपन करते 
हैं। इस सोम के से ही र जीवों को आनन्दित करते हैं। (२) सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम ' शील बनें। तथा “मनु” विचारशील हों। उत्तम कर्मों 
में लगे रहना और स्वा हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता है। रक्षित सोम ही सब 
वृद्धियों का कारण बनता है में आनन्द का भी हेतु बनता है। 

भावार्थ-हम 


बनकर सोम का रक्षण करें। यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
व आनन्द का कारण बनेगा 
८2 


ड ल काण्वायनौङ्क दैवता -इन्द्रःङ्क छन्दः --निचूदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 

“ बृषपत्नीः अपः ' जय 

ङ केथनोऽनुं ष्टुवन्ति पूर्वथां। वृष॑पत्रीरपो ज॑या दिवेदिवे॥ ६॥ 

भो! अद्या चित्‌=आज भी पूर्वथा=पहले की तरह इस सृष्टि में भी उसी प्रकार 
उक्थिनः=स्तोता लोग ते-आप के तत्‌-उस सोमपान जनित बल का आनुष्टुवन्ति= 
हैं। यह सोमरक्षण से जनित मद वस्तुतः प्रशस्यतम है। यही सब वृद्धियों व उन्नतियों 
(२) हे प्रभो! आप हमारे लिये दिखे दिवे=प्रतिदिन अपः=रेतःकणरूप जलों का | 
उ करिये। ये रेतःकणरूप जल ही वृषपत्नी:-शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैं। 'वृष' 
शब्द का अर्थ धर्म Pili सोमक, ही स में धर्म का रक्षण करते हैं *वृषपल्ी' हैं। 


ram Vedic Mission 439 of र ; 3 
भावार्थ-प्रभु ने सोमरक्षण से उत्पन्न बल व मद को अद्भुत ही व्यवस्था की हैं। 


~ 


° त्य उ 


WWW. aryamaryagg.ig (440 of 88].) 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ४३९ 


अनुग्रह से हम इन रेत:कणरूप जलों का सदा विजय करें। ये रेतःकणरूप 


शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैं, ये ही हमारे जीवनों में धर्म का रक्षण करते हैं। 
ऋषिः __गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनोङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचदुष्णिक्ङ्क स्वरः tS गड्ढे 
शुष्म-क्रतु-वज्र-इन्द्रिय 
तव त्यर्दिन्द्रियं बृहत्तव शुष्म॑मुत क्रतुंम्‌। वज्र शिशाति धिषणा 


(१) हे उपासक! धिषणा=यह स्तुति तव=तेरी त्यत्‌=उस a शक्ति को 
शिशाति-तीक्ष्ण करती है। उत=और यह स्तुति तव-तेरे बृहत-वृद्धि के शुष्मम्‌=शत्रु- 
शोषक बल को और क्रतुम्‌ प्रज्ञान को बढ़ाती है। (२) न लत बल व अज्ञान 
का वर्धन करती हुई यह स्तुति बरेण्यम्‌=वरणीय, चाहने योग्य वञ्रम्‌= बढानेवाली 
हा [a 


भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हमारा जीवन ' शक्ति-प्रज्ञान व. क्रियाशीज्ञेता' वाला होता है। यह 
स्तुति हमारी इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है। ५9 
ऋषिः --गोषूक्त्यश्वसूकितिनौ काण्वायनौङ्क देवता--इ्द्रःङ्क छन्त्‌ः-तिराडुष्णिव्‌ 
“पृथिवी, झुलोक, जल व पर्वतो 

तब दरि पौंस्ये पृथिवी व॑र्धति श्रव॑ः । त्व शाप प 

हलोक त्न आपके पौंस्यम्‌=नल को वर्धति= 

र ब्री=यह पृथिवी आपके श्रबः=यश को 
/ ती । (२) आपः=ये जल पर्वतासः च>और 

पर्वत त्वां हिन्वरे=आपको ही प्राप्त कराते ह डे डन सुशु्रस्थ अनन्त से जलों को व गगनचुम्बी पर्वत 
शिखरों को देखकर आपकी महिमा कुर्‌ ह। सम र्‌ 
भावार्थ-यह आकाश और यह कक वीये समुद्रजल व पर्वत सभी प्रभु की महिमा का 
प्रकाश कर रहे हैं। 
` ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण 


बढ़ाता है, अर्थात्‌ आपकी शक्ति का सूचन व 
बढ़ाती है। पृथिवी आपकी महिमा का ख 


इन्द्र ङ्क छन्दः ~ पादनिचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
का जीवन 
Co यों मित्रों गं॑णाति वरुण: । त्वां शर्धो मदत्यनु मारूतम्‌॥ ९॥ 


(१) हे प्रभो! स्यामः आपका गृणाति=स्तवन वही करता है जो विष्णुः =व्यापक 
व उदारवृत्तिवाला =वुद्धि को करनेवाला होता है, क्षयः=उत्तम निवास व गतिवाला 
बनता Fe , मित्रः स्नेहवाला होता है और वरूणः=द्वेष का निवारण करनेवाला होता 
है प्रभु का - स्तवन तो यही है कि हम इस प्रकार के जीवनवाले बनें। (२) हे प्रभो! 
त्वाम्‌= र को करता हुआ यह मारुतं शर्धः=प्राणों का बल मदति= 
( oS का अनुभव कराता है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति की एकाग्रता होकर प्रभु में 


प्रभु प्राप्ति के आनन्द क्मेश्रसन्ता हithram Vedic Mission (440 of 88].) 


४४० WWW. aryamantavy3.in, ५.२ 44] of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ जा 
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ऋषिः गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ पादनिचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः Le ङ्क 

वृषा-मंहिष्ठः ० RY 
त्वं वृषा जनानां मंहिंछ इन्द्र जज्ञिषे । सत्रा विश्वां स्वपत्यानि दधिषे ॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | त्वम्‌=आप जनानाम्‌=इन जा जार A ब 
का वर्षण करनेवाले व मंहिष्ठः=दातृतम, सब आवश्यक ऐश्वर्यों के =होते हैं। 
सत्रा=एकदम इकड़े हो, विश्वा-सब स्वपत्यानि=शोभन अपतन न | को दधिषे= 
धारण करते हैं। हम प्रभु का उपासन करते हैं, तो प्रभु हमें उन [को प्रास्त कराते हैं, 
जो हमारे अपतन का कारण बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सुखों के वर्षक हैं, दातृतम हैं, सन ओं का धारण 
करानेवाले हैं। 

ऋषिः गोषूक्त्यश्तसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता इन्द्रःङ्क ल नस्वरः--ऋषभःङ्क 
द र 


सत्रा त्वं पुंरुष्ट्तँ एकों वृत्राणि तोशसे। 

(१) हे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही पुरुष्टुत=पात ह 

का पालन व पूरण करती है। आप सत्रा=एकदमे | 
बत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं का लो 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से भिन्न और कोई भूयई3 धिक 
नहीं करता है। वासना-विनाश आदि मह (कु रः 


णं भूय इन्वति॥ १९॥ 
स्तुतिवाले हैं, आपकी स्तुति स्तोता 
छकः-बिना किसी अन्य की सहायता के 


Rk 
यमन री नत ऊतयें। अस्माकेंभिर्नृभिरत्रा स्वर्जय ॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्रनसन bal विद्राबण करनेवाले प्रभो ! यत्‌=जन मन्मशः=उस-उस स्तोत्र 
के द्वारा त्वाआपको नाचा#बहुत प्रकार से ऊतये=रक्षण के लिये हवन्ते=पुकारते हैं। तो 
अत्रा=्यहाँ Se जीक्न-संग्रोम में अस्माकेभिः नृभिः=हमारे उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों के 
का जय=व्रिजय करिये। (२) जीवन वस्तुतः एक प्रबल संग्राम है। 

होता रहता है और उन वासनाओं का शिकार होकर हम 'ज्ञान व 
सुख re ha हैं। प्रभु ही इस संग्राम में हमारे रक्षक होते हैं। इस रक्षण के लिये स्तोता 
प्रभु को है। यह पुकार ही यहाँ 'मन्म' शब्द से कही गयी है। 

-हम रक्षण के लिये प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु रक्षण को प्रास करके हम सुख व 


he (स्वः) को प्राप्त करते हैं। 
:—गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्कु देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचूदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


विश्वौ रूपाण्याविशन्‌ 


अरं क्षयांय नदे न्मन रूपएएसात्रिसल५ इज जत्रांस ह्वी शचीपतिंम्‌॥ १३॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि हे स्तोतः! तू नः=हमारे इन विश्वा रूपाणि=्सब रूपों में 


क्क TT 90% 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamadtaRR,R (442 of 88].) Be 


आविशन्‌=प्रवेश करता हुआ, अर्थात्‌ सब प्राणियों के जीवन के साथ अपने जीवन को मिलाता 
हुआ महे क्षयाय=महान्‌ निवास व गति के लिये अरम्‌=समर्थ हो। सब के साथ अपने कर 6 क 
करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर बना। (२) उन शचीपतिम्‌=सब शक्तियों व प्रज्ञां क्े 
इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को जैत्राय=विजय के लिये हर्षया=हर्षित कर। अपने च स ले ह 
प्रभु को प्रीणित करनेवाले बनें। प्रभु हमें विजयी बनायेंगे। र कर्म यही हे कि हुम 
प्राणियों के साथ एक होने का प्रयल करें। 

भावार्थ-सब प्राणियों के साथ अपने को एक करते हुए हम उत्तम नि 
ब प्रज्ञानों के स्वामी प्रभु को अपने कर्मों से प्रसन्न करते हुए सदा 

यह सब प्राणियों के साथ अपने को एक करनेवाला व्यक्ति तिक सो 


पवित्र हृदय बनने का प्रयत्न करता है। सो 'इरिम्बिठि कहलाता है, क्षकी ओर 'इर' 
गति करनेवाला। भूलोक से ऊपर उठकर यह अन्तरिक्षलोक न होता है। भौतिक भोगों 
में न फँसना ही समझदारी है, एवं यह “काण्व ' है। यह ' ' कहता है कि- 
९६. [ षोडशं 
ऋषिः ~ इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देबता-- इन्द्र अद "स्वरः षड्जःङ्क 
' नरं-नृषाहं-मंर्हिष्त & 
प्र सप्राजै चर्घणीनामिम््रै स्तोता रः क) नृषाई मंहिँछम्‌॥ १॥ 
(१) गीर्भिः=इन ज्ञान-वाणियों के द्वारा म्‌=स्तुत्य इन्द्रम-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 


प्रस्तोत-स्तुत करो जो चर्षणीनां सम्नाजम्‌नश्रसश])ः तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के दीस करनेवाले हैं। 
(२) उस प्रभु का स्तवन करो जो नरम: हम तेरु देनेवाले हैं, उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाले 
हैं। नुषाहम्‌=शत्रुभूत र का परा रस्मॅवाले हैं। मंहिष्ठम्‌=दातृतम हैं, हमारे लिये सब 
उन्नति-साधनों को प्राप्त 
भावार्थ-हम उस 
स्तवन करें। प्रभु ही च 
प्रभु ही हमारे लिये 
ऋषिः A ठः {ङु देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः __निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः- षङ्जःङ्क 
उक्थानि- श्रवस्या 
4क्‍्थात्ति रण्य॑न्ति विश्वानि च श्रवस्यां। अपामवो न संमुद्रे॥ २॥ 
का स्तवन करो, यस्मिन्‌=जिस प्रभु में उक्थानि=स्तोत्र रण्यन्ति=रमण करते 
हैं च-और विशेत्वानि-सब भ्रबस्या=कीर्तियाँ रमण करती हैं। सब स्तोत्र उस प्रभु के हैं सब 
हैं। (२) ये सब स्तोत्र व कीर्तियाँ प्रभु में इस प्रकार रमण करती हैं, न=जैसे 


क भु 
में अपाम्‌=जलों के अवः=प्रवाह। जैसे जलों की तरेंगें समुद्र में ही रम जाती हैं 
सब स्तोत्र व कीर्तियाँ प्रभु में ही रम जाती हैं। 


भावार्थ-हम उस प्रभु का स्तवन करें, जो सब स्तोत्रों व यशों के रमण-स्थान हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (442 of 88].) 


पुरुषों को दीप्ति के प्राप्त करानेवाले स्तुत्य प्रभु का 
हैं। प्रभु ही हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। 
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ज्येष्ठराद्‌ प्रभु का स्तवन 


तं सुष्टुत्या विवासे ज्येष्ठराजं भरें कृलुम्‌। महो वाजिने सनिभ्य॑ः ॥ इभे 
(१) तम्‌=उस प्रभु को सुष्टुत्या-उत्तम स्तुति से म जज करता 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व :ङ्क देवता --इन्द्रङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्ज £ 


ज्येष्ठराजम्‌=द्युलोक के ज्येष्ठ देव सूर्य में, अन्तरिक्ष के ज्येष्ठ देव विद्युत्‌ में के ज्येष्ठ 
देव अग्नि में दीसत हो रहे हैं। इन सबको वे प्रभु ही तो दीसि प्रास ट २) उस प्रभु 
का मैं स्तवन करता हूँ जो भरे=संग्राम में महः=महान्‌ वृत्रवध आदि कृलुम्‌=करनेवाले 
हैं। जो प्रभु सनिभ्यः =सम्भजनशील पुरुषों के लिये वाजिनम्‌ 

भावार्थ-प्रभु का हम पूजन करें, जो प्रभु सूर्य आदि को संग्राम में 
वृत्रवध आदि कर्मो के करनेवाले हैं तथा उपासकों के 

ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः स्वरः--षङ्जःङ्क 
प्रभु-दर्शन का अद्भुत 


(१) उस प्रभु का मैं उत्तम स्तुति से पूजन क 
दर्शन से भक्त हृदय में उत्पन्न हुए-हुए 
गभीराः=गाम्भीर्य को लिये हुए होते हैं। ये [ह 
तरानेवाले होते हैं। (२) ये प्रभु-दर्शन 
हर्षुमन्तः=हर्ष को प्रात करानेवाले होते ह 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन जनित उल्त्‌ स [स्यू यूनिताओं को दूर करनेवाले, गाम्भीर्य को लिये हुए, 
विशाल व वासनाओं से तरानेवाले/ल संग्रा में हर्ष को देनेवाले होते हैं। 

ऋषिः इरिम्बिठिः काण क र देखता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्री ङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
भे\मित्रता में विजय 
ब्दनेष् वाकेाय हवन्ते। येषामिन्द्रस्ते ज॑यन्ति ॥ ५॥ 
(१) तं इत्‌न्उस प्रभु शे) हितेषु धनेषु=हितकर धनों के निमित्त अधिवाकाय=अधिक्येन 


उपदेश देने के >्पुकारते हैं। प्रभु ही तो हमें हितकर धनों की प्रासि के निमित्त उत्तम 
ज्ञानोपदेश करते हैं। ९९) इस जीवन-संग्राम में येषां इन्द्रः=जिनके वे प्रभु हैं ते जयन्ति=वे 


:=सन न्यूनताओं से रहित होते हैं 
उ झे रद :=क्रिशाल व तरूत्राः=वासनाओं से 
शूरसातौ =शूरों से सम्भजनीय संग्रामो में 


विजयी होते मित्रता में ही विजय है। प्रकृति की ओर जाना, प्रकृति में फँस जाना 
ही पराजय कर बनता है। 


श्-हट्यस्थ प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करके ही हम सुपथ से हितकर धनों का अर्जन 
अगो जो प्रभु के बनते हैं, वे सदा विजयी होते हैं। 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व :ङ्क देवता-- इन्द्र: ङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरं: षड्जःङ्क 
च्यौल्लैः, कृतेभिः 


तमिच्च्यौलैरार्यन्ति तं कृतेभिश्चर्षणय॑ः । एष इन्त्रों बरिवस्कृत्‌॥ ६॥ 
(१) वे चर्षण्छन्प्रमशीला्तात्वद्घा पघुरुषालं। इतूथिडस़ ठप्र्ुउ क्रो ही च्यौल्लैः =शत्रुओं को 
च्युत करनेवाले बलों के हेतु से आर्यन्ति=प्राप्त होते हैं। प्रभु ने ही वस्तुतः वह बल प्राप्त कराना 


अथ 


| 
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पुण्य कर्मो के हेतु से प्रात होते हैं। प्रभु की उपासना ही हमारा झुकाव पुण्यकर्मों न्ह ओर 
है। (२) एषः=यह इन्द्रः _परमैश्वर्यशाली प्रभु ही वरिवः कुत्सन धनों का कश्मेद्रा 
उपासकों के लिये सब ऐश्वर्या को i ही प्राप्त कराते हैं। 


हँ । इन्द्रः 
पुकारते हैं। 


से सचमुच महान्‌ हैं, पूजनीय हैं। 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देबता- इन्द्रःङ्क छन्दः 


सत्यः=सत्यस्वरूप हैं। सत्वा=शत्रुओं का संडिन ( 
उत्पत्ति धारण व प्रलय आदि महान्‌ कर्मा के रिस्क 


भावार्थ-हम प्रभु उपासना से 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रःङ्क छन्दः -—_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः Pi 


इन्द्रो ब्रहोन्द्र ऋषिरिन्द्र: पुरू पुरुहूतः । महान्महीभिः ग 


“ब्रह्मा-ऋषि-पुरुहूत ' 


(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ब्रह्मा=(९7००) महान्‌ हैं। इन्द्रः = 


भावार्थ-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही “ब्रह्मा, ऋषि व इस 


(१) 


सः=वे प्रभु ही स्तोम्यः=स्तुति के रस हैं 


भी चित्‌=निश्चय से अभिभूतिः=सन झठुङ (के 
से ही काम-क्रोध आदि का प करे कप है। 


भावार्थ-प्रभु ही उपास्य 


ऋषिः--इरिम्बिठि ज शव a 


| सब प्रभु को ही 


-वे प्रभु ही पुरु-खूब ही पुरुहूतः =नहुतों से पुकारे जाते र 
(२) वे प्रभु महीभिः शचीभिः =महान्‌ शक्तियों व जसे महान्‌=पूजनीय हैं। 
| 


शक्तियों व प्रज्ञानों 


क स्वरः--षड्जःङ्क 


:Wten 


है :>वे ही हव्यः=पुकारने के योग्य हैं। 
श) करनेवाले हैं। तुकिकूर्मिः=सृष्टि- 

{वाले हैं। (२) एकः सन्‌=अकेले होते हुए 
अभिभव करनेवाले हैं। उपासक प्रभु की शक्ति 


काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करते हैं। 
द इन्द्र ःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जःङ्क 

प' मन्त्रों द्वारा प्रभु का गायन 

। गायत्रैश्चर्षणयः । इन्द्रै वर्धन्ति क्षितय॑ः॥ ९॥ 


(१) चर्षणय: तस्क ष्ट शा पुरुष तम्‌=उस प्रभु को ही अर्केभिः =स्तुति साधन ऋचाओं से 
वर्धन्ति=बढ़ाते हैं प्रभु को ही सामभिः =साम-मन्त्रों से स्तुत करते हैं और तम्‌=उस 


भन करनेवाले का त्राण करनेवाले यजु-मन्त्रों से याद करते हैं। (२) 


श्रीसेमं उत्तमता से निवास करते हुए गतिशील पुरुष इन्द्रमनउस परमैश्वर्यशाली 


-ऋतचाओं , 'यजु व साम मन्त्रों से प्रभु का ही गायन होता है। उत्तम निवास व 


-ज्योतिष्करण- शत्रु मर्षण 
धत प्रफायन ज्योतिष्करण-शत्र-मर्षण 


i | 
र ज्योतिः समत्र | सासह्व॑र्स युधामित्रांन्‌। ।९०॥ 


प्रणेतारं वस्यो अच्छा कतीरं 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य उस प्रभु का स्तवन करते हैं जो वस्यः अच्छ हश 
धन की ओर प्रणोतारम्‌=ले जानेवाले हैं। और समत्सु=संग्रामों में ज्योतिः= प्र न पाने पे 
कर्तारम्‌=करनेवाले हैं। इस ज्ञानाग्रि के द्वारा ही तो शत्रु भस्म होते हैं। (२) ये प्रभु ही £ 
के द्वारा अमित्रान्‌नशत्ुओं को सासह्वांसम्‌=कुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्रशस्त धन को प्रात कराते हैं। संग्राम में ज्ञानाग्नि द्वारा शत्रओं 
हैं। युद्ध द्वारा शत्रुओं को कुचल देते हैं। 

ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व:ङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्कः 
“पप्रिः ' इन्द्रः ( पारयाति ल 
स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः । इन्द्रो वित्र | 

(१) सः=वह पप्रिः =पूरयिता, न्यूनताओं को दूर 8 हमाझ घूरण करनेवाले इन्द्र:-सर्वशत्रु- 
विनाशक प्रभु नः=हमें स्वस्ति-कल्याणपूर्वक पारयाति= से पार करते हैं। उसी 
प्रकार पार करते हैं, जैसे नावा=एक नाविक नाव द्वारा 'हसैं से पार करता है। (२) वे 
पुरुहूतः =नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु हमें विश्वा:- ब को भावनाओं से अति=पार 
ले जानेवाले हैं। जीवन की साधना में सब से बड़ी है कि हम द्वेष से ऊपर उठें। 

भावार्थ-प्रभु हमें द्वेष आदि अशुभ वृत्तियों हुए कल्याण प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः इरिम्बिठिः का Gs "न्द्रः — गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जः ङ्क 


de त्वम्‌=वे आप नः=हमें वाजेभिः=बलों के साथ 
=और हमें उत्तम सुख का मार्ग दिखाइये (मार्गम्‌ 
श व शक्ति के साथ धनों को देते हुए तथा मार्ग पर 
सुख की ओर अथवा स्तवन की ओर नेषि=ले चलिये। 
धन को प्राप्त करते हुए मार्ग पर चलें और सुख को 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ रक्षो 
दशस्य च=धनों को भी दीजिये झी 
इच्छ)। (२) च=और हे प्रभो \/$सः स 


ले चलते हुए आप नः=हमें he छे 
भावार्थ-हम प्रभु द 
प्राप्त करें। > 
अगले सूक्त के ऋषि भी *इरिम्बिठि काण्व' व “इन्द्र? ही हैं- 


र १७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
: काण्व ङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः -गायत्रीङ्क स्वरः -_षङ्जःङ्क 


हदयासन पर प्रभु को आसीन करना 
सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं बर्हिः स॑दो मम॑ ॥ ९॥ 
न प्रभो ! आयाहि=आइये। ते=आपकी प्राप्ति के लिये हि=ही हमने 
आ सोम का सवन किया है। इमं सोमं पिब=इस सोम का आप इस शरीर में ही पान 
उपासना ही हमें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाती है। (२) इस 
क्षण के होने पर इदम्‌-इस मम-मेरे नर्हिंः=हृदयासन पर आसदः-आप विराजिये। 
सोमरक्षण से यह ददि जलाल काले रह्ि,होक़् सुजीत हो उठता है। इस पवित्र 


हृदय में प्रभु का वास 
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भावार्थ-हमें प्रभु प्रात हों। प्रभु-स्मरण द्वारा हम सोम का रक्षण कर पायें। यह सोमरक्षण 
हमारे हृदय को पवित्र बना दे। 
ऋषिः --इरिम्निठिः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्कि 
"ब्रह्मयुजा केशिना ' हरी 
आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माणि नः शृणु 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! केशिना=प्रकाश की रश्मियोंच्र 
वाणियों के साथ सम्पर्कवाले हरी= ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व त्वा= आपके ने म्‌=हमें 
प्रा करायें। (२) हे प्रभो! नः=हमारे ब्रह्माणि=ज्ञानपूर्वकं किये गये A {व 
समीपता से सुनिये। 


भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ प्रकाश व ज्ञान की ओर चलती हुई/#हमें प्राप्त करायें, हमारे 
मुख से प्रभु के स्तोत्र ही उच्चारित हों। 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --- म सूरीङ्ग स्वरः -—षड्जःङ्क 
ब्रह्माणः, सोमिनः, सुर्तूचिरे 
ब्रह्माण॑स्त्वा व॒यं युजा सोमपामिन्द्र सोम्ि हवामहे॥ ३॥ 


(१) हे प्रभो! ब्रह्माणः =ज्ञान की वाणियोंवाले खर iS 


मम हम सुजा=आप के साथ मिलानेवाली 
स्तुति के द्वारा त्वाआपको हवामहे=पुकारते >हमारे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो ! सोमपाम्‌=हमारे सोम (वीर्य) का र [न i 


केरे आपको हम सोमिनः =प्रशस्त सोमवाले 
होते हुए इस सोम को वासनाओं से म ह क'देते हुए पुकारते हैं। (२) सुतावन्तः =प्रशस्त 
यज्ञों (सुतंनसवः) वाले होते हुए हम (क 


हैं। 
भावार्थ-प्रभु का वास्तविक 


, सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष ही करते हैं। 

इन्द्र :ङ्क छन्दः निचृद्गायत्री ङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
-सोमरक्षण 

PS सुष्टुतीरूप॑। पिबा सु शिप्रिन्नन्धसः ॥ ४॥ 

(१) प हे [ (सुतं=्सवः) वाले नः=हमें आयाहि-प्राप्त होइये। यज्ञों को 
"करनेवाले बनें। हे प्रभो! आप अस्माकम्‌-हमारी, हमारे से को 
स्तुतियों को उप=समीपता से प्राप्त होइये। हमारे से किये जानेवाले 


स्तवन प प्राप्त करायें। (२) हे सुशिप्रिन्‌-उत्तम हनु व नासिकावाले, उत्तम हनुओं 
च नासिका करानेवाले प्रभो ! अन्धसः=इस आध्यातव्य सोम का पिबा=पान करिये। आपके 
अनुग्रह भोजनों का सम्यकू चर्वण करते हुए तथा प्राणसाधना करते हुए हम सोम को 


त कर पायें। 
-“यज्ञ-स्तुति व सोमरक्षण' हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 
: इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देबता--इ्द्रःङ्क छन्दः निचृदगायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जःङ्क 


गुभाय जिह्वया मधु 


आतें सिञ्चामि कुयोरनु गात्रा वि धचितु । गूम जिह्वया मधुं॥ ५॥ 
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(१) प्रभु उपासक को कहते हैं कि मैं ते=तेरे कुक्ष्योः=उदर के दायें व बायें भागों में इस 
सोम को आसिञ्चामि=आसिक्त करता हूँ। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ य सोम 
विधावतु-सब अंगों को अनुकूलता से प्राप्त हो और उन अंगों का शोधन ) 
इस सोमरक्षण के द्वारा तू जिह्वया=जिह्ला से मधु गृभाय=माधुर्य का ग्रहण कर। सदा 
शुभ शब्दों को ही बोलनेवाला हो। सोमरक्षण तुझे मधुरभाषी बनाये। ह 

भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करते हुए अंग-प्रत्यंग को शुद्ध नेना जिह्वा 
सदा मधुर शब्द बोलनेवाली हो। 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः न 3 के षड्जःङ्क 
स्वादुः-मधुमान्‌-शम्‌ ५ ४ 
VANE 


स्वादुष्टं अस्तु संसुदे मर्धुमान्तन्वे३ तव। सोमः शप्र 

(१) यह शरीर में सुरक्षित सोम संसुदे=सम्यकू उत्तम 
अस्तु=जीवन को मधुर बनानेवाला हो। तब तन्वे=तैरे २ 
लिये हुए हो, अर्थात्‌ तेरे जीवन की सब क्रियाओं को अ 
ते हृदे=तेरे हृदय के लिये शं अस्तु=शान्ति को द 
भावार्थ-सुररिक्षत सोम जीवन को 
ऋषिः इरिम्बिठिः 72 :ङक देवता 

“पत्नियों के 

अयम्‌ं त्वा विचर्षणे 


स्थे यह मधुमान्‌=माधुर्य को 
बना दे। (२) यह सोमः=सोम 
क्षत सोम हमें शान्तचित्त बनाये। 


क्षत' सोम 

। प्र सोम॑ इन्द्र सर्पतु ॥ ७॥ 

=जितेन्द्रिय पुरुष! उ=निश्चय से अयं सोमः= 

प्राप्त हो, तेरे शरीर में ही यह गतिवाला हो। (२) 

(के इस प्रकार सुरक्षित हो, इव=जैसे जनीः=जाया-पल्ली- 
शुक्ल वस्त्रों से अभिसंवृत पल्ली की तरह यह सोम शुक्ल 

ओं से अभिसंबृत सोम ही शरीर में सुरक्षित रहता है। 


2 
dps 


यह सोम तत्त्वद्रष्टा जितेन्द्रिय पुरुष 
शुक्ल वस्त्रों से अभिसंवृत 
भावनाओं से अभिसंवृत 


कक प्बर्छि3 काण्व ःङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्‌ज ःड्डू 
तुविग्रीव-वपोदर-सुबाहु 
बपोद॑रः सुबाहुरन्ध॑सो मदे। इन्द्रो वृत्राणि जिन्नते॥ ८ ॥ 
a ग्रः = आध्यातव्य सोम के मदे=मद में, सोमरक्षण से जनित उल्लास में यह सोमी 
पुरुष स्नुराहुःडेडत्तम बाहुवाला बनता है, इसकी भुजाओं में शक्ति होती है। बपोदर=इसका उदर 
स वे हर को अपने अन्दर ही बोनेवाला होता है (वपू=बोना), अर्थात्‌ यह सोम को अपने 
क्षत रखनेवाला होता है। तुविग्रीव:-महान्‌ ग्रीवावाला होता है, उच्च ज्ञान से विभूषित 
गला होता है। (२) इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्राणि-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं 
को जिप्नते-नष्ट करनेवाला होता 
भावार्थ-जितेन्द्रिय पुरुष वासनाओं को विग कैरके सौमी क्षेण करता है। यह सुरक्षित 
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een 
सोम उसे शक्तिशाली, सद्गुणो के बीजों को बोनेवाला व उच्च ज्ञान से अलंकृत कण्ठवाला बनाता 


है। 
ऋषि:---इरिम्बिठि: काण्वःडु देवता-_इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्गायत्रीड्ु स्वरः-_षडङ्छः न 
पुरः प्रेहि २२५ 


इन्द्र प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येशांन ओज॑सा । चृत्राणिं सृत्रहडजहि॥ ९ 
(१) हे इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष! त्वमूल्तू पुरः प्रेहि=आगे और आगे (ने न! 
ओजसा-ओजस्विता के द्वारा बिश्वस्य-हमारे न चाहते हुए भी अन्दर घु श्वाने इन काम- 
हे ) 
र 


क्रोध का तू ईशानः=शासक बनता है। इन्हें पूर्णतया संयत करनेवाला र दै हे वृत्रहन= 
ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले ! तू वुत्राणि=इनु, 5 वर क्रो विनष्ट करी 


भावार्थ-हम निरन्तर आगे बढ़े, काम-क्रोध आदि के शासक हान इेष्है पूर्णरूप से वश में 
करें। इन आवरणभूत वासनाओं को दूर करें। 
ऋषि: ---इरिम्बिठि: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः र -षङ्जःङ्क 
संयम से वसु 
दीर्घस्ते अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि व सुन्बते॥ १०॥ 
(१) हे प्रभो! ते अङ्कुशः =आपका यह यम (दू विदारणे) सब अन्धकारों का 


e पे [] 


विदारण करनेवाला हो। आपकी उपासना से प्रात ह 
(२) यह अंकुश (संयम का भाव) ही वह 
सुन्वते=सोम का अपने में सम्पादन करेवा? 
को उत्तम बनाने के लिये आवश्यक { 
भावार्थ-उपासक का जीवन सं 
वसु (जीवनधन) को प्रात करता 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व 


भाव हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करे। 

ध्ना=जिससे आप यजमानाय-यज्ञशील 
ते के लथे बसु प्रयच्छसि=धन को देते हैं, निवास 

क्ष कराते हैं। 

गोत । इससे बह यज्ञशील व सोमरक्षक बनता हुआ 


इन्द्रःङ्क छन्दः -_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
व सोमपान 
अ नो अधिं बर्हिषिं। एहीमस्य द्रवा पिन॑॥ १९॥ 

(१) हे र न्द्रिय पुरुष) अयं सोमः=यह सोम ते=तेरे लिये अधि बर्हिषि=इस 
वासनाशून्य हृदय में --सितरां पवित्र हुआ है। वासनायें ही सोम को अपवित्र करती हैं। 
वासनाओं के अ सोम पवित्र बना रहता है। (२) एूहि=आ, और ईम्‌=निश्चय से 
न से दूर रह और अस्य पिब=इस सोम का पान कर। 

भावार्थ को वासनाओं से आक्रान्त न होने देते हुए हम सोम का रक्षण करें। 
क्रियाशील को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्र करें। 

:--इरिम्बिठि: काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
आरत्रण्डल का आह्वान 
शार्चिंगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः । आखण्डल प्र टयसे॥ १२॥ 


(१) हे शाचिगोPझक्किशाी, इनसे स्या, «गगल; हर याणि) , शाच्पूजन= 
=आप 


शक्ति के द्वारा उपासनीय प्रभो! अयम्‌=यह अन्दर रमण के लिये 


'डड८ www.aryamantaeyRi®-R रे (449 0f 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
sisi: bin सब ओर, dod NNN, iss odsisin cc SRO 


2%00% 364 मत: २१४२०3भ ८२० ६024340.%:%::%+५२१६७१९७१९० 


सुतः-उत्पन्न हुआ है। इसका रक्षण करके मैं आपका दर्शन कर पाता हूँ और आनन्द का अनुभव 


करता हूँ। (२) हे आखण्डलन-सर्वत: वासनाओं का खण्डन करनेवाले प्रभो a प्रहूय से 
आप ही पुकारे जाते हैं। आपने ही तो इन वासनाओं पर मुझे विजय प्रात 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्तिशाली इन्द्रियाँ प्रात कराते हैं। शक्ति के द्वारा ही प्रभु होता 
है। इस शक्ति के लिये सोम का रक्षण आवश्यक है। सोमरक्षण के लिये हम प्रभु को. हैं। 

ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्द:--विराड्गायत्री छू स्वरः शङ्कु 
“कुण्डपाप्य' में मन का $ 
सस्ते श्वड्ठवृषो नपात्प्रण॑पात्कुण्डपाय्यः । न्यस्मिन्दध्र आनम १३॥ 
(१) 'कुण्डपाय्य' एक यज्ञ है जिसमें कुण्ड के द्वारा सोम है। यहाँ “कुण्ड' 


शरीर में सोम का रक्षण 
ज्ञानरश्मियों द्वारा सुखों का 
आज्ञा में चलनेवाले और 
:=जो ते=तेरा कुण्डपाय्यः= 


का भाव वासनाओं के दहन से है (कुडि दाहे)। वासना दहने 
होता है। यही 'कुण्डपाय्य' यज्ञ है। प्रभु ' शृंगवृष्‌' हैं, ( श्रृष (Es 
वर्षण करनेवाले हैं। हे शृंगवृषः नपात्‌=प्रभु के पुत्र, अथार्त द भूचर 
अतएव प्रणपात्‌= प्रकर्षेण अपना पतन न होने देनेळ ie २ 
बासनादहन द्वारा सोमपानरूप यज्ञ है। अस्मिन्‌=इस /सज मे/भनः=तेरा मन आनिदध्चे=सर्वथा 
निहित हो। (२) तू सोम को शरीर में पीने के पर सूख का न में>दृढ़ निश्चय कर। इसके लिये तू उस 
प्रभु का सच्चा पुत्र बन जो ज्ञानरश्मियों द्वारा तेरे वर्षण करते हैं। तू अपने को गिरने 
न दे। 'कुण्डपाय्य' यज्ञ में ही तेरा मन सश त 
भावार्थ-हम प्रभु के सच्चे पुत्र ननें।,f पेला को दग्ध करते हुए सोम का रक्षण करें। 
न्दः आसुरीबृहतीङ्क स्वरः मध्यमः ङ्क 

गुभीनां सस्रा 
® भेत्ता पुरां शाश्व॑तीनामिन्द्रो मुनीनां सखा १४॥ 
शरीररूप गृहों के रक्षक प्रभो! स्थूणा=इस गृह का 

'्लेव हो। हमारा मेरुदण्ड (रीढ की हड्डी) सदा ठीक बना 
हमारा अंसत्रम्‌=स्कन्धों का त्रायक (रक्षक) बल सदा 


आधारभूत स्तम्भ, अर्थात्‌ मे दण्ड झट 
सोम्यानाम्‌- रि के न 

रहे। =सोम का हशर ड नेद 
क) अ अंग 


ध्रुव हो। अर्थात्‌ कन्थे सबल बने रहें। (२) वह द्रप्सः=आनन्दमय व प्रकाश 

का देनेवाला, प बहुते-सी पुरां भेत्ताअसुरों की नगरियों का ध्वंसक इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली 

प्रभु मुनीनाम्‌=हम , मौन रहनेवाले (कम बोलनेवाले) पुरुषों का सख्ा=मित्र हो। 
भावार्थ- गृहो का रक्षण करें। हम सोम्य (सोमरक्षक) बनकर सबल बने 


॥ प्रभु की मित्रता में मैं आसुरभावों को दूर कर पाऊँ। विचारशील मुनि 


रहें। वे pe हमारे मित्र 
बरू 
: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः आर्षीभुरिग्बुहती ङ्क स्वर: -- मध्यम ःङ्क 


“पुदाकु-सानुः ' 
पृदांकुसानुर्यज॒तो गवेष॑ण एकः सन्नभि भूर्य॑सः। 


भूर्णिमश्वं नयत्तुजा पुरो गृभेन्द्रं सोम॑स्य पीतयें॥ १५॥ 
(१) वे प्रभु पर्ताकुशारनु:४(प४दा्ु/साये) पघांलान-पोशर के लिये! सब वस्तुओं के देनेवालों 


( भवति )5अभिभूत करनेवाले हैं। (२) ये प्रभु भूर्णिमनहमारा भरण करनेवाले अश्वर्ष= 
को नयतउप्रास कराते हैं। तुजा=वासना शत्रुओं के हिंसन के द्वारा तथा =उत्तम युम 
के द्वारा इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष को पुरः=( नयत्‌) आगे प्राप्त कराते हैं और सोमस्य पीतये= 
सोम के पान (रक्षण) के लिये होते हैं। सोमरक्षण द्वारा ही तो प्रभु इसे Fess 
भावार्थ-प्रभु सर्वोत्तम दाता हैं, पूजनीय हैं, इन्द्रियों के प्रास र शत्रुओं 
का अभिभव करनेवाले हैं। ये प्रभु उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं, द्वारा आगे ले 
चलते हैं, सोम का रक्षण करते हैं। 
इरिम्बिठि काण्व ही अगले सूक्त में आदित्यों से प्रकाश को के लिंधे कहता है- 
९८. [ अष्टादशं र 
ऋषिः -_इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याःङ्क छन्दः _स्वरः-ऋषभः्ङ्क 
आदित्यों की प्रेरप 
इदं ह॑ नूनमेंषां सुम्नं भिक्षेत मर्त्यः । ६ एम 
(१) प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ ' 


wu पुत्रम सवीमनि॥ १ ७ 


(रो करनेवाले ये विद्वान्‌ ' आदित्य' हैं। 
मर्त्यः =मनुष्य एषां आदित्यानाम्‌=इन आदित्यो के (इद्‌ प हनूनम्‌=निश्चय से आपूर्व्यम्‌=अद्ुत 
सुप्मम्‌=अनुग्रह व रक्षण को भिक्षेत=्माँग। ( फिफ्नि=सदा इन आदित्यों की प्रेरणा में चलने 
का प्रयत्न करे। इस प्रेरणा में चलने से र ॒ य बन पायेंगे। 

भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों की जरो चलते हुए उनके अनुग्रह को प्राप्त कर सकें। 


ए छन्द: आर्चीस्वराङुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
मार्ग 


अनर्वाणो ह्येषां । अर्दब्धा: सन्तिं पायव॑: सुगेवृर्ध॥ २॥ 
(१) एषां आदित्यानाम्‌च्इत्र अदिति के पुत्रों के पन्थाः =मार्ग अनर्वाणः=अहिँसित होते 


ल्‌ अदब्धाः सन्ति=पवित्र ब सत्य हैं। (२) इन आदित्यों के मार्ग 
पायवः=हमारा रक्षर्णनककस्मेवाले हैं, और सुगेवृधः=सुख में वृद्धि को करनेवाले हैं। 
pa आदित्यां के मार्ग पर ही चलनेवाले हों। यह मार्ग अहिंसित, पवित्र, 


: -₹झरैम्बिठि: काण्व :ङ्क देवता आदित्याः ङ्क छन्दः ~ उष्णिक्‌ङ्क स्वर:--ऋषभःडें 
' सव्रिता-भग-वरुण-मित्र- अर्यमा ' का आराधन 
द सविता भगो वरुणो मित्रो अर्यमा । शर्म यच्छन्तु सप्रथो यदीमहे॥ ३॥ 


“सचकिता '=उत्पादक है, निर्माण की देवता है। भगः '=ऐश्वर्य की देवता है। “वरुणः '= 
निह्टेषता की सूचना देता है। र '>सब के प्रति स्नेहवाला है और ' अर्यमा '=काम-क्रोध-लोभ 
आदि शत्रुओं का नियमैंने'कैर॑नेबलीहै/१०३)"कि्सब के/संले वद्देब8भ)=हमारे लिये ततू=उस 
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सप्रथः =विस्तारवाले शर्म=सुख को सुयच्छन्तु=सम्यक्‌ दें, यत्‌ ईमहे=जिस की हम याचना करते 
हैं। स्तुतः जीवन का वास्तविक सुख सविता आदि देवों की आराधना में ही है। a शा 
का स्वरूप यही है कि हम निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त हों, सुपथ से ऐश्वर्य कमी ५ 
निर्द्ेष बनें, सब के प्रति स्नेहवाले हों, काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करें 
भावार्थ-हम सविता आदि देवों का आराधन करते हुए सुख के भागी RY | 
ऋषि: --इरिम्बिठि: काण्व:छ्ुदेवता---आदित्या :ङ्क छन्दः GD 5 


देवी अदिति 
देवेभिर्देव्यदितेऽरिष्टभर्मन्ना ग॑हि। स्मत्सूरिरभिः क [3 
(१) ` अदिति' स्वास्थ्य की देवता है *न दितिः यस्याः' (दितिः )। भह स्वास्थ्य दिव्य 
गुणों को जन्म देता है, सो यह अदिति “देवी” है, यास्क ने इसे * देवमॉता ' कहा है। यह 


स्वास्थ्य हमें दीनता से ऊपर उठाता है, हमारे अन्दर दिव्य 
भरणवाली होने से यह ' अरिष्ट-भर्मा' है। मन्त्र में व ह कि 39% अरिष्टभर्मन्‌= अहिँसित 
भरणवाली, देवि-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली अदिते= [i देवि! तू देवेभिः =दिव्यगुणों 
के साथ आगहि=हमें प्रात हो। (२) हे पुरुप्रिये=खूल करनेवाले (सारा आनन्द 
स्वास्थ्य में ही तो है) अदिते! तू स्मत्‌=प्रशस्त सूरिभ्रि:>विह्यात्ौ के साथ सुशर्मभिः=उत्तम रक्षण 

को प्राप्त करानेवाले ज्ञानी पुरुषों के साथ हमें प्राप्त 
भावार्थ-हम स्वस्थ बनें। यह स्वास्थ्य ie द 
ज्ञानियों के सम्पर्क में सुरक्षित जीवनवाले हों 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता ॐ डि 


ठे तह 
पुत्रासो वदु सध । अंहोश्चिंदुरुचक्र॑योऽ नेहसः ॥ ५॥ 
(१) ते=वे अदितेः पुत्रासः पुत्र आदित्य विद्वान्‌ हि=निश्चय से द्वेषांसि=द्वेषों 
A जानते हैं। वे हमें ऐसे मार्ग से ले चलते हैं कि हम द्वेष 
की/ओर हमारा झुकाव ही नहीं रहता। (२) वे आदित्य 
होते हैं। अनेहसः =निष्पाप होते हैं। ये विद्वान्‌ अंहोः 


जी को जन्म देता है। अहिंसित 


की भावना में नहीं फँसते, 
उरुचक्रयः=खून ही 
चित्‌=पाप से हमें पृथक्‌ हैं। 
फ कला“ विद्वानों के सम्पर्क में चलें। ये हमें द्वेष च पाप से दूर करेंगे। 
ऋषिः ₹ङ्क देबता-- आदित्या :ङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः --- ऋषभः ङ्क 


' अद्दया: ' अदितिः 
र पशुमर्दितिर्नक्तमद्व॑याः । अर्दितिः पात्वंहसः सदावृधा ॥ ६॥ 


' स्वास्थ्य की देवता है। स्वस्थ पुरुष काम-क्रोध आदि का भी शिकार नहीं 
*अद्वया:' है, ' अन्दर कुछ और बाहिर कुछ' इस प्रकार के कपट से वह रहित 
De =स्वास्थ्य की देवता दिवा-दिन में नः=हमारे इन पशुम्न कामः पशुः, क्रोधः 
: -क्रोध आदि पशुतुल्य वृत्तियों को पातु=रक्षित करे, जैसे शेर को पिञ्जरे में बन्द रखते 

हैं, इसी प्रकार इन्हें नियन्त्रण में रखे। अदितिः-यह स्वास्थ्य की देवता अद्वयाः=हमें कपटरहित 
बनाती हुई नक्तम्‌=रामरि्मे-धातुहमरिःपेशुऔं कषणे करे/ईर्हेब रखखे। (२) सदावृधा=सदा 


अथ अष्टंम॑ मण्डलम्‌ WWW. aryanfantad क 


jadi ___vww.anyarfantd SOB) िनिनिनिविलिकीककि 
बृद्धि का कारण होती हुई यह अदितिः=स्वास्थ्य की देवता अंहसः पातु=हमें पाप से बचाये। 


भावार्थ-हम स्वस्थ बनें। यह स्वास्थ्य हमारे काम-क्रोध को दिन-रात नियन्त्रण iS 


और हमें पापों की ओर न जाने दे। 5 
ऋषिः ---इरिम्बिति : काण्व ःङ्क देवता--आदित्या ःङ्क छन्दः ~ निचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ ¥\ 
मतिः+अदितिः=बुब्द्धि व स्वास्थ्य 
उत स्या नो दिवां मतिरदितिरूत्या ग॑मत्‌। सा शन्ताति मय॑स्करदप स्रिधः 


न अप — चलन. 


(१) उत=और दिवा-इस दिन नः=हमें स्या=वह मतिः बुद्धि और, $ [दिति है 
ऊत्या-रक्षण के हेतु से आगमत्‌=प्रात हो। हम शरीर में स्वस्थ हों, मस्तिष्क में से ज्ञान-सम्पन्न 


हों। (२) सा=वह मति और अदिति=बुद्धि व स्वास्थ्य शान्ताति=श पर करनेवाला 
मयः करत्‌=आरोग्यता व कल्याण को करनेवाला हो। स्त्रिधः=बाधव ने” अप=हमारे 
से दूर करे। 
भावार्थ-हम प्रतिदिन बुद्धि-सम्पन्न च स्वस्थ बनते ड ण कर पायें, शान्त 
जीवनवाले हों, कल्याण को प्राप्त करें तथा बाधक शत्रुओं | 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः र स्वरः-ऋषभःङ्क 
अश्विना 


a मितो रपो अप स्त्रिध: ॥ ८ ॥ 

र ऋघजा=उस महान्‌ देव प्रभु के द्वारा 
>#हमारे लिये शम्‌=रोगों के शमन को 
ष ह को, दोष को युयुयात्मा=पृथक्‌ करें 


उत त्या दैव्या भिषजा शं न॑ः करतो अश्विना 
(१) उत=और त्या=वे अश्‍्विना=प्राणापान-द्‌ 
शरीर में स्थापित (देवस्य इमौ) वैद्य हैं। ये/७ 
करतः=करते हैं। (२) ये प्राणापान ह यहाँ 
तथा स्त्रिथ:-बाधक शत्रुओं को अप=( 


भावार्थ-प्राणायाम द्वारा वशीभूत सब शारीरिक दोषों को दूर करते हैं। (रपः) 
काम-क्रोध आदि बाधक शत्रुओं [र पृथक्‌ करते हैं। इस प्रकार हमारे जीवनों में ये 
शान्ति का कारण बनते हैं। 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वः @ 6 T ङ छन्द: विराङुष्णिक्ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
शान्ति 
PAN 


शमर क्च न॑स्तपतु सूर्यः । शं बातों वात्वरपा अप स्त्रिघैः॥ ९॥ 
अग्निः= अग्नि आग्नेय पदार्थो से न=हमें शं करत्‌=शान्ति प्रदान करे। सूर्य=सूर्य 
पतो से तपे। बातः=वायु अरपाः =नीरोग वातु=नहे। स्त्रि्ः अप=रोग 


दूर हों। 


ठः काण्व ःङ्क देवता- आदित्या :ङ्क छन्दः उष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभःङक 
आदित्यासः 
बामण स्त्रिधमप॑ सेधत दुर्मतिम्‌ आउिँत्यासो युयोत॑ना नो अंह॑सः॥ १०॥ 
हे आदित्यासः-बुड्धि व स्वास्थ के देवो! अमीवाम्‌=रोगों को अप=दूर करो। स्त्रिधम्‌ 
अप= दुःखों को दूर करो! मतिम अवेद कीऽहुशणकरो(*न? अहेः) युयोतन=हमारे पापों 
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को दूर करो। । 


भावार्थ-हम रोग, दुःख, दुर्बुद्धि तथा पापों से बचें। 
ऋषि: इरिम्बिठिः काण्व:ड्ुदेवता-- आदित्या : ङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः -- करे ष श््‌ जे न 
विश्ववेदसः 


युयोता शरूमस्मदाँ आदित्यास उतार्म॑तिम्‌। ऋधब्द्रर्षः कृणुत गा शत, ॥ ९१ ॥ 
हे विश्ववेद्सः-सर्वज्ञ प्रभो! आप अस्मत=हमारे Sr =निर्बुद्धि 
को सुयोत=दूर करो उत=तथा द्वेषः-द्वेष को ऋधक्‌ कृणुत= 


भावार्थ-वह सर्वज्ञ हमारे हिंसक भाव, निर्बुद्धि तथा द्वेषता 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः — 


त 
तत्सु नः शर्म॑ यच्छ्तादित्या यन्मुमोचति। चिदेनसः सुदानवः॥ १२॥ 
हे आदित्याः =विद्वानो ! सुदानवः = दानवीरो ! न चित्‌=पापी को एनसः= 


पाप से मुमोचति=छुड़ाता है, तत्‌=उस शर्मनसुख +क्हमें यच्छत=दीजिए। 
भावार्थ-हम पाप कर्म छोड़कर सुखी ब 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देबता-_ आदित्या पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


हमें रिरिक्षति=(जिहिँसिषति) ह T ता ? है। सः=वह जनः=मनुष्य स्वैः एवैः=अपनी ही | 
रिरिषीष्ट=हिंसित हो जाये। (२) पापी का पापकर्म 
| से व्यर्थ में परेशान न हों। 
भावार्थ-पापी का पाप क स्‌ पतन का कारण बने। हम उसके दुष्कर्म का शिकार 
न हों। सामान्यतः समझदार कै ते हुए हम इन राक्षसी भावों को सफल न होने दें। 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व-ङ्क देवता ~ आदित्याःङ्क छन्दः ~निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
0 *दुर्हणावान्‌-द्ठयु' दुःशंस 


शंसं मर्त्य॑ रिपुम्‌। यो अस्मत्रा दुर्हणांवाँ उप ट्टयुः॥ ९४॥ 


(१ न 'उस दुरेशंसम्‌=अशुभ का शंसन करनेवाले औरों के अशुभ को चाहनेवाले, रिपुं 
मर्त्यम-ओरीं कोविदारण करनेवाले मनुष्य को इत्‌=ही अघम्‌=वह पाप व कष्ट सं अशनवत्‌= 
सम्यकू क यः=जो अस्मत्रा=हमारे विषय में दुर्हणावान्‌=बुरी तरह से हनन करनेवाला 
है : उप=( जायते) दो प्रकार का, अन्दर कुछ और बाहिर कुछ, अर्थात्‌ छल-छिद्रवाला 


२) वस्तुतः जो औरों का बुरा चाहता है, उसका स्वयं ही बुरा होता है। वस्तुतः न 
' बनना चाहिये और न ही 'द्वयु" 
भावार्थ-हम न तो औरों का हनन करनेवाले हों, ना ही छल-छिद्र से वतें। ये बातें हमारी 
अकीर्ति का कारण अनैमी। उसे असे के शिकार हमे ही हौंमि।०! 88।.) 


अथ आष्टमं मण्डलम्‌ ८.१९८.१२८ य ४५३ 
[] 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः -- पादनिचूदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
संसार में समझदार बनना 
पाकत्रा स्थ॑न देवा ह॒त्सु जानीथ मत्यीम्‌। उप॑ ट्वयुं चायु च वसवः॥ १५ 
(१) हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! आप पाक्कत्रास्थन=परिपक्क ज्ञानवाले न 
बुख्धिवाले बनो। अपरिपक्क ज्ञानवाला मनुष्य सदा दुःखी होता है। (२) हे वसवः 53 [पने 


को उत्तम बनानेवाले ज्ञानी पुरुषो ! आप हत्सु=अपने हृदयों में युं च=छल-िद्र॑त्रालि)षुंरुष को 
व अद्ठयुं च=निष्कपट मर्त्यम्‌=मनुष्य को उप जानीथ=जानते हो। यह डीव हे कि आप छली 
के छल की उद्घोषणा नहीं करते फिरते। परन्तु उसको ठीक रूप में उस्‌ धोखे में नहीं 
आते। A 
भावार्थ-हम परिपक्क ज्ञानवाले बनें। छली के छल को अपने_हदय अवश्य हों। 


इस प्रकार धोखे से बचकर अपने निवास को उत्तम बनायें। 

ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः पार्दा 

“पर्वत-जल व झुलोक और पृथ्व 

आ शर्म पर्वतानामोतापां वृणीमहे। द्यार्वाक्षाम स्म he 

(१) हम पर्वतानाम्‌=पर्वतों के उत=और के शर्म-सुख को आवृणीमहे= 

सर्वथा वरते हैं। हमें पर्वतों ब जलों से कल्याण ही aS ए र त हो। (२) हे द्यावाक्षामा=द्युलोक 

व पृथ्वीलोक अस्मद-हमारे से रपः=पाप को व (दोस्‌ की औआरे कृतमदूर करिये। सारा ब्रह्माण्ड 
हमारे साथ अनुकूलतावाला हो और हमारा हज त्‌ बेड़े/ निर्दोष बने। 

भावार्थ-पर्वत, जल, चुलोक व पृश्वीलोके,>सब हमारे साथ अनुकूलतावाले हों और 

परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष ' । हे ` 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क 


a 
ल्य 

५ CNY 
PS [नः थ 


या:ङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-_ ऋषभःङ्क 
भद्र शर्म 


ते नों भद्रेण शर्मणा न :। अति विश्वानि दुरिता पिंपर्तन॥ १७॥ 

(१) हे बसरवः=जीवन भें को उत्तम बनानेवाले वसुओ! ते=वे आप नः=हमें 
थुष्माकम्‌=आपके ८कल्याणकर रक्षण से विशवानि दुरिता=सब दुरितों के 
अति पिपर्तन=पार रे नावा-जैसे नाव से नदी के पार ले जाते हैं। (२) वसुओं का “ भद्र 
शर्म'=कल्याणकर र लिये इस भव जलधि को तैरने के लिये नौका के समान हो जाये। 

Ee उत्तम जनानेवाले वसुओं के भब्रशर्म से इस भवजलधि को ऐसे 


से नदी को तैर जाते हैं। 
: काण्व ःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः ~ उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
‘द्राघीय आयुः ' 
तु य॒ तत्सु नो द्राघीय आयुर्जीवर्से। आदित्यासः सुमहसः कृणोतन १८ ॥ 
(१) हे सुमहसः=उत्तम तेजवाले आदित्यासः-आदित्य विद्वानो ! आप अपने ज्ञानोपदेश से 
तुचे=हमारे पुत्रों के लिये सिभीस-ौमंथ्के 'लिथिः तथाऽ जीकसै+हर्मारि उत्तम जीवन के लिये 
तत्‌=उस द्राधीयः आयुः =दीर्घजीवन को सुकृणोतन=सम्यक्‌ करिये। (२) हम इन विद्वानों के 


तैर जायें, जैसे 
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सम्पर्क में उस उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करें, जो हमारे लिये तथा हमारे पुत्र-पौत्रों के RS वन 
का कारण बने। © 


भावार्थ-हम तेजस्वी आदित्य विद्वानों से ज्ञान को प्राप्त करके san 
ऋषि: ---इरिम्बिठि: काण्व ःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः 

यज्ञ हमें आदित्यों के कृपा पात्र बनायें 2 

यज्ञो हीव्ये वो अन्तर आदित्या अस्तिं मूळत॑ । युष्मे इद्धो अपिं ष्मसि 

(१) हे आदित्याः=सूर्यसम ज्ञानरश्मियों को फैलानेवाले विहनी? - अन्तरः= 

अन्तिकतम, अत्यन्त प्रिय यह यज्ञ=्यज्ञ हीडः=गन्तव्य व प्राप्तव्य 


ज्ञानोपदेश से हमने यह यज्ञमार्ग अपनाया है। मृडत=आप वेने, को सुखी करिये। (२) 
हम युष्मे इत्‌=आप में ही निवासवाले हों। सदा प हर | रहें। बः सजात्ये=आपके 
बन्धुत्व में अपि स्मसि=भी हो पायें। इस यज्ञमार्ग पर हम आपके बन जायें। 
भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों के सम्पर्क में 
इन आदित्यों की कृपा के पात्र हों, उन्हीं के वर्ग 
ऋषिः इरिम्बिठिः bb (ड तिरा सल ऋषभःङ्क 
प्राणायाम तथा सून प्छ की साधना 
बृहद्वरूंथं मरुतौ देवं त्रा चो मित्रमीमहे वरुणं स्वस्तये॥ २०॥ 

(१) मरूताम्‌=प्राणों का वरू मोष दोष $त्रॅवारक बल बृहत्‌=महान्‌ है। हम उस त्रातारं 
देवम्‌=रक्षक देव प्रभु से अश्‍्विना= ह्न छ प्रानो की ही ईमहे=याचना करते हैं। इन प्राणापान 
के द्वारा हमारा जीवन सबल व निदु hr (२) हम मित्रम्‌=स्रेह की देवता व वरुणम्‌=निद्वषता 
की देवता से स्वस्तये=कल्याण/्केऐलिये(ईमहे) याचना करते हैं। हमारे जीवन में प्राणसाधना 
के साथ स्नेह व निर्द्ेषता ५६ घना 

भावार्थ-प्राणसाधना से हारी पराप शक्ति प्रबल हो, इससे हमारे शरीर निर्दोष ब सबल 
बनें। हम स्नेह व निर्ठेष वी कि पनाते हुए कल्याण के भागी हों। 

ऋषिः इरिम्बिठिः कण्व ःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः विराडुष्णिक्ङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 

Ce त्रिवरूथं छर्दिः 
ग शंस्य॑म्‌। त्रिवर्ूMथं मरुतो यन्त नश्छर्दिः॥ २९॥ 
प की देवते! अर्यमन्‌=शत्रु नियमन की देवते! ( अरीन्‌ यच्छति), बरुण= 
। तथा मरूतः=प्राणो । आप सब नः=हमारे लिये छर्दिः=ऐसे गृह को दीजिये, 
हो, नृबत्‌=उन्नतिशील पुत्र-पौत्रोंवाला हो, शंस्यम्‌=प्रभु-शंसन में उत्तम हो 

i हो। (२) ऐसा गृह दीजिये जो त्रिवरूथम्‌=शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
Et का निवारण करनेवाला हो। हमारे घरों में सभी इन त्रिविध दोषों से रहित प्रशस्त 

हों। 

भावार्थ-हम 'स्नेह निर्हेषता' व 'काम आदि के नियमन' की साधना को करते हुए 
प्राणसाथना में प्रवृत्तेग्हों॥इस्से।हमारे/ घ्छ८पा्रशूनछ) उत्तमऽसङ्गलिल्लालो, प्रशस्त व ' शरीर, मन व 
बुद्धि! सम्बन्धी दोषों से रहित होंगे। 


सम्मिलति हो जायें। 


क्रर ये को स्वीकार करें। इस प्रकार , 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamangeyg air (456 of 88].) ४५५ 


ऋषिः इरिम्बिठिः काण्व :ङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः ~ उष्णिकूङ्क स्वरः-_ ऋषभ ःङ्क 


मृत्युबन्धवः मनवः 0 £ 
ये चिद्दि मृत्युर्बन्धव आदित्या मन॑बः स्मसिं। प्र सू न॒ आयुर्जीवसे तिरितन ॥ ररे 
(१) हे आदित्याः=सूर्य के समान ज्ञानरश्मियों को फैलानेवाले विद्वान ! ये [ = जो 
निश्चय से हम मनवः स्मसि=विचारशील बनते हैं और मृत्युबन्धवः=मृत्यु होते हैं, 


अर्थात्‌ मृत्यु को कभी भूलते नहीं हैं। तो आप नः-हमारे गा प आयु: 
आयुष्य को प्र सु तिरेतन-खूब बढ़ाइये। (२) दीर्घजीवन का मार्ग हम सदा सब 
कार्यों को विचारपूर्वक करें तथा मृत्यु को कभी भूलें नहीं। यह भी न किसृत्यु को चिन्ता 
ही न करते रहें, मृत्यु को अपना बन्धु ही समझें। A 

भावार्थ-मृत्यु के अव्रिस्मरण से सदा सुपथ पर चलते हु बनकर हम 


दीर्घजीवी बनें। 
यह मृत्यु को न भूलनेवाला व्यक्ति अपने में अच्छाइयों क 
है। यह मेधावी तो है ही “काण्व'। यह “ अग्नि! नाम से 


रण oh हुआ 'सोभरि' बनता 
करता है- 


ऋषिः ~ सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्द; स्वरः-_ऋषभःङ्क 
सन्ध्या व eS 
तं गूर्धया स्व॑र्णरं देवासो देवम ््रिर। देवत्रा हुव्यमोर्हिर॥ १॥ 
(१) तम्‌=उस देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु-द Sn र्ृयनस्तुत करो। जो प्रभु स्वर्णरम्‌=प्रकाशमय 


व सुखमय लोक की ओर हमें ले 
हैं अथवा (अ-रतिम्‌) कहीं भी 


म आअरतिम्‌=जो प्रभु (ऋ गतौ) सर्वत्र गतिवाले 
र्ही। (२) देवासः=देववृत्ति के लोग इस प्रभु का 
'दधन्विरि=धारण करते हैं, प्रभु का हैं। और देवत्रा=वायु आगे देवों में हव्यम्‌नहव्य 
पदार्थो को ओहिरे= प्रात कराते में घृत ब हव्य पदार्थों की आहुति देते हैं। अग्नि के 
द्वारा छोटे-छोटे कणों में वि र्थ सब वायु आदि देवों में पहुँचते हैं। 
भावार्थ-देववृत्ति के ज प्रकाशमय प्रभु की उपासना करते हैं और अग्निहोत्र को 
नियम से करते हैं। 
ऋषिः कर ; कण्व देवता अग्निःङ्क छन्दः विराट्‌ र्पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


विभूतराति-चित्तशोचिष पूर्व्य 


Po विप्र चित्रशोचिषमग्मिमीळिष्ख यन्तुर॑म्‌। 
स्य मेध॑स्य सोम्यस्य॑ सोभरे प्रेमंध्वराय पूर्व्यम्‌॥ २॥ 
प १) >मेधाविन्‌ स्तोतः! तू अग्निम्‌=उस अग्रेणी प्रभु की ईंडिष्व-स्तुत कर। जो प्रभु 


वि व्यापक प्रभूत दानवाले हैं और चित्रशोचिषम्‌-अद्भुत ज्ञान दीसिवाले हैं। प्रभु तुझे 
धन केरायेंगे और ज्ञान भी देंगे। (२) हे सोभरे-अपना उत्तमता से भरण करनेवाले 
मेधाविन्‌! तू उस प्रभु का स्तवन कर, जो अस्य=इस सोम्यस्य-सोम के द्वारा साध्म=सोमरक्षण 


से चलनेवाले मेघस्य-जील्रतरनञ-कसातुरमुततिससकाहैं। आरात ह ज जीवनयज्ञ को सुन्दरता 
से पूर्ण करने के लिये ईम्‌=निश्चय से पूर्व्यम्‌=उस पालन व पूरण फरनेवालों में उत्तम प्रभु को 
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प्र (ईडिष्व )-प्रकर्षण स्तुत कर। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करो। प्रभु ही जीवन यज्ञ की पूर्ति के लिये सू 
हैं, ज्ञान को प्राप्त कराते हैं, हमारी कमियों को दूर करते हैं। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्नि :ङ्क छन्दः निचुदुष्णिकूङ्क स्वरः _उपक्के7 


“सजिष्ठ-देव-अमर्त्य ’ प्रभु 0 
सर्जि त्वा ववमहे देवं दवत्रा होतांसममंर्त्यम्‌। अस्य य॒ज्ञस्य॑ $ ३ 
(१) हे प्रभो! यजिष्ठम्‌=अतिशयेन पूज्य त्वा=आपका खद्‌ नाले हमे वरण करते हैं। 
आप देवम्‌=प्रकाशमय हैं, देवत्रा होतारम्‌=देवों में इस प्रकाश व हें (हु दाने)। सूर्य 
आदि देव आपकी दीप्ति से ही तो दीस होते हैं। अमर्त्यम्‌ अवि रांशी-हैं। (२१/हम उस प्रभु का 


रण करते हैं जो अस्य यज्ञस्य-इस हमारे जीवनयज्ञ १ = (सुष्ट कर्तारम्‌) उत्तमता से 
सम्पादित करनेवाले हैं, जीवन यज्ञ का संचालन प्रभु होता है। 
भावार्थ-हम प्रभु का ही वरण करें। यही प्रकाश का मार्ग है। प्रभु ही 


जीवनयज्ञ को पूर्ण करते हैं। 
ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देवता --अग्निःङ्क छ 
“मित्र वरूण व स 
ऊर्जो नपांतं सुभगै इ दी 

स नों मित्रस्य वरूण 

(१) गत मन्त्र के अनुसार हम स 

को न गिरने देनेवाले हैं। सुभगम्‌=श nr 
श्रेष्ठशोचिषम्‌=अति प्रशस्त 


I प्रग्निं श्रेष्ठशो चिषम्‌ । 

[पामा सुप्नं य॑क्षते दिवि।४॥ 

ववृमहे) वरण करते हैं, जो ऊर्जः नपातं-शक्ति 
हैं। सुदीदितिम्‌=उत्तम दीसि से युक्त हैं तथा 


के तथा बरूणस्य=निद्वेषता श सुम्नम्‌=सुख को यक्षते=देते हैं (खज्‌ दाने)। हमें स्नेह 
व निर्द्ेषतावाला रद प्री हैं। सः=वे प्रभु ही दिवि=्मस्तिष्करूप झुलोक के निमित्त 
अपां सुम्नम्‌= ( आपः कणों के सुख को प्राप्त कराते हैं। सुरक्षित रेतःकण ही 
हमारी ज्ञानाग्रि का ईधन और ज्ञानाग्रि को दीप्त करते हैं। दीप्त ज्ञानाग्रि ही जीवन के सब 
वास्तविक सुखों के मूल 

ल व को नष्ट नहीँ होने देते। शोभन धन व दीसिवाले वे प्रभु हमें 
तेजस्वी बनाते उपासक सब के प्रति स्नेहवाला व निर्टुष होता है। यह शक्तिकणों का 
रक्षण ड बनता है। 

सोभरिः काण्व :ङ्क देवता--- अग्निःङ्क छन्दः ~ ककुबुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
प्रभु के प्रति अर्पण 


Fe य आहुंती यो वेदेन ददाश मर्तो आग्रयें। यो नम॑सा स्वध्वरः ॥ ५ ॥ 
यः मर्तः=जो मनुष्य समिधा=ज्ञानदीसि के द्वारा, यः=जो आहुती=आहुति के द्वारा 
अदन के द्वारा तथा यः=जो वेदेन=वेदाध्ययन के द्वारा अग्नये ददाश=उस अग्रेणी प्रभु 
के लिये अपने को दे डालता है। यः-जो नमसा=नमन के द्वारा उस प्रभु के प्रति अपने को देता 
है। वह स्वध्वर: -उसम'मनलो हौली छैं।५९९) प्रर्भुकि प्रति अंपेना अर्पण करनेवाला व्यक्ति 


अथ अष्टर्म मण्डलम्‌ wwW.aryamarkAy ® i (458 of 88].) ४७ 


जीवन के अन्दर ज्ञानदीसि को, त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति को, वेदाध्ययन को तथा न को 

के लिये यत्रशील होता है। प्रभु इसके जीवनयज्ञ को बड़ा सुन्दर बना देते हैं। 
भावार्थ-हम ज्ञान, त्याग, वेदाध्ययन व नमन को अपनाकर प्रभु के प्रति 

प्रभु के अनुग्रह से सुन्दर जीवनयज्ञवाले हों। 


ऋषि: सोभरिः काण्वःङ्क देवता-अग्निःङ्क छन्दः निचत्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्त्र a 0 
आधिदैविक व आधिभौतिक कष्टों से दूर 
तस्येदर्वन्तो रंहयन्त आशवस्तस्य॑ झुम्नित॑मं > 


न तमंहो देवकृतं कुतश्चन न ne ॥ ६ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो प्रभु के प्रति अपना अर्पण =उसके ही 

आशवः =शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाले अर्वन्तः ग अ ड हिध दो कर्मो में तीव्र 

Red अधिक दीसिवाला होता 

[इस प्रभु के उपासक को 

त्‌ देवों से उत्पन्न हुआ-हुआ 

पर धयों से उत्पन्न हुआ-हुआ कष्ट 

प्राप्त होता है। अर्थात्‌ यह उपासक प्राकृतिक जगत्‌ व स निके नर की अनुकूलता को प्राप्त करता 

है और शान्त सुखी जीवनवाला होता है। ऐसी स्थिति में सन एँ व बुद्धि अपना-अपना कार्य 

ठीक से करती हैं। सो इस उपासक को अध्यात पठे) भी पीड़ा नहीं प्राप्त होती। त्रिविध कष्टों 
से ऊपर उठकर यह प्रभु के अधिकाधिक होक जाता है। 

ररे को न आधिदैविक कष्ट प्राप्त होते हैं, न 

आधिभौतिक। यह उत्तम इन्द्रियों च बुः पत i अकर अध्यात्म कष्टों से भी ऊपर उठ जाता है। 


स्वग्नयो वो अग्निभिः ® ड 

(१) हे सहसः सनोजा पु बल के पुञ्ज ऊर्जाम्पते=बलों व प्राणशक्तियों के 
स्वामिन्‌ प्रभो ! हम वः=आ :-उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पिता रूप गार्हपत्य 
अग्नि तथा उत्तम * प आहवनीयाग्नि से सवग्नयः स्याम=उत्तम यज्ञाग्नियोंवाले बनें। इन माता, 
पिता व आचार्य से व शिक्षित होकर हम सदा यज्ञ आदि उत्तम कार्यो को करनेवाले 
बनें न (२) हे प्रभो आप सुवीरः=उत्तम वीर सन्तानों को प्रात करानेवाले हैं (शोभना वीरा: 
सदा हमें चाहनेवाले होइये, अर्थात्‌ हम आपके प्रिय बन सकें। 
अनुग्रह से उत्तम माता, पिता, आचार्यरूप अग्नियों को प्रास करके हम उत्तम 
झुकाववाले बनें। हम उत्तम सन्तानोंवाले हों और प्रभु के प्रिय हों। 
__सोभरिः काण्वःङ्क देबता-अग्निःङ्क छन्दः ~ आर्ची भुरिवर्पा- :ङ्क स्वर: -- पञ्चमःङ्क 

अतिथिर्न, रथो न 

प्रशंस॑मानो अतिथिर्न मित्रियोऽय्री रथो न वेद्य॑ः। 
त्व कसा अर्पि सन्ति सैथियेस्त्वें रजि रयीणिम॥ ८॥ 
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(१) प्रशंसमानः=प्रकर्षेण शंसन, ज्ञानोपदेश करते हुए अतिथि: न=अतिथि की a 
मित्रियः=इन स्नेही स्तोताओं के हित करनेवाले हैं। अग्चिः=अग्रेणी होते हुए आप रथ: 
के समान वेद्य:-जानने योग्य हैं। रथ जैसे लक्ष्य-स्थान पर ले जाता है, इसी म हमे 
स्थान पर ले जानेवाले हैं। (२) त्वे=आप में क्षेमासः= (क्षि विवासगत्यो:) 
करनेवाले अपि=भी साधवः सन्ति=कार्यो को सिद्ध करनेवाले होते हैं, प्र 
करनेवाले व्यक्ति साधुत्व को प्राप्त करते हैं। त्वम्‌=आप रयीणां A 
स्वामी हैं। ॒ 

भावार्थ-प्रभु अतिथि के समान ज्ञानोपदेश करते हुए हमारा हैं। रथ के समान 
हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाले हैं। प्रभु में निवास करनेवाला सा प्राप्त है। प्रभु ही 
सब धनों के स्वामी हैं 

ऋषिः सोभरिः काण्व ङ्क देवता--अग्नि :ङ्क छन्दः नकी स्वरः-ऋषभःङ्क 


दाश्वध्वर-प्रशंस्य 
सो अब्दा दाश्व॑ध्वरोउग्े मर्तः सुभग स प्रशं ie उ सनिता॥ ९॥ 


(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! सः मर्तः=वह मनुष्य जो त 
हुआ गतिवाला होता है वह अद्धा-सचमुच नि हिला ः 
है सुभग-उत्तम ऐश्वर्यवाले प्रभो ! सः-यह आपु,में(नि्षऱ् करनेवाला व्यक्ति ही प्रशंस्य:-प्रशस्त 
जीवनवाला होता है। (२) स:-वह मनुष्य ही धी [न :=डत्रम प्रज्ञानं व व कर्मों से सनिता=सम्भजनशील 
होता है, अर्थात्‌ उत्तम कर्मो व प्र [शनत 

भावार्थ-हम प्रभु में निवास Rue: “यज्ञों में दानशील हों, प्रशस्त जीवनवाले बनें 


और उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोंवाले हों। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क क 


यस्य श्र र ॥श्वर्सय तिष्ठ॑सि क्षयद्वीरः स सांधते। 
सो अर्वद्भिः सरिता स विपन्युभि स शूरः सनिता कृतम्‌ १०॥ 
(१) हे i | रकवराय=जिसके जीवनयज्ञ के रक्षण के लिये त्वम्‌=आप ऊर्ध्व 
तिष्ठसि=ऊपर सदा उद्यत होते हैं, सः-वह क्षयद्वीरः=निवास करते हैं वीर 


बनता है। साधतेनयह सब कार्यों को सिद्ध करनेवाला होता 
= प्रशस्त इन्द्रियाश्वो से सनिता=सम्भजनशील होता है। सः=वह 
र न्ड ३।१५ विपन्यु=मेधावी) मेधावी पुरुषों से कृतम्‌=किये हुए कर्मों को 
होता है। अर्थात्‌ मेधावी पुरुषों की तरह कर्मो को करता है। सः-वह 
कृतम्‌=किये हुए कर्मो को सनिता=सम्भजनशील होता है। अर्थात्‌ शूरों की 
ल करता है। इसके व्यवहार में कायरता नहीं होती। 

-प्रभु जब हमारे जीवनयज्ञ के रक्षक होते हैं तो हम (क) वीर सन्तानोंवाले होते 
२. की को पि ल र ह, न) तथा मेधानी य र 
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ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देबता- अग्निःङ्क छन्दः —_विराङुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
उपासना व अग्निहोत्र ( स्तोमं चनः ) 


० 
यस्याग्निर्वपुर्ग्हि स्तोमं चनो दर्धीत विश्ववार्यः । ह॒व्या वा वेविंषद्विषं: ॥ १ FS 


(१) सस्य गृहे=जिसके घर में अग्निः=वह अग्रेणी प्रभु स्तोमम्‌=स्तुति समूह 


करता है और जिसके घर में विश्ववार्यः=सन से बरने के योग्य यह अग्निः= न 
आहवनीय स्तोमं चनः = अन्न को दधीत=धारण करती है। अर्थात्‌ उपासना 
ब अग्निहोत्र नियम से होता है, वह वपुः=सन बुराइयों का वपन ( होता है। 


प्रभु की उपासना उसके मानस मलों का अपहरण करती है, तो Fee शारीरिक दोषों 
को दूर करता है। (२) यह पुरुष विघः=वायु आदि व्याप्त देवों निश्चर्छ/ से हव्या=सन 
हव्य पदार्थो को वेविषद्-प्राप्त कराता है। इस प्रकार यह र की व ऋतुओं की 
अनुकूलता का साधक होता हुआ, लोक-कल्याण में प्रवृत्त 


भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करें तथा अग्निहोत्री हम सब बुराइयों का 
छेदन कर पायेंगे! 
ऋषिः ~-सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छ > :ङ्कुस्वरः--पञ्चमःङ्क 
स्तोता-यष्टा- 
विप्र॑स्य वा स्तुवतः स॑हसो Sh पस्य रातिषुं। 
अवोदेवमुपरिंमर्त्य अ स्स विविदुषो वर्चः॥ १२॥ 


(१) हे सहस्रो यहो=बल के पुत्र (बे (सर्वशक्तिमन्‌) वसो5सब को निवास 
देनेवाले प्रभो ! इस स्तुबतः=स्तुति करते? हुए) बरिप्रस्य =ज्ञानी पुरुष के वा=तथा रातिषु=दान के 
कार्यों में मक्षूतमस्य=शीघ्रतम पुरुत्र के वििदुषः-इस तत्त्वज्ञानी के बचः=वचनों को अवः 
देवम्‌=द्युलोक नीचे तथा उप ल क के ऊपर, अर्थात्‌ सर्वत्र व्याप्त कृधि=करिये। 
(२) इस तत्त्वज्ञानी के वचनों की सब ० ३) सुने। और उसकी तरह ही प्रभु-स्तवन को करनेवाला, 
यज्ञशील व ज्ञानी चो का करे 

भावार्थ-स्तोता- ` के ज्ञानोपदेश सर्वत्र पहुँचें। उनसे प्रेरणा को प्राप्त करके 


लोग भी वैसा ह लिये-यलशील हों। 
ऋषिः काण्व ःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --पुरठष्णिकूड्ड स्वरः ऋषभःङ्क 
हव्यदातिभिः-नमोभिः -गिरा 


भिर्नमोभिर्वा सुदक्ष॑माविवांसति । गिरा वांजिरशोंचिषम्‌॥ १३॥ 
'प्रम-शोभन बलवाले व उन्नति के कारणभूत अग्रिम्‌= अग्नि को, अग्रेणौ 
भ:-हव्यों के देने के द्वारा, अर्थात्‌ यज्ञों के द्वारा ला=तथा नमोभिः =नमस्कारों 
=पूजित करता है, वह भी अग्नि बनता है, आगे बढ्नेवाला होता है तथा 

ुर्दथव्शो, कल बलवाला बनता है। (२) वाऱ्या जो गिरा=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति वाणियों के 
द्वारा अजिर शोचिषम्‌=गति द्वारा सब बुराइयों को परे फॅंकनेवाले तेज से युक्त प्रभु का उपासन 
करता है (अज गतिक्षेषओो!)०सहःराणइता लालना सेलिन तकर सन बुराइयों को परे 
फॅंकनेवाला होता है। | 
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बढ्नेवाला, उत्तम बलवाला व गति के द्वारा बुराइयों को परे फॅंकनेवाले नल | 
ऋषि: सोभरिः काण्वःङ्क देवता--- अग्निःङ्क छन्दः --र्पाः :ङ्क स्वरः पञ्चम ङ्क 
धीभिः -द्युम्नैः ( बुद्द्धि-विद्या ) 
स॒मिधा यो निशिती दाशददितिं धाम॑भिरस्य॒ मर्त्यं: । > 
विश्वेत्स धीभिः सुभगो जनाँ अति चुम्मैरुद्नई॑व ए 
(१) यः मर्त्यः=जो मनुष्य अस्य=इस अग्रेणी प्रभु के 7 
से निशिती=प्रज्जलन हेतुभूत समिधा-=ज्ञानदीसि के द्वारा अदितिं न 
प्रति अपना अर्पण करता है। अर्थात्‌ जब मनुष्य अपने अन्दर उस करता है 
जो वासनाओं को दग्ध करती है और प्रभु के तेजों को प्राप्त व गती शहर वह अपने जीवन को 
दिव्यगुणों के उत्पादन के योग्य बना पाता है। (२) सः=व है पुरुष शरीर :=उत्तम कर्मो के द्वारा 
व बुद्धियों के द्वारा सुभगः-उत्तम ऐश्वर्यवाला होता झुम्ले; -ज्ञान-ज्योतियों से विश्वा 
इत्‌=सब ही जनान्‌=लोगों को अतितारिषत्‌=अतित्र रस है, इब-जैसे कोई व्यक्ति 
उदनः-जल से पार हो जाता है। 

भावार्थ-हम अपने अन्दर ज्ञानाग्रि को प्रज्छ जेजे । यही हमें प्रभु के तेजों को प्राप्त 
करायेगी, दिव्यगुणों का हमारे अन्दर वर्धन व he हा ट्रे विद्या का सम्पादन करते हुए सब से 

आगे बढ़ जायेंगे (अति समं क्राम)। | 

ऋषिः ---सोभरि: काण्व ःङ्क देवता-- आर सए रङ छुम्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 

शत्रु ऽ बरक ' झुम्न' 
तद॑ग्ने झुम्नमा भ॑र यत्सास हु (® दत्रिण॑म्‌। मन्युं जन॑स्य दूढ्य॑ः॥ ९५॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! उसे -नम्‌=ज्ञानज्योति को आभर=हमारे में भरिये यतू=जो 
सदने=इस शारीर गृह में आ शला भूत्राले व च किसी भी अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाले राक्षसी 
भाव को सासहत्‌=पराभूत मदे,के्चल दे। (२) और उस ज्ञान-ज्योति को दीजिये जो दूढ्यः= 


भावार्थ-प्रभु का उपासन “यज्ञों नमस्कारों व ज्ञान वाणियों' द्वारा होता है। नब 


प्राप्ति के हेतु 
देवमाता के 


दुर्बुद्धि जनस्य=मनुष्य के झे ह क्रोध को परभूत कर दे, अर्थात्‌ दुर्बुद्धि मनुष्य की इस ज्ञानी 
के ज्ञान से ट भि को न करनेवाला हो जाये। 

भावार्थ-हम ज्योति के द्वारा वासनाओं को पराभूत करनेवाले बनें। दुर्बुद्धि जनों के 
क्रोध का भी हों। 


pe ; : काण्वःङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः निचत्‌ पः :ङ्क स्वरः --पञ्चमःङ्क 
वह 'बल' 
येन चष्टे वरुणो मित्रो अर्यमा येन नास॑त्या भगः । 


बयं तत्ते शव॑सा गातुवित्त॑मा इन्द्र॑त्वोता विधेमहि ॥ १६॥ 
शवसा=जिस बल के द्वारा खरूणः=निद्ठेषता की देवता चष्टेःहमारे जीवन को 
है, मित्र:-स्त्रेह की देवता तथा अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति) शत्रु नियमन की देवता 

हमारे जीवन को प्रकाम रती)दै#येन्तलिजा ब्राताके झास। नाखल्या-अशश्‍्विनी देव, अर्थात्‌ 
प्राणापान तथा भगः=ऐश्वर्य को देवता हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है। बयम्‌=हम 
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ते=आपके त॑त्‌=उस बल को विशमाहिं:पीरेथरेते करते हैं, पूजिते है। हमे इस बल का पूजन करते 
हैं, यह बल ही हमारे जीवन में 'वरुण” आदि देवों के निवास का कारण बनता है। (२) इसी 
बल से हम, हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वोताः=आप के द्वारा रक्षित होते 
गातुवित्तमाः=अधिक से अधिक मार्ग को प्राप्त करनेवाले होते हैं। यह बल ही हमें पर्ग 


होने देता। 
भावार्थ-हम नल का सम्पादन करते हुए ' निर्देष, स्नेहवाले, IS fe) की 


शक्ति से सम्पन्न, ऐश्वर्यशाली व मार्ग पर चलनेवाले ' बनें। 

ऋषि: --सोभरि: काण्वःङ्क देबता-_अग्निःङ्क छन्‍्दः--विराडुष्णिक्ड्ू हज 
नुचक्षा-सुक्रतु 

ते घेदग्ने स्वाध्यो३ ये त्वां विप्र निदधिर नचक्ष॑सम्‌। विप्रांसो 


९७॥ 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते=वे घा इत्‌=ही निश्चय से न ध्यानवाले होते हैं, 
ये=जो हे विप्र-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्रभो ! निदधिरे=अपने हृदयों 
में धारण करते हैं। (२) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! उत्तम हैं जो विप्रासः=अपना 


विशेषरूप से पूरण करनेवाले, अपनी न्यूनताओं को दूर द हुए, नृचक्षसम्‌=सब मनुष्यों 
का ध्यान करनेवाले सुक्रतुम्‌=उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोंद “ञे एपकुे अपने हृदयों में धारण करते हैं। 
आपका ध्यान करते हुए ये स्वयं भी 'नृचक्षा व स्‌ 0८ मॅ का ध्यान करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का हृदय में धारण करनेवाला ही के पधयाता है। यह ' नृचक्षा व सुक्रतु' बनता 
है। 


यज्ञ-सोम her हश्वर्स का विजय 
त इहट्ठेदि सुभग तें ते सोतुं चिक्रिर दिवि। 
त इद्वा्जेभिर्जिग्युमहेर ये त्वे कामे न्येरिरे॥ १८॥ 

(१) हे सुभग=उत्तम एश्वय भो ! ये=जो लोग त्वे=आपके विषय में कामम्‌=इच्छा 
को न्येरिरे=प्रेरित करते हैं,(र्धोल्‌)आपको प्रात करने की कामनावाले होते हैं, ते इत्‌=वे ही 
बेदिम्‌=वेदि को, यज्ञभूमि व ® -बनाते हैं। ते=वे ही आहुतिम्‌=(चक्रिरे) वहाँ यज्ञाग्नि में 


आहुतियों को करते हैं। वे द्विवि=ज्ञान के प्रकाश के निमित्त सोतुम-सोम के सम्पादन के लिये 
प्रवृत्त होते हैं। स क्षेण के द्वारा ही तो वे अपनी ज्ञानाग्रि को दीस कर पायेंगे। इस प्रकार प्रभु 
प्राप्ति की यज्ञशील होते हैं और सोम का सम्पादन करते हैं। (२) ते=वे यज्ञशील 


क्र त हैं 
त्याग 4 स के द्वारा महान्‌ धन का विजय करते हैं। 
घेः --सोभरि: काण्वःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः ~ ककुनुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
चार बातें 


भद्रो नो अग्निराहुंती भूद्रा गति सुभे भख अध्विः (अद्रा उत प्रश॑स्तयः ॥ १९॥ 
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(१) नः=हमारे लिये आहुतः=जिसके प्रति अपना अर्पण किया गया है वह अञ्चि: =माता, 


पिता, आचार्यरूप अग्नि भद्रः=कल्याणकर हो। हम माता, पिता, आचार्य के प्रति Se पुन्ना 
अर्पण करनेवाले हों और ये हमारा कल्याण करनेवाले हों। रातिः-दान की 
लिये कल्याणकर हो, इस दान से हमारी बुराइयों का छेदन होकर हमारा न (२) 
हे सुभग=उत्तम ऐश्वर्यवाले प्रभो! अध्वरः=हिंसारहित यज्ञरूप न भद्रः = 


उत=और प्रशस्तयः=प्रभु के प्रशंसन, स्तवन भद्राः=हमारे लिये कल्याणक ० 


भावार्थ-हम माता, पिता, आचार्य के प्रति अपने अर्पण से जीवन । गृहस्थ 
में दान देनेवाले बनें। वानप्रस्थ की साधना में यज्ञात्मक कर्म करते हुए a सतत प्रभु- 
शंसन में प्रवृत्त रहें। 
ऋषिः सोभरिः काण्व :ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ---निचृत्‌ न -—पञ्चमःङ्क 


संग्राम में उत्तम मन के द्वारा न 
ड ट 

भद्रं मर्न॑ः कृणुष्व वृत्रतूर्ये येनां स 
अव॑ स्थिरा त॑नुहि भूरि शर्धतां चनेः x 
(१) हे प्रभो ! आप वूत्रतूर्येसंग्राम में, काम-त्र 
संग्राम में हमारे मनः=मन को भद्रं कुणुष्=व 
समत्सु=संग्रामों में सासहः=हम इन शत्रुओं ल 
(पराभव) करते हुए इन काम-क्रोध आदि 


ररिये। हमारा मन ऐसा बने येन=जिससे 
पायें। (२) शर्धताम्‌=हमारा प्रसहन 
-खूब ही स्थिरा=दूढ़ भी धनुषो को 


में शत्रुओं को जीत ही he | 
स्तोत्रों से उत्तम धनों का 
ऋषिः --सोभरिः ~ अग्निःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
, यजिष्ठ, हव्यवाहन ' प्रभु 
र देवा दूतमरतिं न्यैरिरे। यजि हव्यवार्हनम्‌॥ २५१ ॥ 
वाणियों के द्वारा मनुर्हितम्‌=विचारशील पुरुष के द्वारा हृदय में स्थापित 
पर ३ की उपासना करता हूँ जो दूतम्‌-ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैं, अरतिम्‌=स्वामी 
है अशो (अ रतिम्‌) अनासक्त हैं। यजिष्ठम्‌-अधिक से अधिक पूज्य हैं और 
A >हल्य पदार्थो को प्रात करानेवाले हैं। 
-हम प्रभु का उपासन करें। विचारशील देववृत्ति के पुरुष प्रभु को प्राप्त किया करते 
हैँ का सन्देश देनेवाले अनासक्त सर्वाधिक पूज्य व सब हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले 


हैं। 
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CINCINNATI ORCI 


ऋषिः --सोभरिः कायै ए थिका मिविङ्कछन्दः --विंरीटपरि१ईु स्वरः ~ पञ्चमःङ्क 
यज्ञो से सुवीर्य-प्रासति 
तिग्मज॑म्भाय॒ तरुणाय राजते प्रयों गायस्यग्नये । £ | 
यः पिंशतें सूनृताभिः सुवीर्यम॒िर्घृतेभिराहुतः ॥२२ [ES 
(१) तिग्मजम्भाय=तीक्ष्ण दंष्टाओंवाले, तरुणाय=सब रोगों से तरानेवाले, ee 
हुए अग्रयेअग्नि के लिये प्रयः=हविर्लक्षण अन्न को गायस्मि=तू प्राप्त लक वह जीव को 


अग्निहोत्र की प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि यह अग्नि रोगकृमियों के bo T षट है, तुम्हें 
रोगों से तरानेवाला है। इसके लिये हविर्द्रव्यों को प्रात करा के तुम राजँमान (चमकते 
हुए) बनोगे। (२) यः अग्निः =जो अग्नि है, वह मा =प्रिय वाणियों से 
तथा घृतेभिः=घृतों से आहुतः=आहुत हुआ-हुआ सुवीर्यं पिं T के “स्लाथ उत्तम शक्ति 


~ 


को आश्व, षित करता है। इन यज्ञों में प्रवृत्त होने से मन्त्रात्मक ब्राणिय उच्चारण व त्याग की 
वृत्ति का उदय होता रहता है। परिणामतः वासनामय जीवन्‌ नुह! त । सोमरक्षण होकर जीवन 


सुन्दरतम बनता है। 
भावार्थ-हम अग्निहोत्र आदि यज्ञो में प्रवृत्त हों। ये (श | नीरोग अनायेंगे, वहाँ हमारे 
साथ उत्तम शक्ति का सम्पर्क करेंगे। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क i लणक्‌ ङ्क स्वरः-ऋषभःङ्क 
असुर इव निर्णिजम्ग। पस की तरह ) 
यदीं घृतेभिराहुंतो वाशींमयिर्भरंत शक । असुरड़व निर्णिज॑म्‌॥ २३॥ 

(१) यदि>यदि अग्नमिः-प्रगतिश् न घर्तैभि:-ज्ञानदीसियों से आहुतः=समन्तात्‌ हुत 
होता है, और बाशीम्‌=अपनी प्रभु गुप थे ध्वनि का उत्‌ च अव च=आरोह व अवरोह 
पूर्वक भरते=भरण करता है, तो य अ सर: इब-उस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले ब्रह्म 
की तरह निर्णिजम्‌=रूप को ६ रण करते । (२) हम अपने अन्दर ज्ञान की निरन्तर आहुतियाँ 


दें तथा प्रभु के गुणों का गायन भी तेम प्रभु को प्राप्त करेंगे। प्रभु की तरह ही चमक उठेंगे। 


भावार्थ-ज्ञान व प र्म धारण के योग्य बनाते हैं। उस समय हम भी उस ब्रह्म 
की तरह दीसत रूपवाले हो | 


ऋषिः Bi ; ङ देवता अग्निःङ्क छन्दः --आर्चीस्वराङ्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
र देव 
मनुर्हितो देव आसा सुंगन्धिनां। 


Ps बायाणि स्वध्वरो होतां देवो अमंत्यः॥ २४॥ 
(१) हृव्यानि-हव्य पदार्थो को ऐरयत=अग्नि द्वारा वायु आदि देवों में प्रेरित करता 


न अ यज्ञशील होता है। मनुः=विचारशील बनता है व हितः=सबका हित करनेवाला 
होता सुगन्धिना आसा=उत्तम सुगन्धित शब्दों से युक्त मुखवाला होता है, यही पुरुष 

= । (२) यह वार्याणि=सदा वरणीय वस्तुओं व धनों को विबासते=विशेषरूप से 
धारण करता है। स्वध्वरः=उन वार्य वस्तुओं के द्वारा उत्तम हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
होता है। होता=सदा दैन्य! अंदन कारनेवस्ला०्बनता(है॥ खेकनप्रकाशमय जीवनवाला व 
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अमर्त्यः=नीरोग होता है। 
भावार्थ-देव वह होता है जो यज्ञशील, विचारक, हितकर, मधुरभाषी है। यह कक j 
को प्रात करके यज्ञशील, दाता, प्रकाशमय जीवनवाला व नीरोग बनता है। © ध 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः ~ आर्चीस्वराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः -- 
अमर्त्य 0 
यदग्रे मर्त्यस्त्वं स्यामहं मित्रमहो अमंरत्यः । सहसः सूनवाहुत 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी, मित्रमहः=मृत्यु से बचाने वाले तेज से 
के पुञ्च, आहुत=समनगत्‌ दानोंबाले प्रभो! यत्‌=यदि अहम्‌=मैं फ्रणधर्मा पुरुष त्वं 
स्याम्‌=तू हो जाऊँ तो फिर अमर्त्यः=तेरे समान ही अमर्त्य बन Pe (२))$अमर्त्य बनने का 
भाव यह है कि इस जीवन में नीरोग होना और फिर जन्म-मरण के चक्र सें ऊपर उठ जाना। 
यह सब होगा तभी जब हम अग्रगतिवाले बनें, तेजस्वी हों कम्पाय करें व त्यागशील 
बनें। 

भावार्थ-हम ' अग्ने, मित्रमहः, सहसः सूनो, Ee] 
जैसे बनें। इस प्रकार हम मर्त्यता से अमर्त्यता में 

ऋषिः--सोभरिः काण्व म देबता--अग्निःङ्क 
* अभिशस्ति व पाप' 
नत्वा 


न में स्तोतामतीवा 

(१) हे बसो=वसानेवाले प्रभो ! ह 
न रासीय=व्यर्थ को प्रार्थना न करर ( हे 
कर्म के लिये भी न रासीय=न प्रांः भा करू। (२) हे मे अग्नेन्मेरे अग्रेणी प्रभो! यह आपका 
स्तोता=उपासक न अमतीवाउ दुबु हो न दुर्हितः=न बुरे कर्मो में स्थापित हो, न पापया 
स्यात्‌=न पाप बुद्धि से बाधित र पक्का स्तवन करता हुआ मैं सुबुद्धि बनूँ, सदा सत्कार्यो में 
प्रवृत्त रहूँ, कभी भी पाप क बेक्वाधित न होऊँ। 

भावार्थ-हम कभी थे 'किसी की हिंसा के लिये व पाप के लिये प्रार्थना न करें। प्रभु के 
उपासक बनते र द्धि के-सत्कार्य प्रवृत्त हों और पाप से दूर रहें। 

ऋषिः-सोभुहिः झि देवता--अग्नि -ङु छन्दः भुरिगाचीविराङ्ुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 

यज्ञाग्रि का सुभरण 

पुत्रः सुभृतो दुरोण आ देवाँ एतु प्र णों इविः॥ २७॥ 
ुत्रः न=पिता से जिस प्रकार पुत्र का सुभरण किया जाता है, इसी प्रकार यह 
धग्नि डरोणे-घर में सुभृतः=हमारे से सम्यकू धारण की जाये। (२) नः=हमारी हविः>अग्गि 
ली यी आहुति देवान्‌-वायु आदि देवों को आ एतु=समन्तात्‌ प्रास हो। अग्नि इन हविर्र॑व्यों 
मेकणों में विभक्त करके सारे वायुमण्डल में फैलानेवाला हो। 
वार्थ-हम घरों में यज्ञाग्नि का इस प्रकार भरण करें जैसे पिता पुत्र का भरण करता है। 
इसे इम अपना शुष्य क ठ एह हीन न) पिर करता हे य हम 


की सूनो=शक्ति 


{सरे प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु 


स्यादग्ने न पापयां॥ २६॥ 
अभिशस्तये=किसी के भी हिंसन के लिये 
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ऋषिः ~ सोभरिः काण्वःङ्क देवता -_ अग्निःङ्क छन्दः —निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
प्रभु के बनें, प्रकृति में न फँसें 
तवाहमग्न ऊतिभिर्नेदि्भिः सचेय॒ जोषमा व॑सो। सदां देवस्य मर्त्यः । \ १ 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! अहम्‌=मैं तव=आपकी नेदिष्ठाभिः= 
ऊतिभिः=रक्षणों से जोषम्‌=प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्य कर्मों के सेबन को बन साथ 


जोड़नेवाला बनूँ। आपसे रक्षित हुआ-हुआ प्रीतिपूर्वक कर्तव्य कर्मो र । (२) हे 
बसो-वसानेवाले प्रभो! मैं सदा-सदा देवस्य-दिव्य गुणों के पुञ्ज मय॑ आपका ही 
मर्त्यः =मनुष्य बना रहूँ। इसी प्रकार मैं उत्तम निवासवाला बन पाउँ 
भावार्थ-प्रभु से रक्षित होकर हम कर्त्तव्य कर्मो में तत्पर हेल के बनें, प्रकृति 
में फँस न जायें। 
ऋषिः --सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः -- र टू :-पञ्चम ःङ्क 
भः । 


तव क्रत्वा सनेयं तव॑ रातिभिस्ग्रे व भरे स्त 


त्वामिदांहुः प्रम॑तिं वसो मम र म दात॑वे ॥ २९॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो! क्रत्वा-कर्म व-प्रज्ञार-कें द्वारा तब सनेयम्‌=आपका सम्भजन 
करूँ। अर्थात्‌ यज्ञ आदि कर्मों में प्रवृत्त होकर श्र सैर रङ्गम को प्रात करके आपका उपासक बनूँ। 
रातिभि:-दान की क्रियाओं से तव>आपका'सम्भजुत करूँ। तथा प्रशस्तिभिः=स्तुतियों के द्वार 
तब=आपका सम्भजन करूँ। एवं प्रभु का कर्म, प्रज्ञान, दान व स्तवन' से होता है। (२) 
हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनुनेवे ते परम । त्वां इत्‌=आपको ही प्रमतिं आहुः=प्रकृष्ट 
बुद्धिबाला कहते हैं। हे अझ्ने= अग्रे न त्रभे ! आप इस प्रमति को, प्रकृष्ट बुद्धि को मम दातवे मेरे 
लिये देने के लिये हर्षस्व=प्रसन्न हाइये इसे प्रमति के द्वारा ही तो मैं अपने निवास को उत्तम बना 
पाऊँगा। 0) 

भावार्थ-हम 'कर्म-प्र शीत, दा  दोत व स्तवन' से प्रभु का शंसन करें। प्रभु से प्रकृष्ट प्रज्ञा को 

पाकर अपने निवास को पेय | 
A काण्बऽङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः ~ ककुबुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
प्रभू के “सुबीर-वाजभर्मभिः ' रक्षण 
मिं: सुवीरांभिस्तिरते वाज॑भर्मभिः । सस्य त्वं सख्यमावरः ॥ ३०॥ 
/3 डर अग्रेणी प्रभो ! यस्य-जिस भी उपासक की सख्सम्‌=मित्रता का आवरः=आप 
वह तव ऊतिभिः=आपके रक्षणों के द्वारा घ्रतिरते=अतिशयेन वृद्धि को प्रा 
ट २ ) ये आपके रक्षण सुबीराभिः=हमें उत्तम वीर सन्तानों को प्रा करानेवाले हैं, तथा 
धमस अभिमि हमारे शक्ति का भरण करनेवाले हैं। 

भाकोर्थ-प्रभु की मित्रता में, प्रभु के रक्षणों के द्वारा उत्तम सन्तानों व शक्ति को प्राप्त करके 
हम वृद्धि को प्राप्त होत़े हे 
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ऋषि: --सोभरि : काण्वःङ्क देबता-_अग्निःङ्क छन्‍्द:--निचृत्‌ र्पः :ङ्क स्वरः ~ पञ्चमःङ्क 
सक्ष ( केनोपनिषद्‌) 
तव॑ द्रप्सो नील॑वान्वाश त्रह्ृत्विय इन्धांनः सिष्णवा द॑दे। कु 
त्वं महीनामुषसामसि प्रियः क्षपो वस्तुंषु राजसि॥ ३१ NY 
(१) हे सिष्णो=अपने प्रकाश से हमारे ध्यान को अपनी ओर in 80 तिव द्रप्सः= 


आपका ज्योतिष्कण (59५7८) नीलवान्‌=(नील) एक शुभ क T :=यह एक 
पुकार है। ऋत्विय:-यह पुकार उस समय के अनुकूल होती है। हमें अपने अन्दर ज्ञान 


को दीप्त करता हुआ आददे=इस पुकार का ग्रहण करता हूँ। (२) न मेरे में महीनाम्‌=पूजा 
के लिये उचित उषसाम्‌=उषाकालों के तो प्रियः असि=प्रिय अर्थात उषाकालों में तो 
मैं आपका स्मरण करता ही हूँ। आप क्षपः=रात्रि व र सक आपका {में ) राजसि=मेरे जीवन 
में चमकते हैं। अर्थात्‌ मैं दिन-रात आपका स्मरण करता हूँ bids पा स्मरण ही मेरे जीवन 
को पवित्र व प्रकाशमय बनाता है। (३) सर्वत्र प्रभु की रही है। विचारक को यह 
ज्योति अपनी ओर आकृष्ट करती है। वह सदा उस गे T करता हुआ अपने जीवन को 
निरभिमान बना पाता है। 
भावार्थ-मेरे जीवन में प्रभु की ज्योति 
रात प्रभु को स्मरण करता हुआ इस ज्योतिष्व शिले ने का प्रयत्न करूँ। 
ऋषिः सोभरिः काण्व :ङ्क देवता-- :—निचुदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
सहस्त्रमुष्के - णि ष्ठि^सम्राट्‌-त्रासदस्यव 
तमाग॑न्म सोभ॑रयः सहस्त्रमुष्कं स्वेश्रिष्टिमवसे सम्राजं त्रास॑दस्यवम्‌॥ ३२॥ 
(१) सोभरयः=अपना उत्तमक् से रेण करनेवाले हम तम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को अवसे=रक्षण 
के लिये आगन्म-प्राप्त होते हैं। जो प्र जो शु सेहस्त्रमुष्कम =अनन्त तेजवाले हैं (तमांसि मुष्णन्ति-मुष्क) , 
स्वभिष्ठिम्‌=सम्यक्‌ अभ्येष दा [थि हैं। ये प्रभु ही जानने योग्य व प्रार्थना करने योग्य हैं। (२) उस 
प्रभु को हम प्रात होते हैं जी स्पप्ठ है सम्यकू देदीप्यमान हैं और त्रासदस्यवम्‌न-दास्यव भावों 
को भयभीत करनेवाले ङ्के हे न की अग्नि में 'काम-क्रोध-लोभ' आदि दास्यव भाव दग्ध 
हो जाते हैं। ०D 


cu स्वभिष्टि, सम्राट्‌ व त्रासदस्यव' हैं। इन प्रभु को रक्षण के लिये 


ज्योतिष्कण से आकृष्ट होऊँ। दिन- 


हम प्राप्त हों। 
ऋषि, ? काण्वःड्ुदेवता-- अग्निःङ्क छन्दः ~ पादनिचूर्त्प- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


शुभ-क्षत्र 
यस्य॑ ते अग्रे अन्ये अग्रयं उपक्षितो व॒याइंव। 
विपो न हुना नि यत्रि जनानां त्व क्षत्राणि वर्धय॑न्‌। ३३॥ 
हे आग्ने=अग्रेणी प्रभो ! यस्य=जिन ते=आपके अन्ये=दूसरे अग्नयः=माता, पिता व 
अग्नियाँ उपक्षितः=समीप रहनेवाले हैं, वयाः इव=इस प्रकार समीप रहनेवाले हैं जैसे | 
शाखायें वृक्ष के समीप होती हैं, शाखा जब तक वृक्ष के साथ है तब तक उसमें भी रस का संचार | 
होता रहता है, अलगिहोति हीबहाण्सूर०आती हि।वइसी प्रकरे प्स क्री सब अग्नियाँ उस महान्‌ | 
| 
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अग्नि प्रभु से ही अग्नित्व को प्राप्त होती हैं। प्रभु से अलग होते ही उनका अग्नित्व समाप्त र 
है। (२) मैं इन अग्नियों के प्रति अपना अर्पण करता हुआ, इनकी आज्ञा में चला इ 
_ आपके बलों को बर्थयन्‌=अपने में बढ़ाता हुआ, रिपः न=्मेधावी स्तोता नजी 
जनानाम्‌=लोगों के झुम्ना=्यज्ञों को नियुबे=नितरां प्रात होता हूँ। अर्थात्‌ लोगों में 
जीवनवाला बनता हूँ। 
भावार्थ-प्रभु महान्‌ अग्नि हैं, इनकी उपासना से अन्यत्र अग्नित्व प 
माता, पिता, आचार्यरूप अग्नियों के सान्निध्य से हम भी नल-सम्पन्न व 


हैं। 


ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता-आदित्यःङ्क छन्दः दह - स्रः 


* आदित्य-अद्रुक्‌-सुदानु' ON 
यमादित्यासो अद्भुहः पारं नय॑थ मर्त्यम्‌। मघोनां विश्वेषां सुंदोनवः॥ ३४॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित उस महान्‌ अग्नि (प्रभु) की $ कि तू अन्य अग्नियों को सम्बोधन 
करते हुए कहते हैं कि हे अग्रियो! यं मर्त्यम्‌नजिस म ta प पारं नयथ-सब अशिवों 
के पार ले जाते हो। ये मनुष्य आदित्यासः =उत्कृष्ट ४ रे शद्धान करनेवाले, ज्ञानों से सूर्य की 
तरह चमकनेवाले बनते हैं। अद्गुहः-ये द्रोह को भाव @ रेहिते होते हैं तथा विश्वेषां मघोनाम= 
सब यज्ञशील पुरुषों में सुदानवः=खूब ही आहि “शील होते हैं। (२) उत्तम माता, पिता व 
आचार्य को प्राप्त करके ये युबक ज्ञान के दृष्टि ४ र्य की तरह चमकनेवाले आदित्य बनते 
हैं। मन के दृष्टिकोण से ये द्रोह की भावना से रक्रित होते हैं तथा खूब ही यजञों में दान की 
प्रवृत्तिवाले बनते हैं। मस्तिष्क में ' षे ॥ मे ' अध्रुक्‌ ', हाथों में ' सुदानु' होते हैं। 

भावार्थ-हम उत्तम माता, पिता .वआधार्यर के सम्पर्क में "आदित्य, अध्रुक्‌ व सुदानु' बनें। 


ऋषिः सोभरिः काण्व ःड् देवर is ोदित्यःङ्क छन्दः-स्वराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
“लर ण मित्र, अर्यमा 
. ८ ७ क्षय॑न्तं मानुंषाँ 
यूयं छ त्चर्षणीसहुः क्षय॑न्तं मानुंषाँ अनु। 
बयं ते वो“वरूण मित्रार्यम॒न्त्स्यामेढूतस्य॑ रथ्यः ॥ ३५॥ 
(१) हे वरुण-लिंदेषता क देवते! मित्र=स्रेह की देवते! तथा आर्यमन्‌=( अरीन्‌ यच्छति) 
काम-क्रोध आदि क ससि करनेवाली देवते! ते बयम्‌=वे हम बः=आपके ही हों, आप तीनों 


की आराधना कशसेवाले के हों और इत्‌=निश्चय से ऋतस्य-यज्ञ आदि ऋत (ठीक) कर्मों के ही 
थास्‌ 


रथ्यः=प्रणिता हों। (२) हे यूयम्‌=मित्र व अर्यमन्‌! आप सब राजानः =हमारे जीवनों को 
दीप्त बनानेठ्‌ यर्षणीसहः=हमारे शत्रुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले हो। हम 'स्नेह, 


से शत्रुओं की शत्रुता को समाप्त करनेवाले बनते हैं। हे वरुण मित्र अर्यमन्‌! आप 
>सब मनुष्यों को उत्तम निवास व गति देनेवाले, अर्थात्‌ सब के हित में प्रवृत्त 
प व्यक्ति के अनु=अनुकूल होते हो। कोई विरल पुरुष ही “वरुण, मित्र च 
आराधना करता हुआ सब के हित में प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ-हम ' निर्देषला/ स्रेहा-त-संयरूतके ए) करने तरका यज्ञ आदि उत्तम कर्मो 
के प्रणेता हों। इनकी आराधना से शत्रुओं की शत्रुता को दूर करें। सब के हित में प्रवृत्त हों। 
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पौरुकुत्स्यः त्रसदस्यु 
अदान्मे पौरुकुत्स्यः प॑ञ्चाशते त्रसद॑स्युर्वधूनांम्‌। मंहिछ्ले अर्यः सत्प॑तिः । as 
वासना 


(१) पौरुकुत्स्यः=पुरुकुत्स का सन्तान, अर्थात्‌ बड़ा पुरुकुत्सः=खून ही वास 


ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देवता - त्रसदस्योर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः-_विराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः he 


करनेवाले (कुक्ष हिंसायाम्‌) त्रसदस्युः=दास्यव भावनाओं को भयभीत करनेक्वील 
होने पर दास्यव भावनायें उत्पन्न ही नहीं होती वे प्रभु मे=मेरे लिये र्न नु 
करनेवाली पञ्चाशतम्‌= (पञ्च, शतम्‌) शत वर्ष पर्यन्त ठीक कार्य व 
अदात्‌=देते हैं। (२) ये प्रभु मंहिष्ठः=दातृतम हैं, सर्वोत्तम दाता हैं। 
सत्कार्यों के रक्षक हैं 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये वासनाओं के संहार र शतिकर्ष॑पर्यन्त चलनेवाली पाँच 
ज्ञानवाहिनी ज्ञानेन्द्रियों को देते हैं। वस्तुतः यह प्रभु का मह वे प्रभु ही स्वामी हैं, सब 
सत्कार्या के रक्षक हैं। 


ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता--त्रसदस्योर्दानस्तुति सवा 2 54 र्‌ पर :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
“प्रयियु, वयियु, र 


उत में प्रयियोर्वयियों: ne 
तिसृणां स॑प्ततीनां श्यावः ६ | पर्तिः॥ ३७॥ 
de हद 


(१) उत=आऔर मेज"मेरे लिये वे प्रः पसिः जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन के 
(प्रयायते अनेन) प्रणेता=प्रा्त करानेवाले हैं दि श्रौ:-( ऊयते येन) जिससे कर्म तन्तु का विस्तार 
किया जाता है उस ज्ञानरूप वस्त्र ois दे 


व ज्ञानेन्द्रियों को 


हैं। तथा सुवास्त्वाः=उत्तम शरीर गृह के 


देनेवाले हैं। वे तिसृणाम्‌=तीनों गतीनिमिजिसर्पणर जीवन में निरन्तर बढ़नेवाले काम, क्रोध 
व लोभ के अधि तुग्वनि=आरि हयस्‌ के निमित्त प्रभु ही ' बयियु, आ व प्रयियु' के 


देनेवाले हैं। वे कर्मतन्तु के विस्ताईव देकर प्रभु मुझे “काम ' से ऊपर उठाते हैं। उत्तम निवास 
के हेतुभूत इस शरीर गृह को हे क 'क्रोध्रे! से दूर करते हैं तथा ' प्रयियु'=आवश्यक धन को देकर 
“लोभ' से परे करते हैं। Se रभु ही श्यावः=(श्यैङ्‌ गतौ) सब कार्यो के संचालक हैं। 
भुवद्वसु:-सब वसुओं के आज: (उत्पादक) हैं तथा दियानां पति:-दानशील पुरुषों के रक्षक 
हैं। प्रभु का इस पक स्मरण हुए हम इन तीनों सप्ततियों का तीनों सर्पणशील 'काम-क्रोध- 
लोभ ' का शमन (2 

भावार्थ- -कर्मतन्तु विस्तारक ज्ञान तथा उत्तम शरीर गृह को देकर हमें काम- 
हैं। हम प्रभु का इस रूप में स्मरण करें, कि प्रभु ही सब कार्यों के 
न के उत्पादक व दानों के स्वामी हैं 

“सोभरि' मरुतों का स्तवन करते हैं। मरुत्‌ ' अध्यात्म में प्राण हैं, ' अधिदैवत 


हे / हैं, “आधिभौतिक ' क्षेत्र में ये सैनिक हैं 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-सोभरिः काण्वःङ्क देवता ~ मरुतःङ्क छन्दः -- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


नमयिष्णवः 
रिद प्रमे ra Ve चित नी दम्य 69 | 
आ गन्ता मा रिंषण्यत HT स्थिर चित्न॑मयिष्णव: ॥९॥ 


` 
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१) हे प्राणो 
क्त न होने दो। प्रस्थावानः=निरन्तर प्रस्थानवाले, निरन्तर गतिशील आप मा अ 
से दूर मत होवो। समन्यवः=आप खन, प्राण, अपान, व्यान आदि भेद से अनेक 
करनेवाले, समन्यवः =समानरूप से तेजस्वी होवो (spirit, mettle, courage)! (२) 
आप स्थिरा चित्‌लबड़े दृढमूल भी 'रोग ब काम-क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं को 
देनेवाले होवो। आपकी कार्यशक्ति से हम नीरोग बनें। (( 
भावार्थ-प्राणशक्ति हमें नीरोग व शान्त जीवनवाला बनाती है। 
ऋषिः --सोभरिः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः -- सतः पर ःङ्क स्वः 


बीडुपविभिः-सुरीतिभिः 
बीळूपविभिर्मरुत ऋभुक्षण आ रंद्रासः 


इषा नों अद्या ग॑ता पुरुस्पृहो यज्ञम हा भ रे सैः॥२॥ 
(१) हे ऋभुक्षणः=(उरुभासमान निवासाः) खूब द्वीत लिवासवाले, रूद्रास:-रोगों का 


द्रावण करनेवाले मरूतः >प्राणो ! वीडुपविभिः=दुढ़ रः से जज सुदीतिभिः:-उत्तम दीसियों से 
युक्त शरीररथों से आगत=हमें प्राप्त होवो। आपकी सा्षच शरीररथ दृढ़ व दीप्तिमय बने। 
(२) हे पुरुस्पृह्ः -खून ही स्पृहणीय, सोभरीयवः= से झे (सो (=उत्तम भरणवाला) बनाने की 
कामनावाले मरुतो! अद्य=आज नः यज्म्‌- ig थ्रज्ञ में इषा=उत्तम प्रेरणा के हेतु से 
आगत-प्राप्त होवो। आपकी साधना से ही तो ह न को शड्धि होने पर अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा 


सुन पड़ती है। fs र 


भावार्थ-प्राणसाथना से हमारे ३ कल 
सुनाई पड़े। तदनुसार कार्य करते हुए ह्‌ सो) 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क दाम 

“उग्र शुष्म 


विद्या हि रुद्रियाणां शुकः शक पर आओ, शिमींबताम्‌। विष्णोरेषस्य॑ मीळहुषांम्‌॥ ३ ॥ 


(१) हम मेऽरीएफर 5 दूर करनेवालों में उत्तम शिमीवताम्‌=प्रशस्त कर्मोंवाले 
प्राणों के पाप शशुष्मम्‌=शब्रु-शोषक बल को हि=निश्चय से विद्यजानते हैं। प्राण रोगों 
को दूर करते हैं, हम्रं कर्मो में प्रवृत्त करते हैं और शब्रु-शोषक तेज प्रा कराते हैं। (२) 


हम उन प्राणों के हैं, जो एषस्यः= अभ्येषणीय=चाहने योग्य विष्णोः =व्यापक 
रेत न रूप ज़स्सिं के शरीर में सेचन करनेवाले हैं। प्राणसाधना से शरीर में रेतःकणों 


है, ये रेतःकण शरीर में रुधिर के साथ सर्वत्र व्याप्त होते हैं। 

धना से (क) रोग दूर होते हैं, (ख) प्रशस्त कर्मो को हम सिद्ध करते 
-कणों को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले होते हैं। 
: सोभरिः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः विराट्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
शुश्रसादयः-स्वभानवः 


beeen इरीतेसी। 


प्र धन्वान्यैरत गे स्वभानवः॥ ४॥ 
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(१) हे शुश्नस्रादयः=चमकते हुए आयुधोंवाले, स्वभानवः=अपनी दीसिवाले, अर्भ्रत्न्‌ बिना 
वेश के स्वयं भी तेजस्विता से चमकनेवाले वीर सैनिको ! यद-जब एजथ=अआप 


गतिमय होते हो तो द्वीपानि विपापतन्‌=द्वीप के द्वीप हिल उठते हैं। तिष्ठत्‌= 


आदि दुच्छुना=बुरी तरह से हिल जाते हैं (शुन्‌ 70 M०४०)। ये सैनिक चलते थवी 
से उठी धूलि आकाश तक पहुँचती है। इस प्रकार ये सैनिक उभे ली फल -द्याबापुथिवी को 
सुजन्त=मिला-सा देते हैं। (२) हे सैनिको! आप धन्वानि=इन मरुस्थलों =प्रकर्षेण 
गतिवाला करते हो। मरुस्थल अपने रेत को कहीं का कहीं पहुँचा देते हैं ट कम्पित- 


सा हो उठता है। 
भावार्थ-दीस अस्त्रो से सुसज्जित, तेजस्विता से दीत सैनिक चलते हैं, तो सारा प्रदेश 
ही चल-सा पड़ता है, सब स्थावर चीजें हिल जाती हैं। 


ऋषि:--सोभरि : काण्वःङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः ककुबुष्णिते -ऋषभः्ङ्क 
सैनिकों की गति से भूमि का * तिका 
अच्युंता चिद्ठो अज्मन्ना नान॑दति पर्वतासो वन ति अमियमिऽ रेजते॥ ५॥ 
(१) हे सैनिको! बः=आपके आज्मन्‌=' संग्रामे शिमने स्रेत’ संग्राम में गति के होने पर 


अच्युता चित्‌ पर्वतासः=कभी न हिलनेवाले bs श/बनस्पतिः=सब वृक्ष आनानदति= 
हिल जाने पर शब्दायमान हो उठते हैं। (२) गतियों के होने पर भूमिः =सम्पूर्ण 
पृथिवी ही रेजते=काँप उठती है। 


भावार्थ-सैनिकों की हलचल से ब सारी भूमि ही शब्दायमान हो उठती 


है और हिल पड़ती है। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता re छन्दः --पादनिचूर्त्प- :ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
सैनिकों के भी मार्ग छोड़ देता है 
अमाय 35 यात॑वे चौर्जिहीत उत्त॑रा बृहत्‌। 
यत्रा नसे डेट्रिए तते तनूष्वा त्वक्षांसि बाह्वोजसः ॥ ६॥ 


(१) हे मरुतः=से iS AR =तुम्होरे अमाय=बल के लिये व यातवेन्गति के लिये 
द्यौः-यह झुलोक बृहत्‌=खूल्ष/ही उत्तरा=उद्रततर होकर जिहीते=गतिवाला होता है। मानो 
को केलिये मार्ग छोड़ देता है। (२) यह वहाँ होता है, यत्रा=जहाँ कि 
बाह्वोजसः =वाहुञके वाले, सबल भुजाओंवाले, नरः=आगे और आगे बढ़नेवाले ये सैनिक 
अपने शर्रीरों-फेश त्वेक्षांसि-दीस आयुधों को आदेदिशते=आदिष्ट करते हैं, धारण करते 


Ps —_ सोभरिः काण्व ःङ्क देवता - मरुतःङ्क छन्दः -- ककुनुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
वृषप्सवः-अह्कुतप्सवः 
स्वधामनु श्रियं नरो महिं त्वेषा अम॑वन्तो वृष॑प्सवः । बह॑न्ते अह्वुतप्सवः ॥ ७॥ 

(१) त्वेषाः निऽङये! दीक्ष।अग्रगासी।त्सैतिकात्स्वधां 4क्षानुजअ्त्मधारण शक्ति के अनुसार 
महि-महान्‌ श्रियम्‌=शोभा को वहन्ते=धारण करते हैं। ये अपने धारण के लिये किसी दूसरे पर 


| 
| 
| 
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आश्रित नहीं होते। ये औरों का, सारे राष्ट्र का धारण करते हैं। (२) ये सैनिक ह लल 
सम्पन्न होते हैं। खूषप्सवः=शक्ति सिक्त रूपवाले होते हैं, बड़े तेजस्वी प्रतीत 
अह्ुुतप्सवः=अकुटिलरूप होते हैं, छल-छिद्र की भावना से रहित होते हुए शुद्ध 
के रक्षक होते हैं। अपने स्वार्थ के लिये कभी देश-द्रोह नहीं करते है। 
भावार्थ-सैनिकों की शोभा अद्भुत ही होती है। ये बलवान्‌ तेजस्वी व 
देश की सेवा करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देवता--मरुत ःङ्क छन्दः -निच्त्पा- ऽङ्ग ३ ` 
गोभिः वाणः अज्यते ( इषे, भुजे, 
गोभिर्वाणो अ॑ज्यते सोभरीणां रथे कोशें 
गोबन्धवः सुजातास॑ इषे भुजे महान्तों नः स 
(१) सोभरीणाम्‌=उत्तमता से अपने ' शरीर, मन व ड इ ® iS करनेवालों के रथे=इस 
शरीररथ में हिरण्यये कोशे=ज्योतिर्मय कोश में, ज्चुल_ हव्येश में गोभिः=इन ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा वाण: =उस प्रभु की वाणी अज्यते-प्रकट ली) है ईन वेद-वाणियों का स्वाध्याय 
प्रभु की वाणी के सुनने में सहायक होता है। (२) गोळ शिच शान की वाणियों को हमारे साथ 
बाँधनेवाले, सुजातासः=उत्तम विकासवाले, महान्तः मे 


- हे रितम, ये अत्यन्त महत्त्वपूर्ण प्राण हमारे 
जीवनों में इषे=प्रभु-प्रेरणा को सुनने के लिये =हमारे पालन के लिये होते हैं और 
नु=निश्चय से नः=हमारे स्परसे= (प्रीत्यै = 


अ थन ब प्रीति के लिये होते हैं। 
भावार्थ-स्वाध्याय हृदयदेश में प्रभु के सुनने में सहायक होता है। प्राणसाधना 
से हृदय में प्रेरणा सुनाई पड़ती है, शरीर व से होता है तथा बल व प्रीति का अनुभव 
होता है। 


ऋषि: --सोभरि : काण्वःङ्क देव 


से नु॥८॥ 


मरुल:ङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
सेबन व प्राणवर्धन 

रशी पारुंताय भरध्वम्‌। हव्या वृर्षप्रयाव्णे ॥ ९॥ 
(१) हे वृषदञ्जयः= वौ से वर्षक सोम से अपने को सिक्त करनेवाले साधको ! आप 
चः=तुम्हारे खृष्णे=शक्ति, का सेचन करनेवाले, वृषप्रयाव्णे=शक्तिशाली गतियोंवाले मारुताय 
शर्धाय=इन प्राणों के लिये हव्या=हव्य पदार्थो को प्रतिभरध्वम्‌=प्रतिदिन धारण 
करनेवाले होवो। (२ छू शोर थो का सेवन ही प्राण शक्ति की वृद्धि का कारण बनता है। साधित 


हुए-हुए ये EE (रीर 3 
बनाते हैं \ 


ये त री री क्रि ओं को शक्ति सम्पन्न करेंगे। 
: सोभरिः काण्वःङ्क देवता -मरुतःङ्क छन्दः -- सतः पाः ङ्क स्वर: -- पञ्चमःङ्क 


“वृषणश्व-वृषप्सु-वूषनाभि' रथ 


वूषणश्वेन मरुतो FN ता रथेन व॒र्षनाभिना। 
आ श्यनासी न पश्षिणो वृथा नरो ह्या नौं चतयैगत ॥ १०॥ 


< 
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(९) हे नरः=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मरूतः =प्राणो ! आप रथेन=उस /३ 
के हेतु से नः=हमारे इन हव्या=हव्य पदार्थों के वीतये=भक्षण के लिये वृथा=कभाये 
आगत-=प्राप्त होवो। न=जिस प्रकार पक्षिणः=उत्तम पँखोंवाले श्येनासः=श्येन (ऽ I) 
होते हैं। श्येन चिड़िया आदि का शिकार करते हैं और ये प्राण रोगों का। (२) प्रोष्ओंगों 
समाप्त करके हमें उस शरीररथ से युक्त करते हैं जो वूषणश्वेन=शक्तिशाली /इन्द्रियाह्ल्रॉवाला है, 
वृषप्सुना-तेजस्वी रूपवाला है तथा बृषनाभिना=शक्तिशाली नाभिवाला है (नि | 
का बन्धन-स्थान बड़ा दृढ़ है। 

भावार्थ-प्राणशक्ति के वर्धन के लिये हव्य अ का पर हमारा शरीररथ 
शक्तिशाली इन्द्रियाश्वोंबाला, तेजरूपवाला व शक्तिशाली नाड़ी- 

ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः 
वीर सैनिकों का समान वेष ४० 
समानमञ्ज्येषां वि भ्राजन्ते रुक्मासो र ब्‌ 

(१) ऐषाम्‌=इन वीर सैनिकों का अडिजन्रूप 
समान वेष को धारण किये हुए हैं (७१07)! इन 
के बने दीसत अंगद (भूषणविशेष व पदक) विकचाः से चमक रहे हैं। (२) इन 
के हाथों में ऋष्टयः =शत्रु-नाशक अस्त्र दविद्युत की चमक शत्रुओं की आँखों 
को चुँधियानेवाली होती है। A 

श र रोबीले प्रतीत होते हैं। इन की भुजाओं पर 


भावार्थ-वीर सेनानी समान वेष मे र 
स्वर्ण के पदक तथा हाथों में शत्रु-अश के इन की दीसि को बढ़ानेवाले होते हैं। 
OF :ङ्क छन्दः -_ पादनिचुर्त्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


अधि=भुजाओं पर रुक्मासः =सोने 


७३७ उग्रबाहवो नकिष्टनूषुं येतिरे। 
नन्यायुंधा रथेषु वोऽनींकेष्वधि श्रिय॑ः ॥ १२॥ 
र री को त्यागनेवाले सैनिक उग्रासः=बड़े उद्गूर्ण बलवाले, बढ़े हुए 
बलवाले हैं। वृषणः=शक्तिश्ञाली हैं। उग्रंबाहवः=बड़ी तेजस्वी भुजाओंवाले हैं। ये तानुघु=अपने 
शरीरों के रक्षक,वे क षधे में नकिः येतिरि-कभी प्रयल नहीं करते। अपने सबल शरीरों को देश 
दुसे स तमे के लिये ये तैयार पर तैयार होते हैं। (२) इनके रथेषु=रथों पर स्थिरा 
दर्ड भे्ुे व आयुध-अन्य युद्ध के अस्त्र होते हैं। वस्तुतः हे सैनिको! बः =आपके 
गुर -सेनाओं के अग्रभागों में ही श्रियः=राष्ट्र की सब सम्पत्तियों का निवास है। 
शाविं तेजस्वी सैनिक देशरक्षा के लिये प्राणत्याग करते हुए भयभीत नहीं होते। अस्त्र- 
रथों पर आरूढ़ होकर शत्रु-विजय करते हुए ये देश की ' श्री' की अभिवृद्धि 


बनते हैं। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता -मरुतःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


“सप्रथः त्वेषं’ नाम 
येषामर्णो मेम्सप्रंथोप्मामस्बेंषप्शश्वसामेकमिळ्ुने। यो$ पित्र्यं सह: ॥ १३॥ 


समानम्‌=समान है। सब 


| 
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हु (१) येषाम्‌नजिन शश्वताम्‌=( शश हुतगतौ) तीव्र गतिवाले मरुतों ( सैनिकों) का 
त्वेषम-दीस नाम=शत्रुओं को नमानेवाला बल आर्णः न= समुद्र जल के समान क 


से युक्त है, विस्तार से ही क्या युक्त है? एकं इत्‌=अद्वितीय ही है। यह बल भुजे=राष्ट्र 
के लिये होता है। (२) खयः न=आझुष्य की तरह सहः=इनका शत्रुमर्षक a 
के कार्य के करने में उत्तम होता है, अर्थात्‌ इन सैनिकों का आयुष्य च बल राष्ट्ररक्षण में ही 

होता है पिता जैसे परिवार का रक्षण करता है, इसी प्रकार ये सैनिक अपने ९९४७७ बरल?से राष्ट्र 


का रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-तीत्र गतिवाले सैनिकों का बल विस्तृत व दीस होता रेप रक्षण में 


विनियुक्त होता है। इनका आयुष्य व बल राष्ट्र के लिये वही काम /जो पिता परिवार 
के लिये किया करता है। 


ऋषिः --सोभरिः काण्व ःङ्क देवता--मरुतःड् छन्दः ¬ आर्ची१ :--पञ्चम ःङ्क 
सैनिकों का समादर 
तान्व॑न्दस्व मरुतस्ताँ उप॑ स्तुहि पू। 
अराणां न चरमस्तदेषां दाना “हाऽ ॥१४॥ 


(१) तान मरूतः =गत मन्त्र में वर्णित राष्ट्र म सैनिकों का बन्दस्व=तू वन्दन कर। 
तान्‌ उपस्तु हिं=्उनकी स्तुति कर, इनकी उच््रित का हम गायन करें। धुनीनां तेषां 
हि=शत्रुओं को कम्पित करनेवाले उन सैनिकों Ais से, चरमः न=कोई पिछला नहीं, सब 
एक से एक बढ़ करके हैं। अराणां (न A चक्र में लगे दण्ड सब समान ही होते 
हैं, कोई पहला च कोई पिछला नहीं होठ! इसी ये सैनिक सब एक दूसरे से बढ़कर के 
हैं। (२) वस्तुतः राष्ट्र में जो भी (के रे 5) दिखती है, तद-यह सब एषां दाना=इनके 
(दाप लवने) शत्रु-खण्डनात्मक कर मर ही होती है। यह राष्ट्र जो भी दिखता है, तद्‌-वह 
सब एषाम्‌=इनकी मह्वा=महिमा है। राष्ट्र की सब उन्नति के मूल में ये राष्ट्र रक्षक 
मरुत्‌ ही होते हैं। 

भावार्थ-हम चक वी यु / इनकी उचित प्रशंसा करें। इन शत्रु-कम्पक सैनिकों 
में सब एक दूसरे से लक की सब उन्नति के मूल में इनका ही शत्रु-खण्डनात्मक कार्य 
है, इनकी म से ग्रष्ट्र खडा” है। 

ऋषिः कार्पवे :ङ्क देवता -मरुतःङ्क छन्दः --विराडुष्णिकूछू स्वरः ऋषभक 
प्राणसाधना व सुभगता 
ह ऊतिष्वास पूर्वीसु मरुतो व्युष्टिषु। यो वां नूनमुतास॑ति॥ १५॥ 


(१) _शरीरस्थ प्राणो ! जो मनुष्य पूर्वासु व्युष्टिषु=जीवन के प्रारम्भिक (व्युष्टि 
ce -कालों में, अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम वर्षों में, बः =आपके ऊतिषु=रक्षणों में 
ह ता वीर्य रक्षण द्वारा दीसि को प्रात करता है (अस दीपौ), सः=वह पुरुष सुभगः= 
मा 


होता है। (२) उत=और यः=जो वाननिश्चय से नूनम्‌=अब भी जीवन के 

सबन व तृतीय सवन में भी आपके रक्षणों में असति=रहता है, वह अतिशयेन 

सौभाग्यवान्‌ होता है। Dass ही तो वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण बनती है। इसी से मनुष्य 
सब सौभाग्यों का आंश्रयै २ इfaic Mission (474 0f 88].) 


डछड www.aryamantkyfadaR & (475 of 88.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ-हम जीवन के प्रातःकाल में ही प्राणों की साधना करते हुए वीर्य 7 स 


के द्वारा जीवन में सौभाग्य सम्पन्न बनें। जीवन के मध्याह्न व सायंकाल में भी यह प्राण 
वीर्यरक्षण का हेतु बने। 0 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता -मरुतःङ्क छन्दः - सतः पर ङ्क स्वरः पञ्चमः $ 
द्युम्न-वाज-सुम्न © 
यस्य॑ वा यूयं प्रतिं वाजिनों नर आ हुव्या वीतयें प । 
अभि ष झुम्नेरुत वाज॑सातिभिः सुम्ना वो धूतयो 
(१) हे वाजिनः=शक्तिशाली नरः=उन्नतिपथ पर हमें ले he oe प्राणो? 
मनुष्य के न=निश्चय से हव्य=हव्य पदार्थो को ही बीतये=खाने =आप प्रति 
आगथ=प्रतिदिन प्रास होते हो। अर्थात्‌ जो मनुष्य सात्तिवक अन्नों क ही से सेवने करता हुआ आपका 
वर्धन करता है सः-वह वा=आपकी झुम्नैः=ज्ञान-ज्योतियों से,अभिनिस्त्‌=व्या्त होता है। (२) 
उत=और वह पुरुष वाजसातिभिः =शक्तियों के सम्भजन से युक्त) युक्त ह 
से कम्पित करनेवाले प्राणो ! रोगों व वासनाओं को नष्ट जे 
सुम्ना-सब सुखों व रक्षणों को नशत्‌=प्रास होता है। 
भावार्थ-हम प्राणसाधना के साथ सात्त्विक भोजन बे 
को प्राप्त करेंगे। 
ऋषि: सोभरिः काण्वःङ्क देबता-_मरुत विराङुष्णिकूङ्क स्वर:---ऋषभ ःङ्क 
'रूद्रस्य सूनवः [oS ( मरूतः ) 
यथा रुत्रस्य॑ सूनवों दिवो वशा्वो स 
(१) यथा=जैसे रुद्रस्य ल =ेगो कि 
करनेवाले, प्राण वशन्ति-चाहते हैं, | से तथा असत्‌=वैसा ही हो जाता है। अर्थात्‌ शरीर 
में शासन प्राणों का है। (२) PS दिव 
प्राणशक्ति का संचार करनेवाले ध 
ऊर्ध्वगति करनी है, तथा उसु को ज्ञानाग्रि का ईधन बनाकर ज्ञानाग्रि को दीप्त करना 
है। और इस प्रकार ये प्राण (यु मिश्रणामिश्रणयोः) सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व 
सब अच्छाइयों र साथ्तमिलानेवाले हैं। 
भावार्थ-शरीर मै-ग्रोश रोगों को दूर भगानेवाले, ज्ञान व सोम के कर्ता तथा सब बुराइयों 
को दूर करके | को हमारे साथ मिलानेवाले हैं। 
प भरिः काण्व :ङ्क देवता मरुत ःङ्क छन्दः — विरार्ट्पाः ङ्क स्वरः  पञ्चमःङ्क 
वस्यसा हृदा ( उप आववृध्वम्‌ ) 


टे चाईन्ति मरुत॑ः सुदान॑वः स्मन्मीव््हुषश्चरन्ति ये। 


अतश्चिदा न उप वस्य॑सा हुदा युवान आ व॑वृध्वम्‌ १८ ॥ 
जो सुदानवः =उत्तम दानशील पुरुष अथवा वासनाओं का छेदन करनेवाले पुरुष 


(दाप्‌ लवने) मरुतः=इन प्राणों का आर्हन्ति=पूजन करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। 
च=आऔर ये=जो स्मत-प्रशेश्त रूप सें'पढुच/८शैरीरे भें शक्ति की सैचेने करनेवाले प्राणों को 


| 
| 


SS आ, प a 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ५४७८०१००४०१५२  (4760f88].) हि 


_ उत्तम हवियों से पूजित करते हैं, अर्थात्‌ प्राणवर्धक हव्य पदार्थों का ही सेवन करते हैं। 
अतः=सो चित्‌लनिश्चय से नः=हम दोनों, प्राणसाधना द्वारा पूजन करनेवाले तथा हव्य पदा 
ति 


सेवन से प्राणवर्धन करनेवाले, लोगों को आ=लक्ष्य करके बस्यसा=वसुमत्तम, अतिशयेन(त्रसुऔ 
स्थान बने ६ 


-हृदय से उप आववृध्वम= (उपेत्य अभिसंभजत) प्राप्त होवो। अर्थात्‌ हमें 
हृदय प्रात कराओ। हमारा हृदय 'चासनाओं से शून्य होकर दिव्य गुणों का निवास- ) 
युबानः=हे प्राणो ! आप सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को मि हो। इस 
प्रकार आप ही हमारे हृदयों को पवित्र बनाते हो। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों, हव्य पदार्थों के सेवन से बढ़ायें। ये 
प्राण हमें प्रशस्त हृदय प्राप्त करायेंगे। ये सब बुराइयों को दूर bya ए | को प्राप्त 
करानेवाले हैं। - 
ऋषिः सोभरिः काण्व:ड्डःदेवता--मरुतःड् छन्दः -- ककुबुण्णि कह स्तर: >+>ऋषभ :ड्ढ 


'सुवा-वूषा-पावक ' 

यून॑ ऊ षु नविष्ठया दृष्णः पावकाँ अभि सोभरे गिरा (रप व चर्कृषत्‌॥ ९९॥ 

(१) हे सोभरे=अपना उत्तम प्रकार से भरण करनेठ निश्चय से सूनः =बुराइयों को 
दूर करनेवाले और अच्छाइयों का मेल करनेवाले (यु मि र ल :) , इसी उद्देश्य से वृष्णः=शक्ति 
का शरीर में सेचन करनेवाले पाबकान्‌=जीवनों को ले प्राणों को सुनव्रिष्ठया= 
अतिशयेन स्तुत्य गिरा=वाणी से अभिगाय=स्तुत के महत्त्व का स्मरण कर। (२) 
उसी प्रकार तू प्राणों का गायन कर, इव-जैसे फड सत्‌ है करता हुआ व्यक्ति (यूनः वृष्णः) 
गाः=युवा शक्तिशाली बैलों का शंसन करता है॥ र्‌ के द्वारा उसका खेती का कार्य सुचारुरूपेण 
चलता है, इसी प्रकार युवा-वृषा-पावक (रणि LE शरीर क्षेत्र का कार्य चला करता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना के द्वार शक्तिशाली बनायें। ये प्राण हमारे जीवनों से 


सब बुराइयों को दूर करके उन्हें 
ऋषिः --सोभरि ४054 काण्व :ङू ङ्क छन्दः --निचर्त्पा_ :ङ्क स्वरः - पञ्चमःङ्क 
| ब्स्तम' मरुत्‌ ( सैनिक ) 
ब हव्यो विश्वासु पृत्सु होतृषु। 


ाशुन्त्राक्न सुश्रव॑स्तमान्‌ गिरा बन्द॑स्व मरुतो अह॑॥२०॥ 
(१) ये=जो (स्तूः सैनिक साहाः=शत्रुओं का पराभव करनेवाले सन्ति=हैं। विश्वासु-सन 
हानशीर्लजिवे\में एक दूसरे को ललकारा जा रहा है, ऐसे पृत्सु=संग्रामों में मुष्टिहा 
इव=एक म तरह (मुक्के के प्रहार से मारनेवाले को तरह) हव्यः =पुकारने योग्य होते हैं। 
संग्रामों में जिमर्धेक्र सैनिकों ने ही तो विजय प्राप्त करनी होती है। (२) इन वृष्णः=शक्तिशाली 
म रख) जैसे आह्वादमय हैं, प्रसन्नता से युक्त हैं उसी प्रकार सुश्रवस्तमान्‌=अतिशयेन 
कीर्ति मरुत:-सैनिकों को अह-निश्चय से वन्दस्व-वन्दित कर। इन वीर सैनिकों को 
(दिया जाये। ये वीर सैनिक शक्तिशाली होते हुए प्रसन्नता पूर्वक युद्धों में प्राणत्याग 
के रहते हैं। इन्हें सन्मान मिलना ही चाहिये। 
भावार्थ-युद्ध के समय सैनिकों को ही पुकार होती है। इन शक्तिशाली प्रसन्न मनवाले 
कीर्ति-सम्पन्न सैनिकों की ईम समीर करनी' वश्यक है। (470 ०१ 88].) 


४७६ wwW.aryamantaWyaRi® . 2१ (477 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ § 


ऋषि: सोभरिः काण्वःङ्क देवता-_मरुतःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ~ ऋषभः 


ङ 
समन्यवः-सनन्धवः ठ र 
गार्वश्चिब्धा समन्यवः सजात्येन मरुतः सब॑न्धवः । रिहते ककुभों मिथः । 

(१) मरुतः=एक राष्ट्र के सैनिक चिद्‌ घा=निश्चय से समन्यवः=देश के शत्रुओं के प्रति 
रोष से भरे होते हैं। गावः=( गच्छन्ति) प्रचण्ड रोष में ये शत्रु के प्रति जानिन्गाले,होते हैं। इस 
प्रचण्ड मन्यु के कारण ही इनके आक्रमण में प्रचण्डता आती है। (२) ये जनिका 
जातित्व (7002](5) के कारण सबन्धवः=सनन्धु होते हैं, परस्पर = ्ुत्कल होते हैं। आपस 
में ये एक होकर अपना व्यापार करते हैं। (३) मिथः न बने के कार्ण ही ये ककुभः 
रिहते=दिशाओं को चाटनेवाले होते हैं (रिह आस्वादने) दिग्विः हैं। शक्रुओं का उच्चाटन 
करते हुए ये दिशाओं के अन्त तक पहुँचते हैं। 

भावार्थ-एक राष्ट्र के सैनिक शत्रु के प्रति रोषवाले Re पर आक्रमण करते हैं। 
ये एक जातीयता (भारतीयता आदि ॥8४0॥4/६।€5) के करण बन्धुत्व से पूर्ण होते हैं। 
इस एकता से सबल बनकर ये दिग्विजयी बनते हैं। 

ऋषिः सोभरिः काण्व :ङ्क देवता मरुत ःङ्क छ ३ 

नुतवः-रुरूवाध 

मर्तश्चिद्ठो नृतवो रुक 
अधि नो गात मरुतः र दर शपित्वमस्ति निश्चुवि॥ २२॥ 

(१) हे रुक्मवक्षसः =बाहुवों पर स्व प, ध॑दकों को धारण करनेवाले, बीरता के सूचक 
पदकों से युक्त भुजाओंवाले, नृतबः ३8०8९ वैत्य करनेवाले मरूत:-वीर सैनिको ! मर्तः चित्‌= 
एक राष्ट्र का सामान्य मनुष्य भी क श्रातृत्वम्‌= भ्रातृत्व को उपायति=समीपता से प्राप्त 
होता है। आप एक सामान्य मनुष्य रक्षित करने के लिये यत्रशील होते हो। (२) हे सैनिको ! 
नः=हमारे लिये टक शक होवो। बः=आपका आपित्वम्‌=बन्धुत्व हि=ही 


पर :ङ्क स्वरः-पञ्चमःङ्क 


a hen अस्ति=है। आपका यह बन्धुत्व ही राष्ट्र का रक्षक 
होता है। छ 
भावार्थ-राष्ट्र के के प्रत्येक पुरुष में भ्रातृत्व को अनुभव करते हैं। इन सैनिकों 


का यह मित्रभाव he क0रक्षण करता है। ये राष्ट्र रक्षण के लिये रणांगण में नृत्य करनेवाले 
होते हैं। 


pe काण्व :ङ्क देवता --मरुतःङ्क छन्दः -- ककुबुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
“मारुत भेषज ' 
न आ भेष॒जस्य॑ बहता सुदानवः । यूयं स॑खायः सप्तयः ॥ २३॥ 


3 शरीर में प्राण ही सब रोगों का औषध हैं। ये ही सब रोगों का उच्छेद करनेवाले हैं। 
हे उत्तमता से रोगों का दान (दाप्‌ लवने) छेदन करनेवाले मरूतः-प्राणो ! नः=हमारे 

भेषजस्य=इस प्राणसम्बन्थी औषध का आवहत=प्रापण करो। हमारे लिये इस 
मारुत औषध को प्राप्त कराओ। इस आपकी औषध ने ही तो सब रोगों को मारना है। (२) 
यूयम्‌=आप ही हमारे सखय सखि मित्र है ससस! -शरीर की प्रत्येके नाड़ी में सर्पणशील हैं। 


डे 


आपने ही सब मलों का उच्छेदन करके शोधन करना है। 
भावार्थ-प्राण ही सब रोगों के मुख्य औषध हैं। प्राणशक्ति के अभाव हमें सब अन्य 
व्यर्थ हैं। ये प्राण ही हमारे सखा हैं, शरीर में सर्वत्र संचारवाले हैं। 0 
ऋषिः --सोभरिः काण्वःङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः --निचुर्त्पन :ङ्क स्वरः पञ्चम ¥ 3 
“ ज्ञान-नीरोगता-शक्ति-शन्रुराहित्य ' 0 
याभिः सिन्धुमब॑थ याभिस्तूर्व॑थ याभिर्दशस्यथा 
मयों नो भूतोतिभिर्मयोभुवः शिवाभिरसचद्विषः h 
(१) हे प्राणो! आप याभिः=जिन ऊतिभिः =रक्षणों से म के सेभुद्रभूत आचार्य 
का अबथ=रक्षण करते हो (तपोऽतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे)। याभिः=जिर्न रक्षणों से रोगकृमियों 
का तूर्वथ=हिंसन करते हो। याभिः=जिन रक्षणो से क्रिविमनत्रि ते हे बे को दशस्यथ-सब 
शक्तियों को प्राप्त कराते हो (प्राणसाधना के द्वारा क्रियाश ei होकर शक्ति को वृद्धि 
होती है) उन रक्षणों से नः =हमारे लिये मयः=कल्याण करें शूतो-( भू प्राप्तौ, प्रापयत) प्राप्त 
कराओ। (२) हे प्राणो! आप मयोभुवः=सब कल्याणों र केसनेवाले हो। और शिवाभिः 
(उतिभिः) कल्याणकर रक्षणों के द्वारा असचद्विषः=( :) शत्रुओं को हमारे से पृथकू 
करनेवाले हो। 
भावार्थ-प्राणसाधना से (क) ज्ञान की व्‌ 
होता है, (ग) क्रियाशीलता की वृद्धि होकर 
आदि शत्रुओं का हमारे साथ सम्बन्ध नहीं 


ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता द :—निचुदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
“सिन्धु, र पर्वतों' का स्वास्थ्य 


: सुबर्हिषः । यत्पर्वतेषु भेष॒जम्‌ २५॥ 
ga gs में सा प औषध है, 
एडो 'यत्‌=जो (भेषजम्‌=) औषध है। समुद्रेषु=रक्त 
dil विषय में यत्‌=जो औषध है। और यत्‌लजो औषध 
पर्वरूप पर्वतों 'के/विषय में है। वह सब औषध इस सुबर्हिषः “रोगों का खूब 
वाले भे जप्राणों का है (*मरुतः' षष्ठी लेनी है)। (२) ' सिन्धु, असिह्वी, 
तदक प्राण ही दूर कर पाते हैं। इनके लिये औषध इतने प्रभावजनक नहीं 
होते। प्राणसाधना होने प्र उभयविध नाड़ियों के, हृदय व फुष्फुस के तथा मेरुदण्ड आदि पर्वतों 
के दोष दूर रो जोते हैं। 
भावार्थ-प्रेरशलाधना के होने पर नाड़ियां, फुफ्फुस व मेरुदण्ड आदि सब स्वस्थ रहते हैं। 


ड सोभरिः काण्वःङ्क देवता-मरुतःङ्क छन्दः निचृत्पाः ःङ्क स्वर: -- पड्चमः हू 
रोगशमन 


विश्वं पश्य॑न्तो निभृथा तनूष्वा तेनां नो अधि वोचत। 


क्षमो मूत पस ज इष्कर्ता व्हतं पुन; ॥ २६॥ 
(१) हे प्राणो! आप विश्वं पश्यन्तः “हमारे सन अंगी का ध्यान करते हुए तनूषु-शरीरों 


, (ख) रोगरूप शत्रुओं का हिंसन 
होती है, (घ) काम-क्रोध-लोभ 


(१) सिन्धौ=रक्त-रुधिर कपर 
असिक्न्याम्‌=नीलरक्तवाहिनी 
के सरोवर भूत हृदय- 
पर्वतेषु= अस्थि 
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में आविभृथ=समन्तात्‌ सब शक्तियों का धारण करो। तेन=सन शक्तियों के धारण के 
नः "हमारे लिये अधिवोचत=आधिक्येन ज्ञान का उपदेश करो। सब शक्तियों के ही स्‌ होते” 
ज्ञानेन्द्रियाँ, मन व मस्तिष्क भी ठीक कार्य करेंगे और परिणामतः ज्ञानवृद्धि हग 
मरूतः = प्राणो ! आतुरस्य=व्याधि पीड़ित अंग के रपः=दोष का क्षमा=( क्षरन्तिः) शमे ते है 
नः=हमारे विह्ठतम-कुटिल हुए-हुए अंग को पुनः=फिर इष्कर्त-(निः्शेश्नेण् थे कुरुत) 
सम्पूर्ण करनेवाले होवो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर प्राण शरीर के सब अंगों की पक को ठीक रखते हैं, 
हमारे ज्ञान का वर्धन करते हैं। रोग का शमन करते हैं। विकृत pa से ठीक कर देते 
हैं। A \ 

अगले सूक्त में 'सोभरि काण्व' इन्द्र का स्तवन करते हैं 


२९. [ एकविंशं स्‌ Fa 


' स्थूरं चित्रं ' 
यमु त्वामपूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्भर॑न्तोऽ= 

(१) हे आपूर्व्यनअद्भुत, अनुमय £ 
वयम्‌=हम उ=निश्चय से क्कञ्चित्‌=किसी स्श 
अपने में भरण करनेवाले होते हैं, आपका, 
ब रक्षण का साधन बनता है। (२) ठ से जलग्रामों में चित्रम्‌=अद्धुत शक्ति-सम्पन्न आपको 
ही हम हवामहे=पुकारते हैं। आपके ह साह ही न सम्पन्न होकर हम संग्रामों में विजयी बन पायेंगे। 
2 ३ र ड हमारे दृढ़ आश्रय हैं। वे ही हमें संग्रामों में विजयी 

ए सम्म + प्रभु को हम पुकारते हैं। 


चित्रं ह॑बामहे॥ १॥ 


करते हैं। आपका धारण ही हमारी शक्तियों 


e 


भावार्थ-प्रभु ही इस स 
बनानेवाले हैं। उन अद्भुत श 
ऋषिः सोभरिः 


ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌॥ २॥ 


(९) हे प्र Po यज्ञादि कर्मों में ऊतये=रक्षण के लिये हम त्वा उप=आपके समीप 
प्राप्त eo हैं। शः =जो-प्रभु धृषत्‌= शत्रुओं का धर्षण करते हैं, सः=वे युवा=बुराइयों को दूर करके 
अच्छाइयों साथ मिलानेवाले उग्रः=तेजस्वी प्रभु नः=हमें चक्राम=प्रा्त हों व उत्साहयुक्त 
करें। ( >शत्रुओं का विद्रावण (पराभव) करनेवाले प्रभो ! अक्रितारम्‌=रक्षक त्वाम्‌=आपको 


ह ही बवेमहे=हम वरते हैं। सखायः =सखा बनते हुए हम सानसिम्‌=सम्भजनीय आपको 
का प्रयत्न करते हैं। 
-हम रक्षण के लिये यज्ञादि कर्मो में प्रभु को ही प्राप्त होते हैं। वे शत्रुधर्षक तेजस्वी 
प्रभु ही हमें उत्साहयुक्त करते हैं। रक्षक प्रभु का ही हम वरण करते हैं। मित्र बनकर उस सम्भजनीय 
प्रभु का ही उपासन किए है] धत ic Mission (479 of 88].) 
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अषिः ~ सोभरिः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्र :ङ्क छन्दः विराडुष्णिक्ङ्क स्वरः -_ ऋषभः ङ्क 


अश्वपते-गोपते-उर्वरापते 
आ यांहीम इन्द्बोऽश्व॑पते गोर्पत उर्वरापते । सोम सोमपते पिब ॥ ड्‌ 


(१) प्रभो! आयाहि=आप हमें प्रा 'होइये। इमे इन्दवः=ये सोमकण हमारे अररे 
हुए-हुए हैं। हे सोमपते=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! सोमं पिब=इस ङ पान कीजिये। 
इस सोम का आपने ही तो रक्षण करना है। (२) हे आश्‍वपते=उत्तम ` 
रक्षक प्रभो! उर्वरा=नये-नये विचारों को सोचनेवाली उर्वरा बुद्धि के 
सोमरक्षण द्वारा हमें उत्तम इन्द्रियों व बुद्धि को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो ! आपने ही शरीर में सोम के उत्पादन को न आप ही इसके 
रक्षण के द्वारा हमारे लिये उत्तम कर्मेन्द्रियों, उत्तम ज्ञानेन्द्रियों च, 

ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ भुरिकुररः 
अबन्धवः बन्धुमन्तं ( येमिम.) 


खसं हि त्वा बन्धुमन्तमबन्धवो किः सि येमिम। 
या ते धामांनि वृषभ तेभिरा तेभिः सोम॑पीतये॥ ४॥ 


(१) अबन्धवः=अपने को विषय-वासनाओं,मे 

ठ नँ बन्धुमन्तम्‌=सारे संसार को अपने में 

र भ म=अपने साथ बाँधने का प्रयत्न करते 

हैं। हम आपको अपना अन्धु बनाने का प्रयु २ ते-हैं। (२) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! याजो 

ते=आपके धामानि=तेज हैं, तेभिः विशदे स श सब तेजों से आप सोमपीतये=हमारे सोम- 

रक्षण के लिये आगहि=आइये। के 

बन पायें। 

भावार्थ-हम विषय-वास 

अपने साथ बान्थते हैं। प्रभु क्री श् 

ऋषिः सोभरिः कोण्व्‌ 


© सोम में आसीन होना 
सीर्द॑न्तस्ते गोश्रीते मधौ मदिरे विवक्ष॑णे। अभि त्वामिन्द्र नोनुमः ॥ ५॥ 


(१) स ओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो | ते=आपके इस मधौ=सब ओषधियों 
के सारभूत { सीदन्तः=स्थित होते हुए, अर्थात्‌ भोजन के रूप में ग्रहण किये हुए द्रव्यों 
के अन्तिम (वीर्य) को सुरक्षित करते हुए, हम त्वाम्‌आपको अभिनोतुमः=प्रातः- 
स करते हैं। आपका स्तवन ही तो हमें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य 


) उस सोम में हम स्थित होते हैं, जो गोश्रीते=ज्ञान की वाणियों के द्वारा परिपक्क 
स्वाध्याय के द्वारा शरीर में सुरक्षित रहकर जीवन का ठीक से परिपाक करनेवाला 
होता है। _जो सोम मद व उल्लास का जनक है तथा विवक्षणे"हमारी विशिष्ट उन्नति 


का कारण बनता है ( वृक्षाए२ ९६९४१ इमू. को गाए हम इस्‌ sh हों, यथा=जैसे वयः= 
पक्षी वृक्ष पर स्थित होते हैं। यह सोम ही वस्तुत | हि धार है। 
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भावार्थ-हे प्रभो! हम शरीर में उत्पन्न सोम को अपने जीवन का आधार RS {। इसके 
रक्षण के उद्देश्य से आपका स्तवन करते हैं, जिससे हम विनाशक वासनाओं से 


ऋषिः सोभरिः काण्व ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः निचृतर्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चम, o | 


स्तवन द्वारा दीप्ति की प्राप्ति 
अच्छा च त्वैना नम॑सा वदामसि कं मुर्हश्चिद्वि दीधयः (2 
सन्ति कार्मांसो हरिवो द॒दिष्टर्व॑ स्मो वयं सन्तिं नो म 
(१) हे प्रभो! त्वा=आपके अच्छ=प्रति एना नमसा=इस नमन 'वदामसि=स्तुति- 
वचनों का उच्चारण करते हैं च=आर मुहुः च्ितू=फिर भी आए कि :=कुछ अद्भुत 
ही प्रकार से हमारे जीवनों में दीस करते हो। हम आपका स्तवन दीस जीवनवाला 
बनाते हो। (२) हे हरिवः =प्रशस्त इर्द्रियाश्वों को प्राप्त व न भो भो | कामासः सन्तिहमारी 


नाना प्रकार की कामनायें हैं और त्वं ददिः=आप सदा 
इसलिए बयं स्मः=हम आपके सान्निध्य में हैं और नः ध् सा ३ 
समीपता से दूर होने पर ही बुद्धि का भ्रंश हुआ व म अरा 
बुद्धिवाले ही बने रहें। 
भावार्थ-हम नम्रता से प्रभु का स्तवन करते जीवनों को दीसत बनाते हैं। प्रभु 
ह हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैं। re प्‌ न रहते हैं, प्रभु हमें बुद्धि प्राप्त कराते 
| 
ऋषिः सोभरिः काण्व :ङ्क देवता र्ड {ङ्क छुः 
(न 
OF 
शाश्लिच्‌प्रैभो ! वयम्‌-हम ते=आपके -ऊती=रक्षण के द्वारा नूत्नाः 
इत्‌=निश्चय से एकदम नवीन रा खनव अभूम=हो गये हैं। आपके रक्षण में सब वासनाओं 
से बचकर हम अपने जीकृव को फवित्र व उज्चल बना पाये हैं। (२) हे अद्रिवः=आदरणीय 
अथवा वज्रहस्त प्रभो ! पुर्-पिहिलैँ हम परीणसः =सर्वत्र व्या-महान्‌ ते=आपके विषय में नहि 
नू=नहीं क विद्या ड {ज आपके रक्षण इस जीवन के अद्भुत परिवर्तन से हम आपको 
महिमा का कुछ हैं। 
भावार्थ-प्र से जीवन में एक नवीन पवित्रता व उज्ज्वलता आ जाती है। यह 
हमें प्रभु की कुछ आभास कराती है। 
सोभरिः काण्व :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ---निचृत्र्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
प्रभु का ' सर्ित्वं- भोज्यम्‌' 
विद्या स॑खित्वमुत शूर भोज्यशैमा ते ता व॑ज्रिन्नीमहे । 
उतो स॑मस्मिन्ना शिंशीहि नो बसो वाजें सुशिप्र गोम॑ति ॥ ८ ॥ 
(१) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! ते सर्ब्रित्वम्‌= आपको मित्रता को उत=तथा 
भोज्यम्‌=पालन के काषॉभूतः(धानाक्रो लक्निदरा#हम0जानते4 हैं। हे 8ल्रख्रिन्‌= वज्रहस्त प्रभो! हम 
ता=उन सखित्व और धन को आ ईमहे=सर्वथा याचित करते हैं। आपके सखित्व और और धन 
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प्रात करके ही हम जीवनयात्रा में सफलता से आगे बढ़ पायेंगे। (२) उतर और हे वसो-हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! हे सुशिप्र-शोभन शिरस्त्राणवाले प्रभो ! ज्ञान के 73 
का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप उ=निश्चय से समस्मिन्‌नसन गोमति वाजे=प्रशस्ति 
बल में नः=हमें आशिशीहि=समन्तात्‌ तीण कीजिये। हमें प्रशस्त इर्द्रियोंवाले बल को 
कराइये। [ 

भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता व पालक धन को प्राप्त करें। प्रभु हमें पु बल 
को दें। 


ऋषि:--सोभरि: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ककुबुष्णिक्‌ङ्क स्र 

सब प्रशस्त वसुओं के प्रापक प्रश 

यो न॑ इदमिदं पुरा प्र बस्य॑ आनिनाय तमुं वः स्तुषे। सख़ाये 

(१) यः=जो प्रभु नः=हमारे लिये इदं इदम्‌=ये और ये उ हे त्रैयतया विद्यमान चस्यः= 
प्रशस्त वसुओं को पुरा=पहले प्र आनिनाय=प्रकर्षेण प्रास ने 


तम्‌=उस वः तुम्हारे प्रभु 
को उ=ही स्तुषे=स्तुत करता हूँ। (२) हे सखाय: त स सैं =उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को ही ऊतये=रक्षण के लिये स्तुत करता हूँ। ये प्रभु ही | को प्राप्त कराके हमारा रक्षण 

करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही हमारे लिये सब प्रशस्त व र ` 
करता हूँ। यह स्तबन ही मेरे रक्षण का साः करही 
ऋषि: --सोभरिं : काण्वःङ्क देवता-- a सङकेछन्क 


कराते हैं। इन प्रभु का ही मैं स्तवन 


८ 


आतुनः सय MT a 


करानेवाले, सत्पतिम्‌ श्रेष्ठ ह क, चर्षणीसहम्‌=शत्रुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले 
प्रभु को सः=वह हि=ही =स्तुत करता है ('स्तुषे' क्रिया गत मन्त्र से अनुवृत्त है) 


व्यै स्तोतृभ्यो मघवां श॒तम्‌॥ १० ॥ 


यः-जो अमन्दत पर है। प्रभु जिस भी स्थिति में रखें, उसी स्थिति में प्रसन्न रहना 
ही प्रभु का सच्चा बभा है। (२) सः मधवा-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही तु=तो नः 
स्तोतृभ्यः=हम जीर थे शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त सुचारुरूपेण कार्य करनेवाले गव्यम्‌=ज्ञानेन्द्रिय 


समूह को तथा ॐ श्वेथम्‌ः कर्मेन्द्रिय समूह को आवयति= (प्रापयति) प्रास कराते हैं। इन इन्द्रियों 


के द्वारा ४जीकेत बड़ा सुन्दर बना रहता है, इन्हीं की ठीक स्थिति व क्रिया पर सम्पूर्ण सुख 
निर्भर है (अ +रे 


र हेमे सदा प्रसन्न रहें '। यही वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तवन है। प्रभु हमारे लिये सौ 
वर्ष इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। 
: सोभरिः काण्वःङ्क देवता--इ्द्रःङ्क छन्दः ~ ककुबुष्णिक्ङ्क स्वरः ~ ऋषभः ङ्क 
प की मैत्री व सज्जन संग 
पे पा अभिहि 
त्वया ह स्विद्युजा खयं उसेन ला (संस्थे अनस्थ गोम॑तः ॥ १९॥ 
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(१) हे वृषभ-"शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! त्वया युजा-तुझ साथी के साथ खयम्‌=हम हस्वितू- 
निश्चय से शवसन्तम्‌=हमारे सामने फुँकार मारते हुए 'काम-क्रोध' आदि शत्रु Se 
ब्रुवीमहि=प्रत्याहूत करते हैं। ललकारते हुए शत्रुओं की ललकार को स्वीकार 
साथी पाकर हम भयङ्कर से भयङ्कर शत्रु का सामना कर पाते हैं। (२) इस जोन मे 
इन्द्रियोंवाले जनस्य-व्यक्ति के संस्थे=समीप संस्थान में हम इन शत्रुओं को आहूत हैं। इन 
सज्जनों का संग हमें काम-क्रोध आदि को जीतने के लिये सतत प्रेरणा ph है। 


भावार्थ-प्रभु की मित्रता में व सज्जनों के संग में हम hp = | | का पराभव 

करनेवाले बनते हैं। 

ऋषिः सोभरिः काण्व:डुदेवता--इन्द्र छू छन्दः ल शङ्कस्वरः 
क्कारिणः-दूढ्यः ( जयेम ) 

जयेम व्हारे पुरुहूत कारिणोऽभि :। 


नृभि॑वृत्रं हुन्याम॑ शूशुयाम चावरे :॥९२॥ 
(१) हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जाने योग्य प्रभो क सहायता से क्ारिणः=(कृ 
हिंसावाम्‌) हमारा हिंसन करनेवाले ' काम-क्रोध-लोभ ' ॐ र बुं को कारे=संग्राम में जयेम=जीतें। 
तथा दूढ्यः =दुर्बुद्धियों को भी अभितिष्ठेम= रुर ब्ले हों। (२) नृभिः=हमें उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले प्राणों के द्वारा वृत्रमनज्ञान की LS त वासना को हन्याम=नष्ट करें। च=और 
शूशुयाम=अपनी शक्तियों का वर्धन बड ओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! नः 
धियः=हमारी बुद्धियों को प्र अवेः =प्रव श्‌ रेक्श्ति/ 
(ख) शक्तिवर्धन, (ग) तथा बुद्धियों Fa क 
भावार्थ-हम प्रभु की उपासना से ह्िसो-म 
दूर कर पायें। वासना-विनाश के po 
कर पायें। 


ङ्क 


ऋषि: --- सो भरि इन्द्र ङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
he आपित्वं इच्छसे 
अभ्रातृव्यो अना जनुषां स॒नाद॑सि । युधेदांपित्वमिंच्छसे॥ १३॥ 


ते हैं। परन्तु युधा=युद्ध के द्वारा इतू=ही आपित्वम्‌=मित्रभाव को इच्छसे-चाहते हैं। 
ल {न एके व्यक्ति ' काम-क्रोध-लोभ' आदि से युद्ध करता है, इन्हें जीतने का प्रयत्न करता 
परभु इसके मित्र होते हैं। प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता की ओर चलनेवाला 
अभ की मित्रता का पात्र होता है। 
भाकर्थ-प्रभु शत्रुरहित हैं। प्रभु का कोई नेता नहीं, वे सब के नेता हैं। समानता के द्वारा 
कोई प्रभु का बन्धु नु प्रभु की बराबरी का नहीं। जो भी काम-क्रोध आदि से संघर्ष करता है 
वही प्रभु का मित्र fram Vedic Mission (483 of 88].) 
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ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --पादनिचृत््‌र्पा- :ङ्क स्वर: --- पञ्चमःङ्क 
सम्पत्ति विस्मारक है, विपत्ति स्मारक 
नव्हीं रेवन्ते स॒ख्याय॑ विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्वः i 
य॒दा कृणोषि नदनुं समूंहस्यादित्पितेवं हूयसे॥ ९४॥ Sy 
(१) हे प्रभो! आप रेवन्तम्‌= धनवान्‌ को, यज्ञ आदि में धन का म रनेवोले पुरुष 


को सख्याय=मित्रता के लिये नकिः बिन्दसे=नहीं प्रास करते। ऐसे Eo मित्र 
नहीं होते। ते=वे सुराश्वः=( सुर ऐशवर्ये) ऐश्वर्य से फूलनेवाले लोग अध्वर से विपरीत 
हिंसात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। खूब अभिमान में फूले हुए ये लोग प्र जाते हैं। (२) 
अदा=जन आप नदनुं कृणोषि=गर्जना करते हैं, अर्थात्‌ जब जरा है तो सब 


सम्पत्ति हिलती-सी प्रतीत होती है, तो आप न कर गत ़िठवै$7) उनके जीवन में 
परिर्वतन लाते हैं। श्रात्‌ इत्‌नउस समय ही पिता इव इय आप पुकारे जाते 
हैं। वे घनी व्याकुलता के होने पर थोड़े परिवर्तित जीवनवाले दी, प्रभु की ओर झुकाववाले 


हो जाते हैं। 
भावार्थ -प्रभु धनी के मित्र नहीं होते। ये धनी तो में फूले हुए हिंसात्मक कर्मों 
में प्रवृत्त रहते हैं। जब कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगु के व्याकुल होकर प्रभु की ओर 
झुकते हैं और पिता की तरह प्रभु को पुकारते हैं। 
ऋषि: --सोभरि : काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः 


( ja :>्म्‌ र ३7५ 


अमाजुरो क :।नि ष॑दाम सचां सुते॥ १५॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रुक्षा^ -वे आमाजुरः=घर में ही जीर्ण हो जानेवाले 
मा=न हों यथा-जैसे मूरासः= होते हैं। जीवन भर गृहस्थ के चक्कर में ही 
न पड़े रहें। अर्थात्‌ पुत्रों के पालन व्‌ निवृत्त होकर, सन्तान के सन्तान हो जाने पर निवृत्त 
हो जायें। (२) हमारी कामना जो यह है/कि हम त्वावतः=आप जैसे की सख्ये-मित्रता में 
निषदाम=आसीन हों। आप क्रया करनेवाले बनें। सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ में सचा=सदा 


-कूङ्क स्वरः-_ऋषंभःङ्क 


आपके साथ मिलकर हे गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ हो सदा स्वाध्याय आदि में 
तत्पर रहकर र 

भावार्थ-हम हो जानेवाले मूढ़ न बनें। पुत्रों के पालन के बाद वनस्थ होकर 
प्रभु की मित्रता में का प्रयत्र करें। 


हो सोभरिः ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृतर्पा- :ङ्क स्वरः -- पञ्चमः ङक 
किसी ओर से माँगें 


ते गोदत्र निरराम राध॑स इन्द्र मा ते गृहामहि। 


श दूळहा चिदर्यः प्र मृंशाभ्या भर न तें दामान॑ आदभें॥ १६॥ 

गोद्त्र=सब ज्ञान की वाणियों व इन्द्रियों को देनेवाले प्रभो ! हम ते राधसः =आपके 
ऐश्वर्य से मामत निरराम=(निर्गमाम) पृथक्‌ हों, सदा आपसे ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले हों। हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्र्षे मेनतेर०होते व्र हाएउफ गृहामहि तमती. मे लेनेवाले न हों। सदा 
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देनेवाले बनें, लेनेवाले नहीं। (२) आर्यः=स्वामी होते हुए आप चित्‌=निश्चय से दूढा=स्थिर 
ऐश्वर्या को प्रमृश=हमारे लिये सोचिये। हमें ऐसा ज्ञान दीजिये कि हम स्थिर ह 


करनेवाले हों। अभि आभर=हमें इन ऐश्वर्यों से भर दीजिये। ते=आपकी दाम्यत { 
न आदभे=कभी हिंसित नहीं होती। आप से प्राप्त धनों को हम भी देनेवाले 

भावार्थ-हमें सदा प्रभु के अनुग्रह से धन प्रास हो, हम कभी औरों से eS । हमारे 
धन स्थिर हों। प्रभु के दान के हम सदा पात्र बने रहें। 


ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देबता-- चित्रस्य दानस्तुतिःङ्क छन्द =< भङ्ग 
इन्द्रः-सरस्वती 
इन्द्रों वा घेदिय॑न्म॒घं सर॑स्वती वा सुभगां ददिर्वसुं। त्वं न त्र दाशेभै॥ १७॥ 
(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 'बा घा इत्‌'=ही नि मघम्‌=इतने धन 


को ददि: =देनेवाला होता है। वा=अथवा Coors ज्ञान 
लिये उत्तम ऐशवर्यो का कारण बनती है। प्रभु की 
बनते हैं, तो हम ऐश्वर्या को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। ( 
प्रभो ! त्वम्‌=आप वा ही दाशुषे=इस आत्मसमर्पण ब 
लिये आवश्यक उत्तम धनों के ददि: =देनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें, स्वाध्याय । प्रभु हमारे लिये सब आवश्यक 
धनों को प्राप्त करायेंगे। 


ऋषिः-सोभरिः ME. T 


श्रष्ठात्री देवता सुभगा=हमारे 
हम ज्ञान के उपासक 
= (चित्‌) ज्ञान के देनेवाले 

के लिये वसु=निवास के 


भ्कुछन्दः — निचृतर्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 


स॒हस्त्र॑मयुता दद॑त्‌॥ १८॥ 
ह ) प्रभु इत्‌=ही राजा=सन धनों का स्वामी है। 

भी स्वामी हैं वे सरस्वतीं अनु=अपने-अपने ज्ञान के 
अः । प्रभु की तुलना में मनुष्य का स्वामित्व क्या? यद्यपि 
मनुष्यों में अपने ज्ञान के राजत्व' होता है, परन्तु प्रभु की तुलना में वह राजत्व 
अत्यन्त तुच्छ होता है। (२ तो सहस्त्रं अयुता=हजारों व लाखों को ददत्‌=देते हुए इस 
प्रकार मनुष्य को ० से अप्च्छादित कर देते हैं, इब-जैसे पर्जन्य:-बादल कृष्ट्या-वृष्टि से 
ततनत्‌ हि=सम्मूर्ण को फैला देता है। वृष्टि के होने पर सर्वत्र भूमि पर पानी ही पानी 
दृष्टिगोचर होने इसी प्रकार प्रभु धन की वर्षा करते हैं 


म हैं और तो 'राजक' ही हैं (छोटे-छोटे राजा)। प्रभु हमें धनों से 
इस प्रकार कर देते हैं, जैसे मेघ वृष्टि से भूमि को। 
'सोभरि' ' अश्विनौ '=प्राणापान का स्तवन करते हैं- 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
--सोभरि : काण्व :ङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः --विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
सुहवा रुद्रवर्तनी ( अश्विना ) 
ओ त्यमंह्व आ रथ॑मदपबंसिंछसूतस्र। सर्मश्वित्ता सुहवा रूबर्ताहि७आा सूर्यायै तस्थथुः ॥ ९॥ 


अन्यके=इस प्रभु से अतिरिक्त 
अनुपात में राजका: =छोटे- 
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१) हे अझ्विना=प्राणापानो! अद्यज्ञाज त्यम्‌=उस आदंसिष्ठम्‌= क त 
उत्तम कर्मोचाले रथम्‌=शरीररूप रथ को उ<ही आ अह्वे=्सर्वथा पुकारता हूँ, यम्‌ 
आप्‌ सूर्यायै= सूर्य के लिये आतस्थथुः=स्थित होते हो। मुझे भी ऐसा शरीर-रथ 


है 


द्वारा मैं शत्रुओं का संहार करता हुआ ज्ञान वृद्धि से ब्रह्म को प्रात होनेवाला बनूँ। (२) हे । 


आप सुहवा-शोभनवालों का आह्वान करनेवाले हों, सब शुभों को शरीर es हो। 
रुद्रवर्तनी = (रुत्‌उ्र+वर्तनि) आपका मार्ग सब रोगों का द्राण “जन | को दूर 
भगाते हुए आप ऊतये=रक्षण के लिये होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर-रथ दर्शनीय व उत्तम सुला च लला है। प्राणापान 
इस शरीर में शोभनता का आह्वान करते हैं, रोगों को दूर करते हैं -ज्योति को 
प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--सोभरि: काण्वःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः -- न { :—पञ्चमःङ्क 
उत्तम शरीर-रथ 
पूर्वापुष सुहवं neh भुज्यु पूर्व्यम्‌। 


॥२॥ 
) जो पूर्वापुषम्‌=सर्वप्रथम (पूर्व) 
(रे है। पुरुस्यहम्‌=बहुतों से स्पृहणीय है। 
यों में सर्वप्रथम स्थान में स्थित होनेवाला 
हस शो सरथ को मैं पुकारता हूँ जो रचनावन्तम्‌नउत्तम 
भा सुपत्रिभिः =कल्याणी मतियों के द्वारा विद्वेषसम-देषशूऱ्य 
प शव है। हे सोभरे=अपना उत्तम भरण करनेवाले ऋषे ! 
तू ऐसे ही शरीर-रथ का द ही शरीर-रथ को प्राप्त करने के लिये यत्रशील हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के थह शरीर-रथ "पुष्ट, शक्तिशाली, प्रभु-भजन व 
प्रेमबाला, सुमति सम्पन्न, ' बने। 

ऋषिः सोभरिः काण्व :ङ्क'दे्॑ता-अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
एप्रभु-नमन व यज्ञशीलता 
पुंरभूत॑मा देवा नमोभिरश्विनां। 
स्वव॑से करामहे गन्तारा दाशुषों गृहम्‌॥ ३॥ 

(१) इह वन में हम त्या-उन पुरु-भू-तमा=अतिशयेन बहुत भी शत्रुओं का 
पराभव नाले दै =जीवन को प्रकाशमय बनानेवाले अश्‍्विना=प्राणापानों को नमोभिः=प्रभु 
के हन सनोरेक्ते द्वारा अर्वाचीना-हमारे अभिमुख प्रात होनेवाला करामहे=करते हैं। ये प्राणापान 

; पोरे उत्तम रक्षण के लिये होते हैं। प्रभु का आराधन हमारी प्राणशक्ति के वर्धन में 
जहायक है। (२) ये प्राणापान दाशुषः=दाश्वान के, यज्ञशील पुरुष के गृहम्‌=शरीररूप गृह 
को गन्तारा=प्रातत होनेवाले, होते हैं। यज्ञशीलता भी. प्राणापान की शक्ति नी की वृद्धि में सहायक है। 


ISSION 


अजरीलला :) मे 
भावार्थ-हम प्रभु-नमन व यज्ञशीलता के द्वारा प्राणापान शा का वर्धन करें। 


सचनाव॑न्तं सुमतिभिः 
(१) प्राणापान के उस शरीर-रथ को पुद 
पोषणवाला है। सुहवम्‌=शोभन चीजों के 
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एक चक्र मस्तिष्क ( द्योलोक ) की ओर तो दूसरा शरीर ( पृथिव्री 
सुबो रथ॑स्य परि चंक्रमींयत इर्मान्यद्वामिषण्यति। 


अस्माँ अच्छां सुमतिर्वा' शुभस्पति आ धेनुरिव 5] lO 

(९) हे अश्‍विनी देवो, प्राणापानो ! सुबोः=आपके रथस्य=इस चक्रम्‌=एक 
चक्र तो परि ईयते= (द्यां) सुदूर मस्तिष्करूप झुलोक में गतिवाला न आप अपनी 
गति के द्वारा मस्तिष्करूप द्युलोक को बड़ा सुन्दर बनाते हो। अन्यत्‌= दूसरा चक्र 
ईर्मा-भुजाओं को इषण्यति=(गच्छति) जाता है। अर्थात्‌ EN दूसरी, इस शरीर | 
भुजाओं की शक्ति का वर्धन करती है। प्राणसाधना से मस्तिष्क रूप में विकास होकर । 
प्रकाश की वृद्धि होती है और भुजाओं की शक्ति बढ़ती है। से ज्ञान व बल दोनों का | 
बर्धन होता है। (२) हे प्राणापानो ! शुभस्पती= ( शुभस्‌= न ) आप शरीर में रेत:कण रूप 
जलों के रक्षक हो। और इस प्रकार वाम्‌आपको := रेतःकणों से प्रदीप्त हुई- 
हुई बुद्धि अस्मान्‌ अच्छा=हमारी ओर इस ध =सर्वथा दौड़ती हुई प्राप्त हो, 


इव-=जेसे धेनुः=नव प्रसूता गौ बछड़े को ओर 
भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञान व बल का दे है। प्राणसाधना से शरीर में सोम का 
रक्षण होकर सुमति की प्राप्ति होती है। 


“शरीर, मन व बुद्धि’ के सं तथा हिरण्याभीशुः =ज्योतिर्मय मनरूप लगामवाला है, 
वह द्याबापुथिवी=इस म्‌ भोक को तथा शरीररूप पृथिवी को परिभूषति=सर्वतः , 


ज्ञान ब शक्ति आदि इ शी त क ड । प्राणापान के द्वारा यह प्रभु से जीवनयात्रा की पूर्ति के 
लिये दिया गया रथ सु बन जाता है। शरीर, मन व बुद्धि का सौन्दर्य प्राणसाथना 
पर ही निर्भर ड है। रे हे नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! यह रथ 


श्रुत:-बुद्धि के ज्ञान-सम्पन्न बना है। तेन=उस रथ से आगतम्‌=आप हमें प्रात होइये। ` 
प्राणसाधना से -रथ सुन्दरतम बनता है। 

लक प्रा से शरीर में जहाँ किसी प्रकार का रोग नहीं रहता, मन सब मलों से 
रहित हो और बुद्धि सब कुण्ठाओं से ऊपर उठकर सूक्ष्म से सूक्ष्म विषय का ग्रहण करती 


है। 


शे __सोभरिः काण्वःङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -- निचत्‌ ्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
सच का उत्पादन 


| 

| 

दशस्यन्ता मन॑वे पूर्व्यं दिवि सबं वृकेण कर्षथः। | 
| 

| 

| 

| 


ताःल्लांम्रयञुंगतिभिऽउशुभास्सती अश्ना प्र छ़्तुंवीमहि॥ ६ ॥ 
(१) हे प्राणापानो ! आप मनवे=विचारशील पुरुष के लिये पूर्व्यम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में दिये 
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गये, अथवा पालन व पूरण में उत्तम ज्ञान को दशस्यन्ता-देते हुए, दिवि-इस ज्ञान के प्रकाश 
के निमित्त यबम्‌=यव को, जौ को वुकेण=हल के द्वारा कर्षथः =उपजाते ज ; 
व्रीहियवौ दिवस्मुत्रौ अमत्यौं' “यवे ह प्राण आहितः अपानो व्रीहिराहितः' आदि 
प्राणापान का ब्रीहि व यत के साथ सम्बन्ध स्पष्ट है। इन्हें दिवस्मुत्र कहा गया है। 
“दिव्‌ के निमित्त यब की कृषि करने' के द्वारा कही गयी है। (२) ता वाम्‌-उन हे 
अछ्विना=प्राणापानो ! अद्य=आज प्रस्तुवीमहि=हम स्तुत करते हैं। आप सब करने 
के द्वारा सुमतिभिः=कल्याणी मतियों को उत्पन्न करते हुए क ( =रेतस्‌) 
शरीर 5 रेत:कणों के रक्षक होते हो। वस्तुतः यब का भोजन भी रेतःकणों में सहायक 
होता है। 

भावार्थ-प्राणापान विचारशील पुरुष के लिये प्रकृष्ट ज्ञान क. । ये शरीर में 
शुभ विचारों की उत्पत्ति के द्वारा रेत :कणों को सुरक्षित करते हैं। प्रा छ धके के लिये यव-भोजन 


अनुकूल होता है। \/ 
ऋषिः --सोभरि: काण्व ङ्क देबता-_अश्विनौङ्क छन्दः पथ्भष स्वरः--मध्यमःङ्क 


उप॑ नो वाजिनीवसू यातमूतस्य॑ पथिभिः । येभिस्तृक्तिं दृष बे महे क्षत्राय जिन्व॑थः ७॥ 
अथवा शक्तिरूप धनवाले 


(१) हे बाजिनीवसू=(वाजिनी=अन्न) अन्न ही 
(वाजिनं) प्राणापानो ! आप ऋतस्य पथिभिः से मार्ग न हेतु से नः=हमारे उप यातम्‌=समीप 
प्राप्त होवो। प्राणसाधना के द्वारा दोषों का दहन हकर मुच्य ऋत के मार्ग को अपनानेवाला बनता 
है। (२) उन ऋत के मार्गों के हेतु से आप होवो येभि:-जिन के द्वारा तृक्षिम्‌=इस 
गतिशील पुरुष को त्रासदस्यवम्‌ pa ण सब बुराइयाँ जिससे भयभीत होकर दूर 
रहती हैं, इस पुरुष को, हे वृषणा= | आप महे क्षत्राय=महान्‌ बल के लिये 
जिन्वथः=प्रीणित करते हो। 
भावार्थ-प्राणसाधना से सके कोल हर 
ऋत के मार्ग पर चलने से उसके 
ऋषि: सोभरिः ® 


अयं वामद्रिभिः स र ल्ररा वृषण्वसू । अ यांतं सोम॑पीतये पिब॑तं दाशुषों गृहे॥ ८ ॥ 


होकर मनुष्य ऋत के मार्ग पर चलता है। इस प्रकार 
महान्‌ बल की वृद्धि होती है। 


(१) हे नरा= थ पर ले चलनेवाले, वृषण्वसू-शक्ति रूप धनोंवाले प्राणापानो ! 
अद्रिभिः क वाम्‌-आपके लिये अयम्‌=यह सोमः =सोम सुतः=उत्पन्न किया गया 
है। प्राणसाधना की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है, और सुरक्षित सोम के द्वारा प्राणशक्ति का 
बर्धन होता प्राणापानो ! आप सोमपीतये=इस सोम के रक्षण के लिये आयातम्‌=आइये, 
स ही की शरीर में ऊर्ध्वगति करनी है। आपः दाशुषः =दाश्वान्‌ पुरुष के गृहे=घर 
में कस सोम को पीनेवाले होइये। यह शरीर ही घर है। 'दाश्वान्‌' पुरुष वह है जिसका 


भोगवाला, अर्थात्‌ यज्ञशील हो। यह पुरुष ही भोगवाद से ऊपर उठने के कारण 
सोम का रेक्षेण कर पाता है। 


भावार्थ-हम प्रभुको ळपासता वे प्राणसाधना में प्रव्त्त hi [गे और दानशील बने रहेंगे, 
तो भोग वृत्ति से ऊपर उठने के कारण का शरीर में रक्षण कर पोयेंगे। 
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पीवरीः इषः ( हृदय में प्रभु प्रेरणा का योग) ० 


ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता  अश्विनौङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ [ 
आ हि रुहत॑मश्चिना रथे कोशे हिरण्यये वृषण्वसू। युञ्जाथां gS 


(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप हि=निश्चय से रथे आरुहतम्‌=इस : रथ पर 
आरूढ़ होइये। अर्थात्‌ इस शरीर में प्राणापान की साधना निरन्तर चले, यह का ही रथ 
बन जाये। (२) हे*बुषण्वसू=शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो! क Gs हिरण्यये 
कोशे=ज्योतिर्मय मनोमय कोश में पीव्री:=(पावयितृणि सा०) उत्पन्न करनेवाली 
इषः=प्रेरणाओं को सुञ्जाथाम्‌=जोड्नेवाले होइये। प्राणसाधना से -हुए हृदय में ही 
प्रभु-प्रेरणाओं के सुनने का सम्भव होता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना को नियम से करें। और स के भूत हृदय में प्रभु प्रेरणा 
का श्रवण होता है। ये प्रेरणायें हमारे जीवनों को और हैं। 

ऋषि: सोभरिः काण्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः भ £ङ स्वरः पञ्चमःङ्क 


भिषज्यतं यद्‌ गह तू म्‌ ्‌ 
याभिः प॒क्थमव॑थो याभिरधिगुं य भ षसम्‌। 
ताभिर्नो मक्षू तूय॑मश्चिना भि तं यदार्तुरम्‌॥ १०॥ 

(१) याभिः=जिन रक्षणों के द्वारा पवश श्र अपने को परिपक्क करनेवाले को आप 
अवथः=रक्षित करते हो। याभिः=जिन रक्षो “से )अश्चिगुम्‌-अधृत गमनवाले, न्याय मार्ग पर 
निरन्तर आगे बढ़नेवाले व्यक्ति का आप र 4 रेह ते हो। और याभिः=जिन रक्षणों से बश्ुम्‌न भरण 
करनेवाले कमे” पालन-पोषण करने ले घसम्‌-विशिष्ट प्रीति से कर्तव्यों का सेवन 
करनेवाले को रक्षित करते हो। हे “भश्वित्रे <प्राणापानो | ताभिः=उन रक्षणों के साथ नः हमें 
मक्षू=शीघ्र, तूयम्‌=त्वरा के साथ /आग्तमेर पास होवो। प्राणापान ही वस्तुतः हमें “पक्‍्थ-अश्रिगु- 
बश्रु व विजोषस' बनाते हैं। ले १) हे-ओणापानो ! आप हमें प्राप्त होवो और यद=जो भी हमारा 
अंग-प्रत्यंग आतुरम्‌=रुग्ण भषेज्यतम्‌्-चिकित्सित करो। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य 
हैं, ये सब रोगों को दूर हिरे ह 

भावार्थ- प्राणसाः स हेम “परिपक्क ज्ञानवाले, न्याय मार्ग पर आगे बढ्नेवाले, ठीक से 


भ व प्रीतिपूर्वव कर्तव्य का सेवन करनेवाले ' बनते हैं। ये प्राणापान सब रुग्ण 
अंगों को नीरोग हैं। 
: काण्व:ड्देवता-- अश्विनौडू छन्दः --उष्णिकूड्ड' स्वरः ऋषभः ङ्क 


वयं गीर्भिः विपन्यवः 
र इदा चिदल्लें अश्विना हवांमहे। वयं गीभिर्विपन्य्वः ॥ ११॥ 
“न अश्चिगावः=अधृतज्ञान की वाणियोंवाली, न रुकी हुई ज्ञान की वाणियोंवाले, 
से स्वाध्याय में प्रवृत्त हम अह्लः-दिन के इदा चित्‌-इस समय अध्निगू=अधृतगमनवाले, 
रुकी हुई गतिवाले अश्‍्विना=प्राणापानों को हवामहे=पुकारते हैं। अर्थात्‌ स्वाध्याय 
आदि शत्रुओं के काम-क्रोध-लोभ आदि के विजयार्थ हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होते 
है। (२) इस प्रकार शाहातलामक हस लयमा Hi लात लाना क 


विपन्यबः=विशिष्ट रूप से प्रभु-स्तवन । वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तवन यही है 
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ilo SNR nis मिल हम 
कि हम ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करें और उनके निर्देशानुसार अपना व्यवहार करें। 
भावार्थ-हम नियमित रूप से स्वाध्यायशील हों। स्वाध्याय विरोधी शत्रुओं को > 
` द्वारा दूर करें। ज्ञान की वाणियों द्वारा ही प्रभु का स्तवन करें, इनके अनुसार अपना र : 
ऋषिः --सोभरिः काण्व ङ्क देवता-- अश्विनोङ्क छन्दः -_ निचृतत्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
“हवं ( विश्वासुं विश्ववार्यम्‌)' आयातम्‌ O 
ताभिरा यातं वृषणोप॑ मे हवै विश्वप्सुं र > 
इषा मंहिँछ पुरुभूत॑मा नरा याभिः क्रिविं वावृधुस्ताभिरा ॥ 


(१) हे वृषणा-शक्तिशाली प्राणापानो! आप ताभिः=उन र ण साथ भरे हवम्‌-मेरी 
पुकार को सुनकर उप आयातमङमुझे समीपता से प्राप्त होवो। ( ) हीतो 
>सब सुन्दर रूपोंबाली व विश्ववार्यम-सब वरणीय सले [रो वाली है। प्रार्थना से ही 


तो मैं सब अंग-प्रत्यंगों को सुरूप बना सकूँगा, यह प्रार्थना ही ह थे} ब वरणीय वस्तुओं को 
प्रास करानेवाली होगी। (२) इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा नरा=आपेहस हृातपथ पर ले चलनेवाले 
हो। इस प्रकार मंहिष्ठा=हमारे लिये सर्वमहान्‌ दाता हो और सुर रे पुरेभूतमा-अधिक से अधिक 
शत्रुओं का पराभव करनेवाले हो। हे प्राणापानो ! याभिरनजिस, क्षणों से क्रिविम्‌=क्रियाशील 
व्यक्ति को वावृधुः=आप बढ़ाते हो ताभिः=उन र शीरि i पू=आप हमें प्राप्त होवो। 

भावार्थ-मेरी प्रार्थना के साथ हे शण आप्ये प्रात होवो। आप प्ररार्थनाशील व 
क्रियाशील को प्राप्त होते ही हो। 

ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता अर्ट्विती -_निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
प्राणापान का त्वो स के लिये याचना 


ताविदा चिदहानां तावश्‍्विनासुन्द॑सात् उप॑ जरुवे। ता ऊ नमॉभिरीमहे॥ ९३॥ 
(१) अहानाम्‌=दिनों के चिले समय में तौ अश्‍्विना=उन शत्रुओं के पराभव 
करनेवाले (पुरु भूतमा) प्राणाप रे को उपब्लेवे-वर्णित करता हूँ। बन्दमानः=प्रभु वन्दना करता 
हुआ तौ=उनसे ही याचना बहता. हूँ। #२) “निश्चय से नमोशभिः-प्रभु के प्रति नमन के साथ 
तौ=उन प्राणापान को ही माँगल (इ भु से यही याचना करता हूँ कि मेरी प्राणापान शक्ति सदा 
वृद्धि को प्रास हो। इन प्राणापानेन ही तो मेरे ' शरीर, मन व बुद्धि! को अनातुर बनाना है। 
ए केरगुणों का स्तवन करें। बन्दन व नमन करते हुए प्रभु से प्राणापान 


काण्व ङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः --भुरिकर्षान ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
शुभस्पती-रूद्रवर्तनी ( अश्विना ) 
आ बरद्दोधा ता उषसि शुभस्पती ता याम॑त्रुद्रव॑र्तनी । 
मा नो मताय रिप वाजिनीवसू परो रुद्रावति ख्यतम्‌॥ १४॥ 
इत्‌=उन प्राणापान को ही दोघा=रात्रि में, ताऽउनकी ही उषसि=उषा में याचना 
करता हूँ। शुभस्पती=रेतःकणरूप जलों के रक्षक ता=वे प्राणापान ही यामन्‌=इस जीवनमार्ग में 


रुद्रवर्तनी =रोगों के द्रावाक-साररायाले डै अर्थात. साहन ही गेगों को इर करनेवाले हैं। (२) 
हे चाजिनीबसू=शक्तिरूप धनवाले रुद्रौ-रोगद्रावक म ह =हमें रिपवे=हमारा 
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विदारण करनेवाले मर्ताय=मृत्यु के कारणभूत काम, क्रोध व लोभ के लिये मा अ ञअ 


परित्यक्त न कर दीजिये, इनके हमें वशीभूत मत होने दीजिये। 
भावार्थ-प्राणापान रेत:कणों के रक्षण के द्वारा रोगों के द्रावक हैं। ये हमें 
का शिकार नहीं होने देते। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता-_अश्विनौङ्क छन्दः पादनिचृदुष्णिक्‌ङ्क स्व षिःङ्क 
सुग्म्याय सक्षणी ( अश्विना उ 


आ सुग्म्याय सुग्म्यै प्राता रथेनाश्विना वा स॒क्षणीं। हुवे पि ॥९५॥ 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो! आप सुग्म्याय=सुख के हो (70 
be associated weth)। आप वा=निश्चय से रथेन=इस शरीर- जीवनों में 


सुगम्यम्‌=सुख को आ प्रातः=सर्वथा पूरित करते हो र ।,(२) पिता इव हुवे=पुत्र 
से पिता की तरह आप मेरे से पुकारे जाते हो। सोभरी उसी प्रकार उत्तम भरण 
करनेवाले हो, जैसे पिता पुत्र का भरण करता है। कै 


भावार्थ-प्राणापान का आराधन सुख प्राप्ति है। आराधित हुए-हुए 

Rss हमारे जीवन को सुखी बनाते हैं। ये हम “केक कार पका योग्य हैं, जैसे पुत्रों 
ता। 

ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता--- अश् निचत्‌ पार :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 

वृषणा-म उस शवना ) 
मनोजवसा वृषणा म न पक्षुंगमार्भिरूतिभिः। 
गारात्तांच्चिद्भूतम अ पूर्वीभिंः पुरुभोजसा ॥ १६॥ 
(१) हे प्राणापानो ! उ मम न्मन के समान वेगवाले हो, मन के समान शक्तिशाली 


हो। वूषणा=हमारे शरीरों में सेचन करनेवाले हो। मदच्युता=अहंकाररूप शत्रु का 
विनाश करनेवाले हो, पुरू रूखूब ही) पालन व पोषण करनेवाले हो। (२) आप ऊतिभिः= 


अपने रक्षणों के द्वारा अस्मे रक्षण के लिये आरात्तात्‌ चित्‌=समीप ही भूतम्‌=होइये। 
उन रक्षणों के साथ हमारे जो मक्षुंगमाभिः=शीघ्र गतिवाले हैं तथा पूर्वीभिः=हमारा 
पालन व पूरण च्‌ 23 सर्वोत्कृष्ट हैं। 


भावार्थ- प्र रान शयित शक्तिवाले हैं। ये हमें शक्ति-सम्पन्न बनाते हैं, परन्तु अहंकार 
वाला नहीं होने रक्षण हमें गतिशील व न्यूनताओं से रहित (पूर्वी) बनाते हैं। 


Pt सोम : काण्वःङ्क देबता-- अश्विनौङ्क छन्द: उष्णिकूङ्क स्वरः ---ऋषभ ःङ्क 
मधुपातमा नरा ( अश्विना ) 
वर्तियीसिष्ट मधुपातमा नरा। गोम॑हस्त्रा हिर॑ण्यबत्‌॥ १७॥ 


Fr अश्विना=प्राणापानो! आप नः=हमारे लिये अश्वावदत्‌=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाले 
( ) वर्तिः=शरीर गृह को आ यासिष्टम्‌=सर्वथा प्राप्त कराओ। आप मधुपातमा=शरीर 
में सोम (मधु) का रक्षण करनेवाले हैं और इस प्रकार नरा=हमें उन्नतिपथ पर आगे 


और आगे ले चलनेवाळे,है॥ £ ₹१,-्े.ङ्लान्नाव्साच सोत दारिओं क़्ाएङपक्षय करनेवाले प्राणापानो! 
आप हमारे लिये गोमत्‌=( गमयन्ति अर्थान्‌) प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाले तथा हिरण्यबत्‌=(हिरण्यं वै 
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ज्योतिः) ज्योतिर्मय ज्ञान की ज्योतिवाले शरीर गृह को प्रास कराइये। 
भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर में सोम का रक्षण होकर सब प्रकार की उन्नति थू | 
हमारे शरीर को ' उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों व ज्ञान-ज्योति' वाला बनाते हैं। © KY 
ऋषिः --सोभरिः काण्वःङ्क देवता अश्चिनौङ्क छन्दः निचृत्‌ ्पा- ङ्क स्वरः पचम 
सुवीर्यम्‌-विश्वा वामानि 0 
सुप्रावर्गं सुवीर्यं सुष्ठ वार्यमनाधष्टं र | 
अस्मिन्ना चांमायाने वाजिनीवसू विश्वां वामानि h 
(१) अस्मिन्‌=इस वाम्‌ः आपके आयाने=आने पर हम तीच का धीमहिः= 
धारण करें। जो सुप्रावर्गम-सम्यक्‌ शत्रुओं का वर्जन करनेवाला है वार्यम्‌=वरने 
के योग्य है। रक्षस्विना आनाधृष्टमप्रनल राक्षसी भावों A धर्षणीय है। (२) हे 
बाजिनीबसू=शक्तिरूप धनवाले प्राणापानो! हम आपके न्‌ हि “सब वामानिन्सुन्दर 
वस्तुओं को (आधीमहि) -सर्वथा धारण करनेवाले हों। 
भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा हम उत्तम बीर्य ( ke ) सब सुन्दर वस्तुओं को धारण 
करनेवाले बनें। 
` यह सुवीर्य को धारण करनेवाला व्यक्ति 
“बैयश्व' कहलाता है। सबके प्रति सह अनु ति 


नो इन्द्रियरूप अश्वोंवाला बनता है, सो 
ype ७5) वाला होने से यह “विश्वमना: | 


नामवाला होता है। यह .' अग्नि” नाम से प्र (का ग्‌ कर, शण करता हुआ कहता है कि- 
२३. [त्रय याभ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --विश्वमना वैयश्व ःङ्क देठ त्र: छन्दः-निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः रपे ःङकु 
च्यं ईडिष्व 
इळ्मि्वा हि प्रतीव्यं उ सर्वेदसम। चरिष्णुक्षंममगृभीतशोचिषम्‌॥ ९॥ 

(१) उस प्रभु का च व+ कर, जो हि=निश्चय से प्रतीव्यम्‌=( प्रति+बी) काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं के प्र a हैं, उन पर आक्रमण करनेवाले हैं। “काम ' स्मर है, या सदा 
सांसारिक २० के ` चिठत करता है। पर प्रभु 'स्मर-हर' हैं। इस काम-वासना का 
विनाश करनेवाले ढ्ेँ। जीतवेदसम्‌=सर्वज्ञ प्रभु का यजस्व=्तू पूजन कर, इन प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण । प्रभु के ज्ञान से ज्ञान-सम्पन्न बनकर तू ज्ञानाग्रि में वासनाओं का विध्वंस 


कर लग । (2) चरिष्णुधूमम्‌=गति के स्वभाववाले व सब दुर्भावों को कम्पित करके 


दूर ही वस्तुतः वासनाओं के आक्रमण से बचने का मार्ग है। इस “चरिष्णु 
घूम' का. हुआ उपासक भी सदा क्रियाशील होता है, अतएव वासनाओं के आक्रमण 


नी ज्योतिवाले चे प्रभु सदा ही दीसत हैं। इनका उपासक भी अपनी ज्ञान-ज्योति 
>वासना' रूप वृत्त से आवृत नहीं होने देता। 
भावार्थ-हम प्रभु का उपासन इस रूप में करें कि वे प्रतीव्य हैं, हमारी ासनाओं पर 
आक्रमण करके उना मोलाने साहसम RRS ह । चरिष्णुधूम हैं, स्वाभाविक 
झं कम्पित 0 ) शोचिम्‌ः 
क्रियाबाले ब वासनाओं को कम्मित करके दूर | आगभीत >अनावृत ज्ञान- 


से । अगृभीत शोचिषम्‌-इस प्रभु को ज्ञानदीसि कभी भी किसी आवरण से गृभीत 
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ज्योतिवाले हैं। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्नि ःङ्क छन्दः विराङुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः 
“ विशवचर्षणि व विश्वमना ' बनना 


दामानं विश्वचर्षणेऽग्निं विश्वमनो शिरा। उत स्तुंषे विष्प॑र्धसो त हि । २ ॥॥, 

(१) हे विश्व-चर्षणे-सर्वत्र प्रविष्ट, सर्वव्यापक प्रभु का दर्शन करनेवाले, :=व्यापक 
प्रभु में ही मन को लगानेवाले उपासक! उस अग्निम्‌=अग्रेणी प्रभु को he नून ज्ञॉन की वाणियों 
से स्तुषे=स्तुत कर। प्रभु का स्तवन ही तेरी उन्नति का कारण बनेगा! ःओऔर उस प्रभु 
का तू स्तवन कर जो वि-स्पर्धसः =विगत मात्सर्यवाले ' र ! रथानाम्‌=उत्तम 
शरीररूप रथों के दामानम्‌=देनेवाले हैं। इन उत्तम शरीर रथों बी ही हमें जीवन यात्रा 
की पूर्ति के लिये सक्षम बनाते हैं।: 


भावार्थ-उस प्रभु को देखनेवाले व तदूत मनवाले Bc का स्तवन करें। हमारे 
लिये प्रभु उन उत्तम शरीररथों को प्राप्त कराते हैं, जिनके RT वनयात्रा को अत्यन्त सुन्दरता 
से पूर्ण करनेवाले होते हैं। A है 


ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क -स्वरः-_ऋषभःङ्क 
| र | नण 


येषामाबाध ऋग्मिय॑ इषः पृक्षश्च झा वह्निविन्दते बसुं॥ ३॥ 

(१) येषाम्‌नजिन उपासकों के ये प्रभु =समन्तात्‌ शत्रुओं का बाधन करनेवाले होते 
हैं, वे प्रभु ऋग्मियः=उन उपासकों द्वारा अर्चनीय होते हैं, स्तुति के योग्य होते हैं। 
ये प्रभु इन उपासकों के इषः=पेय द्रव्यो ब्र च था पुक्षः=({000) भोज्य द्रव्यों को निग्रभे=नियन्त्रित 
करते हैं। अर्थात्‌ इनके खान-पान श्र बड़ा मर्यादित करते हैं। (२) ये बह्लिः=सब आवश्यक द्रव्यों 
को प्रास करानेवाले प्रभु उपविद। पेदे व ज्ञान के साथ वसु-धन को विन्दते=(वेदयति) 
प्रास कराते हैं। प्रभु धन देते हैं। धत्त के झोथ धन के उपयोग के विषय में ज्ञान भी देते हैं 

भावार्थ-जो प्रभु का हत हैं, प्रभु उन्हें मर्यादित खान-पानवाला बनाते हैं। और 
ज्ञान के साथ धन को भी प्र हैं। ताकि ये उपासक धन से जीवन यात्रा में आगे बढ़ पायें 
और ज्ञान के म धन पनियों से बचे रहें। 

ऋषिः यश्वःङ्क देवता-_ अग्निःङ्क छन्दः विराङुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ शङ्क 

' तपुर्जम्भस्य-सुद्युत्‌-गणश्री ' 

घो व्यश्जर॑म्‌। तपुर्जम्भस्य सुद्युतो गणश्रियः ॥ ४॥ 
मन्त्र में वर्णित दीदियुषः=ज्ञान-ज्योति से देदीप्यमान उपासक की अजरम्‌-न 
शोचिः =दीसि वि उद्‌ अस्थात्‌=विशेषरूप से उत्त्थित होती है, यह उपासक 
श्न नैश्नल्य व बुद्धि की तीव्रता' के द्वारा जीवन में चमक उठता है। (२) उस उपासक की 
चमक उठती है, जो तपुर्जम्भस्य=तपस्वी दंषट्रावाला है, अर्थात्‌ जिसके दाँत खान-पान की 
तपस्वी हैं। जो सात्त्विक भोजन को ही मात्रा में ग्रहण करता है। सुझ्युतः=स्वाध्याय 
के द्वारा अत्यन्त झुतिमप्रासीतानन्ालाएनभता। हैकिथो०गणङ्रिथि: जी शेरीरस्थ सब गणों की 
शोभावाला है, जिसके पञ्चभूत, पञ्च प्राण, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पञ्च ज्ञानेन्द्रियाँ तथा अन्तःकरण 


RRR टन 
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पञ्चक (मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, हृदय) सभी शोभा-सम्पन्न हैं। 
भावार्थ-हम तपस्वी दाँतोंवाले, स्वाध्यायशील व सब शरीरस्थ इन्द्रिय आदि के 
श्री-सम्पन्न बनानेवाले हों। हम स्थिर ज्योति से चमक उठेंगे। - 0 i 
ऋषिः --विश्वमना वैयश्वः ङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः विराङुष्णिक्ङ्क स्वरः धि 
सामर्थ्य व ज्ञानदीस्ति ( कृपा-भासा ) 
उदु तिष्ठ स्वध्वर स्तवानो देव्या कृपा । अभिख्या भासा बृहता शुंशुव न 
(१) हे स्वध्वर=उत्तम यज्ञात्मक कमो को करनेवाले तू उ=निश्चयु त्तिष्ठ=उठ खड़ा 
हो, लेटा न रह। आलस्य को छोड़कर कर्मो में प्रवृत्त हो। स्तवाचत्रः= करता हुआ तू 
देव्या=उस देदीप्यमान प्रभु के कृपा-सामर्थ्य से शुशुक्रनिः=चमव्‌ र्ला हो। तुझे उस प्रभु की 
शक्ति प्राप्त हो। (२) न केवल शक्ति से, अपितु बृहता-वृद्धि की कास्णेशूत अभिख्या=सर्वतः 


प्रकाश को करनेवाली भासा=ज्ञानदीसि से तू दीसत बन। 


भावार्थ-हम आलस्य को परे फेंक कर यज्ञ आदि ज हों। प्रभु-स्तवन करते 


हुए प्रभु के सामर्थ्यं व ज्ञान दीप्ति से दीप्त बनें। 
ऋषिः-विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता अग्निःङ्क sd स्वरः-ऋषभःङ्क 


दूतः- 
(१) हे आग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप सुश a प ज्ञान के शंसनों के साथ याहि=हमें 


प्रात होइये, हम आपकी उपासना करें और ्यस्थ)भाप से उत्तम प्रेरणात्मक ज्ञानों को प्राप्त करें। 

आप हमारे लिये आनुषकू=निरन्तर हव्यः छ “हव्य पदार्थो के देनेवाले हों। (२) हे प्रभो! 

आप ऐसा अनुग्रह करिये सथा=जिस पारे लिये दूतः =ज्ञान के सन्देश को देनेवाले व 
हों। 


AT IO 
[भ हमारे लिये ज्ञान के सन्देश को प्राप्त करायेंगे और 


इव्य वाहनः=हव्य पदार्थो को प्राप क र 
भावार्थ-हम प्रभु के 


हव्य (पवित्र) पदार्थो के देनेवा 
ऋषि: --विश्वमना वैश्विरङू देब्रता-- अग्निःङ्क छन्दः विराङुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
I है 
सी/का शंसन, उसी का स्तवन 


Fe हेतारं चर्षणीनाम्‌। तम॒या वाचा गुंणे तमुं बः स्तुषे॥ ७॥ 
(१) मैं अग्रणी प्रभु को बः पूर्व्यम्‌=जो तुम मनुष्यों के पालन ब पूरण 


करनेवालों -हखे=पुकारता हूँ। उस प्रभु को पुकारता हूँ जो चर्षणीनाम्‌ श्रमशील मनुष्यों 
के लिये क पदार्थौ के देनेवाले हैं। प्रभु ही इनके सब यज्ञों को पूर्ण किया करते हैं। 


(२) तमः मैं अया वाचा-इस वाणी से गृणे=शंसित करता हूँ, इन ज्ञान की वाणियों 
न द्वारा मैएप्रभु को ही शंसन करता हूँ। तं उ=उस प्रभु को ही बः=तुम्हारे लिये स्तुषे=स्तुत करता 
हूँ। घरमै माता-पिता प्रभु का स्तवन करते हैं तो सन्तानों में भी प्रभु का कुछ विचार उत्पन्न 
स्तवन सन्तानों को भी प्रभु की ओर ले चलता है। 
भावार्थ-हम प्रभु का ही शंसन करें, प्रभु का ही स्तवन करें। वे प्रभु ही हमारा पालन व 
पूरण करनेवाले हैं, वाहाः एनों)क्रो, स्प््लजोल्सालो हैं। (494 ०6 88].) 


के WWW. aryamantavy€nR ३.८ (495 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः विश्वमना वैयश्व ःङ्क देबता - अग्निःङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
यज्ञों द्वारा हृदय में अद्भुत क्रतु प्रभु का स्थापन 
यज्ञेभिरद्भुंतक्रतुं यं कृपा सूदय॑न्त इत्‌। मित्रं न जने सुधिंतमृताव॑नि ॥। 
(१) अद्भुत क्रतुम-अनुपम (अपूर्व) शक्तिवाले यम्‌=जिस प्रभु को यज्ञेभि के द्वारा 
कृपा=सामर्थ्य प्राप्ति के हेतु से सूदयन्ते इत्‌=अपने अन्दर निश्चय से प्रेरित हात शक्ति 


अनन्त है। इन प्रभु को यज्ञों के द्वारा हम अपने हृदयों में म बनते ः प्रभु 
की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्मन्न कर पाते हैं। (२) उस प्रभु को अन्दर प्रेरिंत करते 
हैं, देखने का प्रयत्न करते हैं, जो ऋतावनि जने-यज्ञशील मनुष्यों में मनुष्यों 
में मित्रं न=मित्र के समान सुधितम्‌=सम्यक्‌ स्थापित होते हैं। व नियमित 
जीवनवाले बनते हैं, तो प्रभु को हृदयस्थ मित्र के रूप में A 4 5 

भावार्थ-यज्ञ प्रवृत्त मनुष्यों को प्रभु प्राप्त होते हैं। शी त} थे यज्ञशील व्यक्ति प्रभु की 


शक्ति से शक्ति सम्पन्न बनते हैं। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क वणकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
“यज्ञों-ज्ञान की वाणियों व न प्रभु का उपासन 
ऋतावांनमृतायवो यज्ञस्य साध॑नं रं जुजुषुर्नम॑सस्प॒दे॥ ९॥ 


ब यज्ञों के रक्षक यज्ञस्य साधनम्‌=सब 
| से जुजुषुः=प्रीतिपूर्वक सेवित करते हैं। 


(१) ऋतायवः=यज्ञशील पुरुष 
यज्ञं के सिद्ध करनेवाले प्रभु को गिरा= स्‌ः 
(२) एनं उ=इस प्रभु को ही नमसः, र 
में उपजुजुषुः=समीपता से करते) है 

भावार्थ-यज्ञों के द्वारा, je केसे काणियों के द्वारा तथा ध्यान में नमन के द्वारा प्रभु का ही 
उपासन होता है। कर्मकाण्ड ज्ञानकाण्ड (गिरा) उपासना काण्ड (नमसस्पदे) ये सब 


उपासना ही हो जाते हैं। 


विप्रे ए ब देवता - अग्निःङ्क छन्दः — निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
अंगिरस्तम-यशस्तम 
अच्छां नो ee प पक । होता यो अस्ति विक्ष्वा यशस्त॑मः ॥ १०॥ 


(१) नः :=संयम पूर्वक किये गये, दीक्षा को ग्रहण कर किये गये यज्ञासः=यज्ञ 
क अंगिरा की अच्छा=ओर उस अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभु 
की ओर हों। ये यज्ञ हमें प्रभु को प्रात करानेवाले हों। (२) उस प्रभु को प्रा 


यः-जो विक्षु=सब प्रजाओं में स्थित हुए-हुए होता अस्ति=सब यज्ञों के करनेवाले 


न अयशस्तमः=चारों ओर यशस्वितम हैं, सर्वत्र जिनकी महिमा फैली हुई है। सब उत्तम 
प्रभु की प्रेरणा व शक्ति से ही तो हो रहे हैं। 
-हमें सब यज्ञ प्रभु की ओर ले चलनेवाले हों। इन यज्ञों को वस्तुतः प्रभु ही तो 


कर रहे होते हैं। वे प्रभ अंगिरएतम, हैं. रसाम्‌, हैं। हमें, ले (हेग ही बनायेंगे। 
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ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः विराङुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


ज्ञान-शक्ति 
अग्ने तव त्ये अजरेन्धानासो बुहद्भाः। अश्वांइव वृष॑णस्तविषीयवः ॥ ९९ | 
(१) हे अजर=कभी जीर्ण न होनैवाले, सदा वृद्ध अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! रे 


उपासक इन्धानासः=अपने अन्दर ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाले होते हैं। परिणामतः 
बढ़ी हुई ज्ञान ज्योतिवाले होते हैं। (२) ये आपके उपासक अश्वाः इव=घोड़े ण 


शक्तिशाली होते हैं और तविषीयवः=(बलं आचरन्तः) सबलता से सब 
हैं। इनके कर्म निर्बल नहीं होते, वीर्यवत्तर होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक ज्ञानाग्नि को दीप्त करके बढ़ी हुई न हैं, घोड़ों 
की तरह सबल होते हैं, इनके सब कर्म भी सबल होते हैं। 


ऋषि: -- विश्वमना वैयश्व :ङक देवता-_ अग्निःङ्क छन्दः - ह व रऊवरः-ऋषभःङ्क 
सुवीर्य ' र 
स त्वं न॑ ऊर्जा पते रयिं रास्व सुवीर्यम्‌। प्राव॑ 


(१) हे आर्जापते=बलों च प्राणशक्तियों के 
सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्य (पराक्रम) से युक्त रयिम्‌=ऐश 
इस प्रकार शक्तियुक्त धन को देकर आप नः =हमें,तो i 
विषय में तथा समत्सु=इन जीवन-संग्रामों में आ 
रक्षण को प्राप्त करके ही हम आपने सन्तानों व श 


“हमारे लिये रास्व-दीजिये। (२) 
ससुमतानों) के विषय में तनये=पौत्रों के 
रसेव प्राव=प्रकर्षेण रक्षित करिये। आप से 


` हो सकेंगे। 
भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम शक्तिय्‌ नेक ग्राप्त करायें। वे हमें सन्तानों को उत्तम बनाने 


में समर्थ करें तथा जीवन-संग्राम में आ करायें। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व अग्निःङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


भावों का विनाश 
यद्वा उं विश्वपतिं शि नोल नो नो'मनुषो विशि। विश्वेदग्निः प्रति रक्षांसि सेधति ॥ १३ ॥ 
(१) यदः मड :>सब प्रजाओं के रक्षक प्रभु शितः=तनूकृत होते 
हैं, अर्थात्‌ जब हम कोशों के आवरणों को हटाकर, * मुञ्जाद्‌ इव इषीकाँ' मूञ्ज 
से अलग करके , इसी प्रकार प्रभु को देखते हैं और जब वे प्रभु सुप्रीतः =कर्ततव्यपालन 


के द्वारा स होते हैं, तो वे अग्निः=अग्रेणी प्रभु मनुषः विशि=विचारशील पुरुष 
के इस ह) विश्वा इत=सब ही रक्षांसि-राक्षसी भावों को प्रतिसेधति=प्रतिषिद्ध 


करनेवाले ) अन्नमय आदि कोशों का आवरण आ जाने से आत्मा स्थूल-सा प्रतीत 
नु है त्मा का व्यबहार होने लगता है। इन आवरणों को 'हटाते जायें तो मानो आत्मा 

व चलता है। यही 'शित:' शब्द को भावना है। उत्तम कर्मों से हम इस आत्म स्थित 
प्र करते हैं। प्रभु हमारे सब राक्षसी भावों का विनाश करते हैं। 


भर भावार्थ-प्रभु सब प्रजाओं के स्वामी हैं। जब हम प्रभु को र सूक्ष्मरूप में देख पाते हैँ 
र स्वकर्त्तव्य कर्मो करसे क्रे-ब्वाएफ़ा उउछकी: आससजा कराते है 8 की) प्रभु हमारी सब अशुभ 
वृत्तियों को दूर कर देते हैं। सहे) 
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मायावी राक्षसों का दहन 
श्रुष्ट्यग्ने नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्पते। नि मायिनस्तपुंषा रक्षसो दह। 


(१) हे वीर=शत्रुओं के कम्पक, विश्पते-इस प्रकार प्रजाओं के रक्षक आग्ने प्रभो! 
मे=मेरे से किये जानेवाले इस नवस्य=(नव गतौ) मुझे गतिमय जीवनवाला बनानेकले स्तौमिस्य-स्तोम 


ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः नि 


का श्रुष्टी=श्रबण करके आप मायिनः रक्षसः=इन मायावी राक्षसी झू 

तापक तेज से निदह=नितरां दग्ध कर दीजिये। (२) प्रभु का स्तवन ह हेस सामने एक उच्च 
क्ष्य को उपस्थित करके विशिष्ट गति को पैदा करता है कम हमें, यह स्तलन प्रभु की शक्ति 

से शक्ति-सम्मन्न बनाता है। यह प्रभु का तापक तेज सब रा { ध कर देता है। 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें गति $ बनायेगा। यह 
शक्ति सब मायावी राक्षसी वृत्तियों को शीर्ण करनेवाली a 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --* स्वर:---ऋषभ ःङ्क 
कामदेव 'स्मर' है, तो प्रभु स्सर-हर ' हैं 
न तस्य॑ मायया चन रिपुरीशीत मर्त्य॑ः । यो र ये द्रेदाश॑ हुव्यदातिभिः॥ १५॥ 


(१) यः=्जो भी उपासक हव्यदातिभि 


ग) कै देने के द्वारा, यज्ञशीलता के द्वारा 
भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा अग्नये=उस के लिये ददाश=अपना आर्पण कर देता 
है। जितना-जितना हम भोगों से ऊपर 


हि ह -उतना ही प्रभु के उपासक बनते हैं। 
तस्य=उस उपासक का यह रिपुः=हमें विदीर्णकर देनेवाला मर्त्यः =मार, काम (देव) मायया 
चन=अपनी पूरी माया से भी न ईश G३ 


बन पाता। 
भावार्थ-यज्ञशीलता र हम प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनें। ऐसी स्थिति में यह 
कामदेव हमें अपना शिकार न 


नपे -व्यश्वः 
व्य॑श्वस्त्वा दूषिः । महो राये तमु त्वा समिंधीमहि॥ १६॥ 
(१ न राग हे प्रभो! *सब वसुओं के प्रात करानेवाले त्वा=आपको यह ऋषि: =तत्त्वद्रष्टा 
उपासक = पाता है, जो व्यश्वः=विशिष्ट इन्द्रियाश्वोंवाला बनता है, जो अपनी 
फँसने देता और इस प्रकार इनकी शक्ति को क्षीण नहीं होने देता। जो 
क के सेचक आपकी ही प्राप्ति की कामनावाला होता है। (२) हम भी तं त्वा 


: राये=महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये समिधीमहि=अपने अन्दर समिद्ध 
| में आपके प्रकाश को देखने का प्रयत्न करते हुए हम भी महान्‌ ऐश्वर्य के 


न हैं। 
भागी | 

प्रभु को प्रीणित वही कर पाता है जो-(क) अपने इन्द्रियाश्वों को भोग से दूर 
रखकर सबल बनाये रखता है, (खख) जो सस सच ख सेचक म की प्रासि की ही कामनावाला होता 


है, (ग) जो तत्त्वद्रष्टीअम॑ता है।इस प्र! शैश्वर्य का लाभ है। 


` यत्रशील होते हैं। (२) हे देव-प्रकाशम 


हि 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः विश्वमना वैयश्व ङ्क देबता- अग्निःङ्क छन्दः —विराङडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
उशनाः व्हाव्यः 
उशनां व्काव्यस्त्वा नि होतारमसादयत्‌। आयजिं त्वा मनने जातबेंदसम्‌॥ @ रे 
(१) हे प्रभो ! उशनाः= आपकी प्राप्ति की प्रबल कामनावाला काव्यः यह क्रान्तप्रञ्ञ 
पुरुष होतारम्‌=सन ऐश्वर्यों के देनेवाले त्वा-आपको नि असादयत्‌=नम्रता से अप 
चर बिठाता है। (२) उन त्वा= आपको अपने हृदयासन पर बिठाता है जो आप 
सब पदार्थों में पूज्य हैं, जिन आपकी महिमा प्रत्येक पदार्थ में दिखती है। जो गा 


पुरुष के लिये जातवेदसम्‌- (जाते-जाते विद्यते) प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान 
विचारशील पुरुष को प्रत्येक पदार्थ में आपकी सत्ता का अनुभव ह वह पृ में “पुण्य 
गन्ध' के रूप में, जलों में *रस' रूप में, अग्नि में 'तेज' के रूप में; | गति’ के रूप में 


ब आकाश में “शब्द' के रूप में आपको देखता है। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले र 
को देखने का प्रयत्न करें। ये प्रभु ही * आयजि' हैं। 

ऋषिः विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्द; 
प्रथमः य f 

विश्वे हि त्वां स॒जोष॑सो देवासों दूतमक्रत । £ | शे ह पो यज्ञियाँ भुवः॥ १८॥ 

(१) हे अग्ने! विश्वे-सब देवासः=देव न च सजोषसः =समान रूप से प्रीतिवाले 
होकर उपासना करते हुए हि=निश्चय से त्वा= कि जल अक्रत=ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाला 
बनाते हैं। अर्थात्‌ आप की उपासना करते हुए हेदेखडू आपके द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने के लिये 

भग्ने 'प्रभों] आप ही श्रुष्टी=शीघ्र प्रथमः=सर्वमुख्य 
र ही उपासना करनी योग्य है। आपकी उपासना 
ज्ञान-सन्देश को सुननेवाले बनते हैं। 


भावार्थ-देव वृत्ति के पुरुष /परस प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन करते हैं। इस प्रकार 
हैं। प्रभु ही सर्वमुख्य उपासनीय हैं। 


प्रु से ज्ञान-सन्देश को प्रात ळ्क्रतेाल 

mS ~ अग्निःङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 

ठ अमृतं-पावकम्‌ 
ई कृण्वीत मर्त्यः । पावकं कृष्णव॑र्तनिं विहांयसम्‌॥ १९ ॥ 
्ैत्यःल्शत्रुओं को, काम-क्रोध आदि को कम्पित करके दूर करनेवाला मनुष्य 
[ममेन्इस अमृतम्‌ अविनाशी प्रभु को दूतम्‌-ज्ञान के सन्देश का प्रापक कृण्वीत- 
, (वी सना करता हुआ पवित्र हृदय में प्रभु के सन्देश को सुनता है। (२) उस 
पने लिखे ज्ञान-सन्देश का प्रात करानेवाला बनाता है जो पापकम्‌=पवित्र करनेवाले हैं। 
द बरतीस्म्‌=सब पापों (कृष्ण) को नष्ट करनेवाले हैं (वर्तनिं-उलटनेवाले) अथवा आकर्षक 

पार्मे (वर्तनि) वाले हैं और विहायसम्‌नमहान्‌ हैं, आकाशवत्‌ व्यापक हैं। 

प्रभु पावक हैं। हम प्रभु की उपासना करते हुए इस अमृत प्रभु को ही अपना ज्ञान- 


सन्देश प्रापक बनायें। से ज्ञान की प्रेरणा को प्रास करें। ज्ञान-सन्देश द्वारा पवित्र करते 
हुए प्रभु ही हमें अमृत बना है।। गा Vedic Mission (498 of 88].) 


यज्ञियः=उपासनीय भुवः=होते हैं। सब 
से ही पवित्र हृदय बनकर हम 


7 De हे 


ऋषि:--विश्वमना वैयश्व :ड्'देवता--अग्निःड् छन्दः  निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -_ऋषभःङ्क 
प्र्ममी ड्यम्‌ 


तं हेम यतस्त्रुंचः सुभासँ शुक्रशोचिषम्‌। पाप एप 
=उस 


(१) यतस्त्रुचः= (वाग्‌ वै स्रुचः श० ६।३।१।८) संयत वाणीवाले होते हुए 
प्रभु को हुबेम=पुकारते हैं। जो प्रभु सुभासम्‌=उत्तम दीसिवाले हैं और न है म 
ज्ञान-ज्योतिवाले हैं। (२) उस प्रभु को हम संयतवाक्‌ बनकर स्तुत र =सब 
हं 


प्रजाओं के अग्निम्‌=अग्रेणी हैं, अजरम्‌=कभी जीर्ण होनेवाले नहीं, 
ईड्यम्‌=स्तुति के योग्य हैं। 
भावार्थ-वाणी का संयम करते हुए हम प्रभु का आराधन है तो प्रभु हमारी ज्ञानदीप्ि 
व पवित्रता को बढ़ानेवाले होते हैं। 
ऋषिः --विश्वमना वैयश्व ःङ्क देबता-_अग्निःङ्क छन्दः उ 
भूरि षोषं, वीरवद्‌ ge 
यो अस्मै हुव्यदातिभिराहुतिं मर्तोऽक्रिंधत्‌। ९ शि 
(१) यः मर्तः=जो मनुष्य अस्मै=इस प्रभु वे 
के द्वारा, यज्ञशीलता के द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठने निष Es 
अविधत्‌=करता है, सः=वह भूरि-खूब ही ष ia 
के प्रति अर्पित हुआ-हुअआ बालक माता 
के प्रति अपना अर्पण करते हैं, तो प्रभु हम स 
अपना आर्पण करनेवाला व्यक्ति व॑ { 
प्रभु इसे उत्तम सन्तानों को प्राप्त 
भावार्थ- भोगवृत्ति से ऊपर ह वृत्तिवाले बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं, प्रभु 
के प्रति अपना आर्पण स हैं।(्रिभु खूब ही पोषण क्रते हैं और बीर सन्तानों के साथ 
यशस्वी जीवन को प्राप्त 


और 


को प्रास करता है, उसी प्रकार जब हम प्रभु 
पोषण करते हैं। (२) यह प्रभु के प्रति 
धीर सन्तानोंवाले यश:-यश को धारण करता है। 


ऋषिः विश्वमना ~ अग्निःङ्क छन्दः —निचृदुष्णिकृङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
ह॒विष्मती स्त्रुक्‌ 
प्रथमं जी दल! प्रति स्त्रुगेति नम॑सा हविष्मती ॥ २२॥ 

(१ र i (वाग्वै स्रुचः श० ६।३।१।८) यह स्त्रुकू=वाणी हविष्मती-हविवाली 
होती हुई, अदन के स्वभाववाली होती हुई, नमसा=नमस्कार के साथ आअय्निम्‌=उस 
अग्नेणी प्र एति=ओर जानेवाला होती है। अर्थात्‌ प्रभु का ही स्तवन करती है। (२) 
ड प्र प्रथमम्‌=सर्वत्र व्यापक हैं (प्रथ विस्तारे), जातवेदसम्‌=( जाते-जाते=विद्यते) 


पदार्थ में विद्यमान हैं, अग्निम्‌ अग्रेणी हैं और यज्ञेषु पूर्व्यम्‌-यज्ञों के होने पर पालन 
व | में उत्तम हैं। 
-हमारी वाणी त्याग पूर्वक अदन करती हुई नमस्कार के साथ प्रभु की अर्चना 


करनेवाली हो। ये प्रभु, हमें, जा करके हगए उदा सिक्ाज़न करते हैं। 


विश्वमना वैयश्वःङ्क देबता- अग्निःङ्क छन्दः —पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
स्वाध्याय- प्रशस्तेन्त्रियता-त्यागवृत्ति=उपासना 
आभिर्विधेमाग्ये ज्येष्यभिर्व्यश्ववत्‌। मंहिँछभिर्मतिभिः शुक्रशोचिषे २३ ४ £ 
(१) आभिः=इन ज्येष्ठाभिः=प्रशस्यतम वेदवाणियों से हम व्यश्वबत्‌=प्रशस्त स 


वाले पुरुष की तरह आग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये विधेम=पूजन करते हैं। Fe “स्त्म 
में अतिरिक्त समय को बिताना और इस प्रकार प्रशस्त इर्द्रियाश्वोंचाला बनना ' ही प्रभु-को सच्चा 


- ° —— 
e 


पूजन है। (२) मंहिष्ठाभिः= (मंहतेर्दानकर्मणः) अधिक से अधिक 
- ,अतिशयित त्याग की भावनावाली, मतिभिः =बुद्धियों से हम शुक्रशोचिषे देदीप्यमान 


ज्ञान की ज्योतिवाले उस प्रभु का उपासन करते हैं। त्याग की भावना ही न को स्वस्थ 
बनाती है। स्वस्थ बुद्धि ज्ञानदीसि का साधन बनती है। 
क्रावार्थ-वेदवाणियों का स्वाध्याय करते हुए हम प्रश 
वृत्तिवाली बुद्धिवाले हों। यही प्रभु का सच्चा उपासन है, 
ऋषिः --विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-_ अग्निःङ्क छन्दः -- 


(७ | {? अतिशयेन त्याग की 
आनदी £ की प्राप्ति का मार्ग है। 


नूनर्म॑र्च विहांयसे स्तोमेभिः स्थूरयूपबत्‌। व दम्यांयाग्रये॥ २४॥ 
(१) “यूप' शब्द यज्ञस्तम्भ के लिये प्रयुक्त स्थूर यूप' वह व्यक्ति है, जिसके 


यज्ञस्तम्भ बड़े दृढ़ हैं। जो यज्ञशील है, जिसने यज र समुचित यज्ञस्थली का घर में निर्माण 
किया है, वेद के आदेश के अनुसार सर्वप्रथम कक्ष हु 
का उपासक है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: स्थ पवत्‌-यज्ञशील पुरुष की तरह नूनम्‌=निश्चय 
प लिये स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा अर्च=अर्चना 
इन्द्रियाश्वावाले उपासक तू दम्याय=तुम्हारे गृह 
लिये अर्चना करनेवाला बन। 
) यज्ञशील है (स्थूरयूप), (ख) तत्त्वद्रष्टा बनता 
255: है (वैयश्व)। ये प्रभु उपासक के गृह का कल्याण 


कर। (२) हे ऋषे=तत्त्वद्रष्ट: ! 
का हित करनेवाले उस आग्नये= 
भावार्थ-प्रभु का ` 
है (ऋषि), (ग) इन्द्रियाश्वों 
करते हैं। 
ऋषिः De डे देवता --अग्निःङ्क छन्दः _ विराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभक 
। अतिर्थि, वनस्पतीनां सूनुम्‌ 


अतिथि फन॒षाणों सूनुं वनस्पतीनाम्‌। विप्रां अग्निमवसे प्रत्रमीळते॥ २५॥ 
ल विशेषरूप से पूरण करनेवाले, अपनी कमियों को दूर करनेवाले, ज्ञानी 
< अग्िम्‌=अग्रेणी प्रभु को अवसे=रक्षण के लिये ईडते=स्तुत करते हैं। 
का प्रभु रक्षण करते ही हैं, इसे काम-क्रोध-लोभ आदि के आक्रमण से बचाते 
को उपासित करते हैं जो मानुषाणामनविचारशील पुरुषों का अतिथिम्‌अतिथि 
Fe है। तथा बनस्पतीनाम्‌=(वन=^ 7a} ०f (शा) ज्ञान-रश्मियों के रक्षक पुरुषों 
का सूनुम्‌= (षु प्रेरणे) प्रेरक है। विचारशील पुरुष सदा प्रभु का पूजन करते हैं और ज्ञानरश्मियों 
का रक्षण करनेवाले पुरुषस प्रम्कीसुमैपपो्ऽहैं (500 0f88].) 
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भावार्थ-विप्र रक्षण के लिये प्रभु की आराधना करते हैं। ्रिचारशील पुरुष प्रभु | 
अतिथिवत्‌ पूजते हैं और ज्ञानरश्मियों का रक्षण करनेवाले पुरुष प्रभु की प्रेरणा र हैं। 


ऋषिः ---विश्वमना वैयश्व ःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्‍्द:--निचृदुष्णिक्ड स्वरः ->- 
महान्‌ अधिष्ठाता 
महो विश्वाँ अभि ष॒तो३5भि हव्यानि मानुंषा। अये नि ष॑त्सि नमसाधि बर्हिषि २६॥ 
(१) अभि=चारों ओर सतः=विद्यमान महः विश्वान्‌=महान्‌ विश क (क 

आप निषत्सि=निश्चय से अधिष्ठित करते हैं। तथा मानुषा=विचारशील “पुरुष 
हव्यानि=हवि प्रदान (यज्ञ) आदि कर्मो को भी आप ही अभि ( निष 
हो। सब लोकों में व्याप्त हुए-हुए आप उनका धारण व नियमन क | आएं, 'ही इन विचारशील 
पुरुषों के यज्ञों को सिद्ध करते हैं। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! नमस्‌ के द्वारा, जब 
त्रि हि उसके वासनाशून्य हृदय में 

आपका दर्शन कर पाता है। 
हैं, विनीत पुरुष के हृदय 


अधि निषत्सि=आधिक्येन स्थित होते हैं, वह उपासक 
भावार्थ-प्रभु सब लोकों के नियामक हैं, सब यज्ञों केसि सधिष 
में स्थित होते हैं, वहाँ प्रभु का दर्शन होता है। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छ द न्फिवृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
“सुवीर्यं सुसन्तान व सु शिरे भानेवाला धन 

बंस्वां नो वायाँ पुरु वंस्व॑ रायः पुरुस ‘= सुवीर्यस्य प्रजाब॑तो यश॑स्वतः ॥ २७॥ 

(१) हे प्रभो! आप नः=हमारे लिये वार्ड -चरणीय धनों को बंस्वा=दीजिये। और पुरुस्पृहः= 
बहुतों से स्पृहणीय (चाहने योग्य) राय पुरुवंस्व=खून ही दीजिये। (२) उस धन 
को दीजिये जो सुवीर्यस्य=्उत्तम शक्ति न युक्त है, प्रजावतः=उत्तम सन्तानोंवाला है तथा 
यशस्वतः=मुझे यशस्वान्‌ बनाने ३ है) (भत्‌ जिस धन के द्वारा भोगों में फँसकर मैं निर्बल 
नहीं हो जाता, जिस धन के द्वारा स्‌ः बिगड़ नहीं जाते तथा जिस धन से मैं उत्तम कमो | 
को करता हुआ यशस्वी जीठ Re ला दात हूँ। | 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये च्‌ वुरण्तीत्र वस्तुओं को प्राप्त करायें। उस स्पृहणीय धन को भी 
प्राप्त करायें, जो मुझे सुवीर्य (के व सुयश बनाये। 

ऋषिः विश्वमना वेय घो ् अग्निःङ्क छन्दः ~ पादनिचृदुष्णिकृङ्क स्वरः -_ऋषभःङ्क 


© शान्त व क्रियाशील 


5 प्रभो ! त्वं वर:-आप ही वरणीय हैं, श्रेष्ठ हैं। आप सुषाम्णे जनाय= 

माले, झान्तिवाले जनाय-व्यक्ति के लिये रातिम्‌=धन के दान को चोदय-=प्रेरित 
कोजिये। ( २४ हेएकसो=हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले यविष्ठ-बुराई को अधिक से अधिक 
भोओ आप शशवते=प्लुत गतिवाले, स्फूर्तिवाले क्रियाशील व्यक्ति के लिये सदा=हमेशा 


/ भ्व पर्थ-प्रभु शान्त व क्रियाशील व्यक्ति के लिये, शान्तिपूर्वक कर्त्तव्य में लगे व्यक्ति के 
के दान को प्रेरित करते हैं। ये धन उनकी उन्नति के लिये, उनके निवास को उत्तम 


लिये, १ 
बनाने के लिये व बुसडझों। को. हवा. क्तस्जे- के ज़िे.होते हैं।50। ०९ 88।.) 
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ऋषिः विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता-_अग्नि:ङ्क छन्दः --विराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क £ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


गोमती: इषः-महः रायः सातिम्‌ 0 
त्वं हि सुप्रतूरसि त्वं नो गोम॑तीरिष॑ः। म॒हो रायः सातिमंग्रे अपां वृधि॥ २९। NY 


(१) हे अग्नेनअग्रेणी प्रभो! त्वम-आप हि=ही सुप्रतूः असि=अच्छी शाल का 
संहार करनेवाले (तुर्व) हैं। त्वम-आप नः=हमारे लिये गोमती: =प्रशस्त Rl 
इषः=प्रेरणाओं को अपावृधि=वासना के आवरण को हटाकर oi । (२) हे 
प्रभो! आप महः रायः=महान्‌ ऐश्वर्य के सातिम्‌=दान को (अपावृधि लिये आवरण 
हटाकर प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से काम-क्रोध आदि शत्रुओं के प्रशस्त ज्ञान 


की बाणियोंबाली प्रेरणाओं को व महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त क | 
:--ऋषभ :ड्डु 


ऋषि: --विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ह 
पूतदक्षसा ( 


अग्ने त्वं यशा अस्या मित्रावरुणा वह। र साज 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप यशाः (FAN ही 'यशस्वी हैं। आप हमारे लिये 
भी मिनत्राबरूणा=स्नेह व निद्धेषता के भावों को ह पोवहउप्रात्त कराइये। ये स्नेह व निर्द्वेषता के 
भाव मुझे भी यशस्वी बनायें। (२) ये मित्र लर वाना=ऋतवाले, यज्ञवाले हैं। हमारे 
जीवनों में ऋत का रक्षण करते हैं। सम्राजानये हेम 7 गीवनों को सम्यग्‌ राजमान (दीप्त) बनाते 
हैं। पूतदक्षसा=हमारे बलों को पवित्र कुरत त ह, 
भावार्थ-प्रभु को उपासना से स्ने जि 
दीप्त जीवनवाले बनें, शुद्ध र 
अगले सूक्त का ऋषि भी ' लैयश्व ' ही है। यह “इन्द्र ' नाम से प्रभु का स्तवन करता 


[oo 7 [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वमना * देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृदुष्णिकङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
0 नृतम्‌:श्षृष्णु 


(१) = हे पत्रो! हम वज्िणे-वज्रहस्त इन्द्राय-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 


के लिये की वाणियों के द्वार आशिषामहि=आदरपूर्वक गुणों का वर्णन करते हैं। उस 
प्रभु का वर्णन करते हुए उन गुणों को धारण करने के लिये यत्रशील होते हैं। (२) 
र = के-नुतमाय=नेतृतम-सर्वोत्तम नेता धृष्णवे=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभु के लिये 
= स्तुषे=स्तुति करता हूँ। मैं प्रभु-स्तवन करता हूँ, प्रभु मेरे शत्रुओं का धर्षण करते 


भावार्थ-वे प्रभु वञ्रहस्त होकर हमारे शत्रुओं का धर्षण करते हैं, चे हमारे सर्वोत्तम नेता 
हैं। हम सब मिलकर प्राभुःकि! गुझों।क्रा।छी ववर्स कजेंठउन्हें (रारण! को) के लिये यत्रशील हों। 
इस प्रकार सच्चे स्तोता बनें। 
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ऋषिः विश्वमना वैयश्व ःङ्क देवता --इन्द्र ङ्क छन्दः-उष्णिकृङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
वासना-व्रिनाश व एऐशवर्यदान 0 ` 
शव॑सा ह्यसि श्रुतो वृत्रहत्येंन वृत्रहा । मघैर्मघोनो अति शूर दाशसि॥ 
(१) हे प्रभो! आप शवसा=बल के द्वारा हि=निश्चयपूर्वक श्रुतः र हैं। 
चृत्रहत्येन-वासना के विनाश के द्वारा आप ' वृत्र-हा'=' वृत्रहा ' नामवाले 


(ओ ज्ञान की 

आवरणभूत वासना का विनाश करते हैं। (२) हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण“क्वरनेजाले 
मधघैः=ऐश्वरयो से मधोनः=सन ऐश्वर्यशालियों को अति=लांघ करके क्क श्यस्पित्देनेज 
भी अन्य धनी ने क्या देना? देनेवाले आप ही हैं। 
भावार्थ-प्रभु बल के द्वारा वासनारूप शत्रु का संहार ह ज इस प्रकार वे प्रभु हमारी 
अध्यात्म उन्नति का कारण बनते हैं। वे प्रभु ही सब ऐश्वर्यों 3५४ देकर ऐहिक उन्नति के 
साधक होते हैं। 
ऋषि: विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः श्ण ष्ण 


(१) हे प्रभो! सः=वे आप न =स्तुति हुए नः=हमारे लिये चित्रश्रवस्तमम्‌= 
अद्भुत ज्ञान व यश को प्राप्त करानेवाले रयिम (थल न्ष क आभर=दीजिये। आप से दिया गया धन 
इस प्रकार विनियुक्त हो कि यह ज्ञान की वद्धि करने बत्राला हो तथा हमारे यश को बढ़ानेवाला हो। 
(२) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को “प्राप्त केरनेवाले प्रभो! उस धन को दीजिये य:-जो 
चित्‌=निश्चय से निरेके=निर्गमन में (है [अ भो जो सदा दान में विनियुक्त होता रहे। हे प्रभो ! 
आप ही वसु:-हमें बसानेवाले हैं। न को कर तथा दान की वृत्ति को प्रात कराके आप हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले हैं “दिए ल्सेर्ब कुछ देनेवाले आप ही तो हैं। 


भावार्थ-प्रभु वह धन झट; हमारे ज्ञान व यश की वृद्धि का कारण बनता है, जो 
दान में विनियुक्त होता है। प्र 


प्रकारे हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। सब कुछ देनेवाले 


प्रभु ही तो हैं। 
ऋषि: -- :ङ्क देबता--इन्द्र ङ्क छन्दः-_उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


न "निरेक प्रिय' धन 
आनि ध्र्यमिन्द्र दर्षि जनांनाम्‌। धृषता ध्रष्णो स्तव॑मान आ भ॑र ४॥ 
cy १) हे प्रभो ! आप जनानाम्‌=लोगों के निरेकम्‌=जिसका सदा दान 


है (विरेचनात्‌ वा निर्गमनाद्वा) उत=और प्रियम्‌=जो प्रीणन का कारण बनता 
= ( आदू=0 ९५९) चाहिये, लोगों के लिये इस ' निरेक प्रिय” धन की 
र करिये। (२) हे थृष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! स्तबमाना=स्तुति किये जाते 
=शत्रुधर्षक सामर्थ्य के साथ आभर=हमारे लिये धन का पोषण करिये। हम धनों 
र। पर साथ ही हमारे मन शत्रुधर्षक सामर्थ्यवाले हों जिससे उन धनों के कारण हम 

वैषयिके वृत्तिवाले न हो जायें। 
भावार्थ-प्रभु इस्े,्रहा घला \कतामें/ालोळान मेंडविलियुक्त[ हो, प्रीति का कारण बने। 
तथा साथ ही प्रभु हमें शब्रुधर्षक सामर्ध्य को भी दें ताकि उस धन से हम विषयों की ओर बह 


ऋहवेदभाष्यम्‌ 
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न जायें। 
ऋषिः ---विश्वमना वैयश्व:ङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः -उष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभः ङ्कु £ 
आमुरः -परिबाधः 
न तें स॒व्यं न दक्षिणं हस्तै वरन्त आमुरः । न प॑रिबाधों हरिवो रार्विष्टिषु॥ ५ । 


(१) हे प्रभो ! आमुरः =संग्राम में आभिमुख्येन मरनेवाले व्यक्ति ते=आपके, लि सिष्य च्यम्‌नन तो 
बायें हाथ को न दक्षिणं हस्तम्‌=और न ही दायें हाथ को बरन्त=्रोकते हैं ९ ह्‌ इनके लिये 
आप दोनों हाथों से धनों को देनेवाले होते हैं। (२) हे हरिवः=प्रशस्त्र-इन्करियाश्वों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो ! गविष्टिषु-ज्ञान की वाणियों के अन्वेषणात्मक यों में/चलनेवात्ते और अतएव 
परिबाधः=समन्तात्‌ शत्रुओं का बाधन करनेवाले लोग न=आपके हाः कते त्हीं। इनके लिये 
भी आप सब ऐश्वर्यों के देनेवाले होते हैं। गक्रिष्टियों में ei स्वोध्याय में प्रवृत्त रहना, 
अन्तः=शत्रुओं के बाधन का सर्वोत्तम साधन है। इन व्यक्तियों भु सब धनों को प्राप्त 


कराते हैं। 
भावार्थ-हम संग्राम में पीठ न दिखानेवाले, न मे [ग करनेवाले बनें। हम 
स्वाध्याय प्रवृत्त होकर समन्तात्‌ काम-क्रोध आदि शत्रु्ीपका करें। प्रभु हमारे लिये सब 


ऐश्वर्यों को प्राप्त करायेंगे। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छ 


द निचुदुष्णिकङ्क स्वरः --ऋषभःङ्क 


आ त्वा गोभिरिव ब्रजं गीभित्रहेणोम्य ह ह अ स्मा कामे जरितुरा मन॑ः पूण॥ ६॥ 

(१) हे अद्रिवः=आदरणीय प्रभो, जे त्वो 
ऋण्ोमि=सर्वथा प्राप्त होता हूँ। उसी घ कार भ 
के साथ व्रजम्‌=एक गौओं के बाङ्के प 
करके आपके समीप प्राप्त होता र्‌ 
को आपृण=पूर्ण करिये तथा / के : 


होता हूँ, इब=्जैसे एक ग्वाला गोभिः=गौवों 

है। मैं भी सब इन्द्रियरूप गौवों को नियन्त्रित 
हे प्रभो ! आप जरितुः =स्तोता की कामम्‌=अभिलाषा 
के) मन को स्मनअवश्य आपृण=पूरण करिये। 


भावार्थ-हम स्तुति क भु की ओर जानेवाले हों। प्रभु हमारी कामनाओं को पूर्ण 
करेंगे और हमारे मनों की | को दूर करके उनका पूरण करेंगे। 
ऋषिः a वम दैयश्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः —उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 


विश्वमना 


$्रम॑नसो धिया नों वृत्रहन्तम । उग्र॑ प्रणेतरधि घू व॑सो गहि॥ ७॥ 
प-वासनाओं का अतिशयेन विनाश करनेवाले प्रभो! आप नः=हमें 


वश्व के साथ जिसने अपने मन को जोड़ा हुआ है, उस पुरुष की थिया=नुद्धि 


प्रः छकानि=सन धनों को प्राप्त कराइये (आगहि)। हम वासनाओं से ऊपर उठकर सब 
के मनवाले होते हुए बुद्धि के साथ सब ऐश्वर्यो को प्राप्त करें। (२) हे उग्र=तेजस्विन्‌! 


नेतृत्व को देनेवाले ! बसो=हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले प्रभो! आप हमें 
प्रकार अधिगहिन्ग्रहण करिये, हम आपके प्रिय बन पायें। 


भावार्थ-वासनाक से. ऊ एएउक्कर ए. लिएमा लो हम; लेजुस्वी, प्रकृष्ट नेता, हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले ' प्रभु के प्रिय बनें। FS 4555. 
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ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देखता इन्द्र :ङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः-_ऋषभःङ्क | 
'स्तुत्य-स्पृहणीय-कार्यसाधक ' धन 0 £ 


वयं तेँ अस्य वृत्रहन्विद्याम॑ शूर नव्य॑सः । बसों: स्पार्हस्य॑ पुरुहूत राध॑सः॥ 
(१) हे ब॒त्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले, शूर=शत्रुओं को शीर्ण सम प्र 
वबयम्‌=हम ते=आपके अस्य=इस नव्यसः=अतिशयेन स्तुत्य धन को विद्याम= तिरे त र 
लाभे) अथवा जानें। अर्थात्‌ हमें धन प्राप्त हो और हम धन का उत्तम ही 
हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! हम आपके स्यार्हस्य=स्पृहणीय/^ न 5 
वसो:-धन का (रिद्याम) लाभ प्राप्त करें (विद्‌ लाभे)। अर्थात्‌ हमें ba 
हो। | 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमें 'स्तुत्य स्पृहणीय कार्यसाध् कसः प्राप्त हो। 
ऋषिः-_विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ विराुहिणकू स :_ऋषभःङ्क 
अपरीतं शवः, अमृक्ता र a 
इन्द्र यथा हास्ति तेऽ परीतं नृतो शव॑ः । अम्‌ त ?5प्रैँशहूत दाशुषे॥ ९॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो Sb सम्पूर्ण संसार को नृत्य करानेवाले 
प्रभो ! यथा=जैसे ते शव:-आपका बल हिन्निश्चय T अस्ति=शत्रुओं से अपरिगत, 


अव्याप्त होता है, अर्थात्‌ कोई भी आप के बल (भे ज्ञ॑ नहीं कर पाता। उसी प्रकार पुरूहूत= 

बहुतों से पुकारे जानेवाले | दाशुषे=दाश्वान्‌ रुष केरे 

दान अमृक्ता=अहिँसित है। अर्थात्‌ दानशीलु-दे क स्तिये 

प्रभु अपने उपासक के लिये उस शक्ति को ज कात 

तथा प्रभु इस उपासक के लिये उस धनि 

धन का दान कभी समाप्त नहीं होद् 
भावार्थ-उस सर्वश 

का दान दाश्वान्‌ पुरुष के 

ऋषि: ---विश्वमना बैये रवे 


आपका दान सदा प्रवृत्त रहता ही है। (२) 
७ रातै हैं जो किसी भी शत्रु से अभिभूत नहीं होती 
न को करते हैं, जो सदा होता ही रहता है। यह 


बता--इन्द्र:ङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
सध्चसे-मघत्तये 


हामेह महे न॑तम राध॑से | दूव्वहश्चिंद्‌ दुह्य मघवन्मधत्त॑ये॥ १० ॥ 
{हस्म हान्‌ पूजनीय नृतम=नेतृतम, सर्वोत्तम नेतः प्रभो ! आप महे राधसे=महान्‌ 
॒ श षस्वनहमें शक्तिशाली बनाइये। आपका पूजन करते हुए, आपसे प्रदर्शित पथ 
र्तिशाली बनकर हम महान्‌ ऐश्वर्य को प्रात करें। (२) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ 
जे चित्‌ ( दूढानि )=दूढ़ भी शत्रु-दुर्गों को दूह्य=विदीर्ण कीजिये, जिससे 
ऐश्वर्य को प्रास कर सकें। ' काम-क्रोध-लोभ' रूप आसुरभावों के दुर्गो के नष्ट होने 
ही दोस्त ऐश्वर्य का लाभ होता है। 
वार्थ-प्रभु हमें शक्ति दें कि हम ऐश्वर्य को सिद्ध कर सकें। दूढ़ भी शज्रु-दुर्गो को विदीर्ण 
पक ४4 कप 5 प्रास करें, काम: कोष: ल भ कोमराज्ञित करके हम ' शरीर, मन 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२४.२४ ५०५ 
39 erdho eee 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः -_ निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वर: --- ऋषभःङ्क 
प्रभु से ही याचना 
नू अन्यत्रा चिदद्विवस्त्वन्नों जग्मुरशसः । मघ॑चज्छग्धि तव॒ तन्न॑ ऊतिभिः ॥ १ न । 
(१) हे अद्रिवः= आदरणीय प्रभो! नः आशस:-हमारी कामनायें, आशंसन, 
त्वत्‌=आप से अन्यत्र= और जगह नू चित्‌=नहीं ही जग्मुः=जायें। स Sear ब 
` अभिलाषायें आप के सामने ही प्रकट करें। (२) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
लिये ऊतिभिः=रक्षणों के साथ तव=आपके तत्‌=उस ऐश्वर्य को शग्धि- 
भावार्थ-हम प्रभु से ही याचना करें। प्रभु रक्षणों के साथ हमें सन के प्राप्त करायेंगे। 
ऋषि:--विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता--इनन्‍्द्र ःड्रू छन्दः क : दुः 
धन-ज्ञान व बल 
नहा*ड्ग नृतो त्वदन्यं विन्दामि राध॑से । राये द्युम्नाय शूठ सच नि 
(१) हे नृतो=सम्पूर्ण संसार को नृत्य करानेवाले, सम्पू Ee एड्ट/के संचालक प्रभो ! त्वद्‌ 
अन्यम्‌आप से भिन्न किसी अन्य को राधसे=ऐश्वर्य प्राप्ति हैं =नहीं ही विन्दामि-प्राप्त 
करता हूँ। आप ही को सब ऐश्वर्यों के देनेवाला ह 2) हे अंग=गतिशील प्रभो! हे 
गिर्वणः ज्ञान की बाणियों से उपासनीय प्रभो ! मैं प लिये, झुम्नाय=ज्ञान-ज्योति के 


लिये च-और शबसे=बल के लिये आप को ही प्रास । आप ही तो मेरे लिये सब धनों, 
ज्ञानों व बलों के प्राप्त करानेवाले हैं। ले 
भावार्थ-प्रभु ही हमारे लिये ' धन, ह वेर” प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि: विश्वमना वैयश्व bes न्दः निचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः -- ऋषभक 
पोम्र थ धन-प्रासि 
एन्दुमिन्द्रांय सिञ्चत्‌ पिवति तिस्‌ मधु प्र राध॑सा चोदयाते महित्वना ॥ १३ ॥ 

(१) हे जीवो! 2:22 मैशज्नयशाली प्रभु की प्राप्ति के लिये इन्दुम-सोम को 
आसिञ्चत=शरीर में ही क करो। वस्तुतः ये प्रभु ही सोम्यम्‌=सोम सम्बन्धी 
मधु=इस सारभूत जीवन वस्तु को पिबाति=शरीर में ही पीनेवाले च सुरक्षित 
करनेवाले हैं। प्रभु-स्मरुए्ा से का रक्षण होता है। (२) ये प्रभु ही महित्वना=अपनी महिमा 
से राधसा=कार्यसिद्धि के उद्दिश्य से सब धनों को प्रचोदयाते=हमारे में प्रेरित करते हैं। 

प्राति \ क लिये हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करें। वस्तुतः प्रभु ही सोम 
भर हमारे लिये कार्यसाधक धनों को प्राप्त कराते हैं। 
वमना वैयश्व :ङ्क देवता—-इन्द्र:ङ्क छन्दः —_पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
स्तुति करता हुआ ' अश्व्य ' 
उपो हरीणां पतिं दक्षै पूञ्चन्त॑मन्रवम्‌। नूनं शरुधि स्तुव॒तो अश्‍व्यस्य॑॥ ९१४॥ 
हरीणां पतिम्‌=सन दुःखों का हरण करनेवाले इन्द्रियाश्वों के स्वामी, दक्षम्‌=हमारे 
Po वर्धन करनेवाले पृञ्चन्तम्‌= सर्वत्र सम्पृक्त, सर्वव्यापक प्रभु का उ=निश्चय से उप 


अन्रबम्‌=समीपता से उज्लाएपा कली गुणों का गायन करू 3 प्रभो ! आप स्तुबतः=स्तुति 
करते हुए अश्वस्य=उत्तम अ की स्तुति की ज सै भ्रुधि=्सुनिये। जो भी 
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व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाता है, उसके स्तुति वचनों को प्रभु अवश्य सुनते HS ड् 

उत्तम बनाने के लिये जो यल्शील नहीं, उसका स्तवन व्यर्थ ही है। 0 
भावार्थ-स्तोता के इन्द्रियाश्वों को प्रभु उत्तम बनाते हैं। उसके बल का व 

उसके साथ प्रभु का सम्पर्क बढ़ता है। हम इन्द्रियाशवों को उत्तम बनाने के लिये यत्रशील 


हमारा स्तवन सार्थक होगा। O 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-इनदर:ङ्क छन्दः --पादनिचृदुष्णिकूडूः > 
क ॥। 


वीरता-ऐश्वर्य-गतिशीलता व कल्याण 
नह्यशैङ्ग पुरा चन जज्ञे वीरतरस्त्वत्‌। नकीं राया नैवथा न h 
(१) हे अंग=्गतिशील प्रभो! पुराचन-आज तक पहले कभी Ea =ओर्ष से वीरतरः= 
अधिक वीर न हि=नहीं ही जज्ञेःहुआ। प्रभु सर्वोपरि वीर हैं। द सन शत्रुओं को कम्पित * 
करनेवाले हैं। (२) हे प्रभो! नकिः राया-तो ही धन के आप से अधिक कोई 
हुआ है। न एवथा=न गतिशीलता के दृष्टिकोण से अधिक है और न=न ही 
भन्दना=कल्याण व सुख के दृष्टिकोण से कोई आप RE हुआ है। 
भावार्थ-प्रभु ही (वीरता, ऐश्वर्य, गतिशीलता त्र i 'याज़ के स्रोत हैं। इन दूष्टिकोणों से 
कोई भी प्रभु से अधिक नहीं है। 6 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व ङ्क देवता स : 
MY 
सिः 3 स्‌ः वा हि वीरः स्तव॑ते स॒दावंधः ॥ १६॥ 
(१) हे अध्वर्यो-यज्ञशील पुरुष (न्त वा उ=निश्चय से मध्वः अन्धसः = माधुर्य का 
संचार करनेवाले सोम (वीर्य) से, भी मदि्तरम्‌=अधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को 
आसिञ्च=अपने में सिक्त करा प्र 3 हीशेइपासना का भाव तेरी नस-नस में व्याप्त हो जाये। (२) 
वह वीरः "शत्रुओं को विशेष हसे 


हुआ-इुआ प्रभु एवा हि=गतिशीते 
पुरुष ही प्रभु का सच्चा उप क 

न { सुरक्षित 

भी अधिक आ | 

क्रियाशील है। 
7 


प उल्लास का कारण होता है। प्रभु का हृदय में धारण उससे 
होता है। उस “वीर सदावृध्‌' प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो 


वैयश्व:डुदेवता--इन्द्र :छ्ु छन्द: पादनिचूदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ ङ्क 
न शवसा, न भन्दना 


गं नकिंडे पूर्व्यस्तुंतिम्‌। उदानंश शव॑सा न भन्दनां॥ ९७॥ 
र हे इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌! हरीणां स्थातः=इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता प्रभो | ते=आपकी 
पालन व पूरण करनेवाली बातों में सर्वोत्तम इस स्तुति को नकिः उदानंश=कोई 
नहीं कर पाता, कोई भी व्यक्ति आपकी स्तुति का अतिक्रमण करने में समर्थ नहीं 


होता। (२) न शसा ती व तो बूल, से आपको जेतिज्ग्यतत का है और न भन्दना=न 
कल्याण व सुख से कोई प समन हसला अनल ह 
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पूरण करती है। प्रभु हमें “बल, कल्याण व खुख' प्राप्त कराते हैं! i 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वः ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ विराङुष्णिक्‌ङ्क स्वरः --- ऋषभः 
“शक्तियों के स्वामी-सज्ञों से वर्धनीय' प्रभु he 


तं बो वाजानां पतिमहूंमहि वस्य॑: । आप्रांयुभिर्यजञिभिर्वावृधेन्य॑म्‌।। GS 

(१) श्रवस्यवः=ज्ञान व यश की कामनावाले हम तम्‌=उस र =तुम सब =बलों 
के पतिम्‌=स्वामी प्रभु को अहूमहि=पुकारते हैं। प्रभु हमारी सब इन्द्रियों 
हमारे ज्ञान व शक्ति का वर्धन करते हैं। इस प्रकार हमारा जीवन 
प्रभु को पुकारते हैं जो अप्रायुभिः=प्रमाद से रहित यज्ञेभिः =यज्ञों 
जब हम प्रमादशून्य होकर यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं, तो प्रभु का प्रक्रि ` में निरन्तर वृद्धि को 
प्राप्त होता है। > 

भावार्थ-प्रभु सब शक्तियों के स्वामी हैं। यज्ञों के द्वार प्र क ठ 
इस प्रभु को ज्ञानी व यशस्वी बनने के लिये हम पुद खत हैं. / 

ऋषि: --विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता--इन्द्र कन्दर र षणव 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह स्तुति हमारी न्यूनताओं को दूर 5, 


'स्तोम्य नर ' प्रः 

एतो न्विन्द्रं स्तवाम सर्खांयः स्तोम्यं म ४! (किट विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌॥ १९॥ 
(१) हे सस्त्रायः=मित्रो ! एत उ=निः = “सेअ । नु=अन उस स्तोम्यम्‌=स्तुति के योग्य 
नरम्‌=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्र पेर्कर्बशक्तिमान्‌ प्रभु का स्तबाम=स्तवन करें। यह 
एवः कृष्टी:-सब मनुष्यों को अभ्यस्तिअभिभूत 


- सम्मिलित प्रार्थना हमें प्रभु के अशि 
करनेवाले हैं। हमारे सन क ये प्रभु ही तो करेंगे। 
भावार्थ-हम सब मित्र प्रभे का स्तवन करें। प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव 


\ चठ ब मधु' से भी अधिक मधुर वचन 
स्रा गय सविषे झुक्षाय दस्म्यं वचः । घृतात्स्वादीयो मर्धुनश्च वोचत ॥ २०॥ 
शोरुधाय= (गा: न रुणद्धि) ज्ञान की वाणियों को न रोकनेवाले, निरन्तर ज्ञान की 
वाणियों आ करानेवाले, गक्रिषे=हमारे लिये (गावः इन्द्रियाणि) उत्तम इन्द्रियों को प्रेरित 
व पओ इस प्रकार झुक्षाय-प्रकाश में निवास करानेवाले प्रभु के लिये, ऐसे प्रभु की प्राप्ति 
A म्येम्‌=दुःख का नाश करनेवालों में उत्तम बचः=वचन को 'वोचत=बोलो। दुःखियों 
भूतिपूर्ण दुःखनिवारक वचनों को बोलनेवाला ही उस प्रभु को प्रास करता है जो 
ज्ञान की बाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमें प्रकाश में निवासवाला बनाते हैं। 
(२) हे मनुष्यो ! प्रभु की प्राप्ति के लिये घृतात्‌ स्वादीयः=घृत से भी अधिक स्वादिष्ट चतथा 
मधुनः=शहद से भी अधिक एमधुर चर्म ०(ोचतऽ नो लो 0कठुन्नह्कन दूसरे के हृदय को काटते 
हुए अन्तःस्थित प्रभु के भी निरादर का कारण बनते हैं। 


प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व :ड्रःदेवता--इन्द्र हु छन्दः-- पादनिचूदुष्णिकूङ्क स्वरः ~ ऋषभ $3 
अनन्त ' वीर्य-ऐश्वर्य-ज्ञान व दान' वाले प्रभु 0 


यस्यामितानि बीर्याडे न राधः पर्येतवे। ज्योतिर्न क द 
(१) सस्य=जिस प्रभु के खीर्या्वृत्रवध आदि पराक्रम के कार्य =अगणित हैं, 
अपरिमित हैं, अनन्त शक्तिवाले वे प्रभु हैं। उस प्रभु का राधः = ऐश्वर्य 
घेरे जाने योग्य नहीं है! अनन्त है उस प्रभु का ऐश्वर्य। (२ ) : 
दक्षिणा=उस प्रभु का दान भी विश्वम्‌-सम्पूर्ण संसार लब है लव =अेभिभूत करनेवाला है। 

उस प्रभु को ज्योति व उस प्रभु का दान निरतिशय है, इज हि से अधिक है। 
भावार्थ-प्रभु का पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त है। चे प्र करी ७ व अपने दान से सभी 

को अभिभूत करनेवाले हैं। 
ऋषि: ---विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता-- इन्द्र ःङ छन्दः ~क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
' अनूर्मि-वाजी-यम' का, 

स्तुहीन्द्रे व्यश्व॒वदर्नूर्मि वाजिनं यर्मम्‌। न 
(१) व्यश्ववत्‌=व्यश्व की तरह चो र्दियाे पुरुष की तरह तू इन्द्रम्‌=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का स्तुहि=स्तवन कर, झम्‌= (ऊर्मि) शोक-मोह, जरा-मृत्यु व क्षुत्‌ 
पिपासा रूप ऊर्मियों से रहित हैं * काल जी सेत्र्यू क्षुत्‌ पिपासे षङ्र्मयः'। उस प्रभु में शोक- 
मोह आदि किसी भी दुर्बलता का । वाजिनम्‌-जो प्रभु शक्तिशाली हैं और 
समम्‌=सर्वनियन्ता हैं। इस प्रभु का हुआ स्तोता भी दुर्बलताओं से ऊपर उठने का 
प्रयत्न करता है, शक्तिशाली बनता ER संयम करनेवाला होता है। (२) उस प्रभु का 
हम स्तवन करें जो 5 लिये, प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के 
लिये अर्यः=काम-क्रोध-लो गयम्‌=गृह को विमंहमानम्‌-विशेषरूप से प्राप्त 
कराता है। काम ने आज | अपना निवास बनाया हुआ था, क्रोध ने मन को अपनाया 


रि दाशुषे॥ २२॥ 


पुरुष 


हुआ था और लोभ ने बद्धि धकार किया हुआ था। प्रभु इन सब को दूर करके यह शरीर 
गृह दाश्वान्‌ को प्रास॒र्कसूते हैं?उपासक के जीवन में काम-क्रोध-लोभ का निवास नहीं रहता। 

भावार्थ - प्रभुति न से हम शोक-मोह आदि से ऊपर उठते हैं, शक्तिशाली व संयमी बनते 
हैं। हमारा पु कामेस्क्रोध-लोभ का घर नहीं बना रहता। 


! वैयश्व: ङ्क देवता-- इन्द्र :डु छन्दः --निचूदुष्णिकूङ्क स्वरः-_ऋषभःङ्क 
“ दशमं नवम्‌' ( स्तुहि ) 


नूनमु॑ स्तुहि वैय॑श्व दश॒मं नव॑म्‌। सुविद्वांसं चर्कृत्यं चरणींनाम्‌॥ २३॥ 
Ps =गतिशीलता के द्वारा, स्वकर्त्तव्य कर्म में लगे रहने के द्वारा, हे चैयश्च=विशिष्ट 
चराले स्तोता! तू नूनम्‌ननिश्चय से उपस्तुहि=उस प्रभु का स्तवन कर, जो प्रभु दशमम्‌= 


(दश्यत्से शत्र्यव: अनेन) द ओं प वाले नवम्‌=स्तुत्य हैं (नु 
स्तुतौ)! (२) उस प्रभु कि ठ कुव चरणीनाम्‌=कर्त्तव्य 


न i , 


कर्मो के आचरण में तत्पर मनुष्यों के चर्कृत्यम्‌=फिर-फिर नमस्कार करने योग्य हैं। यह प्रभु 
नमस्कार ही तो उन्हें शक्ति देता है। 
भावार्थ-उस ' शत्रु-ब्रिध्वंसक-स्तुत्य-सुविद्वान्‌-नमस्कर्त्तव्य' प्रभु का हम रे | 
स्तवन ही हमें उत्तम इन्द्रियाश्वोंबाला व कर्त्तव्य कर्मक्षम बनायेगा। 
ऋषि: --विश्वमना वैयश्व :डु'देवता---इन्द्र :हू छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः Fs ङ 
प्रभु-स्मरण व दुर्वृत्तिभङ्ग 
वेत्था हि निर्त्रईतीनां वज्र॑हस्त परिवृज॑म्‌। अह॑रहः शुन्ध्युः अ n 
(१) हे वञ्रहस्त=वज्र को हाथ में लिये हुए प्रभो ! आप हि=निः =उपद्रबचारी 
ल हैं (२) 


राक्षसी भावों के परिंवृजम्‌=परिवर्जन को, हमारे से पृथकू करने 


स्मरण ब स्तवन होते ही हमारे हृदयों को राक्षसी भाव छोड़कर इसी प्रकार 
आप इन राक्षसी भावों के परिवर्जन को जानते प , इव=जिस :=यह सब अन्धकार 
का शोधन कर देनेवाला सूर्य अहरहः = प्रतिदिन लिये चारों ओर गतिवाले 
पशु-पक्षियों के स्वस्थान परिवर्जन को जानता है। ot सब पक्षी घोंसलों को छोड़कर 
निकल जाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्मरण क्षसी भाव हृदयों को छोड़ जाते 
| 
भावार्थ-प्रभु-स्मरण राक्षसी भावों को दूर है। इनको दूर रखने के लिये दिन- 


घोंसलों में लोट आते हैं, इसी प्रकार 
की आशंका होती है। 
रा छन्‍्दः--उष्णिक्डू स्वरः ऋषभःङ्क 
व शक्ति का विस्तार 
द द्विता कुत्साय शिश्नथो नि चोदय ॥ २५॥ 
करनेवाले इन्द्रनसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! येन=जिस रक्षण 
पुरुष का पालन करते हैं, तद्‌ अवः=उस रक्षण 
को हमारे लिये आभर ie क केरोइंये।(२) आप अपने रक्षण के द्वारा कुत्साय=वासनाओं का 
संहार करनेवाले इस पुरूष थे द्विता-ज्ञान व शक्ति के विस्तार के हेतु से (द्वौ तनोति) 
शिश्रथः bo हार करते हैं। शत्रुओं के संहार के द्वारा उसके ज्ञान व सामर्थ्य का वर्धन 
करते हैं। हमारे भी छस रक्षण को नि चोदय=नितरां प्रेरित करिये। आप के इस रक्षण के 


रात प्रभु-स्मरण आवश्यक है। सूर्यास्त होने 
प्रभु का विस्मरण होते ही राक्षसी भावों 
ऋषिः --विश्वमना वैयश्व ःङ्क 


प्रभु-रक्षण के 


के द्वार आप कुत्वने=व 


द्वार हम शतु होकर ज्ञान ब शक्ति का वर्धन कर पायें। 

व्यक्ति का रक्षण करते हैं। वासनाओं का संहार करनेवाला पुरुष 
स प्राप्त करता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त न होकर ज्ञान व शक्ति 
का 


:--विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्दः --उष्णिक्ड् स्वरः ऋषभःङ्क 
अभिमान विजय 
त्वा नूनमीमहे नव्यै दंसिष्ठ सन्य॑से । स त्वं नो विश्वां अभिमातीः सक्षणिः ॥ २६॥ 
(१) हे नव्या दसि पढ ल ( ज ! तं त्वा उ नुज 


आपको ही निश्चय से स =सन कामना त्याग =याचना करते हैं। (२) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


=वे त्वम्‌=आप ही नः"हमारे विश्वा:-सब अभिमातीः =शत्रुओं को, अभिमान आदि 
आसुरभावों को सक्षणि: =पराभूत करनेवाले हैं। 


भावार्थ-प्रभु उपासक की कामनाओं ब अभिमान आदि आसुर भावों का विनाश स 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः ~ उष्णिकङ्क स्वरः ---ऋषभ :डू 
विनाशक पाप से छुटकारा 
य ऋक्षादंहैसो मुचद्यो वायीत्सस सिन्धुंषु। व्ध॑र्दासस्य॑ तुविनृम्ण 
यः=जो प्रभु ऋक्षान-( ऋन्‌ मनुष्यान्‌ क्षणोति) मनुष्यों का संहार व क रहेस्सः 
मुचत्‌=मुक्त करते हैं। यः खा-या जो सप्त सिन्धुषु=सातों समुद्रों में र ने धर्चौं'को स्तोताओं 


के लिये अर्यात्‌-प्रेरित करते हैं। हे तुविनुम्ण-महान्‌ धन व बल वाले प्रः द्मस्य=हमारा 
उपक्षय करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के वध:-वध साधन आयुध को तिनम मझेः्षनत करते हैं, झुका 
देते हैं। यह दास हमारा उपक्षय नहीं कर पाता। 
भावार्थ-प्रभु पापों से मुक्त करके हमें सब ऐशवर्यो को उपक्षय करनेवाली 
वासना को विनष्ट करते हैं। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता वरो: सौषाम्णस्य —_विराङ्रुष्णिकूङ्क 
स्वरः ऋषभः क 


पति-पत्नी व्क 
यथां बरो सुषाम्णे सनिभ्य आवहो रयिम्‌ 
(१) यहाँ मन्त्र में पति-पत्नी को "वरु /अुभगा 9 


वरण करनेवाला है, प्रकृति की अपेक्षा प्रभु 
बनानेवाली है। इनके लिये कहते हैं कि. 


सुभगे वाजिनीबति॥ २८॥ 

गया है। पति वरु है, श्रेष्ठ मार्ग का 
है। पल्ली घर को सौभाग्य-सम्मन्न 
श्रेष्ठ मार्ग का चरण करनेवाले गृह स्वामिन्‌! तू 
यथा=जैसे सुषाम्णो=उत्तम शान्त स्व॒ के लिये सनिभ्यः=संविभावा के लिये 
रयिं आवहः=धन को प्रास कराता (इस्‌ ग हे वाजिनीवति=उत्तम अन्नोंवाली सुभगे=घर 
को सौभाग्य सम्पन्न बनानेवाली भी व्प्रएवेभ्य:-उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले पुरुषों के लिये धन 
को देनेवाली होती है। (२) ब घुर में अपने-अपने कर्तव्य कर्मो को करने के द्वारा घर को 
उत्तम बनाते हुए पति-पत्नी दोनों कर्त्तव्य है कि उत्तम पुरुषों के लिये उत्तम कार्यों के लिये 
सदा दान करते प रहें 


भावार्थ-पति र्ग का वरण करता हुआ घर को ऐशवर्य-सम्पन्न बनाये तथा पली घर 
में अन्न की कमी हुई घर को सौभाग्य-सम्मन्न रखे। दोनों सदा उत्तम पुरुषों को उत्तम 
कार्यो के न ह 
ऋषिः वैयश्व:ङ्क देवता वरो: सौषाम्णस्य दानस्तुति :ङ्क छन्दः —विराङ्ष्णिक्ङ्क 
स्वरः ऋषभ ःङ्क 


'व्यश्व सोमी ' के लिये दान 
ह दक्षिणा व्यश्वाँ एतु सोमिन: । स्थूरं च॒ राध॑ः शतव॑त्सहस्त्र॑वत्‌॥ २९॥ 
(१) नार्यस्य=अतिशयेन नरहितकारी पुरुष (नर्यस्य अपत्यम्‌) की दक्षिणा=दान व्यश्वान्‌= 
विशिष्ट इन्द्रियाश्‍ववाले सोखितःलसोमरदक्षकल्पुरुषोकोलभा एलन [प्रात हो। गत मन्त्र का 


| 
' 
| 
। 
| 
| 
| 
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“बरु' ही अहाँ नार्य है। यह उन पुरुषों के लिये दान करता है जो उत्तम इन्द्रियाश्वोंबाले व सोमरक्षक 
(संयमी जीवनवाले) हैं। (२) इन दानों से नार्य का धन घट नहीं जाता। अपितु उ ख 7 : 
ऐश्वर्य स्थूरम्‌= (स्थूलं) और अधिक बढ़ा हुआ शतवत्‌-सैंकड़ों की संख्यावाला च=व खहरस्त्रबतूऱ्‌ 
सहस्रो की संख्यावाला होता है। 
भावार्थ-हम परोपकार की वृत्तिवाले बनकर उत्तम इन्द्रियोंवाले संयमी पुरुषों के नेर 
को दें। हमारा यह दिया हुआ दान हमारे ऐश्वर्य को सैंकड़ों व न गुणा ब होगा 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता--वरोः सौघाम्णस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः ङ्क 
गोमती पर अवस्थान 
यत्त्वां पृच्छादींजानः कुहया कुहयाकृते। एषो अप॑श्रितो व॒लो म 
(१) हे कुहया कुहयाकृते=(कुहया-कुहया कृतिः यस्य) हे आश्चर्यो को 
करनेवाले, जादू भरे ब्रह्माण्ड को बनानेवाले प्रभो ! यत्‌=जन ईजान पुरुष त्वा पृच्छात= 


आपके विषय में जिज्ञासावाला होता है, तो एषः=यह अपश्रितैः्वि्थ7/ ओं से दूर हुआ- 


हुआ बलः=(वरः) काम-क्रोध-लोभ का निवारण करनेद ज्र जिस गोमती म =प्रशस्त ज्ञान की 
वाणियोंवाली वेदमाता के समीप अवतिष्ठिति=अवस्थित होती च से स्थित होता है। (२) 
संसार को आश्चर्यमय रचनाओं से भरा हुआ देखकर उप ङ क जिञ्ञासावाला बनता है। 


यह जिज्ञासा उसे विषय-वासनाओं से ऊपर उठाती 
उपासक स्वाध्यांय प्रवृत्त होता है। इस स्वाध्याय के के रा 
करता हुआ प्रभु-दर्शन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ-हम यज्ञशील जनें। हमारे में 
पर प्रवृत्त करेगी। हम स्वाध्यायशील बनव 
बन पायेंगे। 


अगले सूक्त का ऋषि भी ' ता कोर ब्मनेऐ वैये३ 
"मित्रावरुणा' का भाव स््रेह व नता को 


२ विष 
को मि ध-लोभ से दूर होता हुआ यह 
i 3 पने जीवन को अधिक पवित्र 
बञ्रक जिज्ञासा हो। यह जिज्ञासा हमें सत्पथ 

के चरणों में स्थित होकर पिता प्रभु के प्रिय 


संसार के रक्षक ' मित्रावरुण 
तावां (न गोपो देवा देवेषुं यज्ञियां । त्ऋह्तावांना यजसे पूतदक्षसा ॥ १ ॥ 


(१) ताः दोनों (युवां) स्नेह ब निर्देषता के भावो! विश्वस्थ गोपा=संसार 
के रक्षक हो। के अभाव में संसार का विनाश है। देवा-ये प्रकाशमय हैं, देवेषु 
यज्ञिया=सर्न ल्य | में संगतिकरण योग्य हैं। (२) ऋतावाना=ये स्नेह व निर्द्वेता के भाव 

र्य ~मे\ऋत का रक्षण करनेवाले हैं। पूतदश्षसा=हमारे बलों को पवित्र बनानेवाले हैं। 


न 

वैयश्व! तू यजसे=इनका अपने साथ मेल करता है। इन भावों को अपनाकर ही 
शचिश्वमना बैयश्व' बनता है। 

“-अवार्थ-स्नेह व निद्ठेंषता के भाव ही संसार के रक्षक हैं, प्रकाशमय हैं, सब दिव्यगुणों में 


श्रेष्ठ च संगतिकरण योग्य हैं, हमारे जीवनों में ऋत का रक्षण करते हैं और हमारे बलों को पवित्र 
बनाते हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (5]2 of 88].) 
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ऋषि: -_ विश्वमना वैयश्व ःङ्क देवता मित्रावरुणौङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 
' सुजाता-तनया- धृतत्रता ' 
मित्रा तना न रथ्याई वरुणो यश्च॑ सुक्रतुं । सनात्सुंजाता तन॑या धृतत्र॑त^ र 
(१) मित्रा=स्रेह का भाव, जो न= जैसे तना=शक्तियों का विस्तार करनेवाला 


रथ्या=शरीररूप रथ को उत्तमता से ले चलनेवाला है। यः च=और ह := 


भाव है, व सुक्रतुः=उत्तम प्रज्ञान व शक्तिवाला है। स्नेह से शक्ति वृद्धि 
का उत्तम संचालन होता है। निट्टेषता से ज्ञान व शक्ति का वर्धन होता है 7 ( 
सनात्‌=सदा से सुजाता=उत्तम विकासवाले हैं, तनया=शक्तियों का 
धृतब्रता=त्रतों का धारण करनेवाले हैं। स्नेह व निर्हेषता से उत्तम pak - | का विस्तार व 
पुण्य कर्मों का धारण होता है। 

भावार्थ-स्त्रेह यदि हमारी शक्तियों का विस्तार करता है 
करता है, तो निद्वेषता का भाव हमें सुक्रतु=उत्तम कर्मों ब प्र 
के भाव उत्तम विकासवाले, शक्तियों का विस्तार ब 


-रथ का उत्तम संचालन 
है। ये स्नेह व नि्देषता 
पॉ के धारक हैं। 


ऋषिः --विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता-- मित्रावरुणौ ङ्क छन्द कङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
अक्षिति माता से 2 पीके जे जन्म 
ता माता विश्ववेंदसासुयीय प्रम॑हसा । सही जे हलाव॑री ॥ ३ ॥ 


सही ह्‌ 

2024 परत का रक्षण करनेवाली मही-महनीय 
+दिति=अखण्डन, स्वास्थ्य का न टूटना) 
के भावों का धारण करनेवाला होता 
२) ये मित्र और वरुण चिशववेदसा=सम्पूर्ण 


(१) ता=उन मित्र और वरुण को अहत 
अदितिः माता=अदीना देवमाता, स्वास्थ्य की 
जजान=उत्पन्न करती है। स्वस्थ मनुष्य ही 
है। अस्वास्थ्य मनुष्य को चिड्चिड़ा = [लहै 
आन्तर धनों को प्राप्त करानेवाले हैं पेहृसा=प्रकुष्ट तेजवाले हैं। स्नेह व निट्टेंषता के होने 
पर सब दिव्यगुण, सारी दैवी सम्पत्ति ली'है और हम तेजस्विता का अपने में रक्षण करनेवाले 
होते हैं। अदिति माता इसलिए सिर: के को जन्म देती है कि असुर्याय"आसुर भावों का 
विनाशक बल हमें प्राप्त हो। 5 

भावार्थ- स्वास्थ्य (204 लेह व निर्द्लेतता के भावों को जन्म देता है। इन स्त्रेह 

भू है 


व निर्द्वेषता के भावों से स्यार्श हेवी सम्पत्ति प्रास होती है और प्रकृष्ट तेज प्रास होता है। ये 
मित्रावरुण सब आसुर भ्षावों के-विनाशक बल को प्राप्त कराते हैं। 

दे ैयशचे ङ्क देवता मित्रावरुणौङ्क छन्दः --उष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
सम्राजा देवौ असुरा 


लाले हैं। द्वेष प्राणशक्ति के हास का कारण होता है। (२) ऋतावानौ-ऋत का 
ये मित्र और वरुण बृहत्‌ ऋतम्‌=वृद्धि के कारणभूत ऋत को आघोषत:=हमारे 
करते हैं। स्नेह ब निर्ेषता के भावों से हमारा जीवन ऋतमय-यज्ञमय बनता 


Pandit Lekhram Vedic Mission (5l3 0 88].) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


SM Ni i Ne 5।4088]) ५९३ 


भावार्थ-स्रेह व निर्द्वेता के भाव हमारे जीवनों को यज्ञमय बनाते हैं। इन न के द्वारा 
ये हमें दीस, दिव्यगुणयुक्त व प्राणशक्ति सम्पन्न करते हैं। 
ऋषि:--विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणौङ्क छन्दः --निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः --ऋषिभ ; 
“शक्ति को न गिरने देनेवाले, उन्नति के प्रेरक' मित्रावरुणौ 


ज भन ग्रज्ञानों 


स्तुत रू में बासनाओं 
इस शरीर गृह 


में क्षितः=निवास करते हैं। 
भावार्थ-मेरे जीवन में स्नेह व निर्हेषता शक्ति को देते, उन्नति का कारण 
बनते हैं। ये उत्तम शक्ति व प्रज्ञान को उत्पन्न करते हैं। र वासनाओं को विनष्ट 
करते हैं। 
ऋषि: --विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता मित्रावरुणौङ्क छु 


सब धन, दिव्य व पार्थिव शा) की वृष्टि 
सं या दानूंनि येमथुर्दिव्या: पार्थिवीरिष (चे नीरा वाँ षठः 
दद सि देय धनों को संयेमथु:=हमारे लिये 


(१) या=जो आप हे मित्र और न 
देते हो, उन खाम्‌=आपको दिव्याः =र्मः क सम्बन्धी तथा पार्थिवी:=शरीररूप 
प ह | अर्थात्‌ स्नेह व निद्वेषता के होने पर हृदयस्थ 


i 
पृथिवी सम्बन्धी इषः =प्रेरणायें षि 


प्रभु के द्वारा मस्तिष्क व शरीर को रखने के लिये प्रेरणायें प्रास होती हैं। (२) इन 
प्रेरणाओं को प्राप्त करने पर और जीवन को बनाने पर नभस्वती:=धर्ममेघ समाधि में 
मस्तिष्करूप आकाश से =आनन्द की वर्षयें आचरन्तु=हमें सर्वथा प्राप्त हों। 

भावार्थ-स्त्रेह व क सम्पत्तियाँ प्राप्त होती हैं। मस्तिष्क व शरीर सम्बन्धी 
प्रेरणायें हृदयस्थ प्रभु से अप कर दी जाती हैं। और अन्ततः धर्ममेघ समाधि में पहुँचकर हम 
आनन्द की Fn अनुभे/करते हैं। 

ऋषिः यश्वःङ्क देवता-मित्रावरुणौङ्क छन्दः निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः --ऋषभःङ्क 
यज्ञ-दीसि-नम्रता 


he यो'ज्रहतो दिवो३ऽभि यूथेव पश्यंतः । ऋतावाना सम्राजा नम॑से हिता॥ ७॥ 

(१) मित्र और वरुण हैं, स्नेह व नि्टेषता के भाव हैं, ये खृहतः दिवः=महान्‌ 
न जीवनों में अधि पश्यतः=आधिक्येन देखते हैं। स्नेह व निट्टेषता के भाव हमारे 
में | को जन्म देते हैं। इस प्रकार ये दिव्यगुणों का ध्यान करते हैं, इब-जैसे पालक लोग 
>गौओं आदि के झुण्डों को देखते हैं। (२) ये मित्र और वरुण ऋतावाना-ऋत 


का, रक्षण करनेवाले हैं, सम्राजा=हमारे जीवनों को सम्यक्‌ दीस करनेवाले हैं। और नमसे 
स के लिये हितका/हिं।-सार्थात्‌्ेह व्या निष्क्रांते भार हमारे छै अभिमान को नहीं उत्पन्न 
देते। 
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भावार्थ-स्नेह व नि्ठेषता से (क) दिव्यगुणों की उत्पत्ति होती है, (ख) ऋत का रक्षण 
a है, (ग) जीवन देदीप्यमान बनता है और (घ) नम्रता व निरभिमानता की ९ | 
| © 


ऋषि:--विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता --मित्रावरुणौङ्क छन्दः ~ निच्ृदुष्णिक्ङ्क स्वरः 
ऋतावाना, धृतव्रता, क्षत्रिया 


O 

ऋतावाना नि षेदतुः साम्रांज्याय सुक्रतूं। धृतत्र॑ता क्षत्रियां क्षत्रम ~ ट ॥ 
(१) ऋतावाना=ऋत का, यज्ञ का रक्षण करनेवाले मित्र और ठ कण जञेह/व निर्द्ठेता के 
भाव) साम्राज्याय<जीवन को सम्यकू दीप्त करने के लिये निषे ण होते हैं। हमारे 


जीवनों में स्नेह व निर्देषता के होने पर दीसि प्रात होती है। ये सुद्र तरतू=शोभन कमो व प्रज्ञानोंवाले 
हैं। (२) ये मित्र और वरुण धृतब्रता=ब्रतों व पुण्यों का धारण करनेजाले हैं, क्षत्रिया-सब क्षतों 
से हमारा त्राण (रक्षण) करनेवाले हैं। क्षत्रं आशातुः=ये का व्यापन करते हैं। स्नेह 
व निर्द्ेषता के अभाव में विष उत्पन्न होकर शरीर की करते हैं। 
भावार्थ-स्त्रेह व नि्ठषता से शरीर में दीप्ति प्रज्ञान कर्मो की स्थिति होती है। हम 
पुण्य कर्मों को करते हुए बल का व्यापन करते हैं। 
ऋषिः-_विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुप 


सम्मार्गदर्शक ' भिन्नो] नोः 
अक्ष्णश्चिँद्रातुवित्तरानुल्बणेन चक्षस र च्त्मिषन्तां निच्रिरा नि च्क्यतुः॥ ९॥ 
(१) ये मित्र और वरुण=स्न्ेह व मिष ईषत भाव अक्ष्णः चित=आँखों से भी अधिक 
गातुवित्तरा=मार्ग को जाननेवाले हैं। सने कुधता ठीक ही मार्ग को दिखाते हैं। द्वेष में मनुष्य 


गलत सोचता है। (२) ये स्नेह व निक्त ७ नर्मल्बणेन चक्षसा चिित्‌=न दुःसह तेजवाली सोम्य 

मदु नो से ही (चक्ष व्यक्तायां वाचि) निमिषन्ता=सन 

#्ैक्तो'में कडुता का स्थान नहीं रहता! (३) ये स्नेह व नि्ठषता 

निचिरा=नितरां चिरन्तन होते/हुँए, अथाल्े दीर्घायुष्यवाले होते हुए निच्िक्यतुः=(पूजितौ बभूवतुः 

सा०) सत्कार के योग्य हो; हे वरिद्वषता से दीर्घायुष्य प्राप्त होता है तथा जीवन सत्करणीय 
बन किये “आदर की दृष्टि से देखते हैं। 


बनता है। लोग ऐसे 


SS ठेका. से (१) हमें जीवन का ठीक मार्ग दिखता है, (२) हमारे सब 
व्यबहार मधुर (ई) दीर्घ सत्करणीय जीवन प्राप्त होता है। 
ऋषिः :ङ्क देबता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः विराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः -ऋषभःङ्क 


अदितिः -नासत्या-मरुतः 
हु देव्यर्दितिरुरुष्यन्तां नास॑त्या। उरुष्यन्तु मरुतों वृष्धश॑वसः ॥ १०॥ 
hE और देवी=दिव्यगुणों की जननी अदितिः स्वास्थ्य की देवता नः=हमें उरूष्यताम्‌= 


रि यह अदिति ही “मित्र और बरुण' को जन्म देकर, स्नेह व निर्द्लेषता को उत्पन्न करके, 
करती है। नासत्या=सब असत्यों को दूर करनेवाले अश्विनीदेव हमारा रक्षण करें। 
(२ :=बढ़े हुए नलवाले मरूतः = प्राण उरूष्यन्तु=हमारा रक्षण करें। 


_ 4 दिनी न्म प्राणापान में 
भावार्थ-'दिला को जाम काली तसह की हद पात तथा शेर में का 
करनेवाले अन्य प्राण' ये सब हमारा रक्षण करें। 
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ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
शरीरस्ठप नाव का रक्षण द £ 
ते नो नावमुंरुष्यत दिवा नक्त॑ सुदानवः । अरिष्यन्तो नि पायुभिः सचेमहि॥ ११। न 
(१) हे मरुतो-प्राणो ! सुदानवः=सम्यक्‌ वासनाओं को खण्डित करनेवाले ते= 
नः=हमारी नावम्‌=नौका को, इस जीवन-यात्रा की पूर्णता की साधनभूत शरीररूप पक 


नक्तम्‌=दिन-रात उरूष्यत=रक्षित 'करो। (२) हम अरिंष्यन्तः प होते =रक्षक 
प्राणों से निसचेमहि=नितरां समवेत हों। 
भावार्थ-प्राण ही सुदानु हैं, सम्यकू वासनारूप शत्रुओं का खण्डन हैं। ये हमारी 


शरीररूप नाव का रक्षण करें। हम इन रक्षक प्राणों के साथ सदा समुः 
ऋषिः विश्वमना वैयश्चःङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः-- उष्णिकूङ् 
अरिष्यन्तः ( अहिंसा धर्म का पालन 
अझ्चते विष्ण॑वे वयमरिष्यन्तः सुदान॑वे। श्रुधि स्व॑यावन्त्ति 
(१) वबयम्‌=हम अरिष्यन्तः=किसी की हिंसा न करते र 
सर्वव्यापक व सर्वाधार, सुदानवे=यज्ञय दानशील पूव चेम 
प्रभु का स्तवन करें। प्रभु के स्तवन का सर्वोत्तम प्रकार (हीह? 
बुरा न करें। (२) हे स्वयावन्‌=अपने र से 
रस के सागर अथवा स्तोताओं के प्रति सन धनों 
श्रुधि=आप हमारी प्रार्थना को सुनिये। प्रभु से 
'स्बयावा व सिन्धु' बनने का प्रयल जे | 
भावार्थ-हम अहिंसक बनकर अहिं के सच्चे स्तोता बनें। अपना कार्य अपने आप 
करनेवाले व धनों का दान करनेवाले हमारी प्रार्थना सुनी जाये। 


सूचना-' अरिष्यन्तः' का से हिंसित न होते हुए भी है। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्व तो „छन्दः --विराडुष्णिकूड्ड स्वरः --ऋषभःङ्क 


, गोपयत्य' धन 
उमम । मित्रो यत्पान्ति वरुणो यदर्यमा ॥ १३॥ 


रश ज्ञानी प्रभु के लिये हों। उस 
कि हम अहिंसक बनें, किसी का 
| को करनेवाले, सिन्धो= आनन्द 
करनेवाले (स्यन्दनशील) प्रभो! 
थना तभी सुनी जायेगी जब कि हम भी 


र 
(१) हम तत्‌= “बरने के योग्य, बरिष्ठम्‌=उरुत्तर-विशाल गोपयत्यम्‌=सन के 
रक्षक धन को हैं। ऐसा ही धन चाहते हैं, जो सचमुच श्रेष्ठ विशाल व सर्वरक्षक 


हो। (२) ड चाहते हैं यत्‌=जिसे मित्रः=सब के साथ स्नेह करनेवाले बरुणः=व 
निर्हषता की व्यक्ति पान्ति=रक्षित करते हैं। उस धन को यत्‌=जिसे आर्यमा=काम- 
ह अजय व्यक्ति सुरक्षित करते हैं। 
दु वरणीय विशाल सर्वरक्षक धन प्राप्त हो। हम स्नेहवाले निर्द्ठेद व काम-क्रोध 
आदि में करनेवाले व्यक्तियों से रक्षित धन को प्राप्त करें। 
:--विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता मित्रावरुणौङ्क छन्दः - विराडुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
“स्वास्थ्य व प्रसाद ' रूप धन का रक्षण 


उत नः सिन्धुरपां तंममैरु तस्तिदेश्चिना इने विष्णुमीदिवीर्थ:संजोष॑सः ॥ १४॥ 
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(१) उत=और नः=हमारे तत्‌=उस धन को अपां सिन्धुः=शक्ति कणों I हमारे म्रे 
करनेवाली देवता सुरक्षित करे। तत्‌=उस धन को मरूतः=प्राण तथा अश्विना- 
(दायां व बायां स्वर) सुरक्षित करें। स्पष्ट है कि यह धन स्वास्थ्य का धन हैं? 
सुरक्षित करें। (२) इन्द्र: =जितेन्द्रियता की देवता तथा क्रिष्णुः =व्यापकता, 
धन को सुरक्षित करे। ये सब देव सजोषसः=समान रूप से प्रीतिवाले (I लिये 
मीढ्वांसः=सुखों का सेचन करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम शक्तिकणों का रक्षण करें, प्राणसाधना में प्रवृत्त i | (आ नासा के स्वर 
को (सूर्य-चन्द्र) ठीक रखें। जितेन्द्रिय ब उदार हृदय बनें। ये सब 
रूप धन का रक्षण करेंगे। 


ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङ्क देबता-_मित्रावरुणौङ्क छन्दः 


शन्नु के अभिमान को 
ते हि ष्मां वनुषो नरोऽभिमांतिं कय॑स्य चित्‌। तिग्मं भूर्ण॑यः॥ १५॥ 


(१) ते=वे हि=ही ष्मा=निश्चय से जनुषः अ = म धर , उन्नतिपथ पर « 
चलनेवाले मनुष्य हैं, जो कयस्य चितू=किसी भी शङ्के = अभिमान को प्रतिघ्चन्ति= 
विनष्ट कर देते हैं। सब शत्रुओं को वशीभूत भु का सच्चा सम्भजन है। (२) ये 
भूर्णयः=ठीक प्रकार से पोषण करनेवाले लोग न्‌ म -कोध-लोभ ' आदि शत्रुओं की सत्ता 
को इस प्रकार विनष्ट करते हैं, न=जैसे hae : खेगवाला जल-प्रवाह सामने आये वृक्षों 
को उखाड़ फेकता है। 

भावार्थ-प्रभु के सच्चे उपासक मनुष्य वही हैं, जो काम-क्रोध-लोभ के वेग 
को समाप्त करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:--विश्वमना वैयश्व न -छन्दः जिराडुष्णिकूङ्क स्वरः-_ऋषभःङ्क 
विश्पतिः 
: । तस्य॑ ब्रतान्यनुं बश्चरामसि॥ १६॥ 
एक :>अकेला ही इत्था=सचमुच पुरू= (पुरूणि) बहुत उरू=(उरूणि) 
विशाल लोकों को विदे निरे प से प्रकाशित करता है। विश्पति:-वही सब प्रजाओं का 
हे है। 


स्वामी है, र सनका रक्षेच ) ततस्य व्रतानि=उस प्रभु के ब्रतों के अनु चरामसि-अनुकूल 
आचरण St सब के हित के लिये प्रभु के ब्रतों का हम पालन करते हैं। “सबका 
र 


पालन करना/ व रक्षण? ही प्रभु का सर्वमहान्‌ व्रत है। इस व्रत का पालन ही प्रभु प्राप्ति 
का उपाय ई 
प्रभु अकेले ही सब विशाल लोकों का प्रकाशन कर रहे हैं। प्रभु ही सन प्रजाओं 
केर भी प्रभु के ब्रतों का अनुचरण करते हुए सर्वहित में प्रवृत्त होते हैं। 
ड >_चिश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणौङ्क छन्दः -- पादनिचूदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
मित्र और वरुण के ब्रतों का पालन 


अनु पूर्वीण्योक्यां साम्नाज्यस्य॑ सश्चिम । मित्रस्य॑ द्रता वरुणस्य दीर्घश्रुत्‌॥ १७॥ 


(१) ( सामरा साहस ख़न्इस Pant Ht साम्राज्यवाले (इन्द्रः सत्यः 
सम्राट्‌) Macrae ) अत से के प्रति ख्रेह करनेवाले प्रभु के 
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=पालन च पूरण करनेवाले अथवा पूर्णता को लिये हुए ओक्या=्गृह न ॥ 
को अनु सश्चिम=पालित करें। प्रभु से निर्दिष्ट नियमों के अनुसार ही घरों में वर्ते। 


वर्तन ही गुहों का कल्याण करेगा। (२) दीर्घश्चुत्‌= (दीर्घश्रुतः) उस दीर्घदशी सर्वज्ञ लल 
बद्वेषों से निवारित करनेवाले प्रभु के ब्रता-कर्मों का हम अनुकरण करें। वरुण के व्रतों 
करते हुए हम कभी बन्धन में न पड़ेंगे। 

भावार्थ-हम उस सब के मित्र सम्राट्‌ के गृह हितकारी नियमों का पालन घरों 
को उत्तम बनायें। उस सर्वज्ञ वरुण के व्रतों का पालन करते हुए सब क) 


ऋषिः विश्वमना वैयश्व ःङ्क देवता--मित्रावरुणौड़ छन्दः पादनिचृदुष्णिकङ्कः भरङ्क 
प्रभु की महिमा का सर्वत्र कर 
परि यो रश्मिनां दिवोउन्तान्ममे पूंथिव्या: । उभे आ पंप्री ॥ १८ ॥ 
(१) यः=जो प्रभु हैं, वे दिवः=द्युलोक के तथा पृथिव्या: >is के अन्तान्‌=अन्तों 


को रश्मिना>अपने तेज से परिममे=( परिमिनोति) मापते हैं, आ र प्र झुलोक व पृथिवी- 
लोक के अन्तों को अवभासित करते हैं। (२) वे ज न्दोनों द्यावापृथिवी 
कोमहित्वा-अपनी महिमा से आपप्रौ=पूरित करते हैं। इन में सर्वत्र प्रभु की महिमा 


का प्रकाश हो रहा है। 
भावार्थ-प्रभु द्युलोक, पृथिवीलोक को अपने रे प्रकाशित कर रहे हैं। इन लोकों 
में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। [aS 
त्रावर्कृभे रन -—निचृदुष्णिकृङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


उदुष्टा शरणे दिवो ज्योतिंरयंस्त कः अग्निर्न शुक्र: स॑मि्यान आहुंतः॥ १९ 
(१) स्यःन्वे प्रभु सूर्यः =सूर्य हर श्र दबः शरणे=इस देदीप्यमान आदित्य के गृह में, 
[र्वनप्रव श्‌ को उदित करते हैं। सम्पूर्ण चुलोक को प्रभु ही 


अर्थात्‌ झुलोक में ज्योतिः उदयंस्तं 
अवभासित करते हैं। यह सूर्य व क्षेत्र प्रभु के प्रकाश से ही तो प्रकाशित हो रहे हैं। सूर्य 


के भी सूर्य प्रभु ही हैं। (२), ज भे'ही' असनि: न=इस अग्निदेव के समान शुक्रः =देदीप्यमान हैं। 
समिधानः =स्तोताओं से अप र समिद्ध किये जाते हैं और आहुतः=( आ हुते यस्य) सर्वत्र 
दानोंवाले हैं। और 


त: सनभ के प्रति ही अपना अर्पण करते हैं। 


प्रभु रूप महान्‌ बन 

ब्र नसे वाज॑स्य गोम॑तः । ईशे हि पित्वोंऽ विषस्य॑ दावर्ने॥ २०॥ 
(२२ बप्रसदानि=इस महान्‌ प्रकृष्ट भवनभूत, सब के शरण दाता प्रभु के विषय में बचः= 
लिं-कसेनोः का उच्चारण कर। ये प्रभु ही गोमतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले व प्रशस्त ज्ञान की 
बाणियोवाले बल को ईशे=ईश हैं। प्रभु ही प्रशस्त इन्द्रियों को, ज्ञान को व बल को देते हैं। (२) 
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भावार्थ-प्रभु ही महान्‌ भवन हैं, सन की शरण हैं। ये प्रभु ही प्रशस्त इन्द्रियों fe 
व शक्ति को तथा निर्विष्न अन्न को देने में समर्थ हैं। 


ऋषिः विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता-_मित्रावरुणौङ्क छन्द: -_विराडुष्णिक्ङ्क स्वरः 3 ES 
प्रभु-स्तवन व दानशीलता 
तत्सूर्य रोद॑सी उभे दोषा वस्तोरुप॑ ब्रुवे। भोजेष्वस्माँ अभ्युच्च॑रा गा | 


(१) मैं दोषावस्तो:-दिन-रात उभे रोदसीः-इन दोनों द्यावापू£ि सूर्यम्‌= 
प्रकाशक प्रभु को उपब्रेब=उपासना में स्थित होकर स्तुत करता हूँ। इन झुलोक व 
पृथिवीलोक के अन्तों को अपनी रश्मियों से अवभासित Ee हे प्रभो! आप 
सदा=हमेशा अस्मान्‌=हेमें भोजेषु=पालन करनेवाले पुरुषों में चर गतिवाला 
करिये, उन्नत करिये। हम भोजों में उत्कृष्ट भोज बनें, खूब अ गीले हों 

भावार्थ-हम द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को प्रभु का गुणगान करें। 
प्रभु हमें उत्कृष्ट दानशील बनायें। ३3 है 

ऋषि:--विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणौड्ड छ १ "स्वरः ऋषभःङ्क 
“ऋज्रः रजत- सूक्त 
८ 


ऋऋ्ञमुक्षण्याय॑ने रजतं हर॑याणे। रथै 

(१) यह शरीर रथ है, जो प्रभु से रे 

हैं कि उक्षणयायने-उक्षण में, शरीर में ही 
वीर्यशक्ति को जो प्राणायाम आदि के द्वारा 

ऋजुमार्ग से गति करनेवाले इस रथम्‌रज्शसेः 
को शरीर में सिक्त करनेवाला पुरुष न 

आदि शत्रुओं का हरण द - 

तेजस्वी अथवा रञ्जनात्मक रश त 


ini 8 सुषार्मणि ॥२२॥ 
ही/पूर्ति के लिये दिया जाता है। प्रभु कहते 
सेचन में, उत्तम पुरुष में, अर्थात्‌ उत्पन्न 
सिक्त करता है, उस पुरुष में हम ऋज़म्‌्र 
असनाम=( सन्‌ 70 ७९०७) देते हैं। शक्ति 
टिल अबभाव नहीं होता। (२) हरयाणे=काम-क्रोध-लोभ 
की हरा देनेवाले में रजतम्‌=रजत सदुश देदीप्यमान, 
ते हैं। हरयाण का रथ दीस च सब का रञ्जन करनेवाला 
होता है। यह किसी को a मे) पीड़ित नहीं करता। (३) सुषामणि=शोभन सामवाले, 
शान्तवृत्तिवांले च उत्तम त Ie वुरुष में सुक्तम=(रथं असनाम) साम्य बुद्धि से युक्त रथ को 
देते हैं। सुषामा पुरुष साम्य डि सै युक्त होकर स्थितप्रज्ञ बन जाता है। यह डाँवाडोल नहीं होता। 


es यन को रथ ऋ होता है। हरयाण का रजत तथा सुषामा का रथ शोभायुक्त 
होता है। 
ऋषि: ङक देवता--मित्रावरुणौङ्क छन्दः--आर्च्युष्णिकूड् स्वरः ~ ऋषभःङ्क 


इन्द्रियाश्व कैसे ? [ 
ले नां हरींणां नितोश॑ना। उतो नु कृत्व्यांनां नुवाह॑सा॥ २३ ॥ 
में उत्तम शरीररथ का वर्णन किया था। प्रस्तुत मन्त्र में उत्तम इन्द्रियाश्वों का 


के 
ङः ते हैं, मे=मेरे तानवे ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्व हरीणाम्‌=हरिंत वर्ण दीप्त (हरि=A 
है) अश्व्यानाम्‌=अश्व संघों के बीच में नितोशना=शत्रुओं का बाधन करनेवाले 
हैं। ये भैरे इन्द्रियाश्‍व काम रूप शत्रु से आक्रान्त नहीं होते। (२) उत=और उ=निश्चय से नु=अन 


ये अश्व कुल्न्यानामुछालानः लामी के कहे एल अश कराल होते हुए शत्रुओं के 


बाधक होते हैं। ये नुवाहसा=उन्नतिपथ पर ले | गो की लक्ष्य स्थान पर ले जानेबाले हैं। 
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कप NPR pe 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व काम आदि शत्रुओं के बाधक, कर्तव्य कर्मो को करने में 
व नरों को लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हों। 0 

ऋषि: विश्वमना वैयश्व :ङ्क देवता--मित्रावरुणौङ्क छन्दः उष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः *\ 


वाजिनौ अर्वन्तौ 
स्मद॑भीशू कशावन्ता विप्रा नविछ्या म॒ती । महो वाजिनावर्वन्ता सचां 
(१) स्मद्‌ अभीशू=शोभन शरीर की कान्तिवाले अथवा शोभन र \क =अअर्थो 
को प्रकाशक शुभ वाणीवाले, विप्रा-विशेषरूप से पूरण करनेवाले ल मे इर्द्रियाश्वों 
को नविष्ठया मती= अत्यन्त स्तुत्य बुद्धि के साथ सचा=साथ-साथु =प्रास करता हूँ। 
(२) ये इन्द्रियाश्व महः वाजिनौ=ुबड़े शक्तिशाली व अर्खन्ता= करनेवाले 


हैं। इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा ही तो मैं लक्ष्य-स्थान पर पहुँचूँगा 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व प्रशस्त लगामवाले, प्रशस्ती Pes 
शक्तिशाली व वासनाओं का संहार करनेवाले हों। इनको मे सतुल्य- ब्रुद्धि 


अगले सूक्त का भी ऋषि "विश्वमना वैयश्न' ही २ 
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आकष, पूरण को करनेवाले, 
के साथ प्राप्त करता हूँ। 


२६. [ षड्विंशं मुक्तम्‌ , 
ऋषि: --विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता ल कप सी 


युवोरु घू रथै हुवे स॒थर्स्तुत्याय सूरिषु। अ क क्षा वृषणा वृषण्वसू॥ ९॥ 

(१) हे अश्विनौ (प्राणापानो) ! य ही निश्चय से रथम्‌=इस शरीररूप रथ को सु 
हुबे=सम्सक्‌ पुकारता हूँ। SF पुरुध) सध्चस्तुत्याय=मिलकर स्तुति करने योग्य उस 
प्रभु की प्राप्ति के लिये। प्रभु की पान के रथ के द्वारा ही होती है। अर्थात्‌ प्राणायाम 
साक्षात्कार होता है। इस प्रभु का ज्ञानी लोग मिलकर 


द्वारा चित्तवृत्ति निरोध के होने 
स्तवन करते हैं। (२) ये =अहिंसित बलवाले, बुषणा=शक्तिशाली व 
वुषण्वसू-सुखों के वर्षक ed प्राणसाधना के द्वारा वह बल प्राप्त होता है, जो किन्हीं 
भी आन्तर शत्रुओं से हिंसित । ये हमें बलवान्‌ बनाते हैं और उन सब वसुओं को प्राप्त 
कराते हैं, म हमारे में)सुंखों का वर्षण करते हैं। 
भावार्थ- के होने पर ज्ञानी पुरुष मिलकर प्रभु का स्तवन करते हैं। ये प्राणापान 

अहिँसित व सुखवर्षक वसुओंवाले हैं। 

ऋषिः ve वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः विराडुष्णिक्ङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 

वृषणा वृषण्वसू 


ई योग्य हो। आपकी साधना ही मनुष्य का महान्‌ कर्तव्य है। आप सुषाम्णे-उत्तम 
साम-शान्ति व उपासना वाले पुरुष के लिये महे तने=शक्तियों के महान्‌ विस्तार के लिये होते 
हो। (२) हे प्राणापानोशिआएपं कुंषप्णा-शंसिग्रशोसपि|हो, वूर्षणचखूअशुःवर्षक वसुओंवाले हो। 
अंकोभिः याथः=सन रक्षणों के हेतु से आप हमें प्राप्त होते हो। शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति 


युवे चरो सुघाम्णें महे तने नासत्या। अवोभिर्याथो वूषणा दूषण्वसू॥ २॥ 
नासत्या=असत्य से रहित अशश्‍्विनीदेवो-प्राणापानो ! सुबम्‌=आप उ=निश्चय से 
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करके “शरीर, मन व बुद्धि! का आप ही रक्षण करते हो। 
भावार्थ-मनुष्य को इस जीबन में प्राणसाधना का ही वरण करना च 
शक्तियों के विस्तार को करेगी। यही उसका सर्वथा रक्षण करेगी। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता अश्विनोङ्क छन्दः उष्णिक्‌ङ्क स्वरः [ee 


इषः इषयन्तौ ( अश्विनौ ) O 
ता वांमुद्य ह॑वामहे ह॒व्येभिवाजिनीवसू। पूर्वीरिष इषय॑न्तावतिं ३ 


(१) हे वाजिनीवसू=शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो ! ता वाम्‌= रसन अद्य=आज 


हव्येभिः=हव्य पदार्थो के साथ हवामहे=हम पुकारते हैं। लय घना भर साथ छेव्य पदार्थों का 
सेवन आवश्यक है। आराधित प्राणापान हमारे लिये शक्तिरूप धनों प्त करते हैं। (२) उन 
आपको हम पुकारते हैं, जो आप अतिक्षपः-( क्षपाया एय अति रात्रि के समाप्त होने 
पर पूर्वीः=हमारा पालन व पूरण करनेवाली इषः= प्रभु प्रे =हमारे लिये प्रेरित 
करते हो, प्राणसाधना से अज्ञानान्धकार का विनाश होता है। की प्रेरणायें सुनाई पड़ती 
हैं। ये प्रेरणायें हमारा पालन च पूरण करती हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना के साथ यज्ञिय म ही सेवन करना चाहिये। ये 
प्राणापान अज्ञानान्धकार का ध्वंस करके हमें प्रभु के योग्य बनाते हैं, ये प्रेरणायें ही 
हमारा पालन ब पूरण करती हैं! 


ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क द छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
' श्रुत रथ 


आ वां वाहिछे अश्विना रथों । उप स्तोमा॑न्तुरस्य॑ दर्शथः ञ्रिये॥ ४॥ 
(१) हे नरा=हमें जम, पर अशश्‍्विना=प्राणापानो ! खाम्‌=आपका वाहिष्ठः= 
जीवनयात्रा में उत्तमता से आगे न अर श्रुतः =प्रसिद्ध अथवा ज्ञान के श्रवण से 
युक्त रथः=यह शरीररथ हो। प्राणसाधना के होने पर यह शरीरस्थ बड़ा दृढ़ 
बना रहता है, यह ज्ञानाग्नि से जाता है। यह श्रुत वाहिष्ठ रथ हमारी जीवनयात्रा 
की पूर्ति का उत्तम साधन ah ) हे अश्विनौ! आप तुरस्य=वासनाओं का संहार करनेवाले 
प्रभु की स्तोमान्‌=स्तुतियों :=हमें ज्ञान कराते हो, हमें स्तुति की वृत्ति का बनाते 
हो। श्रिये=जिससे रा जीन शोभावाला हो। प्राणसाधक पुरुष प्रभु-स्तवन करता हुआ जीवन 
को बड़ा शोभामय है। 

शनो से यह शरीर-रथ 'वाहिष्ठ व श्रुत' बनता है, दृढ़ प्रकाशमय। प्राणसाधक 
प्रभु-स्तवन जीवन को श्री-सम्मन्न बनाता है। 
ऋषि:-- हि वो शवो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः — निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभ :ड्ड 


जुहुराणा चित्‌ मन्येथाम्‌ 
Fe चिदश्विना म॑न्येथां वृषण्वसू । युवं हि रद्वा पर्षथो अति द्विर्षः ॥ ५॥ 


हे बषण्वसू=सुखवर्षक वसुओं को प्राप्त करानेवाले अश्चिना=प्राणापानो! आप 
जुहुराणा चित्‌=शरीर में नस-नाड़ियों में टेढ़ी-मेढी (८००९१) गति करते हुए भी मन्येथाम्‌=हमें 
ज्ञान की वृद्धिवाला करेते'हौँ। ॉण'्षीम'ब्रकिरिसिखििध तीर्डियों में से कुञ्चित गतिवाले होते 
हैं। ये प्राण शक्ति की ऊर्ध्वगति द्वारा ज्ञानाग्रि के दीपन का कारण बनते हैं। (२) सुबम्‌=आप 


ro 
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रूद्रा-सब रोगों को दूर भगानेवाले हो। द्विषः अतिपर्षथः -हवेष की भावनाओं से हमें 
पार करते हो। (हतम्‌) द्वेष को भावनाओं को आप विनष्ट करते हो। 
भावार्थ--प्राणापान शरीर नाड़ीचक्र में टेढ़ी-मेढ़ी गति से घूमते हुए भी हमारी a 
a 


का कारण बनते हैं और द्वेष की भावनाओं को विनष्ट करते हैं। 
ऋषि: --विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्द: उष्णिकूङ्क स्व 
धियञ्जिन्वा-मधुवर्णा-शुभस्पती 
दुस्त्रा हि विश्व॑मानुषङ्मक्षूभिंः परिदीय॑थ: । धियंजिन्वा मधुवर्णा शुभस 
श्ल ङ्भ 


क्िशवम्‌=सन 


(१) हे प्राणापानो | आप दस्त्रा हि=निश्चय से शत्रुओं का उपक्षय च कर वाले हे 
व्यक्तियों को आनुषक्‌-निरन्तर मशूभिः=शीघ्रगामी इन्द्रियाश्वों के आथ ्रेथः=समन्तात्‌ 
प्राप्त होते हैं, प्राणसाधना से वासनारूप शत्रुओं का विनाश होता है और खे क्र इन्द्रियों को 


शक्ति -सम्पन्न बनाकर कार्यों में त्वरित गतिवाला करते हैं। (२) हे ! आप धियञ्जिन्वा= 
बुद्धियों को प्रेरित करनेवाले हो। प्राणसाधना से बुद्धि 2284 हमतर बनती चलती है। 
मधुवर्णा--ये प्राणापान अत्यन्त मधुरवर्णवाले कान्तिमान्‌ हैं ह शक्ति रक्षण द्वारा * मधुवर्ण' 
बनाते हैं। शुभस्पती=ये शरीर में रेतःकणरूप जलों के र रेतःकण रूप जल के रक्षण 
के द्वारा ही ये “धियञ्जिन्वा' व “मधुवर्णा' होते हैं, वीर्यु्ति को तीव्र व शरीर को तेजस्वी 
बनाता है। ( 
भावार्थ-प्राणापान वासनाविलय के द्वारा तीत्र गति हे इन्द्रियाश्वों के साथ हमें प्राप्त होते 
हैं। ये बुद्धि को प्रेरित करते हैं, शरीर को व i स ऋ बनाते हैं, शरीर में रेतःकणों का रक्षण 
करते हैं। Ry 
ऋषि:--विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो | (हरिवत ८ अश्विनौङ्क छन्दः-उष्णिक्ङ्क स्वरः --- ऋषभःङ्क 
ARS A = प सह 
उप॑ नो यातमश्विना था लिश्लिप पा स॒ह। मघवांना सुनीरावन॑पच्युता॥। ७ ॥ 
| र्नो हमें ब 
(१) हे अशश्‍्विना=प्राणुर्पनो! ओष नः=हमें विश्वपुषा राया सहन्सन का पोषण 
करनेवाले धन के साथ उप 5 ्प्रोष/होवो। प्राणसाधक धनार्जन करता है, यह धन केवल उसका 
पोषण न करके सबका पीषूगे)करनेठ होता है। (२) हे अश्विना! आप मघवाना=सब 
ऐश्वर्योवाले हो। सुबीहा=उत्तमे-वीर हो। अनपच्युता-शत्रुओं से अनपच्यावनीय हों, शत्रु आप 
नहीं स पाते! ्राणसाधना के होने पर शरीर में रोगों व वासनाओं का प्रवेश नहीं 


भावार्थ र वणस धना हमें सर्वपोषक धन को प्राप्त कराती है। प्राणापान * ऐश्वर्य, वीरता व 
शत्रुओं से अपरोशि' ' वाले हैं। 
ऋषिः शिशवे बैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस ङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः विराङ्ुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ¬ त्रश्पभःङ्क 


देवेभिः सचनस्तमा 
में अस्य प्रतीव्य॑मिन्द्रनासत्या गतम्‌। देवा देवेभिरद्य स॒चन॑स्तमा ॥ ८ ॥ 
< हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आपके अनुग्रह से अस्य=इस मे=मेरे प्रतीव्यम्‌=यज्ञ 
को (पुनः पुनः वियन्ति rN rR ) जीवनयज्ञ को नासत्या=प्राणापान आगतमूल्त्राप्त हों। 
हमारी यह प्राणसाधना प्रतिदिन अवसे रहे 2) दिकाडिथे प्राणोयोम प्रैकीशेमय हैं, ज्ञानाग्रि को दीप्त 
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करनेवाले हैं। ये अद्य-आज देवेभि:=दिव्य गुणों को धारण करनेवाले पुरुषों से ge 

समवेतव्य हैं, सेबनीय हैं। इनके आराधन से ही तो दिव्यता प्राप्त होती है। 
भावार्थ-प्राणसाधना प्रतिदिन करनी ही चाहिये। ये प्राणापान जीवन को | 

दिव्यता सम्पन्न करते हैं। 

ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिक्‌ङ्गस्नरः-९ऋषभःङ्क 


प्राणसाधना के तीन लाभ 
बयं हि वां हवामह उक्षण्यन्तो व्यश्ववत्‌। सुमतिभिरुप र iN 
(१) हे प्राणापानो ! बयम्‌=हम उक्षण्यन्तः=शरीर में शक्ति ee करते हुए 


हि=निश्चय से बाम्‌ञआपको हवामहे=पुकारते हैं। आपके द्वारा ही र को शरीर 
में सिक्त कर पायेंगे। हम आपको व्यश्ववत्‌= व्यश्व' की उ । (२) हे विप्रौ=हमारा 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्राणापानो! आप सुमतिभिः₹ | के साथ इह=इस 
जीवनयज्ञ में हमें उपागतम्‌=समीपता से प्रास होजो। प्राणसा शक्ति का सेचन होकर 
बुद्धि की सूक्ष्मता भी प्रास होती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) शरीर में शक्ति होगा, (ख) हमारे इन्द्रियाश्व 


उत्तम बनेंगे, (ग) हमारी बुद्धि सूक्ष्म होगी। 


ऋषि:--विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता श्त OS छन्दः --निचृदुष्णिकङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 


{म्‌। नेदीयसः कूळ्यातः पर्णीरुत॥ १० ॥ 

(हि ऐबञुे=प्राणापान को सुस्तुहि=सम्यक्‌ स्लुत कर। ये 
प्राणापान ते=तेरी हवम्‌-पुकार को बईकित्‌=खून ही श्रवतः=सुनते हैं। हमारी कामनाओं को 
प्राणापान ही तो पूर्ण करते हैं। (४9-झैः प्राणापान नेदीयसः=अपने अन्तिकतम उपासकों को 
उतत=और पणीन्‌=सब क प्रभु-श्तवन पूर्वक करनेवालों को कूळयातः=सुरक्षित करते 


(१) हे ऋषे=तत्त्वद्रष्टः पुरुष! 


हैं। 
भावार्थ-जीवन में धना सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाली है। यह अपने 
अन्तिकतम उपासकों को करती है। 
ऋषि: विश्वमना Pe ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्द: निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
स्नेह-निर्द्वेघता व संयम 


& श्रुते नरोतो में अस्य वेंदथ: । स॒जोष॑सा वरुणो मित्रो अर्यमा॥ ११॥ 

र [ उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! बैयश्वस्य=व्यश्व पुत्र, अर्थात्‌ 
् स्ट याश्वों =मेरी प्रार्थना को श्रुतम्‌=आप सुनो। उत=आऔर उ=्निश्चय से 

अदथ:-मेरी इस प्रकार को बेदथः=आप जानो। अर्थात्‌ मेरी आराधना व्यर्थ न जाये। 
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भ्रावार्थ-प्राणसाधना से मेरे जीवन में 'स्त्रेह, निर्देघता व संयम ' के दिव्सभावों का Re होता 


युवादत्त 'धिषणा ', युवानीत ' शक्ति ' 
युवार्दत्तस्य धिष्ण्या युवानीतस्य सूरिभिः । अह॑रहर्वृषणा महाँ शि 
(१) हे दिष्णया-(धिषणाहों) स्तुति के योग्य अथवा उत्तम बुद्धि 


है। 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देबता-- अश्विनौङ्क छन्दः-_निचृदुष्णिकूङ्क ks 


'करानेवाले 


a 


(धिषणा=बुद्धि) वृषणा=शक्ति का शरीर में सेचन करनेवाले प्राणाप =आप से 
दिये जानेवाले ज्ञान को तथा सुवानीतस्य=आप से आनीत ( महम ) शक्ति को 
सूरिभिः =ज्ञानी स्तोताओं के सम्पर्क के द्वारा अहरहः=प्रतिदिन मह्य श)क्षतम्‌=दीजिये। 
(२) ज्ञानी स्तोताओं के सम्पर्क में हम भी ज्ञान की सः [श्‌ त वासनाओं में न 
फँसने के कारण शक्ति को प्राप्त करनेवाले होंगे! ज्ञानी स्तोता की ओर झुकाव इस 
प्राणापान की साधना से ही होगा। एवं यह साधना हमें ज्ञान प्राप्त करानेवाली बनेगी। 
भावार्थ-हे प्राणापानो! हम आप से दत्त ज्ञान be से प्राप्त करायी गयी शक्ति 
को ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए प्राप्त करें। 
ऋषि: विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस ःङ्क देवता-- iS -—-निचुदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 


यज्ञेभि व र्येत शुभे च॑क्राते अश्विनाँ॥ १३॥ 
(१) यः-जो भी व्यक्ति हे प्राणापानो 4 बास्‌- आपने यज्ञेभि:-यज्ञों से, पूजनों से आवृतः= 
समन्तात्‌ इस प्रकार आवृत होता है, Fe त्रा वधू:-उत्कृष्ट लस्त्रों को धारण किये 
हुए वधू। हे FP 250 | =अभीष्ट ज्ञान व शक्ति के दान से पूजित 
करते हुए शुभे चक्राते=सदा मं व्यापृत करते हो। (२) मनुष्य प्राण-साधना से अपने 
जीवन को इस प्रकार र एक वधू वस्त्रों से अपने शरीर को आवृत करती है। 
वधू की शोभा अपने अंगों किये हुए होने में ही है। इसी प्रकार मनुष्य की 
शोभा इसी में है कि वह 
सायं भी प्राणसाधना। ये ज्ञान ब शक्ति आदि इष्ट पदार्थों को प्राप्त करायेंगे और हमें सदा 


शुभ वृत्तिवाला oO 

भावार्थ- हमारे जीवन की रक्षिका बन जाये। यह हमें ज्ञान व शक्ति आदि 
अभीष्ट वस्तु म त कराती हुई सदा शुभ कार्यो में प्रवृत्त रखेगी। 
ऋषिः विश्वम्‌ वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 


अश्विनीदेवों का सोमपान 
व्यच॑स्तमं चिकेतति नृपाय्य॑म्‌। वर्तिरश्विना परिं यातमस्मसू॥ १४॥ 
Poe भी उरुव्यचस्तमम्‌=अतिशयेन शक्तियों के विस्तारवाले, नृपाय्यम्‌=उन्नतिपथ 
प्राणापानों से पातव्य सोम को (बीर्य शक्ति को) वाम्‌=आपके लिये देना 
चिकेतति=जानता है, अ ii आपकी साधना के द्वारा सोम को शरीर में ही सुरक्षित करना 
जानता है। हे प्राणापानों 'अस्मय-हिंभीरे हित कौ कॉमिभावाली आपि उसै थुरुष के बर्तिः=इस शरीर 
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द्‌ 
अधिक शक्तियों का विस्तार होगा तथा जो यह जानता है कि प्राणसाधना से ही सोम he 
में रक्षण होगा सह अवश्य प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। यही प्राणापान का हमारी अशीर 
प्राप्त होना है। इससे सोम शरीर में ही सुरक्षित होता है। यही अश्विनी देवों का सिए 
भावार्थ-हमारे हिंत की कामनावाले प्राणापान हमारे शरीर गृह में प्राप्त हों 
y ७ प) 


गृह को परियातम्‌=प्रात होवो। (२) जो व्यक्ति यह समझता है कि सोमरक्षण द्वारा अ£ि 


के द्वारा सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले बनें। शरीर में सुरक्षित सोम सब 
का कारण बने। 


ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता अश्चविनौङ्क छन्दः र स्वरः-_ऋषभःङ्क 
प्राणसाधना व र 
अस्मभ्यं सु वृषण्वस्‌ यातं वर्तिर्नृपास्य॑म्‌। विषुद्र॒हेंव मभरा॥ ९५॥ 
(१) असम्भ्यम्‌=हमारे लिये हे वृषण्वसू=सुखों के वाले प्राणापानो ! आप 


करके वर्ति:-हमारे शरीर 


नुपाय्यम्‌=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले आप द्वारा पातव्य 
की साधना चलेगी तो सोम 


गृह को सुयातम्‌=सम्यकू प्राप्त होचो। हमारे शरीर गृह र 
का भी रक्षण होगा और सोमरक्षण द्वारा सब सुख वर्षक होंगे। (२) हे प्राणापानो ! जैसे 
चिषुद्टुहा= (चरि सु द्रुहन्ति अनेन) शर के द्वारा व्याध समीप प्राप्त कराता है, इसी 
प्रकार हे प्राणापानो! आप गिरा=ज्ञान की खाणियों) के थ अज्ञम-उस उपासनीय प्रभु को 
ऊहथुः =हमारे समीप प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना /सै व्रि होती है और विवेकख्याति के द्वारा 
व्ण होता है। यह साधक प्राणों द्वारा म i 

| 


ख -उपासनीय प्रभु का दर्शन होता है। 
अश्विनौडू छनन्‍्द:--विराड्गायत्रीड्भ स्वर: ~ षङ्जःङ्क 
स्तोम ' वाहिष्ठ' है 
मो दूतो) ह । युवाभ्याँ भूत्वश्विना॥ १६॥ 

भापकी यह स्तवन हवानाम्‌=स्तोमों में ाहिष्ठः=वोढ़ूतम 
है। प्राणापान चित्तवृत्ति का निरोध करके हमें प्रभु प्रवण 
प्रभु का स्तवन हो जाता है, यह हमें प्रभु तक ले जाता है। 
निाले प्राणापानो ! यह स्तोम दूतः=दूत बनता है, ज्ञान-सन्देश को 
हुबत्‌=हमारे हृदयों में आसीन होने के लिये प्रभु को पुकारता है। 
के प्राणापानो ! हमारा स्तोम तो युवाभ्यां भूतु=आपके लिये ही हो। हम 
राथ करें। यह आराधना ही हमारे लिये वाहिष्ठ होगी, हमें अतिशयेन प्रभु के समीप 


भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञानवृद्धि हॉके 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसन््क दै ल) 


है। प्राणापान की साधना ही (ति तिः 
करता है। एवं प्राणापान,का 
हे नरा=उन्नतिपथ प 
प्रात करानेवाला 


का स्तवन सर्वोत्तम स्तवन है, यह हमें प्रभु के अतिशयेन समीप 


पना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस :ङ्क देवता--अश्‍्विनौङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
प्राणापान ने मेरी प्रार्थना को कब सुना ? 
यदुदो दिवो'अँणंव'इंषों'चा मद॑थो गहि शरुतिमिन्मे अमैत्ये॥ १७॥ 
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(९) प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है। यह सुरक्षित सोम ज्ञानाग्रि का ईंधन 
बनता है। इसी बात को इस प्रकार कहते हैं कि हे प्राणापानो! यदन-जब न 
दिवः=ज्ञान के क्र्णबेन्समुद्र में मदथः=आनन्द का अनुभव करते हो। तब हीं>यह 
सकता है कि आपने मे=मेरी प्रार्थना को इत्‌=निश्चय से श्रुतम्‌=सुना। (२) ये 


के निरोध के द्वारा हृदय को बड़ा पवित्र बनाते हैं। उस पवित्र हृदय में प्रभु प्रेरणा उती 
है। मन्त्र में कहते हैं कि यद-जब इषः=प्रेरणा के गृहे-गृहभूत हृदय न “निश्चय से 
मदथः=आनन्दित होते हो तो हे अमर्त्या=हमें न मरने देनेवाले व विषय- शिकार 
न होने देनेवाले प्राणापानो ! आप मेरी प्रार्थना को सुनते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना का यही फल है कि ज्ञानाग्नि दीप य ज्ञानार्णव में 
तैरता हुआ आनन्द का अनुभव करता है। इसी प्रकार पवित्र हृदय सुनता हुआ 


यह साधक वासनाओं का शिकार नहीं हो जाता। 
ऋषि: विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता अवन ामङ्वर —षड्जःङ्क 
प्राणसाधक पुरुष त ३ 


(१) हे प्राणापानो ! उत=और निश्चय से स्या क्षामआपकी है, आपकी उपासना 
करनेवाली है जो शवेत-या-वरी=शुद्ध मार्ग से गरि) जे है और नदीनाम्‌=समृद्धियों की 
क जीद शुद्ध व समृद्ध बनता है। (२) 
करता है, वह सिन्धुः =( सिनाति दधाति 
ज इस प्रकार अपना धारण करनेवाला बनता है। 

यह हिरण्यवर्तनिः =ज्योतिर्मय Woe: ध्वाध्याय द्वारा अपनी ज्ञान-ज्योति को बढ़ानेवाला 


होता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना से “श धतो 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो द्लीङ्गिर 


, शक्ति व ज्योति' प्राप्त होती है। 

सः हे देवता--अश्विनौडु छन्दः-_विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
पुबुद्द्धि व सुशीलता 

दे एवेतरयां धिया। वहेथे शुभ्रयावाना १९॥ 

(१) हे अश्क पानो! आप एतया सुकीर्त्या-(चित्तनरत) विविध रंगोंबाली, 
अर्थात्‌ नाना उत्तम कार्यक्षेत्रों में प्रात होनेबाली, उत्तम कीर्ति से तथा शबेतया=निर्मल 
वासनाओं से अक्षावर भिय =बुद्धि से स्मत्‌=(सुमत्‌=शोभनम्‌) बड़ी शोभा के साथ बहेथे=हमें 
जीवनयात्रा में नते हो। प्राणसाधना के द्वारा बुद्धि की तीब्रता व हृदय की निर्मलता के कारण 
सब सा ५-मे\ होते हैं। परिणामतः जीवन बड़ा यशस्वी होता है। (२) हे प्राणापानो! आप 
शु$ जीवेन में हमें नड़े शुभ्र (उज्जल) मार्ग से ले चलते हो, हमारे शील को बड़ा शोभन 


_प्राणसाधना से 'सुकीर्ति, सुबुद्धि व सुशीलता' की प्राप्ति होती है। 
pe वैयश्वो. व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता-वायुःङ्क छन्दः-_ विराङनुष्डुपङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
RS Br के सम्पर्क के लाभ 
सुवा हि तवं रंथासहाँ युवसे छो क्सी अतियो मध पिबस्माक सवना गंहि॥ २०॥ 
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(२) “वायु! ही प्राणरूप होकर नासिका में प्रबेश करता है। सो अब वायु से आराधना करते 


हैं कि हे वायो ! त्वम्‌-तू हि=निश्चय से रथासहा=शरीर-रथ के बहन में समर्थ (बोसको दो 
सुक्ष्वा=शरीर-रथ में जोत। हे बसो=वसानेवाले वायुदेव ! तू पोष्या=उत्तम पोषणवीोले दुक 
को सुबस्व=इस शरीर में मिश्रित कर (मिला)। इस शरीर-रथ का एक-एक अंग दृढेह 


सवना=जीवन के “प्रातः, मध्याह्न व सायं' के तीनों सवनों में र प क हम सदा 
शुद्ध वायु के सम्पर्क में होते हुए तीनों सबनों में सोम का पान करें, रक्षण करें। 
भावार्थ-शुद्ध वायु का सम्पर्क, शुद्ध वायु में होनेवाला eb 25 , | को सशक्त 
बनाये, अंगों को दृढ़ करे, सोम को शरीर में सुरक्षित करे तथा | 
ऋषि: विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाड्रिरस :ङ्क देबता-_वायुःङ्क छन्दः १/७ ७७ स्वर:--षड्ज:डू 
त्वष्टा का जामाता ( 
तव॑ वायवृतस्पते त्वष्टर्जामातरद्भुत। कर कस 
(१) हे खायो=वायुदेच ! हम तव"आपके रक्ष दा णें को आवृणीमहे=सर्वथा वरते 
हैं। सदा शुद्ध वायु के सम्पर्क में होते हुए, शुद्ध वाझ मेण) प्राप[याम करते हुए, सब शक्तियों का 
रक्षण कर पाते हैं। (२) हे वायो! आप ऋतस्पत्रे (को ग रूप जलों के रक्षक हो, प्राणायाम 
के द्वारा इन शक्तिकणों की ऊर्ध्वगति होती है। पातः=संसार के निर्माता प्रभु की पुत्री 
के तुम रक्षक हो। वायु हमारे जीवनों में ' सं कोए करती है, वायु के बन्द होते ही चेतना 
समाप्त हो जाती है। अद्धुत=हे वायो! EN i, के लिये तुम अद्भुत ही हो, वस्तुतः तुम्हीं 


॥ २९॥ 


जीवन हो। 
भावार्थ-वायु शरीर में रेतः YN का रक्षक है। जीवन में इसका अद्भुत ही स्थान 
है। 
ऋषिः विश्वमना ब व्यश्चो —_वायुःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
:-द्युम्नाः-जनासः 


त्वष्टुर्जामांतरे राय ईमहे। सुतार्ब॑न्तो वायुं छयुम्ना जनांसः॥ २२॥ 


(१) co गसरम्‌शभ्रजापति की, संसार निर्माता प्रभु की अवि (रक्षण शक्ति) के 
रक्षक, ईशानम्‌= सब के ईशान (स्वामी) वायुम-वायुदेव से हम रायः ईमहे=धनों 
की र करते 


से सब ऐश्वर्या को माँगते हैं। (२) इस प्रकार वायु के प्रिय होते हुए 
में उत्पन्न प्रशस्त सोमवाले होते हैं। छुम्नाः =ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करते हैं। 
शक्तियों का विकास कर पाते हैं। 
के रक्षण में हम प्रशस्त सोम शक्तिवाले, ज्ञान-ज्योतिवाले त शक्तियों के 


मना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस:ङ्क देबता-_वायुःङ्क छन्दः विराङ्ुष्णिकूङ्क स्वरः ~ ऋषभः ङ्क 
ज्ञान-उत्तम इन्द्रियाशव-तेजस्विता 


चायो याहि शिवा दिवी वहस्व सु स्वरईव्यैंम वैहैस्व मेहः पथुपेक्ष॑सा रथें।। २३॥ 
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(१) वायोनहे वायुदेव! दिवः=द्युलोक के, मस्तिष्करूप झुलोक के शिवा=कल्याणकर 
ज्ञानों को याहि=प्रा्त करा। तू स्वश्व्यम्‌=उत्तम इन्द्रियाश्व समूह को म 
करानेवाला हो। (२) रक्षेइस शरीर-रथ में महः=तेजस्विता को बहस्व=प्रात> 

>विशाल ज्ञान व शक्ति के परिग्रहोंवाले (पक्ष परिग्रहे) इन्द्रियाश्वों को सँ 
भावार्थ-शुद्ध वायु का सम्पर्क मस्तिष्क को दीसत करके ज्ञान-वृद्धि का कारण 


इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाता है, तथा तेजस्विता को प्राप्त कराता है। 0 
ऋषिः विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस:ङ्क देवता-_वायुःङ्क — ऋषभ ःङ्क 
दूढ़ शरीर व उत्तम इन्द्रियाश्व 
त्वां हि सुप्सर॑स्तमं नृषद॑नेषु हूमहे। ग्रावांं नाश्व॑पृष्ठं म 
(१) हे वायो! त्वां हि=तुझे ही नृषदनेषु=मनुष्यों से बैठने | में, यज्ञं के 
अवसर पर हूमहे=पुकारते हैं। यज्ञों का मुख्य उद्देश्य वायु होता है। उस वायु को 
हम पुकारते हैं। जो सुप्सरस्तमम्‌=अतिशयेन शोभन रूपवाला स्वास्थ्य के द्वारा सुन्दर 


रूप को प्रास कराता है। (२) हे वायो! तुझे १ पुकारते हैं जो तू ग्रावाण 

नन्ग्रावा के समान अश्वपृष्ठ"अश्वों का पृष्ठ है। ग्रावा (पत्थर) के समान दृढ़ 

pn है और इन्द्रियाश्वों का तो तू आधार ही है। ह व इन्द्रियों को स्वस्थ करता 
] 


| द्वारा वायु को पवित्र करते हु शरीरों व उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
करते हैं। 
ऋषिः-विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्धिरसःइ Ra रेवता ५ वायुःङ्क छन्दः  गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 

lon ऐप: धियः 

सन्मे -अग्रियः। कृधि वाजँ अपो धिय॑ः ॥ २५॥ 

व से पराजित करनेवाले बायो>-वायुदेव ! सः त्वम्‌=वह 
शा तानः = आनन्दित करनेवाला हो। अग्नियः=तेरा ही सब 

देवों में प्रमुख स्थान है, तू हन है। (२) तू हमारे जीवनों में वाजान्‌=शक्तियों को कृथि=कर। 

अपः =रेतःकण रूप जलों चे । तु-करनेव हो। धियः=बुद्धियों का तू सम्पादन कर। 


पा देवों में प्रथम स्थान है, यह हमारे जीवनों में शक्ति, बुद्धि व रेतःकणों 


तू नः=हमें मनस्रा5उत्तम मन 


वायु के मन को प्राप्त करके यह ' मनु' बनता है। प्रकाश की किरणोंवाला 
होता oe यईल ' होता है। यह *मनु वैवस्वत' ही अगले सूक्त का ऋषि है- 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 


मनुर्वैवस्वत :ङ्क देवता--निश्वेदेवा:ङ्क छन्दः - निचृद्बृहतीङ्क स्वरः ~ मध्यमःङ्क 
FS प्राणसाधना-स्वाध्याय- देव-सम्पर्क 


पुरोहितो ग्रावाणो बर्हिरध्वेर। ऋचा यामि मरुतो ब्रह्म॑णस्पतिं देवाँ अबो वरेंण्यम्‌॥ १॥ 
(१) उक्थे=स्तोत्रों के होने पर अग्नि: पुरोहितः=वह अग्रेणी प्रभु सामने ही स्थापित होता 
है। हम स्तोत्रों के द्वारा प्रका दरशनेण्कश्नेसीलेप्बेमकि हैंएध्वरे२हसजीचनयज में ग्रावाण: =उपदेष्टा 
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लोग (गृपन्ति) ज्ञानोपदेष्टा गुरु बर्हिः=हमारी वासनाओं का उद्दर्हण करनेवाले होते हैं। हमारे 
जीवनों को वासनाशून्य बनाते हैं। (२) मैं ऋचा-स्तुति के द्वारा मरुतः=प्राणों से, उ नु 
के स्वामी प्रभु से, देवान-सब ज्ञानी पुरुषों से व सूर्य आदि देवों से चरेण्यं अकः - 
योग्य रक्षण की यामि=(याचामि) याचना करता हूँ। प्राणलाधना (मरुतः), स्वाध्याय ( 
व देवों का सम्पर्क (देवान्‌) मेरे जीवन को अतिशयेन सुरक्षित करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-स्तोत्रों द्वारा हम प्रभु-दर्शन का प्रयत्र करें। ज्ञानी गुरुओं के Ri चासनाओं 
का उद्धर्हण कर पायें। प्राणसाधना, स्वाध्याय व देव-सम्पर्क हमारे + | 'वासनाओं 
के आक्रमण से बचायें। 
ऋषिः —मनुर्वैवस्वत:ङ्क देवता -_ विश्वेदेवा ःङ्क न अनक र र्पः ङ्क स्त्र्‌ः 
स्थावर जंगम जगत्‌ की 
आ पशुं गांसि पृथिवीं वनस्पतीनुषासा :। 

विश्वै च नो वसवो विश्ववेदसो धी शत Mi :॥२॥ 

(१) हे अग्रे! आप हमारे जीवनों में पशुम=गौ दरपशुोंको, पृथिवीम्‌=इस भूमि माता 
को बनस्पतीन्‌=ज्ञान रश्मियों की रक्षक इन वनस्पतियों व (ज द्वेन्‍्क्को कायम रखनेवाली वनस्पतियों 
को ओषधीः=( ओषः सोमः धीयते साना ने गत अपने रें के दगध करनेवाले सोम (वीर्य) 
को धारण करनेवाली ओषधियों को उषासानक्त आगासि=प्रा्त कराते हो व स्तुत 
करते हो। हम इनके ठीक प्रयोग से बना पाते हैं। (२) चनऔर हे 
विश्ववेदसः -सम्पूर्ण ज्ञान धनोंबाले : बसुओं | जीवन के निवास को उत्तम 
बनानेवाले ज्ञानियो ! नः=हमारी धीनाम= ` केँ आप प्राव्रितारः=प्रकृष्ट रक्षक भूत=होवो। 
आप से दिये जानेवाले ज्ञान से हमारी बनी रहें। 

भावार्थ-सन पशु, उ जीवन को उज्ज्जल बनायें। सब देव ज्ञान द्वारा 
हमारी बुद्धियों को प्रीणित 

ऋषिः -मनुर्वैवस्वतःङ्क FN 


ङ्ग छन्दः शङ्कुमती बृहतीङ्क स्वरः ~ मध्यमःङ्ग 
की महिमा 
लेम । आदित्येषु प्र चरुणे धृतव्रते मरुत्सु विश्वभानुषु ॥ ३ ॥ 


(१) नः=हमें द :*पालन ब पूरण करनेवालों में उत्तम अध्वरः=यज्ञात्मक कर्म प्र 


सु एतु=प्रकर्षेण स्रस्यक्‌ प्रोंप्ते हो। जो यज्ञ अग्ना-(अग्रेणी) अग्रेणी पुरुष में होता है, निरन्तर 
उन्नतिपथ पर अरी छने” पुरुष जिस यज्ञ को करता है, वह यज्ञ हमें प्राप्त हो। इसी प्रकार 
देवेषु= 5 ट तेरूष में जो यज्ञ होता है, वह यज्ञ हमें प्रास हो। उस यज्ञ को करते हुए हम 
भी देव ब आदित्येषु= ( आवानात्‌ आदित्यः) सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करनेवाले 


जो 'यङ्ञः होता है, वह हमें प्राप्त हो। इसी प्रकार प्रधृत ब्रते=प्रकर्षेण व्रतों को धारण 
fo बरुणो-पापों से निवृत्त, निर्देष जीवनवाले पुरुष में जो यज्ञ होता है उस यज्ञ को हम 
और अन्ततः विश्वभानुषु-सर्वत्र प्रविष्ट तेजस्वितावाले, अंग-प्रत्यंग में तेजस्वितावाले, 
धक पुरुषों में जो यज्ञ होता है, वह यज्ञ हमें भी प्राप्त हो। 
भोवार्थ-पालक ब पूरक यज्ञों को करते हुए हम “अग्नि, देव, आदित्य, ध्षृतत्रत वरुण ब 


' बनें 
विश्वभानु मरुत्‌ एशाका Lekhram Vedic Mission (529 of 88].) 
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ऋषिः —मनुर्वैवस्वतःङ्क देबता-- विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः --निचृत्‌ र्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चम :ङ्क 


अवृक छर्दि ० £ 
विश्वे हि ष्मा मन॑वे विश्ववेदसो भुर्वन्वृधे रिशाद॑सः। SY 
अरिष्टेभिः पायुभिर्विश्ववेदसो यन्तां नोऽवृकं छर्दिः ॥ ४॥ 


(१) विश्वे-सब विशववेदसः=सम्पूर्ण धनोंबाले व ज्ञानोंवाले, रिशादस: | कि) शत्रुओं 
को (काम-क्रोध-लोभ को) नष्ट करनेवाले देव हि ष्मा=निश्चय से मनवे-विच्ारश 
लिये वृधे भुवन्‌-वृद्धि के लिये होते हैं। ऐसे देवों के सम्पर्क में आकर एक-वित्वारश् 
दिन-प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त होता चलता है। (२) ये विश्ववेदस: दू धनो\व ज्ञानोंबाले 
देव अरिष्टेभिः पायुभिः =अहिंसित रक्षणं के द्वारा नः=हमारे लिये क) भेड़िये, 
उल्लू, कौवे च गीदड़ की वृत्तिवाले पुरुषों से रहित छर्दि: न को 
में “बहुत खानेवाले, मूर्ख, धूर्त व कायर' व्यक्ति न हों। हम स्वं 
भी उत्तम वृत्ति के हों। 
भावार्थ-ज्ञानियों के सम्पर्क में हम दिव्यता में वृद्धि RR 
ज्ञानी, सरल ब बीर पुरुषों का निवास हो। 
न्दू लि 


ऋषिः —मनुर्वैवस्वत ःङ्क देबता--विश्वेदेवाःङ्क i» ० | 


देव-सम्पर्क-प्राणस्रा श्न 

आ नों अद्य सम॑नसो गन्ता विश्वे स॒जोष॑सः । मरुतो देव्यदिते सद॑ने पस्त्ये महि॥ ५ ॥ 

(१) हे विश्वे-सब देवो! आप सजो सस्र पनरूप से प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्य कर्मो का सेबन 

करनेवाले होते हुए समनसः=समान चि होव कर्हे नः=हमें अद्य=आज आगन्ता=प्रास होवो। 

हमारा देवों के साथ सम्पर्क हो, जो देठ A कर प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्य कर्मों को करते हैं तथा समान 

£#प्राणो तथा महि=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण देवि"दिव्य गुणों की 

जननि अदिते=स्वास्थ्य को चा=ञज्ञान की वाणियों के साथ तथा गिरा=स्तुति- 
ie क्र र पस्त्ये=इस गृह में (आगन्त) आओ। 

जीवन चले, हम स्वस्थ बनें, प्राणस्राधना में प्रवृत्त हों, 


है 
. 


स्वाध्याय तथा ठ वत्तिवॉले हों। 
ऋषिः तर्क दैबता-- विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः ~ निचृत्‌ पर :ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
"इन्द्र, वरूण, तुर, नर, आदित्य' 
Sr प्रिया म॑रुतो या वो अश्व्यां हव्या मित्र प्रयाथन॑। 
बर्हिरिन््रो वरुणस्तुरा नर॑ आदित्यासः सदन्तु नः॥ ६॥ 
न १: : 


-=प्राणो ! या=जो चः=आपके प्रिया=प्रीति के जनक अश्व्या-अश्वसंघ हैं, 


उत्त हैं, उन्हें अभि प्रयाथन=हमारे सम्मुख प्राप्त कराइये। हे मित्र=स्त्रेह की देवते! 
तू पदार्थो को, यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थो को हमारे लिये प्रा 
करा। प्रति स्नेहवाला पुरुष यज्ञशेष का ही सेबन करेगा। यह कभी अकेला खानेवाला नहीं 


हो सकता। (२) नरः=उन्नलिय सका जलनेदात़े लास्तिनमिात्ल्सास। इशान) अच्छाइयों का आदान 
करनेवाले व्यक्ति आदसन्तु=आसीन हों। हम हृदय में 'इन्द्र' का ध्यान करते हुए जितेन्द्रिय बनें, 
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Nemisis 
“बरुण का ध्यान करते हुए ' निष’ बनें। हम भी 'तुर नरों' का स्मरण करते हुए ं 
करनेवाले उन्नत पुरुष हों। तथा आदित्यों का स्मरण करते हुए आदित्य ही बनने न 


हों। 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी इन्द्रियाँ उत्तम हों। स्त्रेह से पूर्ण होते हुए हम क 
ही सेवन करनेवाले बनें। हृदय में “जितेन्द्रिय, निर्द्वेष, शत्रु-संहारक, गुणों का अआ हि 
बनने का निश्चय करें। 
ऋषि: --मनुर्वैवस्वत :ङ्क देवता--विश्वेदेवा ङ्क छन्दः Merl 
वृक्तबर्हिषः 


खयं चों वृक्तबर्हिषो हितप्रयस आनुषक्‌ । सुतसोमासो वरुण द :॥ ७॥ 

(१) हे बरुण>सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! वन्नमूल्हम बः =आपको आनुषक= 
निरन्तर हबामहे=पुकारते हैं। वे हम आपको पुकारते हैं, फ हषः=*पापशून्य किया है 
हृदयान्तरिक्ष को जिन्होंने' ऐसे हैं। हिंतप्रयसः= धारण वि बक अन्नों को जिन्होंने' ऐसे 


पे हैं। हृदय को पापशून्य करके 
हैं। (२) सोमरक्षण के द्वारा ये 
द्व करके मनुः वत्‌=विचारशील 


हैं। और इस प्रकार सुतसोमासः= उत्पन्न किया है सोम 
सात्त्विक अन्नों का सेवन करनेवाले ही सोम का रक्षुण 
इद्धाग्नय:-समिद्ध ज्ञानग्रि की दीसिवाले हैं। ये 
पुरुष बने हैं। 


r 
- NS 


रघ _ 


भावार्थ-प्रभु के उपासक (क॑) प दूर करते हैं, (ख) सात्त्विक अन्न का 
सेवन > हैं, (ग) सोम का रक्षण करते/हैं, ( को दीप्त करते हैं, (ङ) विचारशील 
बनते हैं। 


देवा ःङ्क छन्दः --र्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
त्र का आगमन 


इन्द्र थर्मः स॑निष्युभिर्वृंषा यो वृत्रहा गुणे॥८॥ 
(१) हे मरुतः=प्राण १: प्रयात-आप हमें सर्वथा प्राप्त होबो। हमारे जीवन में इन मरुतों 
म ks चिष्णो=(यज्ञो वै विष्णुः) हे यज्ञ! तू प्रास 'हो। हमारा जीवन यज्ञमय 
पापक हो, हम केवल अपने लिये न जियें। अश्‍्विना=हे अश्विनौ-प्राणापानौ ! 
आरी प्राण शक्ति व अपान शक्ति ठीक बनी रहे। नासिका का दायां स्वर 
जैक बने रहें। इस प्रकार हे पूषन्‌=पोषण की देवते! तू हमें प्रा हो। हमारा 
सब अंगु“ के का पोषण ठीक से चलता रहे। माकीनया थिया->मेरी बुद्धि के हेतु से ये सब 
रा | इन सब देवों के आने से हमें सद्बुद्धि प्रात हो। (२) इन सन दिव्य गुणों व 
के स्थापन के होने पर इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु आयातु=हमें प्रास हो। प्रथमः नजो 
यापक हैं (प्रथ विस्तारे), अथवा सब से प्रथम हैं, पहिले से ही हैं। सनिष्युभि:=सम्भजन 
“कै कोमनावाले उपासकों से यः=जो बृषा=शक्तिशाली व चृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
विनष्ट करनेवाला गृणे=स्तुत होता है, कहा जाता है। 
भावार्थ -हम प्रीणशी्ति2संण्पक्न अनिपविषालंव्दय हों) हम्राहेहसूर्स च चन्द्र स्वर ठीक कार्य 
करते हैं (अश्विनौ) सब अंगों का ठीक पोषण हो। हमारी बुद्धि स्वस्थ हो। इस प्रकार हम प्रभु 


ज्र 
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प्राप्ति के पात्र बनें। rs 
ऋषिः --मनुर्वैवस्वतःङ्क देबता-_ विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः ~ निचृद्बुहतीङ्क स्वरः मध्यम शक्ल 
अच्छिद्रं शर्म 

चि नों देवासो अद्रुहोऽच्छिदरे शर्म यच्छत। न यहूराद्व॑सवो नू चिदन्तिंतो eS IRN 
(१) अब्रुहः=सब प्रकार के द्रोह की भावना से रहित देवासरः=देवो! iss (“लिये 

अच्छिद्रम-सब दोषों से शून्य शर्म=गृह को वियच्छत-प्राप्त कराओ। र : दिव्य 

वृत्तियोंवाले बनें, तो हमारे घर बड़े निर्दोष बनते हैं। (२) हे बसवः- को उत्तम 


बनानेवाले देवो ! हमें उस बरूथम्‌=रक्षक गृह को प्राप्त कराओ अ 
से नू चित=और न ही अन्तितः=समीप से कोई भी शत्रु 


न 


भावार्थ-हमारे घर निर्दोष हों। इनमें रहनेवाले द्रोह की म से शून्य दिव्य वृत्तिवाले 
बनें। इनमें किसी प्रकार का दूर ब समीप से उपस्थित नव आ जाये। 
ऋषिः --मनुर्वैवस्वत :ङ्क देवता-_ विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः -- - :—पञ्चमःङ्क 
सुविताय- 
अस्ति हि ब॑ः सजात्यै So 


प्र ण॒ः पूर्वस्मै सुविताय॑ वोचत य॒ नव्य॑से॥ १०॥ 

(१) हे देवासः=देवो! हि=निश्चय से न SY सजात्यम्‌=समान जातित्व अस्ति=है। 
हे रिशादसः=हिँंसक “काम-क्रोध-लोभ' आदि जो > विनाशक देवो | आपका आप्यम्‌=बन्धुत्व 
अस्ति-है। दिव्य गुण सब एक जाति के हैं-औरे'एक्र दूसरे के साथ सम्बद्ध हैं। एक दिव्य गुण 
के अपनाने पर दूसरे दिव्य गुण स्वतः उससे i 5 भि चले आते हैं। (२) हे देवो! दिव्य वृत्तिवाले 
पुरुषो | नः=हमारे लिये पूर्वस्मै=स \ 'सुक्रिताय=सुवित के लिये (सुष्टु ईयते) अभ्युदय के 
लिये प्रबोचत=मार्ग का उपदेश दके नव्यसे=नवतर, अतिशयेन स्तुत्य सुम्नाय=यज्ञ 


के लिये उपदेश करो। 


भावार्थ-दिव्यगुणों य I ङ र्स्रम व व बन्धुत्व है। इन दिव्य गुणों से सम्पन्न पुरुष 
हमारे लिये अभ्युदय व स्तुत्य/येज्ञों० का उपदेश करें। इस सुवित व सुम्न के प्रात करके हम भी 
देव बनें। 


बचत :ई>देवता--विश्वेदेवा :डू छन्दः विराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः ङ्क 
AN दिव्य गुणों का धारण प्रभु-भजन 

त वामस्य॑ भक्तयें। उर्प वो विश्वेदसो नमस्युराँ असृक्ष्यन्यांमिव॥ १९ ॥ 

हि ज्िश्लवेदस:-सम्पूर्ण ज्ञानों व धनों को प्राप्त करानेवाले देवो ! (विश्वं वेदः यस्मात्‌) 


ए झी ही बः=आप की उपस्तुतिम्‌=समीप आसीन होकर स्तुति को उप आ 
अ करता हूँ, आपका स्तवन करता हूँ। इन देवों का स्तवन हमें भी देववृत्ति का बनाता 
है इदानअब वामस्य=उस सर्वोत्तम, सुन्दरतम प्रभु के भक्तये=भजन के लिये हो 


जातो है)\(२) हे देवो! मैं आपकी अन्यां इब=असाधारण ही पहले औरों से न की गई, औरों 


से चिलक्षण स्तुति को कररता त ह से Fi क्रिसात्मक स्तत 088 _ हूँ, आपको अपनाता हुआ 
Pandit क्रियात्म | 
आपका स्तोता बनता हूँ। नेमरंसु: इसे स्तुति कै दवरो मैं प्रभु की भावनावाला होता 
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हूँ। जितना-जितना मैं दिव्य गुणों को अपनाता हूँ, उतना-उतना ही विनत बनता जाता हूँ, विनित 
बनना ही तो प्रभु का बनना है। यह विनीतता मुझे प्रभु के समीप पहुँचाती है। 
भावार्थ-दिव्य गुणों का स्तवन करते हुए हम प्रभु के उपासक बन न ग 
स्तवन व अपनाना ही प्रभु के प्रति नमन है। र 
ऋषि: --मनुर्वैवस्वत ःङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः आर्चीस्वरार्टK्पा- :ङ्क स्वरः eS : 
सूर्य के द्वारा 'सरणा' की प्रेरणा 4 
उदु ष्य व॑ः सविता ० 
नि द्विपादश्चतुष्पादों अर्थिनोडविश्रन १ 
(१) हे सुप्रणीतय:-उत्तम मार्ग से जीवन का प्रणयन शुभ 
मनुष्यो ! स्य:-वह वः सबिता-तुम्हें कर्मो में प्रेरणा देनेवाला ह हशअनोय से उद्‌ अस्थात्‌=उदय 
हुआ है। ऊर्ध्वः=यह ऊपर गतिवाला सूर्य चरेण्यः क ह ह है। इसका सम्भजन 
यही है कि हम भी ऊर्ध्वगतिबाले हों। (२) इस सूर्य केया ही द्विपादः=दो पाँवोंवाले 
मनुष्य, चतुष्यादः=चार पाँवोंबाले पशु, आर्थिनः=भिन्र i अथवा धन को 
चाहनेवाले लोग तथा पतयिष्णवः=आकाश में उत्प र थे पक्षी नि आविश्रत्‌=(स्व स्व 
कर्मणि निविशन्ते) अपने-अपने कार्य में निविष्ट ही 
भावार्थ-सूर्योदय होता है। सभी मनुष्य व्र पेशे 


हैं। सूर्य के सरण से हमें भी गतिशीलता क 
ऋषिः _मनुर्वैस्वतःङ्क देवता--विशखेदेवे 


० 
ये देवर वेम वाज॑सातये गृणन्तों देव्या धिया॥ १३ ॥ 
A बः देवं देवम्‌=तुम सब के प्रकाशित करनेवाले उस देव 
‘ब | के भी देव महादेव प्रभु को अभिष्टये=काम आदि 


(१) हम अवसे=रक्षण 
को हुबेम=पुकारते हैं। उस 


` 
C 


टद 


वासनाओं पर आक्रमण के लिये सुब तत हैं। कामदेव पर महादेव ही तो आक्रमण करेंगे। (२) 
es के लिये देव्या धिया=प्रकाशमयी बुद्धि से गृणन्तः =स्तवन 


करते हुए, स्तुति-बाणियों न्वारण करते हुए देवं देवम्‌=उस देवाधिदेव को पुकारते हैं। 
त प्रभु का आराधन रक्षण के लिये होता है, हमारी वासनाओं पर यह 
है और शक्ति लाभ के लिये होता है। 

:ङ्ग देबता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः पाः ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 

समन्यवः देवासः 
देवासो हि ष्मा मनवे सम॑न्यवो विशवे साकं सरांतयः। 

ते नों अद्य ते अपरं तुचे तु नो भव॑न्तु वरिवोविदः ॥ १४॥ 

द देवास: माता, पिता, आचार्य, अतिथि” आदि देव हि ष्म=निश्चय से मनवे=विचारशील 
पुरुष के लिये समन्यवः =क्रतुवाले होते हैं (मन्यु=क्रतु) प्रज्ञान व शक्ति को प्रास करानेवाले होते 
हैं। ये सब साकम्‌=सित्वळर ,ाणल्पर+ल्सकके सपक/शक्ति5रूम0ें। को देनेवाले होते हैं। (२) 
ते=वे सब अद्य-आज़ न:=हमारे लिये वरिवोविद:-उत्तम धनों को प्रात करानेवाले हों। हमारे 
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लिये तो देव धनों को दें ही, अपरं तु और पिछले दिनों में, आगे आनेवाले दिनों में श 
सन्तानों के लिये भी ये आचार्य ब अतिथिरूप देव उत्तम ज्ञान धनों को दें। 

भावार्थ-माता, पिता, आचार्य, अतिथि आदि देव हमारे लिये तथा हमारे आगे 
सन्तानों के लिये भी ज्ञान व शक्तिरूप धन को प्राप्त करायें। 


ऋषिः -मनुर्वैवस्वतःङ्क देबता-_विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः ~ आचीबृहतीङ्क स्वरः म 6 [ 0 
मित्र-वरुण आदि के तेज का पूजन 
प्रव: शंसाम्यहुहः संस्थ उप॑स्तुतीनाम्‌। न तं धूर्तिर्वरूण मित्र मर्त्यं यो वो न ॥१५॥ 


(१) हे अबद्रुहः=द्रोह की भावना से शून्य देवो! उपसा डप स्तुतिर्येषां ) 
मिलकर स्तुति करने के योग्य बः=आपका संस्थे=मिलकर यज्ञभूमि में 
प्रशंसामि=खूब ही शंसन करता हूँ। (२) हे मित्र वरुण=स्तरेह व सा की देवताओ ! यः=जो 
भी पुरुष बः=आपके धामभ्य: =तेजों के लिये (का उपासक चो , तम्‌=उस पुरुष को 
धूर्तिः न=हिंसा बाधित नहीं करती। मित्र व वरुण का आदि की भावनाओं 
का शिकार नहीं होता। 


भावार्थ-हम यज्ञों में, मिलकर बैठने ल है स्थानों में वरुण' आदि देवों का शंसन 
किया करें। इनका तेज हमें सब हिंसनों से 
ऋषि: --मनुर्वैवस्वत :ड्डः देवता--विश्वेदेवा :ङ्क; पः ङक स्वरः पञ्चम ःङ्क 


प्र प्रजाभिर्जायते, ६ (मिर यस रिष्टः सर्वं एधते॥ १६॥ 

(१) है देवो! यः=जो ठ घु क कार्यो के लिये बः दाशति=आपके प्रति दान 
करनेवाला होता है सः-वह क्षयम#अपने रह को प्रतिरते=खूब नढ़ानेवाला होता है। यह महीः 
इषः=महत्त्वपूर्ण आन्नों को बढ़ानेत्‌ इसके घर में सात्त्विक भोजनों की कमी नहीं रहती। 
(२) यह धर्मणाः=धर्म :=सन्तानों से परि प्रजायते=सर्वतः उत्तम प्रजावाला 


होता है। और अरिष्टः=अरि ल होता हुआ सर्वः एधते=पूर्ण वृद्धि को प्रास होता है, यह 

“शारीरिक प्रसाद व बुद्धि की तीव्रता' रूप सब धनों को प्राप्त करता है। 
भावार्थ- ट के लिये देवों को देनेवाला पुरुष (क) गृह को बढ़ाता है, (ख) 

सात्त्विक आन्नों नहीं होती, (ग) उत्तम सन्तान को प्रात करता है और (घ) “शरीर, 


मन, हे सब{के | से बढ़ता है। 
:छुदेवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः विराट्‌ पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
' अर्यमा मित्र व चरूणा' की उपासना का फल 


युधः सुगेभिर्यात्यध्ब॑नः । अर्यमा मित्रो वरुणः सरातयो यं त्राय॑न्ते सजोष॑सः ॥ १७॥ 
=जिसको अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियामक देव, 
र देवता चरूणः=द्वेष निवारण का देव सरातयः=समानरूप से 'स्वास्थ्य-मन: प्रसाद 


व बुद्धि की तीव्रता' रूफ ह्लेम़ाणक्सतेहाले डोले, इए (आ संगत हुए. हुए 
त्रायन्ते-रक्षित करते हैं सः =वह युधः ऋते-बिना हौ बाह्य युद्धों विनः किन्हीं महान्‌ क्लेशों 
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के विन्दते-सब आवश्यक धनों को प्राप्त करता है और सुगेभिः-उत्तम गन्तव्य ड से 


अध्वनः याति-मार्गों का आक्रमण करता है। (२) हम अपने जीवन में काम-क्रोध 
नियमन करते हुए 'स्त्रेह व निर्देषता' को अपनाते हैं, तो बिना अत्यधिक आयास के 
धनों व जीवनयात्रा के साधनों को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-जीवन में हमारा प्रयल यह हो कि हम काम-क्रोध म वशी होकर स्नेह व 
नि्द्ेषता से चलें। इस प्रकार हम बिना परेशानी के आवश्यक धनों व ग 

ऋषि: मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता--विश्वेदेवा ःड्ू छन्दः बृहतीङ्क 
अज्र में न्यञ्चन, दुर्ग में दा 
अज्रे चिदस्मै कृणुथा न्‍्यज्च॑नं दुर्गे चिदा सुंसरेणमे। 
एषा चंदस्मादशरनिंः परो नु सास्त्रेधन्ती (श ॥१८॥ 

(१) अस्मै=इस गत मन्त्र में वर्णित * अर्यमा, gt उपासक के लिये अज्रे 
चिंत्‌=गुद्ध क्षेत्रों में भी न्यञ्चनम्‌=नितरां गमन को द्‌ 'हो। (अज्र=f९।4) यह अर्यमा 
आदि का उपासक काम-क्रोध-लोभ से सदा संग्राम व हु Le विजयी बनता है। और इसके लिये, 
हे अर्यमा आदि देवो ! आप दुर्गे चित्‌=बड़े दुःख हिस्त मार्गो में भी आसुसरणम्‌=समन्तात्‌ 
सुगमता से गति को सिद्ध करते हो। (२) एषा अशािः=यह शतु प्रयुक्त व्र तो अस्मात्‌=इस 
से नु=निश्चय से परा उ=दूर ही रहता है। से वह शत्रु प्रयुक्त अशनि अस्त्रेधन्ती=किसी भी 
प्रकार से इसका हिंसन न करती हुई न्स [ष्ट 

भावार्थ-' अर्यमा, मित्र व द “को डे >फ्रंसक युद्ध भूमियों में शत्रुओं को कुचलता हुआ 
गमन करता है। दुर्गों कप भी स है। इस पर शत्रुओं के वज्र का आक्रमण नहीं 
होता। यह वज्र किसी का हिं सत्ता हुआ विनष्ट हो जाता है। 

--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः — बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
{का त्ऋतधारण 


यदद्य सूर्य'उद्यति ल । यत्रिम्रुर्चिं प्रबुधि विश्वेबदसो यद्वां मध्यन्दिने दिवः ॥ १९॥ 
(१) उ := बलवाले, जो बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यो को ही करते हैं, 
अर्थ आज सूर्ये उद्यति=सूर्य के उदय होने का समय हो, उस समय ऋतं 
। ऋत के धारण व अनृत के परित्याग के ब्रत का धारण करो। "जो ठीक 


है, गज ऐसा निश्चय करो। (२) हे विश्ववेदस:-सम्पूर्ण धनों व ज्ञानोंवाले देवो! 
आप निम्नुक्ति-सूर्य के निम्रोचन का, अस्त होने का समय हो, प्रबुधि=उदय का समय 
Ra जब दिवः मध्यन्दिने=दिन के मध्य का समय हो, उस समय आप हमारे में 


को प्राप्त करने का मार्ग है। 
भावार्थ-हम रक्षक बलवाले बनते हुए सूर्योदय के समय ही “ऋत' के धारण का ब्रत लें। 
सब देव प्रातः, मध्याह्न FIR | हमारे अन्दर ऋत को स्थापित करने का आनुग्रह करें। ऋत का धारण 
ndit f 88].) 


ही हमें ज्ञानी व नी an Vedic Mission (5350 


| धारण करो। सब देवों के अनुग्रह से हम ऋत का धारण करनेवाले बनें। यही सम्पूर्ण धनों 
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ऋषिः —मनुरवैचस्वत :ङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः _-र्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


ऋतं यते, दाशुषे ठ 
यद्वाभिपित्वे अंसुरा ऋतं यते छर्दिर्येम वि दाशुषें। 
बयं तद्वो बसवो विश्ववेदस उप॑ स्थेयाम मध्य आ॥ २०॥ Sy 


(१) हे असुराः=हमारे जीवनों में प्राणशक्ति का संचार करनेवाले (असु+र धा र्‌ 
को दूर फेंकनेवाले (अस्‌ क्षेपणे) देवो! आप अशभ्िपित्वे=हमारे यज्ञं में रसे हीर ५ ऋतं 


यते=यज्ञों की ओर गतिवाले, यद्घाअथवा दाशुषे=दानशील पुरुष के लिये छोर्दि: व्रियेम=गुह 
को देते हो। बयम्‌=हम बः=आपके तद्‌ मध्ये=उस घर में उप आ स्थेजशाम-उपोसना में स्थित 
हों। (२) हे देवो! आप बसबः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले से/अः =सम्पूर्ण 


धनों व ज्ञानों को प्राप्त करानेवाले हो। 


भावार्थ-हम अपने गृह को उन व्यक्तियों का गृह स की ओर चल रहे हैं, 
यज्ञात्मक जीवन बिता रहे हैं और दानशील हैं। सब देव हमारे बनायेंगे और सम्पूर्ण 
धनों को प्रात करायेंगे। 
ऋषिः मनुवैवस्वतःङ्क देवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः स स्वरः--मध्यमःङ्क 
_ प 


यदुद्य सूर उदिते यन्म॒ध्यन्दिन आतुचि । वामं ध॒त्छ तवि त्रिश जुह्य॑नाय प्रचेतसे॥ २९ ॥ 

(१) हे विश्ववेदस:-सब धनों व त्रौ! हम यही चाहते हैं (वृणीत्रहे २२) 
यत्‌=कि अद्यआज सूरे उदिते=सूर्य के पर और खत्‌ मध्यन्दिने=जन मध्याह्न हो 
उस समय आतुचि=सूर्य के नीलांचन काल में, , ड अर्थात्‌ सायं आप वामं धत्थ=जो भी सुन्दर है 
उसे धारण करिये। प्रातः, मध्याह्न व स्र स्‌ सदा सब देव हमारे लिये सुन्दर ही वस्तु का 
धारण करें। (२) उनके लिये सुन्दर व्र करें जो मनवेनअवबोधवाले, विचारवाले बनते 
हैं, ज्ञानी बनते हैं। उनके लिये 


होते हैं। 
ऋषिः हर स्वित:ङ्क'द्रेषता--विश्वेदेवा ङ्क छन्दः निचृत्‌ प- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
बहुपाय्य-धन 


fee : सम्राज आ वृंणीमहे पुत्रो न बहुपाय्य॑म्‌। 
र तदादित्या जुह्व॑तो हविर्येन वस्योऽ नशामहै॥ २२॥ 
व 


१ :=सम्यग्‌ राजमान-दीप्यमान देवो ! वयम्‌=हम चः=आप से तत्‌=उस धन 
को >सर्वथा वरते हैं, येन-जिससे बस्यः=अतिशयेन वसुमत्त्व को, प्रशस्त धनशालिता 
को, -प्राप्त करते हैं। न>जैसे पुत्रः-पुत्र पिता से धन को प्राप्त करता है, इसी प्रकार 
हम “बहुपाय्यम्‌'-बहुतों का रक्षण करनेवाले धन को वरते हैं। (२) हे आदित्याः-अदिति 


(स्वास्थ्य) के पुत्रभूत र । हम So धन को अश्याम-प्राप्त करें, येन=जिससे हविः 
जुह्तः-हवि को आहुर्त रते हुए 'यशेशीलं०बे्तिऽहुए हर्म-प्रेशस्तधान) शालिता को प्रास करें। 
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SRR RS 
भावार्थ-हम उस धन को प्राप्त करें जो-(क) बहुतों का रक्षण करनेवाला हो tS ॒ ख) 


अगले सूक्त के ऋषि देवता भी “मनुर्वैवस्वत” और “विश्वेदेवा:” ही हैं- © 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -मनुर्वैबस्वतःङ्क देवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः —-गायन्रीङ्क स्वरः ष्‌ ५७४ जश््क () 
तेंतीस देवों से ज्ञान व शक्ति का जी, G 
ये त्रिंशति त्रय॑स्परो देवासों बर्हिरास॑दन्‌। विदत्नह 


(१) २१ देव पृर्थिवीस्थ हैं, ११ अन्तरिक्षस्थ देव हैं और ११ हैं। इस प्रकार 
ये तेतीस देव हैं। ये=जो त्रयस्‌ परः=तीन अधिक त्रिंशति=३०, ॐ र देव हैं। 
ये सब देव इन देवों से सूचित दिव्यभाव बर्हिः असदनू-हमारे 7 क्ष में आसदन्‌>आसीन 
हों। (२) ये सब देव अह=निश्चय से हमें विदन=जानें, पाए हों॥ (ड! तनोति-इति द्विता) ज्ञान 
व शक्ति दोनों के विस्तार के हेतु से ये सब देव हमें अरू न ऐश्वर्यो के देनेवाले हों। 


ही भावार्थ-सब दिव्य गुणों का हम धारण करें। ये दे “ज्ञान व शक्ति' का सिस्तार 
| 


ऋषिः --मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता--विश्वेदेवा ° अरे क --षड्जःङ्क 
र न s 


बरूंणो मित्रो अर्यमा स्मद्रातिष त पल्लींबन्तो वष॑ट्कृताः॥ २॥ 
(१) वरूणः=द्वेष निवारण की देवरं स्नेह की देवता, आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 


काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के वता, स्मद्‌ रातिषाचः=शोभन (स्मत्‌ सुमत्‌ राति, 
ल 


आदर दिये गये हैं, इनके प्रति हमने अचरे 
हैं। इनके प्रति हम अपना आर्ष ्य्क्रें करें, इतै अपने में धारण करने के लिये यलशील हों। हम वरुण 
बनें, अर्थात्‌ निर्द्वेषता को (धार रिकं! हम मित्र बनें, स्नेह को धारण करें। अर्यमा बनते हुए काम- 
क्रोध-लोभ का नियमन 4 | को धनों को प्रदान करनेवाली यज्ञाग्रियों का सेवन करें। 


सब देवपलियों । होते हुए इन देवों की शक्तियों को धारण करें। 
भावार्थ- , स्नेही, शत्रुनियन्ता, यज्ञशील व देवशक्तियों को धारण करनेवाले बनें। 
ऋषिः ःङ्क देबता-_विश्वेदेवाःङ्क छन्दः --विराड्गायत्रीडू स्रः ~ षङ्ज ःङ्कः 
देवों द्वारा सर्वतोरक्षण 
आ अपाच्यास्त उद॒क्त इत्था न्य॑क्‌ । पुरस्तात्सर्व॑या विशा॥ ३॥ 
भच सन देव अपाच्याः=प्रतीची (पश्चिम) दिशा से नः गोपाः=हमारे रक्षक हों। 
दिशा से भी ते-वे हमारे रक्षक हों। इत्था=इसी प्रकार ऊर्ध्वा व दक्षिणा दिक्‌ से 
इ हों। (२) न्‍्यक्-नीचे, अर्थात्‌ नीची दिशा में स्थित ये अधःस्थ देव भी हमारा 
रक्षण केरें। ये देव सर्वया विशा=्सम्मूर्ण प्रजा के साथ पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा से हमारा रक्षण करें। 
भावार्थ-दिव्यभाक् सका दिशाओों तो. इतर तुक्षण ताले हों 
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ऋषिः मनुर्वैवस्वत ःङ्क देवता --विश्वेदेवा ङ्क छन्‍्द:---विराडुष्णिकूडु स्वर:--- ऋषभःड 


देवों का चाहना और वैसा हो जाना 
यथा बश॑न्ति देवास्तथेद॑सत्तदेषां नकिरा मिंनत्‌। अरांवा चन मर्त्यः ॥ ४। 

(१) देवाः=देववृत्ति के पुरुष यथा वशन्ति=जैसा चाहते हैं तथा इत्‌ आसत हो 
जाता है। तेषाम्‌-उनकी तत्‌=उस कामना को नकिः आमिनत्‌=कोई भी हिंसित । 
(२) अरावा चन=अदानशील भी मर्त्यः=मनुष्य देवों की कामना होने र्यः लि हाह | 

भावार्थ-देववृत्ति के पुरुष जैसा चाहते हैं वैसा ही हो जाता है, उन को कोई 
हिंसित नहीं कर पाता। कृपण से कृपण व्यक्ति भी उनके ello पर को दैत ही है। 

ऋषिः —मनुर्वैबस्वतःङ्क देबता-_विश्वेदेवा ःङ्क छन्द: ¬ : ङः 


सात ऋषियों के सात आयुध 
सप्तानां सप्त ऋष्टयः स॒ दयुम्नान्येषाम्‌। सप्तो ज hun 
(१) “सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे’ इस मन्त्रभाग के प र्‌ में सात ऋषियों का धारण 
हुआ है। इन सप्तानाम्‌=सातों ऋषियों के सप्त ऋषय:+- ~ओ युध हैं। इन आयुधों के द्वारा ही 
तो ये अपना कार्य कर पायेंगे। 'कर्णाविमौ नासिके | (सुर 
आँखें ब मुख ही इनके आयुध हैं। एषाम्‌=इनके 
प्राप्ति के साधन ही वे कान आदि हैं। (२) ह लिश्चय्‌ अ सप्त-ये सात ऋषि श्भियः=शोभाओं 
को अधि थिरे=आधिक्येन धारण करनेवाले 7 ली ते : यह शरीर इन सात ऋषियों का ही 


आश्रम है। इस आश्रम की शोभा इनके पूछे 
भावार्थ-शरीर में सात ऋषि राहु (ज इनके आयुध हैं जिनके द्वारा ये ज्ञानधनों को 
प्राप्त करते हैं। ये सात ही इस ₹ सम्पन्न बनाते हैं। 


सूचना-मरुतों को भी सात गया है। ये अरुत्‌-त्राण भी यहाँ लिये जा सकते 
हैं। राष्ट्रपरक अर्थ करते समय से था a, त)यहाँ विवक्षित होंगे ' स्वाम्यमात्य सुहृत्‌ कोशराष्ट्र दुर्ग 
वलानि च' वैवस्वत मनु! ही [केयु सूक्त का भी ऋषि है- 


ngs 
- कण 


९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
आह: >ककश्थेपो नीसारीच:ङ्क देवता--विश्वेदेवाःङ्क छन्‍्दः--आचचीगायत्रीडू स्वरः --षड्जःङ्क 
बभ्नुः एकः ( सोमः ) 
य बभ्रुरेको विषुणः सूनरो युवाञ्ज्य॑ङ्के हिरण्यय॑म्‌॥ १॥ 
(१) त्मा एकः=अद्वितीय बश्चुः=सबका भरण करनेवाला है, अकेला ही सबके 
य । व्रिषुणः=वह (विष्वगञ्चनः) सर्वतः गमनवाला है। सूनरः=उत्तम नेता है। 


पथप्रदर्शन करनेवाला है। (२) युवा-यह नित्य तरुण है, बुराइयों को दूर करनेवाला 
। को हमारे साथ मिलानेवाला है (यु मिश्रणामिश्रणयोः)। यह योगियों के लिये अपने 
-ज्योतिर्मय अञ्जि=रूप को अङ्के=व्यक्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु अविनीता सहएनेबालेमसर्तीः गतिवाले कतम ज्ेत्रा व नित्य तरुण हैं। योगी 
लोग इनके ज्योतिर्मय रूप को देखते हैं। £ र 


BP PIII ESOP PS 
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द्योतनः -मेधिरः ( अग्नि: ) 


योनिमेक आ स॑साद द्योत॑नोऽन्तर्देवेषु मेधिर॑: ॥ २॥ र 
(१) वह एकः=अद्वितीय प्रभु योनिम्‌=मूल कारण प्रकृति को रात | व 
अधिष्ठित करता है। उस प्रभु से अधिष्ठित प्रकृति ही तो सब लोक-लोकान्कः छ 
है। (२) देवेषु अन्तः=सब सूर्यादि देवों में झोतन:=दीसि को देनेवाला है, थे (देवेंषु अन्तः=) 
सब विद्वानों में मेधिरः-मेधा बुद्धि को यह देनेवाला है। \ 
भावार्थ-वह अद्वितीय प्रभु प्रकृति का अधिष्ठाता है, नृ श पुखु्ि करे। 


ऋषिः मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीच ःङ्क देबता-_ विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः आर्चीगायत्रीङ्क स्वरः Re ऱङ्क 


ऋषिः--मनुर्वैबस्वतः कश्यपो वा मारीच ङ्क देवता विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः वसत्रेशाङ्गाय 
स्वरः षड्जःङ्क 
' आयसी वाशी ' के धारक प्रभु (त्त्र ल ) 

वाशीमेको विभर्ति हस्त॑ आयस रस । 
(१) एकः "वह अद्वितीय प्रभु देवेषु अन्तः- डेली { निश्चवि:-ध्रुवना से निवास 
करनेवाला है या नितरां गमनशील है अथवा संग्रामों में रे र्बु 7 के सामने अतिशयेन स्थिरतावाला 
है। (२) ये प्रभु हस्ते=हाथ में आयसीम्‌=लोहे A वाशीम्‌= (शब्दयति आक्रन्दयति 
शत्रून्‌ अनया) तक्षण साधन कुठार को बिभत्रि हैं। प्रभु इस वाशी के द्वारा शत्रुओं 

का तक्षण कर देते हैं। 
भावार्थ-सब देवों में प्रभु का 
अपनी आयसी वाशी से सब शत्रुओं ब 
ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा म Io 


CY ज से ही ये देवत्व को प्रास कर रहे हैं। प्रभु 

जेता कर देते हैं। 

ङे चे --विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः आर्चीस्वराङ्गायत्रीङ्क 
रः-_षड्जःङ्क 

र वृत्रहन्ता ' प्रभु ( इन्द्रः ) 


वञ्चमेको यब भरति हस्त आहितं तेन॑ वृत्राणि जिञ्चते॥ ४॥ 

(१) एकः=अह्ठि ७8 भु हिस्ते=हाथ में आहितम्‌=स्थापित बज्रम्‌=वज्र को बिभर्ति-धारण 
करते हैं। (२) तेन=इस वें के द्वारा वे वृत्राण्गि-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को जिप्नते-विनष्ट 
करते हैं। 0 

ज आवरणभूत वासना को प्रभु विनष्ट कर देते हैं। वे प्रभु वज्रहस्त हैं। 
जरू प्र करता है, प्रभु उसके शत्रुओं का विनाश करते हैं। 

ऋषिः --_ : कश्यपो वा मारीच :ङ्क देवता-- विश्वेदेवा :ङ्क छन्द: -- विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज :ङ्क 


तिग्म आयुधधारी प्रभु ( रुद्रः ) 
तिग्ममेको बिभर्ति हस्त आयुधं शुचिरुग्रो जलांबभेषजः॥ ५॥ 
) एकः=वे अद्वितीय प्रभु हस्ते=हाथ में तिग्मं आयुधम्‌=बड़े तीक्ष्ण अस्त्र को नरिभर्ति= 
Fe हैं। इस आयुध के द्वारा ही तो ये सब शत्रुओं का विनाश करते हैं। (२) वे शुच्िः= 
पवित्र हैं। उग्रः=तेजस्वी हैं! जलाषभेषजः=सुखकर औषधोंवाले हैं, अथवा जल रूप महान्‌ 
औषधवाले हैं। जल प करारा. «हेमरारिसंचः बीगों'क्ि।्दूर करनेवाले हैं॥। .) 
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भावार्थ-प्रभु हाथ में तिग्म आयुध को लिये हुए हैं, हमारे सब शत्रुओं का संहार करके 
हमें पवित्र व नीरोग बनाते हैं। 
ऋषिः-मनुवैवस्वतः कश्यपो वा मारीचः ङ्क देवता -- विश्वेदेवा :ङ्क छन्द: -- न 
स्वरः षड्जःङ्क 
मार्गरक्षक प्रभु ( पूषा ) ठ 
प॒थ एक॑ः पीपाय तस्क॑रो यथाँ एष बेद निधीनाम्‌॥ 6 
रे ह र कशीलों के स्वर्ग 
N भु ही हैं। (२) 


(१) एकः=वह अद्वितीय प्रभु पथः =मार्गो का पीपाय=रक्षण 3 
मार्ग का तथा पापशीलों के यातना (पीड़ा) मार्ग को रक्षित करने ले 


यथा=क्योंकि वे प्रभु तस्करः=(तद करोति) उन सबका निर्माण ठ रे हँ एषः=ये प्रभु 
निधीनां वेद-सब कोशों को जानते हैं, सब धनों को वे प्रभु ही प्रात हैं (विदू लाभे)। 

भावार्थ-प्रभु ही सब मार्गो के रक्षक हैं, प्रभु ही सब Ges के वेत्ता हैं। 

ऋषिः मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा bn ङ्क छन्द! आर्चीभुरिग्गायत्रीङ्क 
स्वरः 5६ भ्ह्ड 
लोकत्रय विक्रान्ता ) 
त्रीण्येकं उरूगायो वि चंक्रमे यो मद॑न्ति॥ ७॥ 
(१) यह एकः =अद्वितीय उरुगायः 34 ( : :) नहुतों से गाया जाता हुआ, अथवा 


भुवः स्बः' पृथिवी, अन्तरिक्ष व च्ुलोक 
है। प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं। (२) ये वे 
मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते हैं। 'वसु' 
ग त्थ’ द्युलोक में आनन्दित होते हैं। जब हमारी अदेव 
र होते हैं। उस समय हम खीझते ही रहते हैं। 
भावार्थ-प्रभु तीनों लोकों/$ मं हैं। ये लोक देववृत्तिवाले पुरुषों के लिये आनन्दप्रद 

हैं। A > 

ऋषिः —मनुर्वैवस्वत : 


: ` गारीच :ङ्क देबता--विश्वेदेवाःङ्क छन्दः आर्चीभुरिग्गायत्रीङ्क 
OD स्वरः--षङ्जःङ्क 


Er एपान्‌)का इन्द्रियाश्वों व लुख्द्रि के साथ निवास 

स चरत एक॑या स॒ह प्र प्र॑वासेब॑ वसतः॥ ८॥ 

R | द्वाऱ्ये दो अश्‍विनी देव, प्राण और अपान विभिः =इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
52) भ था सह=उस (एके मुख्यान्यकेवलाः) एक मुख्य साधनभूत बुद्धि के साथ 
प्रचरत:5लिचेर्ते हैं। प्राणापान, इन्द्रियों व बुद्धि के साथ जीवनयात्रा में चलते हैं। (२) ये अश्विनी 
देव हे रसो उचे-प्रवासियों के समान बस्रतः=निवास करते हैं। वे इस संसार को अपना घर नहीं 
द: यहाँ वे अपने को यात्रा पर प्रवास में आया हुआ मानते हैं। उनका यहाँ व्यवहार यात्रियों 
होता है। एक यात्री कम से कम भार लेकर चलता है, ये भी अपरिग्रह की वृत्ति 

के हैं। 


भावार्थ-आरणापक्षइलियों फिकएजह अकिकी ने हैं। ते जुद्धिपूर्वक यहाँ प्रवास में निवास 


इन विशाल लोकों में गति करनेवाला प्रभु 


करते 
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ऋषिः मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीच ःङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क छन्द: -- Err, 


स्वरः-षङ्जःङ्क 
मित्रावरूणौ ( स्नेह व निर्ट्रॅषता ) न 
सदो द्वा चंक्राते उपमा दिवि स॒म्राजां सर्थिरासुती ॥ ९ ॥ की 
(१) इस जीवनयात्रा में द्वानदो मित्र और वरुण, स्त्रेह व निर्द्वेषता केः दि 
प्रकाशमय लोक में, स्वर्ग में सदः चक्राते-हमारा घर बनाते हैं, निवास क ते ह 
हम स्नेह व निर्द्लेषता से चलें तो जीवनयात्रा बड़ी सुखमय व निर्विज्न ती हे\(२) ये मित्र और 
वरुण उपमा=(उप+मा) सब कुछ देनेवाले हैं। इनके होने पर ' स्वास्थ्य&शानि 
है। सम्राजा=ये हमारे जीवनों को सम्यकू दीस करते हैं। और सू विससुती= ( सर्पि :-उदकं-रेत: 


नि० १.१२) शरीर में रेतःकण रूप जलों को सर्वत्र र कर 5| स्न्नेह व निर्देषता के होने 

पर शरीर में इन वीर्यकणों का सम्यकू प्रतिष्ठान होता है। ' र्थ घृत भी है, घृत * दीसि' 

का पर्याय है। रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हमारे जीवनों चमक उठती है। 
भावार्थ-स्त्रेह व निर्देषता ही इस जीवनयात्रा (ले , ये जीवन को स्वर्गतुल्य बना 


देते हैं, दीप कर देते हैं, शक्ति-सम्पन्न करते हैं। 

ऋषिः मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीच:ङ्क देवता ःङ्क छन्दः ~ आर्चीस्वराङ्गायत्री ङ्क 
अत्रयः ( काम निधि भधेरज़ोभ से परे ) 

अर्चन्त एके महि साम तेन सूर्य॑मरोचयन्‌॥ १०॥ 

करे हुए सब =काम-क्रोध-लोभ को पराजित करनेवाले कई 
ह को मन्वत=जानते हैं, अर्थात्‌ साममन्त्रों द्वारा 

प्रभु का पूजन करते हैं। (२) तेननडवे साममन्त्रों द्वारा प्रभु-पूजन से सूर्यम्‌=ज्ञान के सूर्य को 

जीवनों में ज्ञान सूर्य का उदय होता है। हृदयस्थ 


आरोचयन्‌=दीस करते हैं! प्र 
प्रभु से हम म ती ेण 
भावार्थ-हम अर के भु का उपासन करें। यह प्रभु का उपासन हमारे जीवनों में 


ज्ञान की ज्योति को 
अगला चस वैवश्बित मनु” का ही है- 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ङ्क देबता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः -_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज:ङ्क 
दिव्य गुणधारण-प्रभु-पूजन 
Ro 


नहि)वो अस्त्यर्भको देवांसो न कुंमारकः । विश्वे स॒तोम॑हान्त इत्‌॥ ९॥ 

हे देवासः=दिव्य गुणो! बः=तुम्हारे में से कोई भी अर्भकः=कम महत्त्व का नहि 

है। सब दिव्य गुण एक से एक बढ़कर महत्त्व रखते हैं। न कुमारकः=आप में से 
Fe कुत्सित उपायों से किसी का नाश करनेवाला नहीं। (२) विशवेन्ये सब दिव्य गुण 


इत्‌=निश्चय से सतः-एद्लातपूर्ण ऋकतत्न मत्ता -प्र्ु केत्ञहान्तःन(छहपूज्ञायाम्‌) पूजन करनेवाले 
होते हैं। दिव्य गुणों का धारण ही सच्चा प्रभु-पूजन है 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ कतww.aryamant/3३.@-४ (542 0f88].) ५४१ 


भावार्थ-सन दिव्य गुण समानरूप से महत्त्वपूर्ण हैं। देव वृत्तिवाले पुरुष किसी को भी 
कुत्सित उपायों से मारते नहीं। इन दिव्य गुणों का धारण ही सच्चा प्रभु-पूजन है। 
ऋषिः --मनुवैंवस्वत ङ्क देवता-_ विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः --पुरउष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषमे 
रिशादसः -यज्ञियासः 

इतिं स्तुतासो असथा रिशादसो ये स्थ त्रय॑श्च त्रिंशच्च॑। मनोर्दिवा यङि सः चर । २) 

(१) इति=इस प्रकार गत मन्त्र में वर्णित रीति से ee =स्तुति थ| छेद वो! आप 
'रिशादसः=(रिशतां हिंसतामसितारः) हिंसक शत्रुओं को हमारे से दूर ( 
आप त्रयः च त्रिंशत्‌ च-तीन और तीस, अर्थात्‌ तेतीस हो वे आप 
देवाः=जीवन को द्योतित करनेवाले हो। यज्ञियासः=आप i 


हो। 
भावार्थ-सब दिव्य गुणों को इसी रूप में सोचना कि इ कम आवश्यक नहीं है। 

उसे द्योतित (प्रकाशमय) 
कर देते हैं। 


ऋषि:--मनुर्वैवस्वत :ङ्क देवता--विश्वेदेवा ःङ्क छन्दः 
मानव मार्ग से दू 
ते न॑स्त्राध्वं तेंऽवत्‌ त उ॑ नो अधिं वोचत! मा रनः थेः > 
(१) हे ते=वे दिव्य गुणो! नः=हमें त्राध्त्रम (रोगे अ 
हमें अबत=काम-क्रोध-लोभ का शिकार स 
अधिवोचत= आधिक्येन ज्ञान का उप SS रेल होवो। (२) इस प्रकार ज्ञान देते हुए आप 
नः=हमें पराबतः=सुदूर काल से पिपित्यात-परम पिता प्रभु से प्रात मानवात्‌=्मानव, 
मनुष्योचित पथः अधिन्मार्ग से इ भ ैष्ट-दूर न ले जाइये। दिव्य गुणों का ध्यान करते हुए 
हम मानवोचित मार्ग से ही गति<करे ल्‌ हों। 
भावार्थ-दिव्य गुणों का रण हमें 
ये हमें ज्ञान की ओर ले कल और: धाने मार्ग से दूर न ले जायें। 
.-मनुवैवस्य # देख्रता-- विश्वेदेवा ङ्क छन्दः  निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


थच दूरं नैष्ट परावत॑ः ॥ ३॥ 


व क्राम-क्रोध से अनाक्रान्त जीवनवाला बनाये। 


भावार्थ-दिव्य घ्रुों। त्ते, से/३्ासपास्‌.के, सारे 52080 गवुर्‌ए he प्रभाव होता है। 
ये दिव्य गुण हमारे लिये तथा ह aia के लिये भी सं हों। 
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अगले सूक्त का ऋषि भी मनु वैवस्वत ही है- 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] ° 
ऋषिः --मनुर्वैवस्वत :ङ्क देबता--ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः 
यज्ञ के लाभ 


यो यजाति यजांत इत्सुनव॑च्च पचांति च । ब्रह्मोदि्द्र॑स्य चार 


(१) यः=जो यजातिएक बार यज्ञ करता है, वह यजाते Ta यज्ञ करता 
ही है। यज्ञ से देखे गये लाभ उसे यज्ञ की रुचिवाला बना ल हैं। अपने जीवन में 
सुनबत्‌=सोम का अभिषव करता है, वीर्य शक्ति का सम्पादन ङा है, ख्र=और पचाति 
-च=अवश्य ही वेद के आदेश के अनुसार पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से का परिपाक करता 
है। यह इन्द्रस्यनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु के ब्रह्म इत्‌=इस जे न ही, इन वेदवाणियों के 
द्वारा स्तवन को ही चाकनत्‌=चाहता है। इसे स्वाध्याय वूक्तवल-ही रुचिकर होता है। 

भावार्थ-यज्ञ करने से यज्ञ फलों के दृष्टिगोचर ष्य यज्ञशील ही बन जाता है। 
यह अपने अन्दर सोम शक्ति का सम्पादन करता है, ज्ञ स कअ का परिपाक करता है, प्रभु 
के बेदज्ञान को आपनाता हुआ उन खेदवाणियों से हयर) धवन करता है। 

ऋषिः मनुरवैवस्वतःङ्क देवता--ईज्यास्तवो यजमानप्रशंस $न्द: निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


पुरोडाश-सोम ( यज्ञशेर्ष कोासैवन-सोमरक्षण ) 
पुरोव््रशं यो अंस्मै सोम॑ रर॑त / (र फी पादित्तं शक्रो अंह॑सः ॥ २॥ 
(१) यःन्जो प्रभु अस्यै=इस जीक के 


के लि लिखे” पुरोडाशम्‌=हुतशेष को ररते=देते हैं। प्रभु जीव 
म हे पेवन करनेवाला बने। 'केवलाधो भवति केवलादी ' 
तै होता है। और वे प्रभु आशिरम्‌=समन्तात्‌ शरीर में 
शक्ति को, बीर्य को ररते=देते हैं। इस सोम के रक्षण 


रोगकृमियों के शीर्ण न का ज = 
से ही तो हमारे जीवन का है। (२) शक्करः=ये सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही तम्‌=उस 
यज्ञशेष का सेवन करोन का रक्षण करनेवाले पुरुष को अंहसः=पाप से पात्‌ 


को यही आदेश करते हैं कि वह 
अकेले स्वयं ही सब खा जानेव 


इत्‌=अवश्य बचाते ही हैं। यज्ञशेष का सेबन व सोमरक्षण' मनुष्य को पाप की ओर झुकने 
ही नहीं देते। 0 
भावार्थ-प्र के अनुसार “यज्ञशेष का सेबन करते हुए तथा सोम का रक्षण करते 
हुए! हम प से पृथक्‌ रखने में समर्थ हों। 
3 [ङ्क देबता--ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः _ गासत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
द्युमान्‌ रथः 


झुमाँ अंसद्रथों देवजूतः स शूंशुवत्‌। विश्वां जन्वन्न॑मित्रिया॥ ३॥ 

=उस, गत मन्त्र में वर्णित यज्ञशेष सेवी सोमरक्षक, पुरुष का रथः=यह शरीर- 
p> असत्‌=ज्योतिर्मय होता है। रक्षित सोम इसकी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है। (२) 
देबजूतः=उस महान्‌ देव प्र i, प्रेरणा को प्रात कराया गया सः=वह उपासक शूशुवतू=सबन 
दृष्टिकोणों से वृद्धि की प्री है। (०३% थहिचिशवा-सि्,पहमैशिं अन्दर हमारे न चाहते हुए 
भी घुस आनेवाली अमित्रिया=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुभूत वासनाओं का बन्वन्‌=यह पराजय 
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करनेवाला होता है। इन वासनाओं का हिंसन करके ही तो यह बढ़ता है। 
भावार्थ-यञ्ञशीलता से हमारा शरीर-रथ ज्योतिर्मय होता है। यह यज्ञशील ki 
को प्राप्त करके वृद्धि को प्राप्त होता है। यह सब शत्रुभूत वासनाओं को हिंसित 
ऋषि: --मनुर्वैवस्वत ःड्ड देवता --ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- 
उत्तम गौ O 


अस्य॑ प्रजाब॑ती गृहेऽ स॑श्चन्ती दिवेदिंबे। इव्य॑ धेनुमती क 


(१) अस्य=इस यञ्ञशील पुरुष के गृहे=घर में दिवे दिवे=प्रतिदिन इड= > का 
प्रपूरण करती है। यह गौ प्रजावती-प्रशस्त प्रजावाली होती है, ल नहीं होती असश्चन्ती =यह 
सूख नहीं जाती, दूध देती ही रहती है। धेनुमती=यह प्रशस्त धेनुओं अर्थात्‌ इससे 


उत्पन्न बछियाँ भी उत्तम दूध देनेवाली होती हैं। (२) यज्ञों का घर के मानवों पर 
ही नहीं पड़ता। इन यञ्ञों से उस गृह के पशु भी अधिक बह न ह यज्ञ हमें प्रजा और 
पशु दोनों दूष्टिकोणों से बढ़ानेवाला होता है। जिस देश में | गँ मनुष्य उत्तम होंगे, तो 
पशु भी उत्तम होंगे। उस देश में गौएँ खूब दोग्ध्री होंगी 


भावार्थ-यज्ञशील पुरुष को “प्रजावती, असश्चन्ती, $ जुमु ' गौ की प्राप्ति होती है। 
ऋषिः मनुरवैवस्वतःङ्क देवता दम्मतीङ्कः द स्वरः-षड्जःङ्क 
या दंप॑ती सम॑नसा सुनुत आ च$ 5 त, पो नित्य॑याशिरा॥ ५॥ 
(९) या=जो दम्पतती=पति-पल्ली सम्र सास होते हैं, परस्पर एक विचार के 


होते हैं, वे सुनुतः=अपने शरीरों में सोम ब 
आधावतः=जीवन को समन्तात्‌ ३ ह 
बिताते हुए उत्तम मनवाले होते हैं 
को शीर्ण करने की प्रक्रिया से देस ज 


७५ ध करते हैं, शक्ति का सम्पादन करते हैं, च-और 
लेते हैं। ये भोगवृत्ति से ऊपर उठकर पवित्र जीवन 
के गृह में नित्यया=सदा होनेवाली आशिरा=शब्रुओं 
त्ति के ही सन्तान होते हैं। वस्तुतः सन्तानों की उत्तमता 
भरी परस्पर समान मनवाले हों, (ख) ये अपने जीवन 
को शुद्ध बनायें, यह शोधन प्रक्रिया नित्य चलनेवाली 


में सोम का सम्पादन 


र के होते ही हैं। 
भावार्थ-पति समीन मनवाले, सोम का रक्षण करनेवाले, जीवन को शुद्ध बनानेवाले 
हों, तो सन्तान ही हैं। 


द — ङ्क देवता -- दम्पती ङ्क छन्दः ~ निचृदगायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
उत्तम अन्न-उत्तम शक्ति 


प्राशव्या' इतः सम्यञ्चां बर्हिसंशाते। न ता वाजेषु वायतः ॥ ६ ॥ 
जो पति-पत्नी सम्यञ्चा=सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हुए बरहिः=यज्ञों को आशाते= 
हैं, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनते हैं, वे प्राशव्यान्‌=खाने के योग्य उत्तम अन्नों के प्रति 
न >प्रति जाते हैं, इन्हें उत्तम आन्न सदा प्राप्त रहते हैं। (२) इन उत्तम अन्नों के प्रयोग के द्वारा 


ता>वे पति-पत्नी वाजेषु, में, त्त -कायतःतप्षीण नहीं, होते। 
भावार्थ-यञ्ञशील पुरुषों को उत्तम अन्न प्रास होते हैं। इन उत्तम अग्रं से इनकी शक्ति कभी 
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क्षीण नहीं होती। 


ऋषि:--मनुर्वैवस्वत ःङ्क देवता दम्पतीङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज si 
यज्ञ-सुमति-ज्ञान RS 


न देवानामपि हुतः सुमतिं न जुगुक्षतः । श्रवों बृहद्विंवासत: ॥ ७॥ 


(१) ये पति-पत्नी देवानाम्‌-देवों का न अपिह्वुतः=कभी प्रवंचन हे (सों से दिये 
हुये भोजनों को देवों के लिये न देकर सबका सब स्वयं नहीं खा जाते।/छनेक किये बिना दिये 


सब खा जानेवाले चोर ही तो होते हैं। (२) ये पति-पत्नी सुमतिम्‌ मति को कभी 

न जुयुक्षत:-संवृत नहीं 'करते। इनकी बुद्धि पर वासना का र करत डता उता 

इस दीस बुद्धि से बृहत्‌ श्रवः=विशाल ज्ञान को विवासतः= हैं, 
भावार्थ-यज्ञशील बनें। यज्ञशीलता से बुद्धि पर हट 


बुद्धि से ज्ञान का विस्तार होता है। 
ऋषिः --मनुर्वैवस्व॒त ःङ्क देवता--दम्पती छू छन्दः स्वरः-षङ्जःङ्क 
सन्तान-सुर्रमय पूर्ण - 


पुत्रिणा ता कुमारिणा र ति : हिर॑ण्यपेशसा॥ ८ ॥ 
(१) पुत्रिणा=प्रशस्त पुत्रोंवाले, ता=वे pen 2“ विष (कुमार क्रीडायाम्‌) पुत्रों व 
नप्ताओं से खेलते हुए (क्रीडन्तौ 2 :) [ :=पूर्ण जीवन को व्यश्नुतः=प्रा्त करते 
हैं। (२) उभा=ये दोनों हिरण्यपेशसा= ज्ञान से सुन्दर रूपवाले होते हैं। 
भावार्थ-हम उत्तम सन्तानोंबाले के साथ सुख को प्राप्त होते हुए पूर्ण जीवन 


को प्राप्त करें। ज्ञान से सुन्दर 


ऋषिः Bh hae : "छन्दः अनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारः ङ्क 
५ वर्साण के लिये परस्पर मेल 
जीतिहोंत्रा कृतद्व॑सू स्तामु ते \ऋम्‌। समूधो रोमशं ह॑तो देवेषु कृणुतो दुवः ॥ ९॥ 
(१) वीतिहोत्रा= (द्वीपिः हिमकरः होत्र यज्ञः ययोः) जिनको यज्ञ बड़ा प्रिय है। । कृतस 
(याचमान कृतथनौ-पात्रेषुप [क्तीथनो) पात्रों में धनों को उपयुक्त करनेवाले, अर्थात्‌ जो दानशील हैं। 
इ के लिये कम्‌=सुखप्रद हविरूप अन्न को दशस्यन्ता=देवों 
के लिये देते हैं। -पत्नी अमृताय=प्रजा के द्वारा अमर बने रहने के लिये ऊधः=योनि 


(यौवन युक्त) अंग को संहतः=संयुक्त करते हैं। केबल सन्तान निर्माण 
का प्रयोग करते हैं। और उत्तम सन्तानोंवाले ये पति-पत्नी देवेषु=देवों में 
ठुबः= न को कृणुतः=करते हैं। 

ओदर्श पति-पत्नी (क) यञ्ञशील होते हैं, (ख) दान की वृत्तिवाले बनते हैं, (ग) 
क गति के लिये हविरूप अन्नों को देनेवाले होते हैं। (घ) सन्तान निर्माण के लिये ही शक्ति का 

करते हैं। (ङ) देवों का उपासन करते हैं। 
:—_मनुर्वैबस्वत ःङ्क देवता दम्पत्योराशिष ङ्क छन्दः --पादनिचुद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
प्राप्ति 
अआ fu una किक hs :॥१०॥ 


य््‌ 
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(१) हम पर्वतानाम्‌=(पर्व पूरणे) अपना पूरण करने में यलशील, न्यूनताओं को 
में लगे हुए पुरुषों के शर्म-सुख को आवृणीमहे=वरते हैं। पर्वतों को जो सुख होता 
भी पर्वत बनते हुए उस सुख को प्राप्त करें। (२) नदीनाम्‌न्प्रभु के स्तोताओं को 
होता है (नद्‌ शब्दे) हम उस आनन्द को वरते हैं। स्तवन करते हुए हम भी “नदि? 
इन नदियों (स्तोताओं) के आनन्द का अनुभव करते हैं। (३) सचाभुवः न थ रूहे 
विष्णो:-उस सर्वव्यापक प्रभु के आनन्द को ( बणीमहे )=वरते हैं। प्रभु | में 
स्थित रूप में अनुभव करते हुए वाचाम्‌ अगोचर (वर्णनातीत) पा में | 
भावार्थ- आदर्श पति-पत्नियों की यही कामना होती है कि हम की न्यूनताओं 
को दूर करके पूरण के आनन्द का अनुभव करें। प्रभु-स्तबन hp को हुए ओं को प्राप्त होनेवाले 
आनन्द के भागी बनें। और हृदयस्थ प्रभु का दर्शन करते हुए 
ऋषिः ~ मनुर्वैवस्वत ःङ्क देबता  दम्पत्योराशिष:ङ्क छन्दः विराङ््र (2 "स्वरः षड्ज ःङ्क 
विशाल मार्ग ` (2 
एतुं पूषा रयिर्भग॑ः स्वस्ति स॑र्वधात॑म: । 
(१) रयिः=धनों का देनेवाला, भगः=भजनीय, /सर्व 
पूषा=पोषक देव आ एतु=्हमें सर्वथा प्राप्त हो न 
अध्वा-विशाल मार्ग स्वस्तये=हमारे अविनाश के 
विशाल मार्ग से चलें। 
भावार्थ-हमें पोषक प्रभु प्राप्त हों। 
आक्रमण करेंगे। यह विशाल मार्ग पर 


क प्तये॥ १९॥ 

परमः =सबका धारण करनेवाला 
पारा कल्याण हो। (२) उरूः 

प॒ संकुचित मार्ग से न चलते हुए 


पर हम सदा विशाल मार्ग का ही 
श का कारण बनेगा! 
हस व :ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
र्‌ बुद्द्धि व निष्पापता 
अरमतिरनर्वणो वि ती मन॑सा। आदित्यानांमनेह इत्‌॥ १२॥ 

(१) अनर्खणः=उस हिं क (करव ब हिंसित न होनेवाले देस्य=दिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभु के मनसा=मनन से ब/कोई अरमतिः=अलंकृत बुद्धिबाला होता है। प्रभु का मनन 
व स्तवन हमें सद्बुद्धि + । (२) आदित्यानाम्‌ऽअदीना देवमाता के पुत्रों का, अर्थात्‌ 

| की अनेहः=निष्पापता इत्‌=निश्चय से इस प्रभु मनन के द्वारा 
ही होती है। हम * भ (ध्यान) करते हुए अलंकृत बुद्धिवाले व निष्पाप बन पायें। 
भावार्थ-प्र भ-कस्ते 


प्रशस्त बुद्धि च निष्पापता का साधन है। 
त :ङ्क देवता --दम्पत्योराशिष :ङ्क छन्दः — विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
स्नेह, संयम, निरट्टैषता व सत्य 
उ सो मित्रो अर्यमा वरुणः सन्तिं गोपाः । सुगा ऋतस्य पन्थाः॥ १३॥ 
>जिस प्रकार नः=हमारे लिये मित्रः =स््रेह की देवता, अर्यमान्शत्रु नियमन की 

यच्छति) वरूणः=निरद्टेषता का भाव गोणः=रक्षक सन्ति=हैं, इसी प्रकार ऋतस्य 
पन्थाः=सेत्य के मार्ग सुगाः=शोभनतया गन्तव्य हैं, कल्याण की ओर ले चलनेवाले हैं। (२) 
जीवनयात्रा में “स्नेह, साणलतन जिता? करतासरपाऽअएब्रश्यक्क कै। हीह मार्ग हमारा रक्षण करेगा। 
सत्य के मार्ग से चलते हुए हम सदा शुभ को प्राप्त होंगे। 
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ऋषिः --मनुर्वैवस्वत ःङ्क देखता -- दम्पत्योराशिष :ङ्क छन्दः i शङ्के 


“वशु प्रदाता ' प्रभु 
अग्नि ब॑ः पूर्व्य गिरा देवमींळे वर्सूनाम्‌। सपर्यन्त॑ः पुरुप्रियं मित्रं न आलला ॥ 
(१) अग्निम्5उस अग्रेणी प्रभु का गिरा=ज्ञान की वाणियों से ईडे= करता हूँ। बः 
पूर्व्यम्‌=जो तुम सबका पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम है, वसूनां ie ब वसुओं का 
देनेवाला है। इस प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ। (२) उस पुरुप्रियम्‌= ह स्वकेऐव पूरक (पुरु) तथा 
प्रीणित करनेवाले प्रभु को, जो मित्रं न=एक मित्र के समान र डर 


क्षेत्र को सिद्ध करनेवाले हैं। उस प्रभु को सपर्यन्त:-पूजते हुए ओं क याचना करते हैं। 


प्रभु ही हमारे निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं के Ria 
भावार्थ-हम उस पूर्व्य अग्नि का स्तवन करें। वे us Ria 'वसुओं को देकर हमारे 
जीवनयज्ञ को सिद्ध करते हैं। र 
ऋषिः-_मनुर्वैवस्वत MT) शङ्क 
देववान्‌ का 


देवव॑तो ड शूरों 
मक्षू दवता रथ र 


र्पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


कासु चित्‌। 
घ॑ज्जनो भुवत्‌॥ ९५॥ 
पा ऋ का रथः=यह शरीर-रथ मक्षू=शीघ्र गतिवाला 
5 कं भी शत्रु-सेनाओं में वा=निश्चय से शूरः=शत्ुओं 
'जमान:-जो यज्ञशील पुरुष इत्‌=निश्चय से देवानां 
वाथ संगत करने का प्रयल्र करता है, अर्थात्‌ अपने मन 


(१) देववत:-उस देववाले प्रभु के 
होता है। यह उपासक व्कासुच्ित्‌ पुत्रस 
को शीर्ण करनेवाला ड है। (२४० 
मनः=देवों के मन को = 


को दिव्य बनाने की । यह इत्‌=निश्चय से अयज्चनः=अयज्ञशील पुरुषों को 
अभिभुवत्‌=अभिभूत । यज्ञशील पुरुष दिव्य मनवाला बनकर अयज्ञशीलों को 
परास्त कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु के का शरीर-रथ गतिशील होता है। यह उपासक संग्रामों में शत्रुओं 


को शीर्ण क यज्ञशील बनकर देँववृत्ति का बनता है और अयज्ञशील पुरुषों को अभिभूत 
करनेवाला 
ङ्क देबता-- दम्पत्योराशिष :ङ्क छन्दः -- विराट्‌ पा :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
“यजमान-सुन्वान-देवयु 
य॑जमान रिष्यसि न सुन्वान न देंवयो। 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इय॑क्षत्यभीदय॑ज्चनो भुवत्‌॥ १६॥ 
ने हे खजमान=यज्ञशील पुरुष! तू न रिष्यसि=हिंसित नहीं होता, तुझे वासनाएँ आक्रान्त 
पातीं। हे सुन्वान=अपने शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष! न=तू हिंसित नहीं 


होता। हे देबयो=उस प्रकाशमय प्रभु को ण साथ जोड़ने की कामनावाले पुरुष! तू न=हिंसित 
नहीं होता। ' यजमामै 2'ुम्धॉर्न चे देखेये “अनके हनिवासने0 क स्अक्रमण से अपने को बचायें। 
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(२) यः=जो भी यजमानः=यज्ञशील बनकर देवानां मनः=देवों के मन को न 


इयक्षति=अपने साथ संगत करने की कामना करता है, वह इत्‌=निश्चय से अयज्चनः 


पुरुषों को अभिभुत्‌=अभिभूत करनेवाला होता है। 
भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, शरीर में सोम शक्ति का सम्पादन करें, उस देव ( 
प्राप्त करने की कामनावाले हों। ऐसा होने पर हम वासनारूप शत्रुओं से हिंसित न 
बनकर दिव्य मनवाले होते हुए हम अयज्ञशील पुरुषों का अभिभव बन | 
अयज्ञशीलों से ऊपर उठाये! 
ऋषि:---मनुर्वैवस्वत ङ्क देवता --दम्मत्योराशिष :ङ्क छन्दः --विराट्‌ प- pa :— 
यज्ञशील की सर्वोत्कृष्ट स्थिति 


नव्किष्टं कर्म॑णा नश॒न्न प्र योषजन्न हू 
देवानां य इन्मनो यज॑मान Lo गिल देन ॥१७॥ 
(१) यः=जो यजमान:-यज्ञशील बनकर इत्‌=निश्चय्‌/से मनः=्देवों के मन को 
इयक्षति=अपने साथ संगत करने का प्रयत्न करता है, वह र भ॑य से अयज्चनः=अयज्ञशील 
पुरुषों को अभिभुवत्‌=अभिभूत कर लेता है। (२) 6 र पेअजमान को कर्मणा=किन्हीं भी 
कर्मों के द्वारा नकिः नशत्‌=कोई व्याप्त (प्रास) कर पोता। यञ्ञशीलता ही सर्वोत्तम कर्म है। 
कोई भी इसको न योषत्‌=स्वस्थान से च्युत 5 (किर फ । योषति-यह यजमान अपने पुत्रों 
च धनों में रहता हुआ भी कभी उस प्रभु से पृ प † होता। 
भावार्थ-यज्ञशील पुरुष दिव्य मन क्रो-प्रोप्ते क्रैरके सर्वोत्तम स्थिति में पहुँचता है। यह 
स्वस्थान से परिभ्रष्ट नहीं किया जाता। स श हुआ भी प्रभु से पृथक्‌ नहीं होता। 
ऋषिः मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता च "छन्दः ~ आर्ची भुरिकर्पा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


(रता हमे 


बीच, आशु अश्व्यम्‌ 
अस॒दत्र॑ सुवीर्यमुत त्यदाएवश्व्यघ पदे वाज्रां य इन्मनो यज॑मान इय॑क्षत्यभीदय॑ज्वनो भुवत्‌॥ १८ ॥ 
(१) यः सजमानः= आशो पुरुष देवानां मनः=देवों के मन को, दिव्य गुण-सम्पन्न 
मन को इत्‌=निश्चय से यश 5 अपने साथ जोड़ने की कामना करता है, वह इत्‌=निश्चय ही 
अयज्चनः=अयञ्ञश ह अभिभुवत्‌-अभिभूत कर लेता है। (२) अत्र=इस़ यजमान के 
जीवन में सुखीर्य असल [स्र-उेल्कृष्य वीर्य होता है, उत=और त्यत्‌=वह प्रसिद्ध आशु-शीघ्रगामी 
अश्व्यम्‌= ह एतो को खेमूह होता है, यज्ञशील पुरुष उत्कृष्ट वीर्य को व स्फूर्तिमय इन्द्रिय समूह 
को प्राप्त करता“है। 
भावार्थ=हरे यज्ञशील बनकर मन को दिव्य गुण-सम्मन्न बनायें। इससे हमें सुवीर्य व उत्तम 


७ की प्राप्ति होगी। 
इन्द्रियों के द्वारा हम ज्ञान-वर्धन करते हुए तथा सुवीर्य द्वारा ज्ञानाग्नि को दीसत करते 
हुए थ' बनते हैं, निरन्तर बुद्धि की ओर चलनेवाले। ऐसा होने पर हम *काण्व'=कण्व पुत्र 


अतिशयेन मेधावी होते हैं। मेधातिथि इन्द्र का उपासन करता हुआ कहता है- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (548 of 88].) 
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३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्री ङ्क स्वरः -त्ुड्ज 


'इन्द्र' के कर्मो का गायन 
प्र कृतान्यूंजीषिणः कण्वा इन्त्रस्य॒ गाथ॑या । मदे सोम॑स्य वोचत ॥ NY || 
(१) हे कण्वाः-मेधावी पुरुषो! तुम सोमस्य मदे=सोमरक्षण द्वारा (जलल 
पर ऋजीषिणः=(ऋतु+इष्‌) सरल मार्ग की प्रेरणा देनेवाले प्यर्ए्सर्वशम 
कृतानि=कर्मो का, सृष्टि के निर्माण व धारण आदि कमो का 


प के होने 
प्रभु के 


न दच 


प्रबोचत= प्रकर्षेण प्रतिवादन करो। (२) प्रभु के कर्मों का kobe हुए 

को ही करने का निश्चय करें। हम भी निर्माण के ब धारण के हे | 

है, जो प्रभु जैसा बनने का प्रयत्न करता है। वस्तुतः इसी प्रका ष ३ 
हैं। 


। प्रभु-भक्त वही 


भावार्थ-हम मेधावी बनकर सोम के मद में प्रभु वे ये केसो व 
कर्मों में प्रवृत्त हुए-हुए हम सोम का रक्षण कर प 
ऋषि: ---मेधातिथि : काण्वःङ्क देवता इन्द्र डर छे 


ड (९ 
या द्री इ प 
९ 
= 


I 


, विन्दति) हमारे पर आक्रमण करके हमारा 


हैं, वे उग्रः=तेजस्वी शत्रुहन्ता प्रभु अपः 

र्फिलूज करते हैं। क्रोध आदि आसुर भावनायें वीर्यरक्षा 

के अनुकूल नहीं है। (२) वे प्रभु/क्षनर्शत्रिम-( ऋशू) जिसका नाश नहीं किया जा सकता उस 

८ पिप्रुम-अपने को ही भरते रहने की स्वार्थभावना को भी 

प्रभु ही दूर करते हैं। प केर डालनेवाली, बुद्धि को विनष्ट कर डालनेवाली लोभ 

वृत्ति को भी ये प्रभु ही ८हैं और अहीशुवम्‌=( अहि श्वि) साँप की तरह कुटिल 
गतिवाली छल-छिद्र का भी अन्त ये प्रभु ही तो करेंगे (युयोध्यस्मञ्जुहुराणम्‌)। 

भावार्थ- प्रभु हमारे ध, काम, स्वार्थ, लोभ या छलकपट? को दूर करें और शक्ति के 

कणों को न पल | मेही प्रेरित करें। 
; थः काण्व:ह्ुदेवता--इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ विराङ्गायत्रीङ्क स्वर: --षड्ज टू 


अर्बुद-वेधन 
विष्टपं चर्ष्माणँ बृह॒तस्तिर। कृषे तर्दिन्द्र पौंस्य॑म्‌॥ ३॥ 
Po =महान्‌ अर्बुदस्य-( अहेः) आहन्ता कामदेव के विष्टपम्‌=अत्यन्त संतापक 
दा सुन्दर रूप को (शरीर को) नितिर=विद्ध करिये। यह काम हमारे पर आक्रमण 


यः सृूबिन्दमन॑र्शनिं पिप्रु 

(१) समजो प्रभु सृच्रिन्दम्‌-सृ-ठि 
विदारण कर देनेवाले क्रोध को 
रिणनू=शक्ति के कणों को हमारे में 


हमारे लिये इसके जीतने का सम्भव नहीं होता। इस काम का वेधन तो आपने ही करना 

काम सुन्दर है, पर परिणाम में अत्यन्त सन्तापक है। (२) हे इन्द्रनशत्रु-संहारक प्रभो! 

तत्‌ पौंस्यम्‌=उस शक्ति के कर्म को वृषे-आप ही करते हैं। आपके लिये ही इसके संहार का 
सम्भव है। Pandit Lekhram Vedic Mission (549 of 88].) 
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पाते हैं। हमारे लिये इसके जीतने का सम्भव नहीं। 


भावार्थ-इस अत्यन्त शक्तिशाली सन्तापक काम के शरीर को हे प्रभो! आप ही ह र्‌ 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः ङ्क 0 oe 


श्रुताय-ऊतसे 
प्रतिं श्रुताय॑ वो धृषत्तूर्णाशं न गिरेरधि। हुवे द ॥४। 0 
(१) वः=तुम्हारे श्रुताय=ज्ञान के लिये वे प्रभु बासना को प्रतिधृषत्‌= हैं। 
वासना ही तो ज्ञान पर परदा डाले रखती है। वासना-विनाश से ज्ञान (२) में 
ऊतये=रक्षण के लिये सुशिप्रम्‌=शोभन हनु व नासिका को ब उस इस प्रकार 
पुकारता हूँ, न=जैसे गिरेः अधिन्मेघ या पर्वत से तूर्णाशम्‌=उदक | प्यासे के 
लिये उदक को प्रास कराके उसका रक्षण करता है, इसी प्रकार प्रभु 'जबड़े व नासिका 
प्रास कराके हमारा रक्षण करते हैं। जबड़ों से भोजन का ठीक रोगों की आशंका 


जाती रहती है, और नासिका से गहरा श्वास लेने पर (णि ब पर) मानस दोषों का 
निराकरण हो जाता है। 
भावार्थ-प्रभु बासना को विनष्ट करके हमारे ज्ञान न करते हैं। उत्तम जबड़ों व 


त्रज- 


(१) हे प्रभो! मन्दानः=स्तुति किये a ए सः=वे आप सोम्येभ्यः=सोम का (वीर्य 
शक्ति का) रक्षण करनेवाले पुरुषों के /लिय(ोः 
कुरे हैं, इन इन्द्रियों को विषयों के बाड़े से बाहर करते हैं। 

बसों में फँसने से बचाती है, और परिणामतः ये उपासक 
=शंत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप इस विषयों 


प्रभु की उपासना उपासक RS इन्द्रि 
सोम का रक्षण कर पाते हैं। ( 


की बाड़ को इस प्रकार , न=जैसे पुरम्‌=काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं की नगरी 
को आप विनष्ट करते हैं। 
भावार्थ- प्रभु शत क्री इन्द्रियों को विषयों की बाड़ से बाहर करते हैं और काम 
आदि शत्रुओं की ध्वंस करते हैं। 
PS : काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


सोमरक्षण-प्रभु-स्तवन-सात्विक अन्न सेवन 
: सुत उक्थे वा दध॑से चन॑ः। आरादुर्प स्व॒धा गंहि॥ ६॥ 
र १ जीव से कहते हैं कि यदि-यदि मे=मेरे सुते=उत्पन्न किये हुए इस सोम में 
रारणः करता है, वा>और यदि उक्थे=स्तोत्र में, स्तुति में रमण करता है तथा चनः 
= अन्न का सेवन करता है। तो स्वधा=आत्मधारण शक्ति के हेतु से आरात्‌ 
उपगाहि=हमारे अत्यन्त समीप प्राप्त होनेवाला हो (आरात्‌=समीप)। (२) आत्मधारणशक्ति को 


प्राप्त करने के लिये प्रभु की सीनिरथ्य आवैश्यर्क है प्रेभु०के सान्िध्थकि लिये तीन बातें सहायक 
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होती हैं-(क) सोम का रक्षण, (ख) प्रभु का स्तवन, (ग) सात्त्विक अन्न का सेवन। 
भावार्थ-हम 'सोमरक्षण, प्रभु-स्तवन व सात्त्विक अन्न के सेवन” को 4 
उपासक बनें। यही आत्मधारणशक्ति की प्राप्ति का उपाय है। 0 
ऋषि:--मेधातिथि : काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचुद्गायत्रीङ्क स्वरः “पके 2 


सोमरक्षण द्वारा प्रीणन 5 

कयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतारं इन्द्र गिर्वण: । त्वं नों जिन्व सोक 
(१) हे गिर्वणः=ज्ञान की आणियों से सम्भजनीय र | बयम्‌=हम 
घा=निश्चय से ते=आपके स्तोतारः=स्तुति करनेवाले स्मसि=हैं ज ( =हमारे सोम 


का रक्षण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें जिन्=सोमरक्षण करनेवाले होइये। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु सोमरक्षण द्वारा 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- ५०० :—षङ्जःङ्क 
अविनाशक अन्न न 
उत न॑ः पितुमा भ॑र संरराणो अविधि 
(१) उत=ओऔर हे प्रभो! संरारणः=हमारे से क॑ गी जे न 
नः=हमारे लिये अकिक्षितम्‌=जिससे विनाश ai तो 
करिये, हमें ' अविक्षित अन्न' को प्राप्त कराइये हे आध 
से दिया जानेवाला धन भूरि=हमारा खूब A ¦ घाल सत ल पोषण करनेवाला है। 
भावार्थ-प्रभु हमारे लिये a रक) अन्न को तथा धन को देनेवाले हैं। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व :डू १६४ इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जः ङ्क 
: अश्विनः 


अश्विनः । इव्ञ॑भिः सं र॑भेमहि॥ ९॥ 

श्रय से गोमतः =प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला कृधि>करिये। 

प्रशस्त चीर्याला करिये त॑था अश्विनः=उत्तम कर्मेन्द्रियरूप 
गा के रक्षण के द्वारा ही आप हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व 
हे प्रभो! आप के अनुग्रह से हम इडाभि:-इन वेद-वाणियों के 
हो हमारे सब कार्य इन वेद-वाणियों के अनुसार हों। वस्तुतः 
र बनकर हम क्यों न उत्तम कार्यो में प्रवृत्त होंगे? 
अनुग्रह से (क) हम वीर्यरक्षण द्वारा प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंवाले 
था वेदेवाणियों के अनुसार यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें। 
: मेधातिथिः काण्व ङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 

' बुबदुक्थ-सृप्रकरस्त ' प्रभु 


डे बृबढुंक्थं हवामहे सूप्रकरस्नमूतयें । साधुं कृण्वन्तमव॑से॥ १०॥ 

१) हम र (बृहत्‌ उक्थं) महान्‌ स्तुतिवाले प्रभु को ऊतये=रक्षण के लिये 
इवामहे=पुकारते हैं। प्रभु का स्तवन ही हमें सन आसुर भावों के आक्रमण से बचाता है। ये प्रभु 
सुप्रकरस्त्रम्‌=प्रसृत 'बाहुंबाले:हैं।/विशांत्ववक्रेकिमंजा भुजाओंवकले४हैं॥. प्रभु इन भुजाओं से हमारा 


भूरिं ते बसुं। ८ ॥ 
स्तुति में रमण करते हुए आप 


=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते वसु=आप 
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pitino 

पालन करते हैं। वे सर्वव्यापक प्रभु “सर्वतो बाहु' हैं, उनमें सर्वत्र भुजाओं के गुण म 

(२) हम आबसे=पालन के लिये इस प्रभु को पुकारते हैं जो साधु कृण्वन्तम्‌-प्रत्येक 

सुन्दरता से कर रहे हैं। प्रभु के किसी भी कार्य में असौन्दर्यं व अपूर्णता नहीं है। प्रभु 

करते हुए हम इन वस्तुओं का ठीक प्रयोग करेंगे तो अवश्य अपना रक्षण व पालन 

भावार्थ-वे प्रभु महान्‌ स्तुतिवाले, प्रसृत भुजाओंवाले व सब बातों को ES कर 

हैं। इन प्रभु को हम रक्षण व पालन के लिये पुकारते हैं। र 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ट ड 


` भावार्थ-प्रभु उपासक को शक्ति प्राप्त कराते हैं, 
शत्रुओं का विनाश कर सके। ये प्रभु उपासक के पे कं ४ 
ऋषिः -मेधातिथिः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र a न स्वरः--षड्जःङ्क 


'शक्र-दान दा । 
स नैः शक्रश्चिदा श॑कददान॑वाँ अन्तराशः दो विश्वाभिरूतिभिः ॥९२॥ 

(१) सःःन्वे प्रभु शक्रः=शक्तिश f हि ज ८-हमें चित्‌=भी आशकत्‌=सब प्रकार से 
शक्तिशाली बनाते हैं। दान-वान्‌=वे प्रभु कसब कुछ हैं (दा दाने) अथवा शत्रुओं का खण्डन 
करनेवाले हैं, (दाप लवने)। से 

ए कव ॥ 


इन्द्रः=वे सब शत्रुओं का वि 
रक्षणों के द्वारा हमारा भरण क्रय 


ऋषि: Pe : काग्वेःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृदगायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
“महान्‌ सुपार ' प्रभु 
र्म गरः सुंन्ब॒तः सरां | तमिन्द्रमभि गांयत॥ १३॥ 
443 8 प्रभु रायः वनिः=धनों का सम्भजन करनेवाले हैं। महान्‌=पूजनीय हैं। 
सुपारः=टरत्िमत्तो से हमें यज्ञादि कर्मो की समाप्ति तक ले जाते हैं (पार कर्मसमाप्तौ)। ये प्रभु 
जुन्ट सुश -यज्ञशील पुरुषों के मित्र हैं। (२) तं इन्द्रम्‌नउस ऐश्वर्यशाली प्रभु का अभिगायत= 
+स्‌ दिन के दोनों ओर) गायन करो। प्रभु का स्तवन करते हुए ही हम उचित धनों को 
यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त ब सफल हो पायेंगे। ये प्रभु यज्ञशील पुरुषों के मित्र होते हैं। 


भावार्थ-प्रभु न हमें यज्ञादि कर्मों के योग्य बनाते हैं और 
उन कर्मो के अन्त तक पहुँच अषही प्रभृ सिंर हैं।? 
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ऋषिः ~ मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः - गायत्री ङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
“ यन्ता-जेता-ईशान ' प्रभु 
आयन्तारं महिं स्थिरं पृत॑नासु श्रवोजित॑म्‌। भूरिरीशानमोज॑सा॥ ९४ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार “तं इन्द्रं अभिगायत '=उस इन्द्र का गायन करो जो क 
समन्तात्‌ नियमन करनेवाले हैं, सम्पूर्ण संसार को वश में करनेवाले हैं। TR ग्राछों में महि 


महान्‌ स्थिरम्‌=स्थिर श्रवः जितम्‌=यश का विजय करनेवाले हैं। प्रभु तो होते 
ही नहीं। (२) उस प्रभु का गायन करो जो ओजसा=ओोजस्विता के £ ईशानम्‌=सन 
पालक व पोषक धनों के स्वामी हैं। 
भावार्थ-हम उस प्रभु का गायन करें जो 'सर्वनियन्ता, गजता मम धनों के ईशान! 
| 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः जीति "स्वरः षड्जःङ्क 
“ नियन्ता-दाता ' प्ररे 
नकिरस्य शचींनां नियन्ता सूनुतांनाम्‌। नुक दादितिं॥ १५॥ 
(१) अस्य=इस प्रभु की सूनृतानाम्‌=( सु+ ऊन्‌ॐ दिल ३ ,्त्तम दुःखों का परिहाण करनेवाली 


कोई नियन्ता (रोकनेवाला) नहीं है। 
कोई नहीं। (२) संसार में ऐसा 
=प्रभु ने हमें नहीं दिया। प्रभु कर्मानुसार 
के लिये सब आवश्यक साधनों को प्राप्त 


व सत्य शचीनाम्‌=शक्तियों व प्रज्ञानों का नकिः ठी 
प्रभु अपनी शक्ति से सबका नियमन करते हैं के 


चक्ता=कहनेवाला भी नक्किः=कोई नहीं हि मे ह 


जिस भी स्थिति में हमें रखते हैं, उस 


कराते ही हैं। 
भावार्थ-प्रभु सब शक्तियों व॒ ६ 
साधनों को प्रा कराते हैं। 


“ऋणमुक्ति ' 
न नूनं ब्रह्मणा आ्रशूनाम स्ति सुन्व॒ताम्‌। न सोमों अप्रता पपे॥ १६॥ 
(१) नूनम्‌ननिश्चय सच प्ू-ज्ञान का पुञ्ज बननेवाले स्वाध्यायशील पुरुषों का नऋणं 


उऋण हो न प्राशूनाम्‌=( अश व्याप्तौ) यज्ञादि कर्मो में व्याप्त होनेवालों का देवत्रहण 
नहीं रहता। द्वारा वायु आदि देवों को शुद्ध करते हुए ये पुरुष देवऋण से उऋण हो 
क हैं। ( में 
से 


को जन्म देनेवाले पुरुषों का ऋण नहीं है, उत्तम सन्तान को जन्म देकर ये व्यक्ति 


क्षत करता है। 
हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञानी बनकर ऋषिऋण से, यज्ञादि कर्मों में व्यात होकर देवऋण 


से तथा सोमरक्षण से उत्तम सन्तान को जन्म देकर पितऋण से मुक्त हों। अपना पूरण करने की 
कामनावाले होकर सीम का fotc Mission (553 ए 88.) 
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(१) पन्ये इत्‌=उस स्तुति के योग्य प्रभु के विषय में ही उपगायत=गायन करो! 
स्तुत्य प्रभु के विषय में ही उक्थानि=स्तोत्रों का शंसत=र्शसन व करो। 
प्रभु की प्रास्त के निमित्त इत्‌=निश्चय से ब्रह्मा-विवरिध तपस्याओं को 

भावार्थ-हम प्रभु के गुणों का गायन करें। प्रभु, का ही स्तवन करें। 


विविध तपस्याओं को करनेवाले बनें। 
ऋषि: --मेधातिथिः काण्व ःङ्क देबताइन्द्रःङ्क छन्दः -- ग ङ 


पन्यः-सज्चनो वृधः 

पन्य आ बर्दिरच्छता सहस्त्रां वाज्यवृतः । इन्द्रो य 

(१) यः=जो वाजी=शक्तिशाली प्रभु शता सहस्त्रा=सूवि हज़ारों 

विदीर्ण करते हैं, वे प्रभु ही पन्यः=स्तुति के योग्य हैं। यह स लेन ही हमारे वासनारूप शत्रुओं 

का विनाश करता है। (२) ये प्रभु अबूतः=शत्रुओं से 5 पीजी नहीं जाते। इन्द्रः =शात्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले हैं और यज्वनः वृध:-यज्ञशील रह बढ़ानेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें व यज्ञश ल्नें।प्रभुं हमारे शत्रुओं का विनाश करेंगे च 

हमारा वर्धन करेंगे। 


ऋषिः --मेधातिथि : काण्व ङ्क देवता - इः a इन्दः --विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 


गायन-स्तवन-तप 
पन्य॒ इदुप॑ गायत पन्य॑ उक्थानि शंसत । ब्रह्मां कृणोत पन्य इत्‌॥ २७ i 9 


'पन्छे=उस 


निमित्त 


ट 
| 


वि घू च॑र स्व॒धा अर्नु कुल्लैनास-्य (ओर वह: । इन्द्र पिब॑ सुतानांम्‌॥ १९॥ 

(१) हे प्रभो! आप स्वधाः अनु=ओत्मधारणशक्तियों के अनुपात में वि सु चर-विशेषरूप 
से हमारे हृदय देशों में सम्यकू पैडये। वास्तव में जितना-जितना हम आपका हृदय में 
[ मके योग्य बनते हैं। (२) हे प्रभो! आप कृष्टीनाम्‌- 
श्रमशील मनुष्यों के अनु हुने के है कलता से आह्वान के योग्य हैं। ये श्रमशील व्यक्ति आपको 
पुकारते हैं। आपका आराधन हो इन्हें 'कृष्टि' बनाता है। हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! आप स्‌ jo <क्व्सारे शरीरों में उत्पन्न इन सोमों का पिब-पान करिये, इसे शरीर में ही 

सुरक्षित करिये। 


थः काण्व :ङ्क देबता-- इन्द्रःङ्क छन्दः विराङ्गायत्रीङ्क स्वर: षड्जः ङ्क 
सोमरूप सम्पत्ति 
पिब॒ स्वध्चैनवानामुत यस्तुग्र्ये सच्चा | उतायमिन्द्र यस्तव॥ २०॥ 
&े वेदवाणी ' ज्ञानदुग्ध को देनेवाली, प्रभु की धेनु है। विविध ज्ञान ही इस धेनु के 
धैनव=दुग्ध हैं। हे जीव! तू स्वधैनवानाम्‌=उस परमात्मा (स्व) की बेद-धेनु के इन ज्ञानदुग्धों 
का पिब-पान कर। उतेकर य/ली०सोभी तुग्रेथड/हुप्रया८७/४४३ आप्रे :-रेत:) रेतःकणों के 
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रक्षक पुरुष में (तुग्रया: अस्य सन्ति इति) सचा=समवेत होता है, उस सोम का र (२) 
उत=और हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष अयम्‌=यह यः=जो सोम है, बह ga 
तिक सम्पत्ति है। यही तेरी ज्ञानाग्रि को दीप्त करके तुझे ज्ञानदुग्धों के? 
बनायेगा। 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। इस प्रकार ज्ञानदुग्थों का पान HOS बनें सोम 
ही हमारी वास्तविक सम्पत्ति है। ड 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता -- इन्द्र :ङ्क छन्दः -_- गायत्री ङ्क इ 


सोमरक्षण व प्रभु प्रासि 
अतीहि मन्युषाविणँ सुषुवांस॑मुपार॑णे । इमं रातं सरि ।२९)॥ 
(१) मन्युषाविणम्‌=ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभु को सी न्युन्ज्ञाने, षु=पैदा करना) अति 
इहि=अतिशयेन प्राप्त हो। उपारणे= ( P70४५ समीपता) ह निमित्त सुषुवांसम्‌=इस 


सोम का सम्पादन करनेवाले प्रभु को (अति इहिः) अ हो। प्रभु ने हमारे शरीरों में 
सोम का सम्पादन किया है। इसके रक्षण के द्वारा हम स बनते हैं। (२) इसलिए 
हे जीव! इमम्‌=इस रातम्‌=दिये हुए सुतम्‌=सोम को बन। इस सोम के पान 
से ही हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त करेंगे। यह प्र हमारे अन्दर उत्कृष्ट ज्ञान-ज्योति 

को जगायेगा। 
भावार्थ-प्रभु ने हमें यह RS प्राप्त 
होंगे। प्रभु की समीपता में उत्कृष्ट ज्ञान 
ऋषि: मेधातिथिः काण्वःङ्क 


पान से हम प्रभु की समीपतावाले 


"छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
हू k ८ इहि पञ्च 
इहि तिस्त्रः प॑रावत॑ इहि; जुना अतिं। धेनां इन्द्रावचाक॑शत्‌॥ २२॥ 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय परावतः=दूर देश से इन्द्रियों के इधर-उधर भटकने को 
मरूप तो कि प्रभु की वाणियों को इहि=प्रास हो। इन वाणियों को 


छोड़कर तिस्त्रः=ऋग्‌, यजु, जन॑ हए F 
प्राप्त करके पञ्च=पाँचों भै को, पाँचों कोशों के उत्कर्ष को अति इहि=अतिशयेन 


म, जिरे द्ये बनकर, इन्द्रियों के विषयों में न भटकने देकर ज्ञान की वाणियों 
वीते च्ोशों के विकास को ठीक प्रकार से कर पायें। सदा प्रभु की इन ज्ञान- 
रैबनेवास्ते बनें! 

मेधातिथिः काण्व: ङ्क देवता-- इन्द्रङ्क छन्दः --विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्ज:ङ्क 

यथा सूर्यः, आपः न (इव ) 


पूर्यो रश्मिं यथां सुजा त्वां यच्छन्तु मे गिर॑ः । निम्नमापो न सथध्य॑क्‌॥ २३॥ 
गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करता हुआ तू यथा सूर्यः=जैसे 
है, वैसा ही बन। सूर्य की तरह ही रश्मिं सुज-अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों को उत्पन्न 
कर। सूर्य की तरह हीस, ही क is ला हो। त्वा= शि =मेरी ये वेदरूप ज्ञान की 
वाणियाँ यच्छन्तु-निर्यमित करनेवलि' हीय ही वं जने। ये तेरे लिये कार्य 
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व अकार्य की व्यवस्थिति में प्रमाण हों। (२) ये वाणियाँ सश्रयक्‌-(सह अञ्चन्ति) मिलकर 
गति करती हुईं तुझे आप: नः=जलों की तरह निम्नम-नम्रता के मार्ग में नियमित ससक [] 
“ऋग्‌' विज्ञान है, “यजु' कर्म है, 'साम' उपासना। ये तीनों तेरे अन्दर मिलकर गति करें. 
कर्म कर तथा उन कर्मों को प्रभु के प्रति अर्पण करता हुआ प्रभु का उपासक बन। 
जीवन में नम्र हो। 

भावार्थ-हम अपने अन्दर ज्ञान के सूर्य का उदय करें। प्रभु को इन + ध० आओ 


जीवन को बनायें। “ज्ञान, कर्म, उपासना' के मेल से जीवन में ए | 
ऋषिः --मेधातिथि: काण्व :डु देवता - इनद्रःङ्क छन्‍्द:--गायत्रीड्ू स्वरः 
प्रभु-स्मरण से सोमरक्षण, सोमरक्षण से प्रभु 

अध्वर्यवा तु हि षिञ्च सोम॑ वीराय॑ शिप्रिणें। भरा गीलेयें॥ २४ ॥ 

(१) हे अध्वर्यो=यज्ञशील पुरुष! तू बीराय=(वि+ईर) अ को कम्पित करनेवाले, 
शिप्रिणे=उत्तम हनु व नासिका को प्राप्त करानेवाले प्रभु को प्र सि हि=शीघ्र ही सोमम्‌= 
सोम को, वीर्यशक्ति को आसिञ्च=शरीर में समन्तात्‌ सीं । इस शक्ति के रक्षण से 
ही दीप्त ज्ञानार्यग्मिवाला बनकर तू सूक्ष्म बुद्धि से प्रभु का निस । (२) तू सुतस्य=इस उत्पन्न 
सोम के पीतये=शरीर में ही पीने के लिये भी भरा= सभ हृदय में धारण कर। यह प्रभु- 


। 
एसेंगरी। सुरक्षित सोम बुद्धि को तीत्र बनाकर 


स्मरण वासना-विनाश के द्वारा तुझे सोमरक्षण के यो ये 
भावार्थ-प्रभु-स्मरण से हम सोम का Fe 

हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनायेगा। है 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता 

प्रभु क्‌ एच 

य उत्तः फंलिगं भनन 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उस का हृदय में धारण कर (भर) यः=जो उदनः=जल 

के हेतु से फलिगम्‌=मेघ को ( र र्ण होकर इधर-उधर गति करनेवाला फल्‌+गम्‌) भिनत्‌-विदीर्ण 

करता है। इसे विदीर्ण न सिन्धन=जल-प्रवाहोँ को अवासृजत्‌-उत्पन्न करता है। 

(२) उस प्रभु का धारण ऊ गोषु=गौओं में पक्रम्‌=परिपक्क दूध को धारयत्‌=धारण 

करते हैं। गोस्तन से के, = आता हुआ दूध खूब उष्णता को लिये हुए होता है। इस प्रभु के 


धारण से ही ल में सरम का रक्षण कर सकेंगे। 
भावार्थ-' , जलप्रवाहों की सृष्टि व गौवों से उष्ण दुग्ध को प्राप्ति" ये सब 
बातें ही a ॒ डाल देती हैं और प्रभु की महिमा का स्मरण कराती हैं। 
मेधातिथिः काण्व ःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्ज ङक 


और्णवाभम 
Rs और्णवाभम॑हीशुब॑म्‌। हिमेनांविध्यदर्बुदम्‌॥ २६॥ 


[:=स्तुति के समान वह प्रभु (प्रभु की जितनी भी स्तुति करें, प्रभु उतने ही 
महाने हैं) प्रभु की कभी अधिक स्तुति तो हो ही नहीं सकती। ह हैं, स्तुति तो सान्त ही 
रहेगी) वृत्रम्‌नज्ञान A न NN ना को अहन्‌=नष्ट करते हैं। (२) और्णचाभम=मकड़ी 
के समान छल-हिद्र के अल कर विको थे प्रभु नर्ष्ट करिते है इसी प्रकार अहीशुबम्‌-(श्वि 
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गतौ) सर्प की तरह कुटिल गतिवाली आसुरी वृत्ति को प्रभु नष्ट करते हैं। ( श ) 
को हिमेन=कपूर के द्वारा (८३०॥९7) अथवा (£९5 ७५४४९7) मक्खन के द्वारा अ 
हैं। प्रभु का उपासक ' अर्नुद' का 'हिम' से ही वेधन करेगा। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें बासना, छलछिद्र के 
वृद्धि व सर्पवृत्ति से सदा दूर रखेगा। 

ऋषिः — मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः ए _ 
“उग्र निष्टुर्‌' प्रभु का गुणगान 
प्र व॑ उग्राय निष्ट्रेऽषांळहाय प्रसक्षिणें देवत्तं ब्रह्म॑ शे 

(१) उग्राय=उस तेजस्वी, निष्टुरे=शज्रुओं को नष्ट ब र अघा “शत्रुओं से 
अभिभूत न होनेवाले, प्रसक्षिणे-शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले प्रभु 'केलियू चः उस 
देव से ही दिये गये अथवा गुरु-शिष्य परम्परा के क्रम में ज्ञानि 
का प्रगायत= प्रकर्षण गायन करो! (२) यह प्रभु के स्तोत्रों र | स गं तुम्हें शत्रुओं से अभिभूत 
होने से बचायेगा। स्तोता के शत्रुओं को प्रभु ही पराजित करते हैं। पभ की शक्ति से सम्पन्न होकर 
यह स्तोता आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराजय करनेव र्‌ 


्् 


ON 


ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवता मर्छन 


५2 


& 
( 
क 


पः । इन्द्रो देवेषु चेत॑ति॥ २८॥ 

झरेर के भोजनरूप इस सोम के मद में, उल्लास 

है। अर्थात्‌ सोम को शरीर में सुरक्षित करता 

हे, वह सदा उत्तम कर्मों में ही प्रवृत्त होता है। सोम 

मायी चत पमयी वृत्ति का बना देता है! (२) इन्द्र:-यह जितेम्द्रिय 

द्वातों के सम्पर्क में उत्तरोत्तर अपने ज्ञान को बढ़ाता है। 
है और यह ज्ञान की रुचिवाला बनकर देवों के सम्पर्क 


(१) यः=जो अन्धसः सोमस्य 
में विशवानि व्रता अभि=सन व्रतो र्‌ 
है, इस सोम को शरीर का भोजन-< 
का विनाश ही मनुष्य को विम 
पुरुष देवेषु चेतति=देवता ज 


सोमरक्षण से इसको जाग हे 
से अपने ज्ञान को बढ़ाता 
र हम्‌)शरीर का भोजन बनायें! इससे उल्लासमय जीवनवाले बनकर ब्रती 


जीवनवाले जनें। के सम्पर्क में अपने ज्ञान को बढ़ायें। 
ऋषिः थः काण्व :ङ्क देवता -- इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
सोमरूप अन्न की ओर 
स॑धमाद्या हरी हिर॑ण्यकेश्या | बोव्व्हामभि प्रयो हितम्‌॥ २९ ॥ 
इ इहे=इस जीवन में त्या=वे सधमाद्या-मिलकर कार्य करने के द्वारा आनन्दित करनेवाले 
( | के जान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करें, तो जीवन में आनन्द तो बना ही रहता है) 
=हितरमणीय ज्ञानरश्मियोंवाले हरी-इन्द्रियाश्व हमें हितम्‌=हितकर प्रयः=सोमरूप 
अन्न की अभि=ओर चोढाम्‌=ले चलें। (२) जिस समय ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहती 
हैं और कर्मेन्द्रियाँ यञ्ञब्रितक्रममें'्ी/ रहती\हेंऽला समख हमारा ईहित़कर रमणीय ज्ञान बढ़ता 
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ही जीवन के सब हितों का साधक होता है। 
भावार्थ-हमारे जीवन में ज्ञानेन्द्रियाँ ब कर्मेन्द्रियाँ परस्पर मिलकर कार्य eS Fe 
ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनायें और सोमरक्षण के योग्य अनायें। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः _ भुरिग्गायत्रीङ्क स्वरः ७ 


और चासनाओं से आक्रान्त न होने के कारण हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। यह 


प्रियमेधस्तुता हरी 
अर्वाञ्चँ त्वा पुरुष्टुत प्रियमेंधस्तुता हरीं। स र 
(१) हे पुरुष्टुत=पालक व पूरक स्तुतिवाले प्रभो! हमारे ये be हैं यज्ञ और 
स्तवन जिनको ऐसे हरी=इन्द्रियाश्‍व त्वा=आपको सोमपेयाय=सोम में के लिये, 
इसे शरीर में सुरक्षित करने के लिये अर्वाञ्चं वक्षतः म के : करते हैं, ये इन्द्रियाँ 
आपका ही ज्ञान प्रात करती हुई, आपके ही गुणों व नामों करती हुई आपको हृदय 
में स्थापित करती हैं। (२) हदय में प्रभु का स्मरण ही हमें आक्रान्त होने से बचाता 


है, तभी हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। 
भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ यज्ञों ब स्तवन म [ में लगी रहेंगी, तभी हम हृदय 

में प्रभु का दर्शन करेंगे और वासनाविहीन पवित्र बनकर सोम का रक्षण कर पायेंगे। 
अगले सूक्त के ऋषि देवता भी * Ce "इन्द्र ही हैं- 


] 
ग छन्दः-बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


जीवन 
व॒यं घ॑ त्वा ge आपो न वृक्तबर्हिषः! 
प॒वित्र॑स्य न्परिं स्तोतार॑ आसते ॥ १॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌= करनेवाले प्रभो ! बयम्‌=हम घ=निश्चय से त्वा-आपको 
स्तोतारः =स्तवन न उपासित करते हैं। (२) सुतावन्तः=सोम का सम्पादन 
करनेवाले, आपः म | के , अर्थात्‌ शान्त च नम्रता से गति करनेवाले, वृक्तबर्हिषः =जिन्होंने 
हृदयक्षेत्र से वासनाओँ- को दूर किया है (वृजी वर्जने), ऐसे ये स्तोता लोग पवित्रस्थ-जीवन को 


-शरीर में चारों ओर प्रस्तुत होने पर शरीर में ही व्याप्त होने 


र हे प्रभो ! -आपका उपासन करते हैं। 

का उपासक (क) शरीर में सोम का रक्षण करता है, (ख) जलों की तरह 
be व॒ होते हैं, (ग) शरीर में सोम को व्याप्त करते हुए हृदय को पवित्र बनाते 
| 


: मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
स्वब्दीव वंसगः 

स्वर॑म्लि!। त्वपां/सुसे। नंशें८वक्षोनिरेव्स5 छक्यं! 

कदा सुतं तृषाण ओक आ ग॑म॒ इन्त स्वब्दीव वंस॑गः ॥ २॥ 
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(१) हे चसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो | उक्थिनः =स्तोता नरः = ससुतः 
शरीर में सोम का सम्पादन करने पर तथा निरेके=(रेकृ शंकायाम्‌) शंकाशून्य हृदय a ह्‌ 
आप में पूर्ण श्रद्धा के होने पर त्वा स्वरन्ति=आपके स्तोत्रं का उच्चारण करते हैं, म्मपकेचजुणों 
का गायन करते हैं। (२) हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! कदा>३ क ससुतं 
तृषाणः=उत्पन्न सोम के प्रति तीव्र व्या्वाला होता हुआ, सोमरक्षण की प्रबल 5 त्रा 
हुआ यह स्तोता ओके आगमः=अपने घर में आयेगा? अर्थात्‌ विषयों में न & उ 
यह अन्तर्मुखी वृत्तिवाला बनेगा! कब यह स्वब्दी इव-उत्तम वर्षोंवाले ने र 
अर्थात्‌ कब समझदार होकर बंसगः=वननीय, सुन्दर गतिवाला होगा। 


भावार्थ-प्रभु का उपासन वही करता है जो (क) सोम र है तथा (ख) 
हृदय में प्रभुसत्ता के विषय में शंका रहित होता है। यह यही (क) सोम का 
रक्षण कर पाऊं, (ख) इन्द्रियों को विषयों में भटकने से Fue: नि \(ग) तथा समझदार बनकर 
सुन्दर आचरणवाला होऊँ। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः ८ :—मध्यमःङ्क 
ज्ञान-बल- 
कण्वेभिर्धृष्णवा धृषद्वाजं | 
पिशङ्गरूपं मघवन्तविचर्षण ॥३॥ 
(१) हे धृष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेट (पभो भः-विद्वानों के द्वारा आधृषत्‌=आप 


हमारे शत्रुओं का धर्षण कीजिये। उनसे र्त त आ ऋस /करके हम कामक्रोध आदि शत्रुओं को 
जीतनेवाले बनें। आप हमारे लिये र =सहस््ों शत्रुओं का पराजय करने में समर्थ 
बल को दर्षि=दीजिये। (२) हे “च द्रष्टः) हमारा विशेषरूप से ध्यान करनेवाले 
मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम श ्र/पिशङ्ग रूपम्‌=उज्चल रूपवाले, गोमन्तम्‌=प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाले धन को ईमहे =माँगते लिये आप उस धन को प्राप्त कराइये जो हमें तेजस्वी 
बनाये, हमारी र को करे। येह धन हमें विलास में ले जाकर अशक्त करनेवाला न 
हो। 


भावार्थ-हम | में ज्ञान को प्राप्त करके वासनाओं को कुचल डालें। प्रभु 
हमें हजारों शत्रुओं को परा बल को दें। हमें बह धन दें, जो हमें तेजस्वी ब प्रशस्त 
इन्द्रियोंबाला ० | O 
ऋषिः ६ काण्वःङ्क देवता इनदर :ङ्क छन्दः —विराङ्बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 


प्रभु रूप ' ज्योतिर्मय रथ' 
पाहि गायान्धसो मद्‌ इन्द्राय मेध्यातिथे। 


यः संमिश्लो हर्योर्य: सुते सचां ब॒ञ्री रथों हिरण्यय॑:॥ ४॥ 
न हे मेध्यातिथे=उस मेध्य (पवित्र) प्रभु का आतिथ्य करनेवाले जीव! तू पाहि=सोम 
र्‌ । अन्धसः=इस सोम के मदे=उल्सास में इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये 
गासे> कर। (२) उस प्रभु का तू गायन कर यः=जो हर्योः “इन्द्रियकूप अश्वों का 
संमिश्ल:-हमारे शरीर-उथ में, लाली सुऽ ठ सम्मादन में सचा=हमारा 


साथी होता है, अर्थात्‌ सॉमरक्षण में प्रभु हा सहायक प्रभु वज्रहस्त हैं, शत्रुओं 
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को दण्डित करनेवाले हैं और हिरण्ययः रथः=ज्योतिर्मय रथ हैं। प्रभु को अपना मक 
ही तो हम जीवनयात्रा पूरी कर पाते हैं। प्रभुरूप रथ हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचात] है। 
भावार्थ-हम प्रभु के गुणों का गायन करें, सोम का रक्षण करें। प्रभु ही हमें 
को देते हैं। प्रभु ही जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये हमारे ज्योतिर्मय रथ बनते हैं। 
ऋषि:--मेधातिथि : काण्वःङ्क देवता--इन्द्र डर छन्दः बृहतीङ्क स्वर: ---मध्य ( O 
'सुक्रतु-पूर्भित्‌ इन्द्र ` 
सयः सुषव्यः सुदक्षिण इनो यः 


य आकरः सहस्त्रा यः श॒ताम॑घ॒ इन्द्रो यः अ 
(१) यः-जो सुषव्यः सुदक्षिणः =उत्तम बायें व दायें हा :=उत्तमता 


से जगत्‌ का निर्माण करनेवाले हैं और उत्तम दान देनेवाले हैं। सी हैं। यः सुक्रतुः=जो 
शोभन प्रज्ञा व शक्तिवाले हैं। गुणो=वे प्रभु हमारे से स्तुति किय ` । (२) यः=जो सहस्त्रा 
आकरः=हजारों लोक-लोकान्तरों को बनानेवाले हैं। यः झत्त र ष्ट जो सैंकड़ों ऐश्वर्योवाले हैं। 
यः=जो इन्द्रः=शत्रुओं का विदारण करनेवाले वे प्रभु झै द्वारा प्राप्त हुए-हुए (ऋ 
गतौ) पूर्भित्‌ =काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं की पुठ्नियों 3 

भावार्थ-हम उस अनन्त शक्ति व अनन्त प्र 


ऋषिः --मेथातिथि : काण्वःङ्क देवता-- i ठर: _निचृद्बृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 


: क्रत्वा गौरिंव शाकिनः ॥ ६॥ 
धर्षण करनेवाले हैं। यः अवृतः =जो शत्रुओं से घिरे 
एमश्रुषु- (युद्धेषु, ्रयन्त्यस्मिन्‌ वीराः) युद्धों में श्रितः 


हुए नहीं है, घेरे नहीं जा सद , 
है के समय सब प्रभु का ही स्मरण करते हैं। (२) वे 


अस्ति=आश्रय किये जाते 


विभूतद्यु्ः = र ज्ञान ज्यों व प्रभूत धनवाले (द्युम्र-धन) प्रभु च्यवनः-शत्रुओं को 
च्युत करनेवाले हैं। तेस्‌ धुरूष्टुतः=खूब ही स्तुति किये जाते हैं। ये प्रभु क्रत्वा=प्रज्ञनपूर्वक 
कर्म के द्वारा (क्र र र्‌ कर्म) शाकिनः>अपने को शक्तिशाली बनानेवाले यञ्ञशील पुरुष के 
लिये गौः इवज््पी ये हैं। जैसे गौ दूध को देती है, इसी प्रकार प्रभु इस यजमान की सब 


र करते हैं। 
क्तेशाली अनन्त धनवाले प्रभु कर्मो द्वारा अपने को शक्तिशाली बनानेवाले 
क पेने कामनाओं को पूर्ण करते हैं। 
:--मेधातिथि: काण्व -ङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः विराङ्बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः ङ्क 


सोमरक्षण के लाभ व साधन 


गक वेद । सुते सचा पिन्तं क 'दधे। 
Ei Met स dic, Mission 60 of $8| | 
अय यः पु पि मन्दानः शि :ItSN 
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(१) सुते=सोम का सम्पादन होने पर कः-कोई विरल पुरुष ही ईम्‌=निश्चय म =अपने 
साथ होनेवाले इस प्रभु को बेद=जानता है। ऐसे व्यक्ति विरल ही होते हैं जो संयमी < 
हुए, सोमरक्षण द्वारा ज्ञानाग्रि को दीसत करके प्रभु का दर्शन करते हैं। पिबन्तर्म्‌र 


करनेवाले को कद्दयः-आनन्दयुक्त जीवन दधे=थारण करता है (कत्पयं) अर्थात्‌ क्षक 
पुरुष का जीवन आनन्दमय होता है। (२) अयम्‌=यह यः=जो ओजसा= द्वारा 
पुरः क्रिभिनत्ति=शत्रुओं की नगरियों को विदीर्ण कर देता है, काम-क्रोध- ल को 
तोड़ देता है, यह अन्धसः=इस सोम के द्वारा मन्दानः=आनन्द पक ४ है। यह 
[OF हनु व नासिकाओंवाला बनता है। अर्थात्‌ चबाकर खाता है को अपनाता 
| 
भावार्थ-सोमरक्षण (क) हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता ४/८ को आनन्दमय 
करता है। सो हम वासनाओं को विनष्ट करके, चबाकर खाते हुछ हे था प्रोणायाम करते हुए सोम 
का रक्षण करें। ` 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः — र ड्ल स्वरःमध्यमःङ्क 
महान्‌, चरसि 
दाना मृगो न वारणः स दध्े। 
नकिष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते ग॑मौः हो प्योज॑सा॥ ८ ॥ 


(१) न=जिस प्रकार वारण: =शत्रुओं व मृगः=पशु (हाथी) दाना=मदजलों 
को, इसी प्रकार प्रभु पुरूत्रा=नहुत प्रदेशों/से व एछम्‌=इस शरीर-रथ को दधे=धारण करते हैं। 
मदमत्त हाथी शत्रुओं को कुचल ] है, डे स प्रकार प्रभु ने हमें यह 'शरीर-रथ शत्रुओं को 
कुचलने के लिये दिया है। (२) हे =आपको नकिः नियमत्‌=कोई भी रोक नहीं 
सकता। सुते=हमारे शरीरों में सस्भादन होने पर आगमः=आप अवश्य आते ही हैं। 
महान्‌=आप पूजनीय हैं और हन के साथ विचरते हैं। अर्थात्‌ जब उपासक 
हा को अपने हृदय में pS वह प्रभु के बल से अपने को बल-सम्पन्न बना पाता 

| 


#भोप ले 


भावार्थ-प्रभु ने शत्रुओं को कुचलने के लिये दिया है। सोमरक्षण के 
होने पर प्रभु प्राप्त होते हैं। को ओजस्वी बनाते हैं। 
ऋषिः टू थे: क्काण्व:ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः निचृद्बृहतीङ्क स्वरः  मध्यमःङ्क 


स्थिरः, रणाय संस्कृतः 


उग्रः सन्ननिष्टतः स्थिरो रणाय संस्कृंतः। 
यदि स्तोतुर्मघवा श्ृणवद्दववं नेन्द्रो योष॒त्या ग॑मत्‌॥ ९॥ 
र जो उग्रः=तेजस्वी सन्‌=होता हुआ अनिष्ट्रतः=शत्रुओं से निस्तीर्ण नहीं किया 
, शत्रु जिसका पराभव नहीं कर सकते, स्थिरः=जो स्थिर है, अविचल है, रणाय 


ः=थुद्ध के लिये पूर्णरूप से सञ्जित है, शस्त्र आदि से अलंकृत है। इस प्रकार ये 
इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु हैं। वस्तुतः जो प्रभु-भक्त होते हैं वे *तेजस्वी-शत्रुओं 
से 


अपराधूल स्थिर य व्‌ युद्ध fins र fe कभी पराजित नहीं होते। 


(२) ये मघवा= अ्रणवत्‌>स्तोता की पुकार को सुनते 
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हैं तो न यघति=उसे हिंसित नहीं होने देते। आगमत्‌=उसकी रक्षा के लिये आते ही हैं। र) बट 
भक्त प्रभु की आराधना से अपने में शक्ति का अनुभव करता है और अपना रक्षण करने में 
होता है। 
भावार्थ-प्रभु-भक्त ' तेजस्वी, शत्रुओं से अपराभूत, स्थिर व युद्ध के लिये ससचन बेतो ! 
है। प्रभु को पुकारता हुआ अपने में शक्ति का संचार करता है। 0 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -विराङ्बृहतीङ्क — 
वषा 
सत्यमित्था बूषेद॑सि वृष॑जूतिनों5वृत्तः 
वृषा हयुग्र शृण्विषे पंरावति वृषों अर्वाव्ति श्रुतः 
(१) सत्यम्‌न्सचमुच इत्था=इस प्रकार आप चूषा इत्‌. i ie 
करनेवाले हैं। नः=हमारे लिये वृषजूतिः=सुखकर प्रेरणा को तेशले हैं/अवृतः=आप कभी भी 
शत्रुओं से घेरे नहीं जाते। (२) हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! (्ि हि>त्तिश्चैय से वृषा-सब सुखों का 
वर्षण करनेवाले शृण्विषे=सुने जाते हैं। परावति=सुदूर ह्वैस में) आप खृषा=सुखवर्षक हैं। 
उ=और अर्वावतिन्समीप देश में भी (वृषा) श्रुतः = सुष्व 6 के $/#ूप में प्रसिद्ध हैं। क्या दूर, कया 
समीप, आप सर्वत्र कल्याण करनेवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु वृषा हैं, सुखवर्षक हैं। सुख कर्ई प्रेरणा को देते हुए और हमारे शत्रुओं को 
समाप्त करते हुए, वे दूर व समीप सर्वत्र ही कद करानेवाले हैं। 


ऋषिः मेधातिथिः काण्व :ङ्क देवताः : निचृद्बृहती ङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


वृष॑णस्ते ; बंचा कशां हिरण्ययीं। 
वृषा रथों हरी वृषा त्वं श॑तक्रतो ॥ १९॥ 
(१) हे प्रभो! आपने जाल है। इसमें ते=आपसे दी गयी अभीशवः: =चित्तवृत्ति 
रूप रश्मियाँ (लगामें) 8 3.28 240% हैं। यह हिरण्ययी=ज्योतिर्मयी कशा=वाणी रूप 
चाबुक भी ए | है। (२) हे मघवनू=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! रथःनआपका 


दिया हुआ यह शरीर«रथेशवृर्षी*शक्तिशाली है। इसमें जुते हुए हरी=इन्द्रियरूप अश्व वूषणा= 
शक्तिशाली हैं। हे प्रज्ञान व कर्मोवाले प्रभो ! त्वम्‌नआप इन सब वसुओं को देकर 
म लिये वर्षक होते हो। 

भावार्थ यह शरीर-रथ हमें जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये दिया है। इसमें चित्तवृत्तियाँ 
वाणी चाबुक है, इन्द्रियाश्व घोड़े हैं। ये सन के सब शक्तिशाली हैं। प्रभु 
अनन्त सुखों का वर्षण करते हैं। 
:_मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः ~ विराङ्बृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 

सोम का नाड़ियों में धारण 


दूषा एता उतोत आ ४ on — 6० भे ].) 


खषा दधन्वे वृष॑णं नदीष्वा तुभ्य ॥१२॥ 
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(१) सोता=सोम का शरीर में सम्पादन करनेवाला खूषा=शक्तिशाली म है। यह ते= 
प्रभो ! आपकी प्राप्ति के लिये सुनोतु=इस सोम का सम्पादन करे। हे वृषन्‌=सुखवर्षक, 
ऋहजुमार्ग की प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! आभर=आप हमारे में सोम का भरण करियेङ्क ९ 
स्थातः=इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता प्रभो ! तुभ्यम्‌=आपकी प्रापि के लिये खुषा= 


स्तोता वृषण्मम-शक्ति के देनेवाले इस सोम को नदीषु=शरीरस्थ नाड़ियों में क ्धन्केऽ 


धारण करता है। रुधिर में व्याप्त सोम इन नाड़ीरूप नदियों में प्रवाहित हे! 
भावार्थ-सोमरक्षण ही प्रभु प्राप्ति का साधन है। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र :डु छन्द: -- >> 

सोमरक्षण व ज्ञानवाणियों का 

एन्द्र॑ याहि पीतये मधुं शविष्ठ 

नायमच्छा मघवां शृणवद्विरो ब्रह्मो Ke 


ja 
र 


(१) हे इन्द्रनजितेर्द्रिय पुरुष, शविष्ठ-अतिशयेन शाक्तिरसम्मन्न पुरुष ! तू सोम्यं मधु-इस 
सोम-सम्बन्धी मधु को पीतये=पीने के लिये आयाहि :-सायं प्रभु के समीप उपस्थित 
होने से ही तू सोम का पान कर सकेगा। यह स स भोजुन के रूप में गृहीत ओषधियों का 
सार है, अतएव “मधु! है। (२) इस सोमपान के -सायं प्रभु-चरणों में उपस्थित होना 
इसलिए आवश्यक है कि इस सोमपान के 5५ =एऐश्वर्यशाली सुक्रतुः=शोभनकर्मा 
प्रभु अच्छा=आभिमुख्येन गिरः=हमारे से रूप वाणियों को ब्रह्म=अन्य यजुरूप 
वाणियों को व डक्था=सामरूप स्तोत्रों को =नहीं सुनते। सोमरक्षण के अभाव में इन 


"गिर्‌ ब्रह्म व उक्थों' का उच्चारण हमें 6 नहीं बनाता। 
भावार्थ-हम ऋग्‌, यजु, Fe | का उच्चारण करें। इनका उच्चारण करते हुए 
सोमरक्षण का ध्यान करें। सोमर भाव में केवल इन वाणियों का उच्चारण हमें प्रभु का 
प्रिय न बनायेगा। 
ऋषिः मेधातिथिः क्र oe = इन्द्रःङ्क छन्दः निचुद्बुहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
6 प्रभु प्राप्ति व यज्ञ 
ततवा रथेष्ठामा हर॑यो रथयुर्जः। 
दुर्य सव॑नानि वृत्रहन्नन्येषां या श॑तक्रतो॥ १४॥ 
हिनेसकोसनाओं को नष्ट करनेवाले प्रभो ! रथयजुः=हमारे शरीर-रथ में जुते हुए 
रथेष्ठाम्‌=इस शरीर-रथ में स्थित, तिरः चित्‌=तिरोहित होते हुए भी, 
अदृश्य से Re हुए-भी आर्यम्‌=स्वामी त्वा=आपको आवइन्तु=प्रा् करायें। हमारी इन्द्रियाँ विषयों 
> नफ थकी ओर झुकाबवाली हों। (२) हे शातक्रतो= अनन्त प्रज्ञानोंवाले प्रभो ! हमारी 
ज अन्येषाम्‌=सामान्य पुरुषों से भिन्न विलक्षण पुरुषों के सबनानि-्यज्ञ हैं, उन्हें 


=) आस करायें। हम भी सामान्य प्राकृत पुरुषों की तरह विषयों में न फँसे रहे। अपितु, 
विषयव्यावृत्त होकर यज्ञ-प्रवण बनें। 
भावार्थ-हमारी इग्दरयाँ ्रभु/प्रासि' चायश्ञोंजकी०ओर(झुकार्थकीली हों। 
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ऋषि: --मेधातिथि : काण्वःङ्क देबता--इन्द्र ङ्क छन्दः -— निचृद्बृहती ङ्क स्वरः मध्यमः ङ्क 


स्तवन-यज्ञ नल 
अस्माक॑मद्यान्त॑मं स्तोम॑ धिष्व महामह। की 


अस्माके ते सव॑ना सन्तु शन्त॑मा मर्दाय झुक्ष सोमपा॥ १५ ॥ 


(१) हे महामह>महान्‌ पूज्य प्रभो! अद्य=आज अस्माकम्‌=हमारे i Dui 
अत्तिकतम स्तोम को धिष्व=धारण करिये। हम हृदय के अन्तस्तल से र | नेवाले 
बनें। (२) हे द्युक्ष-ज्ञानदीसि में निवास करनेवाले, सोमपाः =हमारे सोम का (प्रभु 
की उपासना से सोम का रक्षण होता है) ते सवना=आपके ये यज्ञ, आप से वेद यज्ञ 
अस्माकम्‌=हमारे शन्तमा=अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले हों = 


लिये हों। 
भावार्थ-हम हृदय के अन्तस्तल से प्रभु का स्तवन करें ह यज्ञ प्रिय हों। इन 


यज्ञां में हम शान्ति व आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषिः--मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--- इन्द्र ह स्वरः-षड्जःङ्क 
'शासन' रक्षण हि 
नहि षस्तव नो मम॑ शास्त्रे 535 शीर आन॑यत्‌॥ ९६॥ 
(१) यः 'वीरः=जो शत्रुओं को कम्पित बीर अस्मान्‌=हमें आनयत्‌=लक्ष्य- 
स्थान पर प्रास कराता है, स:-वह नहि तव>र्त् तेरे, नोमम=न मेरे, न ही अन्यस्य-किसी दूसरे 


हैं। (२) प्रभु का शासन शासन के र os केवल रक्षण के लिये है। शासन का उद्देश्य 
शासन न होकर रक्षण ही होना 


भावार्थ-प्रभु हमारे पर, er के लिये ही शासन करते हैं। 


के शास्त्रे=शास्त्र में रण्यति आनन्द का है। वे प्रभु तो रक्षण में ही आनन्द लेते 


ऋषिः मेधातिथिः काए ङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
मनः, ऋतुं रघुम्‌ 
त्दत्ीत्स्मिय अशास्यं मन॑ः। उतो अह्‌ क्रतु रघुम्‌॥ १७॥ 

इन इन्द्रः प्रभु मेः जले-ही घा-निश्चय से तद्‌ अव्नवीत्‌ू-वह बात कही है कि स्त्रिया:-स्त्री 
का मनः=मन शासन करने योग्य नहीं। पति को यह नहीं चाहिये कि पत्नी के मन 

करर रहे। पत्नी के मन को मारना नहीं चाहिए। ऐसा करने से सन्तान कभी सुरूप 
इते तिशी उन्निश्चय से प्रभु ने ही इनके क्रतुम्‌=प्रज्ञान को रघुम्‌= ( रहतेर्गतिकर्मणः) 
यात्मेक अह=ही (अन्रवीत्‌=) कहा है। स्त्रियों की प्रज्ञा क्रियात्मक होती है। वे प्रत्येक 

कक न कोई उपाय डूँढ़ ही लेती हैं। 

“बा थे-एक उत्तम पति को पत्नी का मन मारना नहीं चाहिए। उसे यह भी समझ लेना 
चाहिए कि इनकी बुद्धि क्रियात्मक होती है। ये प्रत्येक समस्या का कोई न कोई मार्ग निकाल लेती 
हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (564 of 88].) 
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ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः  गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जः ङ्क 
“मदच्युता मिथुना ' सप्ती 
सप्ती चिब्द्वा मदच्यतां मिथुना बहतो रथ॑म्‌। एवेब्डूर्वुष्ण उत्तरा॥ १ 
(१) पति-पत्नी तो चित्‌ घा=निश्चय से इस गृहस्थ शकट के सप्ती=अश्व जदो | के 


समान ये गृहस्थ शकट का ठीक से वहन करते हैं। मदच्युता=मद को ot , ख्वेभिमान को 
न करनेवाले मिथुना=स्त्री पुमान्‌ (पति-पत्नी) ही मिलकर रथं 7० श थ को ठीक 


लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। (२) ऐसा होते हुए भी खरृष्णः=वीर्य का पुरुष से 
धू:-गृहस्थ शकट की धुरा के समान यह स्त्री उत्तरा एव ही है। रथ में अश्व 
से जैसे धुरा ऊपर होती है, इसी प्रकार पिता से माता का धक 

भावार्थ- अभिमान को छोड़कर परस्पर मिलकर पति- को पूर्ण करते हैं। 


माता का मान निश्चय से पिता से अधिक है। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्व ःङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः 


निरभिमानता व शालीनता (४ 
अधः प॑श्यस्व॒ मोपारिं एद्रेको हँर। 
मा तें कशप्ल॒कौ दूंशन्त्स्त्रीहि त्रेहा बभूविथ ॥ १९॥ 


ऊ दी धरक है, तो भी उसे नम्र तो होना ही चाहिये। 


(१) गत मन्त्र के अनुसार स्त्री का म त 
इसी में उसकी प्रतिष्ठा है। मन्त्र कहता है (कि अश्षे८ पश्यस्व=्नीचे देख मा उपरि=ऊपर नहीं। 
तेरे में अकड़ न हो। तू घर में शासन द हर मेलाली अवश्य है, पर तू पादकौ-पाँओं को संहर 


तराम्‌=मिलाकर रखनेवाली हो, असभ्व्षेसे प्राँ के फैला के न फिर। (२) इस प्रकार तू वस्त्रों 
का धारण करे कि ते=तेरे क्कशप्त्रद बने व निचले अंग मा दूशन्‌=नहीं दीखें। वस्त्रों से 
तू अपने को ठीक प्रकार से आवृत के तेरे निचले अंग दिखते न रहें। स्तुतः इस प्रकार 
के आचरणवाली स्त्री=स्त्री र्‌ से गृहस्थयज्ञ में ब्रह्मा=ब्रह्म (=सर्वमुख्य ऋत्विज्‌) 
बभूकरिथ=होती है। इसी ने को निर्दोष बनाना है। 

भावार्थ-निरभिम्‌ Sh शालीन स्त्री ही गृहस्थ यज्ञ की ब्रह्मा बनती है, गृहस्थ यज्ञ को यही 
निर्दोष व निर्विन्न बनाकर पूर्ण क्रेरती है। इसे नम्र होना चाहिए, सभ्य चालवाली होना चाहिए तथा 
ठीक से र का श्वारण (करना चाहिए।' 

अगले “नीपातिथि काण्व' है (नीप=4९९[) गम्भीरता की ओर निरन्तर 
-चलनेवाला विचार करनेवाला यह मेधावी (काण्व) है। यह प्रभु का उत्तम स्तवन 
त । है, प्रभु की दीसि को प्राप्त करने का प्रय करता है। प्रभु इसे प्रेरणा देते हैं कि- 


३४. [ चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 


$_-नीपातिथिः काण्व ःङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः --निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 
स्तवन-ज्ञान 


हर्रिभिरुप कण्वस्य सुष्टुतिम्‌। दिवो अमुष्य शासंतो दिवँ यय दिंवावसो॥ १॥ 
(१) हे bias ah । त 
की सुष्टुतिम=उत्तर्म स्तुति 


RS :=इन्द्रियाश्वों के द्वारा कण्वस्य-जुद्धिमान्‌ पुरुष 
/धमीधषता शै“श्रा्ति हो|-अर्थात्‌ जैसे एक बुद्धिमान्‌ 
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आचार्य द्वारा ज्ञानदान 
आ त्वा ग्रावा चर्दन्निह सोमी घोषेण यच्छतु। दिवो अमुष्य शास॑तो 
(१) इह=इस ब्रह्मचर्याश्रम में ग्रावा=उपदेष्टा गुह sR रक्षण करनेवाला 


होता हुआ त्वा बदननतुझे पुकारता हुआ (उपास्मान्‌ वाचस्मा १। १।४) घोषेण=इन 
बरेद-मन्त्रों के उच्चारण के द्वारा आयच्छतु=सब विषयों में ( ह देनेवाला हो। आचार्य 
कै डेरा को प्राप्त कर। (२) हे 


दिवानसो=ञ्ञानधन! तू अमुष्य-उस शासतः =शासक प्रर्भु 
भावार्थ-आचार्य हमें अपने समीप बुलाये ल्म र 
वेदज्ञान को दे। 


(१) आत्रा-्यहाँ ब्रह्मचर्या श्रम पड रत थे तरीका सोमी आचार्य एषाम्‌=इन विद्यार्थियों का 
विनेमि:-विशेषरूप से परिधि = 
विचलित नहीं होने देता। 
इनकी वासनाओं को पक >करिपत करके दूर कर देता है न=जैसे बुकः-भेड़िया 
उराम्‌-भेड़ को कम्पित है। (२) हे ज्ञानधन शिष्य! तू उस शासक प्रकाशमय 
प्रभु के ज्ञान को प्रात कर। 

भावार्थ- ल ्भुगरों को अनुशासन में रखता हुआ उनको मर्यादा में चलाता है। 


इनकी वासनाओं करके दूर करता है। ज्ञान धन को प्राप्त कराता है। 
ऋषि: धः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः अनुष्छुपूड स्वरः -- गान्धारःङ्क 
अवसे-वाजसातये 
आत्वा उ हव॑न्ते बाज॑सातये। दिवो अमुष्य शास॑तो दिव यय दिवावसो॥ ४॥ 
र प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार शासन में चलते हुए कण्वा=मेधावी पुरुष त्वा=आपको 
इह=~ में अबसे=रक्षण के लिये तथा बाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिये आहवन्ते= 


प्रभु की आराधना ही हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है और शक्ति को प्रा 
कराती है। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू उस प्रकाशमय शासक के प्रकाश को प्राप्त कर। 
भावार्थ-मेधावी पुरेषणरक्षमकलिबेव्वंव्शेक्तिञकी प्रालित्किठलिध्षो प्रभु को पुकारते हैं। ये 
ज्ञानधन पुरुष प्रभु के प्रकाश को पाने के लिये यत्रशील होते हैं। 
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पूर्वपाय्यम्‌ 0 
दधामि ते सुतानां वृष्णे न पूर्वपास्य॑म्‌। दिवो अमुष्य शास॑तो दिवँ य॒य दिवायलीए 


(१) हे जीव! वृष्णे ते-शक्तिशाली तेरे लिये पूर्वपाय्यं न लोगो समान 
सुतानां दधामि=इन उत्पन्न हुए-हुए सोमों को धारण करता हूँ। इन ( सेहीतू 
शक्तिशाली जीवनवाला बनता है। (२) हे ज्ञानधन! तू उस प्रकाशमय (के धनको प्राप्त 
करनेवाला हो। a 


भावार्थ-हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करें। इसे be य॒ समझें, इसे शरीर 
में ही पीना है (४७०९ करना है)। 


ऋषिः नीपातिथिः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः विराडङनुष्ट्ुपूङ्क स्वरः -- गान्धार RC 


(१) हे प्रभो! स्मत्‌ पुरन्धिः =प्रशस्त पालक सोसे) 


विश्वतः धी:=सब ओर चलनेवाली बुद्धिवाले Io ह 

से प्रशस्त पालक बुद्धि को प्राप्त करके तथा सब वि श्यो | प्रवेशवाली बुद्धि को प्रात करके हम 

अपना रक्षण कर सकें। (२) हे ज्ञानधन जीव (तूसाख सक प्रकाशमय प्रभु के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-प्रभु हमें प्रशस्त पालक बुद्ध करदे 


प सब विषयों में प्रवेशवाली बुद्धि को प्राप्त 
करके अपना कल्याण सिद्ध कर सकें। क 


ऋषिः नीपातिथिः काण्व इ इन्द्र ङ्क छन्दः अनुष्टुपूङ्क स्वर: गान्धारःङ्क 
So धन 


आ नोंयाहि महेमते । दिवो अमुष्य शासतो दिवँ य॒य दिवावसो ॥ ७॥ 


(१) हे महेमते= =हजारों रक्षणोंचाले, शतामघ=अनन्त ऐशवर्योंचाले 
प्रभो ! नः आयाहि= होइये। आप ने ही हमें बुद्धि, रक्षण व धन प्राप्त कराना है। 
(२) हे ज्ञानधन! तू शासक प्रभु के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 

Ssh उ देते हैं, रक्षण प्राप्त कराते हैं तथा सब आवश्यक धनों को देते हैं। 
हम प्रभु के प्रॉप्त करें। 


: काण्व :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदनुष्टुपृङ्क स्वर: --गान्धार :ड्डू 
होता, मनु, हित, देवत्रा ईड्य 
आ देवत्रा व॑क्षदीड्य॑ः । दिवो अमुष्य शास॑तो दिवँ य॒य दिवावसो ॥ ८ ॥ 
पि 3 हेः प्रभो ! त्वा=आपको आवक्षत्‌=धारण करता है। कौन? होता=दानपूर्वक अदन 
, मनुः=विचारशील, हितः=सबका हित करनेवाला तथा देवत्रा ईड्यः =देवों में स्तुत्य, 
उत्कृष्ट देव। हम "होता, मनु, हित व देवत्रा इड्ये ' बनकर ही प्रभु को प्राप्त करते 
हैं। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू उस शासक प्रकाशमय प्रभु के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 


भावार्थ-हम उतरत अहा करतेसाड लले विचारशील सनका भला करें, दिव्यगुणों 
के कारण प्रशंसनीय बनें। यही प्रभु प्राप्ति का मार्ग है। 


ha क नमी! 
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शयेनं पक्षा इव i 
आ त्वां मदच्युता हरी श्येनं पक्षेव॑ वक्षतः । दिवो अमुष्य शास॑तो दिवँ य॒य hn ९ 


(१) हे जीव! त्वा=तुझे मदच्युता=अभिमान का सर्वथा त्याग करनेवाले हरी= 
इस प्रकार आवक्षतः-लक्ष्य- स्थान पर ले जाते हैं, इब->जैसे श्येनम-बाज को क्ष्य 
पर पहुँचाते हैं। हम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को ठीक से व्यापृत करते हुए ह र को 
प्राप्त करते हैं। (११) हे ज्ञानधन! तू उस शासक प्रकाशमय प्रु के ज्ञान कर। | 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व अभिमान से शून्य होते हुए स्वकार्य ~ हमें प्रभु 
रूप लक्ष्य को प्राप्त करायें। 
ऋषिः नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र ःहू छन्दः -- 
प्रभु गुणगान व स 
आ यांह्मर्य आ परि स्वाहा सोम॑स्य पीतयें। दियो अमुष्य शार्सतो दर्द य॒य दिँबाबसो॥ १०॥ 
(१) हे अर्य-अपने मन का स्वामित्व करनेवाले जी =चारों ओर से, चारों ओर 
से चित्तवृत्ति को हटाकर आयाहि=प्रभु के समीप ख जैत्रॉला हो। स्वाहा=तू आत्मत्याग 
करनेवाला बन (स्व+हा) अथवा (सु आह) उत्तमर्ताः के गुणों का उच्चारण कर। जिससे 
सोमस्य पीतये-तू सोम के रक्षण के bee सम ह प्रभु गुणगान तुझे विषयों से व्यावृत्त 
करके सोमरक्षण में समर्थ करेगा। (२) हे ज्ञान उस शासक प्रकाशमय प्रभु के ज्ञानधन 
को प्रात करनेवाला बन। 
भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर प्र 
करनेवाले बनें। ज्ञानधन को प्राप्त करें 


ष्टपूङस्वरः-> गान्धारःङ्क 


te 


ह्णेय i । दिंवो अमुष्य शास॑तो दिवँ य॒य दिँवावसो॥ १९॥ 

:-हैसारे) उप श्रुति-समीप ज्ञान-श्रवण के कार्य में आयाहि=आ। हमारे 

र सान क्लां श्रवण करनेवाला बन। हृदयस्थ प्रभु प्रेरणा देते हैं। उस प्रेरणा के 

सुनने से ज्ञानवृद्धि ,हौतीऐहै। उक्थेषु-स्तोत्रों में सह=मिलकर रणयः=आनन्द का अनुभव कर। 
मिलकर बैठें और मिलकर स्तोत्रों का श्रवण करें। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू 

शासके के ज्ञानधन को प्रात करी 

र्थ हृदयस्थ प्रभु से ज्ञान की वाणियों का श्रवण करें। घरों में सन मिलकर प्रभु 

न करें। उस प्रकाशमय प्रभु से ज्ञानधन को प्राप्त करें। 

खः नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः --निचृदनुष्टुपड़ स्वरः --गान्धारःङ्क 

'सम्भृताश्व 
सरूपैरा सु नों गहि संभूंतैः संभताश्वः। दिवो अमुष्य शास॑तो दिव य॒य दिँवावसो॥ १२॥ 


(१) प्रभु को हमे ्रक्षंल्ी,ऋसो"सडि- हसतो करे लील सो प्रभु कहते हैं कि 
सम्भृताशवः=सम्यक्‌ भृत-भरण किये गये इन्द्रियाश्वोंवाला तू तैः=इन सम्यक्‌ पोषित 
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सरूपैः =रूप युक्त, अर्थात्‌ तेजस्वी इन्द्रियाश्वों से नः=हमें सु=सम्यकू ज 
| 


का स-रूप च सम्भृत बनाकर हम यात्रा को पूर्ण करें और प्रभु को प्राप्त हों। (२)(ह़े जञ 
तू उस प्रकाशमय शासक के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम सम्भृताश्व बनें। इन्द्रियों का ठीक भरण करके प्रभु को प्राप्त हों। a 
प्रभु से ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करें। 0 
ऋषिः नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदनुष्टुपूङ्क 
पर्वतों व समुद्रों से प्रभु की ओर 


आ याहि पर्वतेभ्यः समुद्रस्याधि विष्टप: । दिवो अमुष्य शासति = | ‘च य॒य ॥१३॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि तू पर्वतेभ्यः=इन पर्वतों आ =हमारे समीप प्राप्त हो! 
पर्वतों पर प्राकृतिक शोभा को देखता हुआ तू रचयिता का (मे बन। इसी प्रकार 


22७ 


समुद्रस्य अधिविष्टपः -समुद्र के इस लोक से (विष्टपार्ोन 
प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। ये समुद्र 
हों “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया 
शासक से ज्ञानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम पर्वतों व समुद्रों कर प्रभु 
उस प्रभु से प्रकाश को प्राप्त करें। 
ऋषिः नीपातिथिः काण्वःङ्क 


9 प्राप्त हो। समुद्र भी तो 


[का ग्रथन 

देवो अमुष्य शास॑तो दिवँ य॒य दिंवावसो॥ १४॥ 
(१) हे शूर=शत्रुओं को ीर्ण-केरनेठ जीव ! तू नः=हमारे से दिये हुए सहस्त्रा-इन अनेकों 

गव्यानि=ज्ञानेन्द्रिय समूहों क्री तथा छ >कर्मेन्द्रिय समूहों को आददूहिः =सर्वथा ग्रथित कर 

(string to ether) ये क््लकेरे 5 करनेवाली हों। परस्पर अविरुद्ध रूप से ये ज्ञानेन्द्रियाँ व 

कर्मेन्द्रियाँ कार्यो को कणे ७५ ॥ (२) हे ज्ञानधन जीव! तू उस प्रकाशमय शासक के ज्ञानधन 


को प्राप्त कर। 
रह मा से दी गई इन ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को एक सूत्र में ग्रथित कर कार्य 
करनेवाले बनें का मार्ग है। इसी से हम उस प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञानधन को 


प्राप्त _ | 
नीपातिथिः काण्व:ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्द:--निचृदनुष्ठुपूड स्वरः -- गान्धारःङ्क 
अयुतानि शतानि च 


2 भ॑रायुतांनि शतानि च। दिवो अमुष्य शास॑तो दिवँ यय दिँवावसो॥ १५॥ 

१) हे जीव! तू नः=हमारे इन आयुतानि=लाखों च=और शतानि=सैंकड़ों अथवा अ- 
सुतानि=आत्मा से पृथक्‌ न होनेवाले शतानि च=आऔर सौ के सौ वर्ष तक ठीक से चलनेवाले 
ज्ञानधनों को सहस्त्रशि/हआएं।प्रक्रार/जे!आष्यरज आपने अत्दर/ःध्राझ्ग.क़र। (२) हे ज्ञानधन जीव ! 
तू उस प्रकाशमय शासक के ज्ञानधन को प्राप्त हो। 


ie 
द 


आ नो गव्यान्यश्व्या सहस्त्रां ₹ 
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करनेवाले बनें! ज्ञान को ही धन समझें। 
ऋषिः सहस्रं वसुरोचिषोऽ ङ्गिरस ङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः _ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः ¬ 


भावार्थ-हम आत्मा से पृथक्‌ न होनेवाले ज्ञानों को शतवर्षपर्यन्त अनेक प्रकार से RY 
'सहस्त्रा ओजिष्ठ अश्व्य पशु' 


आ यदिन्द्र॑शच दहि सहस्त्रं बसुरोचिषः । ओजिछमश्व्ये प॒शुम्‌॥ 0 
(१) बसुरोचिषः=ज्ञान कीदीसिरूप धनवाले हम इन्द्रः च= और भु, यत्‌= 
जो सहस्त्रम-( स+हस्‌) आनन्द से युक्त है तथा ओजिष्ठम्‌ओजस्वितम = (पश्यति) 
सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करनेवाले अश्‍व्यम्‌=इन्ट्रियाश्‍व समूह Ee =सरक्षुथा प्रात करते 
हैं। (२) वसुरोचिष्‌-उत्तम इन्द्रियाश्व समूह को प्राप्त करते हैं। प्रधु/की सहायता 


भावार्थ-हम ज्ञानदीसिरूप धनवाले बनकर प्रभु की हुए ओजस्वी-आनन्द 


से ही हैं। सो कहते हैं कि ' बसुरोचिष्‌ और इन्द्र! ये न 'सु+ख' का कारण 
होती हैं, सो 'सह््रं' विशेषण है। ज्ञान प्राप्ति का साधन पशुं' विशेषण है। 
की कारणभूत ज्ञान को प्रास करानेवाली इन्द्रियों को 


ऋषिः-सहस्रं वसुरोचिषोऽङ्गिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्कु hu शा स्वरः-षड्जःङ्क 
कैसे इत 
य ऋज़ा वातरैंहसोऽरुषासों द प्रार्जन्ते सूयीइव॥ १७॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार हम उन कक र वो कैचे पाते हैं ये=जो ऋज्रा:=ऋजुगामी हैं, सरल 


मार्ग से चलनेवाले हैं। वातरंहसः = करन वेगवाले हैं। अरुषासः=आरोचमान हैं। 
रघुष्यदः=खून तीव्र गतिवाले हैं। (२ म सूर्याः इव=सूरयो के समान भ्राजन्ते=चमकते 
हैं। ह 


पारावत 


प रातिषु द्रबच्चंक्रेष्वाशुषु । तिष्ठं वन॑स्य॒ मध्य आ॥ १८॥ 
(१) प्रभु / हैं, पार हैं, अवत हैं। सब कर्मो को पार लगानेवाले हैं, प्रभु कृपा ही 
हमें सब कमे तक ले जाती है। वे प्रभु अवत हैं, रक्षक हैं। इन पाराबतस्य=पारावत 
तु्दोतों में, इस प्रभु से दिये जानेवाले द्रवच्यक्रेषु=गतिमय रथचक्रोंवाले आशुषु=कर्मो 
हनेबाले इन्द्रियाश्वों के ऊपर तिष्ठमू-मैं स्थित हूँ। (२) इसी का परिणाम है कि मैं 
र भ प्रकाश की किरणों के बीच में स्थित होता हूँ। 
गंवोर्थ-प्रभु मुझे गतिमय चक्रोंचाले शरीर-रथ को देते हैं। इसमें कर्मो में व्याप्त होनेवाले 
जुते हैं। इनके द्वारा मैं सदा ज्ञानरश्मियों में निवास करूँ। 


गतिशील इन्द्रियारूवोंताला [वाला * श्यावाश्व व' अगले सूक्त का ऋषि है। बह ' अश्विनौ ' का आराधन 
ठ 3 Lemire Vedic Mian: 6% Bis I) 


या 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः श्यावाश्व: ङ्क देवता -- अश्विनौङ्क छन्दः विराट्‌ निष्पङ्क स्वरः धैनताङ्क £ 


प्राणसाधना से दिव्य भावों का विकास 
अग्निनेन्द्रेण वरुणेन विष्णुनादित्यै रुद्र्वसुभिः सचाभुवां। ठ 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोमं र | शी 
(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! उषसा सूर्येण च-उषाकाल व सार्थ सजोषसा= 
प्रीतिपूर्वक सेबन किये जाते हुए आप सोमं पिबतम्‌=सोम का सह से के द्वारा शरीर 


में सोम (वीर्यशक्ति) की ऊर्ध्वगति होती है। यही अश्विनी देवों यह प्राणसाधना 
उषाकाल में प्रबुद्ध होकर प्रातः सूर्योदय तक होती है। pe से इन्हें सूर्य से सेत्रित' कहा 
है। (२) ये प्राणापान अग्निना=अग्नि के साथ सचाभुवा= हैं। * अग्नि '"अग्रेणी हैं, 
यह प्रगति का प्रतीक है। प्राणसाधना प्रगति का मूल है। =इन्द्र के साथ होनेवाले 


ये प्राणापान हैं! ये हमें जितेन्द्रिय बनाते हैं। स हर थ संगत ये प्राणापान द्वेष का 
हमारे से वारण करते हैं। विष्णुना=विष्णु से संगत हमें व्यापक व उदार वृत्ति को 


बनाते हैं (विष्‌ व्यास्तौ)। (३) ये प्राणापान आ : वसुभिः=आदित्य रुद्र व वसुओं 
के साथ होनेवाले हैं। ये हमें आदित्यो ha का आदान करनेवाले बनाते हैं। 
सब रोगों का ये विद्राबण करनेवाले रुद्रो हैं। तथा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले- 
ये *बसु' ही होते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर De रक्षण होता है और सब दिव्य भावों का विकास 
होता है। प्रातः उषाकाल र x pala के लिये सर्वोत्तम समय है। वैज्ञानिक 
दृष्टिकोण से इस समय में गैस प्रचुरमात्रा में होती है। 


अश्विनौङ्क छन्दः विराट्‌ तरिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवत ङ्क 
‘बुद्धि व शक्ति' की प्राप्ति 
वाजिना दिवा पृथिव्याद्रिभ: सचाभुवां। 
उषसा सूर्यण च सोम॑ पिबतमश्विना ॥ २॥ 

(१) व में सूर्योदय के समय तक सेवित किये जाते हुए ये प्राणापान सोम का शरीर 
(र) विश्वाभिः धीभिः=सब बुद्धियों के साथ सचाभुवा=समवेत होकर 
क क्राजिना भुवनेन=शक्तिशाली शरीररूप लोक के साथ रहनेवाले, दिवा-प्रभु मस्तिष्करूप 
हः के , snp whet Und के त =(407९) उपासनाओं के साथ 
मजेत होकर रहनेवाले ये प्राणापान सोम का पान करें। 
भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा (क) बुद्धि का विकास होता है, (ख) शरीर के सब अंग 
बनते हैं, (ग) मस्तिष्क ब शरीर ठीक रूप से विकसित होते हैं तथा (घ) चित्तवृत्ति की 
होकर प्रभु प्रजणता प्राप्त होती है! 

Pandit Lekhram Vedic Mission (57 of 88].) 
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प्राणसाधना व तेंतीस देव र 
विशवैर्दवैस्त्रिभिरकादशैरिहाद्धिर्मरुद्भि्भगुंभिः सचाभुवां। 5 


करें। (२) इह-इस जीवन में त्रिभि: एकादशैः=११ पृथिवीलोक में, ११ में तथा 
११ द्युलोक में इस प्रकार तीन गुणा ग्यारह, अर्थात्‌ तेतीस विश्वैः देल़े बॉ के साथ 


सचाभुवा=समवेत होकर होनेवाले ये प्राणापान सोम का पान कररें। 


के ये तैंतीस देवता इस शरीर में भी विकसित होते हैं। पृथिवी के औं का मुखिया 
“अग्नि! है, अन्तरिक्ष के ११ देवों का मुखिया वायु है और छ र क | का मुखिया सूर्य 
है। प्राणसाधक के भी Ra शरीर में अग्नि व शक्ति की दी ७ हि, हृदय में (वा गतौ) 
गति का संकल्प होता है और मस्तिष्क में ज्ञान का सूर्य होता हैं! अद्द्रिः=( अप्‌=कर्म) कर्मो 


के साथ, मरूदिद्रः=शरीर में कार्य करनेवाली सब र ताथ तथा भृगुभिः=( भ्रस्ज्‌ 
पाके) =ज्ञान परिंपाकों के साथ समवेत होकर होनेवाले सोम का पान करें। प्राणसाधक 
कर्मशील ब परिंपक्क ज्ञानवाला बनता है और उसके रीर ®> वायुवें अपना-अपना कार्य ठीक 
प्रकार से करती हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर में तें 
प्राणसाधक कर्मशील व परिपक्क ज्ञानवाला ह 
कार्य करते हुए शरीर का रक्षण करते FE 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता अ & 


देवों का ठीक विकास होता है। 
के शरीर में सब मरुत्‌ (वायु) ठीक से 


3 लिन /छन्‍्द:--विराट्‌ त्रष्टुपङ्क स्वर:-- धैवतःङ्क 
^ पार्थना-सवन 


जुषेथाँ यज्ञ ने विश्वेह देवौ सव॒नाव॑ गच्छतम्‌। 
सजोष॑सा थ यछा चेष॑ नो बोळ्हमश्विना॥। ४॥ 
(१) उषसा सूर्येण धस्ा-उषाकाल से सूर्योदय तक प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते 
हुए अश्‍्विना= ले लिये इषं वोढम्‌=प्रभु प्रेरणा को प्राप्त कराओ। प्राणसाधना ` 


नः>ह 
कर , ऊर पवित्र हृदय में ही प्रभु प्रेरणा के सुनने का सम्भव होता है। (२) 


इस प्रभु प्रेरणा कराने के द्वारा, हे प्राणापानो! आप सज्ञं जुषेथाम्‌-यज्ञ का सेवन करो। 
मे हवस्य न्से\पुकार को जानो, अर्थात्‌ मुझे प्रभु प्रार्थना की वृत्तिवाला बनाओ । में नम्रता 
से प्रभु 5 करनेवाला बनूँ। हे देवौ-दिव्य गुणों को विकसित करनेवाले प्राणपानो ! आप 
इह=इस्/^ जीवल में किशवा सबना=सब निर्माणात्मक कार्यों को अबगच्छतम्‌=जानो, अर्थात्‌ सदा 


कोर्य करनेवाले बनो। 
_प्राणसाधना से पवित्रीभूत हृदय में हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं। उस प्रेरणा के 
हे hee बनते हैं, प्रार्थना की वृत्तिवाले होते हैं और सदा निर्माणात्मक कार्यो को करते 
सूचना-' सवन ' शब्दं े.श्रधममन्रलासा9ाजिङा सव्काठ'हाः छूलीयु सबन' का ग्रहण करें तौ 
अर्थ यह होगा कि सब सवनों को प्राप्त करो, अर्थात्‌ २४४४४४४८११६ वर्ष तक जीनेवाले बनो। 
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प्रातः सवन=प्रथम २४ वर्ष, माध्यन्दिन सवन=अगले ४४ वर्ष तृतीय सनन=अन्तिम Le 
ऋषिः श्यावाश्व: ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः _ विराट्‌ त्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतृऽङ्क 


स्तवन-तेजस्विता SY 
स्तोमँ जुषेथां युवशेव॑ कन्यनां विश्वेह दैवो सवनाव॑ गच्छतम्‌। हे 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चेष॑ नो वोळ्हमश्विना॥ 


(१) हे प्राणापानो! आप स्तोमं जुषेथाम्‌नप्रभु के न का था युवशा 
इव=्युवावस्था में निवास करनेवाले युवकों के समान कन्यनाम्‌=( दीसि का सेवन 
करो। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-प्राणसाधना से स्तवन की वृत्ति व दीसि ( होती है। 

सूचना-अवशिष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या चार की ने व्य है। 


ऋषिः श्यावाश्वःङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -- भुरि : ङ्के शवरः पञ्चमःङ्क 
3S 


गिरों जुषेथामध्वरं जुंषेथां विश्वेह गच्छतम्‌। 
सजोष॑सा उषसा सूर्येण ॥६॥ 

(१) हे प्राणापानो ! गिरः जुषेथाम ज ज | का सेबन करो! प्राणसाधना से 
बुद्धि को तीव्रता होकर हमारी ज्ञान प्रवणता ह्लती ही हे! उस ज्ञान के अनुसार अध्वरमू=हिंसारहित 
कर्मों का जुषेथाम्‌=सेवन करो। त मन्त्र संख्या चार में व्याख्यात है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी ६ निज व यज्ञों की ओर प्रेरित होती है। 

ऋषिः श्यावाश्व ङ्कः छन्दः --निचृत्त्रष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 
क यातमश्विना 
हारिद्र॒वेव॑ प म सुतं म॑हिषेवावं गच्छथः । 
सजोष॑सा सो सूर्यीण च त्रिर्वर्तियीतमश्विना॥ ७॥ 

(१) है अश्विना= | आप सुतं सोमम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम (वीर्यशक्ति) की 
ओर इस ल :=जाते हो इव=जैसे हारिद्रबा=सारस पक्षि विशेष इत्‌=निश्चय से 
खना उप पतथ: समीप प्राप्त होते हैं अथवा इव=जिस प्रकार महिषा=पिपासित भैंसें 
FE ककी । प्राण इन सोमों में ही विचरते हैं, इन्हें बे शरीर में ही पीने का प्रयत्र 
हे प्राणापानो! आप उषसा सूर्येण च सजोषसा=उघाकाल व सूर्य के साथ 
जाते हुए त्रिः=तीन प्रकार से वर्तिः यातम्‌=मार्ग का आक्रमण करो। तीन 
आक्रमण का भाव यह है कि ज्ञानपूर्वक कर्म करते हुए उन कर्मों को परमेश्वरार्पण 

न । इस प्रकार जीवन में “ज्ञान कर्म व उपासना' का समन्वय करो। 
-जलचर हारिद्रव पक्षियों की तरह हमारे प्राणापान सोमकणों में विचरें। पिपासित 
महिषों की तरह ये सोमकणों का पान करनेवाले हों। प्राणसाधना के होने पर ये प्राणापान हमारे 
जीवन में ज्ञान कर्म बीठपोसमना/काथ्समेन्व केरिं|ऽ०१ (573 ए 88].) 
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अथ 


ऋषिः श्यावाश्व : ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः -_ निचत्तरष्डुपङ्क स्वरः -- थैवतःङ्क 
हंसौ इव, अध्वगौ इव 
हुंसाविंब पतथो अध्व॒गार्विंव॒ सोम॑ सुतं महिषेवाव गच्छथः। ह 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च त्रिर्वर्तियीतमश्विना ॥ ८ ॥ 
(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप सुतं सोमम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम के न शा 
पतथः=गति करते हो, इव>जैसे ह॑सो=दो हंस आकाश में गति न हैं। अ न 
अध्वगौ-दो पथिक मार्ग में गति करते हैं। शेष मन्त्रभाग मन्त्र संख्या 

भावार्थ-प्राणापान सोम की ऊर्ध्वगति करके हमें हंसों के पथिकों के 

समान मार्ग पर चलनेवाला बनाते हैं! 
ऋषिः __श्यावाश्वःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः —- ty :—धैवतःङ्क 
इयेनौ इव क © 
श्येनाविंच पतथो हव्यदातये सोमे सुतं म ह्च “गष्छ्थः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च तियोर्तेमश्चिना॥ ९॥ 

(१) हे अश्विना-प्राणापानो ! आप हव्य (च्ञ दातिः यस्य) यज्ञशील पुरुष के 
लिये सुतं सोमं=उत्पन्न हुए-हुए सोम के प्रति इस-शकार प्रंतथ: =गति करते हो, इब=जिस प्रकार 
श्येनौ=दो श्येन (बाज) पक्षी गति करते हैं न. गजि हैं, प्राणापान भी गतिशील हैं। श्येन 
शत्रुभूत पक्षियों को समाप्त करता है, ये प्राणी ल ्वँभूत वासनाओं को समाप्त करते हैं। वासना 
समाप्ति के द्वारा ये हमें यज्ञशील बनाते शेण शेषे)मैन्त्रभाग मन्त्र संख्या सात पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्राणापान दो श्येन पकष के) पान हैं। ये वासनारूप चिड़ियों को समाप्त करके 


क्षण करते द सश बनाते 
सोम का रक्षण करते हैं, और हेस ते हैं। 


ऋषि: --श्यावाश्व : कर, छ्वनौड़ छन्द: -- भुरिकर्पाः ङ्क स्व॒र:-- पञ्चम ःड्ड 


धत्तमश्विना 
पिब॑तं च RS -च॑ गच्छतं प्रजां च॑ ध॒त्तं द्रवि्ण च धत्तम्‌। 
र [ उंषसा सूर्येण चोज नो धत्तमश्विना॥ १०॥ 


(१) हे । आप पिबतं च=सोम का पान करो, तृष्णुतं च=और अपने 
अन्दर न शत करो। सोमरक्षण से एक आनन्द विशेष का अनुभव होता ही है। हे 
प्राणापानो4 { -च=आप हमें प्राप्त होवो और प्रजां च धत्तम=उत्तम प्रजा का हमारे लिये 
धारण और द्रविणं धत्तम्‌=संसारयात्रा को चलाने के लिये आवश्यक धन को धारण 


Fe २) उषसा सूर्येण च=उषा और सूर्य के साथ सजोषसा=प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते 
जः=हमारे लिये ऊर्ज धत्तम-बल व प्राणशक्ति का धारण करो (ऊर्ज बलप्राणनयोः)। 
__प्रागसाधना से (१) सोमरक्षण होकर तृप्ति का अनुभव होता है, (२) उत्तम सन्तान 


. होती है। (२) धुम. की. योग्सता प्रात होती है । ड 8 sl A का नता 
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ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः — भुरिकर्षा- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
विजय-स्तवन-रक्षण i 
जय॑तं च प्र स्तुंतं च प्र चावतं प्रजां च॑ धत्तं द्रविणं च धत्तम्‌। $ 


स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चोजी नो धत्तमश्विना॥ १९। 

(१) हे अश्बिना=प्राणापानो! आप जयतं च-विजय प्रा i सस 

को पराजित करके विजयी बनो। प्रस्तुतं च-खूब ही प्रभु का स्तवन करो, चः: 

सब प्रकार से रक्षण करो। अब शिष्ट मन्त्र भाग १० पर व्याख्यात 
भावार्थ-प्राणसाधना से *विजय-स्तवन की वृत्ति व स 
ऋषिः श्यावाश्व ङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः भुरिक्या- 


शन्नुहनन-मित्र म कर 
हतं च शत्रून्यत॑तं च मित्रिणः प्रजां च्च॑ धत्तं 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण म ॥ १२॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप शत्रून्‌ न्कमि-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का 
संहार करो। च मित्रिणः =स्नेह करनेवाले, दया आदि भावों को यततम्‌=अपना 
साथी बनाओ। अवशिष्ट मन्त्रभाग १० पर 

भावार्थ-प्राणसाधना से काम-क्रोध- ओष विनाश होकर, दया दान दाक्षिण्य आदि 
उत्तम भावों की वृद्धि होती है। 

ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता -_ hos 


जिर ] चचादित्यैयीतमश्विना ॥ ९३ ॥ 

(१) हे अशश्‍्विना= SS प्‌ मित्रावरूणवन्ता=मित्र और वरुणवाले हो, स्नेह व 
उतेन्ञेगर धर्मवन्ता=धर्मोवाले हो, धारणात्मक कर्मोंवाले हो। मरुत्वन्ता- 

हीते हुए आप जरितुः =स्तोता की हखम्‌=पुकार को गच्छथः =जाते 

ना को स्वीकार करके उसे प्रा होते हो। (२) उषसा सूर्येण च 

के साथ प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप आदित्यैः=आदित्यों 


हो। अर्थात्‌ स्तोता क 


र्थाणसाधना से हमारे में (क) स्नेह व निर्द्ठेबता के भाव बढ़ते हैं, (ख) धर्म की 
) शरीर में सब वायुवें ठीक काम करती हैं, (घ) हमारा जीवन आदित्यों के 


ऋषिः श्यावाश्व ःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्द: भुरिक्पर :ङ्क स्वरः-- पञ्चम ःङ्क 
अंगरस 


ees लला नप ल र f ह 
उषसा ॥ ९१४॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamaftaRkiR © (576 of 88l. 


(१) हे अशश्‍विना=प्राणापानो! आप अंगिरस्वन्ता=अंग-प्रत्यंग में रसवाले हो उत5और 
विष्णुबन्ता=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकता च उदारता की वृत्तिवाले हो। अबशिष्ट hs: भाग 
द्रष्टव्य है। O 
भावार्थ-प्राणसाधना से अंग-प्रत्यंग रसवाले बने रहते हैं और हदय की 


र ऋषि: --श्यावाश्वःङ्क देवता - अश्विनौङ्क छन्दः --- भुरिवर्पा- -ङ्क स्वरः ७७८४ 
ऋभुमन्ता-वूषणा-वाजवन्ता 
ऋ्भुमन्तां वृषणा चारजवन्ता नाक जरितुर्गच्छथो 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण द्‌ ( ५ 


(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप ऋभुमन्ता=तऋभुवाले दसा भाति) सत्यज्ञान से 
दीप्त होनेवाले हो। वृषणा-सुखों का वर्षण pe हो =प्रशस्त बलवाले हो। 
अवशिष्ट मन्त्र भाग १३ पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सत्यज्ञान, सुख तथा 

ऋषिः —-श्यावाश्वःङ्क देवता --अश्विनौङ्क र 

ब्रह्म-धियः 

ब्रह्म॑ जिन्वतमुत जिन्वतं धियो ररे स 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप कः अन्दर ब्रह्म जिन्वतम्‌=ज्ञान का प्रीणन (वर्धन) 
करिये। उत=और धियः जिन्वतम्‌=ञ्ञूत पूरक किये जानेवाले कर्मों का वर्धन करिये। रक्षांसि= 
रोगकृमियों व आसुरीभावों का क खिनोश करिये। तथा अमीबाः=रोगों का सेधतम्‌= निषेध 
करिये, रोगों को हमारे से दूर (करिये।६२) उषसा सूर्येण च=उषाकाल के तथा सूर्य के 
सजोषसा=साथ प्रीतिपूर्वक सेळ्रते SS शते हुए आप सोमं सुन्वतः=हमारे अन्दर सोम का 
सम्पादन करिये। उषाकाल में /लूगें छः {क प्राणसाधना करते हुए हम शरीर में सोमशक्ति का सम्यकू 
सम्पादन करनेवाले हों। प्राप दारा सोम के शरीर में ही व्याप्त करने का प्रय करें। 

न ग प (वीर्य) शरीर में ही व्याप्त होता है। इससे हमारे ज्ञान व 
हा किये कर्मे का वर्धन होता है। राक्षसीभाव दूर होते हैं और रोग विनष्ट हो 
जाते हैं। 


ररि सेर्ध॑तममींवाः। 
सो pa खतो अंश्विना॥ १६॥ 


श श्यावाश्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः भुरिवर्षा- {ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
बल-उन्नतिपथ पर बढ़ना 


{ जिन्वतमुत जिन्वतं नृन्हतं रक्षांसि सेध॑तममींवाः। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम सुन्व॒तो अंश्विना॥ १७॥ 
«हे प्राणापानो ! आप क्षत्रम्‌=क्षतों से त्राण करनेवाले बल का हमारे में वर्धन करो। 


उत-और नृन्‌ जिन्वतमू=उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवाले मनुष्यों का प्रीणन करो। अवशिष्ट मन्त्रभाग 
मन्त्र संख्या १६ पर व्कस्मॉत- fran Vedic Mission (576 of 88].) 


hn www.aryamantavfr.BiX*R2(577 of 88I.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारा बल बढ़ता है तथा हम उन्नतिपथ पर आगे 
बढ़ पाते हैं। 
ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता-_अश्विनौङ्क छन्दः —विराट्‌त्निष्टुपूङ्क स्वरः -- धैर्वत्त 
प्राणसाधना-गोदुर्ध सेबन 
धेनूर्जिन्वतमुत जिन्वतं विशों हतं रक्षांसि सेधतममीवाः । 0 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम॑ सुन्व॒तो उ 
(१) हे अश्विना-प्राणापानो! आप सोम के सम्पादन के द्वारा क्षेत्र: 
वर्धन करो और गोदुग्ध द्वारा विशः-सब प्रजाओं का bpp 
मन्त्र संख्या १६ पर द्रष्टव्य है। 
भावार्थ-प्राणसाधक को चाहिए कि खुले वायु में प्रचार न केरनेवाली गौओं के दुग्ध 
का पान करके अपना वर्धन करे। प्राणसाधना के साथ nS र्ट रते हुए हम नीरोग जीवन 


बिताते हुए वृद्धि को प्रात करें! 
ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देव्ता अश्विनौङ्क छन्दः 
अन्ति व ऽ 


य म॑दच्युता । 
त्रोअह्लयम्‌॥ १९॥ 
= काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर 
पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम स्तुति को 
निन प्रभु के उस स्तवन को करूँ जो मेरा पालन 
व पूरण करे। (२) हे मदच्युता=गर्व “क्रो ब्नप््ट करनेवाले प्राणापानो ! आप एयावाश्वस्य-गतिशील 


इन्द्रियाश्वोंवाले इस स्तोता के यैड््शेत ) सुन्वतः=सोम का सम्पादन करते हो। उषसा सूर्येण 
च=उषाकाल व सूर्य के साथ संजोषसा> 


क्‍जोषसाऱभ्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप इस सोम को तिरः 
अह्वथम्‌=तिरोहित रूप में ऋः र (अह व्याप्तौ) करते हो। यह सोम का शरीर में 
व्यापन ही हमें अत्रि व म बनाता है। 


व्यासिव 


को नष्ट करनेवाले अश्विदेवो! लुम सोमरस निचोड्ते हुए स्तोता 
ककी म सुनकर पार्सशजाओ और उसके यज्ञ को उत्तम रीति से चलाकर उसे देवों के समान 


ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --र्पाः -ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
सर्ग-सुष्टुति 
सर्गीइव सृजतं सुष्टुतीरुप॑ श्यावाश्व॑स्य म॑दच्सुता। 
+ ) स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअह्यम्‌॥ २०॥ 
प्राणापानो ! आप सर्गान्‌=हमारे अन्दर दृढ़ निश्चयों को, लक्ष्य-स्थान पर पहुँचने के 
और इब-इन अध्यवसायों की तरह सुष्टुती:-उत्तम स्तुतियों को उपसृजतम्‌-उत्पन्न 
करो। शेष मन्त्र भाग गून संरलला ३३ जतला! (577 ०#88].) 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ WWW भा भा 490५१ २१३ (578 of 88].) us 


भावार्थ-हम प्राणसाधना के द्वारा अध्यवसाय व उत्तम स्तुतिवाले बनें। 


ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ---र्पा- ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 5 
रश्मि-अध्वर 


रश्माँरिंब सच्छतमध्वरा उप॑ श्यावाश्वस्य सुन्व॒तो म॑दच्युता । 


सजोषध॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअंह्बम्‌॥ २९ ( 
(१) हे प्राणापानो! आप रश्मीन्‌ इव=ज्ञान की किरणों की हक 
यज्ञात्मक कर्मों को उपयच्छतम्‌=हमारे लिये दो अथवा हमारे अन्दर इन करो। शेष 
मन्त्र भाग मन्त्र संख्या -१९ पर द्रष्टव्य है। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा ज्ञानकिरणों का वर्धन होता है और यज्ञात्मक 


कर्म चलते हैं। 
ऋषिः —श्यावाश्वःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः कक 
अन्तर्मुखी वृत्ति व रणीय रल्नों 


(१) हे अश्विना-प्राणापानो! आप रश 5 हसेश को अर्वाक्‌=अन्तर्मुखी वृत्तिवाला 
बनाते हुए नियच्छतम्‌=विषय-वासनाओं में जाति सिर के और सोम्यम्‌=सोम-सम्बन्धी मधु=्मधु 
का, सारभूत वस्तु का पिबतम्‌=पान अ पराए । आप आयातम्‌=हमें प्राप्त होवो! 
आगतम्‌=अवश्य ही प्राप्त होवी। (२) क्षण की कामनावाला अहम्‌=मैं वाम्‌=आप 

हूँ > अर्पण करनेवाले मेरे लिये आप को साधना 
धत्तम-धारण करिये। 


थ की वृत्ति अन्तर्मुखी होती है, इन्द्रियाँ विषयों में 
#रक्षण होता है, (ग) रोगों से रक्षण होता है, (घ) और 


में प्रवृत्त मेरे लिये रत्वानि-रम 
भावार्थ-प्राणसाधना से ( a 

नहीं भटकती। (ख) सोम व $ कै 

शरीर में रमणीय रलों का धेः 


ऋषि: Dr देवता अश्विनौङ्क छन्द —-पुरस्ताज्ज्योतिर्नामजगतीङ्क स्वरः निषादःङ्क 
हे नमस्कार-अध्वर 


शकोक्ते प्रस्थिति अध्वरे न॑रा विवक्षणस्य पीतये। 
2 “जज यांतमश्विना ग॑तमवस्युरवीमहं हुते धत्तं रत्नानि दाशुषे॥ २३॥ 
पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप नमोवाके प्रस्थिते=प्रभु के प्रति 
क ' के प्रस्थित होने पर, प्रभु की प्रति नम उक्ति के करने पर तथा अध्वरे=यज्ञों के 
बैबक्षणस्यथ पीतये=विशिष्ट उन्नति के साधनभूत सोम के (वक्ष्‌ 70 870७) पान के 
्रेसे)होवो। अवशिष्ट मन्त्र भाग २२ मन्त्र पर द्रष्टव्य है। 


भावार्थ-हम णसु घाना के साथ प्र के प्र्ति नमन करें तथा यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों। 
यही सोमरक्षण का मार्ग हैं m Vedic Mission (578 of 88].) 


धर www.aryamantayage, , २४ (5 72 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्राणसाधना द्वारा प्रकाश व आनन्द की प्राप्ति ८ 
स्वाहांकृतस्य तृम्पतं सुतस्य॑ देवावन्ध॑सः। 


आ यातमश्विना ग॑तमवस्युवीमहं हुने धत्तं रत्नानि दाशुषें। (ने और रे ॥ ~ 


ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता -- अश्विनौडु छन्दः ---्पान :ङ्क स्वरः -- पञ्चमःङ्क £ 


(१) हे देकौ=जीवन को दिव्यगुणयुक्त प्रकाशमय बनानेवाले प्राणापानो 
हुए-हुए तथा स्वाहाकृतस्य=शरीर के अन्दर आहुत गये 
तृम्पतम्‌=तृस्ति का अनुभव करो, सोम को शारीर में ही व्याप्त करके 
अवशिष्ट मन्त्रभाग २२ मन्त्र पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोम का शरीर में ही व्यापन 
होता है। 

अगले सूक्त में श्यावाश्व ऋषि “इन्द्र” का आराधन 

३६. [ स 

ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता-इन्द्रःङ्क 

विश्वाः 

अवितार्सि सुन्व॒तो वृक्तर्बर्हिष 
यं तें भागमधारयन्विश्वां: सेहानः प्‌ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्र 
सोम का सम्पादन करनेवाले, वृक्तड ई 
वर्जने) उस यज्ञशील पुरुष के 


का पान करिये, इसके सोम को र 


=उत्पन्न 
के पान से 
आनन्दमय बनाओ! 


व आनन्द का अनुभव 
कहते हैं- 
"स्वरः --धैवतःङ्क 


[ मदाय कं श॑तक्रतो। 

क सरम॑प्सुजिन्मरुत्वा इन्द्र सत्पते॥ १॥ 

वतः=सोम का अभिषव करनेवाले, शरीर में 

॥ः=जिसने हृदयक्षेत्र से पापों का वर्जन किया है (वृजी 
प्रसि-रक्षक हैं। इस रक्षण के लिये सोमं पिब-सोम 

क्षत करिये। कम्‌-इस आनन्दप्रद सोम को मदाखनजीवन 


में उल्लास के लिये पीजिये, हरीर इसे लीन करिये ([m७।७९) (२) हे शतक्रतो=अनन्त 
प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! (द फ का आप पान करिये यं भागम्‌=जिस भजनीय सोम को 
ते=आपकी प्राप्ति के ओष =धारण करते हैं। इस सोम के रक्षण के द्वारा ही तो हम 


तीव्र-बुद्धि बनकर प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। (३) हे प्रभो! आप इस सोमरक्षण के द्वारा इन 
यज्ञशील पुरुषों के श्त मेंबिश्वा: पृतना:-सब शत्रु-सेनाओं का तथा उरुज्रयः=उनके महान्‌ 
वेग का सं सेहान; स ह पराभव करते हैं। आप अप्सुजित्‌=सन कर्मों में हमें विजय प्राप्त कराते 

शस्ते कायुवोंवाले हैं, शरीर में प्राणों के रूप से इन उत्तम वायुं को प्राप्त कराते 
सो अर्थात्‌ उत्तम कर्मों के रक्षक हैं। 
[>सोमेरक्षण द्वारा प्रभु ही संयमी पवित्र हृदय पुरुष का रक्षण करते हैं। संयत सोम 
को कारण बनता है और रोग व बासनारूप शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। 
ऋषि: —श्यावाश्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः--निचृच्छववरीङ्क स्वरः धैवतःङ्क 

स्तोता का रक्षण 


प्रान॑स्तोतारै मघवन्नव त्वां पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो। 


भागमधारयन्विश्वां' dit प MEI: समंप्सुजिन्मसत्ठा 
यंते ग्रगमधास्य॒न्लिश्वाः सहाने ना उरु जयः सुर्जिन्मसत्वी इन्द्र सत्पते ॥२॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamapiagg.in (580 of 88].) ५७९ 

(१) हे मघबन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तोतारं प्राव=तू स्तोता का रक्षण कर। र : 
स्तोता तो आपका ही रूप बन गया है। सो आप त्वाम्‌=अपने को ही अब=रक्षित 
रक्षण के लिये ही सोमं पिब=सोम का पान करिये। शिष्ट मन्त्रभाग संख्या एक पर 
है। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता का रक्षण करते हैं, स्तोता तो प्रभु का ही रूप है, सो SS का 
रक्षण करते हुए अपना ही रक्षण करते हैं। 

ऋषिः-_श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराट्‌ शक्वरीङ्क त 


ऊर्जा, ओजसा 
ऊर्जा देवाँ अवस्योज॑सा त्वां पिबा सोमं मदांय॒ । 
सं ते भागमधारयन्विश्वां: सेहानः पृत॑ना उरु ज्रयः दी ई/ इन्द्र सत्पते॥ ३॥ 
(१) हे प्रभो! आप ऊर्जा-बल ब प्राणशक्ति के द्वारा गुणयुक्त पुरुषों का 


अवसि=रक्षण करते हैं। आप इन देवों का बया रक्षण करते आपके ही छोटे रूप हैं। 
सो आप त्वाम्‌=अपने को ही ओजसा=ओजस्विता के द्वार (रकि करते हैं। इस रक्षण के लिये 
ही सोमं पिबा=सोम का पान करिये। शेष मन्त्र TS जुड्या एक पर व्याख्यात है। 

न ; गुणयुक्त पुरुषों का रक्षण करते 
हैं। 


"स्वरः धैवत ःङ्क 


> 


: प्र्िल्या 
जनिता दिवो जनिता पृथिव्य प श सोमं मदांय कं श॑तक्रतो। 
न म जयः सम॑प्सुजिनमरुत्वा इन्द्र सत्पते॥ ४॥ 
(१) हे प्रभो! आप दिव ननितानप्रादुर्भूत करनेवाले हैं। जनिता पृथिव्याः=इस 


पृथिवी के भी जनिता हैं। मझ स्क्रूपु/धुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक को आप ही तो उत्पन्न 
करते हैं। इस मस्तिष्क व ₹ 0 के समयक विकास के लिये आप सोम का रक्षण करिये। अवशिष्ट 


मन्त्र भाग एक प ष्टव्यहै! 

भावार्थ-प्रभु “व पृथिवीलोक के उत्पत्तिकर्ता हैं। हमारे जीवनों में मस्तिष्क को 
दीप्र तथा शरीर दृढ़ बनाते हैं। इसके लिये आप सोम का रक्षण करिये। 

टङ्क देबता—-इनद्रःङ्क छन्दः शक्वरीङ्क स्वरः धैवतःङ्क 

* अश्वानां गवां' जनिता 
जनिता गवामसि पिबा सोमं मदाय कं श॑तक्रतो। 
य्‌ : सेहानः पृत॑ना उरू त्रयः सम॑प्सुजिन्मरुत्वा इन्द्र सत्पते॥ ५॥ 
प्रभो । आप ही अशवानाम्‌=(अश्‌ व्या्ौ) कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों के 
जनिता=उत्पादक हैं तथा गवाम्‌=(गमयन्ति अर्थात्‌) अर्थो की ज्ञापक ज्ञानेन्द्रियों के भी आप ही 
जनिता असि-प्रादुर्भूत कीयमेमाले हं) इन कर्सेन्बिओों। ळर लानेन्त्रिमेंउले' क्त बनाने के लिये आप 
सोम का पान करिये। अवशिष्ट मन्त्र भाग एक संख्या पर द्रष्टव्य है। 
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भावार्थ-प्रभु सोमरक्षण द्वारा हमारी कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों को सशक्त RY | 
ऋषिः श्यावाश्वःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः: ---शक्वरीडूु स्वरः थैवत्ःङ्ग 
स्तोमं-महः 
अत्रीणां स्तोर्ममद्रिवो महस्कृंधि पिबा सोमं मदाय कं Ri 
यं ते भागमर्धारयन्विश्वा: सेहानः पृत॑ना ऊरु ज्रयः सम॑प्सुजिन्मरुत्वा ने ल ते 


तीनों से ऊपर उठनेवाले पुरुषों के स्तोमम्‌=स्तुति समूह को तथा मह ht, 90५७) प्रकाश 

व शक्ति को कृधिन्करिये। इसके लिये इनके सोम का रक्षण करि भे 

पर द्रष्टव्य है। 
भावार्थ-प्रभु काम-क्रोध-लोभ के विजेता पुरुषों को वृत्ति तथा प्रकाश व बल 


प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः --श्यावाश्व :ङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः --- A नस्वरः--निषादःङ्क 
त्रसदस्सु का रक्षण ( नहि पे र्धयन्‌ ) 
श्यावाश्वस्य सुन्बतस्तथां शुणु यश शख //कर्मीणि कूणव॒तः । 
प्र त्रसद॑स्युमाविथ त्वमेक इन्र ल ह इ7द्र ब्रह्माणि वर्धय॑न्‌॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो! इस श्यावाश्वस्य- 5 याश्वोंबाले सुन्बतः=सोम का अपने में 
अभिषव करनेवाले वीर्यशक्ति का सम्पादने रेत की प्रार्थना को आप तथा श्ृणु=उसी प्रकार 
सुनिये यथा=जैसे कर्माणि कुण्य oS पौ क्री करते हुए अत्रेः=काम-क्रोध-लोभ से रहित 
पुरुष की प्रार्थना को अशृणोः = नने | ते ही) ८२) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! 
त्वम्‌=आप एकः इत्‌=अकेले ह्वी रेह न्ज्ञानों व स्तोत्रं को बर्धयन्‌=नढ़ाते हुए, नृषाह्मे-युद्ध 
में त्रसदस्युम्‌=काम-क्रोध-ले [भ ओ रे शत्रुओं को भयभीत करनेवाले इस त्रसदस्यु को प्र 
आक्रिथ=प्रकर्षण रक्षित नह. 

= र 


भावार्थ-प्रभु उसी, भुला को सुनते हैं जो-(क) गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाला है, (ख) 
सोम का सम्पादन ) काम-क्रोघ-लोभ से ऊपर उठता है, (घ) और यज्ञादि कर्मो 


में प्रवृत्त 9५ है। झानों त वृत्ति को बढ़ाते हुए प्रभु इसको 'त्रसदस्यु' बनाते हैं, काम- 
क्रोध-लोभ अ रक्षण करते हैं। 
अगले देवता भी क्रमशः 'श्यावाश्व' व 'इन्द्र' ही हैं- 


३७. [ सपत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
हे --श्यावाश्व:ड्डदेवता--इन्द्र :ड्र. छन्‍्द:---विराडतिजगतीडुः स्वर: ---निषाद :ड्डर 


माध्यन्दिन स्तवन के सोम का पान 
ट ब्रहम वृत्रतूर्येष्वाविध प्र सुन्व॒तः श॑चीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिभिः। 


माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वज़िवः॥ १॥ 
(१) हे इन्द्रः ह ओं लान करनेवाले प्रभो ! ME त्रतूर्यषु=वासना के विनाशवाले 
संग्रामों में इदं ब्रह्मश पार्न “षण रक्षणि । हे शचीपते-प्रज्ञा व कर्मों 
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के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप 
इस पुरुष का प्र ( आविथ) रक्षण करते हैं। (२) हे वृत्रहनू=ज्ञान की आवरणभूत 
विनष्ट करनेवाले, अनेद्यनअनिन्दनीय-पापरहित बञ्रिनः-वञ्रहस्त प्रभो! आप पर 
_>हमारे जीवन के माध्यन्दिन-सवन सम्बन्धी, अर्थात्‌ २५ से ६८ वर्ष तक 
गृहस्थ यज्ञ सम्बन्धी सोमस्य पिबा=सोम का पान करिये। आपकी कृपा से हट यौवन भी, 
संयमी जीवन के बनकर चीर्यशक्ति को सुरक्षित करनेवाले हों। 
भावार्थ -प्रभु सोमरक्षक पुरुष के ज्ञान का रक्षण करते हैं। प्रभु हे यौवन में 
भी संयमी जीवनवाले बनकर सोम का रक्षण कर पाते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व :ड्रःदेवता-- इन्द्र ःड्ड छन्दः nh निषादः 
'द्रोगश्री सेनाओं के ज य 
सेहान उ॑ग्र पृत॑ना अभि द्रुहः शचीपत इन्द्र विश :। 
मार्ध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सं स्स्‌ ` :॥ २॥ 
हे उग्र=उद्गूर्ण बलवाले, शचीपते=कर्मो व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्र: =शत्रुविद्रावक प्रभो ! 
आप विश्वाभि: ऊतिभिः=सब रक्षणों के द्वारा अर्भिङ्रहः=हमारे शरीरों व मनों का द्रोह 
करनेवाली पृतनाः=रोग व वासनारूप शत्रु-सैन्यों वई छे हे | हार पराभव करनेवाले होइये। शिष्ट 
मन्त्रभाग मन्त्र संख्या एक पर द्रष्टव्य है। SID 
भावार्थः-प्रभु हमारे रोग व abd रिओ के पराभव करते हैं। 
ऋषिः -_श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्काछि 


उन्द्‌ नस्वरः-निषादःङ्क 
रा LA 


एकरळस्य भुब॑नस्य राड स शी इन्द्र विश्वांभिरूतिभिंः। 


माध्यन्दिनस्य सर्वनूस्य केच पिबा सोम॑स्य वञ्रिवः॥ ३॥ 
हे शचीपते=सन कर्मो व/औ नो के) के स्वामिन्‌ इन्द्रः =शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप विश्वाभिः 
ऊतिभिः=सन रक्षणों के ह गस्य शुवर्नस्य+इस ब्रह्माण्ड के एकराद”अद्वितीय शासक होते 
हुए राजसि-दीप्त हो रहे हैं। सिर ष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर द्रष्टव्य है। 
भावार्थः -प्रभु ही, सम्पूर्ण अह्माण्ड के शासक व नियामक रूप से दीप्त हो रहे हैं। 
योज्ञाशव् (क्लदेवता--इन्द्र डर छन्‍्दः--निचृज्जगतीड्ु' स्व॒र:--निषादः डर 


A “सर्वलोकस्थापक ' प्रभु 
र्व नो यवयसि त्वमेक इच्छ॑चीपत इन्र विश्वाभिरूतिभिः । 


\ाप अकेले ही क्रिशवाभिः ऊतिभिः=सन रक्षणों के द्वारा सस्थावाना=समान रूप 
स्थान में स्थित इन झुलोक व पृथिबीलोक को यबयसि=पृथक्‌-पुथक्‌ स्वस्थान 


हैं। 
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ऋषिः श्यावाश्व ःङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृज्जगती ङ्क स्वरः निषाद ःङ्क 
“योगक्षेम के ईश ' प्रभु के £ 
क्षेम॑स्य च प्रयुजंश्च त्वमीशिषे शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः । 

मार्ध्य॑न्दिनस्य सरब॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वज्रिवः ५ NY । 
हे शचीपते-सब प्रज्ञानों व कर्मो के स्वामिन्‌! इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ २४4०९ विश्वाभिः 
ऊतिभिः=सन रक्षणों के द्वारा क्षेमस्य च=क्षेम के प्राप्त वस्तुओं ws! रक्षण केशचनतथी प्रयुज: =प्रयोग 
के अप्राप्त सस्तु की प्राप्ति के ईशिषे=ईश हैं। आप ही सबके योगक्षेम क्री-स््द्ि करते हैं। अवशिष्ट 

मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर देखिरए। 

निःशंक भाव से 


कत्राय॑ त्वमव॑सि न त्व॑माविथ क । 
माध्य॑न्दिनस्थ सर्वनस्य द्‌ {विला वत्रिवः॥ ६॥ 


हे शचीपते=सब प्रज्ञानों व कर्मो के व एसि इन्द्र=सर्वशत्रुविद्रावक प्रभो ! त्वम्‌=आप 
विश्वाभिः ऊतिशिः=सब रक्षणों के द्वारा (ए त्रॉय>बल की प्राप्ति के लिए अवसि=हमारा 
रक्षण करते हैं। त्वं न आक्रिथ=आप वि अस से रक्षित नहीं किये जाते। अवशिष्ट मन्त्र भाग 


मन्त्र संख्या एक पर देखिए। 
भावार्थः-प्रभु सबके न कोई अन्य रक्षक नहीं। निराधार प्रभु ही सर्वाधार 
हैं। 
ऋषिः न क इन्द्र :ङक छन्दः विराङ्जगतीङ्क स्वरः निषादः ङ्क 


रभे स्थां शृण यथा श्र॑णोरत्रे: कर्मीणि कृण्वतः । 


एयावाश्द | शर्ते व 
< त्वमेक इन्नुषाह्म इन्द्र श्चत्रार्णि वर्धय॑न्‌॥७॥ 


प्र 
(१) है क प्रभो ! आप श्यावाश्वस्थ-गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाले रेभतः- 
म की तथा शृणु=उस प्रकार सुनिए, यथा=जैसे कर्माणि कृण्वत:-कर्मों को 


: इत्‌=आप अकेले ही क्षत्राणि बर्धयन्‌=बलों को बढ़ाते हुए, नुषाह्योन संग्राम 

वासनाओं को भयभीत करनेवाले पुरुष को प्र आविथ-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं! 

:-प्रभु क्रियाशील स्तोता की प्रार्थना को सुनते हैं। यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त "काम- 

भ! से शून्य पुरुष की प्रार्थना को सुनते हैं। हे प्रभो! आप संग्रामं में हमारे बलों का वर्धन 

करते हुए हमें त्रसदस्यु=(जिससे शत्रु भयभीत हों) बनाते हैं और हमारा रक्षण करते हैं। 
अगले सूक्त मेँ श्भॉवाश्े' अणि ८फुष्द्रोग्मी/ "का स्स प्य क्रोधन करते हैं- 
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३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: श्यावाश्व :ङ्क देवता -- इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


“जीवन-पक्ष के ऋत्विज्‌” इन्द्राग्नी कि 


करनेवाले हो। (२) हे इन्द्राग्नी=नल व प्रकाश के देवो! तस्य=उस बोधतम्‌=आप 
ध्यान करो-उसे जानो-उसकी चिन्ता करो। आपको ही जीव es फेन ज सुन्दर बनाना है। 
भावार्थः-बल व प्रकाश के दिव्य भाव जीवनयज्ञ के ऋ मजु $। ये हमारी शक्तियों व 
कर्मो को पवित्र बनाते हैं। ये ही इसका ध्यान करनेवाले Fa 
ऋषिः -_श्यावाश्व :ङ्क देवता--इन्द्राग्नीङ्क छन्द :—षड्जःङ्क 
“रोगों व वासनाओं के विन मोक इन्द्राग्नी 
तस्य॑ बोधतम्‌॥ २॥ 


(१) ये इन्द्राग्नी =इन्द्र और अग्नि प॒ शत्रुओं का संहार करनेवाले व 
रथयावाना=इस शरीररथ को लक्ष्य स्थान ले चलनेवाले हैं। रोग यात्रा में विघ्न पैदा 
3 प्रकाश के दिव्यभाव रोगों को समाप्त करके 

री आवरण कामवासना को नष्ट करनेवाले हैं और 
£ नही)\ये इन्द्र और अग्नि तस्बन्हमारे उस जीवनयज्ञ का 


तोशासा रथ॒यावांना वृत्रहणाप wa 


अपराजिता=कभी पराजित 
बोधतम्‌=ध्यान करें-उसे सम्यकू करें| 

भावार्थ:-बल व प्रकाश के: दिष्खें भाव रोगों को नष्ट कर शरीररथ को लक्ष्य स्थान की 
ओर ले-चलते हैं। ये वासना के नष्ट करते हैं और कभी काम-क्रोध आदि से पराजित नहीं होते। 


ऋषि: हि ङ हेवता--इनदरग्नीङ्क छन्दः -—निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
मदिरं मधु 
न रं मध्वधुक्षत्रद्रिंभिर्नरः । इन्द्रांग्री तस्य॑ बोधतम्‌॥ ३ ॥ 


(१) ह _नत्न च प्रकाश के दिव्य भावो! इदं=यह बांनआपका मदिरं=उल्लास का 
के रूप में ग्रहण की गई ओषधियों का सारभूत सोम (वीर्य) है। (२) 
मः चलनेवाले लोग अद्रिभिः=उपासनाओं के द्वारा अधुक्षत्‌=इसे अपने में 
। हे इन्द्राग्नी आप तस्य=उस जीवनयज्ञ का, जिसमें कि सोम का धारण किया जाता 
जचचयान करो। आपको ही इस जीवनयज्ञ में सोम की आहुति देनी है। 
भावार्थ: =उपासना के द्वारा उन्नति पथ पर बढ्नेवाले लोग सोम का रक्षण करते हैं। यह 
सुरक्षित सोम बल व प्रकीशपकरां.ववर्धवाकरताiहुआऽजलास (बड; जानक होता है। 
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ऋषिः _ श्यावाश्व :ङ्क देवता _ इन्दरागनी ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जःङ्क 


मधस्तुती ' इन्द्राग्नी £ 
जुषेथाँ यज्ञमिष्टये सुतं सोम॑ सधस्तुती । इन्द्रांगी आ रातं नरा ॥ ४ oe 

(१) हे सधस्तुती=मिलकर स्तुति करनेवाले इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश के भावो! 
(जीवन में बल व प्रकाश का मेल होने पर प्रभु का सच्चा स्तवन चलता है) | R ९ र 

(मोक्ष) सुख की प्राप्ति के लिए सज्ञंन श्रेष्ठतम कर्मो का-लोकहितात्मक ७७५ =सेवन 
करो। (२) हे नरा=उन्नति पथ पर ले चलनेवाले इन्द्राग्नी ! आप सुतं र [मं>्ज्त्पन्न हुए-हुए सोम 
के प्रति आगतम्‌=आओ। इस सोम का शरीर में रक्षण करते हुए ह द्धि कौप होवें। सुरक्षित 
सोम ही बल व प्रकाश की वृद्धि का कारण बनता है। ८) 

भावार्थ:-बल व प्रकाश के दिव्य भाव (क) हमें सळ 

बनाएँ, (ग) सोम का शरीर में रक्षण करें। 
ऋषिः श्यावाश्व :ङ्क देवता--इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः नचि दनायुः 
जीवन के तीनों सवनों वर्म सिस्ड 
इमा जुंषिथां सव॑ना येरि लंगी आ ग॑तं नस॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी=नल व प्रकाश हज Ib पाइन सवना=जीवन के तीनों सवनों 
को-प्रातः, मध्याह्न व तृतीय सवन की- वर्ष (प्रातः सवन), मध्य के ४४ वर्ष 
(माध्यन्दिन सवन) , अन्तिम ४८ वर्षो ( ) का जुषेथाम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करो। बल 
व प्रकाश के द्वारा हम जीवनयज्ञ के oR को पूरा कर पाएँ। (२) सेभिः=जिन सवनों के 
उद्देश्य से हव्यानिनहव्य पदार्थों क @ ह :~आप धारण करते हो। हव्य (पवित्र) पदार्थो का 
सेवन करते हुए हम जीवन के 


इन्द्राग्नी ! आप आगतम्‌ः 

भावार्थ:-बल व प्रकाः शक के दिव्यभाव हमारे जीवनयज्ञ के तीनों सबनों को पूर्ण करें। उनकी 
पूत के हेतु से ये हव्य का सेबन करें। 

ऋषि: --- dc as -— गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 

गायत्रवर्तनि सुष्टुति 
इ जुषेथाँ सुष्टुतिं मम॑। इन्द्रांग्ी आ ग॑तं नरा॥ ६॥ 
र्थ है प्राण, उनका रक्षण ही त्राण है। प्राणरक्षण सम्बन्धी वर्तनि (मार्ग) ही 
हे इन्द्राग्नी =नल व प्रकाश के देवो! आप इमां=इस मम=मेरी गायत्रवर्तनिं=प्राणरक्षण 
न्उत्तम स्तुति को जुषेथाम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित करो। मैं उत्तम स्तवन में प्रवृत्त 
प्राणों का रक्षण करूँ! वह रक्षित प्राणशक्ति मेरे बल व प्रकाश का वर्धन करे। 
! आप नरा=मुझे उन्नति पथ पर ले चलनेवाले हो, आगतम्‌=आप मुझे प्राप्त होवें। 
र्थ:-मैं बल व प्रकाश के वर्धन के लिए उस उत्तम स्तुति को करनेवाला बनूँ, जो 


मेरी प्राणशक्ति का सक्षण।क्रही। है Vedic Mission (585 of 88].) 
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ऋषिः -- श्यावाशवःङ्क देवता - इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः ~ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः 
' जेन्यावसू ' इन्द्राग्नी 


(१) हे इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश के दिव्यभावो ! आप जेन्याबसूनजेतव्य धनोंवाले 
धनों का आप ही विजय करते 'हो। आप प्रातर्याबभिः=प्रातः-प्रातः ही प्राप्त करने 
दिव्यभावों के साथ आगतम्‌=हमें प्राप्त होवें। प्रातः उठते ही हम स j 
का ध्यान करें। (२) इन दिव्य भावों को प्राप्त करने के हेतु से हे 
आप सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए आइए। सोम का शरीर में र 
सोमरक्षण से ही सब दिव्यभाव विकसित होते हैं। 

भावार्थ:-बल व प्रकाश के दिव्यभाव ही सब जेतव्य न 


सोमरक्षण द्वारा सब दिव्य भावों को विकसित करते हैं। बल व ie , होने पर ही अन्य सब 
दिव्यभावों के आने का सम्भव होता है। A 
ऋषि: श्यावाश्व ङ्क देवता--इनद्राग्नीङ्क छन्दः ~ वि़ङ्शायदीङ्कु)स्वरः ~ षङ्ज ङ्क 


श्यावाश्व॑स्य सुन्व॒तोऽत्रींणां शृणुतं हन्‌ sh es प सोम॑पीतये॥ ८ ॥ 
(९) हे इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश के दिव्यभान्री Ss प्प्‌ 
इयावाश्वस्य=गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाले oS त्च अत्रीणां=काम-क्रोध-लोभ से रहित 
पुरुषों की इवम्‌=पुकार को शृणुतं=्सुनो। व सी और अग्नि 'श्यावाश्व व अत्रि’ को ही 
प्राप्त होते हैं। (२) हे इन्द्राग्नी! आप सोम ले : 
ही आप बलसम्पन्न करके मुझे ' श्याग्रर 
बनाते हैं। 
भावार्थः-इन्द्रागनी की 
काम, क्रोध, लोभ से रहित व क य 


गतिशील इन्द्रियाश्‍वोंबाला *श्यावाश्व' बनाए तथा 
गे ° अत्रि’ बनाए। 


ऋषिः त्रता-- इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः - गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
मेधिर को तरह 
साल ऊतये यथाहुंबन्त्‌ मेधिराः । इन्द्राय सोम॑पीतये॥ ९॥ 
(१) हे च प्रकाश के दिव्यभाव ! मैं वाम-आप दोनों को ऊतये=रक्षण के 
लिए रा >पुकारता हूँ, यथा=जैसे मेथिराः-बुद्धिमान्‌ पुरुष अहुवन्त=पुकारते 


। आप सोमपीतये=मेरे जीबन में सोम के रक्षण के लिए होते हो। 
व प्रकाश का आराधन हमारे जीवन में सोमरक्षण करता हुआ हमारा रक्ष 
| व बासनाओं से आक्रान्त होने से बचाता है। 
ऋषिः -- श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्द्राग्नीङ्क छन्दः --निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
सरस्वतीवाले इन्द्राग्नी 
आह सम्नतत्रतोरिनरागन्योरलरो Er । याभ्यौ गायत्रमृच्यते १० ॥ 


(१) अहंन्मैं सरस्वतीबतोः -ज्ञान ् अधिक दल इ्रीग्न्योः =इ्न्द्र और अग्नि 
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को अवः=रक्षा कने वृणे=सर्वथा वरता हूँ। इन्द्राग्नी का आराधन ही मुझे सरस्वती का प्रए् 
आराधक बनाता है। बल व बुद्धि से युक्त होकर ही मैं सरस्वती का आसधक बन प है। (२ 
में उन इन्द्र और अग्नि के का वरण करता हूँ। याभ्यां=जिनसे गायत्रं=प्राणरक्षक रि 
स्तुत होता है। इन्द्र और अग्नि ही चस्तुतः प्राणरक्षक सोम का उच्चरण करते हैं। मैं ब॑ ल खप 
युक्त होकर हृदय में उस स्तुति की वृत्ति को अपना पाता हूँ, जो मेरी प्राणरक्षा का साधने 

| 


भावार्थ:-बल व प्रकाश का आराधन मुझे प्रशस्त ज्ञान को प्राप्त 
से ही मैं उस स्तवन को करता हूँ, जो मेरा प्राणरक्षक बनता है। 
बल व प्रकाश के आराधन से यह 'नाभाग' बनता (म w. x il in the Bud. 
रोग व वासनारूप शत्रु को प्रारम्भ में ही समाप्त करनेवाला (म Se समझदारी है 
कि बुराई को प्रारम्भ ही में समाप्त किया जाए, सो यह *कण्व' है। यहे 
आराधन करता है- 
३९. [ एकोनचत्वारिशं 
ऋषिः-नाभाकः काण्व :ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः अरि च्ठुपूङ्क स्वरः धैवतःङ्क 


प्रशभु-स्तवन के द्वारा दिव्यता क व दोषदहन 
अग्निम॑स्तोष्यूग्मिय॑मग्रिमीव्य यजध्यै । 
अग्निर्देवां अनक्तु न उभे हि विदथे व १ नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ १॥ 


स शी प्रभु से अस्तोषि=स्तवन करता हूँ। उस 

जे के/लिए यजध्यै=में उसका यजन करता हूँ। बह 

[लोमेल्स अ दिव्यभावों को अनक्तु=प्राप्त कराए। प्रभु के 

सम्पर्क में दिव्यता प्राप्त होती न है;(२)वहँ कविः=क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु हि=ही उभे=दोनों 

द्यावापृथिवी अथवा प्रकृति च थे=ज्ञान के निमित्त अन्तः =हमारे हदयों में दूत्यं 

चरति=ज्ञान-सन्देश वहन के र्क हैं। प्रभु ही सब ज्ञानों के स्रोत हैं। इन ज्ञानों के 
bl 


(१) ऋग्मियं=स्तुति के योग्य अग्निं 
अग्निं=प्रभु को यजध्यै=अपने साथ संगत रकस 
अग्निः=अग्रणी प्रभु नः=हमारे लिए दे 


परिणामस्वरूप समे अन्यके= ध आदि शत्रु नभन्ताम्‌=विनष्ट हो जाएँ 
भावार्थः-प्रभु स्तवन का मेल होने पर दिव्यता प्राप्त होती है तथा वह ज्ञान 
प्राप्त होता है, जिस ज्ञान -क्रोध आदि का दहन हो जाता है। 
ऋषिः नाभा A काए्नःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुपूड़' स्वरः --- धैवत ःङ्क 
स्तुति व यज्ञशीलता से शात्रुपराभव 
पसा शंस॑मेषाम्‌ । 
[रसेल [ विश्वां अर्यो अरातीरितो युंच्छन्त्वामुरो नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ २॥ 


(१) हेने परमात्मन्‌! नव्यसा चचः=(वचसा) स्तुत्य (प्रशस्य) बचनों के द्वारा तनूषु= 


एषां=इन शत्रुओं के शंसं=( C०7०, $ए४।।) जादू को नि ( युच्छ )=दूर कर। 
स्ह के देनेवाले यज्ञशील पुरुषों के अराती:=शत्रुओं को नि ( सुच्छ )=दूर करिए। 


भो! आपके अनुग्रह से विश्वा-सब अर्यः=आक्रमण करनेवाले आमुरः =समनत्‌ हिंसन 


करनेवाले अरातीः शत्रु इतः=यहाँ से सूच्छन्तु- (गच्छन्तु) चले जाएँ। समे=सारे अन्यके=श्ु 
नभन्ताम्‌=नष्ट हो जा€ndit Lekhram Vedic Mission (587 of 86].) 


| 
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सब शत्रुओं को 


ऋषि: नाभाक 


असि- सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले ही हु । आप शिव:-कल्याण 
करनेवाले हैं तथा विवस्वतः दूतः -विवस्वान्‌ के दूत हैं-जो pe (क्र सूरय हैं उनके लिए भी 
पके =श्रु नभन्ताम्‌=विनष्ट 


ज्ञान के सन्देश को देनेवाले हैं। इस ज्ञान के होने पर समेः 
हों। 
भावार्थ:-प्रभुप्राप्ति के लिए हम ज्ञान व सत” 
आदि देवों के विषय में ज्ञान देते हैं। ज्ञान देकर प्र 
ऋषि:--नाभाक: काण्वःङ्क देवता-- र 


करते हैं। 


ए्यु > | 
ऊजहितिर्व॑सूनां श॑ च सोश्च म झो दे रि देवहूत्यै नभ॑न्तामन्य॒के संमे nn 
था<्जैसे जैसे कृपण्यति=्याचना करता है, अग्निः=प्रभु तत्‌ 
कण करते हैं। अभ्युदय की कामनावाले को अभ्युदय ग्राप्त 
कराते हैं, तो निःश्रेयस की कार्म को>निःश्रेयस के योग्य बनाते हैं। ऊर्जाहुतिः(हु दाने) =बल 
धन्न र नो अपने निवास को उत्तम बनानेवालों को शं=शान्ति, च=और 


तत्‌=उस-उस वयः =जीवन को, 


व प्राणशक्ति को देनेवाले मु बिस 

योः=भयों का शमन (दूराद (४) च-तथा मयः=सुख दथे= प्राप्त कराते हैं। (२) प्रभु इन वसुओं 
के लिए SE त्मेन दिव्यगुणों के आह्वान के लिए होते हैं। प्रभु इनके जीवनों में 
सब दिव्यगुणों करते हैं। 


भावार्थः कामना के अनुसार प्रभु उसके जीवन को बनाते हैं। उसे शान्ति, 
ह कराते हैं उसे दिव्य गुणों में स्थापित करके काम-क्रोध आदि से रहित करते 
। 
नाभाक: काण्वःङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः भुरिवित्रष्टुपङ्क स्वरः थैवतःङ्क 


शत्रुविनाश व दिव्यगुण प्राप्ति 
रक 3०४० 
इनोति च प्रतीव्यं नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे ५ ॥ 


स होता शश्व॑तीनां दक्षिणाभिरभीवृत इनो 
(१) सः=वे अस्ति पमु संहीयसन्जिुओं केऽअभिषुल्ऽ कारले चित्रेण कर्मणा>"अद्भुत 
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कर्म से चििकेतुन जाने जाते हैं। प्रभु अपने उपासकों के शत्रुओं का विनाश करते हैं। स:<वे प्रभु 
शश्वतीनां होता=(नि०-३.१ ` बहु’ शश्वत्‌) बहुत दिव्यभावनाओं के होता-( आह्वाता) पकोस्ते जा 
हैं, अर्थात्‌ प्रभु के आनुग्रह से स्तोता के जीवन में दिव्यभावनाओं का बर्धन होर्ता-है 
दक्षिणाभिः=दक्षिणाओं से अभीवृतः=परिवृत हैं, अर्थात्‌ सब देय पदार्थों को 
कराने के लिए उद्यत हैं, च=और प्रतीव्यम्‌=( प्रत्येतव्यम्‌) आक्रमण करने ये 
आक्रान्त करते हैं-उस पर आक्रमण के लिए जाते हैं। प्रभु के अनुग्रह से साई 


नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। 
भावार्थ-प्रभु हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट करके र को प्राप्त कराते 
हैं। हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देते हैं और हमारे ha $ करते हैं। 
ऋषिः नाभाकः काण्व:ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः स्वराट्‌ स्वरः ~ धैवतःङ्क 
अग्निः द्वारा व्यूर्णुते 
अग्निर्जाता देवानांमय्िर्वेद मर्तानामपीच्य॑म्‌ ee । 
अग्निः स ड्रविणादा अग्निद्धारा व्युंणृते स्वाहुतो भ॑न्तामन्यके स॑मे॥ ६॥ 

(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु ही देवानां ज॑ प “सूर्य, चन्द्र,तारे आदि सब दिव्य 
पदार्थों के जन्म व विकास को जानता है व प्र (ठ है। प्रभु ही इन्हें उत्पन्न करते हैं और 
उस-उस शक्त को प्राप्त कराते हैं! वे अग्नि= भ मर्तानाम्‌=मनुष्यों के अपीच्यम्‌-अन्तर्हित 
रहस्यमय बातों को भी खेद=हदयस्थरूपेण शॉन तनना हैं। (२) सः=वे अग्निः=सब प्रगतियों के 
साधक प्रभु ही द्रविणोदा: =सन धनों के न जाले | अग्निः=वे अग्रणी प्रभु ही द्वारा व्यूर्णुते=सन 
इन्द्रियनद्वारों को आच्छादन रहित करर हौ इन आए हुए मलावरणों को हटाते हैं। सो ये प्रभु 
हमारे द्वारा नवीयसा =अतिशयेन भूत (नव गतौ) स्तोत्रों से स्वाहुतः=सम्यक्‌ आपत 
होते हैं। हम प्रभु का स्तवन 5 भु के प्रति अपना अर्पण करते हैं। प्रभु के गुणों को 
अपनाने की कोशिश करते हैं॥ 


५ हमरे समे=सन अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हों। 
कादि देवों को विकास प्राप्त कराते हैं। हमारे हृदयों की बातों को 
को नष्ट कर पाते हैं। ७ i 


वारो को मलाचरणरहित करते हैं। तभी हम काम आदि शत्रुओं 
Re —नुभाकः कॉ्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुपूङ्क स्वरः धैवत ःङ्क 
देव व यज्ञिय पुरुषों में प्रभु का वास 

त बसु: स विक्षु यज्ञियास्वा । 
पुरु विश्वं भूमेंव पुष्यति देवो देवेषुं यज्ञियो नर्भ॑नतामन्यके स॑मे॥ ७॥ 
:=वह अग्रणी प्रभु देवेषुन्देववृति के व्यक्तियों में संबसुः=सम्यक्‌ वास को 

व्यक्ति वे हैं जो (दिव विजिगीषा) काम, क्रोध, लोभ आदि को जीतने की 
होते हैं। सः-वे प्रभु ही यज्ञियासु विक्षु=यज्ञशील प्रजाओं में आ=समन्तात्‌ 
आ । सः=वे प्रभु मुदा=आनन्द के साथ काव्या=कवि कर्मों को पुरू=खून पुष्यति=देखते 
हैं। उने कर्मो का रक्षण करते हैं ([,00 #९7)! उसी प्रकार रक्षण करते हैं, इबन्जैसे विश्वं 


सब प्राणियों को भूमक्क्ष्ठ [भूमि्िसन्रसीःहवे। सक्िसाता के5 हफ्मऽझ्ान) प्राणियों का धारण करती 
है, इसी प्रकार प्रभु सब कवि कर्मो का ध्यान करते हैं। प्रभु का उपासक कवि बनता है-क्रान्तदर्शी 


ग् 


भावार्थः -प्रभु ही 
जानते हैं। सब धनों को देते 2 
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कहनेवाली बनती है। (२) देवः-ये प्रकाशमय प्रभु देवेषु-सब देवों में यज्ञिय:-८उपास्य 
प्रभु को गुरुओं का गुरु-महान्‌ गुरु, देवों का देव-महादेव कहते हैं। ये स के ईश्वरे 

हैं। इनके उपासन से समे-सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌ननष्ट हो जाएँ 

भावार्थः-प्रभु का निवास दिव्य वृत्तिवाले-यज्ञशील-पुरुषों में होता है। प्र 

में ज्ञान की क्रियाओं के साथ आनन्द को जोड़नेवाले होते हैं। देव प्रभु का 

शत्रु को हरा कर पाते हैं। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वः ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः स्वराट्‌ त्रिष्ठुपूङ्क 

सप्तमानुषः, सिन्धुषु श्रितः 

यो अग्निः स॒प्तमांनुषः श्रितो विश्वेषु सिन्धुषु 

तमाग॑न्म त्रिपस्त्यं म॑न्धातु्दस्युहन्त॑ममिं यज्ञेषु पूर्व्य स न NS यके संमे॥ ८ ॥ 


(१) यः=जो अर्निः=अग्रणी प्रभु सप्तमानुषः=( सप्तमाद्‌ _ 
का पालन करनेवाले मनुष्यों में निवास करते हैं तथा विट्टवेषु दुर खुन्सृत्र सिन्धुषु= (स्यन्दन्ते) निरन्तर 
कर्मा में प्रवाहित होनेवाली भुजाओं में श्रितः नआई ब्रास करते हैं। तम्‌-उस प्रभु को 
आगन्म=हम प्राप्त होते हैं। (२) उन प्रभु को हम प्रा त्‌ क हैं, जो त्रिपस्त्यम्‌=(पस्त्य=गृह ) 
ज्ञान, कर्म व उपासना रूप तीन गुहोंवाले हैं, अर्थात्‌ ज्ञे त नेपर्वक कर्म करते हुए, उन कर्मो को प्रभु 
के प्रति अर्पण करने से प्राप्त होते हैं। जो मन्धातु/ज्ञाल का धारण करनेवाले के दस्सुहन्तमम्‌नदास्यन 
भावों को अधिक-से-अधिक नष्ट ३ बनम्‌-अग्रणी हैं। यज्ञेषु पूर्व्यम्‌=य्ञों के होने 
पर पालन ब पूरण करनेवालों में स थ प्रभु के आनुग्रह से समे=सब अन्यके=शज्रु 
नभन्ताम्‌=्नष्ट हो जाएँ। 


होता है। उपासना से उसकी बुद्धि सूक्ष्मग्राहिणी बनती है। यह बुद्धि सत्य को बड़े न र से 


प्रभु ही हमें ज्ञानी बनाकर हुमा विनाश करते हैं। 
ऋषि:---नाभाक:; काव डेवता-- अग्नि छू छन्दः--निचृज्जगतीङ्क स्वरः --निषादःडु 
ल विप्रः-दूतः -परिष्कृतः 
अझ्िस्त्रीणिं विदथां कतिः । 
पिप्रय॑च्च नो विप्रों दूतः परिंष्कृतो नभ॑न्तामन्यके संमे॥ ९ ॥। 
प वह अग्रणी प्रभु त्रिधातूनि=शरीर, मन व बुद्धि-तीनों को धारण करनेवाले 
*ऋग्‌-यजु-साम ' रूप ज्ञान की वाणियों में आक्षेति-सदा से निवास करते 
हैं। कवि:रवे प्रेभे ही इस वेदरूप काव्य के कवि हैं “देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति।' 
प्के प्रभु त्रीन्‌ एकादशान्‌=तीन गुणा ग्यारह अर्थात्‌ तैंतीस देवों को इह=्इस जीवन 
में क्षेत्‌ करते हैं, च=और नः पिप्रयत्‌=हमें प्रीणित करते हैं अथवा हमारी सब कामनाओं 
का पूरण करते हैं। वे प्रभु विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं, दूतः=ज्ञान का सन्देश 


देनेवाले हैं तथा परिष्कृज्ञा//(पशिक्तताए ससस शुद्धि को करनेवाले हैं। 
प्रभु के अनुग्रह से समे=सन शिका / है: 08) 


भावार्थ:-प्रभु का निवास 
हो। ये प्रभु तभी प्राप्त होते हैं, रे कर्म व उपासना-तीनों का जीवन में समन्वय करें। 
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भावार्थः-प्रभु सर्वज्ञ हैं, वे सब देवों को हमारे साथ संगत करते हैं। ज्ञान देकर Rr 
व परिष्कार करते हैं। hl 


परिस्रुतः -स्वसेतवः आपः 


त्वं नों अग्न आयुषु देवेषु पूर्व्य वस्व एक॑ इरज्यसि। 6% 
त्वामापः परिस्त्रुतः क l 

(१) हे पूर्व्य-सर्वप्रथम स्थान में स्थित अथवा पालन व पूरण 
प्रभो ! त्वं-आप आयुषु=मनुष्यों में नः=हमारे चस्बः-धनों के 
हैं, सब धनों के स्वामी आप ही हैं। देबेषु=सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र पल में भीं विद्यमान वसु के 
त्वं=आप ही इरज्यसि=ईश हैं। (२) त्वाम्‌=आपको आपः के हँ परियन्ति=सर्वथा प्राप्त 
होती हैं जो परिस्त्रुतः= (परि-स््रु) समन्तात्‌ अपने कर्तव्य त ड 
स्वयं अपने को ब्रतों के बन्धन में बाँधनेवाली हैं! हे प्रभो! र अनुग्रह से समे=सबन अन्यके:- 
काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो 

भावार्थ-प्रभु ही मनुष्यों व देवों में होनेवाले के स्वामी है। प्रभु को कर्तव्यपालक 
ब्रती पुरुष प्राप्त होते हैं। अगले सूक्त में देवता A 

४०. [ चत्कीरि र है 
ऋषि:---नाभाक: काण्व :छुदेवता- क छन्दः भुरिवित्रष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
इन्द्र व अर्नि के द्वारा शन्नुपराभव 

इन्द्राग्री युव॑ सु SR? सह॑न्ता दास॑थो रयिम्‌। 

येन॑ दूळ्हा समत्स्वा बीळ स हिषीमह्य्निवनेव बात इन्नभ॑न्तामन्यके स॑मे॥ १ ॥ 

(१) 'इन्द्र' बल का र क हैं और “अग्नि! प्रकाश का। हे इन्द्राग्नी=नल व प्रकाश के 
देवो! युबं>आप सु-सम्यक्‌“सहे हत्ता-शत्रुओं का पराभव करनेवाले हो। आप शत्रुओं का पराभव 
करके आ=हमारे लिए चिऐश्े को दासथः=देते है। (२) आप हमारे लिए उस ऐश्वर्य को 
देते हो येन=जिससे कि सझल्मु-संग्रामों में दृष्व्हा-दुढ़ और बीळु चित्‌-निश्चय से अतिप्रबल 
भी शत्रुओं को “बेस एहिषीमहि=समन्तात्‌ पराभूत करनेवाले हों। इस प्रकार शत्रुओं को पराभूत 
करनेवाले हों इब-जेसेए :=आग वाते=वायु के होने पर इत्‌=निश्चय से बना-वनों को विनष्ट 
कर डालता दहे इमो) आपके आनुग्रह से समे=सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ! 


न्त न प्रकाश का सम्पादन करते हुए हम संग्रामों में सब शत्रुओं का पराभव 
करने ः 
नाभाकः काण्व :ङ्क देवता इन्द्राग्नीङ्क छन्दः स्वराट्‌ शक्वरी ङ्क स्वरः -_ धैवतः ङ्क 
वाजसातये+मेधसातये 
बाँ वत्रयांमहेऽथेन्द्रमिद्ा॑जामहे शाक नृणां नर॑म्‌। 


स न॑: कदा चिदर्वता गम॒दा वाज॑सातये गम॒दा मेधसातये नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे॥ २॥ 
(१) हे इन्द्राग्नीअइमटर अग्मि देक?” हे्मकएआप॑ सै नीहि चैत्रेयामहे-कुछ याचना नहीं 
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करते हैं। हम तो अथन्अन इन्द्रं इत्‌=उस 'परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही यजामहे =पूजते र अपने 

साथ संगत करते हैं। जो प्रभु शविष्ठं-सर्वाधिक शक्तिशाली हैं तथा नुणां नरम 

चलनेवालों को आगे ले-चलनेवाले हैं। (२) सः: -ले प्रभु कदाचित्‌=कभी तो नः पर । है 
अश्वों के द्वारा आगमत=प्रात होते हैं और वाजसातये=शक्ति के लाभ 

हैं और कभी इन ज्ञानेन्द्रियरूप अश्वों से (इन्द्रियाश्वों से) (सा) स बार एक 

सातये-हमारे साथ यज्ञों को संभक्त करने के लिए होते हैं। प्रभु प्रदत्ता इस 

(यज्ञ) के द्वारा समे=सन अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। 


भावार्थ-हम किसी भी वस्तु की याचना न करते हुए, प्रभु का करें। प्रभु हमें 
आगे ले चलेंगे। प्रभु हमें इन्द्रियाश्वों के द्वारा शक्ति व यज्ञों को ती कर £ कस प्रकार हमारे 
शत्रुओं को नष्ट करते हैं। 


ऋषिः --नाभाकः काण्वः ङ्क देवता--इनद्राग्नीङ्क द — "स्वरः धेवतःङ्क 
उत्तम भरणा-ज्ञान व 
ता हि मध्यं भराणामिन्द्भाग्री अधिक्षितः । 


ता उं कवित्वना कवी पृच्छ्यमाना सर्रीयते सं ह श॒ नभ॑न्तामन्य॒के संमे॥ ३॥ 
(१) ता इन्द्राग्नी=वे इन्द्र और अग्निङबल के देव हि=ही भराणां मध्यं 
अधिक्षित:-अपना ठीक से भरण करनेवाले अर्थात्‌ हदयान्तरिक्ष में निवास करते 


हैं। स्तुतः=इन्हीं के कारण वे अपना भरण शते 
के द्वारा कवी=क्रान्तदर्शी बनते हैं। इन्द्र व 
है। (२) ये इन्द्र और अग्नि पृच्छूयमात्र 
चलते हैं। हम बल व म ककी i 
की तरह आचरण करनेवाले 
करते हैं। बल व प्रकाश के होने 
अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌= 
भावार्थ-बल व प्रव 


ता>वे उ=ही कवित्वना-वेदरूप काव्य 
a के उपासना हमें प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त कराती 
पोन! किए जाते हुए नरा=हमें उन्नतिपथ पर ले- 
करेंगे तो निरन्तर उन्नत होंगे ही। सस्ब्रीयते=मित्र 
स/ध्षीतं=उत्तम कर्मो को सम्‌ अश्‍श्नुतं=सम्यक्‌ व्याप्त 
कर्म होते हैं। हे इन्द्राग्नी ! आपके अनुग्रह से समे=सब 


धन हमें उत्तम भरणवाला, ज्ञानी व उत्तम कर्मोंबाला बनाता 


भादर he : काएव ई देवता--इनद्राग्नीङ्क छन्दः _ स्वराट्‌ त्रिष्ठुपूड स्वरः -- थैवतःङ्क 
Fe यजसा+गिरा 
शाकिनी यजसा गिरा | 


क्‌ ३ जग॑दियं द्यः पूंथिवी मह्युएपस्थै निभृतो वसु नभन्तामन्यके स॑मे tn 

ड | तू नभाकवत्‌=शत्रुओं का ्लहसन करनेवाले की तरह इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश 
अजसा-यज्ञों के द्वारा गिरा-और ज्ञान की वाणियों के द्वारा अभ्यर्च=पूजन कर! 
। के द्वारा इन्द्र (बल की देवता) का पूजन होता है और ज्ञानवाणियों के द्वारा अग्नि 
देवता) का अर्चन हुआ करता है। (२) उन इन्द्राग्नी का तू पूजन कर ययोः= जिनमें 
इदं विश्व जगत्‌-यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्थित है! सम्पूर्ण जगत्‌ का आधार ये इन्द्र ब अग्नि ही तो 
हैं। इन इन्द्र और अग्मिण्के!! उपछंथेऽङपस्चाम- में।ही। इ दयौऽऽग्रह। ब्रसितष्करूप झुलोक तथा मही 
पृथिवी-यह महत्त्वपूर्ण शरीररूप पृथिवीलोक बसु=ञ्ान व शक्तिरूप धनों को न्रिभृतः= धारण 
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करते हैं। इस इन्द्र और अग्नि की उपासना से समे=सन अन्यके=शत्रु र जाएँ! 
भावार्थ-हम यज्ञों व ज्ञान की वाणियों के द्वारा बल व प्रकाश के देवों हि 
ये ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आधार हैं। इन्हीं से मस्तिष्क ज्ञानरूप _धनवाला बनता है 
धनवाला। इनके उपासन से हमारे सब शत्रु समाप्त हो जाएँ 
ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन््राग्नीङ्क छन्दः --जगतीङ्क स्वर: -- त्रि्ाद्‌ G0 O 
सप्तबुध्न जिहाबार ( अर्णव ) ५ (22 
प्रब्रह्माणि नभाकवदिन्द्राग्निभ्यामिस्ज्यत 


या सप्तल्॑क्षमर्णवं जिहाबारमपोर्णुत इन्द्र ईशांन ओज॑सा INT 

(१) नभाकवत=शत्रुओं के हिंसित करनेवाले उपासक बल ब 
प्रकाश के देवों के लिए ब्रह्माणि=स्तोतों को प्र इरज्यत-प्रकर्षे क । उन इन्द्र और अग्नि 
के लिए या=जो सप्तबुध्नं=(बुध्न=मूल-७०।०/०) “व ४४४५0 के चक्षणी मुखम्‌' 
दो कान, दो नासिका छिद्र और दो आँखें व मुख रूप स्र तथा जिह्यबारम्‌=सब 
जिह्मताओं का (टेढ़ेपन का-कुटिलता का) निवारण व तासे ज्ञानसमुद्र को अपोर्णुतः = 


है। इसके द्वारा समेनसब अन्यके=शत्रु नभन्ता जनम हों। 
भावार्थ-हम इन्द्र व अग्नि (बल च प्र श) रक आराधन करते हुए ज्ञानसमुद्र को अपगत 
आवरणवाला करें। इन्द्र हमारे जीवन में सब (अर यों का ईश हो। 
ऋषिःनाभाकः काण्व :ङ्क देवता: रिन छन्दः भुरिग्जगती ङ्क स्वरः-निषादःङ्कः 


अर्पि वृश्च पुराणक्रद्‌ व्र रि गुष्पितमोजों दासस्य॑ दम्भय। 
(१) हे इन्द्र=प्रभो ! 


स्मि शा वि भजेमहि नभ॑न्तामन्यके समे॥ ६॥ 
सस््ेः Ci स' उपक्षय करनेवाले इस दास (वृत्र) के ओजः=ओज 
को दम्भय-विनष्ट करिए। Co अपि वृश्च=अवश्य नष्ट करिए, इव=जैसेकि व्रततेः=बेल 
के पुराणवद्‌=अत्यन्त्‌ पुराने (ज्जीर्ण) हुए-हुए गुष्मितं= (Interlaced, Interwined), उलझे हुए 
शाखासमूह का करे देता है। (२) वर्य-हम अस्य=इस दास के सम्भृतंन्सञ्चित तद्‌ 
बसुः=उस को इन्द्रेण=उस शत्रु विद्रावक प्रभु के द्वारा विभजेमहि=विभक्त कर 
डालें। इस इन्द्र शत्रु की शक्ति को शीर्ण करनेवाले हों! इन्द्र के साहाय्य से हमारे समे=सब 


me =नष्ट हो जाएँ 
प्रभु के उपासन से शत्रु की शक्ति को शीर्ण करनेवाले बनें। बेल के पुराने 
हु शाखासमूह के समान शत्रु को काट डालें। 


ऋषि:--नाभाक : काण्व :ङ्क देवता इन्द्राग्नीङ्क छन्दः जगतीङ्क स्वरः--निषादःङ्क 
तना+गिरा 


गी जनां इमे विह्नरयन्ते तनां गिरा 
आस्मार्केभिनमिर्वय संस पृतन्यती अमुयेमिं वनुष्यतो भिर्भैतोमन्यके स॑मे ॥ ७॥ 
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(१) इमे जना:-ये लोग यतू=-जन तना=शक्तियों के विस्तार के हेतु से तथा शिराला 
की बाणियों के हेतु से इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के देवों को विहूबयन्ते=पुकारते हैं नेमे 
आराधना करते हैं। तो इन इन्द्र और अग्नि के आराधक इन अस्माकेभिः नृभिः=हम 
के द्वारा बयं=हम पृततन्यतः=सेना के द्वारा आक्रमण करनेवालों को-संग्राम व 
सासह्याम=पराभूत करनेवाले हों। (२) इन्द्र और अग्नि की आराधना करते 

=हिंसा करते हुए शत्रुओं को हिंसित करनेवाले हों। हमारे समे=स $) 
नभन्ताम्‌=विनष्ट हों। 


भावार्थ-इन्द्र और अग्नि का आराधन करते हुए हम शक्तियों के के द्वारा तथा 
ज्ञानवृद्धि के द्वारा शत्रुओं को पराजित करनेवाले हों। 
ऋषिः नाभाकः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्राग्नीङ्क छन्दः ङ्कः 


नीचे से ऊपर की ओर 6 
या नु श्‍्केतावनो दिव उच्चरात उप झुर्भिः 


इन्द्राग्न्योरनु ब्रतमुहांना यन्ति सिन्ध॑वो यान्त्सीं बन्ध {यतां चः यः 
(१) या:>जो नु=निश्चय से श्वेतौ-जीवन को ₹ लो राले इन्द्र और अग्नि-बल व 
प्रकाश के देवता झुभिः=अपने प्रकाशों से अवः=अ श से दिवः उप=द्युलोक के समीप 
उच्चरातः=ऊपर प्राप्त कराते हैं, उन इन्द्राग्न्योः र के ब्रतं=व्रत को उहाना=धारण 
करते हुए, अर्थात्‌ इन्द्र अग्नि के आराधन (लिण वश्यक व्रतों को धारण करते हुए 
सिन्धबः=गतिशील पुरुष यन्ति=जीवन म Ca हैं। (२) यान=जिन सिन्धुओं को, 
गतिशील पुरुषों को सीम्‌-निश्चय से रे >ञ्जीन बन्धात्‌ अमुञ्चतां=नन्ध से छुड़ाते हैं। 
ये इन्द्र और अग्नि व्रती पुरुष के बन्धनों सिम त करके उन्हें जीवन-मरण के चक्र से ऊपर 
K सै समे=सन अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हों। 


उठाते हैं। इन इन्द्र और अग्नि की उ भसन 
भावार्थः-इन्द्र और अग्नि मि पुरुष को उन्नत करते हैं। विषय के बन्धनों 


से मुक्त करके ये उन्हें मोक्ष व 
ऋषिः नाभाकः देर -~इनद्राग्नीङ्क छन्दः -- जगतीङ्क स्वरः -निषादःङ्क 
:-प्रशस्तयः 
पूर्वीष्ट सः पूर्वीरुत प्रश॑स्तयः सूनों हिन्वस्यं हरिवः। 


चस्वों ३ त्रो या नु साध॑न्त नो थियो नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे॥ ९ ॥ 
हूर्रिविः-प्रेशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले, सूनो=उत्तम प्रेरणा को देनेवाले 
इन्द्र>परमेश शा प्रभो ! ते=आपकी उपमातयः=देन पूर्वी:-बहुत हैं, उत=और प्रशस्तयः = 
आपकी प्रश्नस्तिया-स्त पूर्वी: =हमारा पालन च पूरण करनेवाली हैं। (पृ पालनपूरणयोः)! (२) 
ब्भे=प्रीणित करनेवाले वस्वः=सनको बसानेवाले चीरस्य=शक्तिशाली आपके 
६सेस्र्क (पृची सम्पर्के) वे हैं याः=जो नु=निश्चय से नः=हमारी धियः=बुद्धियों को 
धन्तर्सिङ करते हैं। सो आपके सम्पर्को के द्वारा समे=सब अन्यके=शद्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो 


भावार्थ- प्रभु ने तिजा सकाल मा 


बुद्धियों को उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराता है। उस वीर प्र सम्पन्न बनाता है 
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और हम शत्रुओं पर विजय पाते हैं। 
ऋषिः नाभाकः काण्व ःङ्क देवता इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः निचृज्जगतीङ्क स्वरः पक 


जेषत्‌ स्वर्वतीः अपः 
तं शिंशीता सुवृक्तिभिस्त्वेष सत्वानपृम्मिय॑म्‌ SY 


उतो नु चिद्य ओज॑सा शुष्ण॑स्याण्डानि भेद॑ति जेषृत्स्वर्वतीरपो नभन्ताम्‌ शिसे सेभ १० ॥ 
त्‌ Rs 

(१) तं=उस प्रभु को सुवृक्तिभिः=पापवर्जन की हेतुभूत उत्तम स्तुतिय स शशीत= (संस्कुरुत) 
अपने अन्दर तीक्ष्ण व संस्कृत करो, अर्थात्‌ प्रभु की भावना को अपने (स बढ़ाने का प्रयत्न करो। 


जो प्रभु त्वेषं-दीप्त हैं, सत्वानम्‌नशक्तिशाली हैं व ऋग्मियम्‌-तऋर ज स्तुति के योग्य हैं। 


(२) उन प्रभु को अपने अन्दर प्रादुर्भूत करो उत उ नु चित्‌=और यःङजो ओजसा=शक्ति 
) भेदति=विदीर्ण 


के द्वारा शुष्णस्य आण्डानि=शोक कामदेव के अपत्यों को भी (अप 
कर देते हैं, अर्थात्‌ प्रभु कामदेव को भस्म कर देते हैं। काम्‌ ९23 दे 
व सुख को प्राप्त करानेवाले अपः =रेतःकणरूप जलों भ जेषलङविजय्‌ करते हैं। कामाग्नि की 
रेतःकणरूप जलों को विनष्ट करती है, इस नण छ से रेतःकणों का रक्षण होता ही 
है और ऐसा होने पर समे=सब अन्यके=शत्रु नेष्ट हो जाएँ] वीर्यरक्षण के होने पर 
सब रोग व वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं। नि 
भावार्थ:-हम स्तुति के द्वारा प्रभु को अपने/में)दीप्त करें। प्रभु की शक्ति हमारी वासना 
का विनाश करती है और वीर्यरक्षण द्वारा 
ऋषिः --नाभाकः काण्वःङ्क देवता कः शुप्ण न्दः भुरिवित्रष्टुपूङ्क स्वरः --धैवत;ङ्क 
प श्य Ce] भेदति 
तं शिशीता स्वध्वरं सत्यं सत्व स्विः छोर | । 
उतो नु चिद्या ओह॑त आ शे शक ध्य“भेदत्यजै: स्व॑र्वतीर॒पो नभ॑न्तामन्यके स॑मे॥ ११ ॥ 
(१) तं-उस प्रभु को क्लिशीत्तनझ्षपने अन्दर तीक्ष्ण करो-स्तुतियों से संस्कृत करो, जो प्रभु . 


प्रभु ही स्वर्वती:-प्रकाश 


सत्यं=सत्यस्वरूप हैं, सत्नानम्‌नशक्किसम्पन्त हैं। स्वध्वरं=उत्तम यज्ञ आदि कर्मों के सिद्ध 
करनेवाले हैं। जिनकी वीसक यज्ञ आदि कर्मों को कर पाता है, अतएव ऋत्वियम्‌-प्रभु 
ऋतु-ऋतु में अर्थात्‌ के योग्य हैं। (२) उत उ नु चित्‌=और निश्चय से यःजो 
प्रभु ओहते=स्तुति हैं वे शुष्णस्य आण्डा=कामदेव के अपत्यों को भी भेदति=विदीर्ण 
कर देते हैं-वास़ला से को ही विनष्ट कर देते हैं और स्वर्वती:=प्रकाश व सुख को प्राप्त 
करानेवाले यभर $णों को अजैः-जीतते हैं। इस प्रकार काम विनाश से समे=सन अन्यके=शत्रु 


प्रभु 'स्वध्वर-सत्य-सत्वा-ऋत्विय ' हैं। इनकी स्तुति जब उपासक करता है, तो 
प्रभु क्रीम के सेमूल विनाश कर देते हैं और हमारे रेत:कणों का रक्षण कर के हमारे सब वासना 


ट [रूपे शेत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 
ऋषिः नाभाकः काण्वःङ्क देवता --इन्दराग्नीङ्क छन्दः-_ निचृत्त्िष्टुपङ्क स्वरः धैवतःङ्क 


पिता-मन्धाता-अङ्गिराः 
एवेन्द्राग्मिभ्याँ पितृवन्नवीयो मन्धातृनदङ्गिरस्वद॑बाचि। 
त्रिधातुना शेमिण पर्तिमसमीम्विंधस्यांमे पितंयीररँथीणाम्‌॥ ९२॥ 
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(१) एवा=इस प्रकार इन्द्राग्निभ्यांनबल च प्रकाश के देवों के लिए se [ 
पुरुष की तरह-जैसे एक रक्षणात्मक कर्मो में लगा हुआ व्यक्ति स्तुति करता है 
ननीयः=(नु स्तुतौ) स्तुतिवचन अवाचि=उच्चारण किया जाता है। मन्धातृवत्‌ (मने se 
को धारण करनेवाले पुरुष की तरह हमारे से इन्द्राग्नी के लिए स्तुतिवचन उच्चारित ह 
अङ्गिरस्वत्‌=अंग-त्रत्यंग में रसवाले पुष्प की तरह हमारे से इन्द्रानी के लिए ल 
है। वस्तुतः इन्द्र और अग्नि का स्तोता ' रक्षक-ज्ञान का धारण करनेवाला न हा ह 
बनता है। (२) हे इन्द्र और अग्ने! आप त्रिधातुना-वात-पित्त व कफ तीनों धारण 


करनेवाले शर्मणा-शरीर गृह से-इस प्रकार के शरीर को प्राप्त के त के पातम्‌=हमारा 
रक्षण करो। आपके द्वारा बसं=हम रयीणाम्‌=सन ऐश्वर्या के पतय;= =हों। 
भावार्थ-हम रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होते हुए, ज्ञान को र को रसमय 


(शक्तिशाली) बनाते हुए इन्द्र और अग्नि का उपासन करें। अपने Mr ब प्रकाश का वर्धन 
करे! बल ब प्रकाश के द्वारा हमारा शरीर गृह 'वात-पित्त व ओं के साम्यबाला हो। 

हम ऐश्वर्यों के स्वामी बनें। 
अगले सूक्त में नाभाक “वरुण ' न स्तवन करते हैं 
४९. [ एकचत्वारिंशं 


ऋषिः --नाभाक : काण्वःङ्क देबता-_वरुणःङ्क 


)/ 
अस्मा ऊ षु प्रभूतये द ऱ्गेथीऽचीं विदुष्टरेभ्यः। 
यो धीता मानुंघाणां पशो és, ति नभ॑न्तामन्यके स॑मे॥ १॥ 

(१) अस्मा-इस सु प्रभूतये-उत्तर्र्‌ प्रष्टं ऐश्वर्सy बरूणाय=पापनिवारक प्रभु के लिए 
तथा विदुष्टरेभ्यः=उत्कृष्ट ज्ञान करानेवाले मरूदभ्यः=प्राणों के लिए ऊ=निश्चय से 
अर्चा=पूजन करो। प्रभु की सन से फोप दूर होते हैं और उत्कृष्ट ऐश्वर्य प्राप्त होता है। 

होकर जो प्राप्त होती है। (२) यः=जो वरुण हैं वे धीता-कर्मों 
के द्वारा मानुषाणां=मनुष्यों की शत “ज्ञानेन्द्रियों को (पश्यन्ति) इस प्रकार रक्षति=सुरक्षित करते 
हैं, इब-जैसे एक ग्वाला गाः-शौअञ।ीं का रक्षण करता है। ऐसा होने पर अर्थात्‌ वरुण द्वारा हमारी 
्ञानेर्द्रियों के रक्षित होमि पर ्सिमेऽसब अन्यके=शब्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ 


भावार्थः-हम,पाएेतिचारक वरुण का उपासन करें। जझ्ञानदीप्ति को प्राप्त 'करानेजाले प्राणों की 


साधना में प्रवृत्त ही में प्रेरित करके हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैं और हमारे सन 
शत्रुओं का ताश 


करते हैं। 
नोभाक: काण्व :ङ्क देवता--वरुणःङ्क छन्दः निचृज्जगतीङ्क स्वरः निषादःङ्क 
“सप्तस्वसा' स ' मध्यमः ' 
न गिरा पितृणां च मन्मभिः 
य॒ प्रश॑स्तिभिर्यः सिन्धूनामुपोदये सप्तस्व॑सा स मध्यमो नर्भन्तामन्यके संमे॥ २॥ 


(१) तम्‌=उस प्रश्न को उही. समना; गि एजसानयछ ख्राणी द्वारा च=तथा पितृणां 
मन्मभिः=रक्षक पुरुषों के मननीय [ के द्वारा तथा SI es आदि का 
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हिंसन करनेवाले पुरुष के प्रशस्तिभिः=शंसनवचनों के द्वारा सु ( अभिष्टौमि) =सम्यकू 
हूँ। (२) यः=जो प्रभु सिन्धूनां=स्यन्दनशील रेतःकणों के उपन्समीप उदये=(उद्‌'म म) जे 


होते हैं, अर्थात्‌ रेतःकणों का रक्षण होने पर प्रभु का दर्शन होता है। सः=वे प्रभु सू sr 


स्व-सु) सात छन्दोरूप आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाली वेदवाणियाँवाले हैं। मध्यमः 

में होनेवाले हैं-सबके अन्दर विद्यमान हैं। इन अन्तः स्थित प्रभु के अनुग्रह हे पज्र अन्यके- 

श्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। 3 
भावार्थ-ज्ञानयुक्त वाणियों से-मननीय स्तोत्रों से तथा प 

सोमरक्षण के होने पर इस प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है। वे प्रभु सात 

हैं, सबके अन्दर व्याप्त हो रहे हैं। इन्हीं के अनुग्रह से py 


ऋषिः --नाभाकः काण्वःङ्क देवता वरुणःङ्क छन्दः :-~८निषादःङ्क 


- श त्र प्र 
ध i सके संमे॥ ३॥ 
/ शेजुओं को परे फेंकनेवालों का परिषस्वजे- 

धा=अपनी माया से, प्रज्ञान से विश्व 

त दी दर्शनीय हैं। (२) तस्य वेनी:=उस प्रभु 
त्र के अनुसार तिस्त्रः=तीनों उषा=उषाओं को 
' की है। उपासक लोग व्रतमय जीवन बिताते 
कर देते हैं। ऐसा करने पर समेन्सन अन्यके= 


(१) सः=वे प्रभु क्षषः=(क्षप्-Throw awa 
आलिंगन करते हैं। सः उस्त्रः=वे प्रकाशमय र 
निदधे=सारे संसार को धारण करते हैं। प 
की प्राप्ति की कामनावाली प्रजाएँ त्तम 
अवर्धयन्‌=नढ़ाते हैं। 'उषस्‌” की १ 
हुए 'शरीर, मन ब बुद्धि ' तीनों के ह 
शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ 

भावार्थ-प्रभु उन्हीं को जो काम-क्रोध को विनष्ट कर देते हैं। ब्रती जीवनवाले 
पुरुष शरीर, मन व बुद्धि के; ० करते हुए प्रभु को प्राप्त होने के अधिकारी होते हैं। 

ऋषिः क __वरुणःङ्क छन्दः भुरिवित्रष्ट॒पङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 


तरुणस्य 
यः ककुभो RT, HA दर्शतः | 


सम प "पै तद्वरुणस्य सप्त्यं स हि गोपाइवेर्यो नभ॑न्तामन्य॒के संमे॥ ४॥ 
प प्रेभु ककुभ:-सब दिशाओं को निधारयः=निश्चय से धारण करते हैं और 
थवा ध्वी पर अधिदर्शतः-=आधिक्येन दर्शनीय है-सर्वत्र (सब पदार्थो में) उस 
लेह पा दृष्टिगोचर होती है। सः=वे प्रभु ही पूर्व्य पदं माता=मोक्षरूप लोक का निर्माण 
\क६२) वरुणस्य-द्वेष के निवारण करनेवाले का ही तत्‌=वह सप्त्यं=सर्पणयोग्य होता 
दलः अ्पद को निर्देष व्यक्ति ही पाता है। सः=वे प्रभु हि=ही गोपाः इव=ग्वाले के समान 
जैसे गौओं का रक्षण करता है, उसी प्रकार प्रभु हमारा सबका रक्षण करते हैं। ईर्य:-वे 
गन्तव्य हैं (ईर्‌ गतौ)। हम सबको उस प्रभु की ओर ही चलना चाहिए, जिससे समे=्सब 
=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ 
भावार्थ-वे धारक जी ही मृङ्लिमा,दह्चर होती है। ये ही मोक्षलोक 
का भी निर्माण र दू एग फल ऐ शक 22७ 


प्रभु वे 
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ऋषिः --नाभाकः काण्वःङ्क देबता--वरुणःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपङ्क स्वर: धैवतःङ्क 


धर्ता-कविः ठ 
यो धर्ता भुब॑नानां य उस्त्रणांमपीच्याई वेद नामानि गुह्यां। ~ 
स कविः काव्यां पुरु रूप॑ दयौरिव पुष्यति नभन्तामन्यके संमे॥ ५ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु भुवनानां धर्ता=सन लोकों का धारण म हैँ 
उस्त्राणाम्‌=वेदवाणी रूप गौओं के अपीच्याः=अन्तूहत गुह्या=हृदयदेश में 
नामानि=नामों को वेद-प्रास कराते हैं। सः कवि-वे प्रभु ही क्रान्तप्रज्ञ है, वस्तु के मर्म 
को जानते हैं। (२) वे प्रभु ही काव्याः=वेदरूप काव्यों का sen कार हैं 
इब-जिस प्रकार दयौः=यह आकाश पुरु रूपं= अनेक रूपों का पोषण 
से हमरे समे=सन अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हों। 


भावार्थ:-प्रभु ही धारक हैं-सब पदार्थो को ज्ञापक है ही सब ज्ञानों को 
देते हुए हमारे शत्रुओं को शीर्ण करते हैं। 
ऋषिः -नाभाकः काण्व ःङ्क देवता--वरुणःङ्क छन्दः R र शे | —_निषादःङ्क 


त्रितं जूती 
यस्मिन्विश्वानि काव्यां चक्रे नाभिरिव श्रिता 

तरितं जूती स॑पर्यत व्रजे गावो संयुजे युजे eS a त नभ॑न्तामन्यके स॑मे॥ ६॥ 

(१) सस्मिन्‌=जिस प्रभु में विश्वानि काव स त व्य (वेदज्ञान) इस प्रकार श्रितानआश्रित 
हैं, इव=जैसे चक्रे=चक्र में नाभिः=नाभि 3 क है। उस त्रितं=तीनों के (त्रीन्‌ तनोति) 
विस्तार करनेवाले, ऋग्‌, यजु, साम' रूप क नो के“बढ़ानेवाले प्रभु को जूती=जव के द्वारा-वेग 
के द्वारा स्फूत से कर्मों को करने के द्वारा पूजो। (२) न=जैसे गावः-सब गौवें त्रजे=बाड़े 
में संसुजे=साथ मेलवाली होती है, युजे=उस प्रभु से मेल के लिए अश्वान्‌=इन 
इन्द्रियाश्वों को अयुक्षत= ( FR करो। इर्द्रियों को इधर-उधर भटकने से रोको 
जिससे समे=सन अन्यके= T 

भावार्थः-प्रभु में ही निहित हैं। इस प्रभु को कर्मो द्वारा हम उपासित करें। 
इन्द्रियों से विषयों में भटकने 5। यही शत्रुनाश का मार्ग है। 

र स कारण्व-ङ्क देवता--वरुणःङ्क छन्दः --- भुरिवित्रष्टुपङ्क स्वरः धैवतःङ्क 
आसु अत्कः आशये 
शये विश्वां जातान्येाम्‌ | 


र 


परि १ त 'र्शद्वरुणस्य पुरो गये विश्वे देवा अनुं ब्र॒तं नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे ॥ ७॥ 
ए १) वरुण आसु=इन लोकों व प्रजाओं में अत्कः=( व्याप्तः) व्याप्त हुए-हुए 


आशये हैं और एषां=इन लोकों के वरिशवा=सब जातानि=प्रादुर्भावों को तथा इन प्रजाओं 
के | को परिमर्मृशत्‌=छूते हैं (मृश्‌, 79 ॥००५।७) व्यवस्थित करते हैं। (२) 
शासक प्रभु के पुरः=सामने ही गये, अपने- बा घर में, स्थान में देवाः ह 
ब्रतं=अपने-अपने ह क [rr =अनुसरण ise । हम सब इस प्रभु के समक्ष होते 
हुए कार्य करेंगे तो Pr Le व ष्ट "होंगे! ही। 
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शत्रुओं का विनाश होता है। 
ऋषि:---नाभाक: काण्व :ङ्क देवता -_वरुण :ङ्क छन्दः --स्वराट्‌ त्रिष्टुप्क स्वरः ES fe ङ्के 
समुद्रः -अपीच्यः -तुरः 
स संमुद्रो अ॑पीच्य॑स्तुरो द्यामिव रोहति नि यदासु यजुर्दशे O 
स माया अर्चिनां पदास्तूंणान्नाकमारुहत्रभ॑न्तामन्यके 


भावार्थः-प्रभु ही व्यापकता के द्वारा सबका नियमन कर रहे हैं। प्रभु के स्मरण प्रे ही सब 


(१) सः=वे प्रभु समुद्रः=(स+मुद्‌) सदा आनन्द के 
अपीच्य:-सबके अन्दर अन्तूहत हैं-छिपे रूप में विद्यमान च | 
करनेवाले हैं। जब एक उपासक प्रभु का इस रूप में उपासन तो अह भी आनन्द को 
प्राप्त करता है, सदा अन्दर स्थित होने का प्रयत्न करता है, 5 र 
काम-क्रोध आदि का संहार करनेवाला होता है। इस उपास्‌क के द) न्तरिक्ष में वे प्रभु इस प्रकार 
रोहति=प्रादुर्भूत होते हैं, इव=जैसे द्याम्‌=झुलोक में सूर्य सुभ होता है। सूर्योदय हुआ और 
अन्धकार समाप्त हुआ, इसी प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव ज 'वासनान्धकार विलीन हो जाता 
है। यह वह समय होता हैं यद-जब आसु=इन प्रजाओ से ले यजुः निदधे=यज्ञात्मक कर्मों 
को स्थापित करते हैं। बे उपासक अपने लिए न ही र | के लिए जीते हैं। (२) सरः=वह 
प्रभु का उपासक अर्चिना=उपासना के द्वारा तथा RT) पद गतौ) गतिशीलता के द्वारा माया 
अस्तुणातू=मायाओं को हिंसित करता है। प्र१ र “परणे-पेर्व॑क कर्मो को करता हुआ प्रकृति की माया 
से आकृष्ट नहीं होता। वह प्राकृतिक माय हस वोउपोॉसक को वशीभूत नहीं कर पाती! माया को 
तैरकर यह नाकम्‌ अरुहत्‌-मोक्षलोक मैं आए्रहेंण करता है। इस प्रभुस्मरण के द्वारा हमारे 


समे=सारे अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌ है | 
भावार्थ-हम आनन्दमय- स्लुहएे-श्रास [हारक प्रभु का स्मरण करें। प्रभुरूप सूर्य के 
उदय होते ही सारा वास चिल हो जाएगा। प्रभुप्रेरणा से हमारा जीवन यज्ञशील बनेगा। 


उपासना व क्रियाशीलता के न ्‌ य को तैर कर हम मोक्ष को प्राप्त करेंगे। 
ऋषिः नाभाक: कण्बःङ्कदेर्वत्ता — वरुणःङ्क छन्दः जगतीङ्क स्वरः निषादःङ्क 


&। बलि त 
्रुणस्य धुवं सदः स स॑पानामिरज्यति नर्भ॑न्तामन्यके संमे॥ ९ ॥ 
“जसि तिस्त्रः भूमीः=तीनों-पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक-लोकों में (भूमियों 


में अधिष्ठातृरूपेण निवास करते हुए प्रभु के विचक्षणा=विशेषरूप से प्रकाश को 

रे अल शक्ति व ज्ञान के तेज त्रिः उत्तराणि=तीनों उत्कृष्ट *शरीर-मन व 

: पै-त्तोकों का पप्रतुः=पूरण करते हैं। उस बरूणस्य=पापनिवारक प्रभु का सदः=स्थान 

है । इस ब्रह्मलोक में पहुँचकर जीव ' अव्यय' स्थान को प्राप्त कर लेता है। स्रः =वे वरुण 

पानिएम्‌-स | लाकों के ' भू: भुवः स्वः महः जनः तपः सत्यम्‌? के इरज्यति=ऐश्वर्यवाले हैं। 

ये से को ल प्रभु का ही ऐश्वर्य हैं। इस प्रभु के उपासन से समे=सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट 
हो जाएँ! 


भावार्थ-तीनों लासन क अधिष्ठोत पथे हमेरि शरीरे, ममि वे मस्तिष्क' को शक्ति व ज्ञान 
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से पूरिंत करते हैं। ये प्रभु ही सातों लोकों के स्वामी हैं। इनके अनुग्रह से हमारे Re 


विनष्ट हो जाएं। 
ऋषिः --नाभाकः काण्व ङ्क देवता-वरुणःङ्क छन्दः —-निचृज्जगतीङ्क स्वरः निषाद री 
शवेतान्‌+ कृष्णान्‌ 
यः श्वेताँ अर्धिनिर्णिजश्चक्रे कृष्णाँ अनुं व्रता © 


स धाम॑ पूर्व्य म॑मे यः स्कम्भेन वि रोदसी अजो न द्यामधारयन्नर्भन्तामन्यद Rt 
(१) यः=जो प्रभु श्वेतान्‌=प्रकाश से -चमकते हुए श्वेत रंग के अध् =अति शयेन 

शुद्ध सूर्य आदि लोकों को अक्रे-बनाते हैं, तथा व्रता अनु-नियमों के अुसार (ज्रं 
कृष्णान-भूमि आदि कृष्ण लोकों को बनाते हैं। सः-वे प्रभु ही पूर्व्य धीम-चसर्वेत्कृष् 
का ममे=निर्माण करते हैं। (२) अः=जो प्रभु SE ( थोमेने की) शक्ति से 
रोदसी=द्यावापृथिवी को वि अधारयत्‌=विशेष रूप से धारण : न=सर्वसंचालक 
के समान (अज्‌ गतौ) द्याम्‌=इस देदीप्यमान आदित्य को | इस सर्वाधार प्रभु के 

द्वारा हमारा धारण होने पर समे=सन अन्यके=शत्रु न र स्मित हो जाएँ 

भावार्थ:-प्रभु ही स्वयं प्रकाश सूर्य आदि लोकों तशा कट { आकाश (कृष्ण) पृथिवी 
आदि लोकों को बनाते हैं। प्रभु ही मोक्षलोक का भी निस के नेवाले हैं-प्रभु ही मोक्षलोक हैं। 
वे अपनी धारणशक्ति से झुलोक व पूथिवीलोक कयधारण)करते हैं। सूर्य को भी थामते हैं। इन 
प्रभु की कृपा से हमारे काम आदि शत्रु विनष्ट 
अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्राँ में "ठ 
४२. [ 


' धर्ता त्वित -अधिष्ठाता ' प्रभु 
अस्त॑भ्नाद द्यामस्‌ क विश्वकै अमिमीत वरिमाणै पृथिव्याः । 
आसीदद्विश्वा ५ हनानि विश्वेत्तानि वरुणस्य व्रतानिं॥ १॥ 
(१) असुरः सर्वत्र प्र णा [च्छि संचार करनेवाला, विश्ववेदाः-सम्पूर्ण धनोंवाला प्रभु 
द्याम्‌=छुलोक को $नातचार्मता है-आकाशस्थ सन लोक-लोकान्तरों के प्रभु स्वामी हैं। 


के आसीदत्‌=अशि की 

विश्वा इत्‌= व्रतानि=कर्म बरूणस्य=उस पापनिवारक प्रभु के ही हैं। 
३ शझुलरोव को प्रभु थामते हैं, पृथिवी के विस्तार का निर्माण करते हैं और सब लोकों 

हैं। थे सब काम उस प्रभु के ही हैं। 

^ इषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता -_वरुणःङ्क छन्दः त्रिष्डुपङ्क स्वर: -- धैवतःङ्क 


' बृहंन्‌+धीर+अमूतगोपा ' प्रभु 


एवा चनक्र लपा ममलम | 
स नः शर्म॑ त्रिवरूथ वि यँसत्पातं नों द्यावापृथिवी उपस्थं २॥ 
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(१) एवा=इस प्रकार-गतमन्त्र में बूणत प्रकार से बृहन्तंनउस महान्‌ वरुणं-वरुण को 


बन्दस्व=वन्दित कर। अमृतस्य गोपाम्‌=अमृतत्व के रक्षक धीरं=्उस ज्ञानी प्रभु को 
कर, उसको पूजित कर। (२) सः-वे प्रभु नः=हमारे लिए त्रिवरूथं=्तीनों ' ज्ञान^& 
रूप धनोंबाले (बरूथं=९॥।६१) शर्मऽशरीरगृह को वियंसतरदें। द्यावापुथिव बे ये 
पृथिवीलोक उपस्थे=अपनी गोद में नः पातम्‌र्हमें सुरक्षित करें! 
भावार्थः=हम उस महान्‌ धीर अमृत के रक्षक प्रभु का वन्दन खा 
कर्म व उपासना ' रूप सम्पत्तिवाले शरीरगृह को प्राप्त कराएँगें और इस 
हम सुरक्षित रहेंगे। द्युलोक हमारा पिता होगा, पृथिवी माता। 
ऋषिः नाभाक: काण्वःङ्क देबता--वरुणःङ्क छन्दः नह :— 
सुतर्मा नौका 
इमां धियं शिक्ष॑माणस्य देव क्रतुं दक्षै 

ययाति विश्वां दुरिता तरेम सुतमींण प 
(१) हे देव=प्रकाशमय बरूण=नियामक देव ! (मो 
कर्म को शिक्षमाणस्य=अनुष्ठान करते हुए मेरे क्रतुं-प्र दक्षं ञबल को संशिशाधि=सम्यकू 
तीक्ष्ण 'करिये। आप से प्राप्त कराये गये ज्ञान व लि के ई ही तो मैं इस कर्म को कर पाऊँगा। 
(२) आपके अनुग्रह से हम उस स =सम््रॅकू तरानेवाली नाबंन्यज्ञरूप नौका पर 

अधिरुहेम=आरूढ़ हों, यया=जिसके “सब बुराइयों को अति तरेम=तैर जाएँ। 
भावार्थ-प्रभु से प्रज्ञान व शक्ति हम यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त हों। ये यज्ञ 


ही सब दुरितों को तैर जाने के 
ऋषि:---नाभाक: काण्वः FS 
:+विप्रः 


आवां धीभिर्विप्रा अचुच्यवुः । 


ये नभॅन्तामन्यके स॑मे॥४॥ 
(१) हे । वांआपकी ग्रावाणः "स्तुति की वाणियों का उच्चारण 
करनेवाले क =ज्ञात्ती लोग धींभि:-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के हेतु से आ अचुच्यवुः =सर्वथा 


ओर आते हैं। प्राणापान की साधना ही वस्तुतः हमें “ग्रावा व विप्र' बनाती 
हम ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। (२) हे 
को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप सोमपीतये=शरीर में सोम के पान के 
द्वारा ही शरीर में सोम का रक्षण होता है। इस सोमरक्षण के होने पर समे=सब 
कृष्न =नष्ट हो जाएँ। 

“भ्रावार्थ> हम स्तुति व ज्ञान में प्रवृत्त हुए-हुए प्राणसाधना को करनेवाले बनें। यह साधना 
क सोम का रक्षण करती हुई हमारे काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का विनाश करती है। 
च ब्र: --नाभाक : काण्वः अर्चनाना वाङ्क देवता-अश्विनौङ्क छन्दः अनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


मत्रिः 
यथां वामत्रिरश्विनां गीर्मिविध्री' अजहीत निसित्या सीमपतिय नेर्भन्तामन्यके संमे॥ ५॥ 


अश्विनौङ्क छन्दः अनुष्टुपूङ्क स्वरः-_-गान्धारःङ्क 
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(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो | यथा=जिस प्रकार विप्रः =ज्ञानी अत्रिः=काम-क्रोध व लोभ 
से ऊपर उठा हुआ अत्रि गीर्भिः =स्लुतिवाणियों के द्वारा वामून आपको अजोहवीत्‌=पुव जा है 
उसी प्रकार मैं भी आपका आराधन करता हूँ। (२) हे नासत्या-सब असत्यों को दूरे हिलाल 
प्राणापानो ! आप सोमपीतये=शरीर में सोम के (वीर्यशक्ति के) रक्षण के लिए होते हैं अपठ 
साधना से समे=सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ Y 

भावार्थ-हम काम-क्रोध लोभ से ऊपर उठकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों 6 ना 
सोम रक्षण द्वारा हमारे शत्रुओं का शातन करेगी। 4° 

ऋषिः --नाभाकः काण्वः अर्चनाना वाङ्क देवता अश्विनौडू छन्दः गान्धार 
मेधिराः 
एवा वामहू ऊतये यथाहुंबन्त मेधिराः । नास॑त्या सोम॑पीतये नः 

(१) हे नासत्या=प्राणापानो! मैं ऊतये=रक्षण के लिए व (मेप एवा=इस प्रकार 
अह्वे-पुकारता हूँ। यथा=जैसे मेधिराः=ज्ञानी पुरुष-मेधावी ल न भाहुबन्त=पुकारते हैं। (२) 
हे प्राणापानो ! आप सरोमपीतये=सोम के रक्षण के न हो क्षण के द्वारा समे=सन 
अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=विनष्ट हों। 

भावार्थः-हम मेधावी बनकर प्राणसाधना में 
काम आदि सब शत्रुओं का विनाश करें। 

सोमरक्षण से विशिष्ट रूपवाले तेजस्वी नत्र 


3 
a 


प्र &॥ 


साधना द्वारा सोमरक्षण करके 


' बनते हैं, ' आङ्गिरस? होते हैं- 


अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले। यह विरूप ' अग्नि प्रभु का स्तवन करता है। 
४३. | सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देव छन्द: निचृद्गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जःङ्क 
'विप्र- -अस्तृतयज्चा ' प्रभु 
ड्मे जप वेधस्ीऽ 5 :। गिरः स्तोमास ईरते ॥ ९॥ 

(१) इमे=ये स्तोमास; दों द्वारा स्तुति करनेवाले उपासक लोग अग्ने:=उस 
अग्रणी प्रभु की गिरः = ईरते=उच्वारण करते हैं। (२) उन प्रभु की स्तुतिवाणियों 
का उच्चारण ००३ हैं जो विप्रस्य८विशेषरूप से सबका पूरण करनेवाले ज्ञानी हैं। बेधस:-जगत 
के विधाता-निर्माण ;। अस्तृतयज्वन:-यज्ञशील पुरुषों को नष्ट न होने देनेवाले हैं। 

भावार्थ- की स्तुतिवाणियों का उच्चारण करें, जो “विप्र-वेधा:-अग्नि व 


hp. 
\_विरूप आङ्गिरस ङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः _ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
“जातवेदा विचर्षणि अग्नि’ प्रभु 


Fo प्रतिरहर्यते जातवेदो विच॑र्षणे । अग्ने जनामि सुष्ठतिम्‌॥ २॥ 
जातवेदः=सम्पूर्ण धनों का प्रादुर्भाव करनेवाले, विचर्षणे=विद्रष्टः प्रभो ! सनका 
ध्याने अग्ने अग्रणी प्रभो ! अस्मै=इस प्रतिहर्यते= प्रत्येक प्राणी के हित की कामनावाले 


ते=आपके लिए सुष्दतिल- = EAA ति को जनामिन्उत्पन्न कता फ हुँ। (२) प्रभु का स्तवन करता 
हुआ मैं आवश्यक धनों क म हने की प्रीष्ति करैकि- बनकर-मैं आगे और 
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आगे बढ़ता हूँ। 


भावार्थः-प्रभु-स्तवन करते हुए हम ` धन+ज्ञान+व उन्नति' को प्राप्त करें। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवत्ता- अग्नि ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः ES 


“वासना-वन-विलय ' 
आरोकाइ॑व घेदर्ह॑ तिग्मा अंग्रे तव त्विर्ष: ! दद्भिर्वनानि ` ल le 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो | तब=आपकी 'तिग्मा=अतितीक्ष्ण र रँ घा इत्‌ 
अह=निश्चय से और अवश्य निश्चय से वनानि=हदयक्षेत्र में उग आ ा झाड़ियों 
को इस प्रकार खप्सति=खा जाती हैं। इब-जैसे अग्नि की Io = रुँ ददभिः=लपट- 
रूप दाँतों से (बनामि बप्सति) वनों को निगल जाती हैं। (२) अ | में बन भस्म 
हो जाते हैं। इसी प्रकार प्रभु की ज्ञानदीप्तियों में वासनाओं का है। 

भावार्थ:-प्रभु की उपासना के होने पर हमारी सब नासन ळी ज्ञान ज्चालाओं में दग्ध 
हो जाती हैं। 

ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता गण :ङ्क छन्दः ली स्वर --+षेड्जःडू 


अग्नयः ( 
हर॑यो धूमकेतवो वात॑जूता उप 

(१) अग्नयः=यज्ञों की अग्नियाँ हरयः 
वृथक्‌=पृथक्‌-पृथक्‌ स्थानों में उप दयकि=अन्तर 
होती हैं। (२) ये अग्नियाँ धूमकेतवः = धूमर 


होती है। वायु इनका उद्बोधक होता 
डेप ई रोगकृमिविनाश द्वारा यज्ञशील पुरुषों के कष्टों 


कृर्थगग्नरय: ॥ ४॥ 

हस्‌ कष्टों का हरण करनेवाली होती हुई 

रक्षेलोबड | यतन्ते-रोगकृमिनाश के लिए यत्नशील 
छ हैं और बातजूता:-वायु द्वारा प्रेरित 


भावार्थ-यज्ञाग्नियाँ अन्तरिक्ष में 
का अपहरण करती हैं। 
ऋषि: ---विरूप न —अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 


केतवः इव 


एते त्ये न सः सम॑दुक्षत। उषसामिव केतव॑:॥ ५ ॥ 

(१) एते=ये त्ये=वे अग्नयः=यज्ञाग्नियाँ वुथकू्‌=पृथक्‌-पृथक्‌ स्थानों में इद्धासः = 
समिद्ध हुई-हुई न हैं। सर्वत्र-सब घरों में यज्ञाग्नियाँ दीप्त हो रही हैं। (२) ये 
यज्ञाग्नियाँ उषसां= | की केतः इव=पताकाएँ सी हैं-उषाकालों की यह प्रज्ञापक हैं, 
सूचना देनेवाली/है 


प ्रः | में सर्वत्र होते हुए यज्ञ अग्नियों द्वारा उषा का प्रज्ञापन कर रहे हैं। 
विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्नि ःङ्क छन्द: — गायत्रीङ्क स्वर: --षड्ज :ड्डु 
अग्निर्यद्‌ रोधति क्षमि 
ट रजाँसि पत्सुतः प्रयाणे जातवेंदसः। आग्निर्यद्रोध॑ति क्षमि॥ ६॥ 
अग्नि:-एक प्रगतिशील जीव यद=जब क्षमि=इस पृथिवीरूप शरीर में रोधति=प्राणों 
का निरोध करता है तो इस पत्सुतः = (पद्‌ सु=सवति 70 8०, ००४०) वेदवाणी (वेदशब्दों) के 
अनुसार गति करनेवास्करान्रातक्ेदाखरyङञ्ञाकी।षुरुकऽक्े0प्रयाएे७ीत्रमार्ग में रजांसि=राजसभाव 
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कृष्णा= (कृष्‌ -0 एणी ३७३३, छा) दूई त विनष्ट हो जाते हैं। (२) प्राणायाम के Ee 
ज्ञान बढ़ता है। सब राजसभाव विनष्ट होते हैं और इस साधक को वृत्ति सात्त्विक बन्‌ 

भावार्थ:-प्राणनिरोध से ज्ञान का वर्धन होता है, राजसभाव विनष्ट होते हैं, वृत्ति 
बनती है। 


ऋषिः --विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता- अग्नि ःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: षड्ज 0 
मात्रा में वानस्पतिक अ 
थासिं कंणबान ओष॑थीर्बप्संदिर्न वांयति। पुनर्यन्तरुणीरपि॥ ७9 


(१) अग्निः=प्रगतिशील जीव धासिं कुण्वानः = धारणात्मक हुआ- 
अर्थात्‌ शरीर धारण के ही लिए भोजन को ग्रहण करता हुआ, =ओषशि 
बनस्पतियों का ही भक्षण करता हुआ न वायति श्रान्त नहीं र शुष्के अंग-प्रत्यंगोंवाला 
नहीं हो जाता। (२) और पुनः=फिर यह प्रगतिशील जीव इन | को करता हुआ 
तरुणी: अपि यत्‌=संसार सागर से तरानेवाली भावनाओं गतिवाला होता है। 


भावार्थ-मात्रा में किया गया वानस्पतिक ट ( 
बनाता है, और (ख) भावनाओं को उत्तम बनाता है। 
ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निः 


ee 


-स्वरः— षङ्जः्ङ्क 


जिह्वाभिरह नन्न॑मदचिषां जोक । अग्रिर्वनेंषु रोचते॥ ८ ॥ 
(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु च ह Re में (बन्‌ संभक्तौ) रोचते=चमकता है। यह 
प्रभु जिह्वाभिः= अपनी ज्ञान-ज्चालाओं अछि $नश्चयपूर्वक नन्नमत=्सन शत्रुओं को झुका देता 


| में दीप्त होते हुए ज्ञानाग्नि के द्वारा सब काम- 
२) ये प्रभु अर्चिषा=ज्ञानदीप्ति से जञ्जणाभवन 
हैं। इसी ज्ञान-ज्चाला ही में तो सब शत्रुओं का दहन 


है। हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्र ह 
क्रोध आदि शत्रुओं को भस्म हन दिते 
(जजन-Brnn) ज्वयलित 
होता है। 
भावार्थ-प्रभु ज्ञानदीप्ति से चमकते हैं और काम-क्रोध आदि को दग्ध 
कर देते हैं। क 
ऋषि: --- -रसःङ देवता--अग्निःड्ड छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
वानस्पतिक भोजन व प्रभुदर्शन 
«अ सधिष्व सौष॑धीरनु रुध्यसे गर्भे सञ्जायसे पुन॑ः॥ ९॥ 

-प्रेभो! अप्सु-सब प्रजाओं में तव-तेरी सथिनसमानरूप से स्थिति है। सः=वे 
अ अनुरुध्यसे=ओषधियों का अनुरोध (अपेक्षा) करते हैं, अर्थात्‌ आपके दर्शन के 
है कि मनुष्य मांसाहार की ओर न झुके। (२) गर्भे सन्‌=सन प्राणियों के अन्दर 
आप पुनः=फिर जायसे=प्रादुर्भूत होते हैं। प्रभु की सत्ता तो सर्वत्र ही है। पवित्र हदय 
में प्रभु का प्रकाश दिखता है। पवित्र हृदय के लिए पवित्र भोजम की अवश्यकता है। 

भावार्थ-प्रभु का निवास सेब मे हैं 6 डनको ऑंदुभीव प्रकर वहीं होता है, जहाँ पवित्र 
भोजन के परिणामरूप पवित्र हृदयों का निर्माण होता है। 
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ऋषिः विरूप आङ्गिरस ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जःङ्क 


अग्निहोत्र 6 £ 
उदे तब तद्‌ घृतादर्ची रचत आहुंतम्‌। निंसानं जुह्मइं मुरत्रै॥ १० ॥ 'म के तार 
ES = 


(१) हे अग्ने्यज्ञाग्ने! तब तद्‌ आर्चि:-तेरी वह ज्वाला घृतात्‌=घृत के द्वारा आहु 


आहुत हुई-हुई उद्रोचते=ऊपर उठती हुई चमकती है। (२) यह ज्वाला चम्मच 
के मुबे=अग्रभाग में निंसानम=चुम्नन करती प्रतीत होती है। यज्ञाग्नि की र T उठती 
है कि आहुति साधनभूत चम्मच को छूती प्रतीत होती है। 

भावार्थः-जिन घरों में अग्निहोत्र में अग्नि की ज्चालाएँ nN हैं, वहाँ इस 


अग्निहोत्र के द्वारा “सौमनस्य ” प्राप्त होकर शान्ति का निवास होता>है। 

ऋषि:---विरूप आज्धिरस/ड्डुदेवता--अग्निःड्ड छन्‍्द: --निचृद्‌ कह ः 

उक्षान्न+वशान्न ( य 

उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसे । स्तोमै मे 

(१) वेधसे-सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण FR कामघुकू) अग्नये=यज्ञाग्नि के 

लिए स्तोमैः =स्तुति मन्त्रों के साथ विधेम-पूजन एन ल पूजन यही है कि इसमें उत्तम 

ओषधियों व घृत की आहुति दी जाए। ये सब क्ष्मरूप में होकर वायुमण्डल को 

रोगकृमिशून्य करते हैं और श्वासवायु के साथ हमें नीरोग बनाते हैं। (२) उस 

अग्नि का हम पूजन करते हैं जो उक्षान्नाय-' ह वां नेसिक्क' ओषधिरूप अन्नवाला है। इसी प्रकार 
वशान्नायन्वश्य अर्थात्‌ पृथिवी से उत्पन्न 


जिसके अन्न हैं और सोमपृष्ठाय=कर्पूर 
जिसका आधार र । कर्पूर द्वारा 
भावार्थः-कर्पूर द्वारा इसे प्र 


को पूर्ण करेगा। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरस :ङ्घ 


:-—षडङ्जःङ्क 


9 वच 


अजब की जाती है! 
ने त्‌ु इस प्रकार यह अग्निहोत्र हमारी इष्टकामनाओं 


थे होतर्वरेंण्यक्रतो। अग्ने समिद्धिरीमहे॥ १२ ॥ 


उतत्वा न 
(१) हे होत:-सब आवश्यक साधनों के देनेवाले उत-और वरेण्यक्रतो=वरणीय प्रज्ञानवाले 
अग्ने=अग्रणी eu | वयं=हम् त्वा=आपसे नमसा=नमन के द्वारा तथा समिर्‍्द्रिः =ज्ञानदीप्तियों 
के द्वारा ईमहे=प्रा हैं। (२) आप ही हमारे लिए वरणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैं! यह 


ज्ञान ही हमारी का साधन बनता हैं। 
० “प्रभु  होता' हैं, “वरेण्यक्रतु' हैं। हम नमन व ज्ञानदीप्ति द्वारा प्रभु का उपासन करते 


हैं। 


--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 
डे भृसुवत्‌, मनुष्वत्‌, अङ्गिरस्वत्‌ 


उत त्वां भूगुवरच्छुंचे मनुष्वद॑ग्र आहुत । अङ्ग्रिस्वब्द्र॑बामहे॥ ९३॥ 
(१) उत=और हे Me पवित्र व दीप्त, आहुत=सम॒न्तात्‌ rina अग्ने=अग्रणी प्रभो ! 
हम त्वा=आपको हवामहे 70९5 की आराम हमे >भुगु की तरह करते 
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की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाला ' भृगु' है। मनुष्खत्‌=मनुज्‌ को तरह हम 
प्रभु का आराधन करते हैं। विचारशील-अपने ज्ञान को बढ़ानेवाला व्यक्ति “मनु: है। "बार 
की तरह हम प्रभुपूजन करते हैं। अंगिरा वह व्याक्ति है जो अपने अंग-प्रत्यंग को 
है। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक तपस्वी (भृगु) विचारशील (मनुष्‌) व स्वस्थ oS अंगिरस 
है। 

ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःड्ड छन्दः --ककुम्मती गायत्रीडु >-पैडजःडू 
' अग्नि+विप्र+सन्‌+सखा ' 

त्वं हांग्रे अग्निना विप्रो विप्रेंण सन्त्स॒ता । सस्रा सख्य न th 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्व॑=आप हि=निश्चय से | नामप्रमेति उपासक से 
समिध्यसे=हदयदेश में समिद्ध किये जाते हैं। विप्रः =ज्ञानी आप ज्ञानी उपासक के द्वारा 
समिद्ध होते हैं। सन-सब उत्तमताओं वाले ए को अपनानेवाले 
उपासक से समिद्ध किये जाते हैं। सखा=सबके मित्रभूत अ 
के द्वारा उपासित होते हैं। (२) उपास्य के रंग में अपने कीरे 
कर पाता है। सो हम * अग्नि' बनकर ' अग्नि ' नाम ह्य < 
प्रभु को पूजित करें। 'सत्‌' बनकर सत्यस्वरूप ब्रद्ठ = 
मित्र प्रभु को प्रसन्न करें। ब्रह्मचर्याश्रम में ' pe 
में 'सखा' होऊ! 

भावार्थः -प्रभु का उपासक ' अग्नि, ` 


आ उपासक ही सभी उपासना 
करें। 'विप्र' बनकर विप्र 
हों और मित्रता को अपनाकर सबके 
| "विप्र, वानप्रस्थ में ' सत्‌' व संन्यास 


भत्‌ च सखा' होता है। 
तशे र ःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


स त्वं विप्रांय दाशु ह य सहस्त्रिण॑म्‌। अग्ने वीरव॑तीमिर्षम्‌॥ १५॥ 
हि वे आप विप्राय-विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले 
विसो ात्रेसिमर्पेण करनेवाले पुरुष के लिए सहर्त्रिणांञसहस््रों की 
रर वर्य को देहि=दीजिए। (२) हे अग्ने! आप 'वीरवतीम्‌=(वीर= 
प्राप्त कराइए। प्रेरणा को प्राप्त कराइए और प्रेरणा के साथ उस 
प्राणशक्ति को a जिससे कि उस प्रेरणा को हम कार्यान्वित कर पाएँ! 
] ज्ञानी व आत्मसमर्पण करनेवाले बनें। आप हमारे लिए ऐश्वर्य, 
प्राप्त कराइए। 
विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः __गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
रोहिदश्व-शुचित्रत 
टे भ्रातः सह॑स्कृत्‌ रोहिदश्व शुच्चित्रत। इमं स्तोमै जुषस्व मे॥ १६॥ 

) हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप मे=मेरे इमं स्तोमं=इस स्तोत्र को (स्तवन को) जुषस्व-सेवन 
करिए। यह मेरे से किये ul स्तोत्र आपके लिए प्रिय हो। (२) भ्रातः ह । आप ही 
कार्यभार का बहन अश्लेवाले लें।सहस्फतः आफ द्री,नल उ जन करनेवाले हैं-आपसे प्राप्त 
कराई गई शक्ति से ही हम सन कर्तव्यों का पालन ल िटशव-आप उन्नतिशील 


प्राणशक्ति Re f 
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इन्द्रियाश्वोंवाले हैं और शुच्चित्रत=पवित्र व्रतोंबाले हैं। आप सशक्त इन्द्रियों व पवित्र he हमें 
प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए शक्ति को प्राप्त कराके न भार 


र वहन के योग्य बनाते हैं। उन्नत इन्द्रियों को प्राप्त कराके प्रभु ही हमें पवित्र करते 
| 


ऋषिः ---विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवता-- अग्नि ःङ्क छन्दः --गायत्रीडू स्वरः; 
वाश्राय प्रतिहर्यते 

उत त्वाग्ने मम॒ स्तुतों वाश्राय॑ प्रतिहर्यते । गोष Le 

(१) उत्त=और हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! मम स्तुतः=मेरे से की षँ त्वा=आपको 


आशत=इस प्रकार व्याप्त करनेवाली हों इव=जैसे br र्‌ प्रतिहर्यते= ( दुग्धपान 
को) कामनावाले बछड़े के लिए गाव: -गौवें गोष्ठं=गोशाल) का ल्मापन करती हैं। (२) गौवें 


जैसे गोशाला में बछड़े के हित के लिए आती हैं, र गँ मेरे ही हित के लिए 
आपको प्राप्त हों। इन स्तोत्रों के द्वारा प्रेरणाओं को प्राप्त मैं उन्नत जीवनवाला बनूँ। मैं 
भी वाश्रः=स्तुतियों का उच्चारण करनेवाला बनूँ, =आपकी प्राप्ति की प्रबल 


कामनावाला होऊँ। 

भावार्थः-प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले का स्तवन करें। ये स्तवन हमें उत्कृष्ट 

प्रेरणा को प्राप्त कराके हमारा हित सिद्ध = 
ऋषिः-_विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता/~ करिन मेड छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 


CT 
तुभ्यं ता अङ्गिरस्तम विश्व स : पुर्थक्‌। अग्ने कामाय येमिरे॥ ९८॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! प्तेम“हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो! 
ताः विश्चाः=वे सब सुक्षितय्‌ निवास व गतिवाली-स्वस्थशरीर में स्वस्थ गतिवाली- 
प्रजाएँ कामाय तुभ्खं=काम क्‌ योगे (कान्त) आपकी प्राप्ति के लिए पृथक्‌-पृथक्‌ विषयों 
से पृथक्‌ करके येमिरे= नियो के/निथमन करती हैं। (२) इन्द्रिय निरोध ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग 
है, प्रभु प्रासि के मार्ग पई व्यक्ति स्वस्थ बनता है व स्वस्थ गतिवाला होता है। 

र -तवाले बनकर प्रभुप्राप्ति के लिए इन्द्रियों का निरोध करनेवाले बनें। 

ऋषिः अङ्गिरस ङ्क देवता - अग्निः ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 


अद्यसद्याय ( घर में रहने के लिए ) 


न ग्भिर्मनीषिणो मेधिरासो विपश्चितः । अद्मसद्याय हिन्विरे १९॥ 
( :=मन का शासन करनेवाले, मेधिरासः=बुद्धिमान्‌, विपश्चितः =ज्ञानी पुरुष 
ग कर्मो को करने के द्वारा अग्निं=उस अग्रणी प्रभु को अद्मसद्याय-शरीररूप 
\सद=बेठना निवास के लिए हिन्विरे=प्रीणित करते हैं-प्रसन्न करते हैं, मनाते हैं। (२) 
, मेधिर, विपश्चित, पुरुष ज्ञानपूर्वक कर्मो में प्रवृत्त होते हैं, तो प्रभु को शरीररूप गृह 
के लिए प्रेरित कर लेते हैं। इन मनीषियों के शरीरों में प्रभु का वास होता है। 


भावार्थः-हम सन, की सिः क्लौं तशष(त्िङ्िज्ञात्‌) (ज्ञानी) हों। ऐसा बनकर 
ज्ञानपूर्वक कर्मो में प्रवृत्त हों। तब प्रभु का हृदय में दर्शन होगा 
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ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


“वाजी-वल्लि' अग्नि ठ 
तं त्वामज्मेंषु वाजिनै तन्वाना अग्नि अध्व॒स्म्‌। चह्लिंहोतांस्मळते॥ २० ॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! तं 'बह्लिं=उन सब कार्यो के वहन करनेवाले hl on Se 


देनेवाले बाजिनं=शक्तिशाली त्वाम्‌अआपको अज्मेषु=गृहों में अध्वरं तन्वाना: = ३ का (ल्रिस्तार 
करनेवाले लोग ईंडते=उपासित करते हैं। (२) प्रभु की उपासना यज्ञों ve प्रभु 
ही हमारे यज्ञ आदि कार्यो का वहन करते हैं, वे ही हमारे लिए सब आवशजद्॒केरसाधनों को प्राप्त 


कराते हैं तथा शक्ति सम्पन्न करते हैं। 
भावार्थ:-हम घरों में यज्ञों का विस्तार करें। यही प्रभु की उणा है। प्रभु ही 
हमें सब साधनों व शक्ति को प्राप्त कराके इन यज्ञों को पूर्ण च 
ऋषिः --विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः झू -—षङ्जःङ्क 


विशो विश्वा अनु प्र 
पुरुत्रा हि सदृडडसि विशो अनु प्रभुः । स्र 
(९) हे प्रभो! आप पुरुत्रा=सर्वत्र हि=ही सदु 
विशः अनु=प्रजाओं के अनुकूलता से प्रभुः=स्वाम 
करनेवाले प्रभु हैं। (२) हम पी में 
ही पुकारते हैं। आपके द्वारा ही तो इन सं [त 
भावार्थ-प्रभु सर्वत्र समान रूप से हैं। 
विजयी करते हैं। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरस ःङ्क देव ह Me “ङ छन्दः -- निचृद्‌ गायनत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः ङ्क 
घृतैः 
घृतैः । इमं न॑ः श्रृणवब्द्रब॑म्‌॥ २२ ॥ 


सद) हर्षावसरों में त्वा हवामहे= आपको 
च हर्षावसरों में संयम को पाते हैं। 
स्वामी हैं। प्रभु ही हमें संग्रामों में 


> घ 4 खः=जो आहुतः=समन्तात्‌ दानोंवाला अग्निः=अग्रणी 
नल ह कण से (छ क्षरणदीप्त्योः) हृदय की निर्मलता से विभ्राजते=चमक 
र $ भानसमलों को दूर करें तो अवश्य प्रभु के प्रकाश को देखेंगे। (२) 
{~इस पुकार को शृणबत्‌=सुनें। प्रभु उसी पुरुष को पुकार को सुनते 
_ज्ञानदीप्ति व मलक्षरण (नैर्मल्य) को धारण करता है। 

चारों ओर विद्यमान हैं। इन प्रभु को हम ज्ञानदीप्ति व निर्मलता के 


पल भु 
द्वारा देख ऐसा करने पर ही प्रभु हमारी पुकार को सुनते हैं। 
?> विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःड्ठ छन्दः —_गायनत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
द्वेष का अप-हनन 


a त्वां बयं ह॑वामहे श्ृण्वन्तँ जातवेंदसम्‌। अग्ने ज्नन्तमप॒ द्विषः ॥ २३॥ 
हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! त॑=उन शुणवन्तं=हमारी प्रार्थना को सुनते हुए जातवेदसम सर्वस 


त्वा=आपको खसं=हमू, ततामेतमका का RRO २) उन आपको पुकारते हैं, जो द्विषः=सब द्वेष 
की भावनाओं को अपध्नन्तम्‌=हमार' कर“हहै हैँ 65!.) 
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भावार्थः-प्रभु के आराधन से हमारी सन द्वेष की प्रवृत्तियाँ विनष्ट हो ह्‌ 


ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्नि :ङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः —षङ्:ङ्क 
धर्मणाम्‌ अध्यक्षम्‌ 
विशां राजानमर्द्धतमध्य॑क्ष॑ धर्मणामिमम्‌। अग्रिमींव्ठे स उ॑ श्रव 
(१) इमम्‌ अग्निम्‌=इस अग्रणी प्रभु को ईडे-मैं स्तुत करता हूँ। सः $ 
प्रार्थना को सुनते हैं। (२) उस प्रभु का मैं ईडन करता हूँ जो विशां राळ्नमू>३ 
राजा (शासक) हैं। अदद्भुतम्‌=अनुपम हैं। धर्मणाम्‌=सब धर्म कार्यो अथशा 
के अध्यक्षम्‌=अध्यक्ष हैं। सब धर्मकार्य प्रभु की अध्यक्षता में yes he र ) हें 


भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु ही सबके शासक; 
अध्यक्ष हैं। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवता--- अग्नि ःङ्क nS त --षड्जःङ्क 


सप्तिं न 
अग्निं विश्वायुवेपसं मर्य न वाजिनै pens वांजयामसि॥ २५॥ 
(१) अग्निं=उस परमात्मा को हम वाजयाम्रसि करते हैं व प्रार्थना करते हैं, | 


सप्तिं न=हमारे लिए एक अश्व के समान हैं। क लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है-प्रभु को 
अपना आधार बनाकर भी हम लक्ष्यस्थान प लेहै। (२) उस प्रभु को हम आराधित करते 
हैं, जो विश्वायुवेपसं (विश्व आयु वेप्‌) एच्‌ आक्रमण करनेवालों को कम्पित करनेवाले हैं 
('एति' इति आयुः) काम-क्रोध आदि #हो हमेऐे से दूर करनेवाले हैं। मर्य न=मनुष्यों के लिए 
हितम्‌ऽहितकर हैं अथवा सबके अन्दर स्थापित 


त के समान हैं। वाजिनंन=्शक्तिश गैर 
| 
भावार्थ:-प्रभु हमारे सब ड को कम्पित करनेवाले-मनुष्यमात्र के लिए हितकर च 
शक्तिशाली हैं! प्रभु को बनाकर के ही हम लक्ष्यस्थान पर पहुँचते हैं। 
ऋषिः विरूप न अग्निःङ्क छन्दः _ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
NY , द्विष्‌, राक्षस्‌’ विनाश 
प्रन्सृधाण्यप द्विप्नी दहुत्रक्षसि विश्वहां। अग्रे तिग्मेन॑ दीदिहि॥ २६॥ 


(१) हे x ¦ आप मृश्राणि=हमारा हिंसन करनेवाले दास्यव भावों को घ्नन्‌=नष्ट 
करते हुए द्विष; भावनाओं को अप=हमारे से दूर करते हुए तथा विश्वहा-सदा रक्षांसि 


_ 


न विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
मनुष्वत्‌ 
वज्धिस्सलेम १ अग्रे आधिं भे सच: ॥ २७॥ 


सं त्वा 
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(१) हे अंगिरस्तम=हमें अंग-प्रत्यंग में अधिक-से-अधिक रसमय बनानेवाले पर 
प्रभो ! सः=वे आप मे बचः=मेरे प्रार्थनावचन को बोधि=जान्तिए। मेरी पुकार को झाप 
(२) वे आप मेरी पुकार को सुनिए यः=जिन त्वा=आपको जनासः “लोग मनुष्वत्‌= 

की तरह इन्धते=आपने अन्दर दीप्त करते हैं। जितना-जितना हम विचारशील बनते हैं, 


उतना प्रभु को अपने में दीप्त कर पाते हैं। के 
भावार्थ:-हम विचारशील बनकर प्रभु को अपने में देखने का pe हमारी 
प्रार्थना को सुनते हैं। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः hy :— 
दिविजाः, अप्सुजाः 


ज्ञानाग्नि को समिद्ध करता है। (२) हे सहस्कृत== 
त्वा-डन आपको हम गीर्भिः =स्तुतिबाणियों से 
भावार्थ-प्रभु का दर्शन ज्ञानी व सोमर8ध् ड 


निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


कसन सु पसु :=उत्तम निवास व गतिवाले जनाः=मनुष्य घा 
इत्‌=निश्चय से तुभ्यं-आपकी प्र्प्ति केसि ही अत्तवे=खाने के लिए पुथकू्‌=अलग-अलग 
धासिं=धारणात्मक भोजन को न्द वेस्ति>प्रेरित करते हैं। (२) प्रभु प्राप्ति के लिए शरीर को स्वस्थ 
र्री के स्वास्थ्य के लिए धारणात्मक भोजन का ही करना ठीक है। 
यह भोजन शरीरों की प्रकृति केमुर्थिक्य के कारण पृथकू-पृथकू ही 'होगा। यह ठीक है कि भोजन 
का भी म शरीर के स्वास्थ्य के द्वारा प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर बढ़ना ही होना चाहिए। 
लोग भोजन को भी प्रभु प्राप्ति के उद्देश्य से शरीर को स्वस्थ 


आजङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
नुचक्षसः-स्वाध्यः 


ते घेदग्रे स्वाध्योड्हा विश्वां नृचक्ष॑सः । तर॑न्तः स्याम दुर्गहा॥ ३०॥ 

अअग्ने=परमात्मन्‌! घा इतू=निश्चय से ते=आपका स्वाध्यः =उत्तम आध्यान करनेवाले, 

-सब दिनों अर्थात्‌ सदा नृचक्षसः=सन मनुष्यों को देखनेवाले-उनका ध्यान 
करनेवाले-उनके हित कर्मो को करनेवाले हम दु से पार करने योग्य 
शत्रु को तरन्तः स्याम= i वाल ही। ९३५“ 'ेयंकर शत्रुओं को जीतने 
का यही मार्ग है कि हम प्रभु का ध्यान करें और सर्वहितकर कर्मों में लगे रहें। 
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भावार्थ-दु-र्गह शत्रुओं को भी ध्यान करनेवाले तथा लोकहित के कर्मों में Ke नेवाले 
लोग तैर जाते हैं। 


ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः RS कू 
“मन्द्र, पुरुप्रिय, शीर, पावकशोचिष्‌' अग्नि 
अग्निं मन्दं पुरुप्रियं शीरं पांवकशोचिषम्‌। मर WO 
(१) सबसे ऊँचा तप “मन: प्रसाद' है। सो करते हैं कि मन्द्रेभिः= 
हद्द्रिः=हृदयों से हम अग्निं= अग्रणी प्रभु की ईमहे=( याचामहे) प्रा 


का आराधन करते हैं जो मन्द्र॑ञसदा आनन्दमय हैं। पवकशोलिपण लत 
हैं। शीरं+>सब बुराइयों का संहार करनेवाले हैं। चष 
आराधन करते हुए हम भी ऐसा ही बनते हैं। 


भावार्थ-हम प्रसादयुक्त हृदय से उस MS समाप्त करनेवाले-पवित्र 


। (२) उस प्रभु 
प्रीणित करनेवाले 
हैं। इनका 


दीप्ति वाले प्रभु का उपासन करते हैं। 
ऋषि: --विरूप आङ्गिरसःङ्क देबता-अग्निःङ्क (a मस्वरः--षङ्जःङ्क 
शर्धन्‌ तमंसि स 
स त्वमंग्रे विभाव॑सुः सूजन्त्सूर्यो न रिभ 
(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! सः त्वंञ्वे शष 
सूर्यः=उदय होता हुआ सूर्य न=जैसे रश्मिर 
आप शर्धन्‌=बल को करते हुए-शत्रुनाशव 
को जिघ्नसे=नष्ट करते हैं। (२) प्रभु i ही 


र्धन्तमासि जिघ्चसे॥ ३२॥ 
| वसु:-ज्योतिरूप धनवाले हैं। सृजन्‌ 
4 फ से अन्धकार का नाश करता है। उसी प्रकार 
रो उत्पन्न करते हुए तमांसि=सब अज्ञानान्धकारों 
का उदय हुआ और अन्धकार गया। इसी प्रकार 


हो जाते हैं। 


हो जाता है। 


ऋषिः विरूप < 
दात्रं वार्य वसु 
तत्ते सजे 


दात्रं यन्नोप॒दस्य॑ति । त्वदग्ने वार्य वसु॥ ३३॥ 


(१ 40 हे =बलव्रान्‌ अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! हम ते=आपके तत्‌=उस दात्रं=दातव्य 
धन को ईमहे=माँ खत्‌=जो न उपदस्यति=कभी क्षीण नहीं होता अथवा हमारी क्षीणता का 
वह धन बनेता। (२) हे अग्ने! त्वत्‌-आपसे हमें वार्य वसु=वरणीय धन ही प्राप्त 
के है। 


के उपासन से हम वरणीय, दान देने योग्य धन को प्राप्त करते हैं। 
के ऋषि भी 'विरूप आङ्गिरस' ही हैं- 
४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
समिधा, घृत, हव्य' से प्रभुपूजन 


समिधा दुवस्थित वैतैनोधियतातिचिमि। आस्मिन्हव्या जुंहोतन॥ ९॥ 
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(१) समिधा=ज्ञानदीप्ति के द्वारा अग्निंन्उस प्रकाशमय प्रभु का प सोरे 
घृतैः=मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्तियों से अतिथिम्‌=निरन्तर गतिशील उस प्रभु को 
में जगाओ। (२) अस्मिन्‌=इस प्रभु की प्राप्ति के निमित्त हव्या आजुहोतन=हव्य के 

ही अपने में ही आहुत करो, अर्थात्‌ पवित्र यज्ञिय पदार्थों का ही सेवन करो। 


भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिए तीन उपाय हैं-(१) अपने अन्दर व पट व “का लर्धने करना, 
(२) मानसमलों को अपने से दूर करना (इन मलों का क्षरण), (३) हव्य क करना। 
: क 


ऋषिः विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्कः 


“स्तोम-मन्म— सूक्त ' 
अभ्रे स्तोमँ जुषस्व मे वर्धस्वानेन मन्म॑ना प्रतिं स ॥२॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! मे=मेरे से किये जानेवाले स्तोमं= को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करिये। मेरे से किये जानेवाले ये स्तुतिसमूह मुझे MS, रिक अनेन=इस मन्मना= 
्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोम से वर्धस्व>आप मेरे अन्दर नदि लिए उच्चरित ये 'मन्म' मेरे 


में आपके भावों को बढ़ानेवाले हों। ये मन्म दिव्यता बे 
सूक्तानि=सूक्तों को-उत्तम गुण प्रतिपादक बचनों 6 
ये सूक्त इष्ट हों। 
भावार्थ-हम ' साम' द्वारा प्रभु के स्तोमों Ei 
करनेवाले बनें और ऋचाओं द्वारा सूक्तों का 
गम को र्ष ब्रुवे देवाँ आ सांदयादिह॥ ३ ॥ 
(१) मैं अग्निं=उस दूतं=ज्ञानसन्देश को प्राप्त करानेवाले के रूप में पुरः 
दधे=सदा सामने स्थापित भु की कभी विस्मृत नहीं करता! हव्यवाहम्‌=सब पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले प्रभु से - हिरि प्रार्थना करता हूँ--सब हव्यं को प्राप्त कराने के लिए प्रभु 
को पुकारता हूँ। (२) ये प्रभू-क्पा करके इह=इस जीवन में देखान्‌=सब दिव्य गुणों को 
म करें। 
को प्राप्त करानेवाले हैं, प्रभु ही सब हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते 
हमारा जीबन दिव्यगुणसम्पन्न बनता है। ' 
विरूप आङ्गिरसःङ्क देबता-- अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जःङ्क 
'बृहन्तः शुक्रासः ' अर्चयः 
बृहन्तो अर्चयः समिधानस्य दीदिवः । अग्ने शुक्रासं ईरते॥ ४॥ 
करे दीदिव:ः-प्रकाशमय प्रभो ! समिधानस्थ-हदय देश में समिद्ध किये जाते हुए ते= 
:>वृद्धि की कारणभूत अर्चयः =ज्ञानज्चालाएँ उद्‌ ईरते=उद़त होती है। हदय में प्रभु 
का ध्यान करने पर उगा से उज्ज्वल हो उठता है। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
आपके उपासन से i हेंई०सामेदीप्तियाँ उदि होती हैं।) 
भावार्थ-हृदय में प्रभु का ध्यान हृदय को ज्ञानदीप्तियों से उज्ज्वल कर देता है। 


धन 5 मक्रा कारण बनें। (२) 'नः=हमारे 
आप प्रतिदिन चाहें- आपके लिए 


हे 


नो करें। यजुर्मन्त्रों द्वारा प्रभु के मन्मों को 
a F ॥ 
:—गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
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स्तवन व हव्य पदार्थों का सेवन 0 


ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः sR : 
उप॑ त्वा जुह्रेइ॑ मम॑ घृताचीर्यन्तु हर्यत। अग्ने हव्या जुषस्व नः ॥ ५ Ry 
(१) हे हर्यत=कमनीय प्रभो ! मम=मेरी घृताचीः =ज्ञानदीप्ति को प्राप्त होनेवाली क =ताणियाँ 
त्वा उपयन्तु=आपको समीपता से प्राप्त हों। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! हव्या= 
हव्य पदार्थो को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कराइए। हम हव्य र करें। 


भावार्थ-हम प्रभु का ज्ञानदीप्तवाणियों द्वारा स्तवन करें और | का ही सेवन करें। 


ऋषिः ---विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः २९९ स्वरः ङ्कः 
'मन्द्र-विभावसु' प्रभु 
मन्द्र होतारमृत्विजै चित्रभानुं विभाव॑सुम्‌। अभि स्स उ॑ श्रबत्‌॥ ६॥ 
(१) मैं अग्निं=उन अग्रणी प्रभु को र । सः उन्वे ही श्रवत्‌-मेरी' 
प्रार्थना को सुनते हैं। (२) वे प्रभु मन्द्र॑नआनन्दमय हैं। कुछ देनेवाले हैं। ऋत्विजम्‌- 
हमारे जीवन सज्ञों के ऋत्विक्‌ हैं। चित्रभानुं हैं। विभावसुम्‌=ज्ञानदीप्तिरूप 


धनवाले हैं। 
भावार्थः-प्रभु का आराधन हमें ' आनने ' को प्राप्त कराता है। हमारी सब 
प्रार्थनाएँ प्रभुद्वारा सुनी जाती हैं। 

ऋषिः ---विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता 


न कि हूँ जो प्रत्नं-सनातन हैं-सदा से हैं, पुराण पुरुष हैं। 
ड्यू=स्तुति के योग्य हैं। जुष्टं=प्रीतिपूर्वक सेवित होते हें। 
कब्रिश्चासौ क्रतुञ्च) =क्रान्तदर्शी व शक्ति के पुञ्ज हैं। (२) 
अध्वराणाम्‌ अभिश्रियम्‌=हिँसारहित यज्ञात्मक कमो के 
यज्ञ हैं, वहीं प्रभु का वास है। 

भावार्थ-हम/^उस पुराण पुरुष का उपासन करें। वे प्रभु ही सब कुछ देनेवाले, स्तुत्य, 
सेवनीय, he शी व शक्तिपुञ्ज हैं! प्रभु का निवास वहीं होता है, जहाँ यज्ञों का उपक्रम 


श करूप आङ्गिरस ङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
निरन्तर हव्य पदार्थो का सेवन 


आ अंङ्गिरस्तमेमा हुव्यान्यांनुषक्‌। अग्ने यज्ञं न॑य ऋऋ्तुथा॥ ८ ॥ 
अंगिरस्तम=प्राणों के प्राण अग्ने=अग्रणी प्रभो! इमा=इन हव्यानि=हव्य पदार्थो का 

पदार्थो का आनुषक =निरन्तर जुषाण: =सेवन कराते हुए आप ऋतुथा=ऋतु के 
यज्ञं नय=हमारे जीवनयज्ञ को आगे और आगे ले-चलनेबाले होइए! 


भावार्थ- प्रभु ह्ली क्रापा८ सि. सहासात्विक) पदार्थे क्रा कलला करनेवाले बनें। यह सात्त्विक 
पदार्थो को सेबन ही हमारे जीवनयज्ञ की पूत का साधन होगा। 


(१) मैं उस प्रभु का 
होतारं=सब कुछ देनेवाले 


अग्निम्‌=अग्रणी हैं। कविव्र 
ह 


उस प्रभु का मैं स्तवन 
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ऋषिः--विरूप आङ्गिरसःङ्क देबता-_अग्निःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


'संभजनीय व उज्ज्वल ज्ञानदीप्तिवाले' प्रभु £ 
0 
समिधान उं सन्त्य शुक्रशोच इहा ब॑ह। चिकित्वान्दैव्यं जन॑म्‌॥ ९॥ I) 

(१) हे सन्त्य=संभजनीय, शुक्रशोचे=देदीप्यमान ज्ञानदीप्तिवाले प्रभो! समिधानः उ 
में समिध्यमान होते हुए ही चिकित्वान्‌=ज्ञानी आप इह=इस जीवनयज्ञ में दैव मं र नि की 
ओर जा रहे मनुष्य को (प्रभु के उपासक को) आवहन=प्राप्त कराइए। (२) प्रभु करी कू 
सम्पर्क दिव्य प्रवृत्तिवाले लोगों से हो। इनके सम्पर्क में हम प्रभु के हा 
ज्ञानदीप्तिवाले बनेंगे और इस प्रकार यह जीवनयज्ञ बड़ी सुन्दरता से मी गुहो 


भावार्थः-सत्संग से हम प्रभु के उपासक व उज्ज्वल न्राले'खनें। इसे प्रकार इस 
जीवनयज्ञ को पवित्रता से पूर्ण करें। 
ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः कपल शङ्क 
“ विप्र-विभावसु' प्रभु 


ईमहे=याचना करते हैं। उस 
स हैं। (२) वे प्रभु होतारं=सन 
तपत करनेवाले ज्ञान को देनेवाले 


१ भुस इम 


(१) यज्ञानांञ्सन यजञों के केतुं=प्रकाशक (प्र 
प्रभु से याचना करते हैं, जो विप्रंनहमारा विशेषरूप से पृ 
कुछ देनेवाले हैं। आद्रुहं=द्रोहशून्य हैं। पके ठ ee 7 
हैं। वरिभावसुम्‌=ज्योतिरूप धनवाले हैं। 

भावार्थ-यज्ञों के प्रकाशक प्रभु से हम यही (याचे ज करते हैं, वे हमें शक्ति दें कि हम अपना 
पूरण करते हुए, दानशील, द्रोहशून्य च ज्ञान हु ह्ण चार | को कम्पित करनेवाले ज्ञानमय बन पाएँ 

ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता ३ त इन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
गि डे ख निर्दवेषता 
गीतः । भिन्धि द्वेष: सहस्कृतः ॥ १९॥ 
प्रभो ! त्वं=आप नः=हमें प्रतिरीषतः=प्रत्येक हिंसक 
ःशत्रुओं से निपाहि स्म=निश्चय से रक्षित करिये। (२) 
प्रभो ! आप द्वेषः भिन्धि=सब द्वेष की भावनाओं का 


कक 2 
TT | < 


(१) हे देब=प्रकाशमय 
शत्रु से-काम, क्रोध, लोभ 
हे सहस्कुतः=बल का स 


विदारण करिंये। आप क प्रर से हमारा जीवन निर्द्ठेष बने। 
भावार्थ-प्रभु ही से काम-क्रोध आदि शत्रुओं से बचाएँ। हमें. द्वेष से दूर करें। 
ऋषिः -- क्रिरूपे आङ्गरसःङ्क देबता-- अग्नि ः ङ्क छन्दः -- विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः~ षड्जःङ्क 


A प्रभु आत्मा हों, हम प्रभु के शरीर 

अग्नि प्रेल्लेन मन्म॑ना शुम्भानस्तन्व॑९ स्वाम्‌। कविर्विप्रेण वावृधे १२॥ 

:=वे अग्रणी प्रभु प्रत्नेन मन्मना=सनातन वेदरूप ज्ञानज्योति से स्वाम्‌ तन्वम्‌-अपने 

अत इस स जीव को शुम्भानः=शोभित करते हैं। हमारे अन्दर प्रभु का वास है। सो हम प्रभु 
शरीररूप-हैं। प्रभु इस शरीर को सनातन ज्ञानज्योति से सुशोभित करते हैं। जो भी प्रभु का शरीर 

` बनेगा, वह ज्ञानज्योति से कती जीवनवाला बनेगा] ( ३ | ये कवि:-क्रान्तदर्शी-सर्वज्ञ प्रभु विप्रेण=ज्ञानी 

पुरुष से वावुधे=स्तुतियों बढ़ी ए जीते हैं। प्रभें की स्तवन किरती हुआ थिह ज्ञानी अपने अन्दर 
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प्रभु की दिव्यता को धारण करता है। यही प्रभु का वर्धन है। 
भावार्थ-हम अपने अन्दर प्रभु को बिठावें। प्रभु हमें ज्ञानदीप्त बनाएँगे। RS 


दिव्यता प्राप्त होगी। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः — विराद्ध गायत्रीङ्क स्वरः 


ऊर्जोनपातम्‌-पावकशोचिषम्‌ 
ऊर्जो नपातमा हुवे5ग्रिं पांचकशॉचिषम्‌। अस्मिन्यज्ञे स्वध्के रहे 
(१) मैं अस्मिन्‌=इस स्वध्वरे-उत्तम हिंसारहित कर्मोवाले यज्ञेःजीबनयेई में अग्निं=उस 
अग्रणी प्रभु को आहुवे=पुकारता हूँ-प्रभु से याचना करता हूँ। (२ व प्रभु से नपातं=हमारी 
शक्ति को विनष्ट नहीं होने देते। पावकशोचिषम्‌=प्रभु पवित्र सानी 


भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें शक्तिसम्पन्न व पवित्र ज्ञान जला बनाएगा! 
ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --- प "स्वरः षङ्जःङ्क 
| र 
स नों मित्रमहस्त्वमग्ने शुक्रेण॑ शोचिषा बर्हिषि॥ ९४॥ 


हे मित्रमहः=प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाले 
शुक्रेण शोचिषा-बड़ी उज्ज्वल ज्ञानदीप्ति के 
बर्हिषि-हृदयान्तरिक्ष में Ss 
भावार्थः-प्रभु की कृपा से हमें 

बचानेवाला हो। 
ऋषिः विरूप आजङ्गिरसःङ्क देव 


=अग्रणी प्रभो ! सः त्वम्‌=वे आप 
देबैः=दिव्य गुणों के साथ नः=हमारे 


गुण प्राप्त हों। प्रभु का तेज हमें मृत्यु से 


ङु छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
दीदयद वसु 
दमेन मर्तः सपर्यति। तस्मा इह्दीदयद्वसु॥ १५॥ 


यः=जो मर्तः -मनुष्य ह प्रकाशमय अग्रणी प्रभु को तन्वः दमे=इस शरीर के 
घर में, अर्थात्‌ et: नेस्र्यति=पूजता है, तस्मा=उसके लिए इत्‌=निश्चय से वे प्रभु 
बसु=निवास के लिए धनों को दीदयत्‌=देते हैं। 


भावार्थः-प्रभु लिए आवश्यक धनों को प्राप्त कराते ही हैं। 
: आफङ्गिरिसःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर:--षड्ज हू 
अग्नि=प्रगतिशील जीव 
ककुत्पतिः पृथिव्या अयम्‌। अपांरेतॉसि जिन्वति ॥ १६॥ 
के अनुसार जो अपने शरीरगृह में प्रभु का उपासन करता है वह अग्निः=अपने 
प्राप्त कराता है। आगे बढ़ता हुआ यह मूर्था=शिखर पर पहुँचता है। दिव 
ज्ञान के शिखर पर होता है-ज्ञानियों में श्रेष्ठ बनता है। अयं-यह पृथिव्या 
द शरीररूप पृथिनी का स्वामी होता है। (२) यह सब कुछ इसलिए कर पाता है क्योंकि 
पह अपो-जलों के साथ सम्बद्ध रेतांसि=शरीरस्थ रेतःकणों को (आपः रेतो भूत्वा) जिन्वति=शरीर 


में ही प्रेरित करता है। प्राणायाम आदि साधनों के द्वारा यह इन रेत:कणों की ऊर्ध्वगतिवाला होता 
है | Pandit Lekhram Vedic Mission (6]5 of 88].) 
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RS ss unr 
भावार्थ-हम प्रभु के उपासन से (क) आगे बढ़ते हुए शिखर पर पहुँचे (ख) ज्ञान के 
शिखर पर हों (ग) शरीर के रक्षक हों (घ) रेत :कणों को शरीर में ही ऊपर प्रेरित त 
ऋषिः--विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता -अग्निःङ्ग छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज र 
ज्ञानज्चाला+तेजस्विता 
उग्रे शुचयस्तव शुक्रा आज॑न्त ईरते। तव॒ ज्योतीँष्यर्चयः॥ १७ क 


करती हैं। (२) जब हम प्रभु की उपासना करते हैं, तो हमारे जीवनों में 

तेजस्विताएँ चमक उठती हैं। 
भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु की पवित्र Re 

हैं। 

ऋषि:--विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-अग्निःङ्क छन्दः 
प्रभु की शरण में 
ईशिषे वार्यस्य हि दात्रस्यांग्ने स्व॑र्पतिः । स्त र र 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप हि=निश्चय से राधे वरणीय दात्रस्यन्दातव्य धन के 
ईशिषे=ईश हैं। आप ही सबके लिए वरणीय धन्न ज कराते हैं। हे अग्ने! आप स्वः 
पत्तिः=प्रकाश के स्वामी हैं-प्रकाश के द्वारा खुख के रक्षक हैं। (२) स्तोता=आपका स्तवन 
करनेवाला मैं तब शर्मणि=आपकी शरण में स्ट र : 


हो। 
भावार्थ-प्रभु ही वरणीय धनों 2S ते/हि) अभु ही प्रकाश व सुख के रक्षक हैं। स्तोता को 


सदा प्रभु की शरण प्राप्त होती है। 


ऋषिः विरूप आङ्गिरस र 
त्वाम॑ग्ने मनि िवन्दिच् चित्तिभिः । त्वां व॑र्धन्तु नो गिरः ॥ १९॥ 

(१) हे उ प्रभो! -=मन को वश में करनेवाले समझदार उपासक 
त्वांआपको, और त्रां ही चित्तिभिः=भक्ति के द्वारा हिन्वन्तिनप्रीणित करते हैं। (२) 
हे प्रभो ! नः= स्तुतिवाणियाँ बर्धन्तु=आपका वर्धन करें। इन स्तुतिवाणियों के द्वारा 
हम प गुणोंका प्रख्यापन करें। 

मनुष्य भक्ति द्वारा प्रभु को प्रीणित करते हैं। स्तुतिवाणियों द्वारा प्रभु की 
महिमा वर्धन करते हैं। 
डे _विरूप आङ्गिरसःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
प्रभु की मित्रता में 
अद॑ब्धस्य स्व॒धार्ब॑तो दूतस्य रेभ॑त्‌ः सदां। अग्नेः सख्यं ब्रृणीमहे॥ २०॥ 


(१) हम अग्ने:=ङ्लत्रमरणी प्रको सर मुमु क कणी =वरते हैं। प्रभु की मित्रता 
ही वास्तविक मित्रता है। (२) उस प्रभु की मित्रता की हम सदार संदी वेरते हैं जो अदब्धस्य= 


ङ्क छन्दः ~ पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जःङ्क 
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अहिंसित हैं, स्वधावत:-आत्म घारणशक्तिवाले हैं-किसी अन्य से प्रभु का 4 
दूतस्य=जो ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं तथा रेभतः=* ऋग, यजु, साम' रूप 
का उच्चारण करनेवाले हैं। कद 
भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता का वरण करें। इस मित्रता से हम काम-क्रोध 
न होंगे, अपना धारण स्वयं कर पाएँगे, तथा प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुन पाएँगे। 
ज्ञान-कर्म-उपासना ' से युक्त होगा। 
ऋषि: ---विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क 
' शुचिद्रततम ' प्रभु 
अग्निः शुचिंत्रततमः शुचिर्विप्रः शुचिः कवि: । शुचीं 
(१) अग्निः=वे अग्रणी प्रभु रोचते=दीप्त होते हैं। ये प्रः 
व्रतोंवाले हैं। शुत्रि:-पवित्र हैं, विप्र:-ज्ञानी हैं। शुच्रिः पति 
ये शुक्ः=पवित्र कर्मोवाले हैं। पवित्र ज्ञानवाले हैं। पवित्र 
भावार्थ-राष्ट्र का नायक अत्यन्त पवित्र कर्मो 


हो। 


(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो! उतः शेर मेम्र=मेरे धीतयः =कर्म तथा गिरः=स्तुतिवाणियाँ 
विश्वहा=सदा त्वा वर्धन्तु=आपका /= रब ! 
स्तुतिवाणियों द्वारा आपके गुणों का प्रतिषार्द: 
को बोधि=जानिये। हम र 

भावार्थ-हम कर्मो व ` 
आपको मित्रता सदा प्राप्त 


ऋषिः--विरूप आ ७ --अग्निःङ्क छन्दः पादनिचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
® तू मैं, मैं तू 


bs ई त्वं त्वं वां घा स्या अहम्‌। स्युष्टे सत्या इहाशिष॑:॥ २३॥ 

प्रभो ! यद्‌=यदि अहं>मैं त्वं स्याम्‌=तू हो जाऊँ, वा=और त्वं-तू 

घा=निश्चय स्याम्‌=मैं हो जाऊँ, तो ते आशिषः=आपके सब आशीर्वाद इह=्यहाँ 
न जाएँ। (२) जीवनयात्रा में सर्वोच्च स्थिति यही है कि हम प्रभु से मिल 

प्रभु मैं' हो जाना ही अद्वैत हैं। यही स्थिति पूर्ण निर्भीकता की स्थिति है। 

ट अपने को प्रभु से एक करने का प्रयत्न करें। ऐसा होने पर सब मंगल कामनाएँ | 

$] 

:--विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवता अग्नि :ङ्क छन्दः -— निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 

“बसु, वसुपति, विभावसु' वसु 

वसुर्वसुंपलिर्हि. वप्रस्य विंभार्बुः कस्यासं ते खुमईतावरपिं॥ २४॥ 


कीरें। (२) हे अग्ने! आप न:=हमारे सख्यस्य=मित्रभाव 
में सब व्यवहारों को करनेवाले हों। 
के द्वारा प्रभु का अपने में बर्धन करें। हे प्रभो! हमें 


मज 


। Manan A (680९88) ६२ 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप बसुः=सबको बसानेवाले हैं। बसुपति:-सब धनों के 
स्वामी है। हिऽनिश्चय से कं=आनन्दमय असि-हैं। व्रिभावसुः=दीसि रूप धनवाले 4 
हम ते=आपकी सुमतौ=कल्याणी मति में अपि स्याम=ही हों। हमारे पर प्रभु का सदौ 
बना रहे। 
भावार्थ-प्रभु सबको बसानेवाले, सब धनों के स्वामी, दीप्ति रूप धनवाले हैं। SS 
प्रभु की कल्याणी मति में हमारा निवास हो। ~ 
ऋषिः विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवता--- अग्नि हु छन्दः -- गायन्रीङ्क स्वरः ठ 

अनायास ( स्वाभाविक ) स्तवन 
अग्ने धुतत्र॑ताय ते समुद्रायेव सिन्ध॑वः । गिरो वाश्रास॑ ५॥ 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! धृत्रताय=सन त्रतों का स ते=तेरे लिए 


वाश्रासः=आपके गुणों व कर्मो का प्रतिपादन करनेवाली गिर्‌: एँ ईरते=इस प्रकार 
प्रेरित होती हैं, इवन्जैसे सिन्धवः =नदियाँ समुद्राय=समुद्र 

भावार्थ-एक स्तोता कहता है कि हे प्रभो! आपकी ००५ ही मेरे हृदय में उठती 
हैं। मैं स्तुति के स्वभाववाला ही हो जाता हूँ, जैसे नदियाँ ओर जाने के स्वभाववाली 
होती हैं। 


(१) अग्निं=उस अग्रणी प्रभु नः कः =मननीय स्तोतों से शुम्भामि=अपने अन्दर 


शोभित करता हूँ। प्रभु-स्तबन करता 
करता हूँ। (२) जो प्रभु न 
जोड़नेवाले हैं। वरिशपतिम्‌=सन | के हैं। कविं-क्रान्तप्रज्ञ हैं। विश्वादं-सम्पूर्ण विश्व 
का अपने अन्दर आदान कही ॐ पुरुबेपसम्‌=पालक व पूरक कर्मो को करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु का स्तनन हुए हम प्रभु के गुणों को अपने जीवन में धारण के लिए 
यत्नशील हों। 0 

ऋषिः र सङ्क देवता-- अग्नि :ङ्क छन्दः ~ यवमध्यागायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्कः 

“यज्ञों के रथी ' प्रभु [ 
ल रथ्ये व॒यं तिग्मजम्भाय वीळख्वें । स्तोमैरिषेमाग्नयें ॥ २७॥ 


4८ 
“थेज्ञासे। 


( भ ) व्ये स्तोमैः =स्तोत्रों के द्वारा अग्नये=उस अग्रणी प्रभु के लिए इषेम=जानेवाले 

हों। स्तोन्रों की करते हुए-उन स्तुत्यगुणों के अपने में धारण करते हुए-प्रभु के समीप और समीप 

होने ) जो प्रभु यज्ञानां रथ्ये-यज्ञों के प्रणेता हैं। तिग्मजम्भाय=तीक्ष्ण दंष्ट्राओं वाले 
साधनों से सम्पन्न हैं। बीडवेननलवान्‌ हैं। 


भावार्थः-यज्ञों के प्रणेता एला क्तजत करते|हए (हम भी स्ीलत हों और प्रभु के समीप 
और अधिक समीप होते जाएँ 


{को पृथकू करनेवाले ब अच्छाइयों को हमारे साथ 
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ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-_अग्निःङ्क छन्दः ~ विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


स्तुति द्वारा तल्लीनता हे £ 
अयमग्ने त्वे अपिं जरिता भूतु सन्त्य। तस्मै पावक मृळ्य॥ २८॥ 


(१) हे सन्त्य=संभजनीय आग्ने=अग्रणी प्रभो! अयं जरिता-यह स्तोता त्वे जज हक 
में ही भूतु=हो जाए। आपके स्तवन में निमग्न हुआ-हुआ आप में ही लीन हो जाएँ 
(२) हे पाबक=पवित्र करनेवाले प्रभो | तस्मै=उस स्तोता के लिए कर करनेवाले 
होइये। 

भावार्थ-हम उस संभजनीय प्रभु का स्तवन करते हुए wa (लीन हष जाएँ और प्रभु 
के अनुग्रह-पात्र बन पाएँ 

ऋषिः विरूप आङ्गिरस :ङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः--कव्‌ Gr -—षड्जःङ्क 
सदा यम 
धीरो हास्य॑द्यसद्विप्रो न जागुंविः सदां। अ 

(१) हे प्रभो! आप हि=निश्चय से धीर असि=(/ियं 
हैं। अव्य सत्‌=हमारे इस शरीररूप गृह में : न=हमारा निशेषरूप से पूरण 
करनेवाले के समान जागृत्रि: सदा=सदा जा हमारी न्यूनताओं को दूर करने में सदा 
तत्पर हैं। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप किस कभु हि प्रकाशमय स्वरूप में दीदयसि>-सदा 
दीप्त हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्तबन करते हुए 


) हमारे लिए बुद्धि को देनेवाले 


ठ | कफ होकर अपने में प्रकाश को बढ़ानेवाले हों। 
ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता न 2 थ्निःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायनत्रीङ्क स्वर: ---षड्ज :ड्ूः 
'चे/मृध्रों से बचाव 
पुराग्रें दुरितेभ्य॑ः य कवे। प्रण आयुर्वसो तिर ॥ ३०॥ 

(१) हे बसो=हमारे निबासों को उत्तम 
प्रतिर=बढ़ाइए। (२) हे ३ ग्नि 
जाएँ आप हमारे जीवन को लत करें। इसी प्रकार हे कवे-क्रान्तदर्शिन्‌ प्रभो! मृध्चेभ्यः पुरा-पूर्व 
इसके कि हम ड काम क्रोध आदि शत्रुओं का शिकार हो जाएँ, आप हमारे आयुष्य को बढ़ाएँ। 

भावार्थ-प्र बनकर हम दुरितों ख मृध्रों (हिंसक शत्रुओं) का शिकार न होकर 
दीर्घजीवनवाले हनि 

इस Ee में हम “शरीर, मन व बुद्धि' तीनों को दीप्त करके ' त्रिशोक' बनें (शुच 
दीप्तौ) * [र हों। यह 'त्रिशोक काण्व' इन्द्र का उपासन करता है:- 

४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--त्रिशोक: काण्वःङ्क देवता--इन्द्राग्नी ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज :ङ्क 
स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌ 
आ घा ये अग्निमिन्धते स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌। ना मला सखा ॥९॥ 
(१) ये=जो घाट विश्य लै ऑग्नेम उस अग्रणी प्र की औ इन्धते-अपने अन्दर दीप्त 
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करते हैं, वे आनुषकू=निरन्तर बर्हिः=वासनाशून्य हृदयासन को स्तृणन्ति=निछाते हैं- अर्थात्‌ 

हृदय को पवित्र कर पाते हैं। (२) ये वे होते हैं येषांऽजिनका इन्द्रः =यह शत्रुओं उ ह 

करनेवाला प्रभु सुबा=सन बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला सरब्रा>मित्र होता है। © 
भावार्थ-हम प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करें। हृदय को पवित्र बनाएँ. 

की मित्रता की प्राप्ति का मार्ग है। 


ऋषि:--त्रिशोक: काण्वःङ्क देवता--३नद्र :हु छन्दः ¬ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः 0 
इध्मः+शस्तं+स्वरुः 
बृहन्निदिघ्म एषां भूरिं श॒स्तं पृथुः स्वरूः। सेषामिन्द्रो युवा स्र 
(१) येषां"-जिनका इन्द्र :=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्र | को दूर 
करनेवाला सर्रा=मित्र होता है, एषां=इन उपासकों की इध्मः = ज्ञानं दीप्ति ६ चय से बहन्‌ 
इत्‌=खूब बढ़ी हुई होती हैं, प्रभु की मित्रता में ज्ञान की वृद्धि हो] ह मित्रता में शस्तं 
भूरि=प्रशस्त कर्म पालन व पोषण करनेवाले होते हैं, अथवा 20985 शस्त कर्मो को करनेवाला 
बनता है और स्वरूः=(स्वू उपतापे) इनका शब्रु-संतापन क के = अतिशयेन विशाल होता 


है। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता में (क) ज्ञान बढ़ता i न 

हैं (ग) हम काम-क्रोध आदि को सन्तप्त करके दू ly, is 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता ङि 


अयुद्ध इच्युवा कृतं शूर आजति रे 
(१) येषां=जिनका इन्द्रः =शङ्ुओं,र्वश जिद 


सर्रा=मित्र होता है, वह अयुद्ध 


त्रिः । येषामिन्द्रो युवा सर्खा॥ ३॥ 

करनेवाले प्रभु युवा-बुराइयों को दूर करनेवाला 
घा न होता हुआ भी शूरः=शूर बनता है और 
भी सत्वभिः=व्रतों के द्वारा आ अजति=समन्तात्‌ 

पन्न होकर यह काम-क्रोध-लोभ आदि प्रबल 


युधावृतं=योद्धाओं से घिरे प्रन 
उखाड़ फेंकता है। (२) प्रभु 
शत्रुओं को भी पराजित व 
भावार्थः -प्रभु की 
PN 


प्रे श) 33 तर र | 
भरही) मँ कोई भी शत्रु हमारे लिए आजेय नहीं होता। 


एव :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 

वीर सन्तानों का जन्म 
द॑दे जातः पुच्छद्वि मातर॑म्‌। क उग्राः के ह श्रण्विरे। ४॥ 
अभु भषेक उपासकों के घरों में वीर सन्तानो का ही जन्म होता है। ऐसा सन्तान वृत्रः 
की नष्ट करनेवाला होता है। यह जातः=उत्पन्न हुआ-हुआ ही बुन्दं-इषु को (बाण 
जरणा करत है और मातरं वि पृच्छद-माता से पूछता है कि के के उग्रः =कौन- 
भाववाले अत्याचार करनेवाले ह=निश्चय से शृणिकरे=सुने जाते हैं। (२) यहाँ 
घा में कहते हैं कि यह वृत्रहा सन्तान जन्म से ही वीरता कों भावना से ओत-प्रोत 
इसके अन्दर शत्रुविनाश की भावना ओत-प्रोत होती है। 


भावार्थ:-एक तना न्मे ही जीरा रता की भावना को लिए हुए अत्याचारियों के 
दमन के लिए कि वी Nr isSion (620 of 88].) 
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a नल“ 


ऋषि:--त्रिशोक: काण्व :ङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 


शवसी ( माता ) £ 
प्रतिं त्वा शव॒सी व॑दद्विरावप्सो न योधिषत्‌। यस्ते शत्रुत्वमांचके ॥ र 
त्ता 


(१) हे इन्द्र! ! शवसी-बलवती माता, गतमन्त्र से वर्णित प्रश्‍न को सुनकर त्व =तेरे 
प्रति कहती है यः-जो ते-तेरे शत्रुत्वम्‌ आचके=शत्रुत्व 'की कामना प साथ तू 
गिरो=पर्वत पर अप्सः न=( अप्सु सरति) जल संचारी म के =युद्ध कर। 
उस शत्रु पर ऐसे आक्रमण कर जैसे पर्वत पर विद्युत्‌ का आक्रमण | गिरती है 
और पत्थर छिन्न-भिन्न हो जाता है। इसी प्रकार तू शत्रुओं पर आक्रम शत्रु छिन्न-भिन्न 
हो जाएँ। 

भावार्थः-वीर माता सन्तान को उत्साहित करती हुई ओं पर तेरा आक्रमण 
इस प्रकार हो जैसे पर्वत पर विद्युत्‌ पतन। 

ऋषिः ---त्रिशोक: काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः :—षङ्जःङ्क 
कामना की पूर्ति व ब 


उत त्वं मंघवज्छूणु यस्ते वष्टि ववक्षि 
(१) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं= 6 रे 
'यः=जो स्तोता ते बष्टिआपसे जिस वस्तु की 
को प्राप्त कराते हैं। (२) हे प्रभो! यत्‌ च i 
बीडु=वह दृढ़ शक्तिशाली होता ही है। 
काल प्रार्थना को सुनकर क्ते पे बे/ कामना को पूर्ण करते ही हैं। स्तोता को वे दृढ़ 
बनाते हैं। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क दर प्‌ इन्द्र ङ्क छन्दः पादनिचृद्‌ गायत्रीडू स्वरः षड्जःङ्क 
A ° रथीतमः 
यदाजिं यात्यांजिकद्रिन््र॑:)स्वश्‌ प॑। रथीत॑मो रथीनांम्‌॥ ७॥ 
(१) आजिकुत्‌= न करनेवाला इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष स्वश्वयुः=उत्तम इन्द्रियाश्वों 
की कामनावाला होता हुआ अदळजन आजिम्‌ उपयाति=संग्राम को प्राप्त होता है, तो वह रथीनां 


रथीतमः र होता है। (२) प्रभु का सम्पर्क इसे खूब शक्ति सम्पन्न बना देता 


करता है, आप तत्‌ बवक्षि=उस वस्तु 
को भी आप शक्तिशाली बनाते हैं, तत्‌ 


है। 
उपासक कभी संग्राम में पराजित नहीं होता। यह उत्तम रथी बनता है। 
मल --त्रिशोक: काण्व :छुदेवता---इन्द्र:डु' छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
सुश्रवस्तमः 

विश्वां अभियुजो वज्रिन्विष्व॒ग्यथां वृह। भवां नः सुश्रब॑स्तमः॥ ८॥ 
वञ्चिनू=वज्रहस्त प्रभो! आप विश्वाः=सब अभियुजः=हमारे पर आक्रमण करनेवाली 
यथा विष्वकू=जिस प्रकार सब ओर भाग जाएँ। इस प्रकार वि सु वृह-सम्यक्‌ 

उच्छिन्न कर दीजिए। (२) हमारे सब शत्रुओं को समाप्त करके नः=हमें सुश्रवस्तमः=उत्तम 

यशस्वी बनानेवाले भ्ऋळरहोइएह।शल्नुको ब्घो०जीत्रक्रर7हमार2जीब्रन8्या से अन्वित हो। 


भावार्थ- 
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भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम सब आक्रमण करनेवाली शत्रु सेनाओं को पराजित कर पाएँ 
और इस प्रकार जीवन में यशस्वी हों। 
ऋषि:--त्रिशोक: काण्वःङ्क देवता--इन्‍्द्र डर छन्‍्द:-- गायत्रीड्ड स्वरः 


अस्माकं सु रथै पुर इन्रः कृणोतु सातयें। न यं धूर्वन्ति धूर्तय॑ः ॥ 
(१) इन्द्रः=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु अस्माकं=हमारे सु-जश् $ 
पुरः कृणोतु=आगे करें। यह रथ शत्रुओं की ओर आक्रमण के लिए आगे ही जे 


सब धनों की प्राप्ति के लिए हो। ' काम को पराजित करके हम ' स्वास्थ्र प्राप्त करें। 
“क्रोघ' को जीतकर हम “मानसशान्तिरूप धन' को प्राप्त करें। “लोभ ' को उरिति हेज ज्ञान धन' 
को प्राप्त करें। (२) हमारा यह रथ ऐसा हो कि यं=जिसे धूर्तयः =ह्विँसक सडे न धूर्वन्ति=हिँसिंत 


नहीं कर पायें। 
भावार्थ-हमारा शरीर रथ आगे और आगे बढ़े। यह OA 


किसी से हिंसित न हो। 
ऋषिः --त्रिशोकः काण्व ःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः उ स्वरः--षड्जःङ्क 


अरं-खूब हों, अर्थात्‌ आपकी देनों को 
प्रभो! हम गोमतः=प्रशस्त ज्ञान की त्राणि 


भावार्थ-प्रभु के द्वेषियों से म दूर रह ;। प्रभु से दातव्य धनों को खूब ही प्राप्त करें। प्रशस्त 


बूब”ही ज्ञानों को प्राप्त करें। 
ऋषिः त्रिशोकः ्ता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


अद्रिवोऽश्वांबन्तः शतग्विनः । विवक्षणा अनेहसः ॥ १९॥ 


(१) हे दरणीय प्रभो! हम आपकी उपासना में शनै चित्‌ यन्तः=निश्चय से 
शान्तिपूर्वक ठ हुए अश्वावन्तः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले बनें। तथा शतग्विनः=शत 
चर्षपर्यन्त ओ मे जानेवाले हों। (२) विवक्षणाः=हम विशिष्ट उन्नतिवाले हों तथा अनेहसः = 
निष्पाप ज़ी जनो हों। 


में शान्तिपूर्वक चलते हुए हम प्रशस्त इन्द्रियोंवाले, दीर्घजीवी, विशिष्ट 
र व निष्पाप हों। 
ऋषि: --त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --गायत्रीड़ू स्वरः षङ्जःङ्क 
RR “सहस्त्रा शता सूनृता 
ऊर्ध्वा हि ते दिवेदिव संहिस्नों सूनृ्तों शति ।जरितिभ्थौ"घिमेहते॥ १२॥ 


_-षङ्जःङ्क © £ 
कैसा रथ ? SY 
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(१) हे प्रभो! ते=आपके सहस्त्रा=सहस्रों व शता-सैंकड़ों अथवा सहस्त्रा-( i 
शता=शत वर्ष पर्यन्त चलनेवाले सूनृता=सौभाग्ययुक्त धन jones हिः 
ऊर्ध्वा=ऊपर उठे हुए हैं, अर्थात्‌ उद्यत हैं। (२) जरितृभ्यः=स्तोताओं के 
इन धनों को यह उपासक विमंहते=विशेषरूप से स्तुत करता है। 

भावार्थ-प्रभु की देन सैंकड़ों व सहस्त्रों हैं। एक स्तोता उन देनों के” है। 

ऋषि: --त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: -- 
धनञ्जयं-आदारिणम्‌ 
विद्या हि त्वां धनंजयमिन्द्र दूळ्हा चिंदारुजम्‌। न 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम त्वा=आपको 
धनों का विजेता बिद्या=जानते हैं। सब धनों का विजय आप आप दूढ़ाचित्=प्रबल 
भी शत्रुओं का आरूजं=समन्तात्‌ भंग करनेवाले हैं। (२) ल =शत्रुओं को छिन्न-भिन्न 
करनेवाले आपको हम यथा गयम्‌=घर के समान जानते लिए उपद्रवों से रक्षक 
गृह के समान हैं। 

भावार्थ:-प्रभु धनों के विजेता-शत्नुओं के फ के समान रक्षक हैं। 

ऋषिः --त्रिशोकः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क (a :— गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 


4 


ककुहं चित्त्वा कवे मर्न्द॑न्तु धृष 
(१) हे कवे=सर्वज्ञ (क्रान्तप्रज्ञ) ध् 


न्दत उ )आ त्वा पणिं सदीमंहे॥ ९४॥ 

श क प्रभो ! ककुहं=सर्वश्रेष्ठ (शिखर- भूत) 
त्वा=आपको चित्‌-निश्चय से इन्दवः फमक्रण (सन ऐश्वर्य) मन्दन्तु= आनन्दित करते हैं। 
जब हम सोमकणों का रक्षण करते रक्षित सोमकण हमारे जीवन में आपके प्रकाश को 


बढ़ाते है और इस प्रकार हमें आपक Ge 


स्तुतौ) स्तुति के योग्य आपको ३ 
को पाकर हम उन साधनों दे 

भावार्थ- प्रभु की ग्रशधेनो उ हम सोमरक्षण से प्रभु को प्रसन्‍न करके सब उचित 
साधनों को प्राप्त कराने क्ल थना करते हैं। 

ऋषि: _-त्रिशोव गिण्व ःङ्क देवता — इन्द्रःङ्क छन्दः  गायत्रीङ्क स्वरः -षड्जःङ्क 
रेवान्‌ अदाशुरिः 
: प्रममर्ष सघत्त॑ये। तस्य॑ नो वेद॒ आ भ॑र॥ ९५॥ 

( be ) न ! य:"जो रेवान्‌= धनवान्‌ होकर ते अदाशुरिः=आपकी प्राप्ति के लिए यज्ञादि 
कर्मो में नहीं होता तथा मघत्तये=धन को देने के लिए प्रममर्ष-भूल जाता है च प्रमाद 
करता :=उसके धन को नः=हमारे लिए आभर=प्राप्त कराइये। उससे धन को 

व्यक्ति के लिए उस धन को प्राप्त कराइये। (२) वस्तुतः धन तो प्रभु का ही 
तो उस धन को रक्षकमात्र है। प्रभु प्रेरणा के अनुसार उस धन का यज्ञादि में विनियोग 
ए 


भावार्थ-हम धन को प्रभु का समझते हुए, उसका यज्ञादि सत्कर्मो के लिए सदा दान 
करनेवाले हों, यही प्रभुण््राय्ति कभागे पहैं।' मी अंदाता'"चुरैर्ष प्रभु ऐसे सदा दूर है। 
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ऋषि: --त्रिशोक: काण्वः ङ्क देवता--इन््ःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


सोमिनः सरखाय: 
इम उ॑त्वा वि चक्षते सखाय इन्द्र सोमिन॑ः । पुशब॑न्तो यथां प॒शुम्‌॥ १६ ॥ 


(१) इमे=ये सोमिनः सोम का रक्षण करनेवाले सख्ायः=सखा लोग-सनके Ro 


हे इन्द्र=परमैश्वर्यशात्लन्‌ प्रभो ! त्वा विचक्षते=आपको देखते हैं। आपके दर्शन Cer 
सखा' ही होते हैं। (२) इस प्रकार ये आपके दर्शन को करते हैं कप 


के साधन- भूत घास को लिये हुए लोग पशुम्‌=गवादि पशु को देखते हें पशु के 
समीप लाया जाता है, सोम व मित्रभाव को लेकर प्रभु के समीप! 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करते हुए तथा सबके साथ मृ हुए प्रभु का 


दर्शन करनेवाले बनें। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पाए ङ्कु 
अबधिरं-श्रुत्कर्णम्‌ ०७.) 


उत त्वाब॑धिरं वयं श्रुत्क॑र्ण सन्त॑मूतयें। दू है ड्रैलीम 
(१) उत=और वयं-हम दूरात्‌=दूर से ही-आपके उपाद्क न होते हुए भी इह=यहाँ इस 
जीवन में ऊतये=रक्षण के लिए त्वा>आपको हवामहऊ (कार हैं। (२) उन आपको हम पुकारते 
हैं जो अबधिरं-बधिर नहीं हैं। पर श्रवाले हैं। जिनके कान सदा सुनने में 
लगे हैं। सनन्‍्तमजो श्रेष्ठ हैं। 
भावार्थ:-प्रभु की प्रार्थना कभी व्य । यह बहरे कानों पर नहीं पड़ती। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वः ङ्क -छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


> रया उत। भबेरापिर्नो अन्त॑मः ॥ १८॥ 
5 {=हमारी पुकार को शुश्रूयाः=सुनते हैं, उत=और 
दुर्मर्षम्‌=शत्रुओं से न स LS बल को हमारे लिए चक्रियाः=करते हैं, तो नः=हमारे 


अन्तमः=अन्तिकतम (मुत्र भवेः -होते हैं। 
क न्तिकतम मित्र हैं। वे हमें उस बल को प्राप्त कराते हैं, जो शत्रुओं 
से सहने योग्य | 
: काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गावत्रीङ्क स्वरः -- पेड्जर हैं 


गो-दाः इन्द्रः 
ते अपि व्यथिर्जगन्वांसो अम॑न्महि गोदा इदिंन्द्र बोधि नः॥ १९॥ 

ह हि=जन निश्चय से व्यथिः-पीड़ित हुए=हुए हम ते जगन्वांसः=आपके 
र होकर अमन्महि=आपका मनन व स्तवन करें, तो हे इन्द्र=ज्ञानरूप 'परमैश्वर्यवाले 
नः=हमारे लिए इत्‌=निश्चय से गो-दाः=ञ्ञान की वाणियों को देनेवाले होकर 
pis करनेवाले हौं। (२) आपसे प्राप्त ज्ञान के द्वारा हम ठीक मार्ग पर चलते हुए 
अपने कष्टो को दूर करेल बसो-जाउ.तितरत/ ज कृरके हमारे पापों च कषी 

को दूर करनेवाला हो। 
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भावार्थ-इस संसार के भवसागर में विषयों के ग्राहों से पीड़ित होकर न भु का 

स्मरण करते हैं, तो प्रभु हमें ज्ञान देकर उनकी पकड़ से छुड़ाते हैं और हमारे कं 
हैं। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ 


सबका सहारा ' प्रभु O 
आ त्वां रम्भं न जिव्र॑यो ररभ्मा श॑बसस्पते। उश्मसि| त्वा सथस्प् Sh ॥ 
(१) हे शवसस्पते-बल के स्वामिन्‌! जिन्नयः रम्भं न-वृद्ध जैसे आश्रययष्टि की 
सहायता लेता है उसी प्रकार हम त्वा आ ररभ्मा=आपका आ र से हों। आप ही तो 
निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। (२) हम सधस्थे=मिलकर बैठने के अझ्ेठ 
आपके साथ मिलकर बैठने के स्थान हृदयदेश में त्वा आ उश्म्रसिल्आपको ही चाहते हैं। आपकी 
प्राप्ति की कामनावाले होते हैं। आप ही तो वह स्थान i क कामनाएँ पूर्ण हो जाती हैं। 


भावार्थ-प्रभु ही सर्वाधार हैं। प्रभु का ही करते हुए कामना करें। प्रभु 


सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले हैं। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्कः RR "स्वरः-षड्जःङ्क 
` पुरु नुस्ण र ते 
स्तोत्रमिन्त्रांय गायत पुरुनृम यस केर्य वृण्व॒ते युधि॥ २९॥ 


RC भ्न किः वृण्वते-कोई भी रोक नहीं सकता, उस 
/ पुरुनुम्णाय-बहुत धनों व शक्तियों के स्वामी 
+भ लिए स्तोत्रं गायत=स्तुति का गायन करो। (२) 
“प्राप्त करानी है। प्रभु अनन्तशक्ति व धनवाले हैं, सब 
_\ रा गायन करते हुए उस शक्ति से शक्तिसम्मन्न होकर हम 


इन्द्राय=शत्रुओं का विद्राबण व 
इस संसार संघर्ष में प्रभु ने ही 
शत्रुओं का सादन करनेवाले हैं 

शत्रुओं को पराजित कर प ह 


भावार्थ- अनन्त हि ले शत्रुसंहारक प्रभु का ही हम स्तवन करें! प्रभु युद्ध में 
अपराजेय हैं। 
ऋषि: pa शोकः क्रोण्व ङ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌'गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


र जस्मरप -सोमरक्षण-आनन्द का अनुभव 

म्वो'्रषभा सुते सुतं स॑जामि पीतये। तृम्पा व्यश्नुही मर्दम्‌॥ २२॥ 

/ ष भ=शक्तिशालिन्‌ सुखवर्षक प्रभो! सुते=शरीर में सोम का अभिषव होने पर 

प को पीतये=पीने के लिए त्वा=आपको अभिसूजामि=प्रात:-सायं (दिन 

स्मरण द्वारा उत्पन्न करता हूँ, आपकी भावना को आपने में जगाता हूँ। (२) 

सोमपान द्वारा आप मुझे तृप्ति व प्रीति का अनुभव कराइये तथा मदं व्यश्नुहि=आनन्द 
व्याप्त करिये। 

भावार्थ-प्रभुस्मरण से, वासनाओं का शिकार न होते हुए, हम सोमरक्षण द्वारा तृप्ति व 

आनन्द का अनुभव Bit Lekhram Vedic Mission (625 of 88].) 


ऋषिः --त्रिशोकः काण्व ःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्‍्द:--गायत्री डु' स्वर: --- षङ्जः ङ्क 
किनके संग से बचना ? 0 £ के 
मा त्वा मूरा अंविष्यवो मोपहस्वांन आ द॑भन्‌। मार्की ब्रह्मद्विषो बन: २३॥ के 


| १) प्रभु जीव से कहते हैं कि त्वा=तुझे अविष्यव:-( अवू=हिंसा, आदान) औरों की 
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से सांसारिक ऐश्वर्या का आदान करनेवाले, उपहस्व्ानः=धर्म व नैतिक मार्ग का उ नेद 
मूराः >विषयों से मूढ़ बने हुए लोग त्वा=आपको मा आदभन्‌=हिँसित | इनके 
दबाव में तू भी इनके रंग में न रंगा जाए। (२) ब्रहाद्विषः =ज्ञान व प्रभु के लोगों 


को माकीं वनः=सेवन करनेवाला न हो। ऐसों के संग में मत स 
भावार्थ-हम विषयमूढ़, हिंसा से संग्रह की प्रवृत्तिबाले, धमक करनेवाले, 
ज्ञान की प्रति अरुचिवाले लोगों का संग न करें। > 


ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः गावू र) षड्जःङ्क 
सोमपान व आनन्द रे 
इह त्वा गोप॑रीणसा महे म॑न्दन्तु राध॑से। सरों, a रोर पिब॥ २४॥ 
| द्वारा शरीर में चारों ओर 


(१) हे जीव! इह=इस जीवन में बत. लफल् केप 
व्याप्त होनेवाले सोम के द्वारा त्वा=तुझे महे रासे (सफलता) के लिए ये 


सोमकण ही मन्दन्तु= आनन्दित करनेवाले हों 5 (२ एक गौर: -गौरमृग सरः=तालान 
को-तालाब के पानी को पीता है, तू उसी का पिब<पान कर। 
भावार्थ-सोम का रक्षण ही सफलता व स्त्रोत हैं। इसके रक्षण के लिए आवश्यक 
है कि हम अतिरिक्त समय को ज्ञानी की 6 अध्ययन में ही लगाएँ 
ऋषिः त्रिशोकः काण्व क -ड-छन्दः - गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
ही चर्चा 


या वूंत्रहा क सन्नी लिवां च्छच्रुच्युवे। ता संसत्सु प्र त्चत॥ २५॥ 
(१) वृत्रहा=सन ज्ञान भूत चासनाओं को नष्ट करनेवाले प्रभु परावति=आज से 
कितने ही सुदूर काल में या सनातन परन्तु चरफिर भी नवा=इन नवीन ज्ञान की 


बाणियों को न करते हैं। ता=उन ज्ञान की वाणियों को संसत्सु=सभाओं में प्रबोचत= 
प्रकर्षण उच्चरित हम जब भी एकत्रित हों परस्पर ज्ञान की ही चर्चा करें। यह ज्ञान 
की चर्चा ही हमें । यही हमें सोमरक्षण के योग्य बनाएगी। 


भावार्थ-प्र#॥ सदों से जिन ज्ञानवाणियों की प्रेरणा देते आए हैं, हम मिलने पर उन्हीं का 
प्रवचन करें। दत में विचरना ही हमें बासना का शिकार होने से बचाएगा। 
बिः क; काण्वःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः - विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
कड्रुवः सुतम्‌ अपिबत्‌ 
पैबत्कडुव॑: सुतमिन्द्रः सहस्त्रबाह्े। अत्रादिदिष्ट पौंस्य॑म्‌॥ २६॥ 
(१) इेन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष कद्गुब:-(कवते) उस ज्ञानोपदेष्टा प्रभु के सुतम्‌=उत्पादित 
इस सोम को अपिबत्‌=ीता। हि-अणीमामोहील्यातऽकाता है 8050 05899 प्रयत्नों 

ङ्‌ 


को कर पाता है। यह सुरक्षित सोम उसे शक्तिशाली बनाता है करने में समर्थ करता 
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उठता है। 


७) 
भावार्थ-इन्द्र बनकर हम सोम का रक्षण करें और शक्तिशाली व प्रश 
से दीप्त हों। 


ऋषिः--त्रिशोकः काण्व :ङ्क देखता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वर घड्जड्डे 
यदु $? 


स॒त्यं तत्तुर्वशे यदौ विदानो अह्नवाय्यम्‌। <) 
(१) तुर्वशे=त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले यदौ जन में तत्‌=उस 
अह्वाय्यम्‌=न छिपाए जाने की आवश्यकतावाले सत्य को : पुरुष तुर्वणे=इस 
जीवनसंग्राम में शमि=कर्म को व्यानटू=व्याप्त करता है ल बनता है। (२) यह 
क्रियाशीलता ही उसे व्यसनों से बचाकर सत्यमार्ग की NE है। सत्य का निवास 'तुर्वश, 
ब यदु' में ही होता हे। 'यदु' ही “लुर्बश' भी बन पाता है 

भावार्थ-हम अपने में सत्य को धारण करने कामक्रोध आदि शत्रुओं को वश 

में करनेवाले (तुर्वश) यत्नशील (यदु) बनें, { में लगे रहें। 
ऋषिः-_त्रिशोकः काण्व ङ्क देबता--इन्द्रःङ् SE 


है। (२) अत्रन्यहाँ, अर्थात्‌ सोम का रक्षण होने पर पौंस्यम्‌ अदेदिष्ट=इसका R 


त्रणिँ वो जना॑नां त्रदं ठ 
(१) मैं प्रभु का प्रशंसिषम्‌=शंम्र ४३ 
के Rue हैं-विषय-< सर ः 
करनेवाले हैं शत्रुनाश के द्वारा ही चे हर 
करता हूँ जो गोमतः ठ -रशरेल 
ठ करनेवाले हैं। प्रभु हम 
[ 


समानमु प्र शैसिषम्‌॥ २८॥ 
तु/हू। उस प्रभु का, जो बः=तुम सब जनानां=लोगों 
$ष्टों से पार ले-जानेवाले हैं। त्रदं=शङ्ुओं का नाश 
कष्टों से पार ले जाते हैं। (२) मैं उस प्रभु का शंसन 
इन्द्रियोंबाले बल को सम्‌ आनं=( अन्‌ प्राणने) सम्यकू 
का संचार करते हैं-एक-एक इन्द्रिय को सबल बनाते 


भावार्थ-प्रभु हमें 
इन्द्रयों की शक्ति क्रो 
Fs 


ज ड ४ तरानेबाले हैं, हमारे शत्रुओं का विनाश करनेवाले हैं और हमारी 
ण्गितत! करनेवाले हैं। 

'छुदेवता--इन्द्रःछूछन्‍्दः--निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: षड्ज :ह्ु॒ 
ऋषुक्षणं-तुग्कयावृधम्‌ 

हर णं न वर्तव उक्थेषु तुग्रयावृध॑म्‌। इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥ २९॥ 

संप्रत्यर्थे)=अब हम ऋशभुक्षणं-महान्‌ प्रभु को चर्तवे=चुननेवाले हों। प्रकृति की 
वरण करनेवाले हों। उस प्रभु का वरण करें जो उकथेषु=स्तोत्रों के होने पर 

=रेत:कणरूप जलों का बर्धन करनेवाले हैं। (२) हम सौमे सुते=सोम को सम्पादित 

इन्द्रस परमैश्वर्यशाली प्रभु के सचा=साथ होनेवाले हों। यह प्रभु के साथ होना ही 

: हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता है। 


भावार्थ- प्रभु सहा है, महान्‌ जु में निवास करनेवाले हैं। शरीरस्थ रेतःकणों का 
रक्षण करनेवाले हैं। सौमि क राखते हेनि पर हां प्रेभु की दर्शन हीता है। 


अपे 
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ऋषिः --त्रिशोकः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 


योन्यं “ गिरिम्‌' 0 £ 
यः कृन्तदिद्वि योन्यं त्रिशोकांय गिरि पृथुम्‌। गोभ्यों गातुं निरतते॥ ३०॥ NS 
(१) शरीर में नाड़ियाँ “नदियाँ” हैं तो अस्थियाँ 'पर्बत!। रीढ़ ही हड्डी मेरुदण्ड व 


है। यह विशाल पर्वत है-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण पर्वत है। इसमें “इडा, पिंगला, ah तीन 
नाड़ियों का स्थान हे। इनमें 'इडा' ही गंगा है, 'पिंगला' यमुना तथा से, है। 
प्राणसाधना द्वारा सुषुम्णा का जागरण होता है य:-जो भी योन्यं-शरीररूप में होनेवाले 
पृथुं गिरिं>इस विशाल मेरुदण्ड रूप पर्वत को इत्‌=निश्चय से क है, अर्थात्‌ 

के द्वार को खोलता है वह त्रिशोकाय=तीनों दीप्तियों के है-धह शरीर, मन 


व बुद्धि तीनों को दीप्त करता है। (२) यह साधक ही गोभ्यः=ज्ञान ह के निरेतवे=निश्चय 
का निश्चय से वर्धन 


होता है। 


भावार्थ-हम शरीरस्थ मेरुदण्डरूप मेरुपर्यत में सिः बाला व सुषुम्णा आदि नाड़ियों 
के द्वारों को प्राणसाधना द्वारा खोलें और ज्ञान की वापि प्ति के लिए मार्ग को तैयार करें। 
ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्द स्वरः--षङ्जःङ्क 
दधिषे-म सिदे 2 सृ 
यद॑धिषे म॑नस्यसि मन्दानः प्र i ्षस्ोत्रमा तत्करिन्द्र मृळ्यh॥ ३९॥ 


(१) हे प्रभो! मन्दानः =स्तुति किये (आते हो प यद-जिस शुभ को दधिषे=धारण करते 
हैं, मनस्यसि=हमारे लिए देने का सं pe लप सूर और इत्‌=निश्चय से इयक्षसि= (प्रयच्छसि) 
हमारे लिए देते हैं, तत=उसे मा क/“सतेए्लष्टें करिये। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप 
शुभ वस्तुओं को देकर हमारे लिह्‌ मृळ्यत्त्सुख को करनेवाले होइये। 
भावार्थ-हे प्रभो! आप अ की धारण करते हैं-हमारे लिए देने का संकल्प करते 


| ( ) हे ब्रभोऐ त्वावत:-आपको धारण करनेवाले का दभ्रंनथोड़ा-सा चित्‌ हिं= भी कृतं=किया 

हुआ जेस पृथिवी पर शृण्बे=प्रसिद्ध रूप में सुना जाता है, अर्थात्‌ आपको धारण 

| _सी क्रिया का भी बड़ा महत्त्व होता है-लोगों पर उसका बड़ा प्रभाव होता 

| oe । ( हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मनः=हमारा मन ते जिगातु= आपके प्रति जानेवाला 
आपको स्मरण करें और आपका धारण करें। 

| भावार्थ-प्रभु को धारण करनेवाले की छोटी-सी क्रिया भी बड़ी महत्त्वपूर्ण होती है। उसका 

| एक शब्द भी बड़ा प्रभीभा्ैर्दो-करल्ाहे| dic Mission (628 of 88].) 


| | | !। 
! 
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सुकीर्तयः-प्रशस्तयः ( प्रभु की ) 0 
तवेदु ताः सुंकीर्तयोऽसं्नुत प्रश॑स्तयः । यर्दिन्त्र मृळ्यांसि नः॥ ३३ 
(१) हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ताः=वे सुकीर्तयः ण कीतयाँ 
उ=निश्चय से तव इत्‌ असन्‌=आपकी ही हैं, यत्‌=कि आप नः oe सुखी करते 
हैं। (२) उतः=और हे प्रभो! (ताः) वे प्रशस्तयः=प्रशस्तियाँ भी 
भावार्थ-वस्तुतः प्रभु ही हमारे जीवन को सुखी बनाते हैं। हमें 
करना योग्य है। 


ऋषिः त्रिशोकः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र: ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः oY 


कीर्तन व शंसन 


ऋषिः त्रिशोकः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः _नद ग स्वरः ःङ्क 
अनन्त कृपालु प्रभु 
मा न्‌ एक॑स्मिन्नागंसि मा द्वयोंरुत त्रिषु। वर्ध रिंषु॥ ३४॥ 


(षे ] स 


(१) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! 
अपराध में मा बधी:=मत हिंसित करिये। द्वयो:- 
उत=और त्रिषु=तीन अपराधों में भी आपने हमें हसिते 
अपराधों के होने पर भी हमें मा वधी: =हिंसिंत (करेया 
तो होंगी ही। शक्ति व ज्ञान की अल्पता ह क 
कोपभाजन न हों। आप जैसे परम मित्र के 
बढ़ें। 


“हमें एकस्मिन्‌ आगसि=एक 
में भी मा=मत दण्डित करिये। 
करना। (२) हे शूर! भूरिषु=नहुत 
। हमारे से कदम-कदम पर गलतियाँ 
गलतियाँ कर बैठें, तो भी हम आपके 
प्रेरणा को प्राप्त कर हम शुभ मार्ग पर आगे 


भावार्थ-हम गलतियों के होने र 
करके अपराधों से ऊपर उठें। 
ऋषिः त्रिशोकः है हु दैस्तता=~इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्ज :ङ्क 
प्रभु से भय 

प्रभङ्गिण॑ः। दस्मादहमृंतीषहंः॥ ३५ ॥ 
उग्रात्‌=तेजस्वी, अभिप्रभङ्गिणः =शत्ुओं का पराजय 


के अनग्रह के ही पात्र हों। प्रभु प्रेरणा को प्राप्त 


रोऽ अप जैसे 

राइयों का उर्पक्षय करनेवाले, ऋतीषहः ”"शत्रुकृत हिंसा का मर्षण 
म से अहं=मैं हि=निश्चय से खिभया= भयभीत होता हूँ। (२) आप 
मैं और सब ओर से निर्भीक हो सकता हूँ। 
भयभीत होनेवाला ही निर्भीक होता है। प्रभु इसके सब शत्रुओं का नाश 


:—त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः  गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 


मनः ते आवृत्वद्‌ भवतु 


शे मा सख्युः शूनमा विदे मा पूत्रस्य॑ प्रभूसो। आवृत्व॑द्भूतु ते मर्न: ॥ ३६॥ 
१) प्रभूबसो=प्रभूत धन के स्वामिन्‌ प्रभो ! सख्युः =मैं अपने मित्रों की शूनं=अशुभ धन 


आदि की वृद्धि का मा गिल -मत आवेदन करता द a की भी अशुभ 
घनवृद्धि का मा=मर्त निर्वेदन कित मेरे मि बे सैन Re “से धन को कमानेवाले हों। 


कँ 
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PS tna 


करते हुए हम स्वस्थ धनवृद्धिवाले बनें। 
भावार्थ-हमारे मित्र च हमारे सन्तान सब शुभमार्ग से धनवृद्धि को करें। eS Le 
प्रभु के प्रति आवर्तनवाला हो। 


ऋषिः --त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --ष ( O 
अनाक्कुष्ट जीवन 


को नु म॑र्या अमिथितः सखा सखांयमन्रवीत्‌। ज॒हा को अस्मद र \३७॥ 
(१) हे मर्याः= मनुष्यो ! कः नु=कौन अमिधितः=अनाक्रुष्ट रन -ओँ 
मित्र सखायं-मित्र को अन्नवीत्‌=कहता है कि कः जहा=कोन“ इमे मारता ह 
अस्मत्‌-हमारे से ईषते=भयभीत होता है? (२) पित्र ९०३१० ७० हैं तो परस्पर यही 
कहते हैं कि न हम किसी को भयभीत करें, न किसी से क्षै 
भावार्थ-वे ही मित्र श्रेष्ठ हैं, जोकि परस्पर इस प्रव त्र 
से मारे जाएँ, न हम किसी को मारें।' 
ऋषि: --त्रिशोक: काण्व ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छ 


RGIS DISS 
(२) हे प्रभो! मनः=हमारा मन ते=आपके प्रति आवृत्वत्‌=आवर्तनवाला भूतु=हो। आपका 


एवारें वृषभा सुतेऽसिन्वन्भूयीव a ।शबेन्लीच॑ निवता चर॑न्‌॥ ३८॥ 

(१) हे वृषभ=सुखों का वर्षण करनेक्न ee रेभो! एवारे=(एव+अर=ऋ गतौ) गतमन्त्र में 
वृणत प्रकार से गति के होने पर, सुतेर्षीसकु! करने पर आवयः=सोम का रक्षण 
करनेवाले लोग भूरि=रखूब ही उ 
पुरुष श्वघ्नीव इव=कितव (जु 
से) गतिबाला होता है व जैसे 


तरह निवता चरन=नम्रता के मार्ग से (निम्न मार्ग 
से लज्जित होकर नम्र सा बन जाता है, इसी 


प्रकार यह सोमरक्षक न है! 
भावार्थ- अपना रक्षण सोम का शरीर में बन्धन करते हैं। ये अपने जीवन में नग्नता 
के स्वभाववाले होते हैं। 


ट क्रोण्व:ङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः - गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 
वचोयुजा हरी 
युजा हरीं गृभ्णे सुमद्रथा । यदीं ब्रह्मभ्य इद्दद: ॥ ३९॥ 
= आपके एुता=इन सुमद्रथा-शोभन शरीररथवाले-इस शोभन रथ में जुतने- 


ऋषिः 


वाले य 39२ | के अनुसार कार्यों में लानेवाले व रथ में युक्त होनेवाले हरी=कर्मेन्द्रिय 
(६ ला ह अश्वों को आगुभ्णो=ग्रहण करता हूँ। एक सारथि जैसे लगाम से घोड़ों को वशीभूत 


भ है उसी प्रकार मैं इन इन्द्रियाश्वों को वश में करता हूँ। (२) सत्‌=क्योंकि ईम्‌=निश्चय 

से ब्रह्मभ्ये:=ज्ञानप्राप्ति के लिए. (ज्ञान की वाणियों के लिए) व महान्‌ कर्मों के लिए इत्‌=ही 

rms इन इन्द्रिया ठेते) का. बथ्‌ भै १००६ व हि 
दन कर सकूँगा। 
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सम्पादन कर सकते हैं 
ऋषिः --त्रिशोक: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः --- षङ्ज 
द्विषः, बाधः, मृधः ' अपजहि yy 
भिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाधों जही मृध॑ः । चसु स्पार्हं तदा ४६ 


भावार्थ-हम प्रभु से प्रदत्त इन इन्द्रियाश्‍्वों को वश में करके ही ज्ञान व KS 


(१) हे प्रभो! आप विश्वा:-सब, हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जसि नद्वेष की 
भावनाओं को अपभिन्धि=सुदूर विदीर्ण करिये। बाधः=हमें बाधा पहुँर्म इन वासनाओं को 
परि जहि=सर्वथा नष्ट कर दीजिए मृधः=हमारा विनाश (हिंसन जल 5 वृत्तियों को भी 
विनष्ट करिये। (२) इसप्रकार हमें द्वेष व वासनाओं से रहित करके प्रसिद्ध स्पाई-स्पृहणीय 
वसु=धन को आभर=सर्वथा प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-प्रभु हमें द्वेष, वासना व हिंसक शत्रुओं से Ci धन को प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः त्रिशोकः काण्व :ङ्क देता --इन्द्र:ङ्क छ र ~स्वरः--षङ्जःङ्क 


यद्वीव्यविन्द्र यत्स्थिरे यत्पर्शाने परार्थतः उसु स्पा 
(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशाल्लिन्‌ प्रभो ह है वसु=स्पृहणीय धन चीडौ=दूढ़ शरीरवाले 
बलवान्‌ पुरुष में है, सतू=जो धन स्थिरे= , स्थितप्रज्ञ मनुष्य में हैं और यत्‌्-जो धन 
पर्शाने=विचारशील पुरुष में पराभृतम- गया है, तद=उस धन को आभर=हमारे 


लिए प्राप्त कराइये। 
भावार्थ-हम सनल न नाल व विचारशील बनें और स्पृहणीय धन को 
प्राप्त करें। 


ऋषि:--त्रिशोक इन्द्र ङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
विश्वमानुषः 
यस्य॑ भूरॅदूत्तस्य वेद॑ति। वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ४२ ॥ 
( र ) जो ए न जीकर व्यापक जीवनवाला बनता है, अपने परिवार में औरों 
को भी स लेता है, वह 'विश्वमानुष: ' कहलाता है। प्रभु इसे जिस धन को देते हैं 


प्राप्त कराता है। हे प्रभो! विश्वमानुषः=उदार मनोवृत्तिवाला पुरुष 
=दिये हुए भूरेः=पालन व पोषण करनेवाले 'यस्य=जिसका वरेदति=औरों 
है (विद्‌ लाभे)। तद=उस स्पार्हं बसु=स्पृहणीय धन को आभरः=हमारे 


र्थ-हम स्वार्थी न बनकर *विश्वमानुष' बनें। यह विश्वमानुष प्रभुप्रदत्त धन को औरों 
प्राप्त कराता है। ऐसा ही स्पृहणीय धन हमें भी प्राप्त हों। 

मेपने मन को वश में करनेवाला यह 'वशः' कहलाता है। अपने इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाने 
के कारण यह ' अशन्झाd'हि। आह-न इता ल्तातज़ा रता (हुआ कहता, है- 
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४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --वशोऽश्व्यःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज ख 


प्रभुभक्तों क्का संग 

त्वाब॑तः पुरूवसो वयमिन्द्र प्रणेतः । स्मसि स्थातर्हरीणाम्‌ ॥। १॥ Sy 

(१) हे पुरूवसो=प्रभूतधन, इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌, प्रणेतः =सर्वकमोँ के की स 

हरीणां=हमारे इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठातः प्रभो ! वयं=हम त्वावतः ee जै छ 

अर्थात्‌ हम उन्हीं लोगों के सम्पर्क में आएं जो आपके गुणों को धारण जैसे बनते 
हैं। 

भावार्थ:-हम प्रभु जैसे व्यक्तियों के संग में चलें। यही पु वे चने का मार्ग 

है। इसी से हम पर्याप्त धन को प्राप्त करेंगे, कर्मो को = रगे और इन्द्रियों के 

अधिष्ठाता बन पाएँगे। 


ऋषिः --वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः -- —_षङ्जःङ्क 
"इषां रयीणाम्‌' त स्स्‌ 
त्वां हि स॒त्यम॑द्रिवो विना दा रयीणाम्‌॥ २॥ 


भ ठ से 9 | आपको = 
र (®) -प्रभो ! त्वांआपको हि=ही 


रयीणाम्‌=सन धनों का दातारं=्दाता 
भावार्थ-प्रभु ही सन धनों को 

को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि: -वशोऽश्व्य ःङ्क देख 


आ यस्य॑ ते महि त शात॑मेतते शत॑क्रतो । गीर्मि्गुणन्तिं व्कारः॥ ३ ॥ 
क्ङिरकष वाले व शातक्रतो=सैंकड़ों प्रज्ञानों व कर्मोबाले प्रभो! यस्य 
ते=जिन आपकी महिमाने=पद्रिभ को कारवः=यज्ञादि कर्मो को करनेवाले लोग गीर्भिः =ज्ञान 
की वाणियों के छ =सदा स्तुत करते हैं। (२) हे प्रभो ! आपका वस्तुतः यशोगान 


सुनीथः ( मर्त्यः ) 
सुनीथो घा स मर्त्याँ यं म॒रुतो यम॑र्यमा । मित्रः पान्त्यद्रुहः ॥ ४॥ 
(१) सः मर्त्यः=वह मनुष्य घा=निश्चय से सुनीथः=उत्तम यज्ञोंबाला या उत्तम मार्गवाला 


होता है, सं=जिसको मरकातानपापात्किसहित। ऋते, हैं, (02५ प्राणुसाधना करता हुआ जो मनुष्य 
अपने अन्दर शक्ति की उर्ध्व गतिवाला होता है, वह निश्चय अपना ऐक्षण कर पाता है-उसका 
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शरीर नीरोग बन जाता है। (२) वह मनुष्य जीवन में उत्तम प्रणयन (मार्ग) वाला होता है 


यम्‌=जिसको आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) संयम की देवता तथा मित्र:=स्नेह क 
ण :) निर्देषता का भाव अह्रुहः=सब प्रकार के द्रोह से रहित हुए्‌-हुए ९ पाम्ति= र 

भावार्थ-रोगों व वासनाओं से रक्षण का मार्ग यही है कि हम प्राणसाधना न हों तथा 
स्नेह, संयम ब निर्द्देतता का पोषण करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः -वशोऽश्व्य ःङ्क देवता -_ इन्द्र ङ्क छन्दः > Sh) 
आदित्यजूतः 
दधांनो गोम॒दश्व॑वत्सुवीर्यमादित्यजूंत एधते। सदां पृ्तो।॥ ५ ॥ 
(१) आदित्यजूतः=सूर्य से प्रेरणा को प्रात करनेवाला =प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाली 


अश्ववत्‌=प्रशस्त कर्मन्द्रियोंवाली सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति 


धारण करता है। सूर्य की 
तरह निरन्तर क्रियाशील जीवन बिताने से इन्द्रियाँ उत्तम po rf (श 


पन बनती हैं। (२) यह व्यक्ति 
घे )ए्चते=बढ़ता है। 


को, बीर्य (शक्ति) को तथा स्पृहणीय धन को oe 
च) >जमिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


ऋषिः वशोऽश्व्य :ङ्क देवतता-_इन्द्रःङ्कछन 
इन्द्रं दानम्‌ ईमहे (/ 


्‌ री परे डे भू से दानं=उस धन को दान की ईमहे=याचना करते 
हैं जो हमारे जीवन में शवसानम्‌=न्‌ bs a करता है-जो धन हमें बलवान्‌ बनाता 
है तथा अभीर्वम्‌=हमें निडर ट ९) उस ईशानं=ईश से-स्वामी से ही हम राय: «दान 
देने योग्य धनों को मांगते हैं। धनों की याचना करते हैं, जो लोकहित के लिए दान में 


विनियुक्त होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु से याचना करते हैं जोकि हमें (क) सबल बनाएँ, (ख) 
अभीरु बनाएँ, तथा ( विनियुक्त हो। 


ऋषि: १ देवता--इन्द्र :ङ्क छन्‍्द:---निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 

अभीरवः ऊतयः 
र अभीरवः सचां। तमा ब॑हन्तु सप्त॑यः पुरूवसुं मर्दाय हर॑यः सुतम्‌॥ ७॥ 
प्रभु में हि=निश्चय से विश्वा:-सब अभीरवः=हमें भीरुता से ऊपर 
म से दूर करनेवाले ऊतयः =रक्षण सचा=समवेत सन्ति=हैं। सब रक्षण प्रभु के 


आ । प्रभु सब रक्षणों को प्राप्त करानेवाले हैं। (२) तम्‌=उस पुरूबसुं=पालक व 
इ (ऐश्वर्योवाले) प्रभु को सप्तयः=हमारे ये इन्द्रियाश्व आवहन्तु=हमारे लिए प्राप्त 


(१) तम्‌=उस इन्द्र=प 


हरयः=इन्द्रियाश्व सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम को मदायः=हर्ष व उल्लास 

(आवहन्तु) =प्राप्त कराएँ। हमारी इन्द्रियाँ नहिर्मुख्री न रहकर अन्तर्मुस्त्री हों-हम प्रभु 
का दर्शन करनेवाले बनें, तथा सोम का रक्षण कर पाएँ। इन्द्रियों की बहिर्मुखता वीर्यरक्षण के अनुकूल 
नहीं होती। Pandit Lekhram Vedic Mission (633 of 88].) 
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RGR 
भावार्थ-प्रभु द्वारा ही सब रक्षण प्राप्त होते हैं। ये रक्षण ही हमें निडर बनाते हैं। हमारी 
इ्द्रियँ अन्तर्मुखवृत्तिबाली होकर हमें प्रभुदर्शन के व सोमरक्षण के योग्य बनाएँ. 
ऋषिः --वशोऽश्व्यःङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः ~ विराङ्नुष्डपङ्क स्वर त गान्ञार ःुO 
चरेण्य “मद 
यस्ते मदो वरेण्यो य इन्द्र वूत्रहन्त॑मः । य आददिः स्वर्नुभिर्यः प्‌ 
(१) हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यः=जो ते मदः ती त 
होनेबाला मद (उल्लास) है वह वरेण्य:-वरने योग्य है। वह मद यः=जो बर लत 
को अधिक-से-अधिक विनष्ट करनेवाला है। (२) हे प्रभो! बह आप मदे भः 
वरणीय है यः-जो स्वः प्रकाश को आदरदि:-ग्रहण करनेवाला है तथा ऋत ह्‌=् मद 
में दुष्टर:-शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है। 
भावार्थ-प्रभु की उपासना से प्राप्त मद (उल्लास) (१) मी विनष्ट करता है, (२) 
प्रकाश को प्राप्त कराता है (३) शत्रुओं से अभिभूत नहीं र्त 
ऋषिः --वशोऽश्व्यःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ¬ सु दहती ङ्कखरः--मध्यमःङ्क 


AGE 
|i 


Hi मेभ गोम॑ति व्रजे ९॥ 
(१) गतमन्त्र के मद का ही बर्णन सूति, 
से वरणीय प्रभो ! अथवा सब वरणीय वस्तु रते ग्रे | (मदः=) आपकी प्राप्ति से उत्पन्न मद 
है वह दुष्टरः =शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं |श्षवासपरल्यह हमारे जीवन को यशस्वी बनानेवाला 
हैं, बाजेषु=संग्रामों में तरुता अस्तिर्नल्रानअ है। (२) हे शविष्ठ-सर्वाधिक शक्तिसम्पन्न ! 
बसो=हमारे निवास को उत्तम = ज प्रभो! सः-वे आप नः=हमारे सवना=जीवनयजञं में 
आगहि=प्राप्त होइये। हम आप हर : ते गोमति ब्रजे=प्रशस्त ईन्द्रियोंवाले इस शरीररूप गृह 
में गोमत=प्राप्त हों। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति व 
इन्द्रियोंवाले प को 


गव्या+अश्वया+रथया 
३ घृणो यथां पुराश्वयोत र॑थ॒या । बरिब॒स्य म॑हामह॥ १०॥ 
(९), सूहभह=महान्‌ प्रकाशवाले प्रभो ! आप नः=हमें यथा पुरा=जैसे पहले युगों में उसी 
व्या-झोततेन्द्रिय समूह को देने की कामना से, उ-और अश्वया-उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त 
म कामना से उत=और रथया=उत्तम शरीररथ को प्राप्त कराने की कामना से सुवरिवस्य= 
ध्यको्आदेत करिये। (२) प्रभुद्वारा उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, उत्तम कर्मेरिद्रयों ब उत्तम शरीररथ का प्राप्त 
करायो जाना ही हमारा महान्‌ आदर है। 
भावार्थ-प्रभु स स अ 7 उत्तम कर्मेन्द्रियाँ ब उत्तम शरीररूप रथ प्राप्त कराते हैं। 
महान्‌ 


इनका ठीक प्रयोग जि श्न है। (634 ० 88].) 
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ऋषिः वशोऽश्व्यःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः -_विराङ्‌ बृहती ङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 


धन+शक्ति+बुद्द्रि 
नहि ते शूर रधसोऽन्तै विन्दामि सत्रा । दशस्या 0 न 0 
(१) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! ते=आपके राधस:-ऐश्वर्य के =अन्त 


को सत्रानसचमुच न हि विन्दामि=नहीं प्राप्त कर सकता हुँ-आपका न चमुच अनन्त 
है। हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिए भी EE धनों -शीघ्र ही 
दशस्य=दीजिए। (२) हे अद्रिवः=आदरणीय प्रभो! आप ही इन | को देकर 
वाजेभिः=शक्तियों के साथ धियः=हमारी बुद्धियों को ब कर्मो को रक्षित करते हो। 

भावार्थ-वे अनन्त ऐशवर्यवाले प्रभु हमें जीवनयात्रा के लिए को देकर हमारी 


शक्तियों व बुद्धियों का रक्षण करते हैं। 
ऋषिः Made oy मे : :—पञ्चमःङ्क 
श्रावयत्ससरा मिल 
य ऋष्व: श्रांतयत्संखा विश्वेत्स वे लिन, 
तं विश्वे मानुषा युगेन्द्र & य॒तस्त्रुंचः॥ १२॥ 
(१) यः=जो प्रभु ऋष्वः =दर्शनीय-सुन्दर-ही-सुररे ह, श्रावयत्सर्रा-अपने मित्र बननेवालों 


को ज्ञान को सुनानेवाले हैं। सः=वे र नहे स्तुति किये गये प्रभु विश्वा इत्‌=सब 
ही जनिमा=उत्पन्म होनेवालों को वेद=जानते FOS “उस इन्द्रं=परमैश्वर्यशाली तविषं-अतिशयेन 
बलवान्‌ प्रभु को विश्वे"सब यतस्त्रुच्च:-स क्‌ 


Pm 


भावार्थ-प्रभु म सर्वज्ञ हैं। वाणी का संयम करनेवाले सभी पुरुष 
उस प्रभु का सदा आराधन 


ऋषिः वशोऽश्व्यः ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --- षड्जःङ्क 


-पुरःस्थाता 
सनो वाजे वस पुरःस्थाता म॒घवा दृत्रहा भुंबत्‌॥ ९३॥ 


(१) सः=वे प्रभु ही छाजेषु=्संग्रामों में न: अविता=हमारे रक्षक हैं। पुरूवसु:-वे प्रभु 
धच ्‌ स । पुरःस्थाता=हमारे आगे ठहरनेवाले हैं-हमारे लिए नेतृत्व को देनेवाले 


संग्रामों में हमारे रक्षक हैं, पालक ब पूरक धनों को प्राप्त कराते हैं-हमारे 
न ० वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। 


--वशोऽश्व्यःङ्के देचता--इन्द्रःङ्क छन्दः --विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
वीरं, विचेतसं, श्रुत्यं शाकिनम्‌ 
अभि वों वीरमन्ध॑सो मर्देषु गाय शिरा महा विचेंतसम्‌। 


Nr यथा ॥१४॥ 
(१) बः वीरं =तुम्हीरि' अ RR ईर्‌) महा विचेतसम्‌=महान्‌ 


sh धिक+>+०+ «न के. _ 


| अष्टमं मण्डलम्‌ तत-ayamagtegaNi9 _(6360f 88] ह 


विशिष्ट प्रज्ञानवाले प्रभु को अन्धसः मदेषु=सोमपानजनित मदों में गिरा=इस ज्ञान की वाणियों 
के द्वारा अभिगाय=तू गायन कर। (२) तू इन्द्रं>शत्रुओं का विद्रावण 7 , नाम= | 
को नमानेवाले-झुका देनेवाले श्रुत्यं-ज्ञान में प्रसिद्ध शाकिने=्शक्तिशाली-हमें - 
प्रभु को चो यथा=वेदवाणी के अनुसार स्लुत कर। Sd 
भावार्थ-प्रभु वीर च विचेता हैं-शत्रुओं को नष्ट करनेवाले व ज्ञानी हैं। वे 6 में 
व शक्तिशाली हैं। इन प्रभु का हम स्तवन करें। 0 
ऋषिः --बशोऽश्व्यःङ्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः --विराड्ध गायत्रीङ्क स्वरः ट 
रेक्ण वसु वाजिनम्‌ ( धन च शक्ति ) 


दुदी रेक्णंस्तन्बे ददिर्वसु ददिर्वाजेषु पुरुहूत वाजिन॑म्‌। जेस 
(१) हे पुरुहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! आप नी | के रक्षण के लिए 


जः 


रकणः=धन को ददिः=देनेवाले हैं। आप नूनं=शीश्र ही अश्र चसु=निवास के लिए 


आवश्यक धन को ददिः=देनेवाले हैं। (२) हे प्रभो । आप वाझ्जेँषुटसंग्ररी में बाजिनम=(?०%०!) 
शक्ति को ददिः=देनेवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु शरीर के लिए आवश्यक धनों को से | में शक्ति को प्राप्त कराते 
हैं। 
ऋषि:--वशोष्श्व्यःडू Er ङ्क Fr -ऋषभरङ्क 


वसु 
विशवेंषामिरज्यन्तं वतं सास॒ह्य॑सँ 

(१) तू विश्वेषां=सन चसूनां= 
स्वामी, और अस्य=इस कृपयतः=( न क 
सासह्वांसं अभिभूत करनेवाले प्र» पः 


: । कृपयतो नूनमत्यथ॥ १६॥ 

के लिए आवश्यक तत्त्वों के ईरज्यन्तँ= 
:) युद्ध को करते हुए वर्पसः नतेजस्वी शत्रु के 

नूनं=निश्चय से स्तुत कर। (२) हे जीव! अथ=अन 


नूनं=शीश्र ही अतिचित्‌=अभी/श तू उस)प्रभु को स्तुत कर। यह प्रभुस्तवन ही तेरे जीवन को 
सब वसुओं के प्राप्त कराने क्रि i से कतर्म और तेरे सब शत्रुओं को अभिभूत करके तेरे 
जीवन को मधुर बनाएगा। 6 


न प्र के । यही सब बसुओं को प्राप्त करने व सब शत्रुओं को अभिभूत 
करने का मार्ग हैं। 0 


: ऽश्व्यःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --जगतीडू स्वरः--निषादःङ्क 
मीळुषे-अरंगमाय-जग्मये 

[ अर॑मिषे स्तवांमहे मीळ्हुषे अरंगमाय जग्म॑ये। 

हि भिर्वि  मरुतामियक्षासि गाये त्वा नम॑सा गिस॥ १७॥ 

हे इन्द्र । महः वः=महान्‌ आपके आरंच्गमन को (ऋ गतौ) सु इषे=सम्यक्‌ चाहता 
मीळुषे=सुखों के वर्षक, अरंगमाय=पर्याप्त गमनवाले- सर्वत्र गमनवाले, जग्मये=सदा 

क्रियाशील (स्वाभानिकी ज्ञान-बल-क्रिया च) उस प्रभु के लिए स्तबामहे=हम स्तवन करते हैं। 


(२) हे प्रभो! आप ्मेकीसालसको किराती तन्‌ नि क के द्वारा विश्वमनुषांचसब 
मननशील मरूतां-मनुष्यों के इयक्षसि= डर हे )। ये मननशील पुरुष 
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गिरा=स्तुतिवाणियों से गाये=आपका गायन करता हूँ। 
भावार्थ-मैं नमन यज्ञ च ज्ञान की वाणियों के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हैँ 
सब सुखों का वर्षण प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः वशोऽश्व्यःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः अनुष्टुपूड़' स्वरः गान्धर i (3 


यज्ञों व ज्ञान की वाणियों के द्वारा आपको प्राप्त होते हैं। हे प्रभो! में nye 5 साथ 
के 


गिरीणां अज्मभिः स्नुभिः 
ये पातयन्ते अज्म॑भिर्गिरीणां स्त्रुभिरिषाम्‌। यज्ञं म॑हिष्वणींनां सुम्नं 


से स्नुभिः=इनकी स्नायुओं से-इनकी तरह उत्साह से ये=जो 2 
महिष्वणीनां=महनीय ध्वनिवाले ज्ञानियों के यज्ञं=संग को (यजुक्सं 
संग में हम भी तत्त्वदर्शनवाले बनें। (२) इन 


भावार्थ-हम ज्ञानोपदेष्टाओं के मार्गो व उत्साहों i 


सम्पर्क में आकर प्रभु के स्तोता बनें। 
ऋषिः —वशोऽश्व्यःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छ LR नुष्टुपूङक स्वरः गान्धारःङ्क 
दुर्मति विनाश तथा ध्न को प्राप्ति 
प्रभङ्ग दुर्मतीनामिन्द्र शविश्न भ॑र। रयिम्‌ सप थ चोदयन्मते ज्येष्टँचोदयन्मते॥ १९॥ 


(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ शाः शयेन शक्तिसम्पन्न चोदयन्मते=बुद्धि को 
प्रेरित करनेवाले प्रभो! हमारे लिए दुर्म I प्रश्नंड्रं>दुर्मतियों के विनाश को आभर=पुष्ट करिये! 
आपके अनुग्रह से हमारी सब दुर्म 
करनेवाले प्रभो! आप अस्म 
उचित अथवा हमें सबके साः ce f 

भावार्थ-प्रभु हमारी द ट्स 
साध मेल करानेवाले धन 


दः 

पो लिए, ज्येष्ठं=अतिप्रशस्त व युज्यंन्योग्यः-हमारे लिए 
॥) रयिं=धन को प्राप्त कराइये। 

देकर दुर्मतियों को दूर करिये और प्रशस्त सबके 


apse, चता—-इन्द्रःङ्क छन्‍्द: --निचृद्‌ बुहतीङ्क स्वर: --मध्यम :ड्ढ 
“भुज्यु पूर्व्यनशत्रु से अपना रक्षण 


(छ सू्न॑त। प्रासहा सम्राट्‌ सहरि सह॑न्तं भुज्युं वाजेषु पूर्व्यम्‌॥ २०॥ 
सब धनों के संभक्त, सुसनितः=खूब अच्छी प्रकार धनों का संविभाग 
चित्र=( 30 ज्ञान के देनेवाले, चेतिष्ठ>चेतानेवाले, सूनुत=प्रिय सत्य 
“प्रभो१ आप सप्नाटू-शासक हैं, शक्ति से दीप्त हैं। (२) हे प्रभो! आप वाजेषु=संग्रामों 
उस शत्रु का पराभव करिये जो सहुरिं=सबका मर्षण करनेवाला है, सहन्तं=सहनेवाला 
द्‌ घाटे से न घबरानेवाला है। भुज्युं=अपने भोग को बढ़ानेवाला है तथा पूव्यम्‌=पहले 
प्राक्रमेणे, करनेवाला है 

भावार्थ-प्रभु ही शासक हैं। वे हमारे अपने भोग को बढ़ानेवाले तथा प्रथम आक्रमण 
करनेवाले शत्रु को कुलीने है शा Vedic Mission (637 
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ऋषिः--वशोऽश्व्यःङ्क देवता--पृथुश्रवस : कानीतस्य दानुस्तुतिङ्क छन्‍्द:--बृहती हु स्वरः र 


आ स एतु ईवदों अदेवः पूर्तमाददे । * 
सथां चिद्वशों अश्व्यः पृथुश्रव॑सि कानीतेऽस्या व्युष्यांददे ॥ २९॥ 


(१) प्रभु कहते हैं कि सः=वह आ एतु=हमारे पास सर्वधा प्राप्त हो शी ईत= 
सर्वथा गतिशील है। अकर्मण्य का प्रभु के समीप प्राप्त होने का भु के समीप 


प्राप्त हो, जो अदेवः=देववृत्ति को पूर्णतया न अपना सकने पर भी =बावड़ी, कुआँ, 
तालाब व पूजागृह आदि के निर्माण के कार्यो को आददे=स्वीकार RoE कुछज कुछ लोकहित 
करनेवाला प्रभु के समीप प्राप्त होता ही है। (२) यथाचिद-र-जेसे- : | को वश 
में करनेवाला और अश्व्यः-इन्द्रियाश्वों को प्रशस्त बनानेवाला si पासक पृथुश्रनसि=विशाल 

जे को प्राप्त करानेवाली 


ज्ञानदीप्तिवाली कानीते=प्रकाश से चमकनेवाली-ज्ञान व रर 
अस्याः-इस व्युषि=उषा के उदित होने पर आददे-इन,^पूर्तकसों 


अनुपात में यह प्रभु के समीप होता है। 
भावार्थ-इस क्रियाशील बनकर लोकहित G Fe 


है। 
ऋषिः--वशोऽश्व्यःङ्क देवता पृथुश्रवसः व 


SS † किंशतिं श॒ता | 
श्‌ स बीणां दश॒ गवा सहस्त्रा। २२॥ 

(१) ` अश्नुते इति अश्वः ह ` अश्व्यः? अश्व्यस्य-व्यापक तत्त्वों में सर्वोत्तम उस 
प्रभु के असुता=सदा साथ ले सहस्त्रान आध्यात्मिक- आधिभौतिक व आधिदैेविक' 
इन त्रिविध अश्वों के ८ [ तार होते हुए भी साठ हजार मन्त्ररूप वचनों को मैं 
असनमनप्राप्त करूँ। इन | के द्वारा होनेवाले उष्ट्राणां विंशति (उष दाहे+त्र)=दोषदहन 

प्राप्त करूँ। मेरे दसों प्राण व दसों इन्द्रियाँ बड़ी निर्दोष 
| 
| 


की २० को 

ज्ञानाग्नि में दग्ध हो जाएँ। (२) इस प्रकार दोषदहन से दश 
गतिशील इन्द्रियों को भी षाता=शतवर्षपर्यन्त प्राप्त करूँ। इन्द्रियाँ 
निर्दोष बनें स र ठीक कार्य करती रहें। इन इन्द्रियों के ठीक होने पर त््यरूषीणाम=शरीर, 
मिष | को आरोचमान बनानेवाली अथवा ' ज्ञान-कर्म-उपासना' तीनों का प्रकाश 
च्रैदबाणीरूपी गौओं को दश दश<दस गुणा दस अर्थात्‌ १०० वर्ष तक प्राप्त 

छ छूर प गौएँ सहस्त्रा=मेरे लिए (स+हस्‌) आनन्दोल्लास को देनेवाली हों। 
प्रभु के मन्त्ररूप बचनों को प्राप्त करके मैं प्राणों व इन्द्रियों को ज्ञानाग्नि में निर्दोष 
। मेरी ये निर्दोष इन्द्रियाँ खूब क्रियाशील हों, और ये ज्ञान, कर्म व उपासना का प्रकाश 


करनेवाली बेदवाणीकूपतौकों,के.दगथ का पान करें ल ह 'करें। 
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ऋषिः वशोऽश्व्य ङ्क देवता ~ पृधुश्रवसः कानीतस्य दानुस्तुतिङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वर: -- RN, ह 


रथ के दस घोड़े ठ 

दर्श श्यावा ऋधद्रयो वीतवारास आश्व: । मथ्रा नेमिं नि वां्रतुः ॥ २ 
(१) दश=्दस श्यावाः=गतिशील इन्द्रियाश्व नेमिं=रथचक्र को aS = से 
परिवूतत करते हैं-आगे और आगे ले-चलते हैं। शरीर ही रथ हैं, पे घोड़े हैं। 
ये दस घोड़े इस रथ में जुते हैं। ये ही इसे उन्नति के मार्ग पर आगे चलनेवाले हैं। 
(२) ये इन्द्रियाश्व ऋधद्रय:-बढ़े हुए वेगवाले हैं। बीतवारासः= वरणीय शक्तिवाले 


हैं। आशवः-शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाले हैं और hp खपत देनेवाले हैं। 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व गतिशील वेगवान्‌-बलवान्‌ मार्ग व शत्रुओं 


को कुचलनेवाले हों। 
ऋषिः -_वशोऽश्व्य :ङ्क देवता-- पृथुश्रवस: कानीतस्य करभ डः प£ :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 


हिरण्यय ह 


दानांसः पृथुश्रब॑सः स्य सुराध॑स: । 
रथ हिरण्ययं ददन्मंहिंष्ठ: स्‌ हिरभूदषिमकृत श्रब॑:॥ २४॥ 

(१) उस पृथुश्रवसः=विस्तृत कीर्तिवाले, य त्र दीप्त, सुराधसः =शो भन ऐश्वर्योवाले 
प्रभु के दानासः=ये सब दृश्यमान दान है। गर दस इन्द्रियाशव भी उस प्रभु की ही 
देन हैं। (२) हिरण्ययं रथं ददत्‌=इस NS, रीररथ को देता हुआ वह प्रभु मंहिष्ठः=हमारे 
लिए दातृतम है-सर्वोत्तम दाता है। इन as तुश को देने के साथ वे प्रभु सूरिः अभूत्‌=प्रेरणा 
देनेवाले हैं। इन वस्तुओं का प्रयोग व = करके यथायोग करने के लिए प्रभु प्रेरणा दे रहे 
हैं। इस प्रेरणा के द्वारा ही प्रभु हरि लिए 
अकृत=करते हैं। इस ज्ञान से हमारा जीवन पवित्र बनता है! 

भावार्थ-प्रभु के दान 9) भु ने यह ज्योतिर्मय शरीररथ हमें दिया है। इसको चलाने 
के लिए वे प्रेरणा दे रहे से ही हमारा ज्ञान बढ़ता है। 

ऋषि: -- वश te ङ देवता--वायुःङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 
तने, मखाय, पाजसे 
द खरायो महे तने याहि मस्ब्राय पाज॑से। 
तें चकृमा भूरिं दावने सद्यश्चिन्महिँ दावने॥ २५॥ 
=गति के द्वारा सब बुराइयों का विध्वंस करनेवाले प्रभो ! आयाहि=अआप आइये। 
तने=शक्ति के विस्तार के लिए आप हमें प्राप्त होइये। मरब्राय-यज्ञों के लिए 
प्राजसेन्हे के लिए आप हमें प्राप्त होइए। (२) बयं=हम भूरिदावने=खून ही देनेवाले 
श्वापि लिए हिऽनिश्चय से चकुमा=स्तुति को करें। महिदावने=महान्‌ दाता के लिए सद्यः 
शते स्च ही स्तुति को करें। 
भोवार्थ-प्रभुस्तवन द्वारा हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त करें। यह सान्निध्य हमारी शक्तियों 
के विस्तार के लि पल सिाहपाबल लले है| | उस महान्‌ दाता प्रभु का 


स्मरण करते हुए हम 
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ऋहषिः --वशोऽश्व्यःङ्क देबता-_वायुःङ्क छन्दः स्वराड्‌ बुहतीङ्क स्वरः-- मध्यमक 


अश्वेभि: बहते, उस्त्राः वस्ते हि 
यो अश्वेभिर्वहते वस्त॑ उस्त्रास्त्रि: सस संप्ततीनाम्‌। के 
एभिः सोमेभिः सोमसुद्भिः सोमपा दानाय॑ शुक्रपूतपाः ॥ २६॥ 

(१) यः=जो अश्वेभिः -इन्द्रियाश्वों के द्वारा बहते=शरीररथ को लक्ष्य -जाता 
है, वह सप्ततीनां=(सप्‌=]0 ७/०ण»79) प्रभुपूजन करनेवाली 27 74: | ही सप्त=तीन 
प्रकार से-आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक अर्थ भेद से- [ में प्रतिपादित 
उस्त्राः -ज्ञानरश्मियों को बस्ते=धारण करता है। (२) यह ज्ञानरश्मियों द न 
एभिः=इन सोमेभिः _सोमकणों के द्वारा और सोमसुद्द्रिः=सोम का 
सम्पर्क में सोमपाः=सोम का पान (रक्षण) करनेवाला होता व >सेदा दान के लिए होता 
है-देने की वृत्तिवाला बनता है। शुक्रपूतपाः =शुक्र से- चन हुई-हुई इन्द्रियों का 
रक्षण करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हमें चाहिए कि (१) इन्द्रियाश्वों स द्ठा be 
(२) वेदवाणियों की ज्ञान किरणों को धारण करें। (३ 
बनी हुई इन्द्रियों का रक्षण करें, (५) दान कौ 

ऋषिः -वशोऽश्व्यःङ्क देबता--वायुःङ्क 


को लक्ष्य की ओर ले-चलें। 


बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


Ce; | क 4 ह 
4 


यो म॑ इमं ते प्र दावने। 
अरटवे अक्षे नहु अको सुकृत्त॑राय सुक्रतुः ॥ २७॥ 
(१) यः=जो प्रभु मे=मेरे लि चित डे/निश्चय से इमं-इस चित्रं=ज्ञानप्रद धन को दावने5८ 
देने के लिए त्मना=स्वयं अम न नी का अनुभव करता है। वे प्रभु अरद्वे=न रोनेवाले, 
अ-क्षे=न क्षीण होनेवाले, अ | से बाँधनेवाले (नह बन्धने) सुकृत्वनि= उत्तमता 
से कर्तव्य कर्मो को करनेठ त प म पनशोभनकर्मो को करनेवाले के लिए सुक्रतुः =उत्तम 
प्रज्ञान व शक्तिवाला होता है। (कै प्रभु हमारे लिए ज्ञानप्रद धन को देते हुए आनन्दित होते हैं। 
हम संसार > रोयें नहीं, क्षीणशुक्ति न हो जाएँ, औरों के साथ अपने को बाँधकर चलें, उत्तम कर्तव्य 
कर्मो को करनेवा पत्तर बनें-पुण्य कर्म करनेवाले बनें। प्रभु हमें शक्ति देंगे। 
भावार्थ- ज्ञानरूप धन को देते हैं। हम शोभनकर्मो में प्रवृत्त होंगे तो प्रभु 


से शक्ति = प्रज्लून प्राप्त करेंगे! 
'कशोऽश्व्यःङ्क देबता--वायुःङ्क छन्दः निचृद्‌ बुहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
हि ' अश्वेषितं-रजेषितं-शुनेषितं ' अज्म 
शे उचथ्ये वपुषि यः स्वराळुत वायो घृतस्त्राः। 
अश्वेंषितं रजेषितं शुनेषितं प्राज्म तदिदं नु तत्‌॥ २८ ॥ 
(१) उचथ्येन्स्तुति में उत्तम (स्तुत्य) वपुषि=शरीर में अः=जो स्वराटू=स्वयं शासन 


करनेवाला बनता है। छेडु हिणबा्ओोम्ठाति कराणा सय ललास संहार करनेवाले प्रभो! जो 
घृतस्नाः=ज्ञान की दीप्ति में स्नान करके अपना शोधन करता है। यहीं घर को उत्तम बनाता है। 
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(२) अश्वेषितं=( अश्‌ व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु से प्रापित रजेषितं=( रञ्ज्‌) 
आनन्दमय-प्रभु से प्राप्ति तथा शुनेषितं= (शुन गतौ) गतिमय प्रभु से प्रापित तत- 
नु=निश्चय से तत्‌ प्र अज्म=वह प्रकृष्ट गृह है ( अज्म=॥0०९)। प्रभु ने यह शरीर 
कराया है। हमें चाहिए कि हम भी कुछ व्यापक उदारवृत्तिवाले बनें, आनन्दमय स्वो क 
तथा गतिशील हों। तभी यह शरीरगृह उत्तम बनेगा। 


भावार्थ-इस शरीरगृह में हम स्तुति करनेवाले बनें, ज्ञान में अपने jose । उदार 
प्रसन्न व गतिशील बनकर शरीरगुह को उत्तम बनाएँ। इसके लिए “ कि-'घर 
तो यह है। 
ऋषिः -_वशोऽश्व्य :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः का ःङक 


वेदबचन+शक्तिसिक्त इन्द्रियाँ 
अर्धं प्रियमिंषिराय॑ घष्टिं सहस्त्रांसनम्‌। अश्व लू खुष्ांम्‌॥ २९॥ 
(१) अध=सन इषिराय=उस प्रेरक प्रभु के लिए ऐि र प्रअ-्जषि 
आधिभौतिक व आधिदैविक अर्थभेद से २० हज़ार होते इस ६० हज़ार हैं उन वेदवचनों 
को असनम्‌=मैं प्राप्त करूँ। (२) न=इसी प्रकार ७ *चेव /से वृष्णाम्‌ अश्वानाम्‌ शक्ति का 
सेचन करनेवाले इन्द्रियाश्वों का ग्रहण करूँ। | 
भावार्थ-वेदवचनों का ग्रहण करते हुए हम $ प्रिय बनें। शक्तिसिक्त इन्द्रियों को प्राप्त 
करें। | 


ऋषि:---वशोड श्व्य :ङ्क देवता इन्द्रःङ्कः 
4 


गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


गावो न यूथमुर्प 

(१) न=जिस प्रकार गाव 5 
अलग न घूमकर झुण्ड में ही 

Rl संयमी लोग उप र्त 

कहते हैं कि ये संग रीस 

कह वश्चय री 


(® ने रक्षण के लिए सूथम्‌=गोसमूह को प्राप्त होती हैं। 
है, उसी प्रकार बश्चयः=अपने को ब्रतों की रज्जु में 
क्षणों के लिए प्रभु के समीप प्राप्त होते हैं। (२) प्रभु 

=मुझे समीपता से प्राप्त होते हैं। प्रभु सामीप्य 
में ही ये अपने को सुरक्षित म करते हैं। 


भावार्थ-हम व्रतों के खेन््रनों में अपने को बाँधते हुए आपने रक्षण के लिए प्रभु के इस 


प्रकार समीप हों ८ गौवेंझुण्ड के समीप। 
ऋषि: श्व्यःछ्र देवता--इन्द्र :छु छन्द: स्वराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --- षङ्ज :ङ्कः 


चारथ गण को शुद्धता 
गणे शमुष्ठें अचिक्रदत्‌। अध श्चवित्नैषु विंशतिं शता॥ ३९॥ 

द हैं। इसमें इन्द्रियों का समूह ब प्राणों का समूह *चारथ गण” है। अधनअन 
गणो=इस शरीरस्थ इन्द्रियसमूह व प्राणसमूह में शतं=शतवर्षपर्यन्त उष्ट्रान्‌ (उष 
की वृत्तियों-शक्तियों को अच्िक्रदत्‌=पुकारता है अध=तो श्‍्वित्नेषु=इन श्वेतगणों 

प [=बीस दोषदहन प्रक्रियाओं को शता=शतवर्षपर्यन्त प्राप्त करता है। (२) प्रभु से यही 
प्रार्थना करनी चाहिए कि वे हमारे इर्द्रियसमूह व प्राणसमूहों 'को दग्धदोष करें, और इन बीस 
संख्यावाले प्राणेन्द्रिय स्क में वशत्रचार्षफर्सप्ल व्येदोषादहन प्रज्ि्राएँ इली रहें। 
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naar Conor 


भावार्थ- हमारा इन्द्रियों व घ्राणों का समूह दोषदहन से निर्दोष बने। यह समूह निर्मल व 
श्वेत नन जाएं। 
ऋषिः -वशोऽश्व्य:ङ्क देबता--वायुःङ्क छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 0 
इन्द्रगोपाः-देवगोपाः 

श॒तं दासे ब॑ल्बूथे विप्रस्तरुक्ष आ दंदे। 0 
ते ते वायविमे जना मदन्तीन्द्र॑गोपा मर्द॑न्ति देवगोपाः ॥ 
(१) विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला व्यक्ति दासे-शत्रुओं केश उपक्षय होने पर 
तथा बल्बूथे=नल. का गृह बनने पर तरुक्षः=उस तारक प्रभु में (क्षि कनि आसे) नित्लास करनेवाला 
होता हुआ शतं=शतवर्ष के जीवन को आददे-ग्रहण करता है। (⁄ है द “गति के द्वारा 
सब बुराइयों का गन्धन करनेवाले प्रभो! डमे रा नापके हैं और ते=वे 
इनद्रगोपाः=परमैश्वर्यशाली प्रभु से रक्षित होते हुए (इन्द्रः गोपाः,येां 


pe । देवगोपाः=दिव्यगुणों का रक्षण करनेवाले ये :) मदन्ति= आनन्दित 
होते हैं। 
भावार्थ-हम वासनाओं का क्षय करके तथा बल 0 सके अनकर प्रभु में निवास करते हुए 


सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। प्रभु से रक्षित होते हुए & रॉ का रक्षण करते हुए हम आनन्दित 


हों। 


पर 
RS SATE 


को पृथक्‌ करनेवाली व अच्छाइयों को मिलानेवाली 
अधिरूक्मा=अतिशयित ज्ञानरूप रुक्माभरणोंचाली 
म पुरुष के प्रतीची=अभिमुख प्राप्त 
। 0) जितेन्द्रिय पुरुष को यह वेदवाणी प्राप्त होती है। 
करती है और अच्छाइयों को प्राप्त करती है। यह ज्ञानरूप 


(१) अध्=अन स्या=वह 
यह वेदवाणीरूप माता मही= 
बशं=अपनी इन्द्रियों को वश में 
होनेवाली विनीयते=ले जायी 
यह उसके जीवन से सब 


_ देदीप्यमान आभरणोंवाली इस वश को ही प्राप्त होती है। 
RoE वश) व प्रशस्तेन्ट्रिय ( अश्व्य ) बनें। हमें वेदज्ञान प्राप्त होगा। यह 
हमारे जीवन का दीप्त बनाएगा। इस योषणा के द्वारा-बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाली 
वेदवाणी श जरेत ' बनते हैं-काम-्रोध-लोभ तीनों को तैर जाते हैं तथा ' आप्त्य' बनते 


हैं-प्रभु को करनेवालों में उत्तम। यह “त्रित आप्त्य' आदित्यों का स्तवन करता है- 
४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


: —त्रित आप्त्यःङ्क देवता--आदित्या:ङ्क छन्दः __जगतीङ्क स्वरः निषादः ङ्क 
“मित्र और खरुण' का महान्‌ रक्षण 
वो महतामवो बरुण मित्र॑ दाशुषें । 


यमांदित्या अकि द्रुहो म नेमघं नशद्नेहसों व उ भ च ऊतयः ॥ १॥ 
(१) हे चरूण=नि्षता के अण प मिहे के दिव्यभाव! मेहतो=महान्‌ बः=आपका 


अवः=रक्षण महि-महान्‌ है। यह रक्षण दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए होता है-उस व्यक्ति के 


> सूचा, 
‘र त्‌] 


लिए जो आपके प्रति अपने को दे डालता है-जिसकी साधना यही होती है कि निष्ठे 


जिसको द्रुहाः=द्रोह की भावना से अभिरक्षथ=आप बचाते हो, इस व्यक्ति को न न 
अघं=पाप न नशत्‌=नहीं व्यापता। हे आदित्यो! बः=आपके ऊतयः =रक्षण 
निष्पाप बनानेवाले हैं। ब:-आपके ऊतयः=रक्षण सु ऊतयः=उत्तम > 
भावार्थ-मित्र और वरुण व आदित्यों का रक्षण महान्‌ है। ये हमें द्रो 
निष्पाप बनाते हैं। इनके रक्षण उत्तम हैं ब पवित्र बनानेवाले हैं। 
ऋषिः --त्रित आप्त्य :ङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः --- A स्वरः \धैवतःङ्क 
पक्षा वयो यथोपरि hoa 


विदा देबा अघानामादित्यासो अपाकृतिम्‌ । 
पक्षा बयो यथोपरि व्य१स्मे शर्म यच्छतानेहसों व यः सयः सुऊतयो व ऊतय॑ः॥ २॥ 
(१) हे आदित्यासः=सन अच्छाइयों का आदान ह देवाः=देवो ! दिव्यभावो ! आप 


अघानां=्पापों के अपाकृतिम्‌=दूरीकरण को विद-जू 


को हमारे से दूर करते हो। (२) यथा=जैसे ८ क पक्षा-पंखों को अपने बच्चों के 
उपरि=ऊपर उनके रक्षण के लिए करते हैं, इसी अस्मे=हमारे लिए शर्म=शरण को 
वियच्छत-विशेष रूप से दो। बः गज : अनेहसः=निष्पाप हैं। चः=आपके 
ऊतयः=रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण 

भावार्थ-मित्र वरुण आदि आदित्य “देवों को/रक्षण हमारे जीवनों को निष्पाप बनाता है। ये 
हमारा उत्तम रक्षणं करते हैं। 

ऋषिः--त्रित आप्त्यः ङ्क ड ःङ्क छन्दः भुरिवित्रष्ट॒पूङ्क स्वरः धैवतःङ्क 
धनों की प्राप्ति 
व्यशस्मे द शर्म वसयो)न य॑न्तन 
विश्वानि मनामहे उनेहसों व ऊतय॑: सुऊतयो व ऊतर्यः॥ ३ ॥ 


(१) हे देवो! अस्मे= लिए तत्‌ शर्म-उस शरण को अधिक्ियन्तन=आधिक्येन प्राप्त 
कराओ, र पक्षीञपक्षा=अप॑ने पंखों को बच्चों के रक्षण के लिए प्रात कराते हैं। (२) 


हे विश्ववेदसः = धनोंबालो देवो! आपसे विश्वानि-सब वरूश्यानि=्गृहोचित धनों को 
मनामहे-माँगते“हैं। ले: आपके ऊतयः=रक्षण अनेहसः =निष्पाप हैं-हमारे जीवनों को पापशून्य 
we“ :=ओंपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 


, बरुण आदि दिव्यभाव हमें गृहोचित सब उत्तम धनों को प्राप्त करानेबाले हैं। 


--त्रित आप्त्यःङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः ~ निचृज्जगतीङ्क स्वरः--निषाद:ङ्क 
विश्वस्य रायः ईशते 
अय॑सत क्षय जीवातुं च प्रचेतस: 


मनोर्विश्व॑स्य घेदिम आंदित्या राय ईशते ऽनेहसों च ऊतर्य: सुऊतयों व ऊतयः ॥ ४॥ 
(१) अस्मा-ह्म लिए हैं ओद) अच्छीइयों की औदिनि करनेवाले दिव्यभाबो ! आप 
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Leas 
क्षयं-उत्तम निवास को च>व जीवातुं=जीवनौषध को अरासत=दीजिए। (२) म 
घा इतू=निश्चय से चिश्‍शवस्य=सन प्रचेतसः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले मनो:=विचारशील 
रायः=थनों के ईशते=ऐश्वर्यवाले हैं, अर्थात्‌ ये आदित्य सब ज्ञानादि उत्तम ऐश्वर्या 
हैं। बः-आपके ऊतयः=रक्षण अनेहसः =निष्पाप हैं-हमें पापशून्य जीवनवाला 


ऊतयः=आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। ल 
भावार्थ-आदित्यवृत्तियाँ हमारे लिए प्रकृष्ट ज्ञान के साथ सन आवश्यक ननज कराती 


हैं। 
ऋषि:--त्रित आप्त्यःङ्क देवता आदित्या :छ्ू छन्दः — अन गक 
निष्पापता AN | \ 
|| 


परि णो वृणजन्नघा दुर्गाणि र॒थ्यों यथा 
peepee : 
(१) नः=हमें अघा=पाप परिवृणजन्‌=सर्वथा छोड़ 
करनेवाले घोड़े दुर्गाणि-गड्ढे आदि विषम मार्गो को 
इन्द्रस्म-उस शत्रुविंद्रावक प्रभु की शर्मणि=शरण में Pot 
नाम्‌=आदित्यों के अवसि=रक्षण में हों। हे आदित्यो 
निष्पाप बनाते हैं बः=आपके ऊतयः=रक्षण सु ऊतये: रक्षण हैं। 
भावार्थ-आदित्यवृत्तियाँ च प्रभु की शरण हेपि प बनानेवाली हों। 
र दे निचृप्जगतीङ्क स्वरः--निषादःङ्क 


'ऊतर्यः ॥ ५॥ 

रथ्य:-रथ का वहन 
(२) हम इत्‌=निश्चय से 
=हों। उत=और आदित्या- 
:=आपके रक्षण अनेहसः=हमें 


ऋषिः --त्रित आप्त्यःङ्क देवता 


परिहृतेदना जनों युष्मादत्तस्य वाग - । 
देवा अद॑भ्रमाश वो यम [उ पॉव ऊतय॑: सुऊतयो व ऊतर्यः ॥ ६॥ 
(१) परिह्वता इत्‌ अना= (न से परिपीडित शरीर से ही युक्त जनः=मनुष्य 


सुष्मादत्तस्य=हे देवो ! आपसे दे ह को वायति=प्राप्त होता है। (२) हे आशवः शीघ्र 
गतिवाले आदित्या: =अच्छ र > करनेवाले देवाः=देवो ! आप यंऽजिसको अहेतन=व्याप्त 
करते र होते हो, त्रह--वहेअंदभ्रंअनल्प बहुत अधिक धन को प्राप्त होता है। बः =तुम्हारे 
ट ¦ निष्पाप बनानेबाले हैं। बः=आपके ऊतयः=रक्षण सु ऊतयः =उत्तम 
रक्षण हैं। 

भावार्थ- ही आदित्यों से अनल्प धन को प्राप्त करता है। 


आप्त्यःङ्क देबता --आदित्या :ङ्क छन्दः ~ निचृज्जगतीङ्क स्वरः निषादःङ्क 
क्रोध से मार्गश्चष्ट न होना 
कै घे चन त्यजो न द्रासदभि तं गुरु । 
ज्ञर्म॑ सप्रथ आदित्यासो अरांध्वमनेहसों व ऊतर्य॑ः सुऊतयों व ऊतरय॑: ॥ ७॥ 
(१) हे आदित्यास:-अच्छाइयों का आदान करनेवाले देवो! सस्मा=जिसके लिए आप 
उ=निश्चय से सप्रथ:-जिस्सृत॑ शिर्मा*शारणे वके )अंसपांध्वम्‌= देले! हो| 8क्ँऊउस व्यक्ति को तिग्मं 
चन=बड़ा तीव्र भी त्यजः=क्रोध न द्रासत्‌=कुत्सित गतिवाला नहीं करता है। तं=उसको गुरू=महान्‌ 


क्रोध भी न अभि (द्रासत्‌)>कुत्सित गतिवाला नहीं करता। (२) हे AS ! 'ः=आपके 
ऊतयः=रक्षण अनेहसः=निष्पाप हैं। बः=आपके ऊतयः=रक्षण सु ऊतयः ह र्‌ । 
आपके रक्षणों से रक्षित होकर हम निष्पाप बनते हैं। 

भावार्थ-आदित्यों से रक्षित हुआ-हुआ पुरुष तीव्र व महान्‌ क्रोध से कॉल किया नहीं 


होता। क्रोध के कारण यह कुकर्म नहीं करता। 0 
ऋषिः त्रित आप्त्य :ङ्क देवता आदित्या :ङ्क छन्दः निचृज्जगतीङ्क > क ङ्कु 
देव-संग 


युष्मे दैवा अपिं ष्मसि युध्य॑न्तइव वर्म॑सु 
यूयं महो न एन॑सो यूयमभांदुरुष्यतानेहसों व ऊतय॑ः 
(१) हे देवाः=देवो ! दिव्य वृत्तिवाले पुरुषो ! युष्मे 
हुए) हों! आपमें हम इस प्रकार सुरक्षित हों, इव=जैसे ्स्‌ य 
कवचों में सुरक्षित होते हैं। कवच जिस प्रकार शस्त्रों 5 जाते" 
हमारा रक्षण करते हैं। (२) हे देवो! यूयंआप नः= सर : पूर्मसः=महान्‌ पापों से उरुष्यत-बचाते 
हो। यूयंञआप ही हमें अर्भात्‌=छोटे पापों (सि हो। बः=आपके ऊतयः =रक्षण 
अनेहसः=हमें निष्पाप बनानेवाले हैं। चः ऊतर्ये: पके रक्षण सु ऊतयः=्उत्तम रक्षण 
सत्संग हमें सब प्रकार से पापों के आब्र है। (३) यहाँ इस सूक्त में १८ बार 
' अनेहसो व ऊतयः ' कहा गया है। १८/ही व्यम हैं। १० कामज, ८ क्रोधज। इन सब व्यसनों 
से यह सत्संग हमारा रक्षण करता sn पुरुषों के सत्संग की तरह ही दिवंगत पुरुषों का 
E 


«न 


फलस ऊर्तय॑ः॥ ८ ॥ 
आपमें हम अपिहित (ढके 


प्रोतल्लि होता है। यह संग सर्वोत्तम संग है। 


संग भी उनके ग्रन्थों के अध्ययन ह पुरे 
भावार्थ-देव पुरुषों का हल संब पापों के आक्रमण से बचाता है। 
ऋषि:--त्रित आप्त्य आदित्याःङ्क छन्दः — भुरिकित्रष्टरपृङ्क स्वरः धैवत ःङ्क 
अदिति 
oan यच्छतु 
माता मित्रस्सर वरूणस्य चानेहसों व ऊतय॑: सुऊ्तयों व ऊतरय॑: ॥ ९॥ 


त्‌ देबमाता-हमें दीनता से ऊपर उठानेवाली और दिव्यगुणों को जन्म 
#थ्य-क्ो देवता नः=हमें उरुष्यतु=रक्षित करे। यह अदितिः=स्वास्थ्य की देवता 
के! यच्छतु=दे। (२) यह स्वास्थ्य की देवता मित्रस्य=्मित्र की रेवतः=रेवान्‌ की 
र्‌ हि की पच बरुणस्य-और वरुण की माता-निर्माण करनेवाली है। यह हमें 
मित्र) धनवान्‌ (रेवान्‌) संयमी (अर्यमा) व निर्द्वेष (वरुण) बनाती है। हे देवो! 
ऊतयः=रक्षण अनेहसः=हमें निष्पाप बनाते हैं। बः=आपके ऊतयः=रक्षण सु 
ःन्त्तम रक्षण हैं। 

भावार्थ-स्वास्थ्य हमें रक्षित करता है-सुखी बनाता है। यह हमें स्नेहवाला, धनी, संयमी 
व निर्हेष बनाता है Pandit Lekhram Vedic Mission (645 of 88].) 


त्त 
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ऋषिः --त्रित आप्त्यःङ्क देवता - आदित्याःङ्क छन्दः स्वराट्‌ त्िष्टुपङ्क स्वरः-_धैवतःङ्क 
शरणां ( =घर ) 5 £ 
यहेंवा: शर्म शरणं यद्धुद्रे यद॑नातुरम्‌ । Sy 
त्रिधातु यह॑रूथ्यं३ तदस्मासु वि य॑न्तनानेहसों व ऊतय॑ः सुऊतयों ब ऊतर्य॑ः के ०॥ 
(१) है देवाः=दिव्यभावो ! यत्‌=जो शरणं=गृह शर्म-सुख को देनेवाला जो 


भ्द्र-कल्याण कर है, यद=जो अनातुरम्‌=सन रोगों से रहित है, त्रिधातु=' शरीर, बुद्धि! 
तीनों का सुन्दरता से धारण करनेवाला है और यद=जो वरूश्यम्‌=उत्तम धनन्राला-छ है व कष्ट का 
निवारण करनेवाला है, तद=उस घर को अस्मासु वरियन्तन=हमारे से। (२) हे 
देवो! वः=आपके ऊतयः =रक्षण अनेहसः=निष्साप हैं-हमें पापश = म हैं। बः 


हे र [भेर्‌ र्‌ 
ऊतयः=आपके रक्षण सु ऊतयः=्उत्तम रक्षण हैं। 
भावार्थ-दिव्यगुणों के धारण से घर सुख व कल्याण को ले नीरोग व उत्तम 
शरीर, मन व बुद्धिवाला तथा 'कष्टों से रहित बनता है। Pe 
ऋषिः त्रित आप्त्यःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः स्नु R र ःङ्क 
आदित्यों की 
आदित्या अब हि ख्यताधि कूलादिव स्पर्शः 
सुतीर्थमर्वतो सथानुं नो नेषथा 7305 न 
(१) हे आदित्याः=अच्छाइयों का आदान 
का हि=निश्चय से अब ख्यत=इस प्रकार /(ह: 
किनारे से स्पशः=द्रष्टा लोग अधोगत उूदूक छः 
अर्बतः=घोड़ों को सुतीर्थम्‌=उत्तम ४ क प 
सुगम्‌ अनुनेषथा=सुन्दर गमनयोग्य मार्ग घर 
का कार्य यही है कि छोटों के मार्ग 
अनेहसः=निष्पाप हैं-हमें पाप 
उत्तम रक्षण हैं। हे 


तले है निरीक्षेण में हम उत्तम मार्गों से गति करते हुए निष्पाप व सुन्दर 


सुऊतयों व ऊतय॑: ॥ ११॥ 

आदित्यो! आप अघः स्थित हम लोगों 
, इव=जिस प्रकार अधिकूलात्‌=ऊपर 
बखते हैं। वहाँ स्थित लोग यथा=जिसप्रकार 
पानी“पीने के लिए ले-जाते हैं, उसी प्रकार नः=हमें 
ले चलिये! (२) माता, पिता, आचार्य च अतिथियों 
हों। हे आदित्यो ! बः ऊतयः=आपके रक्षण 
बनाते हैं। बः ऊतयः= आपके रक्षण सु ऊतयः= 


जीवनवाले बनें। 
ऋषि: -- जे देवता--आदित्या :डु छन्दः ~ निचृज्गतीङ्क स्वरः --निषादःङ्क 
रक्षस्वी का अकल्याण 


नेह द ने नायै नोपया उत | 


हि धेनवे वीराय॑ च श्रस्यतेऽनेहसों व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतय॑ ४ १२॥ 
रक्षण के लिए औरों का क्षय करनेवाला पुरुष ' रक्षस्वी ' है। इह=्यहाँ संसार में 
जडे रक्षस्वी पुरुष के लिए भद्रं न=कल्याण न हो। अवयै=निम्न गतिवाले के लिए 


न=कल्याण न हो उत=और उपयै न=हिंसा के लिए हमारी ओर आते हुए के लिए कल्याण न 
हो। (२) धेनवे=नवसूतिकी दधार बैछेचो८मौकिलिंशनिश्समण्छेिङ्गीनक्रल्याण हो, च=तथा 
श्रचस्यते=यशस्वी जीवन की कामनावाले बीराय=वीर पुरुष के लिए कल्याण हो। बः=आपके 
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ऊतयः=रक्षण अनेहस:-निष्पाप हों, वः ऊतयः=आपके रक्षण सु न कह “उत्तम हों। 
भावार्थ-रक्षस्वी-निम्न गतिवाले-हिंसा के लिए समीप आनेवाले का 
है। नवसूतिका गौ व यशस्वी वीर का कल्याण हो। | 
ऋषिः त्रित आप्त्यःङ्क देवता---आदित्या:डु छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुपूड़ स्वरः --- R 


सद्‌ आविः, यद्‌ अपीच्यम्‌ हक 


यदाविर्यद॑पच्यं१ देवांसो अस्तिं दृष्कृतम्‌ 

तरिते तद्विश्व॑माप्त्य आरे अस्मद्दधातनानेहसों व ऊतय॑: प :॥ १३॥ 

(१) यद्‌=जो भी आवििः=प्रकट पाप है और यद्‌ यम अन्तूहत दुष्कृतं 
अस्ति=पाप है, हे देवासः=देवो | तद=उस विशवं=सन पाप -कार्म, क्रोध, लोभ को 


तैरनेवाले आप्तये=प्रभु प्राप्ति में उत्तम पुरुषों की te में एले अस्मद=हम लोगों से आरे 
दधातन=दूर स्थापित करिये। त्रितों व आप्त्यो के हम पापों से सदा दूर रहें। 
(२) हे देवो! खः ऊतयः=आपके रक्षण अनेहसः = : ऊतयः=आपके रक्षण सु 
ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 
भावार्थः-त्रित आप्त्य लोगों के सम्पर्क में 
ऋषिः --त्रित आप्त्यःङ्क देवता आदित्या रि 
दुःष्द है कस 
यच्च गोषु दुष्ष्वप्न्यं यच्चास्मे हिताः 
ब्रिताय॒ तरद्किभावर्याप्त्याय परां ठ हि बहस 
हे दिवः दुहितः=ज्ञान का प्रप कर 
में दुःष्वप्न्यं-अशुभ स्वप्न आता हैं 
है, तत्‌=उसे हे विभावरि=प्रकई 
प्रभुप्राप्ति में उत्तम मेरे 


ङ्द --त्रिष्डुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 


| 
गैं च ऊतय॑: सुऊतयो व ऊतय॑: ॥ १५४ ॥ 


शकर न हों। (२) वः ऊतयः= आपके रक्षण अनेहसः =निष्पाप 


स ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 


भावार्थ-हम काम-क्रो भ को तैरनेवाले-प्रभुप्राप्ति परायण बनकर अशुभ स्वप्नों से 
ऊपर उठें। O 
ऋषिः = :ङ्क देवता आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः ~ भुरिवित्रष्टरपूङ्क स्वरः --- धैवतः ङ्क 
धन च सौन्दर्य के आकर्षण से दूर 
स केरा था कुणवते स्त्रजै वा दुहितर्दिवः | 


जीवनों को निष्पाप बनाएँ। 


न से कुणबते=बनानेवाले के लिए वा=अथवा स्त्रजं-माला को करनेवाले के लिएजो | 
लु अशुभ स्वप्न होता है। सर्व=उस सबकी त्रिते आप्त्ये=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर । 
| 


उठनेवाले विद्वान्‌ क लपता सिवा RIF ह ति | परेर्वर्जने)। (२) सुवर्णादि 


जो दुर्विचार आते हैं, उन्हें 


दर! यं सर्वमाप्त्ये परि दद्मस्यनेहसों व ऊत्तय॑ः सुऊतयों व ऊतय॑ः॥ १५ ॥ 
ह ) हे दिवः दुहितः=प्रकाश का पूरण करनेवाली उषे! निष्कं=स्वर्ण आभूषणों को वा 


आभूषण व माला आदि धारण 


ः 
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को समीपता में नष्ट करें। दूढ़ब्रती होकर सुवर्ण आदि देखकर व माला आदिं उ 
बनिताओं को देखकर स्वप्न में भी प्रलुब्ध न हों। हे देवो । बः ऊतयः=आपके रक्षण अनेहस्‌, 
निष्पाप बनाते हैं। वः ऊतयः >आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 

भावार्थ-हम काम-क्रोध-लोभ को जीतनेवाले आप्त विद्ठानों के सामीप्य में 
ब्र मालाओं के आकर्षण से ऊपर उठ जाएँ। इनके विषय में ही हम स्वप्न i 


त्रित+द्वित 

तर्द॑ब्राय॒ तद॑पसे तं भागमुपसेदुषे 

त्रिताय॑ च द्विताय चचोषों दुष्ष्वप्ये बहानेहसों व ऊतर्यः सुअतय च ६॥ 

(१) तदन्नाय=उस प्रभु की प्राप्त के लिए ही अन्नों का सेव (कस्स , तदवसे=प्रभुप्राप्ति 
के लिए ही कर्म करनेवाले तथा तं भागं=उस भजनीय प्रभु हो उपसे ध=डपासित करनेवाले 
न्रिताय=(त्रीन्‌ तरति) काम-क्रोध-लोभ को तैर जानेवाले चर द्विताय- (द्वौ तनोति) विद्या 
ब श्रद्धा दोनों का विस्तार करनेवाले के लिए, हे उघः= RS बति ! दुष्वप्न्यंनअशुभ स्वप्नों 
को बह=दूर करनेवाली हो। (२) हे उषाओ ! बः श्रे रक्षण अनेहसः =हमें निष्पाप 


बनानेवाले हैं। बः ऊतयः=आपके रक्षण सु ऊतयः क्षण हैं। 
भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिए ही अन्नों का सेवत करनेलाला, प्रभु प्राप्त्यर्थ कर्मो को करनेवाला, 
प्रभु का उपासक, काम-क्रोध-लोभ को तैरनेबाला व विचय और श्रद्धा व विकास करनेवाला बनता 


है। यह उषाकाल में प्रबुद्ध होकर उपासना में ट्री जूत्त हो है और अशुभ स्वप्नों से बचा रहता है। 

ऋषि: --त्रित आप्त्यःङ्ग देवता अजि ष शच छन्द्‌ः स्वराट्‌ त्रिष्टुपङ्क स्वरः धैवतःङ्क 

उदि करति र 
ऋण आदि ८ हू अशुभ स्वप्न अपसारण 

यथां कलां यथां शप यर्थ सन मसि | 

एवा दुष्ष्व॒प्न्यं सर्वमाप्त्ये fT मस्म्रेनेहसों व ऊतय॑: सुऊतयो व ऊतय॑ः ॥ १७॥ 

(१) यथा=जैसे कलां हे ऋ एक एक अवयव को हम संनयामसि-व्यतीत करते हैं, 
यथा शफंन-जेसे एक-एक प | च ण) को रखते हुए हम मार्ग को पार कर लेते हैं यथ 
उम ऋण को समाप्त कर लेते हैं, एबा=इसी प्रकार आप्त्ये=विद्ठान्‌ 


पुरुष को ह  दुष्ष्वप्न्यंनसन अशुभ स्वप्न को समाप्त करते हैं। धीरे-धीरे अपने 
जीवन को सुन्दर अशुभ स्वप्नों से ऊपर उठते हैं। (२) हे देवो ! बः ऊतयः=आपके 
रक्षण अनेहसः; कप बनाते हैं। बः ऊतयः=आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 

"पता दिम्भेज्ञानियों के सम्पर्क में थोड़ा-थोड़ा आगे बढ़ते हुए उन्नत जीवनवाले बनकर 
अशुभ स्तर ले\टूर हों। 


८ :--ब्रित आप्त्यःङ्क देबता- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- भुरिवित्रष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
\ निलोभता-संविभाग व निष्पापता 

नैष्माद्यासंनाम चाभूमानांगसो वयम्‌ । 
उषो यस्माहुष्वप्ध्याउंधेष्सफततदुच्छत्वतेहसों तय सुख्तमें। व ऊतर्यः॥ १८॥ 


(१) है उषः-उषे! अद्ानआज हम अजैष्म-विजयी हुए है। असनाम=हमने धनों का 
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'यस्मात्‌=जिस दुष्ष्वप्नात्‌=अशुभ स्वप्न से अभैष्म=हम भयभीत होते हैं, अप 
उच्छतु=हमारे से दूर विवासित हो। हे देवो! बः-आपके ऊतयः =रक्षण अने द अप 
बनाते हैं। बः=आपके ऊतयः=रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हैं। 

भावार्थ-लोभ पर विजय पाकर हम धनों का संविभाग (दान) त हीं और निष्पाप 
हों। अशुभ स्वप्नों से दूर हों। निष्पाप बनने के लिए हम प्रभु का i “प्रगाथ' बनें, 
बुद्धिमान्‌ 'काण्व” हों। इस प्रकार सोमरक्षण करते हुए हम निष्पाप सूक्त में इस सोम 
का ही वर्णन हैं- ~ 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं 
ऋषिः प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता सोम :ङ्क छन्दः — झू स्वरः--धैवतःङ्क 
सुमेधाः 


स्वादोर॑भक्षि वय॑सः सुमेधाः पा = रिवोवित्तरस्य। 
विशवे यं देवा उत मत्यासो जोर अभि संचर॑न्ति॥ ९॥ 
(१) सुमेधाः =उत्तम बुद्धिवाला व डच कर्मोवाला होता हुआ मैं चरिवोवित्तरस्य= 


उत्कृष्ट वरणीय धनों को प्राप्त व ते को मधुर बनानेवाले चससः=आयुष्य 
के प्रमुख साधनभूत सोमरूप अन्न का र ॅबन करूँ। सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखूँ। 
(२) उस सोम को मैं सुरक्षित रखूँ यं/ज़िसको/विश्वे5सब देवास:=देववृत्ति के पुरुष, उत=और 
मर्त्यासः=लौकिक ह (9 मधु ब्रुबन्तः=* यह अतिशयेन मधुर है', ऐसा कहते 
हुए अभिसञ्चरन्ति=प्राप्त {इस सोम के रक्षण के लिए यत्नशील होते हैं। 

प सोम हमें (१) सुमेधा च सुकर्मा बनाता है। (२) यह जीवन को मधुर 
बनाता है (३) जीवन घत्रों है। 


इसलिए देव व भी इसे 'मधु' कहते हुए प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते 


be --प्रगीश्व: कण्विःङ्क देवता --सोम ङ्क छन्दः ~ पादनिचृत्त्रष्टुपूङ्क स्वरः धैवतः ङ्क 
अन्तः च प्रागा:-अदितिः भवासि 
अन्तश्च प्रागा अर्दितिर्भवास्यवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य! 
इन्दविन्द्रस्य स॒ख्यं जुषाणः श्रौष्टैव धुरमनुं राय अह्छ्याः॥ २॥ 
। तू अन्तः च प्रागा=जन निश्चय से शरीर के अन्दर जाता है-शरीर में व्याप्त 
प अदितिः भवासि=अदीना देवमाता के रूप में होता है, हमारी अदीनता का कारण 
दिव्यगुणों का निर्माण करनेवाला होता है। तू दैव्यस्य हरसः=उस देव के क्रोध 
=हमारे से पृथक्‌ करनेवाला होता है। इस सोम के द्वारा सुन्दर जीवनवाले बनकर 


ठ प्रभु के प्रिय होते, हैं।. ( ne mils LS त rane रय पुरुष की सख्यं=मित्रता 


का जुषाणः "सेवन करता हुआ इस प्रकार :=अनुकूलता से हमें 
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प्राप्त होता है, इव=जैसे श्रौष्टी=शीघ्रगामी अश्व ध्रुर-रथ धुरा को प्राप्त 
ओर ले-जाता है। ठ 
भावार्थ-सुरक्षित सोम (१) हमें स्वस्थ बनाता है (२) प्रभु का प्रिय बनता है। ( र 


की ओर ले-चलता है। 
ऋषिः प्रगाथः काण्व ःङ्क देवता --सोम :हु छन्दः --विराट्‌ त्रिष्टुपूङ्क स्वरः ५७ 


अमृत-देव-ज्योतिर्मय 
अपाम सोम॑म॒मृतां अभूमाग॑न्म ज्योतिरविंदाम जे 
किं नूनम॒स्मान्कृंणब॒दरातिः किमु धूर्तिरमृत ५5% ३ ॥ 


(१) सोमम्‌ अपामऽहमने सोम का पान किया है और अमृता:= अमर) अभूमनहो 
गए हैं। ज्योतिः अगन्म=ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त किया है मिण अव्िदाम=दिव्यगुणों 
को प्राप्त करनेवाले हुए हैं। सोमरक्षण से हम शरीर में नीरोग भावनाओंवाले, तथा 


मस्तिष्क में ज्ञानज्योतिवाले बने हैं। (२) इस सोमरक्षण न र =निश्चय से अरातिः शत्रु 
अस्मान्‌=हमारा किं कुणबत्‌=क्या कर सकता है? उ= =हमें न मरने देनेवाले सोम ! 
मर्त्यस्थ-किसी भी मनुष्य की धूर्तिः=हिंसकवृत्ति भी >® हानि कर सकती है? सोमरक्षण 


भावार्थ-सोमरक्षण से हम (१) शरीर में + एडु 
में ज्योतिर्मय (४) ये सोमरक्षण हमें अन्तः तज अन. शेत्रओं का शिकार नहीं होने देता। 
ऋषिः ---प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-<सौपेरङ्कछन्दः ¬ त्रिष्ठुपद्क स्वरः -_धैवतःङ्क 
' शान्ति-कल्याण- बि -4 ' का दाता सोम 
शं नों भव हद आ 'पितेव॑ सोम सूनबें शुशेर्वः । 


णा आयुजीवसें सोम तारीः ॥ ४॥ 
र्रर में समन्तात्‌ पिया हुआ नः=हमारे हृदे=हृदय के लिए 


(१) हे इन्दो=सोम ! 


शं-शान्ति को देनेवाला भवे सोम=वीर्यशक्ते! तू सूनवे पिता इव=पुत्र के लिए पिता 
की तरह मा = i को करनेवाला हो। (२) हे उरुशंस=नहुधा शंसनीय सोम! तू 
धीरः=्बुद्धि को है-बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाला है। तू सख्ये=मित्र के लिए सखा 
इब=मित्र को रक्षक का तू रक्षण करता है। हे सोम! तू जीबसे=जीवन के लिए 
न आखु= को प्रतारी:=प्रकर्षेण बढ़ानेवाला हो। 


क्षत सोम (१) हृदय में शान्ति को देता है, (२) कल्याण करता है, (३) 
बुद्धि को है (४) तथा दीर्घजीबन का कारण होता है। 
Pe >_प्रगाथः काण्व ङ्क देवता सोम ःङ्क छन्दः --विराट्‌ जगती ङ्क स्वरः--निषादःङ्क 
'यश-रक्षण-दूढ़ता व पवित्रता च नीरोगता ' का दाता सोम 
इमे मां पीता य॒शसं उरुष्यवो रथ॑ न गावः सरम॑नाह पर्वसु । 


तेमां सक्षिता तामित hn 
(१) इमे=ये पीताः=शरीर के अन्दर पिये गये सोमकण मारे सशसः=यशस्कर होते 
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हैं और उरुष्यब:=मेरे लिए रक्षा की कामनावाले होते हैं। न-जैसे गावः Se ए 
रथे=रथ को पर्वसु=पर्वो में, इसी प्रकार ये सोम मुझे पर्वसु=शरीर के प्रत्येक पर्व छलं र 
करते हैं। मेरे प्रत्येक पर्व को ये सुदृढ़ ग्रन्थिवाला करते हैं। (२) त्ते-बे सोम स 


भावार्थ-सुरक्षित सोम (१) हमें यशस्वी बनाता है, (२) प 
शरीर पर्वोवाला करता है, (४) चरित्रश्रंश व रोगों से दूर करता है। 


ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता---सोम :ङ्क छन्दः ट 2 :—धेख्षत ःङ्क 
दीसि उल्लास ब पुष्टि 
अग्नि न मां मथितं सं दिँदीपः प्र च॑क्षय Hee नः। 
अथा हि ते मद आ सोम मन्यें रेवाँइ॑ब ॥६॥ 
(१) हे सोमवीर्यशक्ते! तू मा=मुझे मथितं स { अग्नि के समान सन्दिदीप:= 
संदीप्त कर, जैसे मथित अग्नि चमक उठती है, तेरे से चमक उठें। प्रचक्षय=्तू 
हमें प्रकृष्ट चक्षुवाला बना। हमारी दर्शन शक्ति ho =हमें वस्यसः =प्रशस्त वसुओंवाला 


के निमित्त मैं हि=निश्चय से ते 
धनोंवाले की तरह होता हुआ पुष्टिम्‌ 
र तू हमारे अंग-प्रत्यंग को पुष्ट करनेवाला 


कृणुहि=कर। (२) अथा=अन हे सोम! 
आमन्ये=तेरा स्तवन करता हूँ। रेवान्‌ 
अच्छ=पोषण की ओर प्रचर=गतिवाला हा! 


हो। 
भावार्थ-सोम हमें द ल अस वसुओंवाला-उल्लासमय व पुष्ट करे। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्व न ः ङ्के छन्दः _ विराट्‌ त्रिष्डुपूङ्क स्वरः थैवत :ड्डः 


का दाता' सोम 
ह भक्षीमहि पित्र्यस्येत्र रायः। 
सोमं हैं आयूंषि तारीरहांनीब सूर्योदां बासराणिं॥ ७॥ 
(१) हे ड ! सुतस्य ते=उत्पन्न हुए-हुए तेरा इषिरेण मनसा=इच्छावाले मन 


र तुझे शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करें। इस प्रकार तेरा भक्षण 
रायः=पिता से प्राप्त धन का उपयोग करते हैं! हम इस सोम को पिता 
। (२) हे राजन्‌=हमारे जीवनों को दीप्त करनेवाले सोम! नः=हमारे 
आयूंषि>ज्ी कह का प्रतारी:-प्रकर्षेण वर्धन करनेवाले होइये। इस प्रकार हमारे जीवनों को बढ़ाओ 
इव= सस्‌ वासराणि=जगत्‌ को बसानेवाले अहानि=दिनों को बढ़ाता है। सूर्य दिनों 
का भ्त करता है, यह सोम (वीर्य) हमारे जीवनकाल का विस्तार करनेवाला हो। 

A स्सवर्थ-हम सोम को प्रभु से दिया हुआ धन समझें। इस धन का समुचित रक्षण ब प्रयोग 
करें। यह सुरक्षित सोम हमारे दीर्घजीवन का कारण बने। 
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ऋषि: --प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता सोमःङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्ठुपूडू स्वरः थैवतःङ्क 
दक्षः+मन्युः 6 
स्रोम॑ राजन्मृळ्ळयां नः स्वस्ति त॑ स्मसि ब्रत्याइस्तस्यं विद्द्धि। 
अलर्ति दक्ष॑ उत मन्युरिन्दो मा नों अर्यो अनुकामं परा दाः॥ ८ ॥ Sy 
(१) हे सरोम=वीर्यशक्ते! राजन्‌=जीवन को दीप्त करनेवाले सोम! नः=ह र 
कर। स्वस्ति=तेरे रक्षण के द्वारा हमारा कल्याण हो। हम व्रत्याः=त्रतमय ६ ह कर तव 
स्मसि=तेरे हैं। तस्य विब्िनउस 
अन्दर तू सुरक्षित रह। (२) हे इन्दो be क दक्षः=उन्नत 
योग्य व शत्रुओं का संहार करनेवाला होता है। उत=और मन्युः= ली होता हुआ 
अलर्ति-गति करता है। हे सोम! तू नः=हमें अर्यः =श्रु की क मं>इच्छा के 
परादाः=मत छोड़ दे। शत्रु की दया पर हमें छोड्नेवाला न 
न हो जाएँ 
भावार्थ-सोमरक्षण के लिए आवश्यक ब्रतों का पावर ९ 
बाले ब ज्ञानी बनें। इस सोमरक्षण से हम रोग व वास ` प्‌ शे्रेशों के वश में न हों। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता सोमः ङ्क छ i बरोठ)तरिष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 


त्वं हि न॑स्तन्व॑ः सोम गोपा न 


सत्तें बयं प्रमिनामं व्रतानि स सुषा 

(१) हे सोम=वीर्य! त्वं=तू हि=तिऽ ie न: =हमारे तन्वः=शरीर का गोपाः=रक्षक है। 
करनेवाला“होता' हुआ तू गात्रे गात्रे=अंग-प्रत्यंग में निषसत्था=स्थित 

की $ कभी ते ब्रतानि=तेरे व्रतो को प्रमिनाम=हिँसित कर 


ऐ मृड-सुख को करनेवाला हो। हे देब=प्रकाशमय व 


रोगों को जीतने की कामनाक्रले स ए घा) ! तू सुषरत्रा=हमारा उत्तम मित्र होता हुआ 
बस्यः=हमें उत्तम वसुओं ला स शष्ट बना। 
न अंग- प्रत्यंग में वेयाप्त होता हुआ सोम हमारा रक्षक है, यह हमें सुखी करता है, 


श्रेष्ठ बनाता है। (2 
: काण्व ङ्क देवता सोम :छ्रु छन्दः ¬ त्रिष्ठुपङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 


ऋदूदर सस्रा ( सोम ) 
ण ग सख्यां सचेय॒ यो मा न रिष्ये््र्यश्न पीतः । 
अयं यः सोमो न्यधांय्य॒स्मे तस्मा इन्द्र प्रतिर॑मेम्यायुः ॥ १०॥ 


PSE नऋदूदरेण=उदर के अबाधक-उदर को पीड़ित न करनेवाला सख्या-इस मित्रभूत 

-संगत होऊँ। यः=जो सोम पीतः=पिया हुआ मा=मुझे न रिष्येत्‌=हिसित न करे। 

( र -तेजस्वी इर्द्रियाश्वों को ls इन्द्र! ip यः ह =सोम 
अस्मे=हमारे में न्यधाग्रि= TR किया गया A तस्मै=उसके लिए इन्द्रं-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से प्रतिरं आयुः -दीचैजीवरन की ऐमि-मीँगती हूँथह स्वरम मदार सदा स्थित हुआ-हुआ 


|| ' 


मुझे दीर्घजीवन प्रदान करे। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम उदर को बाधा नहीं पहुँचाता। इस प्रकार हमें ल 
हुआ यह दीर्घजीवी बनाता है। 
ऋषिः _ प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता --सोम :ङ्क छन्दः --्रिष्टुपूङ्क स्वर: -- धैवतःङ्क 
अनिराः अमीवाः अप अस्थुः O 
अप त्या अस्थुरनिरा अमींवा Err 
आ सोमों अस्माँ अ॑रुहद्विहांया अग॑न्म यत्र॑ प्रतिरन्त 
(१) विहायाः=महान्‌ यह सोमः=वीर्यं अस्मान्‌ आ 
आरुढ़ हुआ है। सो त्याः=वे अनिराः=जिनका दूर करना 
अन्नाभाववाली-जिनमें भूख मर जाती है, वे अमीवाः-बीम न 
हुई हैं। ये तमिषीची:=बलसम्पन्न--अतिप्रबल रोग 
अभैषुः= भयभीत करते हैं। सोमरक्षण द्वारा ये हमारे से * 
सोमरक्षण के द्वारा मनुष्य उस स्थिति में अगन्म= जाते हिथे येत्र 
os को बढ़ानेवाले होते हैं। सोम सब रोगों को दूर॑5 ` 
होता है। 


भावार्थ-सोमरक्षण के द्वारा भयंकर 
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९॥ 
=हमारे)\अङ्ग-प्रत्यङ्गों में 
हमारे स ) 
“शग, प अस्थुः = दूर स्थित 
xe i य से हमें डराते हैं और 
वभौ रोककर दूर हो जाते हैं। (२) इस 
{ कि आयुः प्रतिरन्ते=अपने 
लिए दीर्घजीवन को देनेवाला 


कर 
पे 


दीर्घजीवन प्राप्त होता है। 
ऋषि: ---प्रगाथ : काण्वःङ्क देवता--स ed ङ्न -_आचीस्वराट्‌ त्रिष्टरपूङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
सुमतो 
यो न इन्ड ऽम॑र्त्यो मरत्यौः आविवेश॑। 
तस्मै सोमांय मृत्यैके अंस्य सुमतौ स्यांम॥ १२॥ 


(१) हे पितरः र ह | 

रजकर पिया कष्ट होता हे कक क्षत किया हुआ नः मर्त्यान्‌=हम मरणधर्मा प्राणियों में 

आविवेश=प्रविष्ट be 80 20 :=हमें अमर बनाता है-अमरता व नीरोगता का कारण 

बनता है! (२) तस्म इस सोम के रक्षण के लिए हकिषा=त्यागपूर्वक अदन के द्वारा, 

यज्ञशेष के सेवन केचि चिधेम=हम प्रभु का पूजन करें। यह यज्ञशेष का सेवन व प्रभुपूजन ही 
क्र ये ये (बनाएगा। हम अस्य=इस सोम के मृडीके=सुख में व सुमतौ=कल्याणी 

मति में स्याम्‌ प हमें सुखी करे और शुभ बुद्धि प्राप्त कराए। 

रथ थ-\त्यागपूर्वक अदन व प्रभुपूजन' सोमरक्षण के साधन हैं। सुरक्षित सोम “नीरोगता 

पु, बुद्धि! प्राप्त कराता है। 

प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता सोम :ङ्क छन्दः ~ पादनिचृतत्रष्टुपुङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
द्यावापृथिवी का विस्तार 

स्वं सोम पितृभिः संविदानोऽनु द्यावापृथिवी आ त॑तन्थ । 


तस्मत्‌ नये हिपा्ििमबरसं साम एसो, ससीफाम॥ ९३॥ 
(१) हे सोम=वीर्य! त्वं=तू पितृभिः =इन रक्षा करनेवाले लोगों के साथ संविदान:-ऐकमत्य 


४ अष्टमं मण्डलम्‌ 


को प्राप्त हुआ-हुआ संगत हुआ. इुआ द्यावापृथिवी=मस्तिष्क च शरीर को अनु आततन्थ= 
से बिस्तृत करनेवाला हो। तू मस्तिष्क को दीप्त व शरीर को सुदृढ़ बना। (२) रि 

सोम ! तस्मै ते=उस तेरे लिए हृविषा विधेम-त्यागपूर्वक अदन के साथ प्रभुपूजन करें? 

अदन व प्रभुपूजन करते हुए हम तेरा रक्षण करें और चयं=हम रयीणाँ=सन आवशयके 

के पतयः स्याम=स्वामी हों। 

भावार्थ-सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर का ठीक विकास करता है- नरह को 

प्राप्त कराता है। 
ऋषि:--प्रगाथ : काण्वःङ्क देवता--सोमःङ्क छन्दः-- त्रिष्डुपङ्क स्वरः 
न नींद, न गपशप 
त्रातांरो देवा अधि वोचता नो मा नों निद्रा ईशत म हत्ज्ल्पि ; 
खयं सोम॑स्य विश्वर्ह प्रियासः सुवीरासो म मे लद्रेस ॥ १४॥ 

(१) हे त्रातारः देवाः=रक्षक देवो! नः=हमें आरि सीते र ज्ञानोपदेश को प्राप्त 
कराओ। आपसे हमें वह ज्ञान प्राप्त हो जिससे कि न5/अनन्स ₹श =नींद हमारा ईश न बन 
पाए। उत=और मा जल्पिः =गपशप की आदत भी न स 
मारते रहना' सोमरक्षण के लिए सहायक नहीं। (२) ओन पिद) गपशप से ऊपर उठकर यज्ञ आदि 
उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हुए-हुए हम-नींद अर्थात्‌ [र पशप अर्थात्‌ रजोगुण इन दोनों से ऊपर 
उठकर सत्त्वगुण में अवस्थित हुए-हुए वयं तुहिग्रे लि७एेट _सदा सोमस्य-सोम के प्रियाससः-प्रिय 

| ज्ञान का ही आवदेम-समन्तात्‌ कथन करें। 


नींद व गपशप का परित्याग करें। सोमरक्षण द्वारा 


स छन्दः --आचीस्वराट्‌ त्रिष्टुपूङ्क स्वरः भैनतःङ्क 
: -स्वर्वित्‌ 
त्वं नैः सो वयोधास्त्वं स्व॒र्विदा विंशा नृचक्षाः 
ऊत्तिभिंः स॒जोषाः पाहि पश्चातादुत वां पुरस्तांत्‌॥ १५७ 


(१) हे न त्वं=तू नः=हमारे लिए विश्वतः =सन दृष्टिकोणों से बयोधाः=उत्कृष्ट 
है। त्वे=तू ही स्वरवित=प्रकाश को प्राप्त 'करानेवाला है। नुचक्षाः=मनुष्यों 
तू आक्रिश=शरीर में सब अंगों में प्रवेशबाला हो। (२) हें इन्दो=सोम ! 
(लिए ऊतिभिः=(ऊंतयः-महतः=प्राणाः) प्राणों के साथ सजोषाः =संगत हुआ 
द प्रीयमाण होता हुआ पश्चातात्‌=पीछे से उत वा=अथवा पुरस्तात्‌=आगे से 
उ करनेवाला हो। 
:-सुरक्षित सोम उत्कृष्ट जीवन को व प्रकाश को प्राप्त कराता है। यह प्राणों के 
साथ हमारा सर्वतः रक्षण करता है। 
सोमरक्षण के उच्चेश्यासे ब्ले ठर सिऽ “STS । इस उपासन को करनेवाला 
मेघावी ' प्रस्कण्व काण्व' सूक्त का 35 2 (व उ ) 


ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः 


a 
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अथ बालरिब्ल्यम्‌ 
४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌] O £ 


ऋषिः प्रस्कण्वः काण्व:ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः — बृहतौ ङ्क स्वरः मध्यमः ® 


' जरितृभ्यः पुरुवसुः ' इन्द्र 
अभि प्र व॑ः सुराध॑समिन्त्र॑मर्च oe 
यो ज॑रितृभ्यों म॒घवा पुरूवसुं: स॒हस्त्रॅंणेब शिः 

(१) वः=तुम्हारे सुराधसम्‌=उत्तम ऐश्वर्य व साफल्य को 


प्रभु को सथाविदे=यथार्थ ज्ञान के लिए अभि प्र अर्च॑-प्रात :- कर। (२) 
उस इन्द्र का अर्चनकर यः-जो मघवा=परमैश्वर्यशाली नि श्‌ व पूरक धनोंवाला प्रभु 
जरितृभ्यः =स्तोताओं के लिए सहस्त्रेण इब-सहस्त्रों के समान =आवश्यक धनों को देता 
है। सहस्रो व्यक्ति भी मिलकर हमारे लिए वह धन नहीं , जिसे कि प्रभु देते हैं। 

भावार्थ-हम परमैश्वर्यशाली प्रभु का नम जो करें। का मार्ग है। इसी से हमें 
आवश्यक धनों की प्राप्ति होगी। प्रभु ही सब लेक ५७ 35 कै हैं। 

ऋषि: --- प्रस्कण्व : काण्व शाका - :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
अनन्तशक्ति< 
PR 


शतानीकेव प्र जिगाति धृष्ट श हस्ति वृत्राणि दाशुषें। 
गशिरेरिंब प्र रसां अस्य ई सिर दत्राणि पुरुभोज॑सः॥ २॥ 

(१) धृष्णुया=शत्रुओं के- धर्ष डी (केत से शतानीका इव=सैंकड़ों सैन्यों के समान 
प्रजिगाति्ये प्रभु गति करते हैं। ड से र भी वह शत्रुसंहार कार्य नहीं कर पातीं, जो इस 
प्रभु द्वारा सम्पन्न हो जाता है। ये 29 _्याशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए.-प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले पुरुष के लिए म = क [न की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करते हैं। (२) 
गिरेः=पर्वत से प्रवाहित :इव=रसों के समान अस्य=इस पुरु भोजसः=खूब ही 
पालन करनेवाले प्रभु के प्रपिन्विरे=प्रजाओं का: पोषण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु अपने करनेवाले के लिए अनन्तशक्ति प्रदान करते हैं, इस शक्ति 
से उपासक क का विनाश करता है। प्रभु के दान उपासक का पोषण करते हैं। 


ऋषिः काण्व:ङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्द: विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम :ङ्क 
सोमरक्षण व सफलता 


आ त्वा सुतास इन्द॑वो मदा य ईन्द्र गिर्वणः। 
आपो न वंज्िन्नन्वोक्यंश सर॑ः पृणन्ति शूर राध्च॑से॥ ३॥ 
न है गिर्वण: =ज्ञान की वाणियों का सम्भजन करनवाले शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले 
र जितेन्द्रिय पुरुष त्वा=तुझे सुतासः =उत्पन्न हुए-हुए ये मदा:=जो उल्लासजनक 
| हैं, वे पृणन्ति=पूरित करते हैं। इस प्रकार पूरित करते हैं न-जैसे Ee 
सरः=निवासस्थान व आश्रय यस कप :=ज़ल ननु विल श्‌ पूरित करनेवाले होते हैं। 
(२) इन सोमकणों को अधम उ कल कस होता है। ये सोमकण 


SS 
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तुझे शक्तिसम्पन्न बनाते हैं। यह शक्ति तेरी सफलता का सांधन बनती है। 
भावार्थ-ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना व जितेन्द्रिय बनने का प्रयत्न करना ही pS 
साधन है। सुरक्षित सोम सफलता को देनेवाला है। छ र 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता - इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पाः ःङ्क स्वरः पञ्चमरङ्क 
“अनेहसं प्रतरणं वरिवक्षणम्‌' 
आनेहसै प्रतर॑णं विवश्षणं मध्वः स्वार्दिष्ठमीं पिब। 6 
आ यथां मन्दसानः किरासि नः प्र क्षुद्रेव धृषत्‌ | द 
(१) हे जीव! तू ईम्‌-निश्चय से मध्व:-जीवन को मधुर बनानेः 
अतिशयेन मधुर रस को 'चि्-पी। यह रस अनेहसे=तुझे निष्पाप 


ब वासनाओं से तरानेवाला है, विवक्षणंनविशिष्टरूप से उन्नत (२) प्रभु कहते हैं 
कि हे जीव! तू नः -हमारे इस सोमरस को मन्दसानः उल्लास का हुआ सथा=जैसे- 
जैसे आकिरासि=शरीर में चारों ओर विकीर्ण करनेवाला Soi =स्वयम्‌ क्षुद्रा इवऽ 
बासना आदि प्रबल शत्रुओं को भी लुच्छ शत्रुओं की तरह ka = करता है। इन वासनारूप 
शत्रुओं का कुचलना तेरे लिए आसान हो जाता है। 
भावार्थे-शरीर में सुरक्षित सोम हमें निष्पाप, रनज न [को तैरनेबाला ब उन्नतिशील 
बनाता है। सोमरक्षक पुरुष उल्लसित होकर प्रबल भी आसानी से जीत लेता है। 
ऋषिः --प्रस्कण्वः काण्व ङ्क देवता--इन्द्र “स्वरः--मध्यम एड्डू 
आ जः स्तोम॒मुप॑ अश्वो न सोतूंभिः। 
यंतें इन्द्र कण्वेंषु रातय॑ः ॥ ५॥ 


(१) सोतृभिः=सोम का र [घ ) करनेवालों से-शरीर में सोम का सम्पादन 
करनेवालों से हियानः=प्रेरित कि जो हे प्रभो! आप नः स्तोमम्‌=हमारी स्तुति को आ 
उपद्रवत्‌=प्राप्त होइये। हम अषके ठत 


पहुँचनेबाले अश्व के सम ६ है। ओ 
शक्तिवालि इन्द्र 


हे स्वधावन्‌=आत्मः 
धेनवः=( प पाने) क्के शरीर में पीनेवाले स्तोता लोग स्वदयन्ति=आस्वाद लेते हैं, वे 
कण्वेषु= : रातयः=दानशील होते हैं। भोगवृत्ति से ऊपर उठकर दानशील बनकर 
ही वे सोमर होते हैं। 

र सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रभुस्तवन करें और दानशील बनकर 
भोगवृत्ति उठें। 


प्रस्कण्व: काण्वःङ्क देवता इन्रः छन्दः --निचृत्‌ पः ःङ्क स्वरः पञ्चमः 
शे विभूतिम्‌ अक्षितावसुम्‌ 
उग्रं न वीरं नम॒सोप॑ सेदिम विभूतिमक्षिंतावसुम्‌। 


उट्गीब॑ वज़िन्नततो न सिञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतय॑ः॥ ६॥ 
(९) हम उग्र न 0४४०१ क्यो के मोनिऽचीरे= शुकी को कछम्मित करनेवाले विभूतिम्‌ 


www.aryamantavyar¥ R- (657 of 88].) 


विशिष्ट ऐश्वर्यवाले अक्षितावसुम्‌=अक्षीण धनवाले प्रभु को नमसा=नमन के द्वारा उपसे 
उपासित करते हैं। (२) हे बच्रिन्‌=शत्ुओं के संहारक वज्र को हाथ में लिशे हुए sus 
उद्रीबण अवतः न=जलतपूर्ण कूप की तरह सिञ्चते=हमें सुखों व शक्तियों सेज 
जल से सींचता है, प्रभु शक्ति से। हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! धीतयः क्षरन्ति=६ मोसे 
आपकी ओर ही प्रवाहित होती हैं। यह प्रभुस्तवन ही हमें ऐश्वर्यों व शक्ति को 
भावार्थ-हम उस प्रभु के चरणों में नम्रता से उपस्थित हों, जो र, 

हमें शक्ति से सिक्त करेंगे और उस शक्ति से ही हम शत्रुओं को शीर्ण 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्व ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्‌ बृहती ङ्कः 


आशुभिः उग्रेभि [ 
यब्द्ध॑ नूनं यद्वां सज्ञे यद्वां पृर्थि । 


अतो नो यज्ञमाशुभिर्महेमत उग्र अर) गहि ७॥ 
(१) यत्‌ ह नूनं=आप निश्चय से शीघ्र ही नः=हम ल जीवन-यज्ञ को आशुभिः= 
शीघ्रगति वाले उम्रेभिः=तेजस्वी इन्द्रियाश्वों से द प्रोत्त छीइये। (२) हे उमग्र=्तेजस्विन्‌! 
महेमतेऽमहान्‌ बुद्धि (ज्ञान)वाले प्रभो यद्‌ वा य चाहे) हम लोकहित के लिए होनेवाले 
यज्ञात्मक कर्मो में हों, यद्‌ वा=और चाहे पृथिव्यरस्‌अध्छिनइस शरीररूप पृथिवी के लिए ही 
हम कर्मो में लगे हों आप इतः=इन कर्मो की पूत मे (नः) "हमें अवश्य प्राप्त होइये ही। 
भावार्थ-प्रभु से हम शीघ्रता ये कर्मो में हक तह तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करके 
यज्ञात्मक कर्मो को व शरीर रक्षणात्मक कर्म हों। 


त येभिर्विश्वं स्व॑र्द्शो ॥ ८ ॥ 
=इन्द्रियाश्व हैं, ये अजिरासः=बड़े क्रियाशील हैं, 


(१) हे प्रभो! 5 
। होनेवाले हैं। वाताः इब-वायुओं के समान शीघ्र गतिवाले 


आशवः=शीघ्रता से 


हैं। प्रसक्षिणः: = शत्रुओं करनेवाले हैं। (२) ये इन्द्रियाश्‍व वे हैं येभिः=जिनसे आप 
मनुषः अपत्यं : सन्तान अर्थात्‌ खूब विचारशील को परीयसे=सर्वतः गति कराने 
हैं। येभिः =जिन आप किश्‍वं स्वः =सम्पूर्ण प्रकाश को दूशे=दिखाने के लिए होते 


हैं। प्रभुप्रदत्त कर्मेन्द्रिजों ्लेरा सब कर्म होते हैं, प्रभुप्रदत्त ज्ञानेन्द्रियों से सब ज्ञान प्राप्त होता है। 
ह भु नै हेमें खूब क्रियाशील इऱ्द्रियाँ प्राप्त कराई हैं। इनके द्वारा हम सब कर्मो को 
कर पाते हैं औरूेज्ञानों को ग्रहण करते हैं। ये इन्द्रियाश्व शत्रुओं का अभिभव करते हैं। 
प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहती ङ्क स्वर: --- मध्यमःङ्क 
मेध्यातिथिम्‌ नीपातिथिम्‌ 
एताव॑तस्त ईमह इन्द्र सुम्नस्य गोम॑तः। 
यथा प्रावो मघवन्मेध्यांतिथिं यथा नीपातिथिं धरने॥ ९॥ 
(१) हे इन्द्रः = षरेवमेशवर्धनेल्‌7प्राभो॥ वहामः वि+आपसे एएाचवत/-#इतते गोमतः =प्रशस्त ज्ञान की 
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का वर्धन करें और स्तवन द्वारा जीवन के लक्ष्य का सदा स्मरण करें। (२) हम दु 5 
सुम्न' की याचना इसलिए करते हैं कि यथा-जिससे, हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ 
मेघ्यातिथि=मेध्य=पचित्र-प्रभु को अतिथि बनानेवाले मुझे प्रावः=प्रकर्षेण रक्षित करें = 


जिससे नीपातिथिं=(नीप=4०९१) उस गम्भीरतम प्रभु को अतिथि बनानेवाले ही के 
थ 


द्राणियोंवाले सुम्नस्य-=प्रभुस्तवन की ईमहे=याचना करते हैं। हम यही चाहते हैं कि द 
च 


निमित्त रक्षित करें। 
भावार्थ-हम स्वाध्याय व स्तवन द्वारा “पवित्र व गम्भीर? प्रभु को 'बनाएँ। 


यही ऐश्वर्य प्राप्ति का मार्ग है। 


त्रसदस्यु कण्व, दशत्रज पक्थ, त] 
यथा कण्वे मघवन्त्रसद॑स्यचरि यथा पक 
यथा गोशर्ये अस॑नोऋजिश्वनीन्द्र 

(१) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ इन्द्रनशत्रुनि 
इन्द्रियों व प्रशस्त ज्ञान की वाणियों वाले तथा 
धन को असनो:-देते हैं। उसी प्रकार मेरे लिए धन की हैले दले हैं, सथा=जैसे त्रसदस्यक्िन्दास्यव 
वृत्तियों को अपने से भयभीत कर दूर भगानेवाले क 7ग्क्र्लुिमान्‌ पुरुष में इस धन को प्राप्त कराते 
हैं। यथा=जैसे दशक्रजे=दसों इन्द्रियों को संयन्न भाः में निरुद्ध करनेवाले पक्थे=परिपक्क 
बुद्धिवाले व तपःपक्क पुरुष में इस धन को देवे हहर /) यथा=जैसे ऋजिश्वनि5ऋजु (सरल) 
मार्ग से गति करनेवाले गोशर्ये-इन्द्रिय ह रन में उत्तम पुरुष में आप इस धन को देते 
हैं। मुझे भी इस प्रशस्त ज्ञान की वाणिय्रोवासे अ प्रशस्त शक्तिवाले धन को दीजिए। 

भावार्थ-हम 'त्रसदस्यु कण्व ढ द देशात्रेज पवथ, व ऋजिश्वा गोशर्य' बनें। प्रभु हमें प्रशस्त 
ज्ञानवाले ब प्रशस्त शक्तिवाले ' र 

“गोमत्‌ हिरण्यवत्‌' क ॥ ne पतिपारटिते धन को प्राप्त करके यह “ पुष्टिगु' बनता है। मेधावी 

'काण्व' तो है ही इसी का 


आप मेरे लिए गोमद=प्रशस्त 
हेर i वै वीर्यम्‌) प्रशस्त शक्तिवाले 


०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: हि : जडे देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
ज्ञान ऐश्वर्य व शक्ति 
< सु श्रुतं सुराध॑स॒मचीं शक्रमभिष्टये 
: सुन्व॒ते स्तुंब॒ते काम्यं वसुं सहस्रेणेव मंहते॥ ९॥ 

अ ज्ञानवाले, सुराधसम्‌=उत्तम ऐश्वर्यवाले शक्रं=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
की पीतये प्र असे=प्रकर्षेण पूजित कर। पूजित प्रभु उपासक को भी “ज्ञान 
' प्राप्त कराएँगे। (२) उस प्रभु का तू पूजन कर यः=जो सुन्बते=सोम का सम्पादन 
Eu थवा यज्ञशील स्तुबते=स्तोता के लिए काम्यं बसु=चाहनेयोग्य धन को सहस्रेण 
ल याती प श 
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भावार्थ-हम 'ज्ञानी, ऐश्वर्यशाली, शक्तिमान्‌' प्रभु की अर्चना करें। यज्ञशील स्व RY बनें 
और प्रभु से कमनीय धनों को प्राप्त करें। 6 
ऋषिः —पुष्टिगुः काण्व ःङ्क देवता --इन्द्र ङ्क छन्दः पः :ङ्क स्वर: -- पञ्चेम we 
शतानीका हेतयः 
शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्रस्य समिषो मही O 
गिरिर्न भुज्मा मघव॑स्तु पिन्वते यदीं सुता प । 
(१) अस्य=इस इन्द्रस्य=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के ४+हनन साधन आयुध 


शतानीकाः सैंकड़ों सैन्यों के समान सबल हैं अतएव हम स = योग्य नहीं! इन 
आयुधों से शत्रु बच नहीं पाते! इस प्रभु की सम्‌ इषः= रंगर्ठ/ होनेवाली प्रेरणाएँ 
महीः=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। इन प्रेरणाओं को न सुनने पर ह)-हस पे होते हैं और प्रभु की 


हेतियों से दण्डित होते हें। (२) वे प्रभु भुज्मानसनका पाल़फ ७४ हैं। गिरिः न-(गृणाति), 

ते जोन व ऐश्वर्य का वर्षण करते हैं, 
यत्‌=जन ईम्‌=निश्चय से सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोम-आअस धुः=हमें आनन्दित करनेवाले होते 
हैं, अर्थात्‌ यदि हम सोमरक्षण द्वारा जीवन को डल्ली स समस हैं, तो प्रभु से ज्ञान व ऐश्वर्य 


को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ-प्रभु की प्रेरणाएँ अत्यन्त लका उल्लङ्घन करने पर हम प्रभु के 
हननसाधन आयुधो से बच नहीं पाते और निसु से उत्पन्न किये गये सोमकणों का हम रक्षण 


करते हैं तो प्रभु हमारे लिए ज्ञान व ऐश वेषण करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः पुष्टिगुः काण्व ःङ्क देवता हक :--निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
सोमरक्षण से -यज्ञशीलता-पूरणता' 
यदीं गोऽभि प्ररियमम॑न्दिषुः। 


आपो न |च सन म॒ आ व॑सो दुघांइबोप॑ दाशुषें॥ ३॥ 
(१) यद्‌=जन ईम्‌= स्य से सुतासः इन्दवः=उत्पन्न हुए-हुए सोमकण प्रियम्‌ अभि=उस 
द रसन धु: =स्तुति में प्रवृत्त होते हैं। अर्थात्‌ इन सोमकणों का रक्षक प्रीति 
को अनुभव करता हुआ प्रुस्तेर्वन में प्रवृत्त होता है। उस समय आपः न=इन रेत:कणों के समान 
(आपः रेतो RE मे=मेरे अन्दर सवनं-यज्ञ का धायि=धारण होता है। यह सोमरक्षक पुरुष 
यज्ञशील बनता ) हैं बसो-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! उपदाशुषे=आपके 
समीप अपना के लिए ये सोमकण आदुघाः इव=समन्तात्‌ पूरण करनेवाले से 
होते आ । प्र ध्य से सोम का रक्षण होता है! रक्षित सोम हमारी कमियों को दूर करके 
पूरण क होता है। 
क्षण (१) हमें प्रभुस्तवन की वृत्तिबाला बनाता है। (२) इससे हम यज्ञशील 


pe (३) ये हमारी कमियों को दूर करके हमारा पूरण करते हैं। 
ऋषिः पुष्टिगुः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः -- प£ :ङ्क स्वरः ~ पञ्चमःङ्क 


अनेहसं, ऊतये हवमानम्‌ 


सा नः Le क्षरन्ति धीतय॑: | 
आ र बसी हथमानास व उपे स्तोत्रेषं दधिरे hn 


| kb र Fe .....-(560.0८.984.2---- 


(१) धीतयः =ध्यानवृत्तियाँ (m़ed¡tti0n) मध्वः -जीवन को मधुर बनानेवाले सोम को 
_शरीर में सञ्चारित करती हैं। प्रभु का स्मरण शरीर में सोमरक्षण के लिए 
है। उस सोम को ये ध्यानवृत्तियाँ शरीर में सञ्चारित करती है जो अनेहसं=हमारे ज 
बनाता है और बः =तुम्हारे ऊतये=रक्षण के लिए हवमानमनपुकारा जाता है-स्तुत किक 
है। (२) हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! हवमानासः=रक्षण के 
जाते हुए ये इन्दवः -सोमकण त्वाआपको स्तोत्रेषु=स्तुतिसमूहों में आ=सम 
करते हैं। सोमरक्षण हमें स्तुति की वृत्तिवाला बनाता ही है। 
भावार्थ-सुरक्षित सोम (१) हमें निष्पाप बनाता है, (२) हमारा र 
प्रभुस्तवन की वृत्तिवाला बनाता है। 
ऋषि:--पुष्टिगु: काण्वःङ्क देवता--इन्तरःङ्ग छन्दः निचृद्‌ म 


गूर्तयः पौराः 
आ नः सोमें स्वध्वर इंयानो अत्य न SR t 
हव॑म्‌ ८ ॥ 


(१) हे प्रभो! आप नः =हमारे स्रोमे=सोमरक्षण केह फर तथा स्वध्वरे-उत्तम हिंसारहित 
कर्मों के होने पर इयानः अत्यः न=प्रेरित किये ह शव के समान आ तोशतेन्समन्तातू 
शत्रुओं का विनाश करते हैं। जैसे अश्वारोही से प्रेरि शत्रुसैन्य पर आक्रमण करता है, इसी 
प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं वन्‌=सम्पत्तियों के देनेवालो प्रभो! 
यं-जिस ते=आपके इस सोम का गूर्तयः=उद् स्वदन्ति=आनन्द अनुभव करते हैं, उन 
उद्यमशील पौरे=पालन व पूरण करनेवाले गे श ही आपके इबं=पुकार को छन्दयसे=चाहते 
हैं। इन पौरों से की जानेवाली प्रार्थना ह 3 पक होती है। श्रमशीलता हमें सोमरक्षण के योग्य 
बनाती है। रक्षित सोम से हम म घेर “पौर' बनते हैं। इन पौरों की आराधना ही 
प्रभु को प्रिय होती है। 

भावार्थ-सोमरक्षण be ; कर्मो में लगाने पर प्रभु हमारे शत्रुओं को विनष्ट 
कर डालते हैं। श्रमशीलता करता हुआ अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय 


होता है। 


he क्काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पर ःङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
“जलपूर्ण कूप के समान ' प्रभु 


न ्ीरमुग्र विविचिं धनस्पृतं विभूतिं राध॑सो महः। 
उद्रीब॑ वञ्जिन्रब॒तो व॑सुत्व॒ना सदा पीपेथ दाशुर्षे॥ ६ ॥ 
=शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, उग्रंनतेजस्वी, विविचिम्‌-विवेकशील, 

प +श्वन से सबको प्रीणित करनेवाले, महः राधसः=महान्‌ ऐश्वर्यो की व्रिभूतिम्‌=विशिष्ट 
५वाले प्रभु को प्र (उपसेदिम) _प्रकर्षण उपासित करनेवाले हों। (२) हे वज्जिन्‌=वञ्रहस्त 
प्रभो! ओप उद्रीवः अबतः=जलपूर्ण जैसे के समान हैं। सदा Rs लिए जलों को प्राप्त कराता 
हुआ कुआँ खाली नहीलि।जात॥ नह Fs Snr 802, देता है, इसी प्रकार हे प्रभो! आप सदा- 
सदा दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-आत्मस (शचि लिए वसुत्वना-वसुओं के 
द्वारा पीपेथ-आप्यायन करनेवाले होते हो। | 
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को प्राप्त कर पाता है। £ 
ऋषिः --पुष्टिगुः काण्व ःङ्क' देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहती ङ्क स्वरः He 3 
उत्तम शारीर, उत्तम मस्तिष्क व मोक्षलोक | 


यब्द्॑ नूनं प॑रावति यद्वां पृथिव्यां End 
सुजान इन्द्र हरिभिर्महेमत ऋष्व क ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो आप हैं, वे हर 
४६6) परावति=उस सुदूर मोक्षलोक के निमित्त UE [= 
के निमित्त, दिक्रिऽमस्तिष्करूप झुलोक के निमित्त हरिभिः = j 
सुजानः=जोतते हुए आगहि=हमें प्राप्त होइये। आप से प्राप्त कराई राई ये इन्द्रियाँ ही हमें ' | 
शरीर उत्तम मस्तिष्क व मोक्षलोक' को प्राप्त कराने का स्ने जलती हैं। (२) हे महेमते=महान्‌ 
बुद्धिवाले व ऋष्व=सर्वोत्तम प्रभो ! आप ऋष्वेशि:-महत्वॉपे््य उत्कृष्ट इन्द्रियों के साथ हमें प्राप्त 
होइये। आपसे प्राप्त कराई गई ये उत्कृष्ट इन्द्रियाँ ही में उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करानेवाली होंगी। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें उत्कृष्ट ओ जोषते उकराइये। इनके द्वारा ठीक मार्ग का 
आक्रमण करते हुए हम शरीर व मस्तिष्क को सू ऊनाकर मोक्षलोक को प्राप्त करेंगे। 

ऋषिः पृष्टिगुः काण्व :ङ्क देवता निचत्‌ पर :ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
/ २ SIs 
रथिरासो हर॑यो येते एते अशि ओजो वात॑स्य पिप्र॑ति। 
येभिर्नि दस्युं म १७५ ॥॑यो येभिः स्व॑ः परीयसे ॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो! ये=जो आप दि दिये हुए हरयः=इन्द्रियाश्‍व हैं, ते=वे रथिरासः=शरीररथ को 
उत्तमता से ले चलनेवाले ६ अर्त्रिधे= अहिंसित है और वातस्य ओजः=वायु के बल को 
पिप्रति=अपने में भरते हैं। ( ल्ट्रियाश्व वे हैं, येभिः =जिनसे मनुषः=विचारशील पुरुष 
दस्युं=विनाशक वासनारूप 6: जल नि=निश्चय से निघोषयः =रुलानेवाले होते हैं और येभिः=जिनसे 
इन शत्रुओं हो रुलाकर, ॐ व ष्ट करके स्वः=प्रकाश को परीयसे=समन्तात्‌ प्राप्त करते हैं। 

ए द्वारा(प्राप्त कराई गई इन्द्रियाँ (१) शरीररथ को आगे ले-चलती हैं, (२) 
हमें हिंसित नहीं , (३) वायु सम ओजवाला बनाती हैं, (४) अशुभ वृत्तियों को नष्ट 
करती हैं, (५ प्राप्त कराती हैं। 

: काण्व ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 
“एतश व वश का रक्षण 


एतावब॑तस्ते वसो विद्याम शूर नव्य॑सः। 
शे यथा प्राव एत॑शं कृत्व्ये धने यथा वशं दशांत्रजे॥ ९॥ 
हे शूर =शङ्रुओं को शीर्ण करनेवाले ! बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले ! नव्यसः 


ते=स्तुति के योग्य आपके एतावतः =इतने ऐश्वर्य को विद्यामन्प्राप्त करें। (२) यथा-जिस प्रकार 
आप कृत्व्ये धने= पुरुषार्थ 'से.वक्म॑शयेएयोग्यःघनेकिःह्लोने पर्ंतर्शं स) दीप्त च पवित्र पुरुष को 


भावार्थ-प्रभु जलपूर्ण कूप के समान हैं। श्रम के द्वारा प्रत्येक व्यक्ति प्रभु से जल 
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` प्राबः=रक्षित करते हैं और यथा-जैसे दशक्रजे=दसों इन्द्रियों को संयम के बाड़े Re 'पर 
बशं-इस वशी-जितेन्द्रिय-पुरुष को आप रक्षित करते हैं। हमें भी आप इस एतश और 


तरह रक्षित करिये। 
भावार्थ-हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए पवित्र व दीप्त जीवनवाले बनें। 


को संयम बाड़े में निरुद्ध करके शी बनें। इस प्रकार हम प्रभु द्वारा र के हों।~ 


ऋषि: --पुष्टिगु: काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पः :ङ्क स्वरः 


कण्व-गोशर्य 
यथा कण्वे मघवन्मेधे अध्वरे दीर्घनीथे र ` 
यथा गोश॑र्ये असिंघासो अद्रिवो मयि॑ गोत्रं हरिि १० 


(१) हे अद्रिवः =वज्रहस्त प्रभो ! मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ खथा-जैसे कण्वे=मेधानी 
पुरुष में, मेधे=यज्ञमय जीवनवाले पुरुष में, अध्वरे-हिंसारहित/व्य क) हें, दीर्घनीथे=तम से शून्य 


(विदीर्ण तमवाले) प्रणयन (मार्ग)वाले में, दमूनसि=दान्त म 48७३. ख में आप हरिश्रियं">अज्ञान 
के हरण करनेवाली श्री से युक्त गोत्रं>ज्ञान की वाणियों वे हर समूह क्र असनोः देते हैं, उसी प्रकार 
मयिऽमेरे में भी इस ज्ञानवाणी समूह को प्राप्त कराइए|. (२ पक प्रभो ! यथा-जेसे गोशर्ये (गोभिः 

७ में आप श्री को प्राप्त कराते 


भावार्थ-हम अ गोशर्य बनकर अञज्ञानविध्वंसक श्री से 
युक्त ज्ञानाणी समूह को प्राप्त करें। 

सूचनाः-यहाँ सूक्त ४९ च ५० 6 समता द्रष्टव्य है- 

त uo 
मन्त्र १ में सुराधस इन्द्रम्‌ धसं शक्रम्‌ अर्च 
म शि मंहते 

२ '' शतानीका-- ---गिरिर्न 
 ३'' आत्वा : यदीं सुतास इन्दवः 
! ४ '' अनेहसं अनेहसं 


८ 0 | 
सनक्षलन्तस्वदय धेनवः यं ते स्वदावन्त्स्वदन्ति गूर्तयः 


उग्र उग्रेभिरा गहि महेमते ऋष्व ऋष्वेभिरा गहि 
रब प्रासो हरयः रथिरासो हरयः 
!! पे /»  छलावतस्त ईमहे इन्द्र सुम्नस्य गोमतः एतवास्ते बसो विद्याम शूर नव्यसः 
i '\ यथा कण्वे मघवन्‌ त्रसदस्यवि यथा कण्वे मघवन्‌ मेधे अध्वरे 
हिरण्यवत्‌ गोत्रं हरिश्रियम्‌ 
इस "हरिश्रियं गोत्र” व “गोमत्‌ हिरण्यवत्‌’ (वसु) को प्राप्त करके हम 'श्रुष्टिगु' 


(श्रुष्टि=P7०ऽ०7१) समृद्यन्द्रियोशंको क्ता की।्ररीसस्रोंवाले6बतते(है6सरही व्यक्ति कण्व 'नमेधावी 
है। यह प्रार्थना करता है- 
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५९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] ड 
ऋषिः -- श्ुष्टिगु; काण्व :ङ्क देवता -- इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मक्््रम #7 
मनु- श्रुष्टिगु 
यथा मनौ सांर्वरणौ सोर्ममिन्द्रापिंबः सुतम्‌। 
नीपातिथौ मघवन्मेध्यांतिथौ पुष्टिगौ श्रुष्टिगौ सचां 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा=जैसे मनौ=विचारशील 


अ [वरणो=अपना 
सम्यकू आच्छादन करनेवाले पुरुष में सुतं सोमं अपिबः =उत्पन्न हुए को आप पीते हो 
अर्थात्‌ इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करते हों। इसी bs हे = प्रभो! 
नीपातिथौ=(नीप=ए९९[) उस गम्भीर आपको अतिथि i होकर सोम 


-अपना रक्षण करनेवाला 
0 प मेध्यातिथौ-पतित्र प्रभु 
्रुष्ठिगो=समद्ध व सानन्द इन्द्रियोंवाले 


का पान करते हैं। सोम का रक्षण उस व्यक्ति में होता है जो “कि 
व प्रभु का आतिथ्य करनेवाला' होता है। (२) इसी प्रव र प 
का आतिथ्य करनेवाले में, पुष्टियौ=पुष्ट इन्द्रियोंबाले में, तथ 


में समवेत होकर आप सोम का पान करते र अ ड थ=पुष्टिगु व श्रुष्टिगु' 
पुरुष प्रभु का उपासन करता हुआ सोम का रक्षण | 
भावार्थ-हम 'मनु-सांवरणि-नीपतिथि- व श्रुष्टिगु' बनकर प्रभु का उपासन 


करते हुए सोम का रक्षण करें। 
ऋषि: _ श्रुष्टिगुः काण्व :ङ्क देवता-- ह ङे छेच 


—_विराट्‌ पाः :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 


नं जित्रिमुद्द्रितम्‌। 
स असन) ग दस्य॑वे वुक्कः॥ २॥ 

(१) पार्षद्वाणः =ज्ञान की को देनेवाला प्रभु प्रस्कण्बं=मेधावी को-मेधाची के लिए 
शयानं=्सर्वत्र निवास व र द्रम्‌ सनातन पुराण उद्द्धितम्‌=उत्कृष्ट हित करनेवाले प्रभु को 
समसादयत्‌=प्रा्त कराते हैं।'प्रशुकप्रा सै, ही एक मेधावी पुरुष प्रभु का दर्शन करता है। (२) 
गवां=इन ज्ञान को वापि Se ऋषिः =तत्वद्रष्टा व्यक्ति सहस्त्राणि=सहरस्त्रों धनों का असिषासद= 
संभजन करनेवाला होता है। हैँ प्रश्नों! त्वा ऊत:=आपसे रक्षित किया गया यह व्यक्ति दस्यवेविनाशक 


वृत्ति के लिए 2 दसु डँपक्षये३;वृकः-भेड़िये के समान होता है, अर्थात्‌ इन दास्यव वृत्तियों को समाप्त 


'करनेवाला होता 
भावार्थ से हमें ज्ञान प्राप्त होता है। इस ज्ञान से ही हम प्रभुदर्शन कर पाते हैं। 
प्रभु से उ कर हैम दास्य भावनाओं को समाप्त करनेवाले होते हैं। 
श्रुष्टिगु: काण्व :ङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ बुहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 


चिकिद्यः ऋषिचोदनः 
शे य उक्थेभिर्न विन्धते चिकिद्या ऋषिचोद॑नः। 


इन्द्रं तमच्छा वद्‌ नव्य॑स्या मत्यरिंष्यन्तं न भोज॑से॥ ३॥ 
(१) यः=जो उक्थेभिः =स्तोत्रों के द्वारा न विन्थते=पूर्णतया विद्ध नहीं होते, अर्थात्‌ जो 
स्तोत्रों द्वारा पूरा-पूरा में नहींप्ञति!) च्विकिंशे:>जीमेने योथ चेहे; ऋषिचोदनः =तत्त्वदर्शियों 
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दनो प्रेरित करनेवाले हैं, तम्‌=उस इन्द्रम्‌ अच्छ-प्रभु को लक्ष्य करके नव्यस्या मती=अतिशयेन 
स्तुत्य मति के द्वारा बद=स्तुतिवचनों का उच्चारण कर। (२) अरिष्यन्तं न=किसी छ 
हिंसित 223 हे के समान उस प्रभु का तु स्तबन कर। स्तुति किये गये प्रभु भोजर्से>े 
लिए होते हैं। 
र भावार्थ-प्रभु ही वेद्य हैं, पर किन्हीं पर शब्दों से प्रभु के पूर्ण वर्णन का सम्भव नहीं। 
प्रभु का हमें स्तवन करना -चाहिए। ये प्रभु हमारा पालन करते हैं। 0 
ऋषि: -- श्रुश्गु: काण्व ःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः --निचूत्‌ र्पा- ःङ्क स्वरः i न्मम [a 
मोक्षपद की ओर 


सस्मां अर्के सपशीाणमातुुस्तिभतुमे अब पदे। 


स त्विशमा विश्वा भुवनानि ता डो 
(१) यस्मा=जिस प्रभु के लिए आर्कम्‌=पूजा के साधन्‌भू? | (अर्चन्ति अनेन) से, 
जो वेदमन्त्र सप्तज्शीर्घाणम्‌= सप्त छन्दोरूप सात सिरोंवाले हैं प ; =शरीर, मन व बुद्धि 
तीनों का धारण करनेवाले हैं, उन मन्त्रों से आनृचः=प . ऋररेते और उत्तमे पदे=सर्वोत्तम 
मोक्षपद का लाभ करते हैं। सः-वे प्रभु ही तु=तो इमा र्‌ | नरिशबा=सन भुवनानि=्लोगों को 
चिक्रदद-इस मोक्षपद के लिए आहूत करते हैं। हृदय र हि ऊच मार्ग पर चलने की प्रेरणा करते 
हैं। (२) जब हम इस प्रेरणा को-आह्वान वेनति) चै आत्‌ इत्‌=तब ही शीघ्र पौंस्यं 
क उत्पन्न होती है। अपने अन्दर oS तः -्पौदन करके यह उपासक निरन्तर आगे 
बढ़ता हे। 

भावार्थ-हम वेदमन्त्रों द्वारा प्र भ्रप्रेरणा को सुनते हुए ठीक मार्ग पर चलते 


हुए मोक्षपद की ओर 'बढ़ें। 


ऋषिः श्रुष्टिगुः काण्व र छन्दः --विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमरङ्क 


त्रज में 
यो नों क गामिन्द्र तं इमहे वयम्‌। 
विद्या तिं नवीयसीं गमेम गोम॑ति व्रजे ॥ ५ ॥ 


(१) यः=जो नःदरहमारे लिए चसूनां=सन वसुओं (नों) के दाता-देनेवाले हैं, तं इन्द्रम्‌= 
उस परमेश्वर्यशाली 3 (ब्रयम्‌=हम हूमहे=पुकारते हैं, उस प्रभु की ही आराधना करते हैं। 
: स प्य़=्इन प्रभु की नवीयसीं=अतिशयेन प्रशस्य सुमतिं=कल्याणी मति 
हिर सिचा न मे, गेम द अना सदा 
शयो वाले च्रजे= ह जे जाएँ, : 
मचल करनेवाले हों। 
नासन धनों के दाता प्रभु का हम आराधन करें। बेदोपदिष्ट प्रभु की कल्याणी मति 
न के ज्ञानपूर्वक कर्म करें। 
रः श्रष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-इन््रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
दान से धनवृब्द्धि 
यसँके'रंवं बसी व्यानाय शिक्षसिःस सु्म्सोपशतुते । 
तं त्वां ख॒यं म॑घवन्निन्द्र गिर्वणः सुताब॑न्तो हवामहे ॥ ६॥ 


[| । 


लिए  त्वंआप दानाय=धनों के दान के लिए शिक्षसि=शिक्षण करते हैं, Pe "वह "अल | 
करता हुआ पुरुष रासस्पोषम्‌=धन के पोषण को अश्‍नुते=प्राप्त करता है। दनि 
धन बढ़ता ही है। (२) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तं त्वा=उन 
मघवन्‌=(मघ=्मख) सब यज्ञांवाले गिर्वणः =ज्ञान की वाणियों द्वारा सम्भजनीय प्रभो! 
का सम्पादन करनेवाले होकर हवामहे=पुकारते हैं। सोम का शरीर में रक्षण हम आपके 
आराधक बनते हैं। 

भावार्थ-दान देने से धन की वृद्धि ही होती है। हे प्रभो! धनों के र हम आराधना 
करें-आपकी प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण करें। 

ऋषिः -- शरुष्टिगुः काण्व :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः मध्यमःङ्क 


कदा चन स्तरीर॑सि नेन्द्र 


उपोपेन्नु म॑घवन्भूय इन्नु ते पृच्यते॥ ७॥ 


03% ) हे मघवबन-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! देवस्य 
भूयः दानं-खूब दान उप उप इत्‌ नु=समीप 
और अत्यन्त समीप ही पृच्यते=हम १ मपृत होता है। हम आपके दानों का पात्र बनते 


ऋषि: -- श्रुष्टिगुः काए र : डेच -—-इन्द्रःङ्क छन्दः निचत्‌ र्पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 

पार्थिव 

नेऽ अः क्रिविं वधैः शुष्णं निघोषय॑न्‌। 

-भीत्ग्रथ्यज्नमुं दिवमादिज्जनिष्ट पार्थिंवः॥८॥ 

(१) यः "जो फ्तिक्रिःहिंसक शुष्णंन्शोषक कामासुर को बधैः=वध साधनभूत आयुधों से 
र्‌ हुआ उसके अभिप्रति ओजसा=पराक्रम के साथ प्रननक्षे= आक्रमण 


प ब इत्‌=निश्चय से अमूं दिवं=उस मस्तिष्करूप झुलोक को प्रथयन्‌=विस्तृत 
=थामता है-धारण करता है, तो आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही निश्चय से पार्थिवः=इस 
का स्वामी जनिष्ट=हो जाता है। (२) इस जीवनसंग्राम में हमारा कर्तव्य है कि 
शत्रु को पराजित करें [२] और मस्तिष्करूप झुलोक को धारण करें। 


द १] 
। ही ज्ञानविस्तार का हेतु है। इस प्रकार वासनाविनाश व ज्ञानधारण से ही हम इस शरीर 
। -सम्राट्‌ बन पाते हैं। 


भावार्थ-हमारा कर्तव्य यही है कि [१] वासना को विनष्ट करें, [२] ज्ञान को धारण 
करें [३] और पार्थवःक्ाममिधीरूषाशतिश के 5थिंयति अऽ ० 88].) 
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ऋषिः -- श्रुष्टिगुः काण्वः ङ्क देवता- इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


अर्य-रुशम 
यस्यायं विश्व आर्यो दास॑ः शेवधिपा आरिः। ह 


तिरश्चिदर्ये रुश॑मे पवीरवि तुभ्येत्सो अ॑ज्यते रयिः॥ ९ ॥ Sy 
(१) यस्स=जिसका अयंन्यह विश्वः=सन आर्य:> श्रेष्ठ, दासः=(दसु हुआ पर 
का क्षय करनेवाला शेवधिपा: -शक्ति व ज्ञानरूप कोश का रक्षण करनेव स ओं पर 
आक्रमण करनेवाला (ऋ गतौ) है, अर्थात्‌ ये ' आर्य, दास, शेवधिपा च अर इस प्रभु के सच्चे 
उपासक हैं। (२) वे प्रभु तिरः चित=तिरोहित रूप में होते हुए भी कर्ये में 
रशमे=शत्रुओं का संहार करनेवाले पुरुष में, पवीरवि=शत्रुघातक ट 
होते हैं। सः=वह रयिः=एऐश्वर्यभूत प्रभु तुभ्य इत=तेरे लिए ' 
भी ' अर्य व रुशम' बनें और प्रभु का दर्शन करें। 
भावार्थ- प्रभु सनमें तिरोहितरूप से रह रहे हैं। जो जति 
करनेवाला बनता है, उसमें वे प्रभु प्रकट होते हैं। 
ऋषिः -- श्रुश्गु: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ AO 
तु ग आ्कमांनृचु 
अस्मे रयिः प॑प्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्ः 


्रेस॑बानास इन्द॑चः॥ १०॥ 
स्ुः=अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले लोग 
रमरि जीवनों में आसिक्त करनेवाले आर्कम्‌=पूजनीय 
प्रभु के अर्चन से अस्मे=हमारे लिए रयिः 
:=हमें सुखों का सेचन करनेवाला बल प्राप्त होता 
हुए सोमकण इन्दवः =शक्तिशाली बनानेवाले होते 


मधुमन्तं=अत्यन्त माधुर्यवाले घृतश्चुतं त्रप्ति (व 
प्रभु का आनुचुः=अर्चन करते है 

पप्रथे=ऐश्वर्य का र नर होता है -ुष्छः 
है। अस्मे=हमारे लिए 


| 
भावार्थ-हम प्रभु न ₹। हमें ऐश्वर्य ब शक्ति प्राप्त होगी। हमारे अन्दर सुरक्षित 
सोमकण हमें न बनाएँगे। प्रभु की उपासना जीवन को मधुर व ज्ञानदीप्त बनाती 


है। 
इस मन्त्र में ' पुरुष ही ' आयु' (इ गतौ) है, समझदार होने से ये ' काण्ब' हैं। 
यह ' आयु श्ल रे सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र का उपासन करता हुआ कहता है कि- 


५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
FS :~_ आयुः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः __निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
“मनु विवस्वान्‌ त्रित आयु' 


यथा मनौ विव॑स्वति सोम शक्रापिंबः सुतम्‌। 
यथा जिते छन्द इन्द्र जुजोंघस्थायौ मांदयसे सचा॥ १॥ 
(१) यथा-जिस प्रकार मनीटविचारशीी  घुसिंष में ध? 'िसेवति=अज्ञानान्धकार को 
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विवासित करनेवाले पुरुष में, हे शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप सुतं सोमं-उत्पन्न पा 
का अपिब:-पान करते हैं। जब हम विचारशील बनते हैं और अज्ञानान्धकार को दूर 
स्वाध्यायशील होते हैं तो वासनाओं से बचे रहते हैं और इस प्रकार सोम का रक्षणे 
हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! यथा-जिस प्रकार आप त्रिते-काम- 
तैर जानेवाले में छन्दः=इन ज्ञान की वाणियों को जुजोषसि=प्रीतिपूर्वक क राते हैं 
आयौ=गतिशील पुरुष में सचा-समवेत होकर मादयसे=उसे आनन्दित 
भावार्थ-हम "मनु विवस्वान्‌? विचारशील व पक बन 
सुरक्षित रखें। “त्रित' बनकर ज्ञान की वाणियों के प्रति प्रेमवाले हों। ' 
होते हुए आनन्दित हों। 
ऋषिः आयुः काण्व :ङ्क देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः पादनिचृत्‌ पनः :—पञ्चमःङ्क 
पुषश्च=्त्रशजूनस्‌ CN 

पृष॑धे मेध्ये मातरिश्व॒नीन्द्र सुवो क ऑर्मन्दथाः। 

यथा सोमं दशशिप्रे दशोण्ये सुमे सश्ावृजूनसि॥ २॥ 

(१) यथा-जिस प्रकार हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन (ज क्पे) 'पृषश्चे=शक्ति सेचन के द्वारा अपना 
धारण करनेवाले में, मेध्ये=्यज्ञों में उत्तम, अ Gs पुरुष में, मातरिश्वनि=वेदमाता के 
अनुसार गति द्वारा वृद्धि को प्राप्त करनेवाले ; स्सोसंसुव “सोम का सम्पादन करनेवाले में 
अमन्दथाः=आप आनन्द को करते हो, अश तू इल्‌ 'प्रध्र' आदि को प्रभु आनन्दित करते हैं। (२) 
यथा=जिस प्रकार दशशिप्रे-दस शिरस्त्राएं एँचले अर्थात्‌ दसों इन्द्रियों को सुरक्षित रखनेवाले 
में, दशोण्ये=दसों इन्द्रियों के मलों को द्रः फल त्#ले में (ओण्‌ अपनयने), स्यूमरश्मौ-आनन्दकर 
ज्ञानरश्मियोंवाले में तथा ऋजूनसि= म 5 ) मार्ग से गति करते हुए दुःखों का परिहाण (ऊन्‌ 
परिहाणे) करनेवाले में आनन्दित FS 
करनेवाले होइये! 

भावार्थ-हम ' पृषध्र, स श्रा, सोमसवन करनेवाले, दशशिप्र, दशोण्य, स्यूनरश्मि, 
ऋजूनस्‌' बनकर ves 83 

ऋषिः आयुः :ङ देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः बहती ङ्क स्वरः मध्यम: ङ्क 


द उप मित्रस्य धर्मभिः 
जे केब॑ला दधे यः सोमें क्षषितापिंबत्‌। 
^ अस्मै विष्णुस्त्रीणि पदा विचक्रम उप॑ मित्रस्य धर्मभिः ॥ ३॥ 


(१) ल्ली ओ केवलाः=आनन्द में संचार करानेवाले उक्था=स्तोत्रों को दधे=धारण करता 
थार्नू-्रश्नुश्का स्तवन करता हुआ आनन्द में विचरता है। यः=जो धृषिता=शत्रुओं के-काम, 
- धर्षण 


Ro | 4 
न षण के द्वारा सोमं=सोम को अपिबत्‌=पीता है, अर्थात्‌ शरीर में सोम का रक्षण 
२) यस्मै-जिसके लिए विष्णुः=वह सबमें व्यापक रहनेवाला परमात्मा त्रीणि 


पथ के मो आ लातीति जील पुनत हआ-इआ उप-उस 


को शरीर में 
प्रभु से मेलवाले 


पी प्रकार हमारे जीवनों में सोमरक्षण द्वारा आनन्द को 


RNS कक जल न.“ अं बच 
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ह _हम स्तवनों में आनन्द लें, काम, क्रोध को जीतकर सोम का शरीर में रक्षण कर, 
प्रभु के अनुग्रह से शरीर, मन व बुद्धि का विकास करें। तभी हम सूर्य सम तेजों को I 
हुए प्रभु के समीप होंगे। © 
ऋषिः आयुः काण्वःङ्क देचता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचत्‌ पाः ःङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
स्तुति-शक्ति-ञ्ञान 
यस्य॒ त्वमिन्द्र स्तोमेषु चाकनो वाजें वाजिञ्छतक्रतो । 
तं त्वां ब॒यं सुदुघामिव गोदुहोँ जुहूमसि र । 
(१) हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यस्य= =स्तुतिवचनों 


में त्व॑आप चाकनः _कामनावाले होते हैं-जिसके स्तुतिवचन होते हैं। हे 
बाजिन्‌=शक्तिसम्पन्न झातक्रतो=अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभो ! 7 | आप कामनावाले 
होते हैं, अर्थात्‌ जिसे आप सबल बनाने का अनुग्रह करते हैं ही हमें स्तुतिप्रबण ज 


/-ज्ञान व यशस्वी जीवन 
:=गोधुकू (गोप) लोग 


बनाते हैं। (२) तं त्वानउन आपको बयं=हम 
की कामनावाले होते हुए इस प्रकार स मअ 


दुग्धदोहन के लिए सुदुधामः >उत्तमता से दौड़ने योग्य [ हमें उत्तम ज्ञानदुग्ध प्राप्त 
होता है, जिसने हमें परिपुष्ट, नी है 
भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम स्त शिरि व ज्ञान के पिपासु बनें। शरीर में 


ट प्र दांतु नः॥५॥ 

(१) यः=जो नः=हमारे देनेवाले हैं, सः=वे नः=हमारे घिता=पिता हैं। 
महान्‌=पूजनीय हैं। उग्र:- >ऐश्वर्य को करनेवाले हैं। (२) वे प्रभु उग्रः =तेजस्वी 
व मघवान=ऐइवर्यशाली त लिए अयामन=इन धनों को देते हैं। वे पुरूवसुः =पालक 


ब पूरक के प्रभु नः=हमारे लिए गीः -जञानेन्द्रियों व अश्वस्य-कर्मेन्द्रियों 
प्रदातु=देनेवाले हों 

भावार्थ हैं। हमारे लिए वे ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को तथा पालक व पूरक 
धनों को 


आयुः काण्वःङ्क देवता-_ इन्द्रः छन्दः --निचृत्‌ परि :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
“वसुपति-शतक्रतु' इन्द्र 
्े यस्मै त्वं ब॑सो दानाय मंह॑से स रायस्योष॑मिन्वति। 
॒सूयवो वसुपतिं श॒तक्र॑तुं स्तोमैरिन्द्रै हवामहे॥ ६ ॥ 
(१) हे बसा प्रभो! या वसुओं को देनेवाले प्रभो ! यस्मै-जिसके लिए त्वं आप 
मंहसे-धनों को देते हैं, शत श्षनोरथि दोष किंणलए (देते! हसु: धन त्रु का होता है। 
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हम उस धन के रक्षक होते हैं। इस धन का हमें लोकहित के लिए विनियोग र है। - 
सः=वह दान देनेवाला व्यक्ति रायः=धनों के पोषम्‌=पोषण को इन्बति=प्राप्त होता है 

भी बसूयवः=वसुओं को प्राप्त करने की कामनावाले होते हुए उन वसुपतिं-वसे 
शतक्रतुं=अनन्त प्रज्ञान व कर्मोवाले इन्द्रं-परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तोमैः= | से 
हवामहे=पुकारते हैं। प्रभु ने ही तो हमें बसुओं को प्राप्त कराना है। 

भावार्थ-प्रभु हमें दान के लिए धनों को प्राप्त कराते हैं। उस Dies (ह्म स्तोमों 
द्वारा आराधित करते हैं। 

ऋषिः आयुः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रङ्क छन्दः निचृद्‌ बुहतीङ्कः ऊ) शङ्क 
“तुरीय आदित्य ' प्रभु 
कदा चन प्र सुंच्छस्युभे नि पासि । 
तुरीयादित्य हव॑न॑ त इन्द्रियमा तति दिवि॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो! आप कदा च-कभी भी न प्रयच्छोरंतर नहीं करते हो। उभे=दोनों 
जन्मनी=जन्मों को-इहलोक व परलोक को निपासि /लिश्चेये” रक्षित करते हो। (२) हे 
तुरीय=समाधिजन्य तुरीयावस्था से प्राप्त होने योग्धे। ऊेशेदित्य-सूर्यवत्‌ देदीप्यमान प्रभो! 
(आदित्यवर्णम्‌) ते हबनम्‌=आपका पुकारना न योक बल है, अर्थात्‌ आपकी आराधना 
से शक्ति प्राप्त होती है। आपके दिवि-ज्ञान के प्रकार्श-मे अप्रृत=नीरोगता व अमरता आतस्थौ=स्थित 
है। आपसे दिया जानेवाला यह ज्ञान का प्रकारही हे र देम लिए अमृतत्व को देनेवाला है। 

भावार्थ-प्रभु प्रमादरहित होकर हम स £ व परलोक का रक्षण करते हैं। प्रभु की 
आराधना हमें शक्ति देती है। प्रभु से शथे जे के प्रकाश में अमृतत्व निहित हैं। 

ऋषिः आयुः काण्वःङ्क देव ष i छन्दः —निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
कण्ववन्‌ शृणुधि हवम्‌ 
सस्मै त्वं मर्घचन्निन्द गिर्वणः शिक्षो शिक्ष॑सि दाशुषें। 
अस्माकं सि ड्ज ष्ट्रतिं व॑सो कण्ववच्छृणुधी हव॑म्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=ऐश ik 02 [ इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌! गिर्वण:5"ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय ! 
शिक्षो=शिक्षित करनेवाले प्रभे त्वं+आप यस्मै दाशुषेऽजिस दानशील पुरुष के लिए होते हो, 
उसे शिक्षसि=शिक्षिक्ष करते) हो! जो प्रभु का बनता है, प्रभु उसे शिक्षित करते हैं। (२) हे 
वसो =बसानेवाले दभो \अस्माकं=इनकी गिरः=ज्ञान की वाणियों को उस सुष्टुतिं-उत्तम है 
को आप $ सुनिये । हे प्रभो! हमारी हक्रम्‌=पुकार व प्रार्थना को इस प्रकार सुनिये 

ऋष्ल-एव मेधावी पुरुष की प्रार्थना को सुनते हैं। 
थिम प्रभु के प्रति अपने को आपत करें-प्रभु हमें आवश्यक धनों को दें। प्रभु हमारी 


पुकार 
ऋषिः आयुः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम :ङ्क 
वेदवाणी द्वारा बुद्िवर्थन 
अस्तावि मन्म॑ पूर्व्य॑ ब्रह्मेन्द्राय वोचत। 


पूर्की्ुतरं ब खुहतीर॑मूषेतत 55 शतोतुर्मे? ०असुक्षत॥ ९॥ 
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की वाणियों का उच्चारण करो! (२) ऋतस्य=्सत्य ज्ञान की पूर्वीः =सृष्टि के प्र 
ज्ञानेवाली बुहतीः=ये चर्घन की हेतुभूत वाणियाँ अनूपत-हमारे से स्तुत होती हैं। 
के स्तवन से स्तोतुः=स्तवन करनेवाले की मेथाः=बुद्धियाँ असृक्षत-सृष्ट होती डि बे द्म 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभुप्राप्ति के लिए ज्ञान की न करें। 
ये वेदवाणियाँ हमारी बुद्धि का वर्धन करनेवाली होती हैं। 
ऋषिः आयुः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः __निचृत्‌ पर ःङ्क स्वरः 
प्रभु ही ऐश्वर्य के प्रेरक हें 
समिन्द्रो रायों बुहुतीर॑धूनुत सं म 
सं शुक्रासः शुच॑यः सं गवाशिरः सोमा 
(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु बृहतीः ps जचरेस्द्रि/के कारणभूत धनों को सम्‌ 
अधूनुत=( Promoted) हमारी ओर प्रेरित करते हैं पल क्षोणी-पृथिवी को सं-प्रेरित 
करते हैं, उ-और सूर्य-सूर्य को संनप्रेरित करते A :-जीवन को पवित्र बनानेवाले 
शुक्रासः=वीर्यकण इन्द्रम--इस परमेश्वसः् a # सम्‌ अमन्दिषुः= आनन्दित करते हैं। 
वौर्यकणों की रक्षा करनेवाला पुरुष ग्रभु का शस्‌ जत्र है। ये गवाशिरः =इर्ट्रयों के मलों का 
संहार करनेवाले सोमाः=सोमकण प्रभु क के द्रत करते हैं। जब उपासक सोमकणों के रक्षण 
के द्वारा इन्द्रियों को सशक्त व निर्मल & नात्‌ {7 (कगे) तो यह प्रभु का प्रिय होता है। 
भावार्थ-प्रभु ही सब ऐश्वयोँ # ओर प्रेरित करते हैं। प्रभु ही पृथिवी ब सूर्य को 
गति देते हैं। सोमरक्षक पुरुष प्र ह का प्रिये, बनता है। 
जीवन को पवित्र बनानेठ ध्या कौण्व' अगले सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र को उपासना 
इस प्रकार करता है- 


TC 


, [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः Fe ; {ड देबता-इन्त्रःङ्क छन्दः __विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 
' पूर्भित्तम' इन्द्र 

ट ल्वा मघोनां ज्येर्छ॑ च वृषभाणांम्‌। 
पु । मघवन्निन्द्र गोविदमीशानं राय डमहे ॥ १ ॥ 
>प्रमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ईशानं त्वानसब धनों के स्वामी आपसे रायः ईमहे= 
करते हैं, उन आपसे धनों की याचना करते हैं जो मघोनाम्‌ उपमं=ऐश्वर्यशाली 

न ल हैं, च>और वृषभाणां ज्येष्ठम्‌=शक्तिशालियों में श्रेष्ठ हैं। (२) हे 
मघवनूरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! उन आपसे हम धनों की याचना करते हैं जो पूर्भित्तमम्‌=असुरों र 
पुरियों का सर्वाधिक भिक्त कसोत्राले ह av पासको [को आसुर भावशून्य बनानेवाले हैं। 
गोिदम=ज्ञान की वाणियों को प्राप्त 5 “PRR 
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भावार्थ-प्रभु श्रेष्ठ हैं-ज्ञान की वाणियों को देकर हमें आसुरभावों से ऊपर [ 


ऋषिः _ मेध्यः काण्वःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः निचृत्‌ पर :ङ्क स्वरः -- पञ्चम ce 
' आयु-कुत्स-अतिथिग्व-हर्यश्व व शतक्रतु’ SY 
य आयुं कुत्स॑मतिथिग्वमर्दीयो वावृधानो दिवेदिवे। 
तं त्वां व॒यं हर्यश्वं श॒तक्र॑तुं वाज॒यन्तों क 
(१) यः=जो प्रभु आसुं=गतिशील पुरुष को, कुत्सं=वासनाओं | 
अतिथिग्वं=उस महान्‌ अतिथि प्रभु की ओर जानेवाले को अर्दय:- 
जो दिवे-दिवे-प्रतिदिन वावृधानः=हमारा खूब ही वर्धन है. लिए हैं, तं 
वयं=हम हव्रामहे=पुकारते हैं। आपके अनुग्रह से ही तो हम ' आय: व थग्व' बन पाते 
हैं। (२) हम वाजयन्तः=शक्ति को प्राप्त करने की नल होते हुए हर्यश्व्वं-तेजस्वी 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले, शतक्रतुं=अनन्त प्रज्ञान व भु को पुकारते हैं। प्रभु के 
अनुग्रह से हम ' हर्यश्व व शतक्रतु ' बन पाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु का आराधन करते हुए हम ' आयु, हसि थग्व, हर्यश्व व शतक्रतु' बनें। 
ऋषिः _ मेध्यः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः नेर्म्ाट्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
परावति-अर्पातित्ति 


(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि त - र =प्रभ का आदर करनेवाले उपासक लोग नः=हमारे 
से उत्पन्न किये गये विश्वेषां रसं धयों के सारभूत अथवा सन अंगों को रसमय 
बनानेवाले मध्बः=सोम का आ ड ब अंग-प्रत्यगों में सेचन करें! (२) उन सोमकणों 


का सेचन करें येनजो जनेषु=ली जस सुदूर मोक्षलोक की प्राप्ति के निमित्त 
सुन्विरे=उत्पन्न किये जाते हैं 4 अर्वावति=इस अर्वाक्‌-समीपस्थ इहलोक के लिए 


आ=समन्तात्‌ सुत किये ने लोमकणों के रक्षण से ही इहलोक व परलोक का कल्याण 
होता है। इहलोक के अ के निःश्रेयस का निर्भर इस सोमरक्षण पर ही है। 
अनुसार 


0 नुसार हम शरीर में ही सोम का सेचन करें। यह सोम ही 
अभ्युदय व नि: साधक है। 
ऋषि: : काण्वःङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः --निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वर: --- पञ्चम :ड्ड 


निर्द्ेघता व उल्लास 
द्वेषाँसि जहि चाव॒ चा कूंधि विश्वे सन्व॒न्त्वा बसु। 


चित्ते मदिरासो अंशवो यत्रा सोम॑स्य तुम्पसिं॥ ४॥ 
इन्द्र ! यत्रा=जहाँ सोमस्य तुम्पसि=तू सोम से तृप्ति का अनुभव करता है, वहाँ 
द्वेषांसि-द्वेषो को जहि=विनष्ट कर, च=और अवकृधि=सब द्वेषो को हमारे से 


दूर कर। सोमरक्षण से द्वेषादि Spr lf व नावानी होती। झा ) इस सोमरक्षण से विश्वे-सब 
बसु=धन आ सन्वन्तु-तुझ प्रप्त" ह। `य अशिवः सोमकणं ' शीष्टे षु/ शिष्ट पुरुषों में चित्ते 
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nner 
मदिरासः-हदय में उल्लास को पैदा करनेवाले हैं। 
भावार्थ-सोमरक्षण से निर्देषता प्राप्त होती है और हृदयों में उल्लास होता है £ 
ऋषिः मेध्यः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः __विराङ्‌ बृहती ङ्क स्वरः मध्यमःङक 
बुब्द्धि-शान्ति-इष्टप्राप्ति-बन्धुत्व 
इन्द्र नेदीय एदिहि मितमेधाभिरूतिभिः । O 
आ श॑न्तम शन्त॑माभिरभिष्टिँभिरा स्वापे प | Ns 


(१) हे इन्द्रनशत्रुविद्राबक प्रभो! आप नेदीयः=अत्यन्त समीप इत्र इहि=सर्वथा 
प्राप्त होइये। आप मितमेधाभिः (नमत) “जिनमें मेधा का निर्माण हु | के साथ 
हमें प्राप्त होइये। प्रभु जिसका रक्षण करते हैं, उसे बुद्धि प्राप्त करा देते हे =अधिक- 
से-अधिक शान्ति को देनेवाले प्रभो ! आप शन्तमाभिः= be > शान्ति को देनेवाली 
अभिष्टिभिः=इष्टप्राप्तियों के द्वारा आ=हमें प्राप्त होइये। हे बन्धुभूत प्रभो! आप 


स्वापिभिः=उत्तम बन्धुत्वों से आ=हमें प्राप्त होइये। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण हमें बुद्धि व शान्ति प्राप्त बश रक्षणों को प्राप्त करके हम 
शत्रुओं पर आक्रमण करके इष्ट को प्राप्त करते हैं। ब्लू सर्वश्रेष्ठ बन्धु हैं। 
ऋषिः मेध्यः काण्व ःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः नि) त्‌र्पा- ःङ्क स्वर: --- पञ्चमःङ्क 

'स्तोत्रों व यज्ञों/ ् 


आजितुरं सत्प॑तिं विश Fe ; 


गज आल 


[-सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाला, अर्थात्‌ स्वार्थवृत्ति 
से ऊपर उठकर परार्थद्‌ इ हमें प्रजासु आभगम्‌=सब प्रजाओं में सब प्रकार 
से ऐश्वर्यवाला बनाइये। (२)-हे प्री/से- मी ते=आपके उक्थिनः =स्तोता हैं और जो आनुषकू= 
निरन्तर क्रतुं पुनते=यज्ञों कप & रते हैं, अर्थात्‌ यज्ञों के द्वारा पवित्र जीवनबाले होते हैं, उन्हें 
शचीभिः=शक्तियों केद्वारा सुञ्षम्यव प्रतिर=बढ़ाइये। स्तोत्र व यज्ञ हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 


| भावार्थ- स यज्ञॉ-से शक्तिवर्थन होता है। हम संग्रामविजयी व ऐशवर्यशाली बनते हैं। 
ऋषि: /“-मेश्थ: ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


साधिष्ठः 

सस्ते साध्चि्ठोऽव॑स्रे ते स्यांस भरेषु ते। 

व॒यं होत्राभिरुत देवहूतिभिः ससवांसो मनामहे ७॥ 
| हि _जो ते-तेरा होता है वह साथिष्ठ:-अतिशयेन सिद्धि को प्राप्त होनेवाला होता है। 

अवसे-रक्षण के लिए होता है। हम भरेषु=संग्रामों में ते स्याम"आपके हों! 

| आपके द्वारा ही तो हमने संग्रामो or प्राप्त करनी है। (२) वयं-हम होत्राभिः =यज्ञों के 
| द्वारा-त्यागपूर्वक अदनःक्लेतह्वागा०तन लेली पि लि } 58, ह के द्वारा ससर्वांसः= 
| 


आपका संभजन करते हुए मनामहे=आपका मनन करते करते हैं। 
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भावार्थ-प्रभु का उपासक सिद्धि को प्राप्त करता है, सुरक्षित होता हुआ स , 
बनता है। अग्निहोत्र व दिव्यगुणों की साधना ही प्रभु का संभजन है। इस संभजून 


हम प्रभु का चिन्तन करें। 
ऋषि:--मेध्य : काण्व:ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्द: विराट्‌ पर :ङ्क स्वरः पन्चे 


मधथीनाम्‌ अग्रे 0 
अहं हि तें हरिवो ब्रह्म॑ वाजयुराजिं यामि 5 


त्वामिदेन तममे सम॑श्वयुर्गब्युरग्रे 

(१) हे हरिवः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले र /स्= 

को अपने साथ जोड़ने की कामनावाला अहं-मैं हि=निश्चय से 

साथ ब्रह्म-ज्ञान को तथा आजिं=संग्राम में गति व शतुक्षेपण 

(याचामि) माँगता हूँ। (२) अश्वयु:-उत्तम कमेन्द्रियों, ठ 

ज्ञानेन्द्रियों की कामनावाला मैं त्वाम्‌ इत्‌ एव=आपको 
से मैं र अग्रे"शत्रुओं को कुचलनेवालों के क Ss हीऊँ। 

भावार्थ-में ज्ञान व संग्रामव्रिजय को प्राप्त करूँ प्राप्त करके शत्रुओं को कुचलने 

वाला अगुआ बनूँ। 

अगले सूक्त का ऋषि ' मातरिश्वा काण्न' है- रेन 


अनुसार कर्म करनेवाला यह काण्व ्रभुस्तवन (रे करत्‌ डआ कहता है- 


ड, [ च सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः मातरिश्वा काण्व ःङ्क देव 


:=रक्षणों के 
ने गतिक्षेपणयोः) यामि= 
हीम वाला तथा गब्युः=उत्तम 
चाहता हूँ। आपके आनुग्रह 


छ 
: ऊर्जमावन्‌ 
गीर्भिर्गृणन्तिं कारखब॑:। 


(१) हे इन्त्र= र्न प्रशे/करि 
लोग ते एतत्‌=आपकी इर्स नसछशक्ति को गीर्भिः गृणन्ति=ज्ञान की वाणियों के द्वारा स्तुत 
करते हैं और स्तोभन्त: ते=स्त्छन व शंसन करते हुए वे ऊर्जम्‌=अपने बल ब प्राणशक्ति का 
आवन्‌=रक्षण न /\( २) बल का रक्षण करनेवाले पौरासरः=शरीररूपी पुरी को पवित्र व 
दृढ़ बनानेवाले :=ध्यान की प्रक्रियाओं के द्वारा घृतश्चुतं-ज्ञानदीप्ति व नैर्मल्य को 
सब ओर क्षरित प्रभु को नक्षन्‌=प्राप्त होते हैं। 


क की शक्ति का स्मरण करते हुए हम भी अपनी शक्ति का रक्षण करें। ध्यान 
की प्रक्रिया हम प्रभु को पानेवाले बनें। 


मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता—इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ परः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
शे संवर्त+कृश 


नक्ष॑न्त इन्द्रमव॑से सुकृत्यया येषाँ सुतेषु मन्द॑से। 
यथां संवर्ते अम॑दो यथां कृश एवास्मे इन्द्र मत्स्व॥ २॥ 
(१) हे इन्त्र-परमैश्वर्यशासिमप्रेभो१सेषाजिनिके सुतेषु-उ्पन्न! किये गये सोमकणों में 


sn 
6 
AM 
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अथवा यजञों में (सुत-सव-यज्ञ) मन्दसे=आप आनन्दित होते हैं। जो सोमरक्षण द्वारा अथवा _यज्ञों 
द्वारा आपको आनन्दित करते हैं, वे सुकृत्यया=शुभकर्मो के द्वारा अवसे=रक्षण स : 
नक्षन्ते= परमैश्वर्यशाली प्रभु 'को-आपको प्राप्त होते हैं। (२) हे. प्रभो! यथा-जैसे संबि 
व मन को विषयों से हरा कर प्रत्याहृत करनेवाले मनुष्य में आप अमदः=हूषत होते हो, 
कृशे=भोगविलास से दूर रहते हुए तपःकृश व्यक्ति में आप आनन्दित होते हो, हे इन्द्र! एवा 
प्रकार अस्मे=हमारे मैं मत्स्वनआप आनन्दित होइये। 

भावार्थ-प्रभु को उत्तम कर्मो के द्वारा हम प्राप्त होते हैं। प्रभु मन 
को चे व्यक्ति प्रीणित करते हैं जो यज्ञशील हैं, इन्द्रियों को विषयों से 
भोगविलास से दूर रहकर तपःकृश जीवन बिताते हैं। 


ऋषि: ~ मातरिश्वा काण्व ःङ्क देवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः -- ङः 
वसवः, रुद्राः, मरुतः 
आ नो विशवे स॒जोष॑सो देवांसो प | 
'वस॑वो रुद्रा अव॑से न॒ आ ग॑मड्छूणव ॥३॥ 
(१) नः=हमारे प्रति सजोषसः =समानरूप से प्रतिक ले हो पिश्वे-सब देवासः=देन 
आऽसन ओर से नः उपगन्तन=हमारे समीप प्राप्त द देवों के संग को प्राप्त करें। 
(२) बसबः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले, रु्रछन[ल) | को दूर भगानेवाले विद्वान्‌ नः 


स्क =प्राणसाधना में प्रवृत्त साधक लोग 
भी “वसु-रुद्र व मरुत्‌’ बन पाए 
च मरुतों के सम्पर्क में आकर उत्तम 


अवसे-हमारे रक्षण के लिए आगमन्‌-हमें प्राप्त 

हवम्‌ शृण्वन्तु=हमारी पुकार को सुनें। इनके 
भावार्थ-सब दिव्यगुण हमें प्राप्त हों। 

निवासवाले, नीरोग व प्राणशक्तिसम्पन्न बनें 


ऋषि:--मातरिश्वा काण्व :ङ्क देखता † ङ्क छन्द्‌ः--निचृत्‌ र्पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


सम्पूर्ण देखिन जगत्‌ की अनुकूलता 
पूषा विष्य : घ्ब॑न्तु स॒प्त सिन्ध॑वः । 
आपो ठ ५४ : शृणोतुं पृथिवी हव॑म्‌॥ ४॥ 


“सर्वव्यापक प्रभु, सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता, 
होनेवाले सात ज्ञान प्रबाह (स्यन्द) मेन्मेरे हवनम्‌ 
पृक अदन को रक्षित करें। इन सबके अनुग्रह से मैं दानपूर्वक अदन 


(१) पूषा-पोषक सूर्य (ष्म ष्मो 
सप्त सिन्धवःन्सात छन्नदों में पन 


अवन्तु=(हु दानादनयोः 


करनेवाला बनूँ। ( 3 पेऽ=जल बातः=वायु पर्वतासः =पर्वत और बनस्पतिः=वनस्पति तथा 
पृथिवी=यह भूम्रिसाता हलम्‌ =मेरी पुकार को शुणोतु=सुनें। इन सबकी हमारे लिए अनुकूलता 
हो! इनकी अनुक्ृ सीता में हम पूर्ण स्वास्थ्य को प्राप्त करें। 
भावार्ज-= पूसा, विष्णु, सरस्वती ब सप्त सिन्धुओं' की कृपा से मैं त्यागपूर्वक अदन 
क । जल, वायु, पर्वत, वनस्पति व पृथिवी की अनुकूलता में मैं स्वस्थ बनू 
:--मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -_ निचत्‌ बृहतीङ्क स्वरः - मध्यमरङ्क 
माघोनं राधः 
यर्दिन्द्र Pa अस्तिं ते माघोनं मघवत्तम। 
तेन॑ नो'-औधिसंधेमो्यौ "वैध भेभों दनाय लुश्रंहन्‌॥ ८॥ 
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(१) हे मघवत्तम=अतिशयेन ऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जो म 
(मघ=मख) यज्ञशील बनानेवाला राध:-ऐश्वर्य अस्ति=है, तेन=उस ऐश्वर्य से नः 
जानिये, अर्थात्‌ उस ऐश्वर्य को हमें प्राप्त कराइये। (२) हे बुत्रहन्‌=वासनाओं को 
प्रभो! आप सधमाद्यः=हमारे साथ होते हुए हमें आनन्दित करनेवाले हैं और वृध्े= 
के लिए होते हैं। भगः=ऐशवर्य के पुञ्ज आप दानाय=हमें सब ऐश्वर्यों के जय 
हैं। 6 Ly 


भावार्थ-प्रभु से दिया गया धन हमें यज्ञशील बनाता है। + स्म 


आजिपति-नुपति a 

आजिपते नृपते त्वमिद्द्रि नो वाज आा 
बीती होत्राभिरुत देववीतिभिः ससवां 
(१) हे आजिपते=युद्धों के रक्षक, नृपते=उन्नतिप CS पर्स | के रक्षक, सुक्रतो=उत्तम 
प्रज्ञान ब शक्तिवाले प्रभो ! त्वम्‌ इत्‌ हि=आप ही नः=हेमेचि=शक्ति में आवक्षि=्धारण करते 
हो, अर्थात्‌ आप ही हमें सब सामर्थ्यो को देते अपके उपासक खीती=(वी असने) 
अन्धकार को परे फेंकने के द्वारा मह = 0 की प्रक्रियाओं से, अर्थात्‌ यज्ञशेष के 
सेवन से तथा देवबीतिभिः=दिव्यगुणों की ससवांसः=प्रभु का संभजन करते हुए 
विशृण्विरे-विशिष्ट ख्याति को प्राप्त | में प्रभु के सम्पर्क से ये युद्धों में विजयी 


बनते हैं और नर बनकर आगे बढ़ते ' 
भावार्थ:-प्रभु हमें शक्ति देते ह के सेवन व दिव्यगुणों की प्राप्ति से ही वस्तुतः 
प्रभुसंभजन होता है। प्रभु हमें सं गाम नभे बनाते हैं। 


[ र वता) इन्द्र ङ्क छन्दः विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ःङ्क 

रषः, आयुः इष्‌ 

(6S उर आशिष इन्द्र आयुर्जनांनाम्‌। 

क्षस्व मघव॒न्नुपाव॑से धुक्षस्व॑ पिप्युषीमिष॑म्‌॥ ७॥ 

(१) पा में हि-ही आशिषः सन्ति-सब इच्छाएँ व आकांक्षाएँ हैं, अर्थात्‌ प्रभु 
होने की आशा है। इन्द्रे>उस परमैश्वर्यशाली शत्रुविद्रावक प्रभु में ही 
| की आयु है, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना ही हमें काम, क्रोध, लोभ आदि 
दीर्घजीवन प्रदान करती है। (२) हे मघवन-ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो! आप अस्मान्‌=हमें 


क हेर्‌ दीर्घ 
के लिए उपनक्षस्व=समीपता से प्राप्त होइये। आपकी समीपता में हम किसी भी 

क्रान्त' नहीं हो पाते। हे प्रभो | आप पिप्युषीम्‌=हमारा आप्यायन करनेवाली इषम्‌-प्रेरणा 

भ्रर्ेत्च-हमारे अन्दर प्रपूरिंत करिये। आपकी प्रेरणा से ठीक मार्ग पर चलते हुए हम सदा 

भाप र्‌ 

नः्झप्यायन कर पाएँ। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारी आकांक्षाओं को पूर्ण करते हैं, दीर्घजीवन प्रदान करते हैं, हमारा 

रक्षण करते हुए प्रभु हमेंत्रत.ओसणााम्राण्तताकसमेऽहैंकजो हलाउत्त्र्न क़रनेवाली होती है। 


कमान ले 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


प्रभुस्तवन च उत्तम धन की प्राप्ति 5 
बं त॑ इन्द्र स्तोमेॅभिर्विधेम॒ त्वम॒स्मार्कै शतक्रतो । ~ 
महिं स्थूरं शशयं राधो अर्ह॑यं प्रस्क॑ण्वाय॒ नि तोशय ॥ i 

| 


[ ऋषिः मातरिश्वा काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क KY 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! चयं-हम स्तोमेभिः =स्तोत्रों के द्वारा आपका 


पूजन -करें। हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान ज कर्मोवाले प्रभो ! त्वम्‌ र स्तुतः 
आप ही तो हमारे बन्धु हैं। (२) हे प्रभो! आप प्रस्कण्बाय=इस पुरुष के लिए 
राधः=कार्यसाधक धन नितोशाय=प्राप्त कराइये। जो धन ल है, शशयं 


अतिशयेन प्रशंसनीय व अह्वयं=क्षीण न होनेवाला है। 
भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करें। प्रभु के बन्धुत्व को प्राप्त ee । णु होनेवाले धन को प्राप्त 
करें। Be 


प्रभुस्तवन में प्रवृत्त व्यक्ति भोगों में नहीं फंसता। जखन) बिताता हुआ यह तपःकुश 


` होता है। यह “कृश' ही अगले सूक्त का ऋषि है। वह सर्म दोर्‌ ग है ही *काण्व'। यह कहता 


कि- 
९५५५. [ [3 _ ~ (98 -] ] 
ऋषि:--कृश: काण्वःङ्क देवता प्रस्कण्व ल बने स ते7ङ़ छन्दः पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क 
स्वर 


सर्वत्र प्रभु अनुभव 
भूरीदिन्द्र॑स्य वीर्य व्य जस्या । राध॑स्ते दस्यवे वृक ॥ १॥ 


(१) मैं इन्द्रस्य=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रेभु के भूरि इत्‌=महान्‌ ही चीर्य=पराक्रम को व्यख्यम= 
विशेष रूप से देखता हूँ। सब 5 (भु कौरशक्ति का अनुभव होता है। (२) हे दस्यवे बुक 
दास्यववृत्ति के लिए वृक के समान, र्थात्‌ अशुभवृत्तियों को नष्ट करनेवाले प्रभो! ते राधः=आपका 
ऐश्वर्य अभ्यायति=हमें न प्त होता है। जब एक साधक सर्वत्र उस प्रभु की शक्ति 
का अनुभव करता है, तो [ से ऊपर उठकर शुभ ऐश्वर्य को पाता ही है। 

न 3 भु की शक्ति को देखने का प्रयत्न करें। प्रभु हमारी अशुभ वृत्तियों को 
दूर करेंगे और शुभ को प्राप्त कराएँगे। 
ऋषिः — ःङ्के __प्रस्कण्जस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः — गायन्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
शतं श्वेतासः उक्षणः 
उक्षणो दिवि तारो न रोचन्ते। मह्ला दिवं न त॑स्तभुः॥ २॥ 


र १ सख्त चूणत इन्द्रशक्ति का उल्लेख करते हुए ही कहते हैं कि उस प्रभु की मह्ला= 
महिमा सैकड़ों शवेतासः=शुभ्र उज्ज्वल प्रकाश से दैदीप्यमान उक्षणः=पृथ्वी पर जलसेचन 
के सूर्य दिवि-च्युलोक में तारः न=तारों के समान रोचन्ते=चमकते हैं। इस सूर्य के 


समान ब्रह्माण्ड में कितने ही सूर्य हैं। (२) ये सूर्य दिवं न=झुलोक के समान सब लोकों को 


तस्तभुः=आकर्षण के हाइपाधामरे)हैंनहत को कों। का मेसु धारण करते हैं। 
भावार्थ-ब्रह्माण्ड में अनेक सूर्य हैं । ये सूर्य अपने A Re का धारण करते हैं। 
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अषि: कुशः काण्व :ङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुति ङ्क छन्दः आनुष्टुपूङ्क स्वरः RY क आ 
सृष्टि की विविधता £ 
श॒तं चेणूञ्छतं शुनः श॒तं चमींणि म्लातानिं। Sy 
श॒तं में बल्बजस्तुका अरुषीणां चतुं:शतम्‌॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र में सैकड़ों सूर्यो का उल्लेख था। इस सूर्य की किरणें हिस गन >सैकडों 
वेणुओं को धारण करती हैं। तेणु यहाँ बनस्पति का प्रतीक आ त्र सूर्य किरणें 
ही धारण करती हैं। शतं शुनः=सैकड़ों कुत्तों को ये धारण करती हैं ' शब्द यहाँ पशुओं 
का प्रतीक हैं। शतं=सैकड़ों प्रकार के म्लातानि=कमाये हुए अ ह त्च सूर्यकिरणों द्वारा 


ही प्राप्त कराये जाते हैं। प्रत्येक पशु का चर्म अलग-अलग ही 
लिए शतं=सैकड़ों बल्बजस्तुका=तूणों के गुच्छों का निर्माण ने - 
आरोचमान ज्वालाओं के भी चार सौ भेद हैं। ज्वालाएँ भी सिन्न(प़िश्न प्रकार की हैं। 
भावार्थ-प्रभु ने हमारे उपयोग के लिए इस विविध रस स्ट्‌ 5 
की वनस्पतियाँ, नाना पशु, तथा नाना प्रकार के चमड़े ल्प 
प्रभु द्वारा निमत्त हुई हैं। 
ऋषिः --कृश : काण्व :ङ्क देवता-- प्रस्कण्वस्य i ध 


सुदेवाः स्थ॑ काण्वायना वयोवयो a खिचचरतः। अश्वासो न च॑ड्क्रमत ॥ ४॥ 

(१) हे जीवो! तुम सुदेवाः स्थ-उत्त मोन -पिता व आचार्यरूप देवों को प्राप्त हुए हो, 
अतएव काण्वायनाः=अतिशयेन मेधार्व बने, हो। बयः वयः"आयुष्य के पहले प्रयाण से दूसरे 
प्रयाण में, दूसरे से तीसरे में तथा तीर से) चौथे प्रयाण में विचरन्त:-विचरण करते हुए होओ। 

बानप्रेस्‍्थे मैं और वहाँ से संन्यास में। (२) इस प्रकार अश्वासः 
'् तिया होओ और आगे और आगे बढ़ते हुए लक्ष्य पर 


पहुँचनेवाले बनो। 
भावार्थ-उत्तम म्‌ अ आचार्यों को पाकर हम ज्ञानी बनें। जीवन के प्रयाणों में घोड़ों 
के समान आगे और पढ़जी हुए हस लक्ष्य स्थान पर पहुँचें। 


ऋषिः उ : कौएव :ङ्कद्वेबता — प्रस्कण्वस्य दानस्तुति :ङ्क छन्दः -- अनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारः ङ्क 
“साप्त अनून ' प्रभु 
याः चर्किरन्नानूनस्य महि श्रर्वः। 


श्यावीरतिध्वसन्पथश्चक्षुंषा चन संनशें॥ ५ ॥। 
( में बूणत (सुदेव काण्वायन) आत्‌ इत्‌=अब शीघ्र ही साप्तस्य=( सप्‌) उस 
र प्राप्त आ अनूनस्यन्सब प्रकार से कमियों से रहित उस पूर्ण प्रभु के महि 
: यश को चर्किरन्‌=करते हैं। (२) उस प्रभु का यशोगान करते हुए ये व्यक्ति 
पथः=कुकर्म मार्गों को-राजस व तामस मार्गो को अतिध्वसन्‌=नष्ट करते हैं। सदा 


सात्त्विक मार्गो का ही आक्रमण करते हैं। यह प्रभु का यशोगान करता हुआ सात्त्विक मार्ग से 
चलनेवाला व्यक्ति चक्षुष्ण'समंङाँचो सेत ्ी\कजाशो+ उस आभु वक्रा करता है-अर्थात्‌ आँख 


अष्टमं मण्डलम्‌ 


Co हे e 
से सर्वत्र उस प्रभु की महिमा को देखता है। 
भावार्थ-हम उस सर्वत्र प्राप्त अन्यून प्रभु का गायन करें। साक्तिवक मार्गो से चलूते रे (A 


की महिमा को सर्वत्र देखें। 

सात्त्विक मार्ग से चलनेवाला यह व्यक्ति धन की आसक्ति से ऊपर उठा होने के क 
का वर्षण करता हुआ सबका धारण करनेवाला बनता है सो “पृषध्र' है। समझ ने खे 
“काण्व' है। यह दान की महिमा का वर्णन करता हुआ कहता है- i Rs ज 


५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ पृषध्रः काण्वःङ्क देवता प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः sya ९ _ स्रः षड्जःङ्क 
अहयं राधः, शवः 
प्रतिं ते दस्यवे वृक्क राधों अदर्श्यह॑यम्‌। झौर्न प्र रे ॥१॥ 

(१) हे दस्यवे वुकर-दास्यव वृत्तियों के लिए वृक के समा हि यववृत्तिरूप भेड़ों को 
समाप्त करनेवाले भेड़िये के समान प्रभो ! ते=आपका राधः सप्रति अदर्शि=प्रत्येक स्थान 
में दृष्टिगोचर होता है, जो अहृयम्‌=अक्षीण हैं। आपका क शवेये-ऋ्भी क्षीण नहीं होता। (२) 
आपका शवः=बल भी प्रथिना=विस्तार के दृष्टिकोण से > आकाश के समान है। प्रभु की 
शक्ति का प्रकाश सर्वत्र है। S | 

भावार्थ-प्रभु का ऐश्वर्य अक्षीण है, शक्ति तन्ते} पासक के लिए भी प्रभु अक्षय धन 
व बल प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः-_पृषधः काण्वःङ्क देवता-- प्रस्कण्ठ ह ्‌ स fe :ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जः 
435 
ह ४ ७, दे! ना . 
दश॒ मह्मं पौतक्रतः ता 5 खकः । नित्यांद्रायो अमंहत २॥ 

(१) पौततक्रतः=पवित्र ज्ञान Ce) पवित्रष्कर्मोंवाला, दस्यवे बुकः=दास्यव वृत्तियों के लिए 
भेड्यि के समान वह प्रभु मह्न ०) नित्यात्‌=इस नित्य (सनातन) वेदज्ञान के द्वारा 
सहस्त्र: = आनन्दयुक्त दश=दर्ु ह्र व प्राणों को अमंहत-देते हैं। (२) इस वेदज्ञान के द्वारा 
ही वे प्रभु सहस्त्रा रायः= है, = साधक धनों को प्राप्त कराते हैं। इस धन के द्वारा हम भी 
पवित्र ह र पवित्र को सिद्ध करते हुए ' पौतक्रत' बनते हैं। वेदज्ञान हमें भी “दस्यवे बृक' 
बनाता है! 

भावार्थ-प्र द्वारा हमें प्रसन्न इन्द्रियों व आनन्दप्रद धनों को प्राप्त कराते हैं। 
:ङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुति ःङ्क छन्दः --विराड गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
गर्दभ+ऊर्णावती 


श॒ते में गर्दुभानौ श॒तमू्णीवतीनाम्‌। श॒तं दासाँ अति स्त्रज॑ः॥ ३॥ 

मन्त्र में खूणत वेदज्ञान के द्वारा प्रभु मे=मेरे लिए शतं=शतवर्ष पर्यन्त ठीक रहनेबाली 
#नोजकार्यभार को गधे के समान उठानेवाली कर्मेन्द्रियों को तथा शतं-शतवर्ष पर्यन्त अपना 

कार्य ठीक से करनेवाली ऊर्णावतीनाम्‌=( ऊर्णु आच्छादने) हमें पापों से आच्छादित 'करनेवाली- 

बचानेवाली ज्ञानेन्द्रियों की'्तिस्मजश्धेते हैं।६ ९)ऽब्रसनकार्‌6नहलः बुर्से ज्ियों व उत्तम ्ञानेन्द्रियों 


को देकर प्रभु हमारे लिए जातं=शतवर्षपर्यन्त दासान्‌= (दसु -उपक्षये) वासनाविनाशों को प्राप्त कराते 


FST 
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~ 3 
भावार्थ-वेदज्ञान के द्वारा प्रभु हमारी कर्मेन्द्रियों ब ज्ञानेन्द्रियों को प्रशस्त नर हर 


वासनाओं का विनाश करते हैं। 
ऋषिः पृषध्रः काण्व ःङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-_विराङ् गायत्रीङ्क रेड ऱङ्क 


पूतक्रता के लिए भी व्यक्ता के 
तत्रो अपि प्राणीयत पूतक्रतायै व्य॑क्ता। अश्वानामिन्न शं शेड । 
(१) तत्र-वहाँ इस मानवजीवन में पूतक्रतायै-पवित्र ज्ञान व कर्सोकिली ईस स्त्री के लिए 


के प्रकाशवाली- 


कुर्सी 
= 

त विद्या 
हू 

, 


अपि=भी उ=निश्चय से व्यक्ता=सन पदार्थों के प्रकाशवाली-सब स र्‌ ठि 
यह वेदवाणी प्राणीयत=प्राप्त कराई जाती है। (२) उसीप्रकार ,य 


प्राप्त कराई जाती है न=जैसे इतू=निश्चय से अश्वानाम्‌ ला कोश्वों का समूह। स्त्री को 
भी कमेन्द्रियाँ ब ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त कराई जाती हैं। इसी ea भी दिया जाता है। 
भावार्थ:-पतवित्र ज्ञान व कर्मोवाली स्त्रियाँ भी ed की तरह इस वेदज्ञान 


को प्राप्त करती हैं। ' उन्हें वेद पढ़ने का 9 न नहीं है। 
ऋषि: पृषध्र: काण्वःङ्क देवता--अग्निसूर्यो ड़ छः र्पा- :ङ्क स्वरः-पञ्चमःङ्क 
हव्यवाट्‌- 
क सुमङ्गथः। 
अग्निः शुक्रेण शोचिषां बृ दिवि सूर्यो अरोचत ५॥ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी करनेवाला अचेति=चेतनावाला होता है। यह 


यज्ञशील होता है। सः=वह सुमद्रथु शर्त अस्त शरीर रथवाला होता है। वह अग्निः=प्रगतिशील 
व्यक्ति शुक्रेण शोचिषा:- से बृहत-खूब आरोचत=चमकता है! (२) 
सूरः=यह सूर्य के समान R ) र के दिविन्मस्तिष्करूप चझ्युलोक में सूर्यः=ज्ञान का सूर्य 
अरोचत:-चमक उठता है। [ 0) 

भावार्थ-वेदवाणी ध्य से हम चेतनावाले होकर हव्य का ही सेवन करते हैं। उत्तम 
शरीररूप रथवाले बनकर दैदीपरेरमान ज्ञानज्योति से सूर्य की तरह चमक उठते हैं। 


ज्ञान से 3 र क्वो पवित्र करनेवला वह व्यक्ति ' मेध्य' नामवाला होता है-ज्ञानज्योति 


अग्निः =प्रगतिशील व्यक्ति चिकितुः र , हव्यवादू्‌=हव्य का वहन करनेवाला अर्थात्‌ 


से चमकनेवाला * ' नता है। यह प्राणापान की साधना करता हुआ * अश्विनौ ' का आराधन 
करता हुआ 
५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
Fe मेध्यः काण्व :ङ्क देवता -_ अश्विनौङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुपूड स्वरः धैवतः ङ्क 


क्रतुना-शचीभिः 
शे युवं देवा क्रतुना पूर्व्येण युक्ता रथेन तबिषं य॑जत्रा । 


आग॑च्छतं नासत्या शचीभिरिदं तृतीयं सव॑नं पिबाथः॥ १ ॥ 
(१) हे उबा | त्र वासनाओं को पी की कामनावाले दि विजिगीषायां) यजत्रा- 
संगतिकरण द्वारा रक्षण 4 नेवलि अथवा पजों के 'थोग्य नीसित्यी-सिज? असत्यों को दूर करनेवाले 
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प्राणापानो | सुबं=आप क्रतुना=प्रज्ञान व शक्ति के साथ तथा पूर्व्खेण=पालन ब पूरण UT | 
में उत्तम रथ्नेन-शरीररथ के साथ तविषं-बलपूर्वक आगच्छतम्‌लहमें प्राप्त होओ॥४(२) 
प्राणापानो! आप शचीभिः:-शक्तियों के हेतु से इदं तृतीयं सवनं=्इस तृतीय स 
'पिबाथः=सोम का पान करनेवाला बनाओ। जीवन के प्रथम २४ वर्ष प्रातः सवन हैं, डड 
बर्ष माध्यन्दिनसवन हैं और अन्तिम ४८ वर्ष तृतीय सबन हैं। प्राणसाधना द्वारा सोह 
हुए हम इस तृतीय सवन को भी सबल बनाएँ 
भवार्थ प्राणायाम द्वारा अश्विनी देवों का आराधन हमारे जीवन को $ 
इससे हम जीवन के तृतीय सबन में भी सबल बने रहते हैं। 
ऋषि:--मेध्य : ण्य देवता--अशिवनकष छत्र “स्रः 
देवों व महादेव का दर्शन 
युवां देवास्त्रय॑ एकादशार्सः स॒त्याः Ros 
अस्माक यज्ञं सब॑नं जुषाणा पातं ॥ २॥ 

(१) है अश्विना-प्राणापानो ! युबांआप दोनों 5 प्रक्रादशास:-तीन गुणा ग्यारह, 
अर्थात्‌ तैंतीस सत्याः देवाः=सत्य देव सत्यस्य पुरस्त & कट ससु प प्रभु से पूर्व ददूशे=देखते 
हैं। प्राणसाधना के होने पर जीवन में पहले ३३ देको, कै प्रक्नेश होता है और तदनन्तर प्रभु की 
ज्योति का दर्शन होता है। प्राणसाधना हमारे  दिव्तगुणों का वर्धन करती हुई हमें प्रभु को 
समीप प्राप्त कराती है। (२) हे प्राणापानो! आफ स्म न 
माध्यन्दिन सबन व तृतीय सवन का जुष 
और इस प्रकार दीद्यग्नी =देदीप्यमान 

pi से दिव्यः 
का रक्षण होकर ज्ञानाग्नि का दाप yl ह 

ऋषि:--मेध्य: काण्वःङ्क े 


क्र ५० रक्षण करते 


फली बनाता है। 


नो क 'होओ। 
होकर अन्ततः प्रभु का दर्शन होता है। सोम 


स गार्विष्टौ सर्वो इत्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्यै ॥ ३॥ 
(१) हे अशि प्राणॉपानो | चां=आपका तत्‌=वह कृतं-कर्म पनाय्यं=स्तुत्य है, जो 


दिवः=मस्तिष उ झलक का, रजसः=हदयरूप अन्तरिक्षलोक का तथा पृथिव्याः =शरीररूप 
पृथिवीलोक फभःशक्ति का सेचन करनेवाला है। प्राणापान शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति का 
कारण बनते ज सोम के द्वारा वे “शरीर, हदय ख मस्तिष्क' तीनों को शक्तिसम्पन्न 
बनाते हैं। £३ 'पिबध्यै=सोमपान के लिए ये=जो गविष्टौ=ज्ञानयज्ञं में सहस्त्रं>सहस्तरो 
क की चाणियों के उच्चारण हैं, तान्‌ सबनिङउन सबको उपयात=समीपता से प्राप्त 
होओ वाणियों के अध्ययन से वासनाओं की ओर झुकाव नहीं रहता और इसप्रकार सोम 


में व्यतीत करे। 


भावार्थ -प्राणसाघत्रासे शरीक महः बुक्भि!जीनों हमी्ञशुऽतते हैं। सोमरक्षण के लिए 
यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय में करे। 
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मधुमान्‌ सोम का पान ठ 
अयं वा भागो निहितो यजत्रेमा गिरों नास॒त्योप॑ यातम्‌ । 
पिब॑तं सोमं मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवतं शचीभिः ॥ ण | 


ऋषिः मेध्यः काण्व ःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः  पादनिचृत्त्ष्टुपूङ्क स्वरः - धैवत KY 


O 


(१) यजत्रा=संगतिकरण द्वारा त्राण करनेवाले प्राणापानो ! अयं-यह वां= :=भाग 
निहितः=स्थापित हुआ है। यह सोम आपका ही भाग है, न करना है। हे 
नासत्या=असत्य से रहित प्राणापानो। इमाः गिरः=इन ज्ञान की वाणि =समीपता 
से प्राप्त होओ। प्राणसाधना से सोमरक्षण द्वारा बुद्धि की 280 'की वाणियों का 
ग्रहण होता है। (२) हे प्राणापानो! आप अस्मे5हमारे लिए - को अतिशतप्रेन 
मधुर बनानेवाले सोम का पिबतं=पान करो! ज लो पना अर्पण करनेवाले को 
शच्चीभिः=प्रज्ञानों व कर्मो के द्वारा प्र अवतम्‌=- प्रकर्षेण 

भावार्थ-प्राणापान सोम का रक्षण करते हैं, ज्ञान की को प्राप्त होते हैं, सोमपान 


द्वारा प्रज्ञानों व कर्मों का रक्षण करते हैं। 
इस प्राणसाधना से होनेवाले सोमरक्षण से सन ब्रि ` गा विकास होता है। सो अगले सूक्त 
का देवता “विश्‍्वेदेवा:' है- 


५८. [ 


:--मेध्य: काण्व श््क -_निश्वेदेवा;ॐ आ 
ऋषिः --मेध्यः काण्व :ङ्क देवता Bas oc, 
क ; 


य्‌ रः : यज्ञमिमं वह॑न्ति। 
सीत्का स्वित्तत्र यज॑मानस्य संवित्‌॥ १॥ 
को बहुधा=अनेक प्रकार से कल्पयन्तः= कल्पना 
र र इमं यज्ञं=इस यज्ञ को बहन्ति=धारण करते हैं। ज्ञानी 
है। (२) यः=जो अनूचानः=ज्ञान का प्रबचन करनेवाला 
योगयुक्त आसीत्‌=होता है। तत्रनउस योग को करने पर 
डषासक की संकरित अनुभूति स्वित्‌=निश्चय से का=आनन्दमयी 


(१) ऋत्विज: न्त्रत्विज्‌ 
का विषय बनाते हैं, 
पुरुषों का जीवन यज्ञमय 
ब्राह्मणः =ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
-यजमानस्य=इस यज्ञश 


होती है। 


रूष यज्ञशील होते हैं। ये ज्ञानी-ब्रह्मवेत्ता-योगी पुरुष एक अद्भुत आनन्द 
करते हैं। 

(रे श्यः काण्व :ङ्क देबता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः --नि चृत्रष्टुपूङ्क स्वरः धैवतः ङ्क 

प्रभु की अद्भुत महिमा 


श्श्े एक॑ एवाऱिर्बहुधा समि॑ब्ध एकः सूर्यो विश्वमनु प्रभूतः । 
एकैवोषा: सर्वमिदं वि भात्येकं वा इदं वि ब॑भूव सर्वम्‌॥ २॥ 
(१) एक एव RUM ही अग्नि fcr समिद्द्वः=' गार्हपत्य, आहवनीय न दक्षिणाग्नि’ 


आदि रूप से दीप्त होंती'हैं। एकि सूर्य: ०४ ही सू विशम अ प्रभूत =सम्पूर्ण संसार के 
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प्रति प्रभावाला होता है। एकः एवं उषाः=एक ही उषा इदं सर्वम्‌=इस सबको > 
कर देती है--प्रकाशमय करनेवाली होती है। एकं वा=वह एक ही सत्‌ पदार्थ इदं 
सब कुछ विबभूव-हो जाता है। एक ही प्रकृति कितने ही रूपों में विकृति को धारणे 

(२) अग्नि के विविध रूपों का विचार करें तो उस अग्नि में ही प्रभु की महिमा 


होने लगती है। यह अग्नि ऑक्सीजन च हाईड्रोजन को मिलाकर पानी न प 
कालान्तर में उस जल को फाड़कर फिर गैसों का रूप दे देती है। सूर्य का टतो वहाँ 


भी प्रभु की अद्भुत महिमा दिखती है। कितनी दूरी तक इस सूर्याग्नि का र पहुँचता 
है? उषा का अपना ही कुछ अद्भुत महत्त्व है। एक प्रकृति से CN वि बने जाते हें? 
यह सब विचार हमें उस प्रभु की महिमा का स्मरण कराता है। " \ 

भावार्थ-एक ही अग्नि विविध कार्यों को करती हुई है। एक ही 
सूर्य विश्व को किस प्रकार प्राण च प्रकाश प्राप्त करा रहा हे। हुई सब अन्धकार 


को दूर कर देती है। एक ही सतू प्रकृति उस कुशल न -चचन्द्र आदि विविध 


रूपों में विकृत हो जाती है। 
ऋषि: मेध्यः काण्वःङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क क स्वरः--धैवतःङ्क 
bein 39 


चित्राम॑घा यस्य॒ य व सेः ह 
(१) मैं तं रथं=उस शरीररथ को वां अलि ९ »आपसे अश्चिनीदेवों से अतिशयेन पुकारता 
हूँ। प्राणापान से मैं उस रथ की याचना (कोता | जो ज्योतिष्मन्तं=ज्योतिवाला है, केतुमन्तं= 
प्रज्ञानसम्मन्न है। त्रिचक्रं=ज्ञान, कर्म ब्र उँप[सल्रारूप तीनों चक्रोंबाला है। सुखं-(सु खं) उत्तम 
इन्द्रियाश्‍्वोंवाला है। सुषदं=उत्तम लिय ह (सद्‌ गतौ) भूरिवारम-बहुतों से वरने योग्य है। 
(२) सस्यऽजिस रथ के योगे= -अद्भुत मघा=ऐश्वर्यं अधिजज्ञे=उत्पन्न होता है। 
उस रिक्तं=्दोषशून्य रथ को स (आर बै-आत्त्॑दरस के पान के लिए आपसे मांगता हूँ। 
भावार्थ-प्राणसाधना ए, जि थ ज्ञान, कर्म व उपासना से युक्त होकर हमारे लिए 
सुखकर हो क इस मरे हम आनन्दरसपान के लिए प्रूथत करते हैं। 
इस शरीररथ करनेवाला व्यक्ति ' सुपर्ण ' है यह “काण्व'=मेधावी है। यह 
रथ की उत्तमता 'इन्द्रावरुणौ' की आराधना करता है-जितेर्द्रियता व निद्ठेषता की। 
यह कहता है 


५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
: काण्वःङ्क देवता--इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः जगतीङ्क स्वरः --निषादःङ्क 
इन्द्रावरुणा 
इमानि वां भागधेयानि सिस्त्रत इन्द्रावरुणा प्र महे सुतेषुं वाम्‌। 
यज्ञेयज्ञे हु सव॑ना भुरण्यथो यत्सुन्वते यज॑मानाय॒ शिक्ष॑थः॥ ९॥ 


(१) हे इन्द्रावसकाठजिक्रेरब्रिसत्न (तिदेग्रता/ले दित्ातो। पाणिनये शरीर में उत्पन्न 
सोमकण बां-आपके भागध्यानि=भाग होते हुए प्र सिस्त्रते-शरीर के अंग-प्रत्यंगों में गतिवाले 


|] 
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होते हैं। हे इन्द्रावरुण! मैं सुतेषु-इन सोमकणों का सम्पादन होने पर बाम्‌-आपको अहन 
हूँ। जितेन्द्रियता व निर्द्देघता का पूजन ही इन सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करता श (२9 
इन्द्रावरुण! आप सज्ञे सज्ञे=प्रत्येक यज्ञ में ह=निश्चय से सबना=एऐशवर्यो का ४ खसः सः 


करते हो। यत्‌-जब सुन्वते यजमानाय=शरीर में सोम का अभिषव करनेवाले य 
लिए आप शिक्षथः=शक्ति को प्राप्त कराने की कामनावाले होते हो। 
भावार्थ-हम जितेर्द्रिय व निर्द्ेघष बनकर शरीर में सोम का रक्षण कर भशील ल बनकर 
ऐशवर्यशाली व प्रभु के पूजक बनें। 
ऋषिः सुपर्णः काण्व ःङ्क देवता --इन्द्रावरुणङ्क छन्दः निचृञ उ 'निषादःङ्क 
वानस्पतिक भोजन 3 


निष्विध्वरीरोष॑धीराप आस्तामिन्त्र॑वरुणा महिः 
या सिस्त्र॑तू रज॑सः पारे अध्व॑नो ययोः ट स ॥२॥ 

(१) हमारे शरीरों में ओषधीः आपः=ओषधियाँ बज निःषिध्वरीः आस्ताम्‌=सब 
रोगों व वासनाओं का निषेध करनेवाली हों। शुद्ध जल स भोजन शरीर को व्याधिशून्य 
तथा मन को आधिशून्य बनाए। इस शरीर में जितेन्द्रियता व निर्हेषता के भाव 
महिसानम्‌ आशत=महिमा को त्याप्त करनेव Ie न्द्रियता च निर्द्लेषता के कारण हमारा 
जीवन महिमाशाली हो। (२) वे इन्द्र और a ड़िमा को व्याप्त करते हैं याजो रजस 
अध्वनः =इस लोकमार्ग के पारे=पार सिस्त्रत RM होते हैं। वस्तुतः इस जीवनयात्रा में हमें 
जितेन्द्रियता व नि्द्देघता ही मार्ग के (तिव के पहुँचानेवाली होती हैं। ये इन्द्र और वरुण वे हैं 
यो:-जिनका शन्रुः=शत्रु आत्‌ नकिः नहीं ही ओहते=प्राप्त होता। जितेन्द्रियता व 
निर्हषता हमें सब शत्रुओं से रहित की यात्रा को पूर्ण करने में सहायक होती हैं। 

भावार्थ-हम वानस्पतिक : NN जल को अपना खान-पान बनाकर जितेर्द्रिय व 
निर्देष बनें और जीवनयात्रा को पूर्ण कर सकें। 

काण्ड इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः --निचृज्जगतीङ्क स्वरः --निषादःङ्क 
रथै वां मध्व॑ ऊर्मिं दुंहे सप्त वाणीं:। 
ती यो वामद॑ब्धो अभि पाति चित्तिभिः ॥ ३॥ 
व नि्टषता के भावो! सत्यं तत्‌=वह सत्य है कि बां= 


मध्वः ऊर्मि>सोसेएक्ती" रोमक को अथवा सोमरक्षणजनित उल्लास को दुहते=पूरित करती हैं। 
र भ निर्द्लेतता की साधना करता है वह तपःकृश बनता है। यह खेदवाणियों का 
स्वाध्य कत हुआ सोम का रक्षण करता है और सोमरक्षणजनित उल्लास को प्राप्त करता है। 
ह-शुक्रस्पेती-शुभ कल्याणमार्ग के पालक इन्द्र और वरुण! आप ताभिः=उन वेदवाणियों 
एवांसं=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष को अवतम्‌=रक्षित करो। उस 


Fhe ब निर्देषता का अभिपति=रक्षण करता है। 
भावार्थ-हम जितेन्द्रियता व निर्देषता की साधना करते हुए तपःकृश ननें। स्वाध्याय करते 
हुए हम सोम का रक्किणपकiskhram Vedic Mission (683 of 88].) 


के 
को, यः=जो अदब्ध:-वासनाओं से हिंसित न होता हुआ चित्तिभिः=ज्ञानों के द्वारा 
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वेदवाणियाँ ( सप्त स्वसारः ) ल 
F सौम्यां जीरदानवः सस्त स्वसारः सद॑न ऋहूतस्य॑। ~ 


या ह॑ वामिन्द्रावरुणा घतश्चुतस्ताभिर्धत्तं सज॑मानाय ० गण xh ~ 
(१) हे इन्द्राबरुणा=जितेन्द्रिया व निर्द्वेषता के भावो ! याः=जो 28% ९ के ४ कप 
र हैं, 


ऋषि:--सुपर्ण : काण्व [ङ्क देवता _ इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः -_ विराङ्‌ जगतीङ्क स्वरः निषाद iC 


सप्त=सात छन्दोमयी बेदवाणियाँ स्वसारः =(स्व+सृ) आत्मतत्व की ओर वे 
वाणियाँ घृतप्रुष:-ज्ञानदीप्ति से सिक्त करनेवाली हैं, सौम्याः-हमें का बनानेवाली 
हैं और जीरदानव:-जीवन प्रदान करनेवाली हैं। ये 2 20000 4६ ६ हमारे | में :=ज्योति 
को क्षरित करनेवाली हैं। (२) ताभिः=उन वाणियों के द्वारा निवास स्थान 


प्रभु में धत्तम्‌=हमें स्थापित करिये। हे इन्द्रावरुणा! आप य ७) हः य-्यञ्ञशील पुरुष के लिए 
शिक्षतम्‌=शिक्षा को देनेवाले 'होइये अथवा इस यजमान को ५ लो) बनाने की कामना कीजिए। 
भावार्थ--वेदवाणियाँ ज्ञानदीप्ति से हमें व्याप्त करनेव हसे )्ॉम्य ब दीर्घजीवी बनानेवाली 
हैं। ये हमें आत्मतत्व की ओर ले-चलती हैं। य हे जे) के भाव हमें इन वेदवाणियों 
के द्वारा प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि: सुपर्णः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रावरुणो ङ्क न जगतीङ्क स्वरः--निषादःङ्क 


' शुभस्पती (६ ण दए 
अवोचाम महुते सौभ॑गाय स र तदेषा) महिमान॑मिन्द्रियम्‌। 
अस्मान्त्स्विन्ावरुणा घृत स : सास्ेभिरवतं शुभस्पती॥ ५ ॥ 

(९) हम महते सौभगाय=्महा' लोभो की प्राप्ति के लिए त्वेषाभ्यां-्दीप्त इन्द्र और 
वरुण के लिए-जितेन्द्रियता व र शवों के लिए सत्यं महिमानं=सच्ची सत्य महिमा को 
तथा इन्द्रियं-इनके नल को अवोचिामडेस्तुतिरूप में कहते हैं। इन्द्र और वरुण के महत्त्तव बल 
को समझते हुए इनका धारण है और परिणामतः महान्‌ सौभाग्यवाले होते हैं। (२) हे 
इन्द्रावरुणा = जितेन्द्रियता निषे भानो | घृतश्चुतः=अपने में ज्ञानदीप्ति को क्षरित करनेवाले 

TT ता प्र = 
`) 


अस्मान्‌=हम लोगों को घ्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक रूप से तीन प्रकार 
के अर्थोवाली प सप्त &न्दोमयी वेदवाणियों के द्वारा अबतम्‌=रक्षित करो। आप ही तो 
शुभस्पती=सबन शु | क्लो रक्षण करनेवाले हो। 


भावार्थ- व नि्टेषता के महत्त्व को हम समझें। ये दिव्यभाव ही हमारे अन्दर 
सब शुभ he करेंगे! 
सुपर्णः काण्व ङ्क देबता--इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः _त्रिष्टुपूङ्ग स्वरः--धैवतःङ्क 
तप से ज्ञान व उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति 


इन्द्रावरूणा यदूषिभ्यों मनीषां वाचो मतिं श्रुतम॑दत्तमग्रे। 
यानि स्थानान्यसूजन्त धीर॑ यज्ञ त॑न्वानास्तप॑साभ्य॑पश्यम्‌॥ ६॥ 
Fe हे इन्द्राबरूणा=जितेन्द्रियता व निर्द्देषता के दिव्यभावो ! आप यत्‌ञजिस मनीषांन्बुद्धि 


( 
को वाचाऱ्ज्ञान की किं तलति नशर को तथा क T दुत पसत्रज्ञान को ऋहषिभ्य:=' अग्नि, 
वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ आदि क लिए अग्रे= में अदत्तम्‌=देते हो। मैं 
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भी तपसा=तप के द्वारा अपश्यम्‌=उन ज्ञानों का द्रष्टा बनूँ। (२) सज्ञं तन्वानाः =यज्ञों ज 

करते हुए धीरा:-बुद्धि में रमण करनेवाले ज्ञानी पुरुष यानि स्थानानि=जिन उक्तम ॥ 

असृजन्त-सृष्ट करते हैं-प्राप्त करते हैं, मैं भी तप के द्वारा उन लोकों को प्राप्त केशरा केत 
भावार्थ-तप के द्वारा मैं ज्ञान को प्राप्त करूँ! यह तप मुझे उत्कृष्ट लोकों को प्राप्त 


हो। O 
ऋषिः सुपर्णः काण्व ङ्क देबता--इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः न ( 
सौमनसम्‌, अदूप्तं रायस्पोषम्‌ 
इन्द्रावरुणा सैमनसमदूंसं रायस्पोषं न सक स 
प्रजां पुष्टि भतिमस्मार्सु धत्तं दीर्घायुत्वाय प्र तिरतं tif 
(१) हे इन्द्रावरूणा=जितेन्द्रियता व निद्वेषता के दिव्या कमाने =यज्ञशील पुरुषों 


में सौमनसं-उत्तम मन को और आदूप्तं=्गर्व से शून्य आ पोषण को धत्तम्‌=धारण 
कीजिए। इन्द्र और वरुण की कृपा से हम यज्ञशील बनकर त्सः व विनीततायुक्त श्री वाले 
बनें! (२) हे इन्द्रावरुणा! आप प्रजां=उत्तम सन्तान क, पुंग्रिटंशशरीर की दृढ़ता को और 
भूतिम्‌=ऐश्वर्य को अस्मासु धत्तम्‌=हमारे में ६ रिय दीर्घायुत्वाय=दीर्घजीवन के 
लिए नः आयुः=हमारी आयु को प्रतिरतंऽबढ़ाइए 

भावार्थ-जितेन्द्रियता व निट्वेषता के द्वारा हु उ म 


को प्राप्त करें व दीर्घजीवी बनें। 
इन्द्र व वरुण की आराधना से सह he पवी बनता है, सो ' भर्गः' नामवाला होता है। 
प्रभु के गुणों का गायन करने से यह ' ष थि है| यह “अग्नि! नाम से प्रभु का आराधन करता 


ड अग्निःङ्क छन्दः विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वर: --- मध्यम :ङ्क 
| के साथ * अग्नि! 

Pe यांयग्मिभिर्होतारे त्वा वृणीमहे। 

प्रय॑ता हविष्मती यजि बर्हिरासदे॥ ९॥ 


( oe ) हे = प्रभो! आप अग्निभिः=उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
गार्हपत्य उत्तम आचार्यरूप आहवनीय अग्नि के साथ आयाहिन्हमें प्राप्त होइये। 
होतारं त्वा=आपको वृणीमहे=्वरते हैं। आपकी प्राप्ति से सब कुछ प्राप्त हो 
be । (२) यजिष्ठं=अतिशयेन पूजनीय त्वाम्‌=तुझे बर्हिः आसदे=हमारे हृदयासन पर 
बि हृविष्मती>हवि से युक्त यह प्रयता-पवित्र वेदवाणी अनक्तु-हमारे जीवनों में 

। “यज्ञ व ज्ञान! हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ-उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करके ल करते हुए हम प्रभु 

के समीप पहुँचते हैं। यज्ञै युक्त त्र बैंदेवाणी मे प्रभु" ए ता में प्राप्त कराती है। 
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ऋषि: भर्गः प्रागाथःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ¬ आचीस्वराट्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमः ङ्क 


ऊर्जो नपातं-घृतकेशम्‌ ( ईमहे ) 


(१) हे सहसः सूनो=नल के पुञ्ज प्रभो! हे अंगिरः=सर्वत्र Ne इस 
अध्नरे=जीवनयज्ञ में स्त्रुचः=(वाग्‌ चै खुकु श० ६, ३.१.८) ज्ञान की सन ँ तत्वा 
अच्छा-आपकी ओर चरन्ति=गतिवाली होती हैं। ये ज्ञान की वाणियाँ 
कराती हैं। (२) हम यज्ञेषु=यज्ञों में उस प्रभु को ईमहे= आराधित pe ४ स्लुस करते हैं। जो 
ऊर्जः न पातं-शक्ति को न गिरने देनेवाले हैं। घृतकेशं=दीप्त सकी | 
अग्निंनअग्रणी है और पूर्व्यमनपालन व पूरण करनेवालों में न | 

भावार्थ-इस जीवनयज्ञ में हम ज्ञान को प्राप्त करते हुए स करें। प्रभु हमें शक्ति 
प्राप्त कराएंगे और ज्ञानदीप्ति को देंगे। 

ऋषि:-- भर्ग: प्रागाथः ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः -- 7 रे निचे 


क {वक यक्ष्यः । 
मन्द्रो यजिँछो अध्व बह र्मिः शुक्र मन्म॑भिः॥ ३॥ 

(१) हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! आप ब ोप्रश्रजञ च वेधाः असि=व्रिधाता-कर्मफलानुसार 
सनको विविध योनियों में जन्म देनेवाल हू पुव पित्र करनेवाले प्रभो ! आप होता=सन 
कुछ देनेवाले हैं, अतएव यक्ष्यः=पूजनी्‌ १ है। (कि आप मन्द्र:=आनन्दस्वरूप व यजिष्ठः= अतिशयेन 
पूज्य हैं। विप्रेभिः =ज्ञानी पुरुषों के आरा सुनमा ९. -मननीय स्तोत्रों से हे शुक्र-देदीप्यमान व पवित्र 
पभो! आप अध्वरेषु-यजों में ,ईड्येःनस्लूति के योग्य हैं। 

धे जा छ प्रभु ही उपासनीय हैं। ज्ञानी पुरुष मननीय स्तोत्रों के 


Fo fe सुधिता व॑सो गहि मन्द॑स्व धीतिभिर्हितः ॥ ४ ॥ 

( >खुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करनेवाले आजस्त्रः=अव्िनाशिन्‌ प्रभो! 

हः भावना से रहित मुझे बीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिए उशतः=हमारे भले 

की. देबान्‌=देवों के प्रति आवह=प्राप्त कराइए। इन देवों के सम्पर्क में हमारा अज्ञान 

। (२) हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! सुधिता=सम्यक्‌ स्थापित 

किये मेये प्रयांसि-अन्नों की अभि=ओर गहि=हमें प्राप्त कराइए। हम इन सात्त्विक अन्नों का 

ह सेवन करनेवाले बजें॥हे। प्रशो॥रिजिधिएञश ह्रीं ६6 कुछूतियों के द्वारा हिंतः=हृदय में 
पित हुए-हुए आप मन्दस््=हमें आनन्दित | 
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भावार्थ-प्रभु हमें प्रिय विद्वानों के सम्पर्क से निवृत्त अज्ञानान्धकारवाला करें। 

के सेबन से हमें उत्तम निवासवाला बनाएँ] ध्यान द्वारा हृदय में स्थापित होकर ने 

करें। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देवता --अग्नि गङ्ग छन्दः पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ३ 
सप्रथाः ऋतः कवि: O 

त्वमित्सप्रथा अस्यग्ने र 
त्वां विप्रांसः समिधान दीदिव आ विवासन्ति 
(१) हे त्रातः=रक्षक अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌ इत्‌-आप ही थः विस्तारवाले 
असि=हैं। ऋतः =सत्यस्वरूप हैं, कवि:-क्रान्तदशी हैं। (२) हे सा मि से सदा 


दीप्त दीदिवः=देदीप्यमान प्रभो ! वेधसः =उत्तम यज्ञादि कर्मो के क्र पर: "ज्ञानी पुरुष 
त्वां-आपको आविवासन्ति=पूजते हैं। वस्तुतः प्रभु का पूजन इसी कि हम ज्ञान 
को प्राप्त करें और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ:-प्रभु सर्वत्र व्याप्त-सत्यस्वरूप च शक प्रभु का उपासन 


ज्ञान व यज्ञ द्वारा होता है। 
ऋषि: _ भर्गः प्रागाथःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः 


सूरयः भाहः : 
शोचा शोचिष्ठ दीदिह विशे र तोत्रे महाँ 


देवानां शर्मन्मम॑ सन्तु सः शत्रषाहः स्व॒ग्रर्यः॥ ६॥ 

(१) हे शोचिष्ठ=अतिशयेन दीप्त वो न नभी ! आप शोच-=दीप्त होइये और दीदिहि=हमें 
दीप्त करिए स्तोत्रे विशे=स्तुति करनेवली प्रजो के लिए मयः रास्व-कल्याण को दीजिए। आप 
महान्‌ असि=महान्‌ हैं-पूजनीय हैं AN २३ रवानांऽविद्वानों की शर्मन्‌=शरण में मम>मेरे पुत्र 
सूरयः=विद्वान्‌, शत्रूषाहः= काम-क्लीधे आहि शत्रुओं का पराभव करनेवाले व स्वग्नय:=उत्तम 
यज्ञाग्नियोंवाले सन्तु=हों। 

भावार्थ- प्रभु हमें दीप्त ह तारे लिए कल्याण प्राप्त कराएँ। प्रभु के अनुग्रह से हमारे 
सन्तान ज्ञानी गुरुओं के रक्षण में ® गी-पवित्र ब शुभकर्म करनेवाले ' बनें। 


ऋषिः Fl जागाथूङ्क देवता-- अग्नि:ङ्क छन्द: —बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ङ्क 
दुर्मन्मा द्रोही का संहार 


चिद्‌ वृद्धम॑तसमग्रें संजूर्वसि क्षमिं। 
a मित्रमहो यो अंस्मधुनदुर्मन्मा कश्च वेन॑ति॥ ७॥ 


(१) हे ! यथा=जिस प्रकार चित्‌=निश्चय से क्षमि=इस पृथ्वी पर खुद्धम्‌=बढ़े 
हुए ल “शुष्क को अग्नि संजूर्वसि=सम्यक्‌ दग्ध करता है, एबा-इसी प्रकार हे 
मित्रमह से महान्‌ तेजवाले प्रभो! उस व्यक्ति को आप दहः=भस्म कर दीजिए यो कश्च 
जो >हमारा द्रोह करता है और दुर्मन्मा=दुर्मति होता हुआ बेनति (वेन्‌ गतौ)-हमारे 


पर आक्रमण करता है। (२) औरों का द्रोह करनेवाले व अशुभ चाहनेवाले स्वयं दग्ध हो जाएँ 
भावार्थ-हम किसी व्िअंशुघातकाणचिम्क्म-नकर ह्म्म 8 दुर्भीति ) | बेनकर औरों का द्रोह 


| अष्टमं मण्डलम्‌ WWW.aryamenR SARI? (688 of 88]. ६८9 


करते रहें। ये द्रोह करनेवाले व्यक्ति प्रभु के प्रिय नहीं होते। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथः ङ्क देवता -- अग्निःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क £ 


दुष्टों की अधीनता में नहीं ० 
मा नो मताय रिपवें रक्षस्विने माघशँसाय रीरधः। 
अस्त्रेंधद्धिस्तरणिंभियय॑विछ्य शिवेभिः पाहि पायुभिः ॥ ८ ल 0 

(१) हे यविष्ठ्यःसब अशुभों को दूर करनेवाले प्रभो! न्हमें मा 
मनुष्य के लिए मा रीरधः= मत वशीभूत करिये। रक्षस्विने=अपने रमण के 
करनेवाले के वशीभूत मत करिये। इसी प्रकार अघशंसाय-पाप का शें 
माञमत वशीभूत करिये। (२) अस्त्रेधद्ध्धिः =अहिंसक, तरणिभिः= 
पायुभिः रक्षणों के द्वारा पाहि=हमारी रक्षण करिये। | 
भावार्थ-प्रभु हमें शत्रुभूत, राक्षसी प्रवृत्तिबाले, अशुभ के श के अधीन न करें। 
हम अहिंसिंत, तारक, कल्याणकर रक्षणों के द्वारा रक्षित (२ 


ऋषिः - भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः :—मध्यमःङ्क 
चार वेद 
पाहि नो अगम एक॑या पा द्वितीय॑या। 
पाहि गीर्मिस्तिसूर्भिरूर्जा तिस चतसृभिर्वसो ॥ ९ ॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! नः =हमें ए! ज , प प्रथम (मुख्य) वाणी के द्वारा 


पाहि=रक्षित करिये। -उत=और द्वितीसया=यश्‌ स्‌ दे वाणी से भी पाहि=रक्षित -करिये। (२) 


हे ऊर्जाम्पते=बलों व प्राणशक्तियों के स्व मिरे सखिः मीिः=सामरूप तृतीय वाणियों के द्वारा 
भी पाहि=रक्षण करिये। हे बसो=हस्नरे एख) को उत्तम बनानेवाले प्रभो! डक :=चारों 
वाणियों के द्वारा पाहि=हमारा रक्षज्र कार्सि। ` ३ ) ऋचाएँ विज्ञान का शिक्षण करती है। यजुर्मन्त्र 
यज्ञात्मक कर्मों का प्रतिपादन कुरूते हैं। इस विज्ञान व इन यज्ञों से उन्नति होती है। सो यहाँ प्रभु 
को ' अग्ने? नाम से सम्बोधित किय ये एरी सामरूप वाणियों से प्रभुसम्मर्क द्वारा शक्ति का संचार 
होता है। सो सम्बोधन भी ' जि ६, अथर्व हमें ' बाचस्पति' बनाकर उत्तम निवासवाला बनाता 
है। सो सम्बोधन भी “वसो' है 

न. 
बल व प्राण का 
निवासवाला 


ब्राणियाँ हमारी अग्रगति का कारण बनती हैं। साममन्त्र हमारे में 
हैं। चौथे अथर्वमन्त्र, हमें रोगों व युद्धों से ऊपर उठाकर उत्तम 


भर्ग प्रागाथःङ्क देवता---अग्निःड्ड छन्दः ---पादनिचृत्‌ पर :ङ्क स्वरः पञ्चमरङ्ग 
नेदिष्ठ आपि 
पाहि बिश्व॑स्माद्रक्षसो आरांव्णाः प्र स्म चराजेंचु नोऽव। 


त्वामिद्द्रि नेदिंछे देवतांतय आपिं नक्षांमहे वृधे॥ १० ॥ 
दे प्रभो ! विश्वस्मातृ-सब आराव्णः= अदानशीलता आदि रक्षसः -राक्षसी वृत्तियों से 
पाहिऽबचाइए। आप ri reed में नः=हमें प्र अब स्म=निश्चय से रक्षित करिंये। (२) 
त्वाम्‌=आपको इत्‌ हि । ३ हेसतेस्सिदिव्मंपुणों के6विस्ताहक्के)लिए और वृधे=वृद्धि के 


अदानशीलता आदि अशुभ बातों से दूर होकर शुभ गुणों को प्राप्त करेंगे। आपकी उपास हैं ही 
संग्राम में विजयी बनाती है। यह आपकी मित्रता ही हमारी वृद्धि का कारण चीन 
भावार्थ-हम प्रभु को अपना अन्तिकतम मित्र समझें। प्रभु हमें संग्राम क्ष 
दिव्यगुणसम्पन्न बनाएँगे। इस मित्रता से ही हमारी सब प्रकार से वृद्धि होगी! 
ऋषिः — भर्गः प्रागाथ :ङ्क देता अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहती ङ्क स्वरः 
“वयोवृधं शंस्यम्‌' रयिम्‌ 
आ नों अग्ने बयोवूर्ध॑ रयिं पांबक 
रास्वा च न उपमाते पुरुस्पृहं सुनींती स्वयं न । ९% ॥ 

(१) उपमाते=सन ऐशवर्यो के देनेवाले अग्ने=प्रभो! आप नेः लिए रयिंऽधन को 
आरास्व=सब ओर से दीजिए। उस धन को जो वयोवधम- हिमरी यु की वृद्धि का कारण 
बने च=और शंस्यम्‌=प्रशंसनीय हो। (२) हे पावक=प i करने प्रभो! नः=हमारे लिए उस 
धन को दीजिए, जो पुरुस्पृमहं=नहुत ही = =शुभनीतिमार्ग से कमाया 
जाकर स्वयशस्तरम्‌=अपनी कीर्ति को बढ़ानेवाले 

भावार्थः-प्रभु का स्मरण करते हुए हम शु 
आयुष्य को बढ़ाए तथा प्रशंसनीय, स्पृहणीय ख 


ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देबता-- अगि नस 4--र्पा- ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
2 मल बुद्दि 
येन बंसांम अर्य आदिश: । 
स त्वं नों वर्ध प्रय॑ जिन्वा धियो वसुविद: ॥ १२॥ 


नदी येन-जिससे पृतनासुन-संग्रामों में शर्धतः=हिंसा 
शः=शस्त्रों के फेंकनेवालों को तरन्त:=पार करते हुए 
की नष्ट कर सकें। (२) हे शचीवसो-प्रज्ञानधन प्रभो! 
कार्तिक अन्न के द्वारा वर्ध-बढ़ाइए। बसुक्रिदः=वसुओं को 
को जिन्व=हमारे अन्दर प्रेरित करिये। हम सात्त्विक अन्नों के 
ee कर वसुओं को प्राप्त करनेवाले बनें। 
भावार्थ-हमें/वहेएधन प्रोप्त हो जिससे कि हम शत्रुओं को पराजित कर पाएँ! प्रभु के अनुग्रह 
सेवन करते हुए सात्त्विक बुद्धिचाले होकर वसुओं को प्राप्त करें। 


श — भमी प्रागाथ:ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्द: —विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
सज्ञाग्नि व रोगकृमिरूप शत्रुविनाश 


शिशांनो वृषभो यथाग्निः शृङ्गे दविध्वत्‌। 
तिग्मा अ॑स्य हन॑वो न प्र॑तिधुषें सुजम्भः सह॑सो यहुः॥ ९३॥ 


=जैसे शृंगे=सींगों को शिशानः =तीक्ष्ण करता हुआ वृषभः =बैल दकिध्वत्‌=शत्रुओं 
Fe करता है, इसी प्रकार अग्नि: =यज्ञाग्नि रोगकृमिरूप शत्रुओं को आपनी तीक्ष्ण ज्चालाओं 


से विनष्ट करता है। के अनस वागि ल्ीहनवलहषठथीम ज्चालाएँ तिग्माः=बड़ी 


(१) गतमन्त्र के अनुसार हमे 
करनेवाले अर्य:=शज्रुओं को त 
वंसाम-विजयी बनें अथवा ई 

“ले त्वं=आप नः=हमें 
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तीक्ष्ण हैं। न प्रतिधृषे=शज्ुओं से इनका धर्षण नहीं हो सकता। यह अग्नि न 
दंष्ट्राओंवाला है। सहसः यहु:-बल का पुञ्ज है। यह अग्नि बल का पुञ्ज होता हुआ 
का विनाश करता है। 
भावार्थ-यज्ञारिन बल का पुञ्ज हैं। यह ज्चालारूप दंष्ट्राओं से सन रोग Ps, ओं 
को विनष्ट करता है। O 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथ ःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृत्‌र्पा-ःङ्क शक 


राष्ट्रयज्ञ का होता राष्ट्रपति 
नहि तें अग्ने वृषभ प्रतिधृषे जम्भासो पि | 
स त्वं नों होतः सुहुतं हविष्कृंधि वंस्वा नो म ९४ 
(१) हे वृषभ=वर्षक अग्ने=अग्नि! ते=्तेरे जम्भासः=दष्ठ ज्चालाएँ. नहि प्रतिधृषे= 


सामना करती है। अग्नि 
प्रजा पर सुखों का वर्षण 
करते हैं तो ये धर्षणीय 


धर्षण के लिए नहीं होतीं, यद्‌=जन रण थ नमन 
की ये ज्वालाएँ शत्रुओं को समाप्त करनेवाली होती हैं। 
करनेवाले अग्रणी राजा के दंष्ट्रास्थानीय अस्त्र जब शत्रु 


नहीं होते। (२) हे होतः=राष्ट्रयज्ञ के संचालक hi 
रूप में दिये गये हविरूप धन को सुहुतं कृथि=सम्यच 


कर सकें। 
भावार्थ-राष्ट्रपति के शस्त्र शत्रु Si थ न हों। बह कर का सद्विनियोग करे। प्रजा 
के लिए उचित व्यवस्था के द्वारा न नीको प्राप्त करानेबाला हो। 
ऋषिः--भर्गः प्रागाथःङ्क ःङ्क छन्दः --निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः ङ्क 
जशः ले उपासकों में प्रभु का प्रकाश 
नैके) त्रोः सं त्वा मतीँस इन्धते। 
{ च॑हसि हविष्कृत आदिदेवेषुं राजसि॥ १५॥ 

ट नैषु-(वन्‌ संभक्तौ) संभजनशील पुरुषों में मात्रोः=ज्ञान व श्रद्धारूप 
निर्माण करनेवाले/(सोझ्‌ तच्च ` के होने पर शेषे-निवास करते हैं। त्वा=आपको मर्तासः =वासनाओं 
को विनष्ट कस्मै मेभ को मार लेनेवाले पुरुष समिन्धते=अपने हृदयों में समिद्ध करते हैं। (२) 
हविष्कृतः =हति को करनेवाले यज्ञशील पुरुष के हव्या-हव्य पदार्थों को अतन्द्रः=सन 
कः से रहित हुए-हुए बहति=प्राप्त कराते हैं। यज्ञशील पुरुष को प्रभु ही यज्ञ के सब 
प्राप्ते कराते हैं। आत्‌ इत्‌=अन शीघ्र ही देवेषु=देववृत्ति बाले पुरुषों में राजसि=्दीप्त 


फ्ार्थ-प्रभु का निवास ज्ञान व श्रद्धासम्पन्न -उपासकों में होता है। मन को मार लेनेवाले 
पुरुष प्रभु को अपने में समिद्ध करते हैं। यज्ञशील पुरुषों को प्रभु ही हव्य पदार्थों को प्राप्त कराते 
हैं। देववृत्ति वाले पुरुषी में प्र दीथ्ती हेति।हिंकीउआणा. (690 0 8.) 
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*सुत्यज अहृय' प्रभु 0 £ 
स॒प्त होतारस्तमिदींळते त्वाग्ने सुत्यजमह्ण॑यम्‌। Sy 
भिनत्स्यद्रिं तप॑सा वि शोचिषा प्राग्ने तिष्ठ जनाँ अति क । ९ [= 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! सप्त होतारः=' कर्णाविमौ नासिके च 
दो नासिका, दो आँख ब मुख रूप सप्त होता तम्‌ त्वा इत्‌=उन आपको हि 
हैं। जो आप सुत्यजम्‌=उत्तम त्याग न दानवाले हैं तथा अहृसम्‌न्न ६ 
तपसा=तप के द्वारा तथा शेचिषा=ज्ञानदीप्ति के द्वारा अद्रिं=अविद्याप रो चि भनत्सि=विदीर्ण 
करते हैं। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप जनान्‌=अपनी शक्तियों “का चिकार्स करनेवाले हमें 


अति=अतिशयेन प्रतिष्ठ= (प्रगच्छ) प्राप्त होवें। 
भावार्थ-हम कान, आँख आदि द्वारा प्रभु को Fa व देखें। प्रभु तप व ज्ञान 


के द्वारा हमारी अविद्या को विनष्ट करते हैं। शक्तियों का | को ही प्रभु प्राप्त होते 
हैं। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-अग्निःङ्क "स्वरः--मध्यमःङ्क 
वृक्तबर्हिष : 
अग्निमग्निं वो वृक्तबर्हिषः । 


अझ्निं हितप्रयसः इ 
(१) बः=तुम सबके अग्निं= 
को हुवेम=हम पुकारते हैं। उस प्रभु क्री गति) के 
वर्जने) जिसमें से वासनाओं का/्वर्जस किया गया है ऐसे बासनाशून्य हृदयवाले, हितप्रयसः 
(निहितहविष्काः) =अग्निकुण्ड हवि को स्थापन करनेवाले यज्ञशील हम आग्निं=उस अग्रणी प्रभु 
को पुकारते हैं। (२) उस प्र नह को, ह्म) पुकारते हैं जो शश्वतीषु-इस सनातन प्रजाओं में 
चर्षणीनाम्‌= श्रमशील म i फ होतारं=समन्तात्‌ सब आवश्यक पदार्थों के प्राप्त करानेवाले 
हैं अथवा यज्ञों के साधक है 
रही नाशू हृदयवाले व यज्ञशील बनकर उस प्रकाशमय प्रभु का आराधन 
करते हैं। स्तुतः यज्ञों को सिद्ध करते हैं और हमें आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराते 


हैं। 
श -भर्गः प्रागाथःङ्क देवता -अग्निःङ्क छन्दः निचृत्‌ पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
ज्ञान-उपासना-कर्म 


केतेन शर्म॑न्त्सचते सुषामण्यग्ने तुभ्यै चिक्हित्वनां । 
इषण्यया नः पुरुरूपमा भ॑र वाजं नेदिष्ठमूतये॥ १८॥ 
शे हे अग्ने=परमात्मन्‌! चिकित्वना=ज्ञानी पुरुष के द्वारा केतेन=ज्ञानप्राप्ति के साथ 


सुषामणि=उत्तम साम; अलक म RE i शर्मन= सुखाच यज्ञ में तुभ्यं सचते=आपके 
प्तहीया हैमी सेश्पक मैं जारनप्रप्यि)करता है, प्रभु के स्तोत्रों 


लिए यह उपासक प्राप्तं 


रें चर्षणीनाम्‌॥ १७॥ 
[=अधृतगमनवाले अग्नि=प्रकाशस्वरूप प्रभु 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamantagaRn (692 of 88].) ६९१ 


का उच्चारण करता है और सुखसाधन यज्ञो में प्रवृत्त होता है! इस प्रकार यह परमात्मा को 
करता है। (२) हे प्रभो! इषण्यया=आप अपनी इच्छा से नः=हमारे लिए पुरुरूप॑- 
रूपोंवाले नेदिष्ठं=अन्तिकतम=सदा समीप रहनेवाले बाजं"ऐश्वर्य को आभर-प्राप्त 
ऐश्वर्य ऊतये=हमारे रक्षण के लिए हो। यह धन विलास में फंसाकर हमारा विनाश करीव 
न हो जाए। O 
भावार्थ-' ज्ञान, उपासना व यज्ञरूप कर्म' हमें प्रभु को प्राप्त र हों लिए 
जैसा ठीक समझें वैसा, विविध व स्थिररूप से रहनेवाला ऐश्वर्य प्राप्त रू 
ऋषि: -- भर्गः प्रागाथःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः बृहतीङ्क be — 
दिवस्पायुः दुरोणयुः 
अग्रे जरितर्विश्पतिस्तेपानो देव 
आप्रॉषिवान्गृहप॑तिर्महाँ अंसि दिवस्पायुर्द 
(१) हे अग्ने=प्रकाशस्वरूप जरितः ( sr = उपदेश करनेवाले देव-सब 
व्यवहारों को सिद्ध करनेवाले प्रभो! आप विश्पति:-सब प्रजा हैं, रक्षसः तेपान:-राक्षसी 
ृत्तियों को संतप्त करके दूर करनेवाले हैं। (२) अप्रोषिन्रात भी प्रवास न करनेवाले, अर्थात्‌ 
सदा हमारे साथ रहनेवाले आप हैं। गृहपति=इस शसी ह आप ही तो रक्षक हें। महान्‌ 
असि=आप पूज्य हैं। दिवस्पायुः=ज्ञान के र क र ₹/इस प्रकार दुरोणयुः= (दुर्‌, ओणृ 
अपनयने) सब बुराइयों के अपनयन को हम RR वाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु ज्ञानोपदेश के द्वारा हमारे जी Re श पवित्र बनाते हैं। वे ज्ञानरक्षण द्वारा सब 
बुराइयों का अपनयन करनेवाले हैं। सन जोन रक्षक हैं, हमारे घरों के स्वामी हैं। 


जोन 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देवताः (द 


छन्दः निचत्‌ पान :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
' राक्षसीभाव- पानद च्य व भूर्र' का निराकरण 
मा नो रक्ष ऑचे स छीवसो मा यातुर्यीतुमार्नताम्‌। 
रोगव्य्‌ ज क्षु्धमग्रे सेध॑ रक्षस्विनः ॥ २०॥ 
(१) आघृणीवसोद्समन्ता््ञानरश्मिरूप धनोंवाले प्रभो! नः=हमारे अन्दर रक्षः =राक्षसीवृत्ति 
मा आवेशीत्‌=मत Fr हो और यातुमावताम्‌=पीड़ा देनेबालों की यातुः=पीड़ा भी मा=हमारे 


अन्दर मत प्रविष्ट पवित्रता होती है, पवित्रता से पीड़ा का विनाश होता है। (२) हे 
अग्ने= त प्रश्स्‌। अनिरां=अन्नाभावरूप दारिद्र्य को परोगव्यूतिम्‌=कोसों दूर अपसेध= 
निषिद्ध =भूख को दूर रखिये-हम सदा भूख से न सताये जाएँ। रक्षस्विनः =राक्षसी 
प्रवृत्तियों से दूर करिये। 


म प्रभु की ज्ञानरश्मियों से दीप्त जीवनवाले बनकर हम राक्षसीभावों व 
हों। दारिद्रय-भूख व राक्षसीभाव हमारे से कोसों दूर रहें। 
[ से दीप्त जीवनवाला यह तेजस्वी बनता है। सो ' भर्गः' (तेज) नामवाला होता 


है। प्रभु का गायन करने से “प्रागाथ' है। यह 'इन्द्र' नाम से प्रभु का स्मरण करता है। 
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६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः ~~ निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वर: -- मध्यम कक 


सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुब्द्धि 
उभये श्रूणव॑च्य न इन्द्रो अवांगिदं वच॑ः 


सत्राच्या म॒घवा सोम॑पीतये थिया शर्विष्ठ आ ग॑म 

(१) इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे लिए उभयं डद इदं लेज्च: प्रकृति व आत्मा 

दोनों के ज्ञान के देनेवाले इस वेदवचन को अर्वाक्‌=अन्तर्हदय दा को नारे शृणवत्‌= 

(अन्तर्भावित ण्यर्थ) सुनाएँ। हृदयस्थ प्रभु से हम उन ज्ञान की पाएँ जो प्रकृति 

व आत्मा का ज्ञान देनेवाली हैं। (२) वह र = मघवा=ज्ञानरूप 

ऐशवर्यवाले प्रभु सन्राच्या> सत्यज्ञान के साथ गतिवाली- करानेवाली धिया=बुद्धि 

के साथ आगमतू=हमें प्राप्त हों। ये प्रभु सोमपीतये= के लिए हों। सोमरक्षण द्वारा 

ही वे हमें उस सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुद्धि को oS T व आत्मा के तत्त्व को समझने 
के योग्य हमें बनाएगी। 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रकृति च आत्मा के वेदबचनों को सुनाएँ! सोमरक्षण द्वारा 


उस बुद्धि को प्राप्त कराएँ जो सूक्ष्म को जानने में समर्थ हो। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क I हु छन्दः ---र्पान :ड स्वरः पञ्चमःङ्क 
qr? प्रभु 


रिषे तमोजसे ध्चिषणें निष्टतक्षतुः । 
न प्र फेनि षीदसि सोम॑कामं हि ते मन॑ः॥ २॥ 

पान, बूषभं=्शक्तिशाली प्रभु को हि=निश्चय से धिषणे= 
:) संस्कृत करते हैं। द्युलोक प्रभु की दीप्ति का आभास देता 


(१) तं=उस स्वराजः वर्य 
द्यावापृथिवी निष्टतक्षतुः स्करतु) 
है, तो पृथिवीलोक प्रः (वि कब ठुढ़ता का। प्रभु ने ही स्तुतः झुलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक 
को दृढ़ बनाया है। तम्‌ं=उसे प्रभु को ही हम ओजसे-बल की प्राप्ति के लिए अपने अन्दर देखने 
का प्रयत्न करें। २) छत्त-और हे प्रभों! आप उपमानां=्उपमानभूत देवों में प्रथमः=मुख्य होते 
हुए - a हृदयों में निषण्ण होते हैं। हमने अपने पिता प्रभु जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली 


शाली है। वस्तुतः ऐसे ही व्यक्ति जनता को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते हैं! ते 
म पेक प्रति प्रबण मन हि=निश्चय से सोमकामम्‌=सोम की कामनावाला होता है। प्रभु- 


भावार्थ-द्युलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है, तो पृथिवी में शक्तिशाली प्रभु की दूढ़ता। 
परेभु का स्मरण करते हुए हम भी “प्रकाश व शक्ति' का सम्पादन करें। प्रभु-प्रबण मन सदा 
लोम का रक्षक होता है। 
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ऋषिः --भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः —_विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः- मध्यमःङ्क 
' अधृष्ट दधृष्वणि ' प्रभु £ 


आ  वृषस्व पुरूवसो सुतस्येन्द्रान्ध॑सः। 
विद्या हि त्वां हरिवः पृत्सु सांसहिमधूंषट चिद्दधृष्वणिंम्‌॥ ३॥ 
(१) हे पुरूबसो=पालक व पूरक चसुओंवाले इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! आ उत्पन्न 
हुए-हुए अन्धसः ~सोम का आवृषस्व-हमारे अंग-प्रत्यंग में सेचन करिये। हमें 
बासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाए। (२) हे हरिवः=प्रशस्त र को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपको हि=निश्चस से विद्य-जानते हैं pes गप पत्से-संग्रामों में 
सासहिम्‌=शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं। अधृष्ट चित्‌=निश्चय हैँ 


दधृष्वणिम्‌=शत्ुओं का धर्षण करनेवाले हैं। 
कभावार्थ-प्रभुस्मरण हमारे शरीरों में सोम रक्षण का र 


ऋषिः -- भर्गः प्रागाथ ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः हक 7 स्व्ररः 
* अप्रामिसत्य- द 


सनेम॒ वाजं तव॑ शिप्रि ममि 

(१) हे अप्रामिसत्य=अहिंसित सत्य- हरू पघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌, इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ 

प्रभो ! तथा इत्‌ आसत्‌=वैसा ही होता है न सराप क्रत्वा=शक्ति व प्रज्ञान से बशः=चाहते 

हैं। (२) हे शिप्रिन=हमें उत्तम हनू व प्राप्त करानेवाले प्रभो ! तब अवबसा= आपके 

रक्षण के द्वारा वाजं सनेम=हम शबवत" को प्राप्त करें। जबड़ों की उत्तमता भोजन के 

ठीक चबाने के द्वारा शक्तिवर्धन का 4 र ५ है। नासिका की उत्तमता प्राणायाम द्वारा ज्ञान आदि 

ऐश्वर्यों को प्राप्त कराती है। हे अद्धिंव:-व्जेहस्त प्रभो ! हम मक्षू=शीघ्र चित्‌=ही यन्तः=शत्रुओं 
के प्रति जानेवाले हों-उन प नेवाले हों 

भावार्थ-यह संसार प्र (की पे | 

के रक्षण में हम त 

ऋषि: --- 


थ्‌ एइदेवता-- अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
ऐश्वर्य-यश व वसु 
PoE शचीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिभिः। 
गं न हि त्वां युशसै वसुविदमनु शूर चरांमसि॥५॥ 
स -शक्तियों (कर्मो) व घ्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्रः =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
.-सन ऊतिभिः=रक्षणों के द्वारा उ-निश्चय से शाग्धिञहमारे लिए सब उत्तम 
। (२) भगं न=ऐश्वर्यपुञ्ज के समान यशसं-यशस्वी तथा बसुविदंऽसन 
वसुओं करानेवाले त्वा=आपको हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! हि अनुचचरामसि- 
चय से उसित कला ह  "एए ह 


(१ 
आप 
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ROR ने+म+«++« OE POPPERS RE 
भावार्थ-वे शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हुए सन उत्तम पदार्थ प्राप्त Fe म प्रभु की 
उपासना हमें ' ऐश्वर्य-यश व बसुओं ' को देती हैं। 


ऋषिः -- भर्गः प्रागाथ :ङ्क देवता -अग्निःङ्क छन्दः विराट्‌ पर :ङ्क स्वरः प eS 4 
पौरः 
पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्गवांमस्युत्सो देव हिरण्ययः 0 
नकिर्हि दानै परिमर्धिषत्त्वे यद्यामि क 
(१) हे देब=प्रकाशमय प्रभो ! अश्वस्य=कर्मो में व्याप्त 
पूरयिता असि=हैं, गवाम्‌=अर्थो की गमक ज्ञानेन्द्रियों के आप प पुरुकृ्त्‌= 
हैं। आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्सः =ज्योतिर्मय स्रोत के ) 
लिए देय धन नकि: हि=नहीं ही यरिमधिषत्‌=हिंसित र आप सदा हमारे लिए इन 
धनों को प्राप्त कराते हैं। सद-सद्‌ यामि=जो-जो मैं हूँ तद्‌=उसे आभर=हमारे 
लिए प्राप्त कराइए। 
भावार्थ-प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियों के- 
हैं। जो कुछ हम माँगते हैं, वे सदा देते हैं। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देवता अग्निःङ्क 


करते हैं-हमारे लिए ज्ञान के स्त्रोत 


बृहतीङ्क स्वरः-_मध्यमःङ्क 


त्वं ह्येहि चेर॑वे विदा भगं वसुत्तये नह थ॑ मघवन्गविष्टय उदिन्द्राश्व॑मिष्टये ॥ ७॥ 
(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप श्चिसि 2 म चेरवे=चरणशील के लिए-पुरुषार्थी के लिए 
उत्थ को पराप्त कराइए जिससे बसुत्तये=(वसुदानाय) वह 
९ घव्चेन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप गव्रिष्टये=ज्ञानेन्द्रियों की 
नश ही उसमें शक्ति का सेचन कीजिए तथा अश्वमिष्टये= 
कर्मेर्द्रियों को इच्छावाले कश्य श्र क्त से सेचन के द्वारा उसकी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को 
अपना कार्य करने में स 


® थ ज्ञानेन्द्रियों ब कर्मेन्द्रियोंबाला करते हैं। 

श प्रयोथ ङ्क देवता -अग्नि:ङ्क छन्दः निचत्‌ पाः :ङ्क स्वरः -- पञ्चम :ङ्क 

वह रक्षक 'पुरन्दर' इन्द्र 

रं पुरू सहस्त्राणि श॒तानि च यूथा दानाय॑ मंहसे। 

आ पुरन्दरं चकृम विप्र॑बचस इन्द्रं गायन्तोऽ बसे ॥ ८ ॥ 
र | त्वं=आप पुरू=बहुत सहस्त्राणि-सहस्त्रों च=और शतानि=सैकड़ों यूथा-गवादि 
| को दानाय=दानशील पुरुष के लिए मंहसे=देते हैं। यह ठीक ही है कि “दान दो, 
रगे। (२) हम विप्रबचसः=व्िविध प्रकृष्ट स्तुतिबचनोंबाले गायन्तः =प्रभु का गुणगान 
उस पुरन्दरं=असुर पुरियों का विदारण करनेवाले इन्द्रं>शत्रुविद्रावक प्रभु को अवसे=रक्षण 
के लिए चकम अ तीस का ऐ सीहा बीएल है परश हमारे रक्षक बनते 
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भावार्थ-प्रभु हमें दान के लिए खूब ही धनों को प्राप्त कराते हैं। हम प्रभु को गाते हैं- 
यह गायन हमारा रक्षक हो जाता है। 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथ ङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः _-विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ङु 
प्रभु क्की आज्ञा का पालन से आनन्द 
अविप्रो वा यदर्विंधट्ठिप्रों: वेन्द्र ते वर्चाः। 0 
स प्र म॑मन्दत्त्वाया श॑तक्रतो प्राचांमन्यो र || 


(१) हे शतक्रतो=अनन्त शक्तिवाले, प्राचामन्यो=सर्वोत्कृष्ट ज्ञ न्अत्मसम्मान 
के भाव को देनेहारे इन्द्र=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अविप्रः चह ज्ञानर्कला वा=अथवा 
विप्रनज्ञानी जो कोई भी यदनजन ते बच: अक्रिधत्‌= आपके ( का) पालन 


मार्ग पर चलें-प्रभु की आज्ञाओं को मानें। जब प्रभु के करते हुए हम चलते 
हैं तो आनन्द की प्राप्ति होती ही है। 
भावार्थ-प्रभु के निर्देशों के अनुसार यज्ञात्मक 
की अनुभूति होती है। 
ऋषि:--भर्ग : प्रागाथःङ्क देवता -- 


करता है, सः-वह त्वाया>आपकी प्राप्ति की कामना से ज को प्राप्त करता 
है। (२) ज्ञान प्राप्त करना आवश्यक है। ज्ञानप्राप्ति का भी कि हम प्रभु प्राप्ति के 


जीवन में एक अद्भुत आनन्द 


*उग्रबाहु वा प्रभु 
उग्रबाहुर्ग्रक्षकृत्वां प्र “स्‌ मे श्रृणवब्द्॒व॑म्‌। 
। शतिकः स्तोमैरिन्त्र॑ हवामहे ॥ १० ॥ 
(९) उग्रबाहुः=तेजस्वी भुजाओं ्रश्चक्रत्वा=शत्रुओं का वध करनेवाला, पुरन्दरः =असुरों 
की पुरियों का विदारण ही यदि-यदि मे=मेरी हवम्‌=पुकार को श्ृणवत्‌नसुनता 


हुए हम सुपतिं=वसुओं के स्वामी शतक्रतुं=अनन्त 


है, तो बसूयवः=वसुओं की 
परीय को ही स्तोमैः=स्तोत्रों के द्वारा हवामहे =पुकारते हैं। (२) 


शक्तिवाले इन्द्रं= 


वस्तुतः संसार में प्रभु ही ओं को पूर्ण करते हैं। प्रभु को पुकारना ही ठीक है। अन्य 
व्यक्ति तो संपत्ति pS साथी हैं। विपत्ति में सहायक प्रभु ही हैं। ये प्रभु ही हमारे शत्रुओं को विनष्ट 
करते हैं। 


बस > _भर्मः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 


“निष्पाप उदार ज्ञानी' उपासक 
| न पापासो मनामहे नारायासो न जल्ह॑बः। 


यदिच्विन्द्रं वृष॑णं सचां सुते सस्त्रायं कृणवांमहै ॥ ९१९॥ 
। (१) पापासः नग्रपतत्िवाले, होक़र हम ञे का उपासन नहीं करते। अरायासः 


न=अपानशील बनकर भी हम प्रभु का स्तवन 4 ६ अल्हबः=मूर्ख बनकर हम 


भावार्थ-प्र तेजस्वी व शत्रुओं के नाशक हैं। प्रभु ही हमारी पुकार को सुनते हैं। हमें 
उस वसपर्ति प्रेस को ही पुकारना योग्य है। 
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प्रभु का भजन करते हैं। (२) निष्पाप, उदार (दानशील) व ज्ञानी बनकर यद्‌-जब र 

से उस बुषणं=सुखवर्षक इन्द्रं=परमेश्वर्यशाली प्रभु को उपासित करते हैं तो सुते=इस 

में उस इन्द्र को सरचा=सदा साथ होनेवाला सरत्रायं=मित्र कृणवामहै=करते' उ 
भावार्थ-निष्पाप, दानशील ब ज्ञानी बनकर हम प्रभु का उपासन करते हैं और प्रे अपना 


मित्र बना पाते हैं। 0 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथ :ङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्‍्द: ---निचृत्‌ पान :ङ्क स्वरः; “क 


प्रभुस्तवनरूप दुर्ग 


उग्रं युंयुज्स पृत॑नासु न के 
वेदां भूमं चित्सनिता रथीत॑मो वाजिनं ॥१२॥ 
(१) हम उग्रंउस तेजस्वी प्रभु को युयुज्म=योग रि आग प्रात करें, जो प्रभु पृतनासु 
सासहिम्‌=संग्रामों में शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, मष्क न भूमिरूप है स्तुति जिनकी, 
अर्थात्‌ जिनकी स्तुति एक किले के समान शत्रुओं क्रे असक्कम्ण से हमारा रक्षण करती है। 
मिः प सारथि भुम चित्‌=भ्रमणशील 
लिख्रा=सन कुछ देनेवाले प्रभु यम्‌ इत्‌ 
ds }सी को नशत्‌ प्राप्त होता है। 


अदाभ्यम्‌=जो हिंसित होनेवाले नहीं। (२) जैसे रश 
अश्व को ही बेद=प्राप्त करता है, इसी प्रकार 
उ=जिसको ही वाजिनं=शक्तिशाली (वेद) 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन स्तोता के A दुर्श के समान होता है। यह स्तवन शत्रुओं 
ग सबले/को ही प्राप्त होते हैं। 


रिन ३ छन्दः बृहती ङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
5S बृहताङ्क ङ 


® ततो नो अभ॑यं कृधि। 
ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधों जहि॥ १३॥ 


(१) हे इन्द्र-शत्रुवि अशो | स्त्रः =जिधर से भी हम भयामहे=भयभीत हों, तत:-उधर 
से नः=हमें अभयं कुधि ४३३०३ जिए। (२) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! शर्धि=आप 
शक्तिशाली हो। तत्‌=सो :=अपने रक्षणों के द्वारा नः=हमारे विद्विषः =द्वेषियों ब 
विमृधः=हिंसकों क करिये! 

भावार्थ-प्र | हमें सर्वतः निर्भय करते हैं। हे प्रभो ! आप हमारे द्वेषियों व हिंसकों को समाप्त 
करिये। 


श भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः विराट्‌ पः :ङ्क स्वरः पञ्चमः ङ्क 
राधस्‌ तथा महान्‌ क्षय 
त्वं हि रा्चस्पते राध॑सो महः क्षयस्यासि विधतः। 
तं त्वां व॒यं म॑घवन्निन्द्र गिर्वणः सुतार्वन्तो हवामहे॥ १४॥ 
है राधस्पते=्ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ प्रभो! त्वं=आप हि=निश्चय से व्रिधतः=परिचर्या 
(उपासना) करनेवाले उपासक के पा =ऐश्वर्य के तथा rr =महान्‌ निवासस्थान के 
(क्षि निवासगत्योः) असिँट( वधयित अरे P९२) € मघवन गिर्वणः =ज्ञान 


ह अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६९.९७ र 
की वाणियों'से सेवनीय इन्द्र-ःशाज विद्रावक प्रभो | सुताबन्तः=सोम का सम्पादन करनेवाले वयं= 
हम तं त्वा=उन आपको हबामहे=पुकारते हैं। आपकी हम उपासना करते हैं। आपकी उपासना 
ही हमारे अभ्युदय का कारण बनती है। 
भावार्थ-सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को उपासना करते हैं। उपासित प्रभु 
ऐश्वर्य के देनेवाले होते हैं। 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-_ अग्नि ङ्क छन्दः __निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्क्रसः ह 

स्पट्‌ उत वृत्रहा 


इन्द्रः स्पळ्छुत वृत्रहा परस्पा नो 5 
स नों रक्षिषच्चरमं स म॑ध्य॒मं स पश्चात्पांतु न सुर ॥९५ 
(१) इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु स्पद्‌=सर्वद्रष्टा व सर्वज्ञ हैं, उत= “वासना को 
विनष्ट करनेवाले हैं। परस्परः= (परस्मात्‌ पाति) शत्रुओं से रक्षित हैं और नः=हमारे लिए 
द्रेण्यः=वरणीय हैं। (२) सः=वे प्रभु नः “हमारे चरमं= भाग को रक्षिषत्‌=रक्षित 
करें, सः मध्यमं>वे प्रभु जीवन के मध्यभाग (यौवन) २ र| बाल्य को तो प्रभु माता- 
पिता व आचार्यो द्वारा रक्षित करते ही हैं। वे जीवन के वय के भी रक्षक हों। सः=वे 
प्रभु पश्चात्‌=पीछे से पातु=रक्षित करें तथा नः= RS ने से (पातु=) रक्षित करें। 
भावार्थ-वे सवंद्रष्टा प्रभु हमारी 'खासनाओं,क करते हुए हमें शत्रुओं से रक्षित करें। 
वे आगे-पीछे सब ओर से हमारा रक्षण करें 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- a ड़ छन्त 


_विराट्‌ पाः ःङ्क स्वरः पञ्चम रह 


पुर इन्द्र नि पाहि विश्वतः । 
; देव्यै भयमारे हेतीरदेवीः ॥ ९६॥ 

(१) हे इन््रमसर्वर्शाकच स, बं आप नः=हमें पश्चात्‌=पीछे से पुरः=सामने से 
अधरातूननीचे से (दक्षिर्पा, हे उरा उत्तरात्‌ू-ऊपर से (उत्तर से) विश्वतः-सब ओर से 
निपाहि-रक्षित करिये। ( २ म गेप दैव्यं भयं=आधिदैविक आपत्तियों के भय को अस्मत=हमारे 
२20 अदेवी:-अदिव्य-राक्षसी हेतीः-आयुधों को भी आरे=हमारे 


भावार्थ ओर से हमारा रक्षण करें। आधिदैविक आपत्तियों को प्रभु दूर करें तथा 
[के आयुधों को भी हमारे से पृथक्‌ करें। 
: प्रागाथःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः __पादनिचुद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 


सदा रक्षण करनेवाले प्रभु 
अद्याद्या श्वः-श्व॒ इन्द्र जरास्व॑ प्रे च॑ नः। 


निश्वां च नो जरितृन्त्स॑त्पते अहा दिवा नक्तै च रक्षिषः ॥ १७॥ 
(१) हे इन्द्रनशह्॒क्रित्रालका आर! Bo आज' कहलानेवाले सब दिनों में, श्वः 
शवः=*कल' कहलानेवाले सब दिलों में चर पर>परसी वै पेंरल दिनों में भी नः त्रास्व=हमारा 
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62435 52: se लक जल दी ली लतक मिली बल कप; 
रक्षण कीजिए। (२) हे सत्पते-सज्जनों के रक्षक प्रभो! नः जरितर्नि>हम स्तोताओं RY 
च अहा=सब ही दिनों दिवा नक्तं च=दिन-रसात रक्षिषः=रक्षित करिये। 
भावार्थ-आज, कल, परसों व सदा दिन-रात प्रभु हमारा रक्षण करें। 
ऋषिः भर्गः प्रागाथःङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः निचृत्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चम Co 
' प्रभङ्गी शूरः ' ० 
प्रभङ्गी शूरों मघवां तुवीर्मघः संमिश्लो ड 
उभा तें बाहू वूर्षणा शतक्रतो नि या वज्र॑ ८ 


(१) वे प्रभु प्रभङ्की=शत्ुओं का भञ्जन pon 2088 शूरः =र्शङ्गओं 
मघवा=ऐश्वर्यशाली व तुवीमघः=महान्‌ धनवाले हैं {जक साथ सम्यकू 
मेलवाले वे प्रभु बीर्याय=्शक्ति के लिए होते हैं और ए को प्राप्त कराते हैं। (२) हे 
शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभो ! उभा ते बाहू-दोनों खृषणा=सुखों का सेचन 
करनेवाली हैं, या=जो चज्रं निमिमिक्षतुः=वज्र को निश्चय थ जोड़ती हैं-धारण करती 


| 
भावार्थ-शज्रुओं को शीर्ण करके प्रभु अपने सम शक्तिशाली बनाते हैं! प्रभु की 
भुजाएँ, शत्रुओं के लिए बज्र को धारण करती सुखों का वर्षण करती हैं। 

प्रभु का गायन करनेवाला ' प्रगाथ NS ! में इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता 


ह- 


प्रभु के रातय:-दान भद्राः=कल्याणकर हैं। 
म स्तवन हमें प्रभु का प्रिय बनाता है। प्रभुस्तवन से सोमरक्षण द्वारा शक्ति 
का वर्धन । प्रभु के दान कल्याणकर हैं। 


:— प्रगाथ; काण्व :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराट्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
'शक्तिप्रदाता' सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
अयुजो अस॑मो नृभिरेक॑ कृक्चैरयास्य॑ः । 
पूर्वीरति प्र बाचृधे विश्वां जातान्योज॑सा भ्रा इन्द्र॑स्य रातय: ॥ २॥ 
(१) वे प्रभु असुल अफो!मगर्यो में किसी हाच की(&ीखिशथक्रिका) नहीं रखते। असमः: =उनके 
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समान कोई नहीं है। वे एकः _ अद्वितीय प्रभु नुभिः-सारे मनुष्यों व देवों से अयास्यः =पराजित 
नहीं किये जा सकते! ये प्रभु पूर्वी:=अपना पालन च पूरण करनेवाली र 
को अति प्रबावृधे= अतिशयेन बढ़ानेवाले हैं। (२) ये प्रभु विशवाः=सब जातानि= 
को ओजसा=ओज से बढ़ाते हैं। इस इन्द्रस्य =सर्नशक्निमान्‌ प्रभु को सतयः 


हैं। 


भावार्थ-अनन्त शक्तिवाले वे प्रभु अद्वितीय हैं। सभी को वे ही शक्ति ५ हि हैं। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता इन्रः छन्दः-निचृत्‌ पान छू स्वर: -> वरत्वम 
'जीरदानु' प्रभु 
अहितेन चिदर्व॑ता जीरदानुः सिषासति 
प्रबाच्य॑मिन्द्र तत्त॑ वीयीणि करिष्यतो भट Fe 
=सनके संभजन 


(१) वह प्रभु अहितेन=न जोते हुए अर्वता चितन ह) ॒ 
की कामनावाला होता है। घोड़े को जोतकर रथ से प्रभु यो, 
प्राप्त हैं ही। जीरदानु:-वे प्रभु ही जीवन को देनेवाले, हे इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! 
वीर्याणि करिष्यतः= शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले ह ग्ज तत्‌=वह कर्म प्रवाच्यमङप्रकर्षेण 
स्तुति के योग्य है। बिना ही घोड़े जुते रथ के वे आते(ह)और हम सबके लिए जीवन को देते 
हैं। इस इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के अल ल्‌ b द्धा:-हमारे लिए कल्याणकर हैं। 

भावार्थ-प्रभु बिना रथ में जुते घोड़े के A होते हैं और हमारे लिए जीवन को 
देनेवाले होते हैं। प्रभु के शक्तिशाली क्रसु 


ऋषि: ~ प्रगाथः काण्वःङ्क दद 


र . श्र॑नस्यते भद्रा इन्त्रस्य रातर्यः ॥ ४ ॥ 
(१) हे इन्द्रनशत्रुद [a तप क क। आयाहि=आप हमें प्राप्त होइए। तेऊआपके लिए ब्रह्माणि= 
स्तोत्रों को कृणवामत्करते हैत स्तोत्र वर्धनाः =हमारे वर्धन के लिए होते हैं। इनसे हमें जीवन 
में प्रेरणा प्राप्त fo उत्पन्न होती है। (२) ये स्तोत्र वे हैं, येभिः =जिनसे, 
हे शाक्रिष्ठ= प्रभो । आप इह=्यहाँ इस जीवन में श्रबस्यलेनयश व ज्ञान 
की लिए भद्र॑=कल्याण को चाकनः=चाहते हैं। इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के क भ्रदाः=निश्चय ही कल्याणकर होते हैं। 

प्रभु के स्तबन को करें। यह स्तवन हमारी बृद्धि का कारण बनता है। प्रभु 


4 च्छ के कल्याण को करते हैं। 
ऋषि: प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः __विराट्‌र्पाः ःङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


तीव्रैः सोमैः सपर्यतः, नमोभिः प्रतिभूषतः 
धषन्मनः कृणोषीन्द्र यत्त्वम्‌ 


दीतर सीधी वयताममीसिः प्रेलिभूंषेता भनरि)ङस््रारतयः ॥ ५॥ 


प्रति नमन से प्रतिभूषतः=अंग-प्रत्यंग को शक्ति से अलंकृत करते हुए पुरुष Mo 5 
ऐश्वर्यशाली आपकी रातयः=देन भद्राः=कल्याणकर होती हैं। (२) प्रभु का 
है जो शरीर में सोम का रक्षण करता है और प्रभु के प्रति नमनवाला होता ।ओ 
शक्ति से अलंकृत करता है। प्रभु इस पुजारी के मन को शत्रुओं को पीस हलिनिवाली बना देते हैं। 
भावार्थ-प्रभु की उपासना सोमरक्षण व नमन द्वारा होती हैं। इम्ारे भे को शत्रुओं का 
` ध्वंसक बनाते हैं। 
ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्‍्द: --निचृत्‌ र्पः: a प्रः 
“ऋचीषम ' प्रभु 
अव॑ चष्ट तऋहचींषमोऽवताँई॑व मानुषः 
जुषत दक्ष॑स्य सोमिनः सरत्रांयं कृणुते युज कल पडन 

(१) इव=जैसे मानुषः=प्यासा मनुष्य अवतान्‌ 
प्रकार ऋषीषमः= (ऋचा समः) स्तुति के अनुरूप, म थात्‌) डॉस्तव में ही दयालु वे प्रभु अवतान्‌= 
रक्षणीय पुरुषों को अवचष्टे-कृपादृष्टि से देखते र) )-दक्षस्य=उन्नतिशील सोमिनः=सोमरक्षक 
पुरुष के प्रति जुष्ट्खी=प्रीतिब़ाले होकर [सूज स ग कुणुते=सदा साथ रहनेवाले मित्र 

बनाते हैं। इन इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु कर्थः=दान भद्राः=कल्याणकर हैं। 

भावार्थ-प्रभु अपनी स्तुति के वस्तु रे शेसनुफ्रेप ही हैं। वे उन्नतिशील सोमरक्षक पुरुष के मित्र 
होते हैं और उस प्रभु की सब देन हर 
ऋषिः प्रगाथः काण्व :ड्डु द्र देवला ता>इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 


£ देवा अनु क्रतुं दलुः। 

: पुरुष्टुत भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः॥ ७॥ 

शक्तित देव! विश्वे देवाः =सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, पृथिवी, जल, अग्नि, 

क्श्म आदि सब देव ते=आपके बीर्यम्‌=शक्ति के आनु=अनुसार ही ददुः= 
शे-कष्ते हैं। इसी प्रकार सब विद्वान्‌ आपके क्रतुंनप्रज्ञान के अनुसार ही हमारे 

होते हैं। सूर्य आदि में शक्ति की स्थापना आप ही करते हैं। ज्ञानियों में 

आप ही हैं। (२) हे पुरुष्टुत=बहुतों से स्तुति किये गये प्रभो! आप ही 

: भुवः=किरणों व ज्ञान की वाणियों के स्वामी हैं। इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली 

न “देन भद्भगा:-कल्याणकर हैं। 

>सब सूर्य आदि देवों में शक्ति का स्थापन प्रभु ही करते हैं तथा सब ज्ञानियों में 

करनेवाले प्रभु ही हैं। किरणों व ज्ञान की वाणियों के स्वामी प्रभु ही हैं। 
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शवः- ओजः ल 
गृणे तर्दिन्द्र ते शर्व॑ उप॒मं देबतांतये। के 
यब्द्धंसिं वृत्रमोज॑सा शक्तीपते भद्रा इन्द्रस्थ रातर्यः॥८॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मैं ते-आपके तत्‌=उस र =नल स्तवन 
करता हूँ जो उपमं=हमारे अन्तिकतम होता हुआ देखतातये=दिव्यगुणों के 
है। (२) हे शच्चीपते=शक्ति व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! आप यद=जब 
ज्ञानी की आवरणभूत वासना को हंसि-विनष्ट करते हैं, तो इन्द्रस्य 
रातयः=देन भद्राः=हमारे लिए कल्याणकर ही होती हैं। 

भावार्थ-प्रभु का बल हमारे में दिव्यगुणों के विस्तार के लिह । प्रभु का ओज हमारी 
बासना को विनष्ट करता है। 


ऋषिः--प्रगाथः काण्वङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - बृह -मध्यमःङ्क 
वपुष्यतः = 
सम॑ने वपुष्यतः कृ सुगा । 
विदे ) गे रातर्य: ॥ ९॥ 


(१) इन्द्रः=वासनारूप शत्रुओं का प्रभु मानुषा सयुगा=मानव दम्पतियों को 
समना इव=समान मनवाला-सा-एक क व चपुष्यतः=उत्तम शरीर 
की कामना वाला करते हैं। (२) वे प्र Co प्रज्ञान को विदे=प्राप्त कराते हैं, जिससे 
कि मनुष्य शरीरों को स्वस्थ रखते हैं or vs मनों को अविरुद्ध बना पाते हैं (समना)। 
अध=अन इन स्वस्थ शरीरोंवाले 
ये प्रभु की ही महिमा का गाव 
भद्राः=कल्याणकर हैं। 

भावार्थ-उपासक म घ औँ को प्रभु उत्तम शरीरबाला व समान मनवाला बनाते हैं। ऐसा 
ही वे ज्ञान देते हैं। प्रभु ० > दने|कितना ही कल्याण करनेवाली हैं। 

हि --प्रग्मुश्वः काएतेःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्‍्दः--निचृत्‌ पर ःङ्क स्वरः पञ्चमः 

बल-प्रभु-प्रज्ञान 

न्द्र ते शव उत्त्वामुत्तव क्रतुंम्‌। 
गे भूरिं वावृधुर्मघ॑वन्तव शर्मणि भ्रा इन्त्रैस्ख रातय॑ः॥ १०॥ 
>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! जातम्‌=अपने अन्दर उत्पन्न हुएु-डु 5 ते शबः=आपके बल 
सोमरक्षण द्वारा भूरि=खून ही उद्‌ वावृधुः “बढ़ाते हैं। शक्ति को ही कया बढ़ाते 
(वावृधुः) =आपको ही वे अपने अन्दर बढ़ाते हैं। तब=आपके क्रतुम्‌=प्रज्ञान कको 
ह :)=बढ़ाते हैं। उपासक प्रभु की शक्ति को-प्रभु को व प्रज्ञान को अपने अन्दर धारण 
करता है। (२) हे भूरिगो=पालक व पोषक (भू धारणपोषणयोः) ज्ञान की वाणियोंवाले मघवन्‌: 
ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तण्शर्पेशिन्क्भापकेतभाशी््गाहान रक्ष सेंसेहूरि वावृधुः = सूज ही वृद्धि 
को प्राप्त होते हैं। इन्द्रस्मनऐश्वर्यशाली आपकी रातयः -देन भद्राः=सदा कल्याणकर हैं। 


र्‌ [वाले मानुष युगों में श्रुतः=ये प्रभु ही श्रुत होते हैं। 
ने हैं कि इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु की रातयः न्देन 
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भावार्थ-उपासक में प्रभु का बल, प्रभु की भावना व प्रज्ञान का वर्धन होता te भु 
के आशीर्वाद से खूब ही वृद्धि को प्राप्त करते हैं। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता --इन्द्र :ङ्क छन्दः--निचृत्‌ पर :ङ्क स्वरः -_-पर्ज्चमे Oe 


प्रभु के साथ मेल व ऐशवर्यलाभ 


अहु च त्वं च॑ वृत्रहन्त्सं युंज्याव सनिभ्य आ। 0 
अरातीवा चिदन्रिक्रोऽनुं नौ शूर मंसते भ्रा इन्त्र॑स्य र २ CY 
(१) हे वृत्रहन-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! आहं च सैं और आप आ 
सनिभ्यः=समन्तात्‌ ऐश्वर्य के प्राप्ति के लिए संयुज्याब=सम्यकू oe ह| में साथ एक 
होकर ही तो सब ऐश्वर्यों को पानेबाला बनता हूँ। (२) हे अद्रिव: थवा आदरणीय 
शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! नौ=इकड़े क =अदानशील पुरुष 
भी अनुमंसते=अनुकूल मतिवाला होता है। प्रभु के साथ Rr a को कृपण व्यक्ति 
भी उदारता से धनों का देनेवाला होता है। उस इन्द्रस्य प्रभु की रातयः=देन 
भद्राः=अतिशयेन कल्याणकर हैं। 
भावार्थ-प्रभु के साथ मेल हो जाने पर सन प्राप्ति हो जाती है। 


छनः ~ :ङ्क स्वरः —पञ्चमःङ्क 


सत्यमिद्वा उ तं > नानृतम्‌। 
महाँ असुन्वतो वधो र र्‌ रवतो भ्रा इन्द्र॑स्य रातय॑: ॥ १२॥ 

(१) वर्यनहम तं इन्द्रं>उस परमैश्बर्थशोज़क प्रभु को सत्यम्‌ इत्‌ वा उ=सचमुच ही निश्चय 
से स्तवाम=स्तुति करते हैं, अनृतं न= न घूठ नहीं, अर्थात्‌ किसी स्वार्थ के कारण यों ही स्तुति 
न करके वस्तुतः हृदय से प्रभु काउस्तकने'कर रहे हैं। (२) जो भी व्यक्ति अपने अन्दर सोम का 
रक्षण नहीं करता, उस असुन्वत सोम को)अभिषव न करनेवाले व्यक्ति का अथवा अयज्ञशील 
पुरुष का बध:>वध म है| सुन्व॒त:-सोम का सम्पादन करनेवाले की भूरि=नहुत 


अधिक ज्योतींषि (ह व हैं। इस सुन्वन्‌ पुरुष के लिए इन्द्रस्य परमैश्वर्यशाली प्रभु 
की रातयः=देन म द होती हैं 

भावार्थ-हम स्तबन हृदय से करते हैं। यज्ञशील सोमरक्षक पुरुष ही ज्योति को 
प्राप्त करता है। प्रभु की देन सदा कल्याणकर होती हैं। 


अगले ट भी “प्रगाथ काण्व’ ही है- 
६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
PN बिः प्रगाथः काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः — विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


कर्मो द्वारा प्रभु की प्राप्ति 
महानां चेनः क्रतुभिरानजे यस्य॒ द्वारा मनुष्पिता देवेषु धिय॑ आनजे॥ १॥ 
(१) सःः=वह महानां=पूज्यों में पूर्व्यः =मुख्य वेनः=कान्त प्रभु क्रतुभिः =यज्ञात्मककर्मो के 


द्वारा आनजे= प्राप्त होतो ०हे१!फ्ने!कर्लव्ये कमोनिऽकरने सें ही हमी भ्रु का पूजन कर पाते हैं। 
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(२) यस्य=जिस प्रभु के द्वारा=प्राप्ति के साधनभूत (द्वारभूत) धियः=कर्मो को मनुः पिता= 


विचारशील रक्षक पुरुष देवेषु=देववृत्ति के पुरुषों में आनजे=प्राप्त होता है। उन देवों क्र 


चलता हुआ यह विचारशील पुरुष भी प्रभु को प्राप्त करता है। 


भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति यज्ञात्मक कर्मों में लगे रहने से होती है। एक विचारशेलेैंसप 

देवों का अनुसरण करता हुआ प्रभु को प्राप्त करता है। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता इन्द्रः छन्दः न 
सोमपृष्ठासः अद्रयः 
दिवो मानं नोत्संदन्त्सोम॑पूृछसो अद्र॑यः । उक्था pool f 


(१) सोमपुष्ठासः=सोम (वीर्य) शक्ति को अपना आधार :=उपासक 
दिवः मानं=ज्ञान के निर्माता प्रभु को न डत्सदन्‌=छोड्कर न । ये सोमरक्षक उपासक 
अबश्य प्रभु को पानेवाले बनते हैं। (२) इनके जीवन में -च=और ब्रह्मज्ञान के 


ज्ञानवचनों का उच्चारण करते हैं। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःड्ड छ 


इन्द्रियों र 
स विद्वाँ अङ्गिरेभ्य इन्द्रे गा णोर व। स्तुषे तद॑स्य पौंस्य॑म्‌॥ ३॥ 


(१) सः-वे बिद्वान्‌=ज्ञानी इन्द्रः = रिस प्रभु अंगिरोभ्यः=( अगि गतौ) क्रियाशील 


बचन शांस्या=शंसनीय होते हैं। 
भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाले उपासक न प्राप्त करते हैं। ये स्तोत्रों व 


. पुरुषों के लिए गाः =इर्द्रियों का अप I) /विषयवासनाओं के आवरण से रहित करता है। 


क्रियाशील बने रहने पर इन्द्रियां में नहीं फंसती। (२) मैं अस्य=इन प्रभु के तत=उस 
पौंस्यम्-जीरतापूर्ण कर्म का बज करता हूँ। 
र प्रभु मेरी इन्द्रियों को वासनाओं के आवरण से रहित 


भावार्थ-में प्रभु का स्त्र र 
करते हे \ 0): 
नर _ प्रगाथ: काण्वञ् देवता-इन्द्रःह्ड छन्दः --विराडनुष्टुपूडु स्वरः-- गान्धारःङ्क 


ह वाकस्य वक्षाणिः 
स प्रत्नथा वाकस्य॑ बक्षणिंः । शिवो अर्कस्य होर्मन्यस्मत्रा गन्त्व॑से॥४॥ 

(१) स= न्ष प्रत्नथा=सनातन काल से कविवृधः >विद्वानों का बर्धन करनेवाले हैं। 
इन्द्रः =वे फरश्ल्साली प्रभु चाकस्य=स्तोता के वक्षणिः (वोढा) =लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करनेवाले 
हैं। (२ “अर्कस्थ -स्तोता के पूजा करनेवाले का शिवः >वे कल्याण करनेवाले हैं। वे प्रभु होमनि- 
बोध बम क होते पर-पुकार के व यज्ञों के होने पर अवसे-रक्षण के लिए अस्मत्रा गन्तु=हमें प्राप्त 
/जबएहमे प्रभु को पुकारें व यज्ञों द्वारा प्रभु का उपासन करें तो प्रभु हमें प्राप्त हों-हमारा रक्षण 

करें। 


स्तोता को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। पुजारी का 


भावार्थ- प्रभु कातिक्षों का जर्मन जी ते हैं। ह 
कल्याण करते हैं। प्रार्थना करनेवाले का 09 उरी रथिण करते हैं। 
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ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-_इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः rs, 
यज्ञशीलता व स्तवन oA 
। 


आदू नु ते अनु क्रतुं स्वाहा वर॑स्य॒ यज्य॑वः । एवात्रमर्का अनूषतेन्द्र न 

(१) आत्‌ उच्अब शीघ्र ही नु-निश्चय से क्रतुमःआप से दी गई शक्ति के 
स्वाहा-वरस्य=' स्वाहा' की वरणीय अग्नि की यज्यव:-पूजा करनेवाले 
श्वात्रम्‌=(श्वि गतिवृद्धयो:) गतिशील सदावृद्ध उस प्रभु को र 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोत्रस्य=्ज्ञान की वाणियों के समूह के 


आपका स्तवन करते हैं। स्तोता को ही तो आपकी ये ज्ञान की दशक होती हैं। 
भावार्थ-प्रभु के शक्ति को प्राप्त करके हम यज्ञशील बनें। करते हुए हम 
ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। 
ऋषिः प्रगाथः काण्व :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ए :-षड्जःङ्क 
' अध्वर ' प्रभु 


इन्द्रे विश्वानि वीर्यौ कृतानि कत्वीनि क अध्वरं विदुः ॥ ६ ॥ 

(१) इन्द्रे-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु में ही रश्व र निरसन कृतानि=आज तक किये गये 
-च=और कर्त्वानि=भविष्य में किये जानेवाले वीस Rr शक्तिशाली कर्म हैं। (२) उस प्रभु में सब 
शक्तिशाली कर्म हैं यम्‌=जिसको अर्काः ३०3 आ्त्वरं>हिंसा से रहित विदुः-जानते हैं। प्रभु 
सर्वशक्ति सम्पन्न हैं, पर वे किसी का हिं 

भावार्थ-उस सर्वशक्तिसम्पन्न प्रभु 
किसी की हिंसा करनेवाले नहीं Eh 

ऋषिः प्रगाथः काण्व ःङ्क 


] 
शक्तिशाली कर्म होते हैं। ये प्रभु ' अध्वर ' हैं- 


:ङ्क छन्‍्द:--विराडनुष्टुपूड़ स्वरः गान्धारः ङ्क 
का प्रभुपूजन 
। अस्तृंणाह्टूर्हणां वरिपो३ऽर्यो मान॑स्य॒ स क्षयः॥ ७॥ 


क ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य शूद्र व निषाद' रूप पंचजनों का हित 
अखं परमैश्वर्यशाली प्रभु के विषय में घोषा:=स्तुतिवचन असुक्षत- 


यत्पाञ्च॑जन्यया विशेन्द्रे घो रा 
(१) यत्=जन ५ 
करनेवाले क्रिशा=प्रजा से ङ्क 


किये जाते हैं Se वे प्रभु'बर्हणाल(बृहि वृद्धौ) अपनी शत्रुओं के उद्दईण की शक्ति से अस्तृणात=काम 
आदि शत्रुओं का हिंसेत करते हैं। (२) इसीलिए क्रिपः=मेधावी स्तोता के सः आर्यः=वे स्वामी 
प्रभु मानस्य= =निवासस्थान होते हैं। मेधावी स्तोता प्रभु का पूजन करता हुआ काम 
आदि पर |] कर पाता है। 


:-प्रुभु का स्तोता वही है जो पञ्जजनों का हित करे। प्रभु स्तोता के शत्रुओं का 

विनाश 

:--प्रगाथ: काण्व:छ्ुदेवता--इन्‍्द्र ङ्क छन्‍्द: --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: --षेड्ज:डड 
जीवनमार्ग के रक्षक प्रभु 

इयमु ते अनुष्टुतिश्चकूषे तानि पॉर्स्या। प्रार्वश्चक्रस्य वर्तनिम्‌॥ ८ ॥ 


(१) हे प्रभो से तेलआपकी अनुदिन की जानेवाली स्तुति 
है आप ही पानि ति कै 238: करते हैं। (२) आप ही 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 
=इस हमारे शरीररथ के चक्र के वतीनिर्भ-भार्ग को प्रीजि?+रैक्षिते करते हैं। आपसे रक्षित 
हुए ही हम अपने जीजनमार्म में आगे बढ़ पाते हैं। 


$5 ° ार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। सब शक्तिशाली कर्मो को प्रभु ही करते हैं। प्रभु दे 


जीवनमार्ग का रक्षण करनेवाले हैं। 5 
ऋषि:--प्रगाथ: काण्वःङ्क देवता--इ दर छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर:-- षङ्जःङ्क 


सात्विक भोजन है 
अस्य वृष्णो व्योद॑न उरु करमिष्ट जीवसें। यबं न पश्व आ द॑दे ॥ 


(१) अस्य=इस वुष्ण:=सन सुखों के वर्षक प्रभु के-प्रभु से उत्पन्न वि =क्िशिष्ट 
ओदन-सात्तिविक भोजन के होने पर यह जीव उरु करमिष्ट =स्बून #£ होता है तथा 
जीबसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए होता है। (२) न=जिस प्रकार पर्शवः जौ को, उसी 
प्रकार यह भोजन को आददे=ग्रहण करता है। पशु स्वाद के कापः | रहते। इसी प्रकार 
यह भी मात्रा में ही भोजन करता है। 

भावार्थ-हम उस सुखों के वर्षक प्रभु से दिये गये is र को ही करें। 

ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन््रः्क छन्दः मस्वरः--षड्जःङ्क 
तददधांना अनुस्यवों युष्माभि सुधे॥ १०॥ 


(ज क्ट-उस, गतमन्त्र में बूणत व्योदन को- 
श्चन: -रक्षण की कामनावाले व दक्षपितरः= 


(१) हम युष्माभिः= आपसे- प्रभु से द्ये 
ह रले इस इन्द्र के बृधे=वर्धन के लिए स्याम=हों। 


बनें। 

ऋषिः प्रगाथः प्र ःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः 

(2 जेषाम त्वया युजा 

प धाम्न ऋक्व॑भिः शूर नोनुमः । जेषामेन्द्र त्वयां सुजा ॥ १९। 
शूरस्‌ सुः को शीर्ण करनेवाले प्रभो! बदू=यह सत्य है कि तऋत्वियाय=समय 
पक स्प्भे-उस-उस तेज के लिए ऋक्वभिः >ऋतचाओं के द्वारा-स्तुतिवचनों के द्वारा 
जो खूब ही स्तवन करते हैं। आपका यह स्तवन हमें तेजस्वी बनाता है। (२) 
हे इन्द्र शु क्क प्रभो ! त्वया सुजा=आपको साथी के रूप में पाकर हम जेषाम=विजय को 


न र 
-प्रभुस्तवन हमें तेज प्राप्त करता है। प्रभु को साथी के रूप में पाकर हम शत्रुओं 
करते हैं। 
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ऋषिः प्रगाथः काण्व:ङ्क देबता-_ देवा :ङ्क छन्दः -्रिष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवतः ङ्क 


इन्द्रज्येष्ठा: देवा: अस्मान्‌ अवन्तु मा £ 
अस्मे रुद्रा मेहना पर्वतासो वृत्रहत्ये भर॑हूतौ स॒जोषा: । SY 
यः शंसति स्तुवते धायि पत्र इन्द्रज्येछ अस्माँ अवन्तु देता ॥ १२॥ 
(१) मेहना=शरीर में शक्ति के सेचन के द्वारा पर्वतासः=हमारा पूरण व श्निबि 
के द्रावक-दूर भगानेवाले प्राण चृत्रहत्ये=वासना के विनाश के निमित्तभूत भ सिहताः 
के होने पर अस्मे=हमारे लिए सजोषा=समान रूप से प्रीतिवाले हों। प्र (चे मिं-की अनुकूलता से हम 
शरीर में शक्ति का सेचन करते हुए रोगशून्य व वासनाशून्य heb हैं{( २) सेहेल्जो शंसते=ज्ञान 
की वाणियों का शंसन करनेवाले तथा स्तुवरते=स्तवन करनेवाले शक्तिश्‌ 


“नशव ] 
हुआ धासि=धारण किया जाता है वह इन्द्र, तथा ee “इन्द्र है ज्येष्ठ जिनमें वे 
सब देव अस्मान्‌ अवन्तु=हमारा रक्षण करें। सब देवों nS हमारे लिए कल्याणकर 


हों। 
सिर सिक्ते-ऋ्ररके हम रोगों व वासनाओं को 
थेजहेसारी कल्याण करें। 


भावार्थ-प्राणयाम द्वारा अंग-प्रत्यंग को शक्ति 
जीतें। शक्ति के धारण करनेवाले प्रभु सब देवों के 


अगले सूक्त के भी ऋषि “प्रगाथ काण्व? ठ डने र हैं- 
६४. [ चतुः ] 
ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- £ गायत्री ङ्क स्वरः -षङ्जःङ्क 


उत्त्वां मन्दन्तु स्तोमां: कप SS र थों अद्रिवः । अव॑ ब्रह्मद्विषो जहि॥ १ ॥ 
(१) हे अद्रिवः=आदरण जभ भ्‌! ते्वी=आपको स्तोमाः=हमारे से की जानेवाली स्तुतियाँ 
उत्‌ मन्दन्तु= उत्कर्षेण न स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। आप हमारे लिए राधः 
कृणुष्व=कार्यसाधक धनों | ै) १) ब्रह्मद्विष:-ज्ञान से अप्रीतिवाले लोगों को अवजहि> 
हमारे से दूर करिये। हमें | का ही सम्पर्क प्राप्त हो। मूर्खों के सम्पर्क से हम सदा दूर 
रहें। 
Fs 
में रहें। 


स्तन करते हुए कार्यसाधक धनों को प्राप्त करें और ज्ञानियों के सम्पर्क 


थः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्री ङ्क स्त्रः--षड्जःङ्क 
अराधस्‌ पणियों का विनाश 


पणांरराधसो नि बाधस्व महाँ अंसि। नहि त्वा कश्चन प्रतिं॥ २॥ 
हे इन्द्र! आप पणीन्‌=लोभयुक्त व्यवहारवाले अराधसः -=यज्ञों के असाधक धनोंवाले 
पदा=पाँव से नि बाधस्व-नीचे पीड़ित करिये-इन्हें पाँव तले रोंद डालिये। महान्‌ 
पूज्य हैं। (२) हे प्रभो ! ! कश्चन-कोई भी त्वा प्रति नहि=आपका सामना करनेवाला 
नहीं है। आप अद्वितीय शक्तिशाली र | ््ः 
भावार्थ-प्रभु लीभी अर्थी वत्तिवाल धनिकः को विगर्टे करते हैं। 
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ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्द आर्चीस्वसड्गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज 
“मुक्त व अमुक्त सभी का ईश' प्रभु 


जेन्म- 


-ऋहषिः ~-प्रगाथः काण्वःङ्क देवता -- इत्रः छन्दः ड्र 


धारियों के राजा=व्यवस्थापक- कर्मानुसार फल देनेवाले हैं। 
भावार्थ-मुक्त व अमुक्त सभी के प्रभु ईश हैं। 
दिविक्षयः 


एहि प्रेहि क्षयों दिव्याईै घोष॑ञ्चर्षणीनाम्‌। आभे 
(१) हे प्रभो! एहि=आप हमें प्राप्त होइए, प्रेहि=प्रकर्षेण प्र 
मनुष्यों के लिए आघोषम=सह घोषणा करते हुए कि हि रिक £=तुम्हारा ज्ञान में निवास है, 
ज्ञानपूर्वक ही तुमने गति करनी है (क्षि निवासगत्योः) प्र होइ (२) हे प्रभो! आप इस घोषणा 
के द्वारा ही उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी क शरीर को आधा का त रित कर 
देते हैं। ज्ञानपूर्वक क्रिया करनेवाला व्यक्ति स्थ मस्तिष्कवाला बनता है। 
भावार्थ-प्रभु मनुष्य को यही उपदेश में ही तुम्हारा निवास हो, ज्ञानपूर्वक 
ही तुम्हारी क्रियाएँ हों। 
ऋषि:---प्रगाथ: काण्वःङ्क देवता 


iS : निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
[` खे का विदारण 
न्स स्रिण॑म्‌। वि स्तोतृभ्यो रुरोजिथ ५ ॥ 
(९) अविद्या "पञ्चपर्वा व ' अविद्या अस्मिता राग द्वेष व अभिनिवेश' रूप पांच 


क्लेश ही इसके पांच पर्व छ हे ३ िद्ा०शत सहस्रो व हजारों रूपों में प्रकट होती है। प्रभु ही 
।स्ते हैं। त्यं>उस चित=निश्चय से पर्वत-पाँच पर्वोवाले अविद्यापर्वत 


त्यं च्चित्पर्वतं शिरि श 


इस अविद्यापर्वत का वि | 
को, गिरिंञजो प सा जता है, शातबन्तं=सैकडों शाखाओंबाला है तथा सहस्त्रिणं>सहस्तरों 
प्रशाखाओंवाला हैं,हसेसर्वर्त)को, हे प्रभो। स्तोतृभ्यः =स्तोताओं के लिए आप ही विरूरोजिथर 


विशेषरूप से | 

न का स्तवन करें। प्रभु ही हमारे लिए अविद्या पर्वत का विनाश करेंगे! 
. प्रगाथः काण्व :ङ्क देवता इन्द्र छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 

प्रभुस्मरण से सोमरश्षण 

ट त्वा दिवां सुते खयं नक्तै हवामहे । अस्माकं काममा पृंण॥ ६॥ 
5 हे प्रभो ! बयम्‌=हम उ=निश्चय से त्वाआपको सुते=शरीर में सोम का सम्पादन करने 
पर _दिन में हवामहे=पुकारते हैं। नक्तं=रात में भी ब्यं-हम आपका आह्वान करते हैं। 
आपका आराधन ही ला | सोमरक्षण के योग्य बनाता है। (२) अस्माकं कामं आपृण=आप 
हमारी कामना को Bi sihram Vedic Mission (708 of 88].) 
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भावार्थ-प्रभुस्मरण करते हुए हम सोम का रक्षण करें। इस प्रकार सन A 


कर पाएँ क 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः क , 
विरलो जनः 

क्व॑ स्य वृषभो युवा तुविग्रीवो अनानतः । ब्रह्मा व्कस्तं स i 
(१) संसार में स्यः=वह व्यक्ति क्व=कहाँ है? जो ब = ं 
द्वारा बलवान्‌ बना है। युवा-बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाला व 
करनेवाला है। तुिग्रीब:=महान्‌ ग्रीवावाला है! तुवि=अनेक अन्नमय कोश में 
बलवान्‌, प्राण (इन्द्रियाँ) मय कोश में असत्‌ को छोड़कर कोश में तुविग्रीवा 


यह सभी को अपनी मैं में समाविष्ट करता है-सो र के खाता है। यही * अनेक 
ग्रीवाओंवाला होना' हैं। (२) यह अनानतः =ज्ञान के विषयवासना से न दबा 


हुआ होता है। ब्रह्मा=यह परमार्थ ज्ञान को Ss करता “सेब प्राणी उस प्रभु में हैं, सबमें 

उस प्रभु का वास है'। यह ज्ञान ही इसकी बनता है। कः"वह आनन्दमय 

प्रभु भी तं=उस 'वृषभ-युवा-तुविग्रीव-अनानत-ब्रह्म प्रयत्न करते हुए प्रभु के प्रिय बनें। 
ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः la न्य गायत्रीङ्क स्वरः-षङ्जःङ्क 


[ ] 
जय | 


कस्य॑ स्वित्सर्व॑न बुषा जुजुष्वाँ इन्द्र क उ॑ स्विदा च॑के ८ ॥ 
(१) व॒षा=वह सुखों का वर्षक-प्र (मे र स्वित्‌=किसी के ही सबनं जुजुष्वान्‌-यज्ञ 


को प्रीति से सेवन करता हुआ ति 'तिञ्हसे अपना प्रिय जानता है। संसार में विरल व्यक्ति 
ही यज्ञों द्वारा प्रभु को प्रीणित करनेवी रे होते हैं। (२) कः उ स्वित्‌=और कोई ही इन्द्रं आचके= 
उस प्रभु की प्राप्ति की काम नो होरि के है। मनुष्य सामान्यतः धन को चाहता है-धन को देनेवाले 


प्रभु को नहीं। 
भावार्थ-संसार में हि 


पुरुष यज्ञशील हैं और विरल ही प्रभुप्राप्ति की कामनावाले 
होते हैं। 


ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
दान-सुवीर्य-उक्थ 
कं. हि असक्षत वृत्रहन्कं सुवीयीं। उक्थे क उं स्विदन्त॑म: ॥ ९॥ 
(१) । कं=किसी विरल व्यक्ति को ही ते दाना=तेरी दानवृत्तियाँ असक्षत=प्राप्त होती 
हैं, अ व्यक्ति ही आपकी उपासना करता हुआ दानवृत्तिवाला होता है! हे 
{को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! कं=किसी एक आध को ही सुवीर्या=उत्तम वीर्य 
क होते हैं। (२) कः उ=और कोई ही उक्थे=स्तोत्रों के होने पर स्वितू्‌=निश्चय 


ऋषिः --प्रुणाथः व a 


ल अन्तिकतम होता है। ऐसे व्यक्ति कम ही हैं जो आपकी स्तुति करते हुए आपके 
बनते हैं। 


भावार्थ-विरलएद्वी दानवृत्ति को एकर लुता ऊपर उठकर शक्तिशाली 
बनते हैं और प्रभुस्तयन र प्रभु के उपासक बनते हैं। 


| 


पोषण के निमित्त सोम का सवन : 
अयं ते मानुषे जने सोम॑ः पूरुषु सूयते । तस्येहि प्र द्रवा पि॑॥ १०॥ 

(१) असं स्रोमः=यह सोम मानुषे जने=विचारशील मनुष्य में पूरुषु=पालन च प 
क्रियाओं के निमित्त ते=आपके द्वारा सूसते=उत्पन्न किया जाता है। विचारशील मनुर्वै इसका ० 
करते हुए अंग-प्रत्यंग का पोषण करते हैं। (२) हे प्रभो! आप इहि=आइए, प्र्ूने- मल) 
प्रति गतिवाले होइए और तस्य पिब=उस सोम का पान करिये। आपका ,ऋपार्स्स है 


के रक्षण के योग्य ननाएगा। 
भावार्थ-प्रभु हमारे शरीरों में अंगों के पोषण के निमित्त सोम he टक्रेरते हैं। प्रभु 
ही वस्तुतः इसका रक्षण भी करते हैं। 
ऋषि:--प्रगाथ: काण्व ःङ्क देवता इन्रः छन्दः | 
शर्यणावान-सुषोमा- 
अयं तें शर्युणाब॑ति सुषोमांयामधिं प्रियः । 
(१) हे प्रभो ! असं=यह ते=आपसे उत्पादित रू 


= ( शृ हिँसायाम्‌) बासनाओं 
स्वभाव की प्रजाओं में अधि 
से अलंकृत पुरुष में यह सोम 


हैं-(१५) वासनाओं का संहार (२) 
का जनक होता है। 
:-—गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
oe 

तम॒द्य 52 घृष्व॑ये । एडीमिन्ड्र दवा पिब॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र= -उस चारुं=सुन्दर अथवा चरणीय (भक्षणीय) सोम को 
महे=महान्‌ राधसे=सफलता के लिए पिब-शरीर में ही पीनेवाला हो। (२) पिया हुआ 
यह सोम म केलिए होता है तथा घृष्वये-शत्रुओं के घर्षण के लिए होता है। 
एहि=आओ द्रव" जीवनवाले बनो और ईम्‌=इस समय इस सोम का पान करो। शरीर में 
ही ग सुरि 

भावार्थ सेरक्षित सोम महान्‌ साफल्य के लिए होता है। आनन्द को प्राप्त कराता है तथा 
शत्रुओं है। 

श के ऋषि देवता भी “प्रागाथ काण्व' ब “इन्द्र हैं- 
६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
“सदा उपस्थित प्रभु 


यदिंन्द्र प्रागपागद नभसा ईयसे नि?! आ थांहितिविमोशुभिं: ॥ १ ॥ 


भावार्थ-सोमरक्षण के लिए तीन ब 
सौम्यता (३) सरलता। सुरक्षित सोम प्र 
ऋषि: प्रगाथः काण्व ःङ्कु 
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प 


(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यद्‌=जन आप प्राग्‌=पूर्व में, SE में, 
उदङ्=उत्तर में खा-या न्‍्यग्‌=दक्षिण में कहीं भी नृभिः=उन्नतिपथ पर 
हूयसे=पुकारे जाते हैं। तो तूयम्‌=शीघ्र ही आशुभिः =शीघ्रगामी अश्वों से २23 4 ल्हेमें>प्राप्त 
होइए। (२) आपने ही तो हमारा रक्षण करना है। इस भवसागर में आप ही नाव हैं। इस जुॅविनयाः 
में आप ही रथ हैं। 

भावार्थ-सर्वव्यापक प्रभु को हम पुकारते हैं तो वे शीघ्र ही we 


होते हैं। 
ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः भ स्वरः 
ज्ञानस्त्रोत, धर्म्ययुच्ध, 


सद्मा प्रस्त्रब॑णे दिवो मादयासे स्व॑र्णरे। सद्धा नु ॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार हे प्रभो! आप आराधकों फ़ हो, और यद्‌ वाऱया तो 
दिवः प्रस्त्रबणो=ज्ञान के स्रोत में मादयासे=्उन्हें :त वर ति हो अथवा स्वर्णरे=स्वर्ग को 
प्राप्त करानेवाले धर्म्ययुद्ध में उन्हें आनन्द प्राप्त व (हीच यृह=अथवा अन्धसः समुद्रे=अन्न के 
समुद्र में-अन्न के भण्डारों में उन्हें आनन्द {/(२) प्रभु का आराधक ब्राह्मणवृत्ति 
का होने पर ज्ञान के स्रोत में तैरता-सा प्रतीत होता ह॥ सितति का होकर यह आराधक धर्म्ययुद्धों 
में प्राणत्याग करता हुआ स्वर्ग को प्राप्त करता के ति 
को जन्म देनेवाला होता है। Ro 


उपस्थित 


(१) हे इन्द्र । गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से त्वा आहुवे=आपको 
पुकारता हूँ। जो आप महसि पूजनीय हैं तथा उरुं=विशाल व सर्वव्यापक हैं। (२) 
आपको मैं इसप्रकार पुकार & हनजैसे भोजसे=पालन व पोषण के लिए गाम्‌=गौ को पुकारते 
हैं। गौ दूध देकर हमार पोषण करती है, इसी प्रकार प्रभु ज्ञानदुग्ध प्राप्त कराके हमारा रक्षण 


_ त की सोमस्य पीतये=सोम के पान के लिए पुकारता हूँ। आपको आराधना 
ही सोम का रक्षंणे\क्तस्के हमारे ज्ञान की वृद्धि का कारण बनती है। 


A भु महान्‌ हैं-सर्वव्यापक हैं। ज्ञानदुरध देकर प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। सोमरक्षण 
द्वारा प्रभु ज्ञानाग्नि को दीप्त करते हैं। 


:---प्रगाथ: काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 
महिमा+महस्‌ 
आ त॑ इन्द्र महिमानं हर॑यो देव ते मह॑: । रथे बहन्तु बिभ्र॑तः ॥ ४॥ 
शे हे इन्द्र! सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो! ते महिमानंआपकी महिमा को 


हरयः=ये ज्ञानेन्द्रियरुप्र कहर शातन 0 इमी | हृ हग ग सर्वत्र आपकी महिमा को 
देखें। (२) हे नक री ये करनेवाले अभी। ले भहः-आपके तेज को रथे 


(04०८-५८ ८-तन्‍ आकर 3 हब 3२ 


बिश्रतः-शरीररूप रथ में धारण करते हुए ये कर्मेन्द्रियरूप अश्व 'बहन्तु=हमें ल 
. हों। कष्ट 
भावार्थ-हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें और हमारी कलार, I 
शक्ति का धारण करनेवाली हों। 'Y 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः SB मः ० 
महिमा-बल-एऐश्वर्य Ned 
इन्द्र गृणीष उं स्तुषे महाँ उग्र ईशानकृत्‌। एहि नः सुतं 
(१) हे इन्द्र-सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो ! ृणीषे-आ शस ए में कहे जाते 
हो कि महान्‌=आप पूजनीय ब सर्वव्यापक हैं, उग्रः=उदगूर्ण ह हुए बलवालें हैं, 
ईशानकृत्‌=सब ऐश्वर्यों के करनेवाले हैं। (२) हे इन्द्र! मैं र आपका स्तवन 
करता हूँ। आप नः एहि=हमें प्राप्त होइए और सुतं पि=्हमौः हुए-हुए सोम का 
पान करिये। इस सोमरक्षण द्वारा ही हम 'महिमा-बल व ए; को प्राप्त करनेवाले होंगे। 
भावार्थ-उस 'महान्‌, उग्र, ईशानकृत्‌? प्रभु का स्म है 5 प केरत्रें' हुए हम सोम का रक्षण करें 
और “महिमा, बल व ऐश्वर्य' को प्राप्त करने का प्र रे में महिमा, शरीर में बल ब 
मस्तिष्क में ज्ञानैश्वर्य का हम धारण करें। 
ऋषि:---प्रगाथ: काण्वःङ्क देवता इन्द्रः र &छन्देः 


हु WWW. 
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सुताब॑न्तस्त्वा यं प्रय॑स्व 
शस्तु्प में रक्षण करनेवाले बयं=हम त्वा=हे प्रभो! 


(१) सुतावन्तः “उत्पन्न सोम म 
--प्रशस्त साक्त्विक भोजनवाले बनकर हम आपको 


आपको हवामहे =पुकारते हैं। (२)८कय स 
नः=हमारे इदं अर्हिः=इस वास गास्ल शून्ये ` पर आसदे-बैठने के लिए पुकारते हैं। 


भावार्थ-हम नो अप येस “सोम का रक्षण करनेवाले व प्रशस्त सात्त्विक भोजन 

करनेवाले बनकर प्रभु की करें। 
। 
| 


ऋषिः --प्रगाश्चः काण्वःङ्क देवता इन््रःङ्क छन्दः -_विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
शाश्वतां साधारणः 
४ झश्ब॑तामसीन्द्र साधारणस्त्वम। तं त्वां व॒यं ह॑वामहे ७॥ 

(१) हनक 'परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्व॑=आप यत्‌=क्योंकि चित्‌ दि=निश्चय से शश्वतां= 
अनेक व वातेतेकर से चली आ रही प्रजाओं के साधारणः असि=समानरूप से-निष्मक्षपात- 
र सो ते त्वा-उन आपको यं=हम हवामहे-पुकारते हैं। (२) प्रभु की रक्षण व पालन- 
किसी प्रकार का पक्षपात नहीं। सो प्रभु का आह्वान हम करते हैं, वहाँ किसी प्रकार 

का भय नहीं। 


भावार्थ-प्रभु समानरूप से सबका पालन करनेवाले हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (72 of 88].) 
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ऋषिः प्रगाथः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज :ड्डू 
उपासना व सोमरक्षण ० £ 
इदं तें सोम्यं मध्वधुंक्षन्न द्रिभिर्नर॑ः ! जुषाणा इन्द्र तत्पिंब ॥ ८ । ® 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले क प्राप्ति 
के लिए इदं=इस सोम्यं मधु=सोमसम्बन्धी सारभूत वस्तु को अद्रिभि के द्वारा 


(आदू) अधुक्षन्‌=अपने शरीर में ही प्रपूरित करते हैं। (२) जुषाणः= हमि 


हुए हा अथवा हमारे से प्रीतिपूर्वक उपासना किये जाते हुए आप तद्र भिन का प सोम का रक्षण 
करिये। 
भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा ही प्रभु की प्राप्ति होती है। प्रभु का उपासना से ही सोमरक्षण का 
सम्भव होता है। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्व ङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः — स्वरः--षङ्जःङ्क 
ज्ञानदाता प्र ` 5 
विश्व अर्यो बिंपश्चितोऽतिं ख्यस्तूयमा गहि धेहि श्रवो द्रहत्‌॥ ९॥ 


(१) हे इन्द्र! आर्यः=आप ही स्वामी हैं। क्रिश र 
आप ही अतशयेन ज्ञान से दीप्त करते हैं क घ्रता से आगहि=हमें प्राप्त होइए। (२) 
आप अस्मे=हमारे लिए बृहत्‌ श्रवः= He ह्‌ धेहि=धारण कोजिए। 

भावार्थ-सन ज्ञानियों को प्रभु ही ज॑ न हैं। प्रभु का हम पर भी अनुग्रह हो और 


प्रभु हमें उत्कृष्ट ज्ञान को दें। 
ऋषिः प्रगाथः काण्व य ङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


, हिरण्यवीनाम्‌ 


ः्ा 


> 


र ना सजा हिरणेय । मा देंवा मधघवां रिषत्‌॥ १०॥ 
(१) मघवाऽवह प्रभु मेन्मेरे लिए पृषतीनां दाता-सब धनों को प्राप्त 
करानेवाली कर्मेन्द्रियों अश्वों के) दाता=देनेवाले हैं। वे प्रभु हिरण्यवीनां 


दि को करानेवाले ज्ञानेन्द्रिरूप गौओं के राजा-स्वामी हैं-हमारे लिए 
इनकी क्रियाओं हैं। (२) देवा:=हे ज्ञानियो! मघवा मा रिंषत्‌=प्रभु कभी हिंसित 
न हों। तुम न करो! प्रभु ही तो तुम्हें उत्तम कमेन्द्रियों चर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 


को नाक 'कराएगे। 
हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को देते हैं। हम प्रभु को कभी भूलें नहीं। 


--प्रगाथ: काण्व:डुदेवता--इन्द्र :ड्ू छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
डे “चन्द्रं बृहत्‌ पृथु शुक्रं ' हिरण्यम्‌ 


सहस्रे पू्॑तीनामधि श्चन्द्रं बृहत्पृथु । शुक्रं हिर॑ण्यमा द॑दे॥ ११॥ 
(१) पूषतीनाम्‌ सहस्त्र अधि=अपने को शक्ति से सिक्त करनेवाली कमेन्द्रियों के सहस्रसंख्याक 
धनों के ऊपर अर्थात्‌ करमेममोदवाणासहे'सों घोनोंस्का०अर्जनकेरेकि$साथ में ज्ञानेन्द्रियों के व्यापार 
के द्वारा उस हिरण्यम्‌=हितरमणीय ज्ञान को आददे=ग्रहण करता हूँ जो बृहत्‌=( बृहि वृद्धौ) 


| अष्टमं मण्डलम्‌ क RR ७१३ 


शक्तियों की वृद्धि का कारणभूत हैं, पृथु=हदय को विशाल बनानेवाला है और इस 2 = 
आह्वादजनक है और शुक्र-पवित्र जीवन को देनेवाला है। (२) कर्मेन्द्रियों के व्यापार दास्‌ 
द्वारा-शतशः धनों का अर्जन आवश्यक ह्ै। हल 

भावार्थ-हम श्रम द्वारा धनों का अर्जन करते हुए हितरमणीय ज्ञान का उपादान क 
हमारे जीवन को बढ़ी हुई शक्तियोंबाला, विशाल हृदयवाला च पवित्र बनाता is (0 


ऋषिः --प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र:ड्ड छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क FE - 
उत्कृष्ट ज्ञानधन हे \ 
नपातो दुर्गहस्य मे सहस्त्रेण सुरार्ध॑सः । श्रवों हे की 
(१) नपातः=न गिरने देनेवाले (न पालयति इति) -पापों 'बचानेवाले, 


सहस्त्रेणानशतशः धनों से दुर्गहस्य=्दुर्य्राह्म- धनों के द्वारा Se “उत्तम ज्ञानरूप 
ऐश्वर्य का श्रवः=श्रबण देवेषु=माता, पिता व आचार्यरूप देवों में अक्रत=करो। (२) 
ज्ञानरूप धन इन बाह्य धनों के द्वारा अप्राप्य हैं। यह द नम्रता) व बड़ों की सेवा से ही 
` होगा। 
भावार्थ-प्रभु से दत्त वेदज्ञान हमारा रक्षक है। | से प्राप्य नहीं। देवों की शुश्रूषा से 
ही यह प्राप्त होता है। 
देवों की उपासना से इस ज्ञान का नर दर्शन) करनेवाला 'कलि' अगले सूक्त 


का ऋषि है। यह “प्रागाथ' प्रभु के गुणों क्रा होता हुआ “इन्द्र ' नाम से प्रभु का 


उपासन करता है- 


द ल्ष्ठितमं सूक्तम्‌ ] 


प्राप्त होता है। इस ज्ञान के लिए हम बड़ों की उपासना कुर। समीपता में ही यह ज्ञान प्राप्त 
| 
| 


ऋषिः --कलिः प्रागाथःङक _ इन्द्र ङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वर: -- मध्यमःङ्क 
oe न कारिणम्‌ 
तरोभिर्वो विदव्॑सुमिन्तर स a ध। बुहद्ा्य॑न्तः सुतसोमे अध्वे हुने भरं न व्छारिण॑म्‌॥ १॥ 
(१) तरोभिः=क्षतिशयेन” वेगवाले (बलसम्मन्न) इर्द्रियाश्वों के द्वारा वः =तुम्हारे लिए 
विददवसुं=धनों = जाइ करनेवाले इन्द्र॑-परमैश्वर्यशाली प्रभु को सबाधः =काम-क्रोध आदि का 
बाधन करनेवाले उपेसित् बृहद्‌ गायन्तः=खूब ही गाते हैं। यह प्रभु का गायन ही उन्हें उत्तम 
इन्द्रियों rs कराके वसु के सम्पादन में समर्थ करता है। (२) मैं भी सुतसोमे-जिसमें सोम 
का (वीर्य किया गया है, उस अध्नरे=जीवनयज्ञ में हुबे=्उस प्रभु को इस प्रकार 
ए रे कारिणं-हितकरणशील भरं>भर्ता (पति) को गृह के लोग बुलाते हैं। प्रभु 


| ने हमारा रक्षण करना है। इस रक्षण के हेतु से ही प्रभु ने शरीर में सोम की स्थापना की 


-प्रभु उपासक को वेगवान्‌ इन्द्रियाश्वों के द्वारा बसु के अर्जन के योग्य बनाते हैं। 


प्रभु का हम स्मरण कुरते. हैं। प्रभु ही हमारे हित करनेवाले पालक व पोषक हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (7I4 of 88].) 
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शशमानाय सुन्वते जरित्रे 0 
न यं दुध्रा बर॑न्ते न स्थिरा मुरो मदे सुशिप्रमन्ध॑सः। Sy 
य आदृत्या शशमानाय सुन्व॒ते दाता जरित्र उकश्य॑म्‌॥ २॥ 
(१) यंनजिस सुशिप्रंशोभन शिरस्त्राणवाले सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु दुः ुर्धर अर्थात्‌ 


ऋषिः कलिः प्रागाथःङ्क देवता--इनदर:ङ्क छन्दः निचृद्‌ परः :ङ्क स्वरः --पञ्चम ९; 


बड़े-बड़े शक्तिशाली भी न बरन्ते=रोक नहीं सकते स्थिरा मुरः=स्थिर र्शञ्जुमारक भी न= 
रोक नहीं पाते, वे प्रभु वे हैं य:-जो अन्धसःमदे=सोमपानजनित उर्ल्ला से मे शशमानाय-प्लुत 
गतिवाले-स्फूर्ति से कार्य करनेवाले, सुन्वत्ते-यज्ञशील च भु के के जरित्रे=स्तवन 
करनेवाले के लिए आदूत्य=आदरपूर्वक दाता =सन कुछ देनेवाले इस(्तोता को सम्मान 
भी प्राप्त कराते हैं, धन भी। 

भावार्थ-प्रभु का वारण ` असुर, देव, मनुष्य ' >= पाते-*न दुध्च, न स्थिर 
और न मुर्‌' । ये प्रभु सोम का रक्षण करनेवाले, अतएव गतिवाले यज्ञशील स्तोता 
को मानसहित धन प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः कलिः प्रागाथ ःङ्क CS ङ्क छन्दः "स्वरः मध्यमःङ्क 


यः शङ्को Eo अश्व्यो हिरण्यय॑ः। 
रो गर्व्यस्य चृत्रहा॥ ३॥ 

(१) यः=जो प्रभु शक्रः= , मृक्षः=अतिशयेन शुद्ध हैं, अश्व्यः =उत्तम 
इन्द्रियाश्वों के देनेवाले Et र Co क्र :=(किम्‌ इदानीं जातः) अद्भुत हिरण्यय= 
हिंतरमणीय ज्योतिवाले हैं। (२) रू :=सर्वशत्रुसंहारक प्रभु बृत्रहा=वासनाओं को विनष्ट 
करने वाले हैं। ये प्रभु ही उर्वस्य/ 7/यव्येस्य=हमें पापों से बचानेवाले वेदरूप ज्ञान की वाणियों के 
समूह की आवृतिम्‌=आवृति | =कम्पित करके दूर करते हैं, अर्थात्‌ हमारे लिए. 
इन ज्ञान की वाणियों के सम्‌ करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु श मने) अ [द्रे उत्तम इन्द्रियाश्वों के दाता व अद्भुत ज्योतिर्मय हैं। वे वासना 
को विनष्ट करके हमारे 


खा “7 कलि: प्रागाथ डर देवता--इ्द्रःङ्क छन्दः विराट्‌ पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
दाश्वान्‌ को प्रभु देते हैं 
चिद्यः पुंरुसंभृतं वसूदिद्वपति दाशुषे। 


Fe क्र्री सुशिप्रो हर्यश्व इरत्करदिन्द्र कत्वा यथा वश॑त्‌॥ ४॥ 


( प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-दानशील पुरुष के लिए निखात॑ चित्‌= 
क हुए भी पुरु संभृतं-खूब ही सञ्चित बसु=धन को इत्‌=निश्चय से उद्पति= 


ररे\प्राप्त करते हैं। दाश्वान्‌ को धन की कमी नहीं रहती। (२) वह इन्द्र: =परमैश्वर्यशाली 

वज्रहस्त हैं-दुष्टों के लिए हाथ में वज्र लिये हुए हैं। सुशिप्रः=शोभन शिरस्त्राणबाले 

हैं। हर्यश्वः =तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करनेवाले हैं। वे प्रभु यथा वशत्-जैसा चाहते हैं वैसा 
ही क्रत्वा=प्रज्ञान व शेश्िं'से०क्कश्सध्-केश्लेCहे॥ऽऽ।०१ (7]5 ०†88].) 


छ 
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भावार्थ-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए प्रभु भूमि में गड़े खानों में स्वर्ण आदि तथा खेतों में अन्नरूप 
धन को प्राप्त करते हैं। दुष्टों को दण्डित करते हुए वे प्रभु प्रज्ञान व शक्ति से सब बातों 
प्रकार करनेवाले हैं। 0 
ऋषिः --कलिः प्रागाथः ङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः --विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम # 


यज्ञ व स्तोत्र कः 
यद्वावन्थ॑ पुरुष्टुत पुरा चिच्छूर नुणाम्‌। खयं तत्त॑ इन्द्र सं भ॑रामसि य :॥५॥ 
(१) हे पुरुष्टुल=पालक व पूरक स्तुतिवाले शूर-शत्रुओं को प्रभो ! आप 
यद्‌ वाबन्थ=जो चाहते हैं। वह जृणां=मनुष्यों के पुराचितू=पालन न से ही चाहते 
हों। (२) ततङसो हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! बयंऽहम ते=आपके बुर ही यज्ञं =्यज्ञ 
को तथा उक्थे बचः=स्तुतिबचनों को संभरामसि=सम्यकू्‌ RS यज्ञों ब स्तोत्रों के 


द्वारा हम आपके प्रिय नन पाते हैं। यज्ञों से हम, भोगासक्त 
हमारे सामने जीवन के लक्ष्य को उपस्थित करनेवाले होते 
भावार्थ-प्रभु सदा हमारे पालन ब पूरण कको 
प्रिय बनते हैं। NY 
ऋषिः कलिः प्रागाथःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छ पर :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
अनो मेदी द्युक्ष सोमपाः । 
प देषः सुन्वते भुर्वः॥ ६॥ 

(१) हे पुरुहूत=बहुतों से का 5 , बख्रिव:-वज्रहस्त, दयुक्ष ज्योति में निवास 
करनेवाले प्रभो ! आप सोमेषु=स्‌ मह के शरीर में सुरक्षित होने पर सचा=हमारे साथ होते हैं। 
सोमरक्षण द्वारा हम आप को प्राक कस्वेएह। नस्तुतः हे प्रभो! आप-ही सरोमपाः=हमारे सोम का 
रक्षण करते हो-आपके स्तवन/सै- सोम को रक्षण करते हुए हम मदाय=उल्लास के लिए होते हैं। 
सुरक्षित सोम हमें उल्लसिर्ह फील बनाता है। (२) त्वम्‌ इत्‌ हि=आप ही निश्चय से 
ब्रह्मकृते=ञ्ञान का सम्पादन करल सुन्वते=यज्ञशील पुरुष के लिए 'काम्य्रं बसु=कमनीय धन 
को म भुबः= अधिक-से5 अधिक देनेवाले होते हैं। 
क्षण द्वारा हमारे जीवन को उल्लासमय बनाते हैं। ज्ञानी यज्ञशील पुरुष के 

| को प्राप्त कराते हैं। 
कलिः प्रागाथःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः __पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
स्तवन-सोमरक्षण-प्रभुप्राप्ति 
hr ऽपीपिमेह वज्रिण॑म्‌। तस्मा उ अद्य स॑म॒ना सुतं भुरा नूनं भूंषत श्रुते॥ ७॥ 
बयं-हम एनं-इस बख्रिणमऽवञ्रहस्त प्रभु को इह=इस जीवन में इदा=अबन और 
श में भी (गतदिवस में भी) अपीपेम=आप्यायित करते हैं। स्तोत्रों के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने अन्दर बढ़ाते हैं। (२) तस्मा उ=उस प्रभु को प्राप्ति के लिए ही अथ=आज 
समना=संग्राम के इसिम्ोसँनांओंगको\एसाजिनाज्सएे सुते शिम, का सम्भरण करते हैं। वे 
प्रभु नूनं=निश्चय से श्रुते=शास्त्रश्रवण के होने पर भूषत=प्राप्त ( आभवतु= आगच्छतु )। 


त्वमिब्दि ब्रह्मकृते कर 
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भावार्थ-हम सदा प्रभु का स्तवन करें! स्तुति द्वारा वासनाओं को पराजित है 


रक्षण करें। सोमरक्षण द्वारा तीब्रबुद्धि होकर प्रभुदर्शन करनेवाले बनें। 
0 
ऋषिः कलिः प्रागाथ ङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः --निचृद्‌ पर ङ्क स्वरः क ङक 
चित्रया धिया ( आगहि ) 

वृक॑श्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति a 
सेमं नः स्तोम जुजुषाण आ गहीन्द्‌ प्र प 
(१) वारणः=सनके मार्गो को रोकनेवाला वृकः चित्‌=स्तेन ( 
में जानेवालों का हिंसक डाकू भी अस्य वयुनेषु=इस प्रभु के प्रज्ञानं कि होने 
सत्संग में प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति= आनुकूल्य को 
निवृत्त हो जाता है। (२) सः=वे हे Men हमारे स्तोमं=स्तवन 


को जुजुषाण: =प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हुए चित्रया देनेवाली बुद्धि के साथ 
प्र आगहि=प्रकर्षेण प्राप्त होइए। 
भावार्थ-प्रभुविषयक उपदेश चोरों व डाकुओं ल भी परिवर्तन लानेवाला होता 
है। प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्न हों और हमारे लिए सज को दें। 
ऋषिः कलिः प्रागाथ ङ्क देवता इन्द्रः करे 7 स्वर: --गान्धारःडू 


था उरामधिः = मार्ग 
-कहीं अकस्मात्‌ 


é 


सर्वाणि ठ 
कदू न्वश्स्याकृंतमिन्त्रस्यास्ति पौंस्य॑म्‌। रज 

(१) कत्‌ उ य यु 
कर्म, अस्य=इस इन्द्रस्य 


प्‌ डे =पौरुष का काम-वृत्र आदि का विनाश रूप 
अकृतम्‌ अस्ति=न किया हुआ है? अर्थात्‌ 


वृत्रवध आदि सब पौरुष के भु द्वारा ही तो किये जाते हैं। (२) केन उ नु 
श्रोमतेन=और निश्चय से 55 पौरुष के कार्य से न शुश्रुवे=वे प्रभु सुने नहीं जाते। 
जनुषः अप से लेकर ही उस प्रभु का हृदयों में कुछ प्रादुर्भाव होता है, 
तभी ही वे प्रभु वृत्रहा- करनेवाले हैं। 

भावार्थ- सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभु ही हैं। वे प्रभु हमारे 
हृदयों में प्रादुर्भूत होते ही ओं का विनाश कर देते हैं। 


ps कलि ज्रागाथःङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः — र्पः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
बेकनाटान्‌ अहर्दूशः 
महीरक्षृश्ठ अस्य॒ तविषीः कर्दु वृत्रश्नो अस्तुंतम्‌। 
इन्द्रो िश्वान्बेकनाटँ। अहर्दूश॑ उत क्रत्वां पर्णीरभि ॥ ९०॥ 
र Pe ही अस्यन्इस इन्द्र के मही: =महान्‌ तक्रिषी:=बल अधुष्टाः= शत्रुओं 
के महीं होते? कद्‌ उ=और कब वृत्रघ्नः =इस वृत्रविनाशक इन्द्र का अस्तृतम्‌=हन्तव्य श्रु 
है? अर्थात्‌ इन्द्र का बल सदा शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है, वह हन्तव्य 
ही है। (२) उत=आऔर इन्द्रः =यह शत्रुविद्रावक प्रभु विश्वान्‌=सब अहर्दूशः=दिन 


ही दिन को देखनेवाले-पाप के फलरूप भविष्य में आनेवाली रात्रि को न देखनेवाले बेकनाटान्‌=* दो 
और एक!” इन शब्दों सैं “मंचानिवोलि'पणीम नके की दो करके लैनेवाली लुब्धक पणियों को 
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क्रत्वा=अपनी शक्ति से व प्रज्ञान से अभि-अभिभूत करता है। 
भावार्थ-प्रभु की शक्ति अनन्त है। प्रभु अपने प्रज्ञान व बल से लुन्धकों को iS 
हैं। केबल इहलोक को देखनेवाले "To ]ook after ' के सिद्धान्तवाले प्रभु द्वारा विनष्टि 
हैं। 
ऋषिः --कलिः प्रागाथःङ्क देवता इन्द्र हु छन्दः _-विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः Fo ङ्क ~ 


भृतिं न 
खसं चां ते अपूर्व्येन्द्र ब्रह्माणि 
पुरूतमांसः पुरुहूत वज़िवो भृतिं न प्र म T 
(१) हे अपूर्व्य-अद्धुत चृत्रहन्‌=वासना के विनाशक इन्र | जयं=हम 
्ा=निश्चय से ते=आपके लिए ब्रह्माणि=स्तोत्रों को व ज्ञान को ह्र क | को प्रभरामसि=प्रकर्षेण 


वबज्िव:-वज्रहस्त प्रभो ! 
की स्तुति को भृतिं न= भृति 
है, यह जानकर इसमें 


धारण करते हैं। (२) हे पुरुहूतनपालक व पूरक हैं आह्वान चि र ठ 
पुरुतमासः= अधिक-से-अधिक पालन व पूरण करनेवाले, हम 
के समान धारण करते हैं (भ्रियते यया)! यह स्तुति हम 
हम प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमारा भरण केव्ह इसे हम भृति के समान धारण करते 
हैं। 


पूर्वीश्चिद्धि त्वे म शसो हब॑न्त इन्द्रोतर्यः। 
तिरश्चिदर्यः सुर्व॑वास्॑सो गहि शबि श्रुधि मे हब॑म्‌॥ १२॥ 
(१) हे तुकिकूर्मिन्‌=म gi, भो! पूर्वीः =पालन व पूरण करनेवाले आशसः=आशंसन 
चित्‌ हि=निश्चय से त्वे८ हे तं हैं। आपके आशंसन (स्तवन) हमारा पालन ज पूरण 


करनेवाले हैं। हे इन्द्रनसन £ विद्रावण करनेवाले प्रभो ! ऊतयः=सब रक्षण 'हवन्ते=आपको 
ही पुकारते हैं। जब रुश्षण की-आवश्यन होती है, तो सब कोई आपको ही पुकारता है। (२) 
हे बसो=हमारे निक्रासेएको-उत्तम बनानेवाले प्रभो! तिरः चित्‌=तिरोहित होते हुए भी आप 
अर्यः=सनके bo सवना आगहि=हमारे जीवनयञ्ञों में आप प्राप्त होइए। हे शविष्ठ- 
अतिशयेन शक्किंशोलिके प्रभो ! मे=मेरी हब॑=पुकार को श्रुधि=सुनिये। 

भावा:थ पेश के आशंसन हमारा पूरण करनेवाले हैं, प्रभु में ही सब रक्षण हैं, तिरोहित रूप 
से सर्वकऋविद्य्ाने वे प्रभु ही स्वामी हैं। वे हमारे जीवनयज्ञों में प्राप्त होते हैं। प्रभु हमारी पुकार 

हैं और हमें बल प्राप्त कराते हैं। 

धः कलिः प्रागाथ ःड्ुदेवता--इन्द्रः'ड्ड छन्दः __विराङ्‌ बुहतीङ्क स्वरः मध्यमः 
“मर्डिता ' प्रभु 


क्स नजले, हवि तिमा कि थम तो 
नहि त्वदुन्यः पुरुहूत कश्चन भघ॑वेन्नस्ति मौँडिता॥ ९३॥ 
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(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयं=हम घा=निश्चय से ते-आपक्े हैं। सो दि 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले हम इत्‌ उ-निश्चय से त्वे=आप में अपिष्मसि=हैं,)हम 
को आपकी गोद में अनुभव करते हैं। (२) हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले म शेश 
ह ! त्वद्‌ अन्यः=आपसे भिन्न कश्चन-कोई भी मर्डिता-हमें सुखी करनेवाला नहि 

| 


भावार्थ-हम प्रभु के हों। प्रभु की गोद में निवास करें। प्रभु 
करनेवाला नहीं हैं। 


ऋषिः कलिः प्रागाथ:ङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः 7 से खा से ःङ्कस्वरः ¬ 
' दारिब्र्य- भूर्र-निन्दा ' से नचान 


त्वं नों अस्या अम॑तेरुत ज भि शस्ते 
त्वं न॑ ऊती तव॑ चित्रयां धिया शिक्षां श्छ ॥१४॥ 

(१) हे शच्िष्ठ=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! त्वं=आप न :=इस अमते:=(Poverty) 
दारिद्रय से उत=और क्षुधः=भूख से तथा अभिशस्तेः अवस्पृश्चि-पृथक्‌ करिंये। (२) 
हे प्रभो! आप ही गातुक्रित्‌=मार्ग को जाननेवाले हैं आप नः=हमें ऊती=रक्षण के हेतु 
से तव=आपकी चित्रया धिया=ज्ञान को देनेवाली बि | शिक्षा=शिक्षित करिये व शक्तिशाली 
बनाने की कामना कीजिए। आपसे उत्तम बद्धि को हम अपना रक्षण कर पाएँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें दारिद्र्य, भूख ब र ू। वह मार्ग का ज्ञान देनेवाले प्रभु हमें 
चेतना देनेवाली बुद्धि को प्राप्त कराके शि 

ऋषिः कलिः प्रागाथःङ्क fa 


"छन्दः अनुष्टुपूड्ड स्वरः-_गान्धारःङ्क 


निर्भय जीवन 


सोम इद्व शसो के कलंयो मा बिंभीतन। 
अपेदेष i यति स्वयं घैषो अपांयति॥ १५॥ 


डोसे अपग दर्शन करनेवाले तत्त्वज्ञानी पुरुषो ! इतू=निश्चय से सोम:-सोम 
(वीर्य) वबः=आपका सुतः-सेमपादित किया गया अस्तु=हो-आप शरीर में सोम का रक्षण 


करनेवाले बनो र प्रकार के भयों से ऊपर उठो। (२) सोम के रक्षण के 
होने पर एषः = =ध्व॑सक तत्त्व इत्‌=निश्चय से अप आयति=्दूर होता है। एष:-यह 
= से आप ही अप अयति-दूर हो जाता है। 

भाव पुरुष सोम का रक्षण करते हैं। यह सोमरक्षण ही उन्हें निर्भय बनाता है। 
यही ध्वंसक तत्त्वों को दूर करता है। 


क तत्त्वों के दूर होने से इसका जीवन आनन्दमय होता है (मदी हर्षे) , यह “मत्स्य! 
कह इसी आनन्दमयता के कारण यह ' सम्मद' का सन्तान व 'साम्मद' कहलाता है। सबका 
होने से 'मान्य' है। स्नेह व निहेषता को अपनाने से ' मैत्रावरुणि ' है। यह प्रार्थना करता 
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६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषिः --मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रांबरुणिर्बहबो वा मत्स्या जालनड्धा ङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः __निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 0 £ 
आदित्यों द्वारा रक्षणा SY 
त्यान्नु क्षत्रियाँ अव॑ आदित्यान्यांचिषामहे। सुमुव्ैकाँ अभिष्ट॑ये॥ 

(१) अपने जीवन में ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का आदान करनेवाले ' ई कस 
आदित्य क्षतों से त्राण करनेवाले होते हुए ' क्षत्रिय' कहे जाते हैं। नु=अन त्य “पल आदित्यान्‌-ज्ान 
का आदान करनेवाले क्षत्रियान्‌=बलसम्पन्न पुरुषों से हम अब याचित्ता महेन काने 
करते हैं। ये आदित्य क्षत्रिय सब क्षतों से हमें बचानेवाले हों। (२) ख़ुमर 
प्राप्त करनेवाले इन आदित्यां को अभिष्टये=इष्ट प्राप्ति के हम प्रो 

भावार्थ-आदित्य विद्वानों का सम्पर्क हमें रक्षण 

ऋषिः मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिव् 
देबता--आदित्याःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गाय 

स्नेह, निर्छषता ठ सु 

मित्रो नो अत्यहतिं वरुणः पर्षदर्यमा नि -यथां विदुः ॥ २॥ 

(९) मित्रः=स्नेह की देवता, वरुणाः ह देवता तथा आर्यमा=संयम की देवता 
ये सन नः=हमें अंहति अतिपर्षत्‌= पाप से ल _' स्नेह, निर्देघता व संयम” को अपनाकर 
हम निष्पाप बनें। (२) आदित्यासः= से ज्ञान का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष भी 
यथा=जैसे विदुः-ठीक जानें, उस प्रकाऽ ह वा से दूर करें। आदित्यों के रक्षण में हमारा जीवन 
निष्पाप बने। 

भावार्थ-इम स्नेह, 


ग्रहण करते हुए पवित्र 
ऋषिः मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःक 
देवतां याःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः 
चित्रं उक्थ्यं “वरूथम्‌ 
ह ३३ वरूथमस्ति दाशुषें। आदित्यानांमरंकृते॥ ३ ॥ 
स ९) तेंषां- त्यानां=ज्ञान व गुणों का आदान -करनेवालों का दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष 
के आर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए तथा अरङ्खकृते=खूब क्रियाशीलता द्वारा अपने 


'कत करनेवाले पुरुष के लिए हि=निश्चय से चित्रं=अद्धुत उकथ्यं=प्रशंसनीय 
ड धन अस्ति=है। (२) ये आदित्य इन दाश्वान्‌ अरङ्कत पुरुषों को अद्भुत प्रशंसनीय धन 
हैं। जो विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण कर देता है व पुरुषार्थबाला होता है, 
ज्ञान धन को प्राप्त करता है। 
भावार्थ-हम .ङ़त्कष्य ज्ञानियों के सम्पर्क में पुरुषार्थशील होते हुए ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को 
प्राप्त करें। t Lekhram Vedic Mission (720 of 88].) 
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ऋषिः --मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा ङ्क 
देवता-_आदित्या :ङ्क छन्दः --विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज :ङ्क 
स्नेह, निर्देषघता व संयम' का महान्‌ रक्षण 0 
महिं बो महतामवो वरुण मित्रार्यमन्‌। अवांस्या कृंणीमहे ॥ ४। 5 
(१) हे खरुण=निद्वषता के देव, मित्रनस्नेह की देवते तथा आर्यमन्‌= is के दिव ! महतां 
बः=महान्‌ आपका अवः=रक्षण भी महि=महान्‌ है। (२) हे मित्र, क ! हम आपके 
अवांसि=रक्षणों को आवृणीमहे=्सर्वथा वरते हैं। 
भावार्थ-हमें सदा “स्नेह, निर्द्वेतता व संयम' का महान्‌ a को प्राप्ते 
ऋषिः ---मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा : 
देबता-- आदित्या :ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वुदर i 
ee ट 


जीवान्नो अभि धेतनादित्यासः पुरा हथांत्‌। श्रुतः ॥ ५॥ 

(१) आदित्यासः =हे गुणों का आदान । आप पुरा हथात्‌=मृत्यु से पूर्व 
ही जीवान्‌ न:-जीवित हम लोगों को अभिधेतन=८३ ) प्राप्त होओ और हमारे जीवनों 
को शुद्ध बनाने की कृपा करो (धावु शुदद्धौ)। (२ > है हरय श्रुतः-हमारी पुकार को सुननेवाले 
आदित्यो ! कत्‌ ह स्थ=आप कहाँ हो? जहाँ भी ७ एही, आप हमें शीघ्रता से प्राप्त होओ और 


हमारे जीवनों को शुद्ध बनाने का अनुग्रह क्र 
भावार्थ-इस जीवन में हमें शीघ्र 

को शुद्ध बनाएँ 
मदीसान्य 


दित्यारेङक छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: --- षड्जःङ्कः 
य सुन्वते 
#ऋूथमस्ति यच्छर्दिः । तेनां नो अधि बोचत ॥ ६ ॥ 
:=आपक्का/ श्रान्ताय=श्रमशील व्यक्ति के लिए और सुन्वते=शरीर में सोम 
का सवन न र केलिए बरूथम्‌=धन अस्तिन्है, इसके लिए यत्‌=जो आपका छर्दि: = 


i 
Uf 
५ 


गृह है, तेन=उस गृह के हेतु से नः=हमें अधिवोचत= आधिक्येन उपदेश हो। (२) 
आदित्य विद्वानों, प्राप्त करके हम श्रमशील व सोम का रक्षण करनेवाले बनते हैं। ये 
श्रम Me हमें उत्तम धन व गूहवाला बनाते हैं। , 

विद्वान्‌ हमें ज्ञान देकर श्रम व सोमरक्षण का महत्त्व समझाते हैं। ये बातें 


pe ड गृह प्राप्त कराती हैं। 
ऋषिः मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता-_आदित्याःङ्क छन्दः--निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


' अद्भुतैनसः ' आदित्याः 


अस्ति देवा अहीरसवस्ति रेल्मैनरिसिः ?आर्दित्या' अद्धतैनसः॥ ७॥ 
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(१) हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो! अंहोः=पापी पुरुष का उरू अस्ति-धन अत्यधिक है। यह 
से खूब धन कमा ले लेता है-घर की इसे कमी नहीं रहती, पर अनागसः म 
का ही रत्नं अस्ति=रमणीय धन होता है। सुपथ से कमाया गया धन ही जीवन में 
कारण बनता है। (२) इसी से आदित्यद्यः =गुणों च ज्ञानों का आदान करनेवाले 
एनसः=अभूतपाप होते हैं। ये कभी पाप में प्रवृत्त नहीं होते। पाप से ये धनार्जन नहीं करे 
भावार्थ-पाप से कमाया धन अधिक होता हुआ भी रमणीयता का सा] छः नहीं) होता। 
आदित्य विद्वान्‌ सदा पाप से परे रहते हैं। 
ऋषि: --मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणि्बहवो वा मत्स्या 
देबता-आदित्या:ङ्क छन्दः -—गायत्रीङ्क स्वरः म) 


सेतुः 


मा नः सेतुं: सिषेद॒यं महे वृणुक्तु जस्परिं। Ee, वशी॥ ८ ॥ 
(१) हे इन्द्र! नः=हमें अयंन्यह सेतु: =विषयों सिषेत्‌=न बाँधे। हम 
'विषयजाल में न जकड़े जाएँ। महे=्महान्‌ कार्यो के लिए :=हमें परिबृणक्तु=(परि- 


वर्जयतु) छोड़नेवाला हो। विषयों के बन्धन में बंधने पर है (कोई ई कार्य नहीं कर पाते। (२) 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌ हिनही निश्चय से श्रुतः व बशी= सबको वश में 
करनेवाला है। 

भावार्थ-हम विषयों के बन्धन में बंधने 
जितेन्द्रिय बनकर हम औरों को भी वश में निरत 


TS हल में न फंसना 


मा नों सूचा न प्रविष्यव: । देवां अभि प्र मुक्षत॥ ९॥ 
(१) हे अव्रिष्यवः क्षता की कामनावाले देवो! नः=हमें बुजिनानां रिपूणाम= 
हिंसक शत्रुओं के क तमा अभिप्रमृक्षत=हिंसिंत मत होने दो। (२) "माता, 


| 

| 

| , 

पिता ब आचार्य' रूप में हम सदा पापों के जाल में फंसने से 'बचे रहें। 

| 5 कै जाल में न: 'फंसे। 

| मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धारङ्क 

-आदित्याःङ्क छन्दः __विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 

| अदिति ( मही-देवी-सुमृडीका ) 

| त्वाम॑दिते मह्यहं देव्युप जरुवे। सुमृव्मीकामभिष्ट॑ये॥ १०॥ 

| ee है ) उते=और हे महि-महनीय, देवि-प्रकाशमयी अदिते-स्वास्थ्य की देवते! अहं-मैं 
_तेरी ही आराधना करता हूँ-तुझे ही माँगता हूँ। (२) सुमृडीकामऱउत्तम सुख 
तुझ स्वास्थ्य की देवता को ही आभिष्टये=इष्ट प्राप्ति के लिए पुकारता हुँ। 

भावार्थ--स्वास्थ्य ही हमारे जीवनों को महान्‌ प्रकाशमय न सुखी बनाता है। (*मही-देवी- 
सुमृडीका' अदिति) Pandit Lekhram Vedic Mission (722 of 88].) 


बी फ़जज,वाज्शाधा9ए० ४9-९१ (723 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देबता--आदित्याःङ्क छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज :ङ्क 


“दीन, गभीर, उग्र ' 5 
पर्षि दीने गंभीर आँ उग्रपुत्रे जिघौसतः । माकिंस्तोकस्य॑ नो रिषत्‌॥ २ {7 

(१) हे अदिते! स्वास्थ्य की देवते ! तू दीने=ऊँची उड़ान लेनेबाले- म नाल पृ 

गम्भीर वृत्तिवाले उग्रपुत्रेःहमारे तेजस्वी पुत्र के विषय में ब =हिं पुरुष 

से आपर्षि=रक्षण करती है। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला यह हमारा नहीं होता। 

(२) इस हिंसक का जाल न:=हमारे तोकस्य=सन्तान का माकि: =ह्िँसन करनेवाला न 
हो। 

भावार्थ-स्वास्थ्य हमारे सन्तानों को उच्च लक्ष्यवाला, 

इन्हें कोई भी विषयजाल में न फंसा सके। 

ऋषि:---मत्स्य : साम्मदो मान्यो वा मै 


देवता-_आदित्या:ङ्क छन्दः गायत्री क 
उरूत्रजा= 
अनेहो न॑ उरुत्रज उरूचि वि प्रस्‌ काय॑ जीवसें॥ १२॥ 


(१) हे उरूद्रजे=(त्रज गतौ) विशाल एक 
अनेहः=निष्पाप कृधि-कर। हे उस्ूच्ि= (उस ` 
तू हमें विप्रसर्तवे=विशिष्ट व प्रकृष्ट गति 
गतिवाले हों। (२) हे उरुत्रजे व उरूट्गि १ 
जीवसे=दीर्घजीनन के लिए 

भावार्थ-हम क्रियाशील हों। उस विशाल प्रभु का पूजन करते हुए प्रकृष्ट 
गतिवाले हों। हम उत्तम को प्राप्त करें। 


_ देवता हिल — >> वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा:ङ्क 
दलता न ङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज :ङ्कः 


, अर्थात्‌ क्रियाशीलते! तू नः=हमें 
कक बजने) उस विशाल प्रभु की पूजन की वृत्ति! 
a करनेवाली हो। प्रभुपूजन करते हुए हम उत्तम 
तू'हरे तोकाय=उत्तम सन्तानों की प्राप्ति के लिए तथा 


क्षितीनां मूर्धानः 
क मू गीनामद॑ब्धासः स्वयशसः । ब्रता रक्ष॑न्ते अद्रु्॑ः॥ १३॥ 

(१) गतिशील व उपासक लोग वे होते हैं ये=जो क्षितीनां मूर्धानः =मनुष्यों 
के स हैं। अदब्धास:=ये वासनाओं से हिंसित नहीं होते। स्वयशसा-अपने उत्तम 
कर्मो के होते हैं। (२) ये ब्रता रक्षन्ते=त्रतों का पालन करते हैं और आद्ुहः=किसी 
a | 


-पुरुषोत्तम वह है जो (१) वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता (२) यशस्वी 
» (३) व्रतमय जीवनवाला, तथा (४) द्रोहशून्य है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (7230 88..) 
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ऋषिः मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता-- आदित्या ःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 


अदिति+आादित्य र इ 


ते न॑ आस्त्रो वृकांणामार्दित्यासो मुमोच॑त । स्तेनं बब्द्रमिंवादिते॥ १४॥ 


(१) आदित्यासः=हे आदित्य पुरुषो! सब अच्छाइयों को अपने अन्दर sis गले 
पुरुषों! ते=वे आप नः=हमें भी वुकाणाम्‌=भेड़िए की तरह हमारा हिंसन स ॥ 
के आस्नः=मुख से-उनका शिकार हो जाने से मुमोचत=छुड़ाओ। (२) हे लस्वास्थ्य की 


देवते! तू बद्धं स्तेनम्‌ इब-बंधे चोर के समान-वासनाओं से जकड़े ॥ 3 झको बन्धन 
से छुड़ाने का अनुग्रह कर। 
भावार्थ-हम स्वास्थ्य व सत्पुरुषों के संग से वासनाओं र से बचें। 
ऋषिः-_मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा ङ्क 
sham. :>ज्षङ्क्जःङ्क 
अंहिसा+सुमति 


अपो घु ण॑ यं शरुरादित्या अप॑ दुर्मतिः ॥९५॥ 
(१) हे आदित्याः=ज्ञानों व गुणों का पुरुषो ! नः=हमारे से इयं"यह 
शरूः=हिंसा की वृत्ति उ=निश्चय से अप उ औरों का हिंसन करनेवाले न बनें। 


(२) दुर्मतिः =दुर्बुद्धि भी अस्मत्‌=हमारे से अप एूतु=दूर हो। अजचघ्नुषी=यह 
दुर्मति हमारा हिंसन करनेवाली न हो। न 
भावार्थ-आदित्यों के सम्पर्क में हुन¬अहि) 


के मनोवृत्तिवाले व सुमतिवाले बनें। 

सान हो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
र :—गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 

[दाल आदित्य 


दित्य ऊतिभिर्व॑यम्‌। पुरा नूनं बुंभुज्महे॥ १६॥ 
(१) हे सुदानवः=(,दाप्‌ लंके) बुराई का सम्यक्‌ खण्डन करनेवाले आदित्याः= आदित्य 
विद्वानों! चः=आपके ऋततिस्मिः -रिक्षणों के द्वार बयंनहम शश्वत्‌ हि=सर्वदा ही पुरा=पालन व 
रे येएसेबुभुज्महे=पालन के लिए भोगों को प्राप्त करें (भुज पालनाभ्यवहारयो:)। 
कमें भोगों में फंसने से बचाए। ये भोग हमारा पालन करनेवाले हों-हम 


जाएँ। 


[ज्जञासि भियो का सम्पर्क हमें वासनाओं से बचाए। हम सांसारिक भोगों को पालन के 
we ही ग्रहेण करें। 
ऋषिः मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा ङ्क 
देवता आदित्या ःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
क्रियाशीलता ब पापनिवृत्ति 


शश्व॑न्तं हि प्रचेतसः प्रतियन्ते चिदेनसः । देवाः कुणुर्थ' जीवसे ॥ १७॥ 
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प्लुप्त गतिवाले-स्फूतवाले-सतत क्रियाशील और हि=निश्चय से एनसः प्रतिग्चन्तं 
से निवृत्त होते हुए इस उपासक को जीबसे=दीर्घजीवन के लिए कृणुथ=करिये। दिना 3 
का सम्पर्क हमें क्रियाशील व पापनिवृत्त बनाए। ऐसा बनाकर यह देवसम्पर्क हमें दोर्यजोचो/ननाता 


है। 


(१) हे प्रचेतसः =प्रकृष्ट ज्ञानोंवाले देबाः=देववृत्ति के पुरुषो ! शश्वन्तं= (शश तौ)- 


भावार्थ-हम ज्ञानी देवों के सम्पर्क में रहें। क्रियाशीलता व ला की : 

इस प्रकार हम दीर्घजीवन को प्राप्त करेंगे। 
ऋषिः मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या 
देबता-- आदित्या:ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --- 

( नव्य ) स्तुत्य ज्ञान 

तत्सु नो नव्यं सन्य॑स आदित्या यन्सुमोचति। ब्‌ र 
(१) हे आदित्याः=ऊँचे-से=ऊँचे ज्ञान का आदान,करेभेकाली ज्ञानी पुरुषो! नः=हमारे लिए 
तत्‌=वह नव्यं=स्तुत्य (नु स्तुतौ) अथवा हमें गतिशील = निकल / नव गतौ) ज्ञान सुसंन्यसे=सम्यकू 
सेवनीय हो सत्‌=जो मुमोचति=सब अशुभ कर्मो से छडीने होता है। (२) हे अदिते=स्वास्थ्य 
की देवते! मुझे वह ज्ञान प्राप्त हो जो बद्धम्‌ इन ७ से बद्ध-सा हुए-हुए मुझको 
बन्धातू=बन्धन से मुमोचति=छुड़ा देता RS 


पु दो s 


भावार्थ-हम आदित्यों के सम्पर्क में हुए उस ज्ञान को प्राप्त करें जो हमें विषयों 
के बन्धन से मुक्त करनेवाला हो। 
ऋषिः मत्स्यः a वा मत्स्या जालनद्धा ङ्क 
देवता :-- गायत्रीड्ु स्वरः षड्जःङ्क 
तत्‌ तर 
नास्माक॑मस्ति त तर अतिष्कदें। यूयमस्मभ्यं मृळत॥ १९॥ 


| अस्माकं=हमारा तत्‌=वह तरः=वेग व बल न 

F कोदे वषयों के बन्धन को लाँघने में समर्थ हो, अर्थात्‌ हम स्वयं 
विषयासक्ति से उ पएँगि, सो बात नहीं हैं। (२) हे आदित्यो! यूयं>आप ही अस्मभ्यं 
मृडत=हमारे लिए फ़ुँखे को दिनेवाले होओ। आपकी कृपा होगी तभी हम ज्ञान को प्राप्त करके इस 
बासनाजाल से कगे। 


पक विद्वानों का सम्पर्क हमें उस ज्ञान के बल को प्राप्त कराएगा जो हमें 
तैरने में समर्थ करके सुखी करेगा। 


:--मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा:ङ्क 


देवता-- आदित्या :ङ्क छन्दः-_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
शे पूर्ण जीवन 
मा नों हेतिर्विबस्व॑त आदित्याः कृत्रिमा शरुः । पुरा नु जरसो बधीत्‌॥ २०॥ 
(१) हे अ :>आदित्य विद्ठानो! नः=हमें वरिवस्बतः=इस किरणोंवाले सूर्य की 
कृत्रिमानक्रिया से | (सम्मीदितेऽ “शरे श्भिकुर्मिनशिक कवैति)=शक्तिरूप शस्त्र जरसः 
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चुरा=पूर्ण वृद्धावस्था से पूर्व नु=निश्चय से मा वधीत्‌=मत नष्ट होने दे। (२) हम bc के 
बं क्रियाशील जीवन निताते हुए पूर्ण वृद्धावस्था को बितानेवाले हों। सूर्य की किरणों में रोग 
शक्ति है। उसका हम लाभ लें। इन सूर्य- किरणों के सेवन के लिए भी हम धूप में 
क्रियाशील जीवन बिताएँ। यह मन्त्र “ कृत्रिमा' शब्द से व्यक्त किया गया है। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों के सम्पर्क में क्रियाशील जीवन हमें दीर्घजीवी बनाए 0 

ऋषिः - -मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा हू 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: षङ्ज i 
'द्रेष-कुटिलंता-छल-पाप' से त 
वि घु द्वेषो व्यैहतिमारदित्यासो वि संहिंतम्‌। विष्वग्वि वृ ।२ 

(१) हे आदित्यासः=आदित्य विद्वानो! आप द्वेषः =द्वेष को स विवृहता=हमारे 
जीवन में से उन्मूलित कर दो। अंहतिम्‌=कुटिलतारूप पाप ५ विऊहमारे से पृथक्‌ करो। 
संहितम्‌=घोखा-छल, कपट आदि की वृत्ति को खि=हमारे से थ्‌ ` शकू अ रय । (२) आप अनुग्रह 
करके विष्वक्‌ =विविध क्रियाओं में आ जानेवाले रपः=दोषों हल=उन्मूलित करिये। हमारा 


जीवन आपके अनुग्रह से निर्दोष हो। 


भावार्थ- आदित्यो का सम्पर्क हमें ' bi कक 
इस निर्दोष जीवनवाले व्यक्ति को ' न , 
मेध कहलाता है। यह प्रार्थना करता है कि- 


दोषों? से दूर करे। 


ऋयामस्मि। तु तुविकूर्मिमरंतीषहमिन्द्र शरबि्ठ सत्पते॥ ९॥ 
(१) हे शक्रिष्ठ=अतिशयेन. ५ भ प्रभो! ऊतये-रक्षा के लिए त्वा>आपको इसप्रकार 
आवर्तयामि=अपने जीवन में, (a ब ऋरते है -यथा=जैसे रथं=रथ को। प्रभुरूप रथ के द्वारा हम 
पति) हैं। (२) हे सत्पते=सज्जनों के रक्षक प्रभो! तुविकूर्मिम-महान्‌ 


अपनी जीवनयात्रा को पूर्ण व 
कर्मोवाले, ना जो को अभिभव करनेवाले इन्द्र॑-परमैश्वर्यशाली प्रभु को ( आपको) 
सुम्नाय ( )\सुर्खःप्राप्ति के लिए आवृत्त करते हैं। 

भावार्थ-इस्‌ | रक्षा के लिए व सुख के लिए हम प्रभु को अपने में आवृत्त करते 


हैं। क ह से बचाता है तथा सुख प्राप्त कराता है। 
: __प्रियमेधःङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: षङ्जः 


तुविशुष्म, तुविक्रतोः 
तुविक्रतो शचीवो विश्व॑या मते। आ पप्राथ महित्वना ॥ २॥ 


4 'बलवाले! लुविक्रतो=महती प्रज्ञाबाले (महान्‌ प्रज्ञानवाले) 
शचीवः= कर्मोवाले मते=मनन-बुद्धि व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप विश्वया=सर्वत्र व्याप्त 


महित्वना=महिमा से उन -सर्वत्र ए रहे हो। > प्रभु की महिमा से सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड परिपूरित है। si ड MN Nr Er होता है। ज्ञानियों में प्रभु 
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के ज्ञान की झलक मिलती है। 


भावार्थ-सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रहा है। 
ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्कः OS 


हिरण्ययं वज्रम्‌ 

सस्यं ते महिना महः परिं ज्मायन्त॑मीयतुंः। eben ९ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार वे आप अपनी महिमा से र सस्य=जिन 
महः=महान्‌ ते=आपके हस्ता=हाथ महिना=अपनी महिमा से ज्या वी में सर्वत्र व्याप्त 
होते हुए हिरण्ययं वञ्रंनज्योतिर्मय वञ्र को परि ईयतुः RS i करते हैं। (२) 


वज्रहस्त प्रभु अपने वज्र के द्वारा दुष्टों को दण्डित करते हुए करते हैं। प्रभु 
के दण्ड से कोई भी पापी छूट नहीं सकता। यह प्रभु की १९४७ ही हम सबके 


सन्तोष व शान्ति का कारण बनती है। 
भावार्थ-प्रभुः अपने ज्योतिर्मय-दीप्त-वज्र से ग करते हुए हमारा रक्षण करते 
हैं। 


ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दुः "स्बरः-~गान्धारःङ्क 


प्रभु- 
विश्वानरस्य वस्पतिमनांनतस्य श क 


एके 


केलौ 
पर एल चर्षणीनामूती हुवे रथानाम्‌॥ ४॥ 

(१) विश्वानरस्य-सब मनुष्यों के! हित ऊक्ररनेवाले अनानतस्य=शत्रुओं से न झुकाये 
जानेवाले बः=तुम्हारे शवसः =नल के>घतिम्र्सक्षक प्रभु को हुकरे=पुकारता हूँ। वस्तुतः प्रभु का 
आराधन ही हमारे जीवन में उस = भ करता है जो सबका हित करनेवाला व अनानत 
(न झुकनेवाला) होता है। (२) सर प्रभु को चर्षणीनाम्‌ एवैः= श्रमशील तत्त्वद्रष्टा पुरुषों 
की गतियों के हेतु से तथा का नाम केती-शरीररूप रथों के रक्षण के दृष्टिकोण से पुकारता हूँ। 
यह प्रभु का आराधन हमें स्स, श्रमुबाला करता है तथा सुरक्षित शरीररूप रथवाला बनाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु क्री र रोध करते हैं। यह आराधन (१) हमें शत्रुओं से झुकाये जानेवाले 
बल का स्वामी बनाता है; (2) श्रमशील ज्ञानी पुरुषों की क्रियाओं से युक्त करता है (३) हमारे 
शरीररथों का रक्षप Aकरता_ह। 


= 


शफ -=प्ियमेधःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
AN अभिष्टये-ऊतये 

सदावृध स्व॑र्मीळहेषु यं नर॑ः । नाना हव॑न्त ऊतयें॥ ५॥ 
म अनुसार मैं उस प्रभु को पुकारता हूँ संजिस सदावृध-सदा से बढ़े हुए 
को बढ़ानेवाले प्रभु को नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य अभिष्टये=इष्ट प्राप्ति 
हबन्ते=पुकारते हैं। (२) इस प्रभु को ही स्वर्मीढेषु=स्वर्ग के साधनभूत संग्रामों में 
रक्षण के लिए नाना=पृथक्‌-पृथक्‌ क्षेत्रों में स्थित लोग नाना प्रकार से हवन्ते=पुकारते हैं। 


भावार्थ-प्रभु ही हमारी इष्टप्राप्ति के लिए होते हैं। प्रभु ही संग्रामों में हमें विजयी बनाते 
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हैं। 
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ऋषिः --प्रियमेध ःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षडङ्जःङ्क 

“परोमात्र ' प्रभु हे £ 

प्रोमांत्रमृचीषममिन्त्रमुग्रं सुरर्धसम्‌। ईशानं चिद्वसूनाम्‌॥ ६ ॥ 
(१) मैं उस प्रभु को पुकारता हूँ जो परीमात्र॑=मात्रा से परे हैं-माप से उ 

व काल से मापे नहीं जा सकते-दिकू कालाद्यनवच्छिन्न हैं। ऋषचीषममरस्तुति के 


अथ 


भी स्तुति प्रभु की की जाए, प्रभु उससे न्यून नहीं अथवा स्तोता के प स्तुतिः प्रभु 
हैं। इन्द्रं>सब शक्ति के कर्मो को करनेवाले हैं। उग्र॑नतेजस्वी हैं और सुरा 
हैं । (२) मैं उस प्रभु को पुकारता हूँ जो चिद=निश्चय से वसूनामलसब त ओं =ईशान 


हैं। 
भावार्थ-उस अनन्त, तेजस्वी, ऐश्वर्यशाली, वसुओं के स्वार्म 
मेरे लिए प्रभु उतने ही हैं जितना कि मैं उनका स्तवन कर राहा 


तन्तमिद्रार्थसे म॒ह इन््रै चोदामि पीतये । यः पूः र तीशे कृष्टीनां नृतु: ॥ ७॥ 
प्र को ही महे राधसे-महान्‌ ऐश्वर्य 


(१) तं तं इन्द्रं इत्‌=उसको और उस सर्वश 
के लिए तथा पीतये=अपने अन्दर सोम के री चे ठ चोदामि=प्रेरित करता हूँ। हृदय में 
प्रभु का ही स्मरण करता हूँ। यह स्मरण हमें ऐशप्रयशपल]/ब है और सोमरक्षण के योग्य करता 
है। (२) में उस प्रभु को अपने अन्दर प्रेरित करलोडू,्ः=जो पूर्व्याम्‌=सर्वश्रेष्ठ आनुष्टुतिं=अनुदिन 
की जानेवाली स्तुति के ईशे=ईश हैं तथा हे के फ्‌ श्रमशील मनुष्यों के नृतुः-उत्कृष्ट कर्मफलों 
को प्राप्त करानेवाले हैं। म 
भावार्थ-प्रभु का हृदय में 
का रक्षण करेगा। ये प्रभु ही श शीः 
ऋषि: प्रियमेध :द्ध 


{ महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त कराएगा और हमारे में सोम 
| को उस-उस कर्मफल को प्राप्त कराते हैं। 
एइ छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 

न मित्रता-न बल 


नन र ते प्रानंश मत्यः । नकिः शवोसि ते नशत्‌॥ ८ ॥ 
(१) हे प्रभो! यस्य ते=जिन आपके सख्यं-मित्रभाव को मर्त्य:- 
विषयों के पीछे न आनंश=नहीं प्राप्त करता, परिणामतः ते शवांसि>आपके 


र >नहीं व्याप्त करता। (२) प्रभु का मित्र बननेवाला ही प्रभु की शक्ति 
से श है। प्रभु की मित्रता से दूर होकर प्रकृति में फंसकर वह अपनी शक्तियों को 


नदे | 
हम प्रभु की मित्रता को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हैं। ऐसा करने पर हम 
प्र से शक्तिसम्मन्न होंगे। 


ऋषिः --प्रियमेधःङ्क देबता-इन्त्रङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
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त्वोतांस॒स्त्वा युजाप्सु सूर्य म । जयेम पुत्सु :॥ ९॥ 
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(१) हे बञ्रिव:=क्रियाशीलतारूप वज्र (वज गतौ) को हाथ में लिये ज स 


ऊतासः= आपके द्वारा रक्षित हुए-हुए हम त्वायुजाआप साथी के साथ अप्सु>रेत: 
के सुरक्षित होने पर अथवा कर्मो के होने पर और सूर्ये=ज्ञानसूर्य का उदय होने पर स 
में महदध्नम्‌=महान्‌ धन को जयेम=जीतनेवाले हों। (२) प्रभु का अनुग्रह प्राप्त लिए 
आवश्यक है कि हम क्रियाशील हों और ज्ञान का खूब संचय करें। ऐसी स्थिति में हे; प्‌ हर्म>वासनाओं 
को संग्राम में जीत पाएँगें और महान्‌ धन का विजय करेंगे। G ] 
भावार्थ-हे इन्द्र! तुझ से रक्षित होकर हम तेरी सहायता प्राप्त हक कर्मा को करें तथा 
संग्रामं में बहुत सारे धन को जीतें। 
ऋषिः —प्रियमेधःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः  निचृदनुष्टुपङ्कः स 


सज्ञेभिः न 
तं त्वां यज्ञेभिरीमहे तं गी 
इन्द्र यर्थां चिदाविथ ५ ॥१०॥ 
नी किय स आधिक 


(९) हे शिर्वणस्तम=ज्ञान की वाणियों से अधिव्‌ की क संभजनीय प्रभो ! तं त्वा5उन 
आपको हम सज्ञेभिः =यज्ञों के द्वारा तथा गीर्मि: ह हे की त्राणियों के द्वारा ईमहे"याचना करते 
3 २) हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! 

स्तुतिबाले उपासक को वाजेषु=संग्रामों 
थे क्षत करते हैं। यह ' पुरुमाय्य' आपकी रक्षा 


आप पुरुमास्यम्‌= ( बहुप्रज्ञं नहुस्तुतिं वा) = 
में सथाचिद=जिस प्रकार से निश्चयपूर्वक 
को प्राप्त करता ही है। 
भावार्थ-हम यज्ञों व ज्ञान की 
रक्षण करेंगे। 


प्रभु का उपासन करें। प्रभु संग्रामों में हमारा 


ऋषिः घः क ङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


ड है, उन आपका प्रणीतिः=प्रणयन-हमें आगे ले चलने का मार्ग 
साप हमें मधुरता से ही उन्नति पथ पर ले चलते हैं। (२) हमें यज्ञः=आपकी 
922. : (विशेषेण तननीय:)-विशेष रूप से करनी 'चाहिए। आपका उपासन 
हमें मेरे व उन्नत जीवनवाला बनाएगा। 

ब्रार्थ-्स्प्रभु की ०2 मधुर है-उनका प्रणयन भी मधुर है। सो हमें प्रभु का ही उपासन 
जे करना योग्य है। 


स्वादु-जीवन को 


षः -—प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


डे ' अ-दरिद्रता' 
उरू ण॑स्तन्बे३ तन॑ उरु क्षयांय नस्कृधि। उरु णों यन्धि जीवसे॥ १२॥ 


(१) हे प्रभो। आप जनः:नहमारे ततनः पर के लिए, न के कप =पर्याप्त धन को करिये! 
नः=हमारे तने-पौत्रों के लिए भी खया स )ब गति के लिए-कार्यों के 


. WW 
| अष्टमं मण्डलम्‌ 


सुचारुरूपेण चलाने के लिए उरु 
सम्यक्‌ पूर्ण करने के लिए नः 
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रु कृधि-पर्याप्त धन को करिये। (२) जीकसे= FR 
“हमें भी उरू अन्धि=पर्या् दीजिए। 


भावार्थ-हमारे घर में दरिद्रता न हो। हमारे जीवन च हमारे पुत्र-पौत्रों के र 


से चलें। 


ऋषिः -—प्रियमेधःङ्क देवता --इन््रःङ्ग छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः I 


उरुं नुभ्य॑ उरुं ग॑ उरुं स्थांय पन्थांम्‌। देववीतिं पर 
(१) हे प्रभो! नुभ्यः=मनुष्यों के लिए उरुं पन्थाम्‌=विशाल मा 


विशालता ( दूरदूष्टि ) 


करते हैं। सब मनुष्यों के साथ हम विशाल दृष्टिकोण से ही सारा । गो-गौओं के लिए 
भी उरुं (पन्थां मनामहे )=हम विशाल मार्ग को अपनाएँ। ad उपयोगिता को 
सोचें। उनके दूध में थोड़े से मक्खन की कमी हमें भैंस के दूधे T न बना दे। (२) 
हम रथाय=अपने शरीररूप रथ के लिए भी उरुं पन्थामुहविशोल्व)मार्ग को मनामहे=माँगते हैं, 
अर्थात्‌ हमारे सारे व्यवहार दीर्घदूष्टि से ही किये जाएँ इस प्रेकशर/देवव -दिव्यगुणों को प्राप्ति 
की-दिव्यगुणों की प्राप्ति के साधनभूत यज्ञों की हम ८ड्शमतछ न 


| 
भावार्थ-सब मनुष्यों के साथ हमारा व्यवहार विरोक से हो। गौवों के विषय में हमारी 
दृष्टि दूर के हित को सोचनेवाली हो। शरीर के ठि ष्टि से प्रत्येक क्रिया को करें। दिव्यगुणों 
की प्राप्ति के लिए यत्नशील हों। 
ऋषि: --प्रियमेथ :ङ्क देवता--ऋश्षाश्वमेधय Ra तिरे छन्द: पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः ङ्क 


रि le ८4 * 


उप॑ मा षड़ द्वाद्वा नस सोम थीं । तिर्छ॑न्ति स्वादुरातय॑ः ॥ १४॥ 


(१) “कर्णाविमौ नासिके 
दो आँखें'-ये दो के तीन य्‌ 


लश्षिणी मुरेबम्‌' इन सप्तर्षियों में “दो कानै, दो नासिका-छिद्र तथा 


म हैं। ये , ड क) नरः' (नृ नये)=हमें आगे और आगे ले चलनेवाले 


हैं। ये द्वाद्वा-दो-दो के दै प्रकार षद्ध-छ: नरः=उन्नति पथ पर ले चलनेवाले ऋषि 


मा उप तिष्ठन्ति=मेरे 
(२) उ 
बनानेवाले ज्ञान 

भावार्थ- 


| 
दो 


होते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ये ६ ऋषि हमें प्राप्त हुए हैं। 


स उत्पन्न हर्ष्या=हर्ष से ये ऋषि स्वादुरातयः=जीवन को मधुर 


कान, दो आँख, दो नासिकाछिद्र और मुख' ये सात ऋषि प्राप्त 


हृष्ट (हूत) हुए-हुए ये ऋषि मधुर ज्ञान को हमारे लिए प्राप्त कराते 


प्रियमेध ङ्क देवता -_ ऋक्षाश्वमेधयोर्दानस्तुति :ङ्क छन्द: गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


इन्द्रोत, ऋक्षसूनु आश्वमेघ 


ऋ़ाविन्द्रोत आ द॑दे हरी ऋक्ष॑स्य सूनविं। आश्वमेधस्य रोहिंता॥ १५॥ 


(१) इन्द्रोत (इन्द्र+उत ) 


प्रभु से रक्षित व्यक्ति में ऋज्जौ-ऋजुगामी जो इन्द्रियाश्‍व हैं, उनको 


आददे=मैं ग्रहण करेण! ्रुःकगेचज पाक क्तेजजेलिय लकि रूप अश्व सरल मार्ग से 


-चलनेवाले होते हैं। मैं भी इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता हूँ। (२) 


=गतिशील पुरुष के 


ऋषि: ---प्रियमेध ङ्कः देवता--ऋक्षाश्वमे धयोर्दानस्तुति:छु छन्दः --- 
म 
सुरथा आतिथिग्वे स्व॑भीशूँराक्षे। आश्वमेधे 

(१) आतिथिग्वे=अतिथिग्व-उस महान्‌ अतिथि प्रभु 


॥ १ 


“प्रति के सन्तान, अर्थात्‌ 
> थान्‌=शोभन शरीररथवाले 


भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व उत्तम शरीररूप (थकः छा कलि-उत्तम मनरूप लगामवाले व उत्तम 
आकृति के हों। 

ऋषिः ~ प्रियमेधःङ्क देवता---ऋश्षाश्वमे' यो २ छन्दः _ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
| 3 र -पूतक्रतु 
मतः । सचां पूतक्रतौ सनम्‌॥ १७॥ 

स्‌ पे-अतिथि प्रभु की ओर गतिवाले, इन्द्रोते-परमैश्वर्यवान्‌ 

प्रभु से रक्षित पूतक्रतौ=पवित्र बसा खः पुरुष में सचा=संगत वधूमतः =कार्यवहन की 
शक्तिवाली (वह धातु से वधु ेत्रान्‌=मनसहित पाँच ज्ञानेन्द्रियों को सनम्‌=प्राप्त करता 
हूँ। (२) मेरे क व शी सिँ को स्‌ पेण करते हैं। मुझे चाहिए कि मैं प्रभु की ओर 
गतिवाला-प्रभु से रक्षित प्रज्ञानों व कर्मोंचाला बनूँ। ह 

न इ प्राप्त हों, जो प्रभु की ओर जानेवाले को प्राप्त होते हैं, जो प्रभु 
से रक्षित व्यक्ति होते हैं और जो पवित्र प्रज्ञान ब कर्मोंवाले पुरुष को प्राप्त होते हैं। 

पु :ङ्क देवता ऋक्षाश्‍्वमेधयोर्दानस्तुतिः ङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क 


स्वरः--षड्जःङ्क 
' अरुषी-कशावती ' बुद्द्धि 
चेतद्‌ वृष॑ण्वत्यन्तरऋज़ेष्वरुषी स्वभीशुः कशावती ॥ १८॥ 


bt अन्तः=इन सरल गतिवाले इन्द्रियाश्वों से युक्त पुरुषों के हृदयों में वृषण्वती= 
वाली, अरुषी=आरोचमान, स्वभीशुः=उत्तम लगामवाली-सम्यक्‌ नियन्त्रण करनेवाली, 
=उत्तम ज्ञान की वाणियोंवाली बुद्धि आचेतत्‌=सर्वथा चेतना को करनेवाली होती है। 


भावार्थ-हम नवजर, सरल, पिदा खोहर वह /बुद्धि/छहक होगी जो उत्तम ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त कराती हुई तथा हमारे जीवनों में सम्यक नियन्त्रण करती हुई हमें प्राणशक्तिसम्मन्न 


Cc ट] ८ 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ wwW.aryamantessy RHR (732 of 88]. hd 


व आरोचमान बनाएगी। 
ऋषिः __प्रियमेध ःङ्क देवता--रसकषाश्वमेधयोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ES i 
निरवद्य जीवन O 


न युष्मे वांजबन्धवो निनित्सुश्चुन मर्त्यै । अब॒द्यमधि दीधरत्‌॥ १९ ॥ 4 
(१) गतमन्त्रों के अनुसार उत्तम इन्द्रियाश्वों व बुद्धि को धारण करनेवाले हे व ज़्ब्न्थल- 

भोजन व शक्ति को अपने साथ जोड्नेवाले पुरुषो! युष्मे=तुम्हारे में निनित्सुः चनम : 

करने की इच्छावाला पुरुष भी अबद्यम्‌नपाप को न अधि दीधरत=नह] धार र 

(२) तुम्हारा जीवन इस प्रकार प्रशस्त होता है कि तुम्हारे निन्दक भौ तुम्कर स क) नहीं कर पाते। 
भावार्थ-सरल इन्द्रियाश्‍्वों व आरोचमान बुद्धि को धारण व र हू य 

जीवनवाले बनें कि हमारे शत्रु भी हमारी निन्दा न कर सकें। 
इस प्रकार निरवद्य जीवनवाले बनकर हम “प्रियमेध' बनें। 6 ज मेधा' ही प्रिय हो। 

यह प्रियमेध ही अगले सूक्त का ऋषि हैं- 


६९. [ र 
ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः 


सेध धई पुरन्ध्या विंवासति॥ १॥ 
भे इन्दवे=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए बः= 
करनेवाली (त्रि+ष्टुभ्‌) इषं=इच्छा को प्र 
लोइसे* =छा को प्रकट करो कि प्रभु हमें "काम, क्रोध 
ऋ प्रबल होने पर वे प्रभु वः=तुम्हारे मेधसातये-यज्ञों 
यज्ञात्मक बने, पुरन्ध्या=शरीररूप पुरी का धारण 
पत्तित्तुम्हें सत्कृत करता है। 

पना को प्रकट करते हैं कि हम "काम, क्रोध, लोभ' 
४ बनने के लिए पालक बुद्धि प्राप्त कराते हैं। 
pe डदिवता--इन्द्रःङक छन्दः ~ निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 

0: ओदती-योसुवती-अघ्न्या ' धेनु 


तुम्हारी त्रिष्टुभं= काम, क्रोध, लोभ' तीनों“ 
प्र=प्रकर्षेण प्रकट करो, प्रभु के प्रति र्न 
व लोभ' से ऊपर उठाएँ। (२) उपयु 
के संभजन के लिए-इसलिए, 
करनेवाली धिया=्बुद्धि से आ 

भावार्थ-जब हम प्रभु-क्‌ ५ 
को जीत पाएँ, तो प्रभु हम 


el 


नदं ब र योयुंबतीनाम्‌। पतिं वो अध्न्यांनां धेनूनामिषुध्यसि ॥ २॥ 
(१) क्र बे इ {=ज्ञान जल से सीचनेवाली (उन्दी बलदने) वेदवाणियों के नदेँ= 
उच्चारण «करू से (को) योयुवतीनाम्‌5”सब बुराइयों से पृथक करनेवाली वेदवाणियों के 
नदं-उत्ह्चासप प्रभु के से ही तू इषुध्यसि-प्रार्थना करता है। (२) बः=तुम्हारे लिए 


:_ अहन्तव्य-सदा अध्ययन के योग्य थेनूनां-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली बेदवाणियाँरूप गौओं 


करनेवाली वेदवाणियुं को प्राप्त 'कराएँ। 
वे हमें उन वाणियौं ककी स 
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धेनुएँ हमारे लिए अहन्तव्य हैं-हमें सदा इनका स्वाध्याय करना चाहिए। 
ऋषिः --प्रियमेध ःङ्क देवता-- इन्द्र ङ्क छन्दः ---विराडनुष्टुपूडु' स्वरः -_ गान्धार ल 
दिव्यगुणों का जन्म 


ता अस्य सूददोहसः सोमँ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । जन्म॑न्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने RS t 
(१) ताः=वे अस्य=इस प्रभु की सूददोहसः=(सूद=Pouring out es 
का अपने में प्रपूरण करनेवाले पृश्नयः =ज्ञानदीप्तियों का स्पर्श म =सोम 
का (वीर्यशक्ति का) अपने में परिपाक करते हैं। इसको अपने में ठीक, से परिपक्व करके 
ये अपने ज्ञानाग्नि को दीप्त कर पाते हैं। (२) ये वीर्य का ठीक से विशः= 
प्रजाएँ देवानां जन्मन्‌=दिव्य गुणों को उत्पत्ति के विषय में तथा / जीव व आत्मा 
के विषय में दिवः अरोचने=ज्ञान को दीप्त करने में समर्थ होती हैं 


भावार्थ-हम सोमशक्ति को अपने ठीक प्रकार से पड्पष्च क एके ज्ञानाग्नि को दीप्त करें। 
इससे हमारे में दिव्यगुणों का विकास होगा और “प्रकृति, जी स प्ररमात्मा' का ज्ञान प्राप्त होगा। 


ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्द पर स्वरः-षङ्जःःङ्क 
अभि प्र गोप॑तिं गिरिन्द्रमर्च यथां त्यस्य सत्प॑ंतिम्‌॥ ४॥ 
(१) यथाविदे=यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति^-वे “ज्ञान की वाणियों के स्वामी इन्द्रं 


उस प्रभु का तू अर्चन कर जो सत्यस्य सै हे त प्रेरणा देनेवाले हैं और सत्यपतिम्‌=सज्जनों 
के च सत्कर्मो के रक्षक हैं। > 

भावार्थ-प्रभुपूजन से ह न होता है। प्रभु ही सत्य की प्रेरणा प्राप्त कराते हैं 
और सत्कर्मो का रक्षण करते 


ऋषिः प्रियमेध, ःङ्क छन्दः निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


र अरुषीः हरय 
आ हर॑यः ससूश्रिरिऽरुंषीरधि बर्हिषिं। यत्राभि संनवामहे ॥ ५ ॥ 
[ँ ब॒र्दिसि अथि=हदयक्षेत्र में स्थित हुए-हुए अभिसन्नवामहे=प्रात:-सायं (अभि- 
रर भ्रेभु का स्मरण करते हैं तो हरयः-इन्द्रियाश्य आ अरूषी:=समन्तात्‌ 
से =बनाए जाते हैं। 
ke भुस्मरण हमारी इन्द्रियों को आरोचमान व निर्मल बनाता है। 
ऋषि: प्रियमेध ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 
आशिंर मधु 
किक इन्द्राय॑ गाव॑ आशिरे दुदुल्ले वज्िणे मर्धु। यत्सीमुपह्वरे विदत्‌॥ ८६ ॥ 
) इन्द्राय-जितेन्द्रिय बञ्चिणे=क्रियाशीलतारूप बज्र को हाथ में लिये हुए पुरुष के लिए 


गावः-वेदवाणीरूप गौवें आशिरं= साका क्रोध आदि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले मधु=मधुर 
ज्ञान को-जीवन को कोदुदुहव- प्रपूरितं करती हैं। (२) उस ज्ञान को 
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गे चेदवाणियाँ प्राप्त कराती हैं, सत्‌=जिसको सीम्‌=निश्चय से उपह्वरे=ह्ृदय के एकान्त देश में 
'विदत=यह उपासक प्राप्त करता है। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध का दोहन करे। रे 
के एकान्त देश में प्राप्त होनेवाला ज्ञान हमारे जीवन को मधुर बनाएगा। यह सन चासन 
विनष्ट करेगा। 
ऋषिः --प्रियमेधःङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः —_निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः नू 


उद्यद्‌ ब्रध्नस्य विष्टपं गृहमिन्द्रश्च गन्व॑हि मध्वः पीत्वा स॑चेवहि पः : प॒दे॥ ७॥ 
(९) एक पत्मी यह कामना करती है कि मैं च इन्द्रः = और पति हम 
दोनों उद्यद्‌ ब्रध्नस्य-उदय होते हुए अथवा जो उत्कृष्ट है क्रिष्टपं=तापशून्य 
(वि+तप) अथवा विशिष्ट रूप से दीप्त गृह॑=गृह को गन्द a (| {त्‌ हमारे घर में सूर्य की 

किरणें व प्रकाश खूब अच्छी प्रकार आएँ-सूर्यकिरणें इस श 
हों। (२) मध्वः पीत्वा=इस गृह में रहते हुए हम सोम का [मिते के सख्युः पदे=उस परमसखा 

प्रभु के चरणों में त्रिःसप्त-इक्कीस शक्तियों को सचे्रहिदप्रो्ी करें। 
भावार्थ-हमारे घर सूर्य किरणों से प्रकारि oS 
सोमरक्षण द्वारा २१ शक्तियों को स्थिर रखें। 
ऋषिः -- प्रियमेध ःङ्क देवता इनद्रःङ्क छ PR गोद्रनिवृदनुष्डुपङ्क स्वरः —गान्धारःङ्क 


अर्चात प्रार्चत प्रियमेधासो ऋतु पुत्र॒का उत पुरं न श्रष्ण्व॑र्चत॥ ८ ॥ 

(१) अर्चत=उस प्रभु का प स र्चत=खूब ही पूजन करो। प्रियमेधास: =हे यज्ञप्रिय 
(मेध्यज्ञ) लोगो! इन यज्ञं के दर उसे प्रभु का अर्चत-पूजन करो। (२) -उत=ओऔर पुत्रकाः = 
(पुनाति, त्रायते) अपने जीवन कै पवित्र अनाम न अपना ऋण करनेवाले अर्चन्तु=पूजन करें। 

Ri र्‌ पालन च पूरण करनेवाले के समान हैं, तथा धुष्णु= 


न प्रभ/हमारा 'भालन व पूरण करनेवाले हैं, हमारे शत्रुओं का घर्षण करनेवाले हैं। 
उस प्रभु का यज्ञों हम पूजन करें। 
: धःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


माम्‌ अनुस्मर युध्य च 
अव॑ गोधा परिं सनिष्वणत्‌। पिझ्ञ परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌॥ ९॥ 
प :=युद्ध का नगाड़ा अवस्वराति-अतिशयेन भयानक शब्द को कर रहा हे। 


परिसनिष्वणत=चारों ओर आवाज़ को फैला रहे हैं। हस्तघ्नों पर होनेवाले डोरी 
शब्द उठ रहे हैं। पिड्भा-पिंगल वर्णवाली ज्या परिचनिष्कत्‌्र धनुष की डोरी चारों 
ओर कर रही है-आक्रमण कर रही है। (२) एबं चारों ओर सारा वातावरण भयंकर युद्ध 


का है। इस में RRO hi प्रभु के लिए ब्रह्म उच्चतम्‌=मन्त्रों द्वारा स्तवन 
उत्त्थित हुआ है। हमारा FA 'कव्छ्मरणकरें औरेगुद्ध में सन्नद्ध रहें। प्रभुस्मरण 
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ही हमें इस संसार संघर्ष में विजयी बनाएगा। 
भावार्थ-चारों ओर युद्ध का वातावरण उपस्थित है। हम प्रभु का स्मरण ननो 
करते चलें। प्रभु ही तो हमें विजयी बनाएँगे। 
ऋषिः _ प्रियमेधःङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः —विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्थारःङ्क SY 
अनपस्फुरः सुदुघा गोवे 
आ यत्पतन्त्येन्यः सुदुघा अन॑पस्फुरः । अपस्फुरं गृभायत र 
(१) यत्‌=जन अनपस्फुरः=न बिदकनेवाली, सुदुघाः =सुख सं 
गौवें आपतन्ति=समन्तात्‌ गृहो की ओर आनेवाली होती हैं, तो sb हृदय कम्पन 
को दूर करनेवाले सोमं=सोम को-ताजे दूध को-गुभायत= दूध इन्द्राय 
पातवे=जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण के लिए होता है। (२) प होनी चाहिएँ, ये अनपस्फुर 
होंगी तो इनके दूध में किसी प्रकार का विष नहीं होगा। यह ही सोम है। यह हृदय 
की धड़कन को भी ठीक रखता है, अर्थात्‌ एतत्‌ सम्बद्ध हमें बचानेवाला है। 
भावार्थ-हम सुख संदोह्य गौवों के ताजे दूध का ह यही सोम है। यह जितेन्द्रिय 
पुरुष का रक्षण करता है। उसे हृदय कम्पन आदि के है। 
ऋषिः -- प्रियमेध :ङ्क देवता---' विश्वेदेवा: ', वरुण [3 )— प£ :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 


:=शुभ्रवर्ण की 


अपादिन्द्रो अमत्सत । 
वरुण इदिह क्ष॑यत्तम त्रत व॒त्सं संशिश्वरीरिव १९॥ 
(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष [a [ति गते प सोम का पान करता है। अगिन: =प्रगतिशील 
पुरुष अपात्‌=इसको पीता है। विशवेर्देक्ः=सेब देव इस सोमपान में अमत्सत=हर्ष का अनुभव 


प इत्‌=निश्चय से इह=इस सोमपान करनेवाले के 
र ग्रस प्रभु को अपः=कर्मो में व्याप्त होनेवाली प्रजाएँ 
ल को/स्तुतिं करती हैं, इव=जैसे संशिश्वरी:-उत्तम बछड़ोंवाली 
हुई शब्द को करती है। इसी प्रकार प्रेम से पूर्ण होकर ये कर्मों 


अभ्यनूषत=स्तुत करती हैं। 


गाएँ वत्सम्‌=बछडे के प्रति जाँ 
में व्याप्त ट रें अपमे-प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती हैं। 

भावार्थ- | “इन्द्र, अग्नि व देव” बनाता है, शरीर में सबल (इन्द्र) मस्तिष्क में 
प्रकाशमय (अग्नि में *देव'। सोमपान करनेवालों में ही परमात्मा का निवास होता है। 


ये कर्मों में दक रहकरे प्रभु का स्मरण करते हैं। 
: २ प्रियमेधःङ्क देवता वरुण :ङ् छन्दः — निचृदनुष्डप्ङ्क स्वरः--गान्धारःङ्क 
सप्त सिन्धवः 
सि वरुण यस्य॑ ते स॒ सिन्ध॑वः । अनुक्षर॑न्ति काकु सूरम्यसुषिरामिंव॥ ९२॥ 
हे प्वरुण-पापनिवारक प्रभो! आप सुदेवः असि=सर्वोत्तम देव हैं-देवों के अधिदेव 
ते=आपकी सप्त सिन्धबः=सात छन्दों में प्रबाहित होनेवाली ज्ञानजल की नदियाँ 


काकुदं अनुक्षरन्ति हमे नल में की एहै।।हस्री। प्रक्तार इव्सजैसे।सर्मी-प्रकाश व रश्मिजाल 
सुषिराम्‌=सछिद्र वस्तु में करता है। (२) हम प्रभू का स्मरण करते हैं तो प्रभु की वेदवाणियाँ 


पं जीवन 
बेदवाणियों का प्रकाश ही हमारे जीवन को निर्मल बनाता है। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल करे 
यह प्रकाश “सुदेव ' बना देगा। 
ऋषिः प्रियमेध ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदनुष्टुपङ्क स्वर: --गान्वार क 0 
वपुः ( यो अमुच्यत ) 
यो व्यर्तीरफांणयत्सुयुंत्ताँ उप॑ दाशुषे । त॒क्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो मु 


(१) यः=जो दाशुषे=दानशील अथवा अपने को प्रभु SR क के लिए 
वि+अतीन्‌=विशिष्ट गतिवाले सुयुक्तान्‌=उत्तमता से शरीररथ स जुते छुप्र) इन्द्रियाश्वों 
को उप अफाणयत्‌=समीपता से प्राप्त कराता है। बह प्रभु Be हू ॥ 
हैं। वस्तुतः प्रभु ही हमें यज्ञों के प्रति प्राप्त कराते हैं। प्रभु है मे ही हमें मार्ग पर ले- 
चलनेवाले हैं नेता होते हैं तो तद्‌ इत्‌=तन ही यह उपासक मुसल यों का वपन (छेदन) 
करनेवाला होता है। उपमा-ये औरों के लिए उपमानभूत, हि जाता है ऐसा बन जाता है कि यः 
अमुच्यत=जो मुक्त हो जाता है। पवित्र जीवनवाले ए शो लीग इससे उपमा देने लग जाते 
हैं यह तो पहले ऐसा पवित्र है, जैसा बह “वपुः । जय 
भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना eS ४ हमें गतिशील सुयुक्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
कराके उत्तम मार्ग पर ले चलेंगे। हम बुराइयों उपमानभूत जीवन को प्राप्त करेंगे- 
जीवनमुक्त से बन जाएँगे। 
ऋषिः —प्रियमेधःङ्क देवता दिता 


:--अनुष्टुपूड़ स्वरः ~ गान्धारःङ्क 

? प्रभु 

प: । भिनत्कनीन ओदनं पच्यमानं परो शिर॥ १४॥ 
उऽनिश्चय ही अति ओहते=हमें भवसागर के पार 
करनेवाला प्रभु विश्वाः द्विषः=सन द्वेषों के अति= 


त्रछव८३ः 


| 
| (९) शक्रः=वह सवश र प्रभु) 


ग्लह 


त्र 


ले जाता है। इन्द्रः =सन क dS 


| पार प्राप्त करता है। (२) :=(कन दीप्तौ) दीप्त प्रभु-प्रकाशमय प्रभु 'परः=सबसे 
| परस्तात्‌ वर्तमान र दृष्टिकोण से परे हैं-उत्कृष्ट हैं। वे प्रभु ही गिराः=ज्ञान की 
| वाणियों के द्वारा ३ चरिपक्व किये जाते हुए इस ऑओदनं=हमारे अन्नमय कोश को-इस 
स्थूल शरीर के से पृथक्‌ करते हैं-हमें मुक्ति के मार्ग पर आगे ले चलते हैं। 


न भृ ही शक्र' हैं, “इन्द्र ' हैं। वे ही हमें सन द्वेषों से ऊपर उठाते हैं और ज्ञानाग्नि 
में प हमें मुक्त करते हैं। 
? __प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदगुष्ठपङ्क स्वरः -गान्धारःङ्क 


| 

| ' त्वमेव माता च पिता त्वमेव' 

| न कुमारकोऽधि तिछल्वं रथ॑म्‌ । स प॑क्षन्महिषं मृगं पित्रे मात्र विंभुक्रतुम॥ १५॥ 
जीव को चाहिए. कि आर्भकः न=एक छोटे बालक के समान हो। कुमारकः-वह सब क्रीड़ा 


को करनेवाला हो Awinnocenkias nes rE अप लि व्यवहाराला हो- 
व्यर्थ में चुस्त चालाक न बने। नवं रथ्यं अधितिष्ठन्‌-इस i (ननु स्तुतौ, नव गतौ) 
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शरीररथ पर आरूढ़ होता हुआ सः=वह पित्रे मात्रेनपिता व माता के लिए उस महिषं=पूजनीय 
मृगं=अन्वेषणीय चिभुक्रतुम्‌=सर्वव्यापक प्रज्ञानस्वरूप प्रभु को पक्षत्‌=परिगृहीत करे र प )। 
भावार्थ-हम बालकों की तरह निर्दोष जीवनवाले बनें। शरीररथ को स्तुत्य 
ह प्रभु को ही माता व पिता समझें। प्रभु पूज्य हैं, अन्वेषणीय हैं, सर्वव्यापक 
| 
ऋषिः -- प्रियमेध :ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः —निचृत्‌ र्पा- ङ्क स्वरः दकु 
प्रभु की Lt 
आ तू सुंशिप्र दम्पते रथै तिष्ठा 
अध॑ दयुक्षं संचेबहि स॒हर्त्र॑पादमरुषं स्वस्ति 
(१) पत्नी पति से कहती है कि हे सुशिप्रनशोभन हनुं 
व प्राणायाम को करनेवाले ! दम्पते=शरीररूप गृह का रक्षण 5 र्र रै! हिरण्ययं रथ्वं=ज्योतिर्मय 
शरीररथ पर तू=प्रातिक स्थित हो ही। इस शरीररथ को तू जति “ परिपूर्ण कर। (२) अधन 
अब, जीवन को इस प्रकार सात्तिवक भोजनवाला, प्र २; सन्न व ज्योतिर्मय बनाने पर, हम 
उस प्रभु को सचेवहि= प्राप्त हों, जो झुक्षंसदा प्रकाई न भुब्लीस करनेवाले हैं। सहस्त्रपादम्‌= 
सहर्रों पांवोंवाले हैं-सर्वत्र गतिवाले हैं। रूषं= -रुषं) क्रोधरहित हैं। स्वस्तिगाम्‌= 
कल्याण की ओर गतिवाले हैं-हमें कल्याणपथ_ प हैं और अनेहसरम्‌=निष्पाप हैं। 
भावार्थ-हम सात्तिवक भोजन को करते ए सर 
पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का 


AN ७2 


के RY 
"११ 


जीवनवाला बनाएँगे। 
ऋषिः--प्रियमेघःङ्क देव कै डे छन्दः -नृहतीङ्क स्वरः-मध्यमःङ्क 
अर्थम्‌ 
तं घेमित्था नमस्विन उ्प॑ स्व॒ य सुधितं यदेत॑व आवर्तय॑न्ति दावने॥ १७॥ 


(१) तं स्वराजं=उस प्रभु को इत्था=सचमुच घा ईम्‌=निश्चय से नमस्विनः = 
नमस्कारवाले उपासते= हैं। (२) अस्य=इस उपासक का आर्थ=प्राप्तव्य धन 
चित्‌=निश्चय से bi स्थापित होता है। यत्‌=जो धन एतके=जीवन के कार्यो को 
संचालित र के शिए होता है और इस धन को वे दावने=हक्रि आदि के देने के लिए-दान 
के लिए करते हैं। 

भावार्थ युक्त होकर हम प्रभु का उपासन करते हैं! प्रभु हमें धन देते हैं। यह धन 


ye दान में विनियुक्त होता है। 
—प्रियमेधःङ्क देवता --इन्द्रङ्क छन्दः ---विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमः ङ्क 


प्रियमेधासः, वृक्तबर्हिषः, हितप्रयसः 
क छत प्रियमेधास एषाम्‌। पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्तबर्हिषो हितप्रयस आशत॥ १८॥ 
:=बुद्धि के साथ प्रेमवाले लोग एषाम्‌=इनके अर्थात्‌ अपने प्रत्नस्य 
ओकसः अनु=सनातन गृह को लक्ष्य करके वृक्तबर्हिषः=हदयरूप क्षेत्र को वासनारूप घास- 


फूस से रहित करते हैं } वथे।हितप्रंयसे/सद्छाहितकर प्रग्रा्वों86 उद्योगों) में लगे हुए पूर्वान 
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सर्वमुख्य अथवा पालन च पूरण करनेवाली प्रयतिं=दान की प्रक्रिया को अनु आशत=व्याप्त करते 


हैं। सदा दानशील बनते हैं। 
भावार्थ-ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए दा रश 


“प्रियमेध '=बुद्धिप्रिय बनें। हृदयक्षेत्र में से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ 
हितकर उद्योगों में लगे हुए हों। 
गतमन्त्र में बुणत दान की प्रक्रिया से ही ये वासनारूप शत्रुओं का न 
बनते हैं। अगले सूक्त का ऋषि यह पुरुहन्मा ' ही है। इसकी प्रार्थना का 
७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --पुरुहन्माडु देबता--इन्त्रःङ्क छन्दः ढक अरब 
“ज्येष्ठ: वृत्रहा ' प्रभु 


पुरुहन्मा ' 


वाला है। (२) ये प्रभु ही 
हैं। ते he ज्येष्ठः =प्रशस्यतम हैं, 
वाले हैं। 

प शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ 
हमारे जीवनों को दीप्त करते हैं। 


यः-जो वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना कको 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु ६ हम 
करते हैं। प्रभु ही हमें उत्तम शरीररथ प्राप्त ल 


त ग न्द) निचत्‌ प ङक स्वरः --पञ्चमःङ्क 
इन्द्रं तं शुम्भ सस्य द्विता विंधर्तरिं। 
हस्तांय व धायि दर्शतो महो न सूर्यः॥ २॥ 


(१) हे पुरुहन्मनूलखूल्ल ही ही i हनन करनेवाले जीव ! तू तं=उस इन्द्रंशतरुविद्रावक 
प्रभु को अवसे=रक्षण के छि Sg _ अपने जीवन में अलङ्कृत कर। उस प्रभु को अलंकृत कर 
यस्य द्विता-जिसका द्रोनों और» है-उस प्रभु की अनन्त शक्ति है और अनन्त ज्ञान है। 
प्रभु को धारण व थे ९ हम्‌भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करेंगे। (२) उस विधर्तीरि-विशेष रूप 
से धारण व £ ्रकोसें हस्ताय=(हननाय) शत्रुसंहार के लिए दर्शतः=दर्शनीय महः=महान्‌ 
धारण किया जाता है। नः=और (च) दिवे=प्रकाश के लिए सूर्यः =सूर्य 


re और काश के लिए सूर्य का। प्रभु का धारण हमें शक्ति ब प्रकाश प्राप्त कराएगा। 
ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः __निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
pe नकिः तं कर्मणा नशत्‌ 
नक्किष्टं कर्म॑णा नशद्यश्चकार सदावृंथम्‌। 


इम कम्मेभ्बसमधुष्टं73धृष्णकोज़ासम्‌॥ ३॥ 
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(१) तं=उस व्यक्त को क्कर्मणा=कर्मो से नकिः नशत्‌=कोई भी व्याप्त नहीं कर म 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्मो को नहीं कर पाता, यः=जो सदावुधं=सदा 
प्रभु को चकार=अपने अन्दर कराता है, अर्थात्‌ जो प्रभु को अपने में धारण करतो है। 
को प्रभु की शक्ति प्राप्त होती है-इसके अन्दर प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही (२) 
न=(संप्रति) अब हम सज्ञैः=यज्ञात्मक कर्मो से इन्द्र॑नउस प्रभु को ही उ 
विश्वगूर्तम-सबसे स्तुति के योग्य हैं, ऋभ्वसं=महान्‌ हैं। अधृष्टं=किसी से 
नहीं और ओजसा= ओजस्विता के द्वार धुष्णबम्‌=सब शत्रुओं का धष 
भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें असाधारण (महान्‌) कार्यो को न 
की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर हम सब शत्रुओं का धर्षण कर एनए म 


स [= 


ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पः :ड्ड स्वरः शङ 
द्यावः क अनोनवुः 
अषांळ्हमुग्रं पृत॑नासु सासहिं रुज्रय॑ंः। 
सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुः ॥ ४ ॥ 
(१) द्यावः=ये झुलोक में होनेवाले सूर्य ब उस प्रभु का ही अनोनवुः = 


अतिशयेन स्तवन करते हैं जो अषाढं-शत्रुओं से कीट नहीं होते, उग्रं=उद्गूर्ण बलवाले 
व तेजस्वी हैं तथा पृतनासु सासहिम्‌=श ल भव को करनेवाले हैं। (२) यस्मिन्‌ 
जायमाने=जिसके प्रादुभूर्त होने पर महीः हिट / उरूज़यः=महान्‌ वेग वाली, अर्थात्‌ हमें 
क्रियाओं में प्रेरित करनेवाली धेनवः-वेदकाशीरू गौवें सम्‌ अनोनबुः=सम्यकू शब्दायमान हो 
उठती है। हृदय में प्रभु का प्रकाश हुः (6 हर 5 {ज्ञान हमें उस-उस क्रिया में प्रेरित करने लगा। 
भावार्थ-ये सूर्य आदि हर पा का ही प्रकाश कर रहे हैं। प्रभु का प्रकाश 
कर्मो की प्रेरणा देनेवाली होती है। 
:ङ्क छन्दः विराड्‌ बृहती ङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
एभ्यः लोकेभ्यः 

यद्‌ 5) ) इन ते शतं श॒तं भूमिरुत स्युः। 

शां लज्रिन्त्सहस्त्रं सूर्या अनु न जातम॑ष्ट रोद॑सी॥ ५॥ 


(१) हे स्मै सर्य प्रभो ! यदू=यदि द्यावः=ये द्युलोक शतं=सैंकड़ों स्युः =हों, तो 
भी ते=  अश्तुये ) व्यापन नहीं कर सकते। उत=और शतं भूमीः =सैंकड़ों भूमियाँ हो 


नहीं कर पातीं। (२) हे बज्रिन्‌=वत्रहस्त प्रभो! त्वाआपको सहस्त्रं 
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ऋषिः —पुरुहन्माङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ ्पाः ःङ्क स्वर; -- पञ्चमः ङ्क 


शासा आपप्राथ £ 

आ प॑प्राथ महिना वृष्ण्या वूषन्विश्वां शविष्ठ शव॑सा। कक 
अस्माँ अंब मघव॒न्गोम॑ति ब्रजे वञ्रिंञ्चित्राभिरूतिभिंः॥ ६॥ 

(१) हे चृषन्‌=सुखरों का वर्षण करनेवाले शविष्ठ=अतिशयेन रिशा आप 


-सुखों का वर्षण करनेवाली महिना=अपनी महिमा से पा शा 
आपप्राथ=आपूरित करते हैं। प्रभु का जो भी धारण करता है, वह प्रभु की 
बनता है। (२) हे बञ्रिन्‌=वज्रहस्त मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! छ 
इन्द्रियरूप गौओंवाले शरीररूप बाड़े में चित्राभिः ऊतिभिः= अद्भुत । 


करिये। 


भावार्थ-प्रभु ही हमें शक्ति से प्रपूरित करते हैँ र प्रभु 


प्रशस्त इन्द्रियरूप गौवोंवाला होता है। 


ऋषिः — पुरुहन्माङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -स्खरः-मध्यमःङ्क 


अदेवः 
न सीमदेव आपदिषे 
एत॑ग्वा चिद्य एतंशा युय 


ति हेरी न्द्रो सुयोज॑ते॥ ७॥ 


तय ह 
(१) हे दीर्घायो=(दीर्घ जीवनवाले). । अदेवः मर्त्यः=देव (प्रभु) से दूर 


रहनेवाला मनुष्य सीम-निश्चय से इषं न& प्‌ 
सम्पर्क में रहनेवाला ही प्रभु की प्रेरणा छ 
की ओर गतिवाला चित=ही यः=जो एते तश 
अपने शरीररथ में जोतता है, वही-ईच 

भावार्थ-प्रभु से दूर ir 


करानेवाले कार्यो में हव्यः=पुकारने योग्य हैं। 


ही बाजेषु=संग्रामों में इच्मक्षपुक्माफरेल उस तिह 
करानी हैं। 


पध की प्रेरणा को नहीं प्राप्त करता। प्रभु के 
करता है। (२) एतग्वा-उस श्वेत शुद्ध प्रभु 
4 श्वेत वर्णवाले हरीः=इन्द्रियाश्वों को युयोजते= 
थ बनकर युयोजते=इन्द्रियाश्वों को जोतता है। 
N भु-प्रेरणा को नहीं प्राप्त करता। शुद्ध प्रभु की ओर 
केर शुद्ध इन्द्रियाश्वों को शरीररथ में जोतता है। 

र नदर ङ्क छन्दः -- आर्चौस्वराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः ~ मध्यमः ङ्क 


से धरेषु आ-रणेषु वाजेषु' हव्यः 
म॒हो म॒हाय्यमिन्द्रं 
4 ख आर॑णेषु हव्यो वाजेष्वस्ति हव्यः॥ ८ ॥ 


ङ्स बः महः=तुम्हारे तेज (महस्‌=Power or Lustre ) च दीप्तिरूप उस प्रभु 
R करे प्रभु ही तुम्हें तेजस्विता व दीप्ति प्राप्त करानेवाले हैं। महाय्यं इन्द्रं>उस 
र बक प्रभु को ही पूजो। दानाय=शत्रुओं के खण्डन के लिए सक्षणिम्‌=उपासकों 
भवेत होनेवाले प्रभु को पूजो। (२) यः=जो प्रभु गाधेषु=(गाधृ प्रतिष्ठायाम्‌) प्रतिष्ठा 


दानाय॑ स॒क्षणिंम्‌। 


प्रभु ही तो उन कार्यों को निर्विघ्नता से पूर्ण 


करेंगे। यः=जो प्रभु आ-रणेषु=समन्तात्‌ आनन्दमय-रमणीय कार्यों में भी पुकारने योग्य हैं। वे प्रभु 


प्रभु ठे हमें त संग्रामों में विजय प्राप्त 
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भावार्थ-प्रभु का पूजन करेंगे तो प्रभु की शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न न । तभी ; उत्तम 
कार्यों को करके प्रतिष्ठा को प्राप्त करेंगे। तभी उत्तम कार्यो को प्राप्त करके आज्ञ भी 
संग्रामों में विजयी होंगे। 


ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ बृहतीङ्क स्वरः --मध्यम ःङ्क 
राधसे, मधत्तये, श्रवसे 

उदू षु णो बसो महे मृशस्व॑ शूर रा्ध॑से। उदू षु मह्यै र 
(१) हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले शूर=शत्रुओं 
नः=हमें उ=निश्चय से सु=अच्छी प्रकार महे राधसे=महान्‌ उन्मृशस्त्र=स्पर्श 
करिये। आपके सम्पर्क से हम उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करें। मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌। 
उ=और सु=सम्यक्‌ मह्यै मघत्तये=महान्‌ ऐश्वर्य के दान के ह ऊँचा उठाइए (उत्थापय)। 
(३) हे इम्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो! महे अवसे=महान्‌ FE के लिए उत्‌=हमें उठाइए। 
भावार्थ-हम प्रभु के सम्पर्क से, ऐश्वर्य pS को तथा महान्‌ यश को प्राप्त 


करें। 
ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वरः-मध्यमःङ्क 
त्वं न॑ इन्त्र त्र्तयुस्त्वानिदो नि तृम्पसि। (स 


सिष नम्णोवोर्नि दासं शिश्नथो हथेः ॥ १०॥ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो प्रप नः=हमारे साथ ऋतयुः =यज्ञों को-ऋत को- 
(कमलो्ीले हैं। हे प्रभो! आप त्वानिदः-आपकी निन्दा 
भोज प्रीणित करनेवाले हैं। (२) हे तुविनुम्ण=महान्‌ 
मध्यैः नध्से(वसिष्ज=अपनी जांघों के बीच में निवास कराइए-अपनी 
¢ साप दासं=औरों का उपक्षय करनेवालों को हथैः=हनन- 
अश्च्/से हिंसित करते हो। 
यज्ञशील ननाइए। हम आपके प्रिय बनें। उपक्षय करनेवाले का 
ज देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
-अमानुष-अयज्वा-अदेवयु' का स्वर्गश्रंश 
अनय्र॑ंतममांनुषमयज्चानमयज्चानमर्देवयुम्‌ 
अव स्वः सरां दुधुवीत पर्व॑तः सुप्नाय दस्युं पर्व॑तः॥ ११ 0 
कि सरबवा-यज्ञशील पुरुषों का मित्र पर्वत:-हमारा पूरण करनेवाला प्रभु अन्यब्रतम्‌= 
: कर्मों से भिन्न कर्मों को करनेवाले को, अमानुषम्‌=निर्दय को अयज्वानम्‌नअयज्ञशील 
=दिव्यगुणों को प्राप्त करने की कामना न करनेवाले का स्वः=स्वर्ग से अवदुधुवीत- 
कम्पित करके दूर कर देता है। ' अन्यत्रत, अमानुष, अयज्चा, अदेवयु' को सुख प्राप्त नहीं होता। 
(२) पर्वतः=वह पूरेभणकरयेनोसाणप्रभु/ङ्सगुंरर्कपक्ष्ा कररेविलित्वीते 8ुषनाय=सम्यक्‌ हनन के लिए 
प्रेरित कर इस दस्यु का आप विनाश करिये। 


साधन आयुधों से निशि 
भावार्थ-हे प्रभो! i 
आप विनाश करते हैं 
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भावार्थ-प्रभु ` अन्यत्रत, अमानुष, अयज्चा, अदेवयु' पुरुष को सुखों से पृथक्‌ करते हैं। दस्यु 
का प्रथु विनाश करते हैं। 
ऋषिः --पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः आर्चीबृहतीडु स्वरः--मध्यमःङ्क ० 


द्विः संगृुभाय पे 
त्वं न॑ इन्द्रासां हस्तै शविष्ठ दावने। धानानां न सं गुंभायास्मयुर्दिः Me 
पा 
A “ame 


द दि भजः सूरियो अह्ल॑यः॥ १३॥। 

(१) हे सखायः=मित्रो! क्रतुं=यञ्ञ, २ (A जि की इच्छत=कामना करो। कथा= 
'किसप्रकार हम शरस्मन्शब्ुओं को शीर्ण व र $ उपस्तुतिं राधाम=आराधना कर सकें! 
त ल 5 
हैं (षू प्रेरणे)। यः=जो प्रभु अहृयः नीर्‌ कप हैं अथवा शुद्ध होने से लज्ञाशून्य हैं। 


त्त [न्न i ग्म 
भावार्थ-वे प्रभु पालन व “चे देनेवाले व अतिशयेन बुद्धिमान्‌ हैं। इस प्रभु का 
हम “यज्ञों, शक्तियों व प्रज्ञानों' के धन करें 


करें। 


ऋषिः-प रजत इन्दर ःङ्क छन्दः -- भुरिग्नुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्थारःङ् 
$ स :, बर्हिष्मन्द्भिः, क्रिषशि: 
भूरिभिः समह्‌ ऋ रद्भिः स्तविष्यसे। यदिः यदित्थमेक॑मेकमिच्छर॑ व॒त्सान्प॑रादद:  ९४॥ 
(१) हे समह” नेप से सबसे पूज्य प्रभो! आप भूरिभिः-( भ्‌ धारणपोषणयोः) धारण 

व 2) करनेवाले, बहिंष्मस्द्धिः-वासनाशून्य हृदयोंवाले ऋषिभि:-तत्त्वद्रष्ट पुरुषों से स्तविष्यसे- 
स्तुति किये २) यत्‌-क्योंकि हे शर=्शङ्ुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप इत्थम्‌=इस 
प्रकार- पर बत्सान्‌=अपने इन प्रिय -उपासकों को एकम्‌ एकम्‌ इत=निश्चय | 
से अ वस्तु पराददः=देते हैं। प्रभु का उपासक प्रु से सन आवश्यक धनों को प्राप्त करता 
है। चलानेवाले प्रभु ही तो हैं। 

_-उपासक वह है जो शरीर का ठीक पालन च पोषण करे, हृदय को वासना-शून्य 


बनाए, मस्तिष्क में ऋषितुल्य ज्ञानवाला हो। प्रभु इन बत्सों को सब आवश्यक कस्तुएँ प्राप्त कराते 
हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (742 of 88].) 
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ऋषिः पुरुहन्माङ्क देबता-_ इन्द्र ङ्क छन्दः निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
कर्णगृह्या ' त्रिभ्यः ' 


क्क्णंगृह्यां मघवां शौरदेव्यो वत्सं न॑स्त्रिभ्य आन॑यत्‌। अजां सुरिर्न थात॑वे। Rd 

(१) मघवा=एऐश्वर्यशाली, शौरदेव्यः= (शूरश्च असौ देवश्च, स्वार्थे ष्यञ्‌) शत्रु शीर्ण 
करनेवाला, प्रकाशमय प्रभु नः=हमें कर्णगृह्या=कानों से पकड़कर म 
व उपासना' इन तीनों के लिए प्राप्त कराता है। उचित दण्ड देता हुआ 
से चलाकर मस्तिष्क में ज्ञानसम्पन्न, हाथों में यज्ञादि कर्मोंबाला तथा 


है। (२) प्रभु हमें इन तीनों के लिए इस प्रकार प्राप्त करता हैं अल :=एक समझदार 
व्यक्ति धातवे=दूध पीने के लिए वत्संनमेमने को (बच्चे को) अज्रान्लकरी क्री प्राप्त कराता है। 
उस विद्वान्‌ को वत्स से बैर नहीं होता। इसी प्रकार प्रभु भी हमें भावना से ही कानों में 
पकड़कर 'ज्ञान' आदि की ओर ले चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु मघवा हैं, शौरदेव्य हैं। वे हमें कानों सइ उक्कर/' ज्ञान, कर्म च उपासना' की 
ओर ले चलते हैं। 

ज्ञान, कर्म व उपासना में चलता हुआ यह ' सुत शति `उत दीप्तिवाला बनता है (दी-0 
$hi०€) यह सबके लिए सुखों का सेचन सेम होता है। यह प्रार्थना करता है किः 

७९. [ एकसपत्त्िर क्तम्‌ ] 


ऋषिः सुदीतिपुरुमीळ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवताः भरिन छन्दः-विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
4 


रः ' पाहि 


तेजस्विता का स्थापन करके विड ख़स्थए्‌-सबके अन्दर प्रवेश कर जानेवाली (विशति) अरातेः= 
अदानवृत्ति से पाहि=्नचाइए। के गी बन्क्कर हम कृपणता से ऊपर उठें। तेजस्वी सदा दानशूर होता 
है। (२) उत=और हे प्रभो! र्यस्य=मनुष्यम के प्रति द्विष:-द्वेष की भावनाओं से भी हमें 
(पाहि) बचाइए। हम ति द्वेषवाले न हों। 

भावार्थ-प्रभु का तेजस्वी बनाए। तेजस्विता हमें अदानवृत्ति ब द्वेष की भावनाओं 


से दूर करे। 0 
ऋषिः - तयोर्वान्यतरःङ्क देवता --अग्नि: ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


A “पौरूषेय मन्यु' से अनाक्रान्त 
८ नहि मन्युः पौरुषेय ईशे हि व॑ः प्रियजात। त्वमिद॑सि क्षपांवान्‌॥ २॥ 
(१० है स्ियजञात=( प्रियेषु जातः) यज्ञादि द्वारा आपका प्रीणन करनेवालों में प्रादुर्भूत होनेवाले 
प्रभो ! षौ र्‌ भेये मेन्यु: =पुरुषों में आ जानेवाला क्रोध हि=निश्चय से बः=आपके उपासकों को नहि 
प पके अधीन नहीं कर लेता-क्रोध उनका स्वामी नहीं बन जाता। (२) त्वम्‌ इत्‌=आप ही 
र \क्षप त असि=सन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को परे फेंकनेवाले हैं। आप ही इन्हें हमारे 
दूर वे | 


भावार्थ-प्रभु का ङपास) हमें, कोप-के।शाक्ममण (से अला] ) 


छ 


अ अष्टमं मण्डलम्‌ WWW -aryam कु ३१ (744 of 88].) \७४३ 


ऋषिः -सुदीतिपुरुमीळ्हौ तयोर्वान्यतर {ङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः -—गायनत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


उर्जोनपात्‌+ भद्रशोचे £ 
स नो विश्वेंभिर्टेवेभिरूजों नपाद्भन्रशोचे । रयिं दहि विश्ववारम्‌॥ ३॥ र 


(१) हे ऊर्जोनपात्‌=शक्ति को न गिरने देनेवाले भद्रशोचे=कल्याणकर दीप्तिवाले फ्रे्री! 
सः-वे आप नः=हमें विश्वेभिः देवेभिः=सन दिव्यगुणों के साथ रयिं=धन का » 
जो धन विश्ववारम्‌-सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला है। र २) र 
करेंगे तो प्रभु के अनुग्रह से जहाँ शक्ति को प्राप्त करेंगे, वहाँ साथ ही कल्या को प्राप्त 
करनेवाले बनेंगे। यह शक्ति व दीप्ति हमें दिव्य- गुणों के साथ त को कराएगी। 

भावार्थ-प्रभु शक्ति को न गिरने देनेवाले व कल्याणकर दीप्ति को, हैं। इनको 
प्राप्त करके हम दिव्यगुणों ब वरणीय थनों को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः --सुदीतिपुरुमीळ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देबता-_अग्निःङ्क छन्दः Fe —षङ्जःङ्क 
अरातयः रायो न युवन्त 
न तम॑ग्ने अरांतयो मर्त युवन्त 22 ।यं 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! तं मर्तम्‌ञउस 

सुबन्त=पृथक्‌ नहीं कर पाते, यं=जिस दाश्‍वांसम= 


॥४॥ 
:=शत्रु रायः=धन से न 
आप त्रायसे-रक्षित करते हैं। 


(२) हम दाश्वान्‌ बने। दानशील पुरुष र प्र होता है, क्योंकि यह धन के प्रति 
आसक्तिवाला नहीं होता। हम प्रभु के प्रिय हों भी हमें धनों से पृथक्‌ न कर पाएगा। 
भावार्थ-दानशील व्यक्ति प्रभु से रक्षण करता है। इसे कोई भी ऐश्वर्य से पृथक्‌ 
करनेवाला नहीं होता। 
ऋषिः --सुदीतिपुरुमीव्ळ्हौ त अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
गन्ता 
सं त्वे म धनाय । स तवोती गोषु गन्तां॥ ५॥ 

(१) हे विप्र= पूरण करनेवाले आग्ने=अग्रणी प्रभो ! यं-जिस भी व्यक्ति 
को त्वंआप मेधसातौ= के निमित्त धनाय हिनोषि=धन के लिए प्रेरित करते 
हैं। सः तव ऊती= | के द्वारा गोषु गन्ता=ज्ञान की वाणियों में गतिवाला होता 
है। (२) हम प्रभु करते हैं तो प्रभु हमें यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। उन यज्ञादि 
के लिए भी प्राप्त कराते हैं। यह उपासक धनों का यज्ञों में विनियोग करता 


हुआ र में और उत्कृष्ट ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करता है। 
भावार्थ को यज्ञों के लिए धनों की कमी नहीं होने देते। प्रभु से रक्षित हुआ- 
हुआ यह ; की वाणियों की ओर चलता है। 
त सुदीतिपुरुमव्हहो तयोर्वान्यतरःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -निचुद्‌ गायत्रीड्ड स्वरः जङ ् 
वस्यः अच्छ 


त्वं रयिं पुरुवीरमग्ने दाशुषे मताय । प्र गों नय॒ वस्यो अच्छ॥ ६॥ 


(१) हे अग्ने=आही पिमो मे ष्‌ सुताम =दाशवान्‌-दानशील-मनुष्य के लिए 
पुरुवीरं=पालक व पूरक ss युक्त धा खेले धन को प्राप्त कराते 
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हैं। (२) हे प्रभो! आप नः=हमें भी बस्यः=उत्कृष्ट धन को अच्छ=ओर ne ले 


चलिये। 
भावार्थ-हम दाश्वान्‌ (दानशील) बनें। प्रभु हमें वीर सन्तानोंबाले धन कीं ® 
प्रभु सदा हमें प्रशस्त धन की ओर ले चलें। 
ऋहषिः _ अ मादा : ङ्क 
` अघायते दुराध्ये' मा परादाः [ 
न 


उरुष्या णो मा परां दा अघायते जातवेदः । दुराध्ये३ 


(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ व सर्वधन प्रभो! आप नः र । (२) आप 
हमें अघायते=पाप की इच्छावाले दुराध्ये-दुष्ट ध्यानवाले- =पुरुष के लिए 
मा परादाः=मत दे डालिये। ऐसे पुरुषों के वश में हमें न 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से इस जीवन-संग्राम में | से बचें तथा दुष्ट 


विचारवालों के वशीभूत भी न हो जायें। 
ऋषिः —सुदीतिपुरुमी्ळ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता- अग्निःङ्क 
प्रभु की देन को कोई नहीं रोब 

नि शषे वर्सूनाम्‌॥ ८ ॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! तं देवस्य /सत्तिमङअाप देव के दान को अदेवा=कोई भी 
अदेव-दानवीवृत्तिवाला पुरुष माकिः सुय हमरे फ्ें पृथकू न करे। हम प्रभु को दानों को सदा 
पास ईशिषे-सब वसुओं के ईश हैं। आप ही 


भावार्थ-प्रभु की देन को 
सब वसुओं के ईश हैं। 
ऋषि: --सुदीतिपुरुमी व्ठहौ 


प्य । सस्रे बसो जरितृर्भ्य: ॥ ९॥ 
देनेवाले प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे लिए 


(१) ww ऊर्जो र्सां 
माहिनस्य= जीवन को महनीय बनानेवाले बस्वः=धन को उपमासि=समीप 
निमत करते हैं कराते हैं। (२) हे स्खे-मित्र बसो=सबनको बसानेवाले प्रभो! 


तयोर्वान्यतरःङ्क देवता-अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
'गिरः+यज्ञासः हे 
Pes शीरशोचिषं गिरों यन्तु दर्शतम्‌। अच्छा यज्ञासो नम॑सा पुरूवंसु पुरुप्रशस्तमूतये १०॥ 


(१) न सारी गिरःऽ ह ला [रितः 00002 i जु {नकाम-क्रोध आदि के 
विनाशक तम्‌-दर्शनीयि प्रभु की अच्छा- “जाएँ--प्राप्त हों। हम प्रभु 
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स्तवन करें। (२) नमसाननमन के साथ यज्ञासः यज्ञ भी उस पुरूबसुंन्पालक व पूरक 
| पुरुप्रशस्तं= अतिशयेन प्रशस्त प्रभु को अच्छा ( यन्तु )=प्राप्त हों, अर्थात्‌ हम क 


साथ यज्ञों के द्वारा प्रभु को प्राप्त करें। ऊतये=ये प्रभु ही हमारे रक्षण के लिए हैंठहम 
उपासन करते हैं, प्रभु हमारा रक्षण। 

भावार्थ-स्तुतिवाणियों, यज्ञों ब नमन के द्वारा हम प्रभु का उपासन करें। बा सब 
आवश्यक धनों को (पुरुवसु) प्राप्त कराके तथा प्रशस्त जीवनवाला (पुरुष्रशसत[ 9 कर रक्षित 
करेंगे। 


ऋषि: --सुदीतिपुरुमी व्ठ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः न मध्यम ङ्क 


द्विता, अमृतः होता र सु 
अग्नि सूनुं सह॑सो जातवेंदर्स दानाय wh 


द्विता यो भूदमृतो मर्त्येष्वा होता सा ॥११॥ 
(१) हमारी स्तुतिवाणियाँ (गिरः यन्तु=) इस प्रभु हों जो आग्निंञअग्रणी 
हैं, सहसः सूनुंनबल के पुत्र-पुतले-पुञ्ज हैं, जातवेदसं-सर्बिस ते 


स्तुतिवाणियाँ प्राप्त हों, जिससे प्रभु वार्याणाम्‌ दानाय दे स्र 
उस प्रभु का हम स्तवन करें यः=जो मर्त्येषु मनुष्यों हक द्वौ तनोति) दो का, ज्ञान व शक्ति 
का विस्तार करनेवाले भूत=होते हैं। वे प्रभु विश्विल्सल 3 ओं में आ होता=समन्तात्‌ देनेवाले 
होते हैं, तथा अमृतः-नीरोगता को देनेवाले FR मन तम्रः= (मादयितृतमः) अतिशयेन आनन्दित 
करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें 

मन्द्रतम हैं। 

ऋषि:--सुदीतिपुरुमी व्ठहौ तयोर्वान्य 


देंगे व शक्ति देंगे। प्रभु होता, अमृत व 


ज्र१ इ 
चेत br अग्निःङ्क छन्दः __पादनिचुद्‌ बुहतीङ्क स्वरः मध्यम: 
य साधसे 


अग्निं वो ड मिं धीषु प्रंथममग्निमर्व॑त्यग्नि क्षैत्राय सार्धसे॥ १२॥ 
(१) वः=तुम्हारे दिव्यगुणों के संगतिकरण के हेतु से अग्निं=उस अग्रणी प्रभु 
'को स्लुत 70 हूँ। चल रहे जीवनयज्ञ में प्रभु का स्तवन करता हूँ। वस्तुतः 
प्रभु स्तवन ही यज्ञमयि बनाता है। (२) थीषु=बुद्धियों के निमित्त उस प्रथमं अग्निं=्सर्वमुख्य 
प्रभु को स्तुत यो नः प्रचोदयात्‌'। अर्वति5शत्रुओं के संहार के निमित्त अग्निं=उस 
स प्रभु हूँ। क्षैत्राथ-इस शरीर-क्षेत्र सम्बन्धी साधसे-साधना के लिए- शरीर 
को पूर्णरूपु रखने के लिए. अग्निं=उस अग्रणी प्रभु को स्तुत करता हूँ। 


का स्तवन ही हमें दिव्यगुणों से सम्पृक्त करेगा, इसी से जीवन यञ्ञमय बनेगा, 
त स्त , शत्रुओं का संहार होगा च शरीररूप क्षेत्र की साधना पूर्ण होगी। 
सुदीतिपुरुमीव्छहौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वर: -- मध्यमःङ्क 
वसुं-सन्‍्तं-तनूपाम्‌ 
अष, रां [सख्ये द॑दातु न लि अर ईशे यो वायीणाम्‌। 
अग्नि तो तनये शश्व दीमेहै वसुं स्ति तिनूपोम। ।९३॥ 
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कराएँ। प्रभु की प्रेरणा ही हमें जीवनमार्ग से भ्रष्ट होने से बचाएगी। वे प्रभु यः:= 
लिए वार्याणाम्‌=वरणीय वस्तुओं के ईशे=ईश हैं। (२) अग्निं=उस अग्रणी प्रभु ऋ 
के निमित्त तथा तनये=पौत्रों के निमित्त शश्वद=सदा ईमहे=याचना करते हैं। 
बसुं=सबको बसानेवाले हैं। ३ >सत्‌ हैं तथा तनूपाम्‌=हमारे शरीरों का रक्षण करसे 
भावार्थ-प्रभु हमें प्रेरणा देते हें, वरणीय धनों को प्राप्त कराते हैं, प्‌ ५७४ ब्रप्‌ 
करते हैं, बसानेवाले हैं, सत्‌ हैं और हमारे शरीरों का रक्षण क 
ऋषिः सुदीतिपुरुमीळ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः — स्वरः--मध्यमःङ्क 
सुदीतये छर्दिः 
अञ्िमीळिष्वाबसे गाथांभिः शीरशोंचिषम्‌। अग्निं राये पुरुमीव्व्ह श्रुर्त नरे 
(१) अग्निम्‌ऽउस अग्रणी प्रभु को अवसे=रक्षण के षेः 
ईडिष्ख=उपासित कर। हे पुरुमीढ=खून ही शक्ति का ऑर्ष 
राये=ऐश्वर्य प्राप्ति के लिए शीरशोचिषं-शत्रुओं को पिणे करने 
प्रसिद्ध अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को उपासित कर। (२ हे नरे) 
सुदीतये=उत्तम दीप्तिवाले नर के लिए-खूब ऋत्‌ हो, प्राप्त करनेवाले मनुष्य के लिए 
छर्दिः=शरणस्थान व गृह हैं। सुदीति को वे प्रभु जण नेवाले हैं। 
भावार्थ-हम स्तुतिवाणियों से प्रभु I करें। प्रभु ही हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
ही ज्ञानदीप्तिवाले के लिए शरणस्थान हैं। 
ऋषिः --सुदीतिपुरुमी व्ठहौ तयोर्वान्यतरः 


करनेवाले उपासक! तू 
ज्ञानदीप्तिवाले श्रुतं=उस 


ःङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वरः मध्यम :ङ्क 


अग्नि द्वेषो य 
विश्वासु E हव्यो भुवद्वस्तुऋषुणाम्‌॥ १५॥ 

(१) अग्निं=उस परमात्र =हम स्तुत करते हैं, जिससे नः द्वेषः योतवै=हमारे 
से द्वेष की भावनाओं ल केरे( अर्रिनं=उस परमात्मा को हम शं=्शान्ति चतथा योः=भयों 
के यावन को देने के हैं। (२) वे प्रभु विश्वासु विक्षु-सब प्रजाओं में अविता 

हव्यः =पुकारने योग्य होते हैं। वे प्रभु ऋषूणाम्‌=तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के 
वस्तुः =उत्तम सूना कीरण होते हैं। 
भावार्थः- भु घु को एठपासन हमें “नि्द्वेष-शान्त च निर्भय' बनाता है। प्रभु हमारे रक्षक हैं, 
कर वस्तु ६ निवासक) हैं। 
आ अनुसार ' नि्ठेष, शान्त व निर्भय' बनकर हम 'हर्यत' बनते हैं-उत्तम गति व 
ती प्रभुका स्तवन करने से 'प्रागाथ' होते हैं। हर्यत प्रागाथ' ही अगले सूक्त के ऋषि 


Fe 
७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~~ षङ्जः ङ्क 


अध्वर्यु 
विष्कृणुवंमा गर्मदेध्वरुव॑नते पुन विदा अस्व प्रँशास॑नम्‌॥ ९॥ 


ras is re 5 जा+++ 
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(१) हे मनुष्यो! हविः कृणुष्वम्‌ऽहकि को सम्पादित करो-जीवन में त्यागपूर्वक अदन वाले 
| । (हु दानादनयोः)। प्रभु का वास्तविक पूजन इस हवि के द्वारा ही होता है पल “कस्मे 
हृविषा विधेम" हवि के होने पर ही आगमत्‌लवे प्रभु आते हैं। प्रभु की प्राप्ति 
को ही होती है। (२) पुनः-फिर अध्वर्यु:-यज्ञशील व्यक्ति अस्य-इस प्रभु की स यू 
को विद्वान=जानता हुआ चनते-यज्ञ का संभजन करता है-यज्ञों को करता हुआ ही हो 
प्रभु का उपासन कर पाता है 'यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। 0 
भावार्थ -हम हवि के द्वारा प्रभु का उपासन करें dl 
ऋऋषिः--हर्यतः प्रागाथ ङ्क देवता - अग्निर्हवीँषि वाङ्क छन्दः--पादनिचृद्‌ न शङ्क 


होतुत्व व प्रभु की मित्रता 
नि तिग्ममभ्यंशशुं सीदब्द्रोतां मनावधिं। जुषाणो हल WN 


(१) यह होता=यञ्ञशील पुरुष तिग्मं अंशुम्‌ अभि= ३:३० 8१० दीप्ति (ज्वाला) के 
सामने मनौ अधि=उस ज्ञानपुज्ज प्रभु के अधिष्ठतृत्व में र होता है। प्रभुस्मरण 
करता हुआ यज्ञ को करता है। (२) यह होता rr, =मित्रता का जुषाणः= 
प्रीतिपूर्वक सेवन करता है। यज्ञ के द्वारा ही तो हम प्र बन पाते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करते हुए ( i देनेवाले बनें। यह होता बनना 


ही हमें प्रभु का प्रिय जनाएगा। 
ऋषिः हर्यतः प्रागाथः ङ्क देवता 
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अन्तरिँच्छन्ति तं जने रुद्रे प है परतीष Ne । गृभ्णन्ति जिह्वयां ससम्‌॥ ३ ॥ 

(१) जने अन्तः =प्रत्येक क होनेचाड 5 यक्ति के अन्दर वर्तमान तं-उस रूद्रदुःखों के 
द्रावक प्रभु को मनीषया=नुद्धि के/ह्वारोएइच्छन्ति= प्राप्त करना चाहते हैं। वे प्रभु परः=( परस्तात्‌) 
इन्द्रियों से परे हैं। इन्द्रियों हरे य नहीं'बनते। (२) इस ससमूलसबके अन्दर प्रसुप्त प्रभु को 
जिह्या-जिह्ना से उच्चारित द्वार गृभ्पान्ति-ग्रहण करते हैं। प्रभु का ज्ञान स्तोता को 


ही हो पाता है। 
babe करते हैं। वहाँ प्रभु का स्तोता लोग बुद्धि के द्वारा ग्रहण 
करते हैं। 0 
ऋषिः --- ङ्क देबता-_अग्निर्हवीँषि वाङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


दूषद-वध 
Fe धनुर्वयोधा अंरुहद्वन॑म्‌। दृषदे जिह्वयार्व॑धीत्‌॥ ४ ॥ 
के अनुसार प्रभु का स्तवन करने पर जामि धनुः=हमें खा जानेवाला कामदेव 
स अतीतपे=अतिंशयेन तप्त होता है, अर्थात्‌ कामदेव का धनुष्‌ हमें विद्ध नहीं कर पाता। 
-वबयोधाः= आयुष्य का धारण करनेवाला सोम वयनम्‌ अरुहत्‌=इस शारीरगृह में 
करता है, अर्थात्‌ सोम की ऊर्ध्वगति होती है। (२) यह स्तोता जिह्वया=जिह्वा प्रभव 
स्तुति के द्वारा दूषदंदपाषाण तुलम दूढ़ बासनाओं को अवधीत्‌=विनष्ट करता है। वासना 'दूषत्‌' 
है (दु+सद्‌)-हमारा विदारिण करके! आ्री०वमी/रेछती। है। स्त्रोब्ातहीकलुका वध कर पाता है। 
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भावार्थ-प्रभुस्तवन से कामदेव का धनुष सन्तत होकर भस्म हो जाता है। re 


की ऊर्ध्वगति होती है। स्तुतिद्वारा वासनाओं का वध होता है। a 
ऋषिः हर्यतः प्रागाथ :ङ्क देवता --अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः --निचृद गायत्रीङ्क स्वरः b> 
चरन्‌, वत्सः, रुशन्‌ 


चर॑न्व॒त्सो रुशन्निह निदातारं न बिन्दते। वेति स्तोत॑व आ 
(१) चरन्‌=खूब गतिशील होता हुआ वत्सः=प्रभु के नामों का म (वदति) 
इह=इस जीवन में रुशन्‌=ज्ञान से चमकता हुआ होता है-शुभ्र होता है। यह 
निदातारं=(दाप्‌ लवने) काटनेवाली वासनाओं को न क % श Rl वासनाएँ 
विदीर्ण नहीं कर पातीं। (२) यह वत्स स्तोतवे=स्तुति के लिए “ज्ञान/कर्म व उपासना? 
की त्रिविध वाणियों का उच्चारण करनेवाले प्रभु को चेति=(ब हिट ), चाहता है। प्रभु का स्तवन 
ही तो इसे वासनाओं से विदीर्ण नहीं होने देता। ® 

भावार्थ-शरीर में “चरन्‌', मन या वाणी में ' वत्स ', म॑ त्स्क में “रुशन्‌' बनते हुए हम प्रभु 
के स्तवन की ही कामना करें। ऐसा होने पर हमें Sa ण न कर पाएँगी। 


ऋषिः हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता अग्निर्हवींषि च गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 


द 
फु च 

(से 

| 


उतो न्व॑स्य॒ य a हलु) दाम रथ॑स्य दढूंशे॥ ६॥ 
(१) उत्त और उ=निश्चय से = ब अस्र्थ=इस स्तोता का यत्‌=जो महत्‌=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अश्वावत्‌= प्रशस्त हत्‌ योजनम्‌=वृद्धि का कारणभूत योजन है- 


शरीररथ में इन्द्रियाश्वों का जोतना ह्न ७ क E ये -दिखता है। (२) यह योजन रथस्य=शरीररथ 
का दामा=एक महान्‌ बन्धन है। य 


PR धनत-ही इस रथ को विषयों के पत्थरों से टकराकर टूटने 
से बचाता है। 


भावार्थ-स्तोता इन्द्रिय को श्रथ में इस प्रकार जोतता है कि यह रथ आगे और 
आगे बढ़ता चलता है रत टकराकर चूर-चूर नहीं हो जाता। 
ङ्क दिवला--अग्निर्वींषि वाड़ छन्‍्द:--विराड्‌ गायत्रीडु' स्वर:--षड्ज ःड्ूः 

\ 0 दुहन्ति सप्त एकाम्‌ 

दु सि गमुप द्वा पञ्च॑ सृजतः । तीर्थे सिन्धोरधिं स्वरे ७॥ 

श्रे के-अनुस शरीररथ का ठीक से योजन होने पर सप्त=शरीररथ सात ऋषि 
संति चक्षणी मुखम्‌' कर्ण आदि एकाम्‌=इस अद्वितीय चेदधेनु का दुहन्ति=दोहन 
करते हैं। ,सतोइेन्द्रियाँ ज्ञान को प्राप्त करानेवाली होती हैं। (२) वेदधेनु 'का दोहन होने पर इस 
और अपान पञ्च=पाँच ज्ञनेन्द्रियों को सिन्धो: =ज्ञानसमुद्र के तीर्थे=घार पर 


न दो- प्र 
स्वरेः उस स्वयं राजमान प्रभु के उपसृजतः=समीप संसृष्ट करते है। प्राणसाधना के द्वारा 
i | में न जाकर प्रभुप्रबण होती हैं। 


भावार्थ-हम कान आदि के द्वारा ज्ञान का वर्धन करें। प्राशुसा छ्वारा इन्द्रियों को प्रभुप्रवण 
करें। हि Pandit Lekhram Vedic bee (74 0३ पी, इन्द्रि चु 


हुक हु 
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अथ 


विवस्वान्‌ के कोश का आच्यवन F 
आ दशर्भिर्विवस्व॑त इन्द्रः कोश॑मचुच्यवीत्‌। खेर्दया त्रिवृतां दिः ॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष दशभिः=दसों इर्द्रियों के द्वारा विवस्वतः = 
प्रकाशमय प्रभु के ज्ञान के कोश को आ अचुच्यबीत्‌=अपने अन्दर क्षरित हैं। (२) 
= (त्रिषु वर्तते) प्रकृति, जीव, परमात्मा में बर्तनेवाली दिः न सकः 
हेतु से यह जितेर्ट्रिय पुरुष विवस्वान्‌ के कोश को अपने में क्षरित 

भावार्थ-जितेन्द्रिय बनकर हम दसों इन्द्रियों से ज्ञान का वर्धन 
जीव व परमात्मा के ज्ञान की रश्मियाँ प्राप्त हों। 
ऋषि: --हर्यत : प्रागाथ 'ड्रुदेवता--अग्निर्दवींषि वाङ्क छन्दः १३ नसर षडङ्जःङ्क 


परि त्रिधातुर॑घ्रं जूर्णिरिति नवीयसी । मध्वा श से > 
“ऋफ' से धारण कप 
(१) त्रिधातु:- वात-पित्त-कफ से धारण किया [अनिबोष 
स्तुत्य-शक्ति से जूर्णिः=वेगवान्‌ होकर अध्वरं परिप तजय योज्ञ 
(२) होतारः=त्यागपूर्वक अदन करनेवाले लोग मध्क्ी ७; a 
करते हैं। 

भावार्थ-यदि जीवन को शक्तिशाली Re 
बना पाते हैं। 

ऋषिः --हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता 


र 


re वाङ्क छन्दः-_ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज ङक 
म्‌ अवतम्‌ 


(१) यह शरीर आत्मा क छ 

चक्र से ऊपर उठते-उठते पसह पहस्त्रोर चक्रं तक पहुँचते हैं। ये चक्र आठ हैं ' अष्टचक्रा नबद्वारा० 
“शिश्न व गुदा' नामक दो भ छो - म नीचे की ओर हैं, सो यह "उच्चाचक्र' व “नीचीनवद्वार' 
है। विविध होने से-थह ' परिज्मा' है। (२) अवतम्‌-रक्षणीय इस शरीर को नमसा= 
प्रभु के प्रति नमन [स॑ज्चन्ति-शरीर में सुरक्षित सोमशक्ति से सिञ्चन्ति=सींचते हैं। यह 
करती है। (३) यह शरीर उच्चाचक्रम्‌न एक के ऊपर दूसरा, इस 
चक्रोंचाला है। परिज्मानम्‌= चारों ओर गतिवाला है। नीचीनबारम्‌=नीचे 
र 'वाला है और अक्षितम्‌=न क्षीण होनेवाला च पुष्ट है। 

नजर को हमें शक्ति के रक्षण के द्वारा परिपुष्ट रखना है। निवासस्थान के रूप 
में यह स । इसमें आठ चक्र हैं। नीचे दो मलद्वार हैं। यह समन्तात्‌ गतिबाला है-गति के 


ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्ज शङ्क 
पभ पुर जीवन्मुक्त का मधुर हदय 
अभ्यारामैद्र॑यी निचित ुष्कर्मर्थ। अर्वर्तश्य॑दिसजने॥ ९९॥ 
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प्रभु को ओर जाकर ही अवतस्य=इस शरीर के विसर्जने=विसर्जन में समर्थ होते हैं। 
वे ही छोड़ पाते हैं-इस जन्म-मरण के चक्र से वे ही छूट पाते हैं, जो प्रभु oe 
हैं। (२) इन उपासकों के पुष्करेःइदयकमल में अथवा हृदयान्तरिक्ष में मधुः मधु 
सिक्त हुआ-हुआ होता है, अर्थात्‌ इनके हृदय माधुर्य से परिपूर्ण होते हैं। एक 6 आए 
से शून्य हृदयवाला होता हुआ सबके प्रति माधुर्य को लिए हुए होता न 6 
भावार्थ-उपासक का हृदय सबके प्रति मधुरता से परिपूर्ण होता वन्मुक्त हो जाते 
| 
ऋषिः हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता---अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः — :_षङ्जःङ्क 


मही यज्ञस्य रप्सुदा 
गाव उपावतावतं मही यञ्ञस्य॑ रप्सुदां। उभा Rc a [9 ॥ १२ ॥। 
कट 


(१) हे गाव:=वेदवाणीरूप गौओ! अवतं=इस भूत और अतएव 
रक्षणीय शरीर का उपावत=समीपता से रक्षण करो। हमें/ईन वेेाणियों का सदा सान्निध्य प्राप्त 
हो और हम इनके अनुसार जीबन को बनाते हुए अशरीरे क्रा रक्षण कर पाएँ। (२) मही-यह 
पृथिवी यज्ञस्य-यज्ञ के रप्लु-दा=प्रारम्भ करने की के लिए फल को देनेवाली है। 
हम यज्ञशील बनें और हमारे लिए यह पृथिवी सन जि ड्त्कु धट कामों का-काम्य पदार्थों का-दोहन 
करनेवाली होगी। (३) उभा कर्णा हिरण्य दौनों कान ज्योतिर्मय बनें। वेदवाणियों को 
सुनते हुए वे प्रकाश से परिपूर्ण हों। (४) निं के १ के अनुसार “मही' का अर्थ गौ है। यह 
वेदवाणीरूप गौ अज्ञस्य>यज्ञ का रप्‌- ब्दों के द्वारा सम्यक्‌ उपदेश देनेवाली हैं। इस 


उपदेश देती हुई हमारे कानों व En बनाती हैं। 
ऋषि: --हर्यतः प्रागाथःङ्क देव हबींषि वाङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


में सर्वत्र श्री का कारण बनता है। (२) इस सोम के रक्षण के 
होने पर न र का दधीत=धारण करे, जो रोदस्योः अभिश्रियम्‌=द्यावापृथियी 
में, मस्तिष्क में सर्वतः श्रीसम्पन्न है-जिसका मस्तिष्क सूर्य की तरह ज्ञान ज्योति-वाला 
है तथा न की तरह दृढ़ है। तथा वृषभं=जो शक्तिशाली है अथवा सबके लिए सुखों 
का प न रनेवाला है। 
सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही श्रीसम्मन्न बनते हैं। 
= हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता-अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
P१५ =तिजातता स्वम झोक़्यस्त 5] ०९७8।) 
ते जानत स्वमोक्यं९ सं वत्सासो न मातृभि: । मिथो न॑सन्त जामार्भि: ॥ १४॥ 


(१) अद्रयः=( आद्रियमाणाः) प्रभु का पूजन (॥०८५॥¡०) करनेवाले इहे [ 


हि अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamgntggags (752 0f88].) ७५१ 


(१) ते=वे-गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष स्वम्‌=अपने 
शरीररूप गृह में ही निवास करनेवाले उस परमात्मतत््त को जानत=जानते हैं और उस प्रः ह 
साथ इस प्रकार संगत होते हैं न=जैसे बत्सासः =बछड़े मातृभिः सम्‌ (गच्छन्त) = ए पओ 
साथ। बछड़ा गौ के साथ, ये उपासक प्रभु के साथी (२) ये प्रभु के द्रष्टा लोग जामिभिःच्स् 
बन्धुजनों के साथ मिथः न सन्त=परस्पर मिलकर गतिवाले होते हैं। किसी के gS जे 
विरोध व विद्वेष नहीं होता। ED 


भावार्थ-सोमी पुरुष अपने अन्दर प्रभु का दर्शन करते हैं और सबके चलते 
हैं। 
ऋषिः --हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निरईवींषि विमान न ऱङ्क 
इन्द्रे, अग्नौ 
उप स्त्रक्वेषु बप्सतः कृण्वते धरूणें दिवि। इन्र :॥९५॥ 

(१) स्त्रबवेषु=(सृज्‌=निर्माण) शरीरावयवों के निर्माणों ह शरीर की कमी 
को दूर करने के लिए उपबप्सतः=प्रभु के र करते हुए ये उपासक 
दिवि=प्रकाश में धरुणां=अपने को धारण कृण्वते= ज्ञानप्रधान जीवन बिताने का 
प्रयत्न करते हैं। (२) इन्द्रे-उस सर्वशक्तिसम्मन्न प्रभु =प्रकाशमय प्रभु में नमः=ये 


नमन वाले होते हैं तथा स्वः=प्रकाश को प्राप्त र स ग्रभुनमन इनके हृदयों को पवित्र व 
बासनाशून्य बनाता है और परिणामतः ये सबल/हं R त प्रभुनमन के द्वारा ही ये अन्तर्ज्ञान की 
ज्योति को प्राप्त करते हैं। र 
भावार्थ-हम शरीरधारण के लिए हँ भरने (सदा प्रकाश में निवास करें। सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के प्रति नमन करते हुए प्रकाशमस्‌ जसत बिताएँ 
ऋषि:--हर्यत : प्रागाथःङ्क ददत त अग्निर्दवींषि वाङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जः ङ्क 
षस ऊर्जम्‌, सप्तपदीम्‌ 
सप्तपदीमरिः । सूर्यस्य स॒प्त रश्मिभिः ॥ १६॥ 
गतिशील उपासक पिप्युषीम्‌= आप्यायन करनेवाले- 
उ र में अधुक्षत=प्रपूरित करता है। इस अन्न का सेबन करता हुआ 
को प्राप्त करता है। (२) यह (आरि=) क्रियाशील पुरुष सूर्यस्य 


Ns 


(अधुक्षत्‌) =प्रपूरित करता है। 
वर के उपासक बनकर सूर्य किरणों के सम्पर्क में जीवन बिताते हुए हम उत्तम 
का सेवन करें और अपने अन्दर बल व प्राणशक्ति का दोहन -करें। इस जीवन में हम ' स्वास्थ्य- 
स्‌ रसि “जजतोरेद्रयता--उदारता-वरिकास-तप व सत्य' का धारण करें। 
चिः-_हर्यतः प्रागाथ ङ्क देबता--अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
Pond RTE FUR UTR Mio 
सोम॑स्य मित्रावरुणोदिता सूर आ द॑दे। तदा भैषेजम) १७॥ 
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(१) हे मित्रावरुणा=स्नेह व निट्वेंषता के दिव्यभावो ! सूरे उदिता=सूर्य के न 
यह उपासक सोमस्य आददे=सोम का आदान करता है। शरीर में सोमशक्ति (का 
के सूर्य का उदय करता है। यह सोम ही तो ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है। (३२) So सोम 
का पा ही आतुरस्य भेषजम्‌=रोगी की औषध है। सोमरक्षण द्वारा ही सब रोगों 


होती है। O 
भावार्थ-स्नेह व निट्ठेषता के भाव हमें सोमरक्षण के र et सोमरक्षण से 


मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य का उदय होता है तथा विनष्ट होते हैं। 
ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः-- :— षड्जःङ्क 
निधान्यं पदम्‌ 


उतो न्व॑स्य॒ यत्पदं ह॑र्यतस्य॑ निधान्य॑म्‌। परि द्यां bse ।९८॥ 

(१) उत उ=और निश्चय से अस्य-इस, ले इ , सोम का रक्षण करनेवाले 
हर्यतस्य=गतिशील व प्रभुप्राप्ति की कामनावाले पु पदं=जो पद होता है वह 
निधान्यम्‌=उस विश्व के पर निधान को प्राप्त व (लो जञा हे। यह अपने सब कर्मों को इस 
प्रकार करता है कि प्रभु की ओर बढ़ता चलता है ` 
को परि अतनत्‌=चारों ओर फैलानेवाला होता है।्त्र सि जि 


ज्ञान को बढ़ाता है और ज्ञान का प्रसार व स 
भावार्थ-हम प्रभु की ओर ही hee | तथा ज्ञान का विस्तार करनेवाले हों। 
यह गोपवन-ज्ञान की वाणियों करा ह रा को करनेवाला होता है। काम, क्रोध, लोभ 


से ऊपर उठ जाने से ' आत्रेय ' होता 
से बाँधने वाला यह * ~ 


मौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' इन सातों को संयमरज्जु 
का आराधन करता है- 

त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌] 

ऋषिः गोपवन देवता--अश्विनौडू छन्दः  गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज: ङ्क 


PR tn ऋतायते 
गा रथ॑म्‌। अन्ति षद्भूतु वाम॑ः॥ १॥ 


ऽ] हे 


ठ्‌, य a उप 
रु 


हितत f के | ऋतायते-ऋत की कामनावाले पुरुष के लिए-सब बातें युक्त 
ले पुरुषे के लिए उद्‌ ईराथाम्‌-उत्कृष्ट गतिवाले होओ। प्राणसाधना ऋतायन्‌ पुरुष 
वाले पुरुष के लिए-सन कर्मो में युक्तचेष्ट पुरुष के लिए उत्कर्ष को प्राप्त 
! आप रथम्‌=इस शरीररथ को सुञ्जाथाम्‌=उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों से युक्त 
घान्‌'=प्राणायामों से इन्द्रियों के दोष दग्ध हो जाते हैं और उत्तम इन्द्रियाश्‍व 

थ को ले ले चलनेवाले होते हैं। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपका अबः-रक्षण 
डर है यह सदा अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। हम सदा प्राणसाधना में प्रवृत्त हुए- 
“हुए-शेरीर का पालन (रोगों से बचाव) तथा मन का पूरण (वासनाओं से अनाक्रान्तत्व) कर सकें। 


भावार्थ-ऋत की कामनावाला सा प्राणसाधना से शरीररथ को उत्तम इन्द्रियाश्वों से युक्त 
करके उत्कर्ष की औरस चलता” है। णिपोमी की रक्षण उत्तम हैं।” 


रूप में ब 


«A 


च 
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ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सप्तवन्निर्वाड देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
जवीयसा रथेन ( लघुलम्‌ ) 

निमिर्षश्चिज्जवीयसा रथेना यांतमश्विना। अन्ति षद्भूतु वामव॑ः ॥ २ 

(१) निमिषः चित्‌ जवीयसा-आँख की पलक से भी अधिक वेगवान्‌ रेन शे थ 

से हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप आयातम्‌=हमें प्राप्त होओ। र के शरीररथ में 


© 
h 


| अद्भुत स्फूूत उत्पन्न हो जाती है, लघुत्व आ जाता है। (२) हे प्राणापानो ! आपके 


द्वारा प्राप्त रक्षण उत्तम है। बह अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। हम धनावाले 


हों। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा शरीररथ स्पूदतवाला (शीघ्र गिवाला इसमें लघुत्व 


उत्पन्न हो जाता है। 
ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्निर्वाङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः RB —षड्जःङ्क 
सोमरक्षण 
उप स्तृणीत॒मत्र॑ये हिमेन॑ घर्मम॑श्चिना । ॐ ह रामः ॥ ३॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप आत्रये= कामु औभ ' इन तीनों से ऊपर उठनेवाले 
के लिए घर्म-शरीर में होनेवाली शक्ति को उष्णता को हिपिने 4 के स्तुतिबचनों द्वारा उत्पन्न शान्ति 
से-बर्फ से-उपस्तुणीत-आच्छादित करो। इस स्‌ भें वासना का उबाल न पैदा हो जाए। 
(२) हे प्राणापानो ! वाम्‌ अबः सत्‌=आपका 4 स ले 
हो। के 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोम (वीर्म)) वर्ग बा कर में ऊर्ध्वगति होती है। वासनाओं के विनाश 
से सोम शान्त बना रहता है-उसमें छर जाल : 

ऋषिः गोपवन आत्रेयः सप्तव i 
ज टोष 


2 


कुहै स्थः कुहं र थिनेब॑ पेतथुः । अन्ति षद्भूतु वाम॑ः॥ ४॥ 

(१) शरीर में सब स्थान निश्चित है। परन्तु इन प्राणापान का स्थान अज्ञात ही 
है-सारे क में ये हैं। "कुह स्थः '=हे प्राणापानो ! आप कहाँ होते हो? नासिकाछिद्र 
से बाहर कुह जाते हो? और कुह=कहाँ श्येन इवननाज पक्षी के समान 
पेतथुः = ० जैसे नाज अपने शिकार पर झपट्टा मारता छ, इसी प्रकार ये प्राणापान 
ड दोषों करते हैं. 'प्राणायामैर्दहेदोषान्‌'! (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌ अवः 
सत्‌= उत्तम है। वह रक्षण आन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। 


शरीरस्थ दोषों पर आक्रमण करते हैं। इस प्रकार प्राणसाधना से आरोग्य 


- गोपन आत्रेयः सप्तवधिर्वाङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः 
प्रभुप्रेरणा का श्रावण 


यद्द्य नितारा न वामः ॥ ५॥ 
(१) हे प्राणापानो ! यद=जब अद्य=आज व त Fh इमं हवम्‌=इस हृदयस्थ 
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प्रभु की पुकार को शुश्रूयातम्-सुनते हो, तो वाम्‌=आपका यह सत्‌ अब: व रक्षण अन्ति 
भूतु=हमारे सदा समीप हो। (२) प्राणसाधना से हृदय की निर्मलता प्राप्त होती है 
हृदय 5 की प्रेरणा सुनाई पड़ती है। यह प्रभुप्रेरणा हमारा मार्गदर्शन करती क्षण 
करती है। 
भावार्थ-प्राणसाधना से हृदय की निर्मलता सिद्ध होती है। उस निर्म $ प्रभु की 
प्रेरणा सुनाई पड़ती है। क 
ऋषि:--गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्िर्वाङ्क देवता--अश्चिनौङ्क छन्दः ---विराड्‌ 


' नेदिष्ठ आप्य' की अल ० मी 
अश्विना यामहूत॑मा नेदिंछे याम्याप्य॑म्‌। अन्ति 

(१) हे अश्विना>प्राणापानो! आप याम-हूतमाः 
समय पर आपकी आराधना करनी ही चाहिए! यह घ क शा 

व जुद्धि' को निर्दोष बनानेवाली है। (२) हे प्राणापानो ! झे 
बन्धुत्व को-उस प्रभु की मित्रता को यामि=्माँगता (मे : 
सत्‌=उत्तम है। वह अन्ति भूतु=हमें सदा समं 
प्रभु की मित्रता प्राप्त होगी। 
भावार्थः-प्राणसाधना के द्वारा ही हमें 
ऋषिः गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्निर्वाङ्क देव mC 


:—षड्जःङ्क 


ण YN की साधना ही “शरीर, मन 
सें नेदिष्ठम्‌ आप्यं=अन्तिकतम 
म)। वाम्‌=आपका अवः=रक्षण 
। आपके रक्षण के द्वारा ही हमें 


प्राप्त होती है। 
छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
न हि गृह | 
अर्बन्तमत्र॑ये गृहं कूण्‌ यूथ छिना । अन्ति षद्धृतु वामव॑ः ॥ ७॥ 
गापानो {खुद बडे प अत्रये='काम-क्रोध व लोभ! से ऊपर उठे हुए 
पुरुष के लिए अवन्तं गृहं कृणह पम क्षक घर को बनाओ। प्राणसाधना द्वारा यह साधक *काम- 
क्रोध व लोभ' से दूर हो तथ 


अत्रि रोगरूप शत्रुओं Eo र, २) हे प्राणापानो! चाम्‌=आपका अबः=रक्षण सत्‌=उत्तम 
है। वह रक्षण अन्ति गा से प्राप्त हो। 
as धना शरीरगृह सदा, सुरक्षित गृह हो। इसमें आधि-व्याधि से बचे 


रहें। 
ऋषि: --- : सपतवभ्रिर्वाङ्क देवता--अश्विनौडू छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 


वासनाग्नि से तप्त न होना 
Po आधयातप वदते वल्ग्वत्र॑ये। अन्ति षद्भूतु वामर्व: ॥ ८ ॥ 
cS ) 


! आप चल्गु बदते=मधुर स्तुतिबचनों का उच्चारण करते हुए आत्रये=काम- 
क्रो भ से ऊपर उठे व्यक्ति के लिए अग्निमू-वासनाओं की अग्नि को आतपः-सन्तापक 
=निवारित करते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह अत्रि कामाग्नि (वासनाग्नि) से संतप्त 
नहीं हौता। (२) हे प्राणापानो! वाम्‌आपका सत्‌ अवः=उत्तम रक्षण अन्ति भूतु=हमें सदा 
समीपता से प्राप्त हेpandit Lekhram Vedic Mission (755 of 88].) 
भावार्थ-प्राणसाधना मनुष्य को वासनीय से संतप्त नहीं होने देती। 
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ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सपतवधिर्वाङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जरङ्क 
अग्नि का धारा का हृदय में शयन 0 £ 
प्र सप्तव॑ध्रिराशसा धारांमग्रेरशायत। अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ ९॥ ज 
(१) सप्तवश्चिः=' कर्णाविमौ नासिके अक्षणी मुखम्‌'-दो कान, दो नासिकाकि दो आँखें 
ब मुख रूप सातों इन्द्रियों को संयम रूप से बांधनेबाला यह उपासक आशस्ता= {ततम [ओर 
व स्तवन के द्वारा अग्नेः थाराम्‌=( धारा-वाग्‌ नि० १.११) उस अग्रेणी प्रभु&क्कीं गी को प्र 
आशायत=अपने में निवास करता है। (२) हे प्राणापानो ! वां=आप का पच क्षण सत्‌=उत्तम 
है। उससे हम प्रभु की वाणी को सुन पाते हैं। वह रक्षण nap \ साप 
हुए-हुए हम पवित्र हृदय में प्रभु की वाणी को सुनें। 
भावार्थ-प्राणसाधना मनुष्य को कान आदि सातों इन्द्रियों य @ र 
है। सो हमें प्राणापान का रक्षण प्राप्त हो। | 


ऋषि: ---गोपवन आत्रेयः पा : र स्वरः षड्जःङ्क 
वृषण्वसू ( न ह 
इहा ग॑तं वृषण्वसू शृणुतं म॑ इमं हव॑म्‌ त वामव॑ः॥ १०॥ 
ठाव ॐ य आदि, घनाय त 
(१) हे वृषण्वसू=सुखसेचक स्वास्थ्य आदि अतन करनेवाले प्राणापानो ! आप इह 
आगतम्‌=मेरे इस जीवन में प्राप्त होओ। मैं इस La 


| नेस 3 एकी साधना करनेवाला बनकर उत्तम 
हो। 


स है। यह अन्ति भूतु=मुझे समीपता से प्राप्त 
भावार्थ-प्राणसाधना (१) 


में समर्थ करती 


da धनों को प्राप्त कराके सुखों का सेचन करती है। 
बनाती है। 


“सम्‌ आनता' ( =सम्यक्‌ जीवन ) 
'समानं वा सजात्यं समानो बन्धुरश्विना । अन्ति षद्भूतु वामः ॥ १२॥ 
(१) हे अश्विनाटग्रमपिचीसीनअपिकोशत्यं संमानमंअखामानरूप से प्रादुर्भाव हमें 


सम्यकू प्रीणित करनेवाला है। प्राणापान का प्रादुर्भाव हमारे में जीवनीशक्ति का संचार करता है। 


(२) हमें प्रभु की पुकार को 
ऋषि:--गोपवन आत्रेयः सपत्न क़ __अश्विनौङ्क छन्दः- गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
| णण न का विलक्षण रक्षण? 
'किमिदं बा पुरणबमरतोरिव शस्यते। अन्ति षद्भूतु वामर्वः॥ ११ ॥ 

(१) हे ग ाम्‌ङआपका इदं=यह रक्षण पुराणवत्‌=उस पुराणजुरुभ के रक्षण की 
तरह क्किम्‌=क्या है? आपका यह रक्षण उसी प्रकार शास्यते=स्तुति किया जाता है, 
Ee जरतो; पुराणपुरुष प्रभु का रक्षण प्रशंसित होता है। प्रभु का रक्षण अद्भुत है। 
प्राणापानों का भी कम अद्भुत नहीं। वस्तुतः प्रभु प्राणापान के द्वारा ही तो हमारा रक्षण करते 

। (२) _आपका रक्षण सत्‌=उत्तम है। वह हमें अन्ति भूतु=समीपता से प्राप्त हो। 
> का रक्षण प्रभु के रक्षण की तरह अद्धुत है। यह रक्षण हमें प्राप्त हो। 
गोपवन आत्रेयः सप्तवश्निर्वाड्ड देवता--अश्विनौडु छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जः ङ्क 

| 
॥ 
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हे प्राणापानो ! आपका बन्धुः=अपनें में बाँधनेवाला व्यक्ति समानः=आपने को cu प्रीणित 
करनेवाला होता है। (सम्‌ आनयति ) प्राणसाधना से जीवनशक्ति का tb २) 
सो बाम्‌=आपका सत्‌ अवः=उत्तम रक्षण अन्ति भूतु=हमारे समीप हो- 
भावार्थ-प्राणसाधना हमारे में जीवनशक्ति का संचार करती है। 
ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सप्तवधिर्वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः pb 32 ङ्क 


रजांसि वियाति 
यो वां रजांस्यश्विना रथों वियाति रोद॑सी । क इन ॥१३॥ 
(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो यः=जो बांआपका रथः=यहु, है, अर्थात्‌ जिस 


शरीररूप रथ में प्राणसाधना नियम से चलती है, वह रथ उच्यते रजते: नि० 
४.२९) =ज्योतियों को वियाति-विशेष रूप से प्राप्त होता है। छन से दोषों का दहन होकर 
यह रथ ज्योतिर्मय हो उठता है। (२) यह 20: का द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क 
व शरीर को विशेष रूप से प्राप्त होता है। प्राणसाधना बनता है, तो शरीर सबल होता 
है। हे प्राणापानो वाम्‌ अवः=आपका रक्षण सत्‌= यह अन्ति भूतु=हमें समीपता 


से प्राप्त हो। A 
भावार्थ-प्राणसाधना से जीवन ज्योतिर्मय 'दीप्त होता है और शरीर सबल 


बनता है। AY 
ऋषिः गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्रिर्वाङ्क pC अश्न ननौङ्ग छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
उत्तम ज्रातेर्त्रि्रॉ व कर्मेन्द्रियाँ 


तहर A 
आ नो गव्येभिरश्व्यैः सु ह्र कप )मच्छतम्‌। अन्ति षद्भूतु वामर्वः॥ ९४॥ 
(१) हे प्राणापानो! आप सहस्त्रैः=(सहस्‌) आनन्दयुक्त-व्रिकसित शक्तियोंवाले 


गाव्येभिः =ज्ञानेन्द्रिय समूहों भर यैः=कर्मेन्द्रिय समूहों से उप आगच्छतम्‌=समीपता से 
प्राप्त होओ। प्राणसाधना न्द्रियाँ ब कर्मेन्द्रियाँ विकसित शक्तिवाली बनें। (२) हे 
प्राणापानो ! वाम्‌ अवः = “क्षण सत्‌=उत्तम है। यह रक्षण हमें अन्ति भूतु=समीपता से 
प्राप्त हो। 

र के द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ 
विकसित | 


ऋषिः : सपतवभ्निर्वाङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज :ङ्क 
निर्दोष इन्द्रियां 
ग््येभिरश्व्यैः सहस्त्रेभिरतिं ख्यतम्‌। अन्ति षद्भूतु वामर्वः॥ १५॥ 
क प्राणापानो ! आप न:=हमें सहस्त्रेभिः =प्रसन्न-पूर्ण विकासवाले गव्येभिः= ज्ञानेन्द्रियसमूहों 
:=कर्मेन्द्रियसमूहों से मा अतिख्यतम्‌=निवारित मत करो-मत वञ्चित करो। 
के द्वारा हमें अवश्य उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ ब कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त हों। (२) हे प्राणापानो! 


वाम्‌=आपका अवःनरक्षएा सूतन्जतस म (सूह ह j अजति उसमीपता से प्राप्त हो। 
क आस 


भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियां 


अथ 0 8 0 22॥॥ /॥॥ :)॥ .) ६६ 4॥| (758 of 88].) 


लक 


(१) हे प्राणापानो! आपके अनुग्रह से उषाः=उषाकाल हमारे लिए अरूणप्सः= 


अरुणप्सुरुषा अँभूदक््यातित्रहावंरी । अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ १६॥ र 
ङूपवाला अभूत्‌=हो। हम उषा में प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो और उषा म दी 
।(२) 


दीप्त रूपवाले बनें। हमारे लिए ऋतावरी-ऋत का पालन करनेवाली यह उषा ज्योतिः 
को करती है। उषाकाल में प्राणायाम करने पर जीवन त्ऋतमय (यज्ञमय) 
हे प्राणापानो ! वाम्‌अआपका अवः=रक्षण सत्‌ -उत्तम है। वह रक्षण 
से प्राप्त हो। 

भावार्थ -उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम प्राणसाधना करके 


ऋतमय जीवनवाले जनें। 
ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सपतवधिर्वाङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः डे -षड्जःङ्क 


वृक्ष परशुमान्‌ इव 
अश्विना सु विचाकशद वृक्षं प॑रशुमाँइ॑व । अनि 


ह देते वामनः॥ १७॥ 
oo 
लिसोच्छडर =उत्तम प्रकाशमय जीवनवाला 
है) इव-जेसे Rs =कुल्हाड़ेवाला 
चृक्षं=वृक्ष को कार डालता है। (२) वाम्‌= ‘च क्षण सत्‌=उत्तम है। यह रक्षण अन्ति 
भूतु=अन्तिकतम हो-हमें समीपता से प्राप्त हु 
भावार्थ-प्राणसाधना से वासनावृक्षों = NS रच ह : 
प्रकाशमय जीवनवाले बनें। ह Sh 
ऋषिः --गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रिवीङ्क स -अश्विनौड़ छन्दः -— गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः्क 


ग dies के दुर्ग का विध्वंस 
पुरं न धूँष्णवा रूज त्रो विशा। अन्ति षद्भूतु वामव॑:॥ १८ ॥ 


ध I वासनाओं का धर्षण करनेवाले साधक (सप्त वध्रे) ! तू 
कुष्णया=(कर्ष वा) जनुर्दस्ती अप ओर खीँचनेवाली व्रिशा=अन्दर घुस आनेवाली वासनाओं 
से बाधित: -पीड़ित हुः “हि झन वासनाओं को प्राणसाधना द्वारा इस प्रकार आरुज=छिन्न-भिन्न 
कर न=जैसे पुरं= का ध्वंस किया जाता है। (२) यही तेरी आराधना हो कि हे 
प्राणापानो ! वाम सरत्‌ अवः=उत्तम रक्षण अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। 
भावार्थ धना द्वारा काम-क्रोध-लोभरूप वासनाओं के दुर्गो का विध्वंस कर 
डालें। 
हिल गो 


हुए हम अज्ञानान्धकार को दूर करके 


अगले सूक्त का भी ऋषि है- 
७४. [ चतुः सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
. -_गोपवन आत्रेयःङ्क देवता - अग्नि ःङ्क छन्दः -_निचुदनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


शूषस्य क 
विशोविशो वो अतिथिं वाजयन्तः पुरूप्रियर्म। अंगर चौ दुर्य चच सतुषे 'शूषस्य मर्न्म॑भिः॥ ९॥ 


८.छड.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
(१) वाजयन्तः=शक्ति को प्राप्त करने की कामनावाले लोग उस प्रभु के मन्मभिः=मननीय 
स्तोत्रों के हेतु से चः स्तुषे=स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हैं। जो प्रभु क = 
किशः=प्रजाओं के अतिथिंनअतिथि हैं-निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं। पुरुप्रियम्‌ खर 
हैं तथा पालन च पूरण के द्वारा प्रीणन करनेवाले हैं। (२) उस प्रभु का स्तवन के, खः 
अग्निं=तुम सबके अग्रणी हैं-आगे ले चलनेवाले हैं तथा शूषस्य £ व बेल के गृह 
हैं। प्रभु अपने उपासक को शक्ति प्राप्त कराते हैं। इस शक्ति के द्वारा सुखी होता 
है। (३) मननपूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी उन्हीं oe को 


भावार्थ-मननपूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी शक्ति {। यही सुख- प्राप्ति 
का मार्ग है। 


ऋषिः गोपवन आत्रेय ङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः ङ्क 
मित्रं न सर्पिरासुतिम्‌ 
शन्ति स्तिभिः ॥ २॥ 


यं जनांसो ह॒विष्म॑न्तो मित्रं न सर्पिरांसुतिम। प्रे 
(१) यं-जिस मित्रं न=मित्र के समान प्रभु व्‌ मिह 
दानपूर्वक अदन करनेवाले लोग प्रशस्तिभिः प्रशंरु 
हें। हवि के द्वारा ही वस्तुत: प्रभुपूजन होता है। ( f: सर्पिरासुतिम्‌'=( सर्पिः आसूयतेऽनेन 
इति) हमारे जीवनो में सर्पि को आसुत ब सुभ्'गती' से बनकर 'सर्पि:' शब्द यहाँ * दीप्त 
प्रशस्ति गति” का वाचक है। प्रभु अपने AS के कहो ड्रेस प्रकार दीप्त गतिवाला बनाते हैं, जैसे एक 
मित्र मित्र को दीप्त गतिवाला बनाता है 
भावार्थ-हम हविवाले बनकर प्र CN 
ले चलनेवाले होंगे। 


ऋषिः गोपवन आत्रेय ह 


हवि : जनासः=हविवाले लोग- 
पक स्तुतिवाक्यों से प्रशंसित करते 


करें। प्रभु हमें मित्र की तरह उत्तम मार्ग से 


अग्निःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
दिवि ऐरयत्‌ 
वा । हुव्यान्यैर॑यहिवि॥ ३॥ 
क =सर्वज्ञ व सर्वैश्वर्य युक्त प्रभु का (प्रशंसन्ति), शंसन 
में उद्यता=उद्यम से प्राप्त हव्यानि=हव्य पदार्थो को देवताति=यज्ञों 


में न न है? और इसप्रकार हमें दिविचज्ञान में प्रेरित करता है। (२) प्रभु अपने 
उपासक को पदार्थो को अर्जित करने के लिए शिक्षित करते हैं। उन पदार्थो को यज्ञों 
में ES और इस प्रकार हमें ज्ञान में उपस्थित करते हैं। 


भा हम श्रम से धनार्जन करते हुए यज्ञशील बनें और ज्ञान में अवस्थित हों। 
ह +>-गोपवन आत्रेयःङ्क देवता-_ अग्नि /डू छन्दः -विराडनुष्टुपूङ्ग स्वरः --गान्धार ङ्क 


' श्रुतर्वा-बृहन्‌-आर्क्ष ' 
दृत्रहन्त॑मं ज्येष्टपग्मिमान॑वम्‌। यस्य॑ श्रुतर्वा बूहब्राक्षों अनींक एध॑ते॥ ४॥ 
rr 


) हम वुत्रहन्तमम्‌=वासनाओं के अधिक-से-अधिक विनष्ट करनेवाले प्रभु को आगन्म-प्राप्त 


होते हैं जो प्रभु ज्या $-जरास्सलम हैं उहें, आगे. के ज़ललेबाले हैं तथा आनवम्‌=हमें 
प्रीणित करनेवाले । (३) अ मा होते हें , यस्य-जिनके अनीके-बल में वह 
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'एधते=वृद्धि को प्राप्त होता है, जो श्रुतर्वा-( श्रुतेन इयर्ति) शास्त्रज्ञान के अनुसार गतिवाला होता 
है। बृहन-बड़े हृदयवाला होता है--विशाल हृदय। आक्षः=( ऋष्‌ गतौ) गतिशील होता स्के 
क्रियाशील मस्तिष्क में * श्रुतर्वा ', हृदय में "बृहन्‌? तथा हाथों में * आर्क्ष? बनकर हम प्रभु 
उपासक होते हैं और प्रभु के बल से बलसम्मन्न बनते हैं। के 
भावार्थ-प्रभु के हम उपासक बनें। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करेंगे-हमें प्राणा 
प्राप्त कराएँगें और प्रशस्त जीवनवाला 'बनाएँगे। सच्चा उपासक ' श्रुतर्वा-बृहन्‌ त क र 
ऋषिः गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वर ट 


को र 
अमृतं-तिरःतमांसि ली न 
अमृत जातकेदसं तिरस्तमाँसि दर्शतम्‌ न्‌ ।५। 


(१) हम उन प्रभु को प्राप्त हों जो अमृतं-मृत्यु से परे 83 | । जातवेदसं-सर्वज्ञ 
ब सर्वैश्वर्यवाले हैं। तमांसि तिरः=सब अन्धकारों से परे हैं दर्शनीय हैं। (२) उन 
प्रभु को प्राप्त हों, जो घृताहवनम्‌ऱमलक्षरण व ज्ञानदीप्ति के हेतु हैं तथा ईड्यम= स्तुत्य 


हैं। 
भावार्थ-प्रभु अपने उपासक को नीरोग ( अमृतं) इ {) अन्धकारों से परे व 
दर्शनीय जीवनवाला बनाते हैं। ये प्रभु ही स्तुत्य हैं। | में मलों को दूर करके हमें 

ज्ञानदीप्त जीवनवाला बनाते हैं। 
ऋषि: --गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--अग्नि 7 


वद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


जुझ॑नासो यतस्रुचः ॥ ६ ॥ 
[ळी करते हैं, यं=जिनको येनये सबाधः=काम, क्रोध 
आदि शत्रुओं के बाधन के साथररेहनेआल जनाः -लोग इन्बेभिः=दानपूर्वक आदन के द्वारा 
इडते=उपासित करते हैं। प्रभु की (उँपार बाला (क) काम आदि शत्रुओं को जीतने का प्रयत्न 
करता है। (ख) और सदा ४ ही के उ्यज्ञशीष का ही सेवन करता है। (२) ये प्रभु के उपासक 
गति/हिं)और यतस्त्रुचः=नियमित वाणीवाले होते हैं। वाणी को वश में 


(१) हम उस अग्निं=अग्रणी प्रभु इ न 


रखते हुए म शु का हौ“प्रयोग करते हैं। 
भावार्थ- ९) क्काम आदि को जीतता है, (२) यज्ञशेष का सेवन करता है, (३) 
सदा यज्ञशील ) वाणी को वश में रखता है। 


ऋषि: ड्ुदेवता--अग्निशड छन्दः --पादनिचृदनुष्टुपूड़ स्वर: -- गान्धारःडई 


नव्यसी मतिः 
कि मतिरग्ने अधाय्यस्मदा। मन्द्र सुजांत सुक्रतो5 मूर दस्मा्तिथे॥ ७॥ 
हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! इर्ख॑=यह ते-आपकी नव्यासी=अतिशयेन प्रशस्य मतिः= 
की गई स्तुति अस्मद=हमारे में (अस्मासु) आ अधायि=सर्वथा निहित होती है। हम 
सदा आपका स्मरण करते हैं। (२) हे मन्द्रशआनन्दमय, ard शुभ को जन्म देनेवाले, 
सुक्रतो=शोमन प्रज्ञान कालता) हीम अमारः ET मूढ़ताओं को नष्ट करनेवाले, दस्म-दर्शनीय 
न अतिथ सतत गर्मनशीली प्रभं? आपका स्तवन हम सदा 


अथवा सब बुराइयों का उपक्षय कर 
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मूढ़ न बनकर शोभन प्रज्ञान व शक्ति के सम्पादन के लिए यत्नशील होते हैं ह A ) 
क्रियाशील होते हुए सब बुराइयों का उपक्षय करते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें-प्रभु जैसा ही बनने का यत्न Re । 


करते हैं। आपका ' मन्द्र' आदि शब्दों से स्तवन करते हुए वैसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। (क) 
हम अपने जीवनों में उत्तम बातों का विकास करते हुए आनन्दमय बनने का प्रयत्न ) 


खिक्रास द्वारा 
बनकर 


आनन्द को, विषयों के प्रति न मूढ़ बनकर शोभन शक्ति व प्रज्ञान को तथा 
वासनाविलय को प्राप्त करें। 
ऋषिः ---गोपवन आत्रेयःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ 
चनिष्ठा ( स्तुति ) 
सा तें अग्रे शन्त॑मा चर्निष्ठ भवतु प्रिया । तयां 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सा=वह ते=आपको प्ले 
स्तुति शन्तमा=अतिशयेन शान्ति को देनेवाली भवतु=हो। 
आदि शत्रुओं का संहार करनेवाली हो। यह हमारे यो) ` 
अतिशयित आनन्द को देनेवाली हो तथा यह हमें र्यत तोड थो को भी प्राप्त करानेवाली हो, इस 
प्रकार यह स्तुति घ्रिया=प्रीतिजनक हो। (२) तस | (तुति से सुष्टुतः=सम्यक्‌ स्तुत हुए- 
हुए आप वर्धस्व=हमारे हदयों में बढ़िये। स्तुति: छ तारके गुणों से युक्त करनेवाली हो। आपकी 
दिव्यता का इस स्तुति द्वारा हमारे में | 
भावार्थ-प्रभुस्तवन से शान्ति, प्रभुफ्रेरे न शज़संहार, आनन्द, सब अन्न व प्रीति' प्राप्त होती 
है। इससे हमारे में दिव्यता का वर्धन 
ऋषि: ---गोपवन आत्रेयःङ्क देढ़ 


: स्र छतः ८॥ 

त्ती हुई (नव्यसी मति: ७) 
ता चनिष्ठा=हमारे सब काम 
को देनेबाली हो यह हमें 


श्रव॑सि श्रव॑ः । दधीत वूत्रतूर्ये॥ ९॥ 

नस स्तुति झुम्नैः द्युम्निनी =ज्ञानज्योतियों से ज्योतिर्मयी 
भेमेय अने। (२) यह स्तुति वृत्रतूर्ये=वासना के विनाश के निमित्त 

नै अबः =खूब ज्ञान को उप उप दधीत=समीपता से धारण करे। हम 

करते हुए प्रकाशमय जीवनवालें बनें। इस प्रकाश में वासनाओं के 


हो। स्तुति से हमारा हृदय डि 


nS स्तति रे तोति हमारे जीवन को प्रकाशमय बनायें। इस प्रकाश में वासना का विलय हो 
जाए। 
{गोपवन आत्रेय :ङ्क देबता- अग्निःङ्क छन्दः - निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


पन्यं पन्यम्‌ 
“दे र॑थप्रं त्वेषमिन्द्गं न सत्प॑तिम्‌। यस्य॒ श्रवोसि तूर्वथ पन्य॑पन्यं च कुछ: ॥ १० ॥ 
(१) हे कृष्टयः=श्रमशील मनुष्यो! उस प्रभु का तुम स्तवन करो जो इत्‌=निश्चय से 


अशवम्‌=( अश्नुते) लल्नतलोन्तल्िकरात्ससे८को।ऽलात क्ति एङ!) गाम्‌=(गमयति अर्थान्‌) 
हदयस्थरूपेण सन पदार्थो का ज्ञान देनेवाले हैं। रथप्राम-हमारे शरीररूप रथों का पूरण करनेवाले 


। 
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है। त्वेषं=दीप्त हैं तथा इन्द्रं न=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले के समान सत्पतिम्‌=अच्छ 

के रक्षक हैं। (२) हे मनुष्यो! उस प्रभु का परिचरण करो, यस्य-जिसके श्रवांसि=ज्ञानों A 

तूर्वथ=अपने अन्दर सुरक्षित करते हो च= और पन्यम्‌ पन्यम्‌=प्रत्येक स्तुत्य वस्तु को भप 

सुरक्षित करते हो। प्रभुस्तवन के द्वारा हम प्रभु के गुणों को अपने अन्दर धारण करनेवालॅ ड 

भावार्थ-वे प्रभु व्यापक, ज्ञान को देनेवाले, शरीरों का पूरण करनेवाले व उ [का व्रिद्र 
करके अच्छाइयों का रक्षण करनेवाले हैं। प्रभु ज्ञान ब स्तुत्य गुणों को प्राप्त 

ऋषिः --गोपवन आत्रेयःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः 
गोपवनः गिरा म 

यं त्वां गोपव॑नो गिरा चनिष्ठदग्ने अङ्गिरः । स पांचक 

(१) हे अग्ने=अग्रणी अंगिरः=अंग-प्रत्यंगों में रस का संचार प्रभो ! यं त्वा=जिन 
आपको गोपबनः=ज्ञान की बाणियों को पवित्र करनेवाला 

चनिष्ठत्‌-प्राप्त करने की कामना करता है। (२) सः "वे आप 


हवमू=पुकार को श्रुधि=सुनिये। 
भावार्थ-स्तुतिबाणियों के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त ना करें। प्रभु हमारे जीवन 


को पवित्र करते हैं। 
ऋषिः गोपवन आत्रेय :ङ्क देवता-- अग्निःङ्क छ las ON : गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


म कीव मान जनासः=लोग, अर्थात्‌ काम, क्रोध, लोभ 
क (® ईडते=उपासित करते हैं। वे लोग वाजसातये= 
हं) हे प्रभो ! संः=वे आप वुत्रतूर्ये=वासना के संहार के 
देकर हमें वासनाविनाश के योग्य बनाइए। 


शक्ति को प्राप्त करने के लिए होतें 

निमित्त बोधि=हमें जोधवाला करिये 
भावार्शः-उपासक oe जी > 

को प्राप्त करता है। प्रभु इसे: & 


ऋषि:--गोपवन आत्रेय ङ्क ला 


कामक्रोध आदि का संहार करता है। यह उपासक शक्ति 

न्न करके वासना के विनाश के योग्य बनाते हैं। 

श्रतर्वण आर्क्षस्य दानस्तुति ःङ्क छन्दः -_विराडनुष्डुपुङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 

आर्श्त- श्रुतर्वा-मदच्युत्‌ 

तेः ट णा मद्च्युतिं। श्ीसीब स्तुक्ाविनाँ मृक्षा शीर्षा चतुर्णाम्‌॥ १३॥ 

भु केह्‌ है कके अहं-मैं आर्क्षे-गतिशील पुरुष में, श्रुतर्वीणि=ज्ञान के प्रति चलनेवाले 

व्यक्ति में रासद _अभिमान को छोड्नेवाले पुरुष में हुबानः=हूयमान होता हुआ-इनसे 
ह इा--चतुर्णाम्‌+ काम-क्रोघ-लोभ-मोह' इन चारों के शीर्षा=सिरों का मृक्षानसफाया 

कर हूँ। इन काम आदि चारों को ही समाप्त कर डालता हूँ। (२) मैं इसप्रकार इन्हें नष्ट 

-जैसेकि स्तुकाचिनां=वृषभों के (बैलों के) शर्धासि=बलों को कोई समाप्त कर 


भावार्थ-प्रभ्‌ का.सच्चा “गतिशील, ज्ञानप्रिय व निरभिमान ' होता है। प्रभु इसके 
: काम निव जोन मो Lr रे दिति है 8० (762 0f88].) अर 
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आशवः, द्रवित्मवः, सुरथासः 


मां चत्वार॑ आशवः शर्विष्ठस्य द्रवित्रव॑ः । सुरथासो RS 
(१) मां=्मुझे शविष्ठस्य-उस सर्वाधिक शक्तिसम्मन्न प्रभु के-प्रभु से दिये गये 


इन्द्रियाँ, मन, बुद्धि और हृदय” रूप चार प्रमुख साधन तुउ॒य वयः न=शत्रुस हार कर ५ 


ऋषिः गोपवन आत्रेयःङ्क देवता-- श्रुतर्वण आर्क्षस्य दानस्तुतिःड्डछन्‍्द:--विराडनुष्टुपूड़' स्वरः ङ्क 


समान प्रयः= (प्रयस्‌) उद्योग की अभि=ओर चवक्षन्‌=प्राप्त कराएँ। इन इस्द्रियों € के द्वारा 
हमारा जीवन काम, क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करनेवाला हो तथा यत्नशील हों- 
आलस्य से सदा दूर रहें। (२) ये चारों आशवः=शीघ्रता क व्याप्त होनेवाले हों। 
ड्रवित्नव:-(द्वु अभिगतौ) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले हों- ईमें प्रभु की ओर 
ले चलनेवाले हों और सुरथासः=शरीररूप रथ को सदा EN 

भावार्थ-हमारी ' इन्द्रियाँ, मन, बुद्धि और हृदय' हमारे हारक तथा यत्नशील 
बनाएँ। इनके द्वारा हमारा यह शरीररथ शीघ्रता से कार्यों में व प्रभु की ओर हमें 
ले चलनेवाला हो। 

ऋषिः गोपवन आत्रेयःङ्क देवता -- श्रुतर्वण आर्क्षस्य दानस्तुति विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 


र ? शविष्ठादस्ति मर्त्यः ॥ १५॥ 
यों का उच्चारण करनेवाली और इसप्रकार 
क्वै! सत्थम्‌ इत्‌=सचमुच ही त्वा=तुझे अवदेदिशम्‌=में 
प्ररि [र हँ (Direct, order, command)! (२) हे 
त्रष्ठातू-उस शीक्तशाली प्रभु को छोड़कर कोई 
=उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों को देनेवाला है। प्रभु ही इन 
इन्हें प्रभु की ओर ही ले चलनेवाली हो। बुद्धि ही 
की ओर ले चलने के लिए निर्देश करता हूँ। 


(१) हे महेनदि=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
परुष्णि=हमारा पालन व पूरण करने वाली बुद्धि 
इस विषयवासनामय संसार से परे 
आपः=प्रजाओ ! न ईम्‌=नहीं ही 
अन्य मर्त्यः=मनुष्य अश्व-दा- 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं 
तो सारथि है। मैं रथी इसे 


भावार्थ-हमारी बुद्धि bo को प्रभु की ओर ले चलनेवाली हो। यह बुद्धि अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण ज्ञान ee वाशियों करनेवाली है तथा हमारा पालन व पुरण करनेवाली है। 

गतमन्त्र के भु की ओर चलनेवाला यह व्यक्ति “विरूप '=विशिष्ट रूपवाला बनता 
है। यह “अग्नि! का स्मरण करता है- 


७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
विरूप:ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
देवहूतमान्‌ 
युछवा हि दैवहूतमाँ अश्क अग्ने रथीरिंब । नि होतां पूर्व्यः स॑दः ॥ १॥ 
द । तू रथी इव अश्‍वान्‌-जैसे रथी अश्वों को जोड़ता है उसी प्रकार 
देवहूतमान्‌=योग्यजनों को युक्ष्व=जोड़। होता=्दाता पूर्व्यः =पूर्ण होकर नि सदः=विराज। 
भावार्थ-अधिकारी'भौीग्यतम व्यक्ति कीनि्थुस्ति?करे, त्थी भूर्ण चैतेनादि की व्यवस्था करे। 
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विदुष्टरः 

उत नों देव देवाँ अच्छां वोचो विदुष्टरः! श्रद्धिश्वा वायीं कृधि॥ २।7 

हे देव=ज्ञानी ! तू विदुस्‌ तरः-श्रेष्ठ विद्वान्‌ होकर देवान्‌=ज्ञानेच्छुक नः= 

'बोचः=उपदेश कर, उत-तथा विश्वा-सम्पूर्ण बार्या=वरणीय ज्ञानों को MRS 
कर। ह 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष श्रेष्ठ ज्ञान को प्रकट करे छिपाये नहीं। 


ऋषि:--विरूप छू देवता--अग्निःइ्ड छन्दः --विराड्‌ गायत्रीडू ले >-पषछ्जेख्डू 
ऋतावा 
त्वं ह यद्य॑विष्ठ्य॒ सह॑सः सूनवाहुत । ऋतावां हक :॥३॥ 


हे यविष्ठ्य-युवतमा, सहसः सूनो=बल के पुञ्ज! आहूस्‌- प्रभो ! त्वं ह=आप 
ही ऋतावा-सत्य न्याय के पालक तथा यज्ञियः हो दानेरयो य सुपात्र हो। 
भावार्थ-वह परमात्मा सत्य-न्याय के पालक ह) 


ऋषि: ~विरूपःङ्क देबता-_ अग्नि :ङ्क छन्दः 


a गथ 
SY) 
अयमग्निः संहस्त्रिणो वाज॑स्य शति त्रस्य । मूर्धा कवी र॑यीणाम्‌॥ ४ ॥ 

(१) अयम्‌ अग्निः=्ये अग्रणी प्रभु ज “शक्ति के पतिः=स्वामी हैं-रक्षक हैं। उस 
शक्ति के स्वामी हैं, जो सहर्त्रिणः= पारे जीवनों को आनन्दमय बनाती है तथा 
शतिनः=सौ वर्ष तक जीवन को ह व जेब रखती है। (२) वे कवि: -सर्वज्ञ प्रभु रयीणां 
मूर्धा-सब ऐश्वर्यों के शिखर हैं। से ऐश्वर्यों के स्वामी हैं। सब धनों के विजेता प्रभु ही 
हमारे लिए उस-उस 220 हें 

भावार्थ-प्रभु हमें वह 
है प्रभु ही सर्वज्ञ व सब 

mS 


हैं। 
हैं, जो हमारे जीवनों को आनन्दमय व दीर्घ बनाती 
स्वामी हैं। 
--अग्निःछुछन्‍्दः _-निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
यज्ञमय जीवन 
यथा न॑मस्व॒ सहतिभिः । नेदीयो यज्ञम॑ड्विरः ॥ ५॥ 
ॐ क्खिरःतसन गतियों के देनेवाले प्रभो ! (अगि गतौ) आप सहूतिभिः =( हूत्या सह 
गपकरेपुक्कारनेव उपासकों के साथ तं यज्ञं-उस यज्ञ को नेदीयः नमस्व=हमारे बहुत 
श करिसे। इस प्रकार समीप करिये यथा-जैसे ऋभवः=शिल्पी नेमिं=चक्र परिधि को 
अरों र्‌ सूम हैं। (२) नेमि ने आरों को अपने में आवृत किया हुआ होता है, इसी प्रकार यज्ञ 
मरि जीवनों को आवृत किया हुआ हो। हम उपासकों के साथ सदा सद्विचारों के वातावरण 
में इए यज्ञमय जीवन बिताएँ 
भावार्थ-प्रभु है. 82 वाले लोगों के साथ हमारा सम्पर्क हो, उनके साथ पवित्र 
विचारोंवाले बनते । परक्व्जीवनिलेिेश (764 ० 88].) 


Es 
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ऋषिः विरूप :ङ्क देवता--- अग्नि :ङ्क' छन्द: गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 


अभिद्यु वृषा Se 
तस्मै नूनमभिद्यवे वाचा विरूप नित्य॑या । वृष्णे चोदस्व सुष्टतिम्‌॥ pS 
(१) है विरूप=पवित्र जीवन के कारण विशिष्ट रूपवाले जीव! 


तस्मेऽउस अभिद्यवे=अधि व व्याधियों पर आक्रमण करनेवाले, वृष्णे-सब Ce प्रभु 
के लिए नित्यया वाचा=इस सनातन वेदवाणी से सुष्टुतिम्‌=उत्तम =प्रेरित 
कर। (२) हम वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु का स्तवन करने में प्रवृत्त हों। यह भु की सनातन 
ज्ञान की वाणी है। इसके द्वारा प्रभु का स्तवन करते हुए हम सन ya से ऊपर उठते 
हैं। हम भी उस स्तुत्य प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनते हैं। 

भावार्थ-हम ज्ञान की वाणियों के द्वारा प्रभु का स्तवन हमारी आधि- व्याधियों 
को विनष्ट करेंगे। 

ऋषिः विरूप ःङ्क देवता अग्नि :ङ्क छन्द: — le हरर -—षड्जःङ्क 


पणिस्तरण 
'कमुं ष्विदस्य॒ सेन॑याग्रेरपांकचक्षसः; तण गीषु स्तरामहे॥ ७॥ 
SN 
(१) अस्य=इस अपाकचक्षसः=अनल्य छाडे -सर्वज्ञ अग्नेः=प्रकाशमय प्रभु की 
सेनया=(सह इनेन प्रभुणा) सेना से-नेतृत्व कम्‌ उ स्वितूनकिसी भी-अधिक से- 
अधिक शक्तिशाली भी पणिंनकृपणता ब डि तुए की भावना को गोषु=ज्ञान की वाणियों के 
होने पर स्तरामहे=व्रिनष्ट करते हैं। ( अ ५ र ज्ञानवाले हैं। उनकी प्रेरणा में चलते हुए हम 


ज्ञान का वर्धन कर पाते हैं। यह ज्ञान से ऊपर उठाकर पवित्र बना देता है। 
भावार्थ-हम सर्वज्ञ प्रभु की । इस प्रकार हम कुपणता व अपवित्रता को विनष्ट 


करके ज्ञानोञ्चल जीवनवाले बनें 


ङु) छन्द: आर्चीस्वराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
SS {वानां विश: +अध्न्या 
मानों द | बिश: प्रस्त्रातीरिंोस्त्राः । कृशं न हांसुरघ्न्यांः॥ ८ ॥ 
(१) न म दि देवोत्तां विशः=देवों की प्रजाएँ-दिव्यगुणों के प्रवेश-मा हासुः=मत छोड़ 
जाएँ, अर्थात्‌ हम,सदोपदिब्थगुणों के प्रवेशवाले बनें, इसी प्रकार अघ्न्याः=ये अहन्तव्य ज्ञान की 
वुः=छोड़ जाएँ। ज्ञानदुग्ध को देनेवाली ये वेदवाणीरूप गौएँ हमारे लिय 


म जन | के प्रवेश व वेदवाणियाँ न छोड़ जाएँ। इन वेदवाणीरूप गौओं के ज्ञानदुग्ध 
ने सबल बनाना है। 
-हमें दिव्यगुण व बेदवाणियाँ इस प्रकार न छोड़ जायँ, जैसे दूध को क्षरित करती 


हुई गोएँ छोटे बछडे को नहीं जोड़ जाती; १५५/०१ (7650९ 88].) 
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ऊर्मिः न नावम्‌ 


मा न॑: समस्य दूछ्य १ परिद्देषसो अंहतिः । ऊर्मिर्न नाव॒मा ब॑धीत्‌॥ J £ 
(१) नः=हमें परिद्वेषसः=चारों ओर द्वेषबाले-सनके साथ द्वेष करनेवाले उ 
दूढ्यः-दुर्बुद्धि पुरुष के अंहतिः=पाप मा आवधीत्‌=मत नष्ट a हों। भी(द्वेष की 
वृत्ति में पड्कर दुर्बुद्धि न बन जाएँ। (२) ये द्वेष की भावनाएँ इसी प्रकार 
होती हैं, न=जैसे ऊर्मिः=तरंग नावम्‌=नाव को। 
भावार्थ-द्वेष करनेवालों से भी हम द्वेष न करें। यह द्वेष हमारी 
कर देगा। तब संसारसमुद्र को कैसे तैरेंगे? 
ऋषिः --विरूपःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वर: 
अमित्र-अर्दन 
नम॑स्ते अग्न ओज॑से गृणान्तिं देव कृष्टयः | अ j 
(१) हे अग्ने=सब दोषों को दग्ध करनेवाले प्रभो ! न शत्रुओं को जीतने की कामना 
करनेवाले प्रभो ! कृष्टयः =श्रमशील व्यक्ति ही वस्तुत तत>आपका स्तवन करते हैं। स्तुति हमें 
पुरुषार्थवाला बनाती है। हम स्तुत्य के गुणों को धारण किने ३ लिए यत्नशील होते हैं। (२) हे 
प्रभो! अमैः-बलों के द्वारा म 


| क्रोध आदि को आर्दय=आप पीड़ित 
| करके हमारे से दूर करिये। हमें शक्ति दीजि काम-क्रोध आदि से ऊपर उठ पायें। 
| भावार्थ-प्रभु के प्रति नमन व स्तवन को प्राप्त करके हम काम आदि शत्रुओं का 
| संहार करें। 
ऋषि:--विरूप Ws :-—निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
गविष्टये 


कुवित्स नो गवि लि सं रयिम्‌। उरुकृदुरु ण॑स्कृधि ॥१९॥ 


(१) हे म मत्‌ः नः-हमारे लिए गत्रिष्टये=गौओं के-ज्ञानवाणियों के 
| एषणा (प्राप्ति) के =खूब ही रयिं=धन को सु=अच्छी प्रकार संवेषिणः=प्राप्त 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


हैं। नः=हमारे >खूब ही धन को करिये। आपकी कृपा से हम खूब धन को प्राप्त 


कराइये। प्रभु र | lo धन का विनियोग ज्ञान के साधनों को जुटाने में करें। धन भोग 
साधनों को जुटाने न हो। (२) हे प्रभो! आप उरुकृतः-खूब ही धनों को करनेवाले 
"उ सकें। 
हमारे लिए खूब ही धन को प्राप्त करायें। यह धन ज्ञान प्राप्ति के साधनों 
को हो। 
ऋषिः --विरूपःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीडु स्वरः--षङ्जःङ्क 
सं वर्ण, सं रयिं ( जय ) 
मा नों अस्मिन्महाधने परां वग्भारभृद्य॑था । संवर्ग सं रयिं ज॑य॥ १२॥ 
(९) हे प्रभो! छग्रपा/अंस्मिचलइस आाहाभानेनञर्हान्‌ संग्राप्त कं उ मा परावर्ग=दूर छोड़ 
मत दीजिए। यथा=जैसे भारमृत्‌=भार को उठानेवाला अन्त में भार कों छोड़ देता है, इसी प्रकार 
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हमें आप छोड़ मत दीजिये। हम आपके भारभूत न बन जाएँ। (२) हे प्रभो! म 
सं वर्गम्‌=सम्यक्‌ शत्रुओं के वर्जन का जय=विजय कीजिये। यहाँ हमारे लिये रस्तिम्‌= 
स्रं जय=सम्यक्‌ जीतिये। हम आपके अनुग्रह से सम्यक्‌ शत्रुओं का विजय करें त 
प्राप्त करनेवाले हों। 


भावार्थ-प्रभु हमको कामादि शत्रुओं से विजय प्राप्त कराकर हमें तकि है। 
ऋषिः विरूप :ङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः न 
अमवत्‌ शवः 
अन्यमर्सद्भेया इयमग्ने सिष॑क्तु दुच्छुना । वर्धा नो उ ३॥ 
(१) हे अग्नेअग्रेणी प्रभो ! इयम्‌-यह दुच्छुना=दुष्ट गति ( अस्मत्‌ अन्यम्‌=हमारे 
से भिन्न ही किसी व्यक्ति को भिया सिषक्तु-भय के साथ । हमारे से यह सदा दूर 


रहे। दूसरा हमारे साथ अशुभ व्यवहार भी करे, तो भी हम क को स्वीकार न करें। (२) 
हे प्रभो! आप नः=हमारे अमवत्‌= शक्तियुक्त शवः=वेग व ले ्ति-क्रै साथ कार्य करने की प्रवृत्ति 
को बर्धा=बढ़ाइये। सदा स्फूर्ति के साथ कर्त्तव्यकर्मों व a करते-हुए हम अशुभाचरण से बचे रहें। 
भावार्थ-दुष्ट आचरण हमें छोड़ जाये। शुभ / बर हमें सदा सबल बनाये रखें। 
ऋषिः विरूप :ङ्क देवता अग्निःङ्क छ ® 


) 


यस्याजुंषन्नमस्विनः शमीमउ॑म॑ 
यस्य=जिस नमस्विनः वाले की (जे 
शमीम्‌=शान्तभाव से किये जानेवाले 5 क्र मो 
नम्र यज्ञशील पुरुष के शान्तकर्म प्र 

को धारत्‌=निश्चय से वृधा आद 
प्रभु का प्रीणन कर पाते हैं। 
भावार्थ-हम नम्र य त्च 
है। प्रभु हमारा वर्धन करेंगे। 

we न ङ्क दैबता-_ अग्निःङ्क छन्दः -विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-षङ्जःङ्क 

वह तारक प्रभु 

(७ पल संबतोऽवराँ अभ्या त॑र। यत्राहमस्मि ताँ अंब॥ १५ ॥ 

(१) हे संवतः अधि=अत्यन्त दूर के वर्षो से, अर्थात्‌ सदा से अवरान्‌=आपके 
छोरे | को आप अभ्यातर=इस संसार समुद्र से तराने का अनुग्रह करिये। आपके 
र सांसारिक विषयों में न फँसकर इस भवसागर से उत्तीर्ण हो सकें। (२) हे प्रभो! 
यत्र =जिस भी परिवार, समाज व देश में मैं हूँ, तान्‌ अब-उन सबका आप रक्षण 

शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर मैं सभी का रक्षण करनेवाला बनू 


भावार्थ-हे प्रभो ! i i न्‌ हल सखा हहको इस्‌ भवसागर से तरानेवाले 
हैं। आप से शक्ति प्रात ANN सु एल I 


है ॥ तं घेदनर्वृधाव॑ति॥ १४ ॥ 
आरदुर्मखस्य=अदुष्ट यज्ञोंवाले उपासक के 


भु/्को झी करते हैं, अग्नि:-वे अग्रेणी प्रभु तम्‌=उस उपासक | 
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ऋषिः --विरूपःङ्क देवता - अग्निःङ्क छन्दः _-गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


वह पिता ( प्रभु ) 
विद्या हि ते पुरा बयमग्नें पितुर्यथाव॑सः । अधां ते सुम्नमीमहे ॥ १६॥ र 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! पितुः ते=पितृरूप आपके-रक्षण आपके अवसः & को 


'बयम्‌=हम यथा पुरा=पहले की तरह, अर्थात्‌ सदा से विद्या र र| आप सदा 
से हमारा रक्षण करते आये हैं। हम अब भी आपके रक्षणीय हों। (२) =आपके 
सुम्न॑=(7n) स्तोत्र को ईमहे=हम चाहते हैं। आपके स्तवन में ही हम अनुभव 
करें। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सनातन काल से रक्षक हैं। हम सदा प्र बनें। 
प्रभु का स्तवन करते हम “सुति '-सोमसम्पादन को ' कुरु' करनेवाले, जा बनें। सोमरक्षण करते 


सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र नाम से प्रभु का स्तवन करता 


हुए ही हम यज्ञ (सुति) शील बनें। यही बुद्धिमत्ता है। यह ' sr 'कुरुसुति' ही अगले 
ता 
७६. [ षट्सप्ततितमं 


ऋषिः --कुरुसुतिः काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क कः श्न ४ 7स्वरः--षड्जःड् 
मापिनं, म्‌ 
इमं नु मायिनं हुव॒ इन्द्रमीश तं नवृञ्जसे॥ १॥ 
(१) नु=निश्चय से मैं इमं इन्द्रम=इस/एरमश्कु्गशाली प्रु को हुवे-पुकारता हूँ। उस इन्द्र 


को, जो मायिनमउप्रज्ञावाले हैं-सर्वज्ञ ज 
ईशान (स्वामी) हैं। (२) न (च)= स इन्द्र को पुकारता हूँ जो मरुत्वन्तम्‌=( मरुतः 
{दे ल द्वारा बझ्जसे-शत्रुओं के छेदन के लिये हैं। प्राणसाधना 


¶ ईशानम्‌=अपने बल से सम्पूर्ण संसार के 


के द्वारा न केवल रोगों पढ ही है, अपितु वासनाओं का भी विनाश होता है। 
भावार्थ-प्रभु सर्वज्ञ व ८है। हमें प्राणों को देते हुए इस योग्य बनाते हैं कि हम 
रोगों व वासनाओं को सकें। 
ऋषिः --कुरुसुतिः ङ्क देवता—-इन्द्रःङ्क छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
र मरुत्सखा इन्द्रः 
बा वि वृत्रस्यांभिनच्छिर॑ः । वञ्जैण श॒तप॑र्वणा ॥ २॥ 
येह जितेन्द्रिय पुरुष मरुत्सखानप्राणों को मित्ररूप में पानेवाला होकर 


वायरस ), अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा वृत्रस्य-शान की आवरणभूत वासना के शिरां 
द सेर को विदीर्ण कर देता है। प्राणसाधना के द्वारा वासना का विनाश करता है। 
(२)८अह्‌ दू शातपर्वणा= ( पर्व=t0 7| ) सौ वर्ष तक जीवन को भरनेवाले, अर्थात्‌ आजीवन 
जनिवारते सेञ्रेप =क्रियाशीलतारूप बज्र के द्वारा वासना को विनष्ट करता है। गतिशीलता उसे 
वासनो को शिकार होने से बचाती है। 

भावार्थ-एक क हो इ  श i 7 को करता ढा वासना को विनष्ट करता है। सौ 
वर्ष तक इसका जीवन Fn रहती हल. AINOOBBL) 
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ऋषिः -_कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्द: --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


वृत्रं वि ऐरयत्‌ £ 
वावृधानो मरुत्सखेन्द्रो विवृत्रमैरयत्‌। सृजन्त्स॑मुद्रियां अपः ॥ ३॥ ज 
(१) मरुत्सखा=प्राण हैं सखा जिसके, वह इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष वावृधानाः 
व बुद्धि ' के दृष्टिकोण से अत्यन्त वृद्धि को प्रात होता हुआ वृत्रम्‌=वासना को लि ऐेरेय i e 
से कम्पित करके विनष्ट करता है। (२) यह समुद्रियाः=(स+मुद्‌) उस आआतन्द 
'ले-जानेवाले अपः=कर्मो को सृजन्‌=उत्पन्न करता हुआ होता है। सदा न भ ठ 
इन कर्मो के द्वारा प्रभु का अर्चन करता है। 'अप' का अर्थ 'रेतःव 
उत्पन्न करता है, जो इसे प्रभु प्राप्ति में सहायक होते हैं। इनके रध 
का दर्शन करता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा जितेर्द्रिय पुरुष वासना 
रक्षण करता हुआ प्रभु की ओर बढ्ता है। 
ऋषिः कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्द 


TR —षड्जःङ्गः 


अयं ह्‌ येन वा इदं स्वर्मरुत्व॑ता > 
सोसे ७ ब्रये-अपने अन्दर सोम के रक्षण के लिये 


(१) अयम्‌=यह जीव ही ह=निश्चय 
समर्थ होता है येन वा=जिसने निश्चय से मस्त म प्राणोंवाला होते हुए, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
जि य पुरुष ने इदं स्व:=यह प्रकाश व सुख 


द्वारा प्राणों की शक्ति को बढ़ाते हुए, ङ 

जितम्‌=जीता है-प्रा्त किया है। (२) ह तेऽहम्‌ मौलिक कर्त्तव्य यही है कि हम सोम का 

रक्षण करते हुए अपने अन्दर र शिश] को बढ़ायें। यह ज्ञान का प्रकाश ही हमारे जीवन 

को सुखी बनाता है। 
भावार्थ-हम Es 


तीव्रता द्वारा प्रकाश को 


(वीर्य) का रक्षण करें। यह सुरक्षित सोम बुद्धि की 
:ङक देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्के स्वरः षडङ्जःङ्क 
मरुत्वान्‌ ऋजीषी 
र रं विरण्शिनंम्‌। इन्द्रै गीर्भिर्हवामहे॥ ५॥ 
\परेमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भि: =स्तुतिवाणियों के द्वारा हवामहे=पुकारते 
करते हुए प्रभु को अपने जीवन में धारण करने का प्रयत्न करते हैं। (२) उन 
चुकार हैं, जो मअरूत्वन्तम्‌=प्राणोंवाले हैं-हमारे लिये प्राणशक्ति को प्राप्त कराते हैं। 
म्‌ ऋजुता के मार्ग की प्रेरणा देते हैं। ओजस्वन्तम-ओजस्वी हैं और विरप्शिनम्‌-महान्‌ . 
की आराधन करते हुए हम प्राणशक्ति-सम्पन्न, ऋजुमार्ग से चलनेवाले, ओजस्वी व महान्‌ 
प्रथल करते हैं। 
वार्थ-वे प्रभु प्राणशक्ति की हमारे में स्थापना करनेवाले, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले 


ओजस्वी च महान्‌ हैं। हक अतारि) सुम्मूज्ञ त ओजस्वी बनें। ऋजुमार्ग 
से चलते हुए महान्‌ का प्रयत्न 
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प्रत्नेन मन्मना 
इनदर प्रलेन मन्म॑ना मरुत्वन्तं हवामहे। अस्य सोम॑स्य पीतयें॥ ६॥ ः 
(१) इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्रत्नेन मन्मना=सनातन वेदज्ञान के द्वारा 
पुकारते हैं। (२) मरुत्वन्तम्‌=प्राणोंवाले-प्राणों की हमारे में स्थापना करनेवाले 
सीमस्य पीतये=इस सोम के पान के लिये पुकारते हैं। प्रभु का स्तवन र 
से बचायेगा। प्राणायाम द्वारा सोमशक्ति की शरीर में ऊर्ध्वगति होगी। इस प्र आण रक्षण 
करने में समर्थ होंगे। 
भावार्थ-प्रभुस्मरण ब प्राणायाम के करते हुए हम सोम का 
ऋषिः --कुरुसुति : काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गाय ह 4 


'मरूत्वान्‌ मीढवान्‌' 
मरुत्वाँ इन्द्र मीढवः पिबा सोम॑ शतक्ऋतो। पुरुष्टुत ॥ ७॥ 
(१) हे मीढ्बः=सब सुखों का सेचन करनेवाले शतक नो <अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले 


इन्द्र-परमैश्वर्यशालि प्रभो ! आप मरुत्वाम्‌=प्राणात ९ 
आप अस्मिन्‌ यज्ञेऊइस जीवन-यज्ञ में सोमं पिब=सोलुशक्कि रक्षण करिये। हे पुरूष्टुतन अत्यन्त 
ही स्तबन किये जानेवाले प्रभो ! आप का स्तव मुरी पालन च पूरण करनेवाला है। (पुरु 
ष्टुतं यस्य)। प्राणों को साधना करते हुए हम प का रक्षण कर पायेंगे। अपने अन्दर 
सोम का रक्षण करते हुए हम अपने को * शुर लु ` सु 
सेचन करना है, इसी ने ज्ञानाग्रि को दीक्ष + मोजें। 

5 -वे प्रभु हमारे जीवन का रक्षण करते हुए हमें शक्ति व ज्ञान से परिपूर्ण 
करते हैं। 


_इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः ~ षङ्जःङ्क 
रक्षण व प्रभुदर्शन 
सोमासो अद्रिवः । हुदा हूयन्त उक्थिनः ॥ ८ ॥ 
य इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! तुभ्यं इत्‌=आपकी प्रासि के 
:न्ध्स श्सोसुः शरीर में सुताः=उत्पन्न किये गये हैं। इनके रक्षण से ही ज्ञानाग्रि का 
छु का रत क्षात्कार होता है। (२) हे प्रभो! मरूत्वते=प्रशस्त प्राणों को स्थापित 
सुके स्ति ही उक्थिनः =सोमयज्ञोंबाले चे उपासक हृदा=हदस से हूयन्ते=आवाहन 
एपका अराधन ही हमें प्राणशक्तिसम्पन्न बनाता है। इन प्राणों की साधना के द्वारा हम 
वी शा में सुरक्षित करते हैं। 
प्राणायाम द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति करके ही हम प्रभुदर्शन के अधिकारी बनते हैं। 
ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रःङ्क छन्दः _-गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 

दिविष्टिषु 


पिबेदिंन्द्र,मुरुत्स॑खा सुतं सोम॑ दिविंष्टिपु वज्रं शिशांन ओज॑सा॥ ९॥ 


(१) हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभी। मरुत्सखो णरूपं मित्रों की प्राप्त करानेवाले आप सुतं 


दीपन होकर 
करनेवाले 


so ८.७६.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


a tors 
सोमम्‌=उत्पन्न हुए सोम को पिला इत्‌=शरीर में पीजिये ही। पकौ आराधना से ख प्राणायाम 
से सोमकण शरीर में सुरक्षित रहें। (२) इस सोमरक्षण द्वारा दिक्रिष्टिषु=ज्ञान के न के प्राप्त 
होने पर यह उपासक ओजसानओजस्तविता के द्वारा वज्रं शिशान:-(वज गतौ) 
को तीव्र करनेवाला हो। ज्ञानी व ओजस्वी बने और गतिशील हो। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारे ज्ञान ओज व गतिशीलता जेजे हो। 
ऋषिः कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: -- जि FO 
शिप्रे अवेपयः 6 ह 
उत्तिष्ठन्नोज॑सा स॒ह पीत्वी शिप्रै अवेपयः । “525 ८८ चमू 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष तू चमू सुतम्‌=मस्तिष्क व शरीर 
सोमम्‌-सोम को-वीर्यशक्ति को पीत्वी=शरीर में ही सुरक्षित 
के साथ उत्तिष्ठन्‌=उन्नत होता हुआ शिप्रे5शत्रुओं के जबड़ों :5कम्पिते कर देत्ता 


है। (२) शरीर में प्रभु ने सोमशक्ति को स्थापित कल है। (लाती बनाती है 
और मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त करती है। इसके रक्षण से हम शत्रुओं को परास्त करते 
हैं। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम हमें वह श है जो हमें शत्रुओं को पराभूत 


करने में समर्थ करती है। 

ऋषि: --कुरुसुति: काण्वःङ्क देबता-- ता ह हे 
क्रक्षमाण (one who gives a ¢ 

अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑मा्शः 

( ह हे आ ७8 ० पुरुष ! ग्र 

नष्ट करनेवाला होता हे, तो क्रक्षग्राणेसूनर 

रोदसी=दोनों द्यावापूथिवी-मस्त्ष्क्र व झेरी 

जितना-जितना वासना का विसे सु 


defeat to his enemies) 


फेताम्‌। इन्द्र य्द॑स्युहाभ॑वः॥ ११॥ 

जन प्‌ दस्युहा अभयः=वासनारूप दास्यववृत्तियों को 
ओं को कुचलनेवाले त्वा अनु=तेरे अनुसार उभे 
अकृपेताम्‌=सामर्थ्यसम्पन्न बनते हैं। (२) यह इन्द्र 
है, उसी अनुपात में उसके मस्तिष्क व शरीर 


शक्तिसम्पन्न होते चलते हैं। 
भावार्थ-हम eR TNS, वासना का विनाश करें। तभी हमारे शरीर दृढ़ व मस्तिष्क 


दीप्त बनेंगे। © 
नण : काण्व ःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वर: षड्जःङ्क 
अष्टापदी वाकू 


पस इन्द्रात्परि तन्व॑ ममे॥ १२॥ 
न , गतमन्त्र के अनुसार 'दस्युहा' बनकर इन्द्रातू=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से 
न्ञोत्त की वाणी को परिममे=अपने अन्दर निर्मित करता हूँ, जो अष्टापदीं-' कर्ता, कर्म, 
, अपादन, सम्बन्ध, अधिकरण व सम्बोधन' रूप आठ पदोंवाली हैं। नचस्त्रक्तिम्‌= तिप्‌ 
धस्‌ थ-मिप्‌ वस्‌ मस्‌' रूप नौ रूपों में निर्मित होनेवाली है। ऋतस्पुशम्‌=सब 
सत्यविद्याओं के स्पर्शवाली है। 'नवस्रक्तिम्‌' sy 'का यह भी अर्थ र कि जो नवीन स्तुत्य जीवन 
का निर्माण करनेवाली है (९) उस्म की वाणी के साथ मैं पभस तैन्यम-शक्तियों के विस्तार 
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को (परिममे=) अपने में निर्मित करता हूँ। 
भावार्थ-मैं प्रभु से ज्ञान की वाणी को और शक्तियों के विस्तार को प्राप्त छण 
अगले सूक्त का ऋषि देवता भी *कुरु सुति काण्ब' व 'इन्द्र' ही हैं- 
७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌] Sy 
ऋषि: --कुरुसुतिः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः _ गायत्रङ्क स्वरः Di 


के उग्राः ? 
जज्ञानो नु शतक्रंतुर्ति पुंच्छदितिं मातर॑म्‌। क उग्राः के र ॥ 
(१) यहाँ काव्यमय भाषा में उत्पन्न होता हुआ बालक माता से और मौोता उसे अगले 
मन्त्र में उतार देती है। वस्तुतः माता ही लोरियाँ देते हुए इस प्रकार के ढंग 


से करती है। जज्ञानः नु=प्रादुर्भूत होता हुआ ही शतक्रतुः नये श वर्ष सर्य शक्ति व प्रज्ञानवाला 
बालक, मातरम्‌=माता से इतिन्यह बि पुच्छात्‌=पूछता है क्वि ये ऊंग्रोंः>कौन भयंकर शत्रु हैं? 
के-कौन ह=निश्चय से शूण्बरे=लोक में उग्रश्रु सुने में 
भयंकर शत्रुओं का सामना करना है? (२) इस प्रश्‍न व [र शुने स 
देती है कि इन-इन शत्रुओं को तूने जीतना है र 

भावार्थ-माता उत्पन्न हुए बालक के साथ प्र स प्रकार बातचीत करे कि बालक 
पर सुन्दर प्रभाव पड़े, वह किन्हीं भी वास a शिकार न हो जाये। 


ऋषिः —कुरुसुतिः काण्वः ङ्क देवता a :—गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
५ ८- 4 हा 


व्रा 


IETS 


(१) इस प्रकार प्रश्‍न के होने 

माता अब्रबीत्‌=कहती है कि ्णचाम -मकड़ी (ऊर्णनाभि) की तरह अपने जाल को 
फैलानेवाले अहीशुभम्‌=( अहिं ड्ल को तरह (आहन्ति इति) गतिवाले व निरन्तर अपने 
विष-प्रभाव को का प उत वृद्धयोः) “काम” को ही तू अपना उग्रतम शत्रु जाना (२) 
हे पुत्र>अपने जीवन को क्षत (पु+त्रा, पुनाति त्रायते) बनानेवाले प्रिय पुत्र! ये काम 


आदि शत्रु ही स टुर: स॑न्तु=निस्तारणीय हों। इन शत्रुओं को तू सदा समाप्त करनेवाला 


बन। इनके वशी महीँ होना। 
भावार्थ- को इस प्रकार प्रेरणा देती है कि तूने वासनाजाल को विनष्ट 
प | 


--कुरुसुतिः काण्व ःङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
वृत्रहा-दस्युहा 
समित्तान्वृत्रहार्िंद॒त्खे अराई॑व खेद॑या। प्रवद दस्युहाभवत्‌॥ ३॥ 
a गेतमन्त्रों के शब्दों में इस प्रकार माता से प्रेरणा प्रात करता हुआ यंह बालक प्रदुब््; नप्र 
वृद्धि को प्रास हुआ दस्युहा अभवत्‌=सब दास्यववृत्तियों को विनष्ट करनेवाला बनता है। (२) 


यह दस्युहा बालक वृक्नह्मतज्ञासजारस पढे को क़िनाह करन T और तान्‌=उन वासना- 
रूप शत्रुओं को इत्‌=निश्चय से सं अखिदत्‌-सम्यक्‌ 4200 यह इन शत्रुओं को इस 
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प्रकार बाँध देता है इब=जैसे खे=रथचक्र की नाभि में अरान्‌=अरों को ९; बाँध 


दिया जाता है। काम आदि को यह पूर्णरूप से वश में कर लेता है। 
भावार्थ-माता से उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करता हुआ यह बालक बड़ा होकर Roe | 
बनता है-वासना को विनष्ट करता है। 
ऋषिः कुरुसुतिः काण्व ःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -_ ष्र्‌ हे © 
एकया प्रधि a 
एक॑या प्रतिधापिंनत्सार्क सरांसि त्रिंशत॑म्‌। इन्द्रः सोम॑स्य काप्युद क्के ४॥ 

(१) उल्लिखित प्रकार से माता प्रेरणा को प्रास करनेवाला यह शालक बड़ा होकर एकया 
प्रतिधा=अद्वितीय प्रतिधान से, अर्थात्‌ इन्द्रियों को विशेषरूप से ठि से प्रत्याहृत) करने 
के द्वारा इन्द्रः =जितेन्द्रिय बनकर स्रोमस्य=सोमशक्ति के (वीर्यः चि 'काणुका=कान्त-सुन्दर 
सरांसि=प्रवाहों को त्रिंशत्तम्‌=शुक्लपक्ष व कृष्णपक्ष के तीस ॐ रो में साकं अपिबत्‌=साथ 
पीनेवाला होता है-प्रभु की उपासना करता हुआ, प्रभु के स॒म्प॑बे र्से} { हेहने से वासनाओं के आक्रमण 
से सदा बचता हुआ अपने अन्दर पीनेवाला होता है ([ pie) को अपने अंग-प्रत्यंगों में 

हह 


ही व्याप्त करता है। (२) वस्तुतः उन्नति का मार्ग य 5/हम दिन-रात सोम के रक्षण का 
तेग सुन्दर शक्ति प्रास करानेवाले हैं। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये अत्यन्त अशि क्र अत्यो्ड (प्रतिधान) की आवश्यकता है। एक 
युवक को सदा इस बात का ध्यान हो-तीसों त्रॉं><में वह इसके रक्षण के लिये यत्नशील हो। 


| NS 


[ःस्वा। इन्द्रो ब्रह्मभ्य इद्‌ वृधे॥ ५॥ 


> | अभि=वेदवाणी के धारण करनेवाले प्रभु की ओर 
)रजः सु=लोकों में, अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष में अतृणत्‌=यह 


अभि तधर््मतुप ३ 5 
(१) इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय 
चलता है अबु॒ध्नेषु-पदविधान /कैं 3 


वासनाओं का विनाश द (के सक्र हृदय में वासनाएँ अपना पैर नहीं जमा पातीं। इन वासनाओं 
के लिये इसका हृदय * Es बनां रहता है। (२) यह इन्द्र वासनाओं का विनाश करके 
इत्‌=निश्चय से प व॒ध्ये=ज्ञानों के बर्धन के लिये होता है। वासनाविनाश के बिना ज्ञान वृद्धि 
का सम्भव है ही र 

भावार्थ- पुरुष प्रभु की ओर चलता है और हदयस्थली से वासनाओं के 
br ड 5 फेकता है। यह अपने जीवन में उत्तमोत्तम ज्ञान की वृद्धि को करता है। 

:--कुरुसुतिः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
पक्वम्‌ ओदनम्‌ 


Pies आ धारय॑त्यक्वमोंदनम्‌। इन्द्रों बुन्दं स्वांततम्‌॥ ६॥ 
इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष सु आततम्‌=अत्यन्त विस्तृत बुन्दम्‌=ज्ञानरूप बाण को 
(भासमानो द्रबतीति वा नि०) आ-धारयत्‌=समन्तात्‌ धारण करता है। इस ज्ञानरूप बाण से वह 


निराविध्यत्‌= वासनारूफ् छात्रुओं को | खुदरा चाला तलि इहो है। वासनाओं को विद्ध 
करके बाहर निकाल देता है। (२) यह इन्द्र गिरिभ्य: = गुरुओं से पक्वं ओदनम=पूर्ण 
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परिपक्व ज्ञान के भोजन को प्राप्त करता है। इस ओदन को पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ग्रहण 
यह जीव “पञ्चौदन' कहा गया है। 
न भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष ज्ञानरूप नाण से वासनारूप शत्रु को मारकर is 
| 

ऋषि: --कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःड्ड छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्ज \ © 

शतन्रध्न 6 

शतब्र॑घ्न इषुस्त्व॑ सहस्त्र॑पर्णं एक इत्‌। यमिन्द्र चकृषे 

हे इन्द्र=ऐश्वर्यशालिन्‌! आप यम्‌ युजँ -चकुषे=जिसे अपना र हो, वह तव 


इषु:=आपका बाण शतन्रध्नः सैकड़ों आश्रयोंचाला सहस्त्रपर्णः= एकः 
इत्‌=अद्ठितीय हो जाता है। 
भावार्थ-जिस पर प्रभु कृपा करें, वह निर्बल भी नली भी सम्पन्न हो जाता 
है। 
ऋषि:--कुरुसुति: काण्व/ड्ु देवता--इन्द्र ःड् छन्दः २4 स्वरः--षङ्जःङ्क 
म 


तेन॑ स्तोतृभ्य आ भ॑र नृभ्यो नारिभ्यो 

हे ऋभुष्ठिर-सत्य न्याय से स्थिर राजन । 

बल से स्तोतृभ्यः नृभ्यः नारिभ्यः-प्रशं 
आभर=अन्न प्रदान करी 


जात त्रहभुष्ठिर॥ ८ ॥ 
:-शीघ्र ही राजा होकर तेन=राज्य 
४ के लिये अत्तवे=भोजन के लिये 


भावार्थ-राजा अपने राज्य में ॐ (रिच - र अभाव न होने दे। 
ऋषिः --कुरुसुतिः काण्व y शङ्क छन्दः —_गायनत्रीङ्क स्वरः —षडङ्जःङ्क 
'एता च्ये परीणसा । हुदा वीड्वैधारय: ॥ ९ ॥ 
एता=ये च्यौत्नानि _तथा नरसनेवाले ते कृता=तेरे बनाये हुये हैं। तू 
डनको वीडु म थरतारपूर्वक हृदा=हदय से अधारयः=धारण कर। 
भावार्थ- व बरसनेवाले नादलादि परमेश्वर ने धारण कर रखे हैं। 


ऋषिः : ङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः --निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
fn क्षीरपाक ओदन, एमुष वराह 

ऋ : । श॒तं मंहिषान्क्षीरपाकमोंद्न वैराहमिन्द्र एमुषम्‌॥ १०॥ 
न -जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा इषितः=तेरे से प्रार्थना किया हुआ-तेरे से जाना गया- 
सर्वव्यापक उरूक्रमःनमहान्‌ पराक्रमवाला प्रभु विश्वा इत्‌ ता=सब ही निश्चय से 
को-गतमन्त्र में वर्णित “च्यौत्न वर्षिष्ठ' ज्ञानों को आभरत्‌ज्त्रात कराता है। (२) ये प्रभु 
ही शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त महिषान्‌=( मह पूजायाम्‌) पूजा की भावनाओं को-अथवा उत्तम यञ्ञों को 
प्रास कराते हैं। क्षीरपाक्मवेकधेतु'क दुष्य मेके ओदनम क्ले। भोजन को प्राप्त कराते हैं। 
तथा एमुषम्‌=(मुष स्तेये) सन बुराइयों का मोषण करनेवाली राहम्‌= (वरं वरं आहन्ति, हन्‌ 
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गतौ= प्राप्तौ) उत्तमताओं को प्राप्त करानेवाली वृत्ति को हमारे अन्दर भरते हैं। 
भावार्थ-प्रार्थना किये हुए प्रभु ज्ञानों को, पूजा की भावनाओं को, वेदधेनु_के 
ज्ञान के भोजन को तथा बुराइयों को समाप्त करनेवाली उत्तमता की वृत्ति को न र । 
ऋषि: --कुरुसुति: काण्व :ङ्क देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः --निचृत्‌ पः :ङ्क स्वरः पञ्चमः 
धनुः, बुन्दः व वाहू (2 
तुविक्ष ते सुकृतं सूमयं धर्नुः साधुर्बुन्दो र : 
उभा ते बाहू रण्या सुसँस्कृत ऋदूपे 
(१) ते धनुः=हे इन्द्र! तेरा धनुष तुविक्षम-शत्रुओं का महान्‌ क्षय 
कर्मोवाला व शभयम्‌=उत्तम सुख को देनेवाला है। वस्तुत प्रभुका नाम ही धनुष 
है। यह प्रभु नामस्मरण शत्रुओं का विनाशक, शुभ का प द है। ्ुन्दः=बाण (इषु) 
साधुः=सब कार्यों को सिद्ध करनेवाला व हिरण्ययः= ही बाण है-यह साधु 
व हिरण्य बना है। (२) हे इन्द्र! ते=तेरी उभा बाहू-दोनों रण्या=रमणीय वरण के लिये 
उत्तम हैं, सुसंस्कृते=ये भुजाएँ पूर्णरूप से परिष्कृत हैं i रभेञसन पीड़कों को दूर फेंकनेवाली 
हैं तथा चित्‌=निश्चय से ऋदूवृुधा-इन पीड़क ३ क को)विद्ध करनेवाली हैं। 
भावार्थ-प्रणवरूप धनुष को हम ग्रहण करे) शत्रुओं का क्षय करनेवाला, शुभ 
कर्मोंचाला व सुख को देनेवाला है। हम आत्म प सा ण-क्रो उत्तम कार्यो का साधक व ज्योतिर्मय 
बनायें। हमारी भुजाएँ संग्राम में उत्तम ब शत्रुः ५७ `अ 
अगले सूक्त का ऋषि भी 'कुरुसुति. 


) तर सूक्तम्‌ ] 
ल ङ्क छन्द: निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
+गोशात 
र भ॑र। शता च॑ शूर गोनांम्‌॥ १॥ 
भो! नः=हमारे लिये अन्धसः=अन्न के सहस्त्रम्‌ आनन्दमय 
(स+दुस्‌) पुरोडाशम्‌=(0।4/॥/) हुत (पुरा-दाश्‌), अर्थात्‌ पहले यज्ञ में देने को और फिर 
यज्ञशेष के रूप प Ela भरिये-प्रा्त कराइये। हम सदा यज्ञशेष का सेवन करें। (२) 
हे शूर=शत्रुओं को, प्रभो ! आप हुतशेष को तो हमें प्राप्त कराइये ही। च=आऔर गोनां 
शता=ज्ञान की भी सैकड़ों की संख्या में प्रात करानेवाले होइये। 
न सूम का सेवन करें-देकर बचे हुए को ही खाएँ। तथा अत्यन्त ज्ञान को 
प्राप्त करें। 
कुरुसुतिः काण्व:ङ्क देखता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
व्यञ्जनम्‌+अभ्यञ्जनम्‌ 
आ नों भर व्यञ्ज॑नं गामश्ब॑मभ्यज॑नम्‌। सचां मना हिंरण्यर्या॥ २॥ 
(१) हे प्रभो! आप नः=हमारे लिये व्यञ्जनम्‌=विविध जिज्ञानों के प्रकाश को (Making 
०६४) आभर= प्राप्त केशइंये। था अएचेम सा नेसियों।व कॉर्मेन्द्रियों को.)प्रास कराइये। इन्हीं से तो 
हम उन विषयों के शास्त्रीय व क्रियात्मक ज्ञान को प्राप्त कर पायेंगे। इन विज्ञानों के द्वारा 
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अभ्यञ्जनम्‌=])९००72४।०7 अध्यात्म ज्ञान के अलंकरण को प्राप्त कराइये। ये विज्ञान न 
सहायक बनें। (२) इस प्रकार, हे प्रभो ! आप सचा=साथ-साथ ही हमारे लिये, 
मननीय हिरण्यया=हितरमणीय ज्ञानों को दीजिये! सिभ 


भावार्थ -विविघ विज्ञान ' व्यञ्जन' हैं, तो अध्यात्मज्ञान ' अभ्यञ्जन है। प्रभु हमारे 
ब्यञ्जनों व अभ्यञ्जन को साथ-साथ प्राप्त कराएँ। इनके लिये हमें उत्तम we छ 


को दें। 
ऋषि: --कुरुखुतिः काण्वःङ्क देवता--इनत्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः ट ङ्जेङ्क 
क्र्णशोभना 
उत न॑: कर्णशोभ॑ना पुरूणिं धृष्णवा भर। त्वंहि es ॥ ई 


(१) हे धृष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! क नः लिये उत-निश्चय से 
पुर्ूणि=खूब पालन व पूरण करनेवाले व्कर्णशोभना=कानों के कारणभूत ज्ञानों 
को आभरःप्रात्त कराइये। ये ज्ञान के वचन ही हमारे म भा के वर्धक हों। (२) 
हे बसो=ज्ञान को देकर हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभी| ल्कम््आप 'हि=ही शृणिवषे=हमारे 


| से सुने जाते हैं। हमारे लिये ज्ञानों को देनेवाले ग 
भावार्थ-हम ज्ञान के वचनों को सुनें। ये {)ही हमारे कानों के आभरण हों। 
| 


ऋषिः-कुरुसुतिः eS र गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


वृधीक, पक प, 
नकीं वृधीक इन्द्र ते न सुषा हस्खुदे । नान्यस्त्वच्छूर वाघते: ॥ ४ ॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो खोनितेः= तर्त ओं-यञ्ञशील पुरुषों का त्वत्‌ अन्यः=आपसे 
भिन्न कोई और वृधीकः=5 तनव है। आप ही सब यज्ञशील पुरुषों के बढ़ानेवाले 
शीर्ण करनेजाल्ते प्रभो ! न ते सुषाः=आपका कोई भी सुष्डु सम्भजन 
स्‌ ही) इन ऋत्विजों के संभक्ता (=साथ देनेवाले) होते हैं। 
गीत के है उत्तम दाता नहीं। न=वस्तुतः आपसे भिन्न कोई नहीं 
है। आपसे पृथक्‌ स्थान में किसी /क्री सत्ता नहीं है। प्रकृति व जीव सब आपके आधार से ही हैं। 
भावार्थ-हम यज्ञश हछ॒त्तें। प्रभु ही यज्ञशील पुरुषों के बढ़ानेवाले, संग्राम में साथ देनेवाले 
जप था को देनेवाले हैं। 
: काण्वःङ्क देबता--इन्द्र ङ्क छन्दः गाय्रीङ्क स्वरः षङ्जः 
न निकर्तवे, न परिशक्तवे 
! “नब्हो त्रो निकर्तवे न शक्रः परिंशक्तवे। विश्वँ श्रृणोति पश्य॑ति ५॥ 


न १७ इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु निकर्तने नकीम्‌=निरादर व हिंसा के लिये नहीं होते- 


हैं। (२) हे शूर=शत्रुओं 
करनेवाला नहीं है। संग्राम 
उतत=और न सुदाः= आपके 


सा \प 
he इ के 


का निरादर व हिंसन नहीं कर सकता। शक्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु परिशक्तवे 

= पराजित करने योग्य नहीं होते। वे प्रभु सर्वाधिक ऐश्वर्यवाले व सर्वशक्तिमान्‌ हैं। (२) 
वे प्रभु ही विश्वं शृणोति=सब को सुनते हैं-सब की प्रार्थना को सुननेवाले वे प्रभु ही हैं और 
सन को वे ही पश्यसिश्देखतेहै।(@००७७।३्ीशा)नसन वति ीझालन व पोषण करते हैं। 
भावार्थः-कोई भी प्रभु का हिंसन ब निरादर नहीं कर सकता। प्रु ही सब की प्रार्थना 
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को सुनते हैं व सभी का पालन करते हैं। जे 

ऋषि: --कुरुसुति: काण्व:ड्ड.देवता--इन्द्र :छ्डु छन्‍्दः--विराड गायत्रीङ्क स्वर: षृडूज कं 
क्रोध का पराभव 
स मन्युं मर्त्यीनामद॑ब्धो नि चिंकीषते। पुरा निदश्चिकीषते ॥ ६ ॥ क 

(१) सः अदब्धः=वे किसी से हिंसित न होनेवाले प्रभु मर्त्यानाम्‌= 
को निचिकीषते=(निकरोति) निरादुत करते हैं-पराभूत करते हैं। प्रभु 
उपासक क्रोधशून्यवृत्तिवाला बनता है। (२) निदः पुरा=निन्दनीय 
प्रभु इनके क्रोध को चिकीषते=निकृत करते हैं। क्रोध के कारण पहा उ 
में पहुँच जाता है। प्रभु अपने उपासक को इस स्थिति में कभी ह 
भावार्थ-प्रभु अपने उपासक को क्रोध पर विजयी wi क्रोध को दूर करती 


है। 


ऋषिः-_कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः 
क्रतुसे पूर्ण उ; 
क्रत्व इत्पूर्णमुदरं तुरस्यास्ति विधूर i 

(१) तुरस्य=कर्मो को त्वरा से करते हुए विधतः>#पासव का-कर्म के द्वारा उपासना करते 
हुए पुरुष का उद्रम-उदर-आशभ्यन्तर प्रदेश इत्‌ त्श युते कऋत्वः=शक्ति व प्रज्ञान से पूर्णम्‌=परिपूर्ण 
अस्ति=होता है। इसका प्राणमयकोश ₹ हसे ज्रिूर्ण होता है, तो इसका विज्ञानमयकोश ज्ञान 
से परिपूर्ण हुआ करता है। (२ र वृत्रघ्न; को आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले और 
इस सोमपाव्नः=सोम का (वीर्य पुरुष का उदर क्रतु से पूर्ण हुआ करता 
है। सोम ने ही तो शरीर में व में ज्ञान की स्थापना करनी है। 

भावार्थ-हम त्वरा तेज पको करते हुए प्रभु का पूजन करें। वासना को विनष्ट 
करते हुए सोम का रक्षण इस प्रकार हम शक्ति ब ज्ञान से परिपूर्ण हृदयवाले बनेंगे। 

ऋषिः कुरुसुतिः ५७॥ —-इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
वसूनि+सौभगा 
आ संगता विश्वां च सोम सौभ॑गा | सुदात्वप॑रिह्ृता ॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम पान करनेवाले (सोमपायिन्‌) इन्द्र! त्वे=आप में बसूनि=निवास के 
लिये Me ब तेतत्वे-सन धन संगता=संगत होते हैं। च=और आप में ही सब शौभगा=सौभाग्य 
संगत हुए का रक्षण हमारे जीवनों को भी बसुओं और सौभाग्यों से संगत करे। (२) 
हे पे सुदानु-उत्तम दान आपरिह्वता=कुटिलता से रहित हैं। प्रभु के अनुग्रह से हमें 


। पवित्रता व ज्ञानदीप्ति! प्राप्त होती है। इनके प्राप्त होने से हमारा जीवन अकुटिल बनता 
है 


बज : सॉमपाद्न: ॥ ७॥ 


-प्रभु के अनुग्रह से हमें सब वसु व सौभाग्य प्रास हों। ये बसु व सौभाग्य हमारे 


जीवनों को अकुटिलूजूनाएँ। (कब्र Vedic Mission (777 0f 88].) 


अथ आष्टमं मण्डलम्‌. कक अपर, 3 कक कक ७७७ 


ऋषिः --कुरुसुति: काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः --विराड् गायत्रीङ्क स्वरः षडङ्जःङ्क 


यवयुः, गव्युः, हिरण्ययुः, अश्वयुः ( काम: ) 
त्वामिद्य॑वयुर्मम कामों गव्युर्हिरण्ययुः। त्वाम॑श्बयुरेष॑ते ॥ ९॥ 


O 

(१) हे प्रभो! मम=मेरा यवयुः क्ामः=( यवः यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराई को 
च अच्छाई को प्राप्त करने का काम (मनोरथ) त्वाँ इत्‌=आपको ही म 
मैं 'यव' की कामनावाला होता हुआ आपको ही प्राप्त होता हूँ। इसी प्रकार 
प्रापि का काम (मनोरथ) आपको ही प्राप्त होता है। (२) इसी प्रकार 
ज्ञान की अभिलाषा आपकी ओर ही मुझे लाती है तथा अश्वयु: pa 


त्वाम्‌=आपको ही प्राप्त करती है। 


भावार्थ-प्रभु ही हमें बुराइयों से दूर करके 205. हैं। प्रभु ही उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों, हितरमणीय ज्ञानों व उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त 
ऋषि: --कुरुसुतिः काण्वःङ्क देबता-इन्द्रःङ्क छन्दः :—मध्यमःङ्क 


तवेर्दिनद्यहमाशसा सस्ते दात्रै चना ददे । दिनस्य॑वा पूर्धि यव॑स्य काशिना neo 
(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! र आशसा-आपकी ही आशा से 
(h०।n९) प्राप्ति की कामना से (4९5/7९) हस्ते= हाथेसे ` =दान की क्रिया को चनः=निश्चय 


बरोटी का अवदान (खण्डन) करती है और 
मै प्रभुप्राप्त के योग्य करती है। (२) हे 
f स प्य=सम्यक्‌ भरण किये गये दिनस्य=दिन के 
स “तथा यबस्य=बुराई को पृथक्‌ करने व अच्छाई 
को पूर्धि=भरिये। 
[६ पवित्र जीवनवाले हों। ३० प्राप्ति का मार्ग है। 
हमारा दिन उत्तम कार्यों से “भरा हेड्य्र ह हम सदा बुराई को दूर करने और अच्छाई को धारण 
करनेवाले बनें। इसी से 0 नय होगा। 
गतमन्त्र के र र आपचे-प्रत्येक दिन को उत्तम कार्यो से भरनेवाला यह ' कृत्नु है। तपस्वी 


को धारण करने के प्रकाश से 
भावार्थ-हम दान की वश ठ 


होने से “भार्गव' सीमरक्षण के द्वारा ही ऐसा बन पाता है- 
[ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
भार्गबःङ्क देवता--सोमःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
'विश्वजित्‌' सोम 
अयं कृल्लुरगृभीतो विश्वजिदुद्धिदित्सोम॑: । ऋषिर्तिप्रः काव्येना १॥ - 


शरीर में सुरक्षित अयम्‌नयह सोमः =सोम कृत्लुः >हमें क्रियाशील बनानेवाला है। 
£ यह रोग आदि शत्रुओं से गृहीत नहीं होता 'विश्वजित्‌=सबको जीतनेवाला है-यही 

रोगों gr करके हमें स्वास्थ्य pf कराता है, बासनाओं को अभिभूत hus पवित्र 
मनवाला बनाता है त्रासः ir करके ज्ञानदीसत जीवनवाला करता है। इस प्रकार 
यह सोम उन्द्रित्‌=हमारी ल ल की का हैं। (0९० थह सोम ऋषि:-तत्त्वद्रष्टा है। 
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विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाला है। हे 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम “विश्वजित्‌! है यह हमें शरीर में यास्‌ 
उन्नतिशील व ज्ञानी बनाता है। ` 
ऋषिः --कृ लुर्भार्गव :ङ्क देवता सोम :ङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः 
“नग्न-तुर-अन्ध व श्रोण' प्रभुकृपा से कृपा बन 

अभ्यूर्णोति यन्नग्रं भिषक्ति विश्वं यत्तुरम्‌। प्रेमुन्धः ख्यन्निः ्रौमो\ऽ 
(१) गतमन्त्र में वर्णित सोम शरीर में सुरक्षित होकर हमें उस महान्‌ सोमे\( प्रभु) को कृपा 
का पात्र बनाता है यत्‌-जो ब्रह्म नग्नं अभ्यूर्णोति=नग्र को यन्त्रं “से आसछ है, यत्‌= 
जो किशवम्‌=सब तुरम्‌=रोगहिंसित पुरुष को र है। (२) उस प्रभु के 
आनुग्रह से शरीर में सोम के पूर्णरूप से सुरक्षित होने पर भी इम्‌=निश्चय से प्र 
ख्यत्‌=देखता है और श्रोण:-पंगु भी निःभूत्‌=घर से बनता है, अर्थात्‌ प्रभु के 
अनुग्रह से सुरक्षित सोम दृष्टिशक्ति व चलने की श प्रा 

भावार्थ-प्रभु का आनुग्रह नग्न को वस्त्रों से आच्छा 
है, अन्धे को देखनेवाला और लंगड़े को खूब चर्ट 


बुद्धि को तीत्र बना के हमें तत्त्वज्ञान देनेवाला है। काव्येन-वेदरूप महान्‌ काव्य te 


त्वं सोम तनूकृद्भ्यो द्वेषों+ दे य: । उरु यन्तासि वरूथम्‌॥ ३॥ 

(१) हे सोमूसम्पूर्ण संसार को मे मदे द 
हमारे अन्दर उत्पन्न किये गये न 
विशाल-महान्‌ वर्ूथम्‌=रक्षक 
भावों से दूर करता है। द्वेष नण {क्षीण 
सामर्थ्य प्राप्त कराते हैं। 

आर शरीर $ का रक्षण करें और प्रभु का स्मरण करें तो द्वेष से ऊपर उठ 
पाते हैं। 


र यन्तासि=देनेवाले हैं। (२) प्रभु का स्मरण हमें द्वेष के 
है। प्रभु ही हमें इस द्वेष से अनाक्रान्त होने का 


re — ःङ्क देवता --सोमःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
चित्ती+दक्षैः 

दश्नैर्दिन आ पूंथिव्या ऋजीषिन्‌। यावीरघस्य॑ चिद्‌ द्वेष॑ः ॥ ४॥ 
पषिन-ऋजुता ( =सरलता) के मार्ग की प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप तब 

त्ती से तथा दक्षैः=बलों से दिवः=मस्तिष्क के दृष्टिकोण से तथा पृथिव्याः =शरीर 
दृष्टिकोण से (पृथिवी शरीरम्‌) अघस्य=हमारा हनन करनेवाले पापी के चित्‌=भी द्वेषः-द्ठेष 

को-ओसाचीः=सर्वतः हमारे से पृथक्‌ करिये। (२) ज्ञान और बल हमें द्वेष से दूर करते हैं। देष 

भाबे में ज्ञान और बल की वृद्धि होती है। तभी मस्तिष्क व शरीर का ठीक से विकास हो 


अपने र 


पाता है। | eo 
andit कक m ४८०८० Mission Ec a 88]. 
भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति देकर रेष से दूर ; | हमारे मस्तिष्क व शरीर 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 
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को ठीक रखती है। 
ऋषि: -- कृत्लु्भार्गव ङ्क देवता -सोमङ्क छन्दः -—गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 


धनप्रास्ति व दान 

अर्थिनो यन्ति चेदर्थं गच्छानिहदुषों रातिम्‌। चवृज्युस्तू्ष्य॑तः काम॑म्‌ ५ ANY 
(१) अर्थिनःनप्रार्थना करनेबाले- वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌' का जप कान लाले, 

प्रभु की कृपा से अर्थ यन्ति=धन को प्रास करते हैं। तो इत्‌=निश्चय से वे 


के रातिम्‌=दान के भाव को भी गच्छान=प्रास करें। धन प्राप्त होने पर [ अने (२) अब 
ये अर्थी धनी बनकर तृष्यतः =प्यासे की कामम्‌=अभिलाषा को बबज्यःन्षूर्णेक्रें। उसकी धन 
की प्यास को धनदान द्वारा बुझानेवाले हों। अथवा प्यासे की कामना रके हों, अर्थात्‌ 


सतत धन के लोभ में ही न पड़े रहें। 


भावार्थ-हम प्रभुकृपा से धन को प्राप्त करें तो दान की ति भी प्राप्त करें। खूब दान 
देनेवाले बनें, धन के लोभ में न पड़ें। क 
ऋषिः -- कृत्लुर्भार्गव:ङ्क देवता सोम ःङ्क छन्दः -- नित्‌ -स्वरः-षड्जःङ्क 
ज्ञान+यज्ञ=शान्त २चेन 

ट (मय रीदतीर्णम्‌॥ ६॥ 

याश्चस+ होनेबाले ज्ञानरूप धन को विद॒द-प्राप्त 
: न दिखनेवाली ऋतायुम्‌-&यज्ञ की 
ता है। तो ईम्‌=निश्चय से अतीर्णम्‌=काम- 
को प्रतारीत्‌=नढ़ाता है। 
बनें। यही काम-क्रोघ आदि से अनाक्रान्त 


IT] 


विदद्यत्पूर्व्य नष्टमुदीमृता 
यद्‌=जन पूर्व्यम-जीवन के पूर्व काल में-ब्रह्म्वर्याश्रमे 
करता है, और ईम्‌=निश्चय से नष्टम्‌= टसामा 
कामना को ई उद्‌ ईरयत्‌=निश्चय से अपने में प्ररित 5 
क्रोध आदि शत्रुओं से अनाक्रान्त आयुःन्ज्ील वेन 
भावार्थ-हम ज्ञान को न (= 
दीर्घजीबन को प्राप्त करने का 


सोमः ङ्क छन्दः __गायत्रीङ्क स्वरः —षड्जःङ्क 
: : (सोमः ) 
करद्पक्रत्रवातः । भवां नः सोम॒ शं हृदे॥ ७॥ 
:=न्ीर्यशक्ते। शरीर में सुरक्षित हुई तू नः हृदे=हमारे हृदयों के लिये शं 
चाल हो सुरक्षित वीर्य हमें शान्त हृदय बनाता है। (२) यह सोम नः=हमारे 
लिये सुशेबः=उत्त कॅल्सोण को करनेवाला हो। मृडयाकुः=यह हमें सुखी करे। अदूसक्रतुः-यह 
हमें करन बे वे शचि बनाये तथा अवात:-( वा 70 ॥४०७, न वातं यस्मात्‌) सब प्रकार 
की हानियों के आक्रमणों से बचाये। 
में सुरक्षित सोम हमें शान्त हृदयवाला बनाता है। यह हमें शरीर व मन से 
स है। शेक्ति व ज्ञान के होने पर भी हमें निरभिमान बनाता है और रोगादि से आक्रान्त 
नहीं, | 
ऋषिः --कृत्लुर्भार्गवःङ्क देवता--सोम :ङ्क छन्दः -गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
मस 'उद्ठेग ब भय' से दूर 
मा नै: सोम सं वाँचेजी मा वि बसिव रेजिन। मी भी हदि सविषा वंधीः ॥ ८ ॥ 


भ्रवान्शान्ति को 
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हृदय शान्त बने रहें। हे राजन्‌=हमारे जीवनों को दीस बनानेवाले सोम! मा वि 232 
रोग आदि के भय से आक्रान्त मत होने दे। (२) हे सोम! तू नः=हमें हार्दि-हृदयीं oS 


(१) हे सोम=वीर्यशक्ते ! तू नः=हमें मा संवीविज:=मत उद्विग्न होने दे। तेरे रक्षण सेरे 


ज्ञानदीसि के द्वारा मा वधी:-काम आदि शत्रुओं से हिंसित मत होने दे। 
भावार्थ-सुरक्षित सोम हमें उद्ठेग ब रोगों के भय से मुक्त करता है। यह हमें-ज्ञा 
कराके काम-क्रोध से हिंसित नहीं होने देता। 
ऋषिः कृत्नुर्भार्गवःङ्क देवता सोम :ङ्क छन्दः -_निचृद्‌नुष्टुपूङ्क स्वरः स २ ड 
द्विषः स्त्रिधः ( अपसेध ) 
अव्‌ यत्स्वे स॒धस्थे देवानाँ दुर्मतीरीक्षें। राजन्नप द्विष॑ः सेध॒ दोअ 


प्राप्त 


॥ ९॥ 
(१) यत्‌=जब देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों के स्वे सथस्थेतआत्मा के साथ मिलकर बैठने 

के स्थान में, अर्थात्‌ हृदयदेश में स्थित हुआ मैं दुर्मती Fe जि अव ईक्षे=अपने से 

दूर हुआ देखता हूँ तो यही प्रार्थना करता हूँ कि हे राजन्‌ः दीप्त करनेवाले सोम! 


तू द्विषः अपसेध-द्वेष की भावनाओं को हमारे से दूर कर। 
सोम तू स्त्रिधः=हिंसाओं को (अपसेध=) हमारे से पृथवे 
भावार्थ-हम हृदयदेश में प्रभु का ध्यान करते/ह 
दूर होते हुए अपने जीवनों को उत्तम बनायें। 
[ ८०] अश्‌ र स 
ऋषिः -_एकद्यूनौ धस ःङ्क देवता-- छन्द 'विराङ्‌ गायत्रीड स्वरः--षड्जःङ्क 


Ms <| ६ 
नह्यधन्यं ब॒व्यकर ड । त्वं न॑ इन्द्र मृळ्य॥ १॥ 

(१) हे शतक्रतो= अनन्त ज वाले प्रभो ! मैं बद्‌=सचमुच अन्यम्‌=आपसे भिन्न 
किसी और को मर्डितारम्‌ सुखी करनेवाला नहि आकरम्‌=नहीं करता हूँ। 
आपको ही मैं सुख प्राप्त वशर 9 । (२) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें अहेय खी करिये। 

bo प्रभु पर न था रखें। प्रभु ही हमें जीवन में सुखी करनेवाले हैं! 
शङ देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जः ङ्क 
' शक्ति-प्रदाता' प्रभु 
धरो वाज॑सातये । स त्वं न॑ इन्द्र मळ्य॥ २॥ 

सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यः=जो आप अमृषध्रः=अहिंसित 
ह्मे शाश्वत्‌=सदा से पुरा=(पृ पालनपूरणयोः) पालन ब पूरण के द्वारा आविथररक्षित 
आप वाजसातये=शक्ति को प्राप्त कराने के लिये होते हैं। इस शक्ति के द्वारा ही 
“हसे भे 3 पूरण के योग्य बनाते हैं। (२) हे प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप नः=हमें 
प्री करिये। 


भावार्थ- प्रभु हमें शक्ति को जाप करके लावाल ठापरण्‌ कके, सोह जताते हैं। इस प्रकार हमें 
प्रभु सुखी करते हैं 


£=सुखों का सेचन करनेवाले 
से बचें। द्वेष व हिंसाओं से 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ "%४-ayamant७३७.७,६ (762 ० 88]. ७८१ 


oreo न नसलड लता SECO 


' रश्चचोदन' व 'सुन्वान के रक्षक ' प्रभु 
किमङ्ग र॑ध्रचोद॑नः सुन्वानस्यांच्रितेदसि । कुवित्स्विन्द्र णः शर्कः ॥ ES 


(१) हे इन्त्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप किम्‌=क्या ही अंग-शीघत्र अथवा खूब = 
आराधक को प्रेरित करनेवाले हैं। उपासक को सदा प्रभु से उत्तम म 
सुन्वानस्यन्यज्ञषशील पुरुष के इत्‌=निश्चय से अविता असि=रक्षक हैं। : 
से ही इन यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ पूर्ण होते हैं। (२) हे इन्द्र! आप नः “खूब ही 


सुशकः=उत्तम शक्तिशाली 'बनाइये। 
भावार्थ-प्रभु आराधकों को प्रेरणा प्राप्त कराते हैं, यज्ञशील इरा र 


प्रभु हमें खूब शक्तिशाली जनायें। 
ऋषिः --एकचूरनौधसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः उ 
“उन्नति के साधक ' 
इन्द्र प्र णो रथ॑मतर पश्चाच्चित्सन्त॑मद्रि्ः 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः हृथः 
रक्षित करिये। आपने ही शक्ति व प्रज्ञान कोपा 
अद्रिवः=आदरणीय प्रभो ! आप पश्चात्‌ पितर 
इस मे=मेरे (रथं=) शरीररथ को पुरस्त 
न रहकर खूब उन्नत हो जाएँ. 
भावार्थ-प्रभु हमारे शरीररथ = र 
ऋषि: ee शङ्क ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः 
वाजयु श्रवः 
मं रो रथ॑ कृधि। उपमं वाजयु श्रवः ॥ ५ ॥ 
(१) हे प्रभो! .ख की ही बात है कि नु किं आससे=आप अब भी क्यों 
बैठे ही हैं? आप हमारे पर करिये और नः-हमारे रथम्‌=शरीरस्थ को प्रथमं कृथि=सर्वप्रथम 
करिये। * ग सब से आगे हो' बस ऐसी ही कृपा आप करिये। (२) आपके अनुग्रह 
से वाजयु श्रक्रः= साथ शक्ति को जोड़नेवाला ज्ञान उपमम्‌=हमारे अन्तिकतम हो। हमें 


के । इसे प्राप्त कराने में आप विलम्ब न करिये। 
भु हमारे सरीर-रथ को आगे उन्नतिशील बनाते हैं। 


इस शरीररथ को प्र अवन=प्रकर्षेण 
(का के हमें सुरक्षित करना है। (२) हे 

क भी होते हुए-पिछड़े हुवे भी एनम 
करिये। आपके अनुग्रह से हम अवनत 


:एकद्यूनौधसःङ्क देवता--इन्‍्द्र ःछु छन्दः --गायत्रीड्लु स्वर:--षड्ज:डु 
'रक्षक व विजयप्रापक ' प्रभु 
अवां नो वाजयुं रथै सुकरं ते किमित्परिं। अस्मान्त्सु जिग्युष॑स्कृधि॥ ६॥ 
शे ) हे प्रभो! आप नः -हमारे वाजयुम्‌=शक्ति को अपने साथ जोड़नेवाले रथम्‌=इस 
शरीररथ को अवा-तृक्षितुः करिये। रिये। ते-आपके Nr परि=चारों ओर दिखनेवाला यह कर्त्तव्य समूह 
क्ििमित्‌=क्या ही सुकरम्‌= सुगमता से करने जह ऑीहेमेरिहम)शरीररथों का अनायास ही 
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रक्षण कर सकते हैं। (२) हे प्रभो! आप अस्मान्‌=हमें सुजिग्युषः-उत्तम विजयशील We ये। 
आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर हम सदा विजयी बनें! 
भावार्थ-प्रभु हमारे शरीररथों का रक्षण करते हैं-प्रभु के लिये यह बात ल 2 
है। प्रभु हमें विजयी बनायें। 
ऋषि:--एकद्यूनौंधस :ड्डु देवता-- इन्दर :ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्ज कि (2 
पूरणकर्ता 'पू: ' प्रभु 
इन्द्र दृह्य॑स्व॒ पूर॑सि भद्रा त॑ एति निष्कृतम्‌। इयं ८ ७॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! दूह्यस्व= आ हमें 
असि=आप हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। (२) इयम्‌=यह 


होनेवाली-समय-समय पर होनेवाली भद्रा=कल्याणकारिणी धी:-बुद्भिए र्क गई स्तुति 'ते=आपके 
निष्कृतम्‌=संस्कृत हृदयरूप स्थान में एति= प्राप्त होती है। हम्‌ क्रदये रि तथृआपका स्तवन करते हैं। 


आपने ही तो हमें दृढ़ बनाना है-आपने ही हमारा पूरण कै (हे) 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें म और हमारा पूरण करते हैं। 
ऋषिः एकद्यूनौधस :ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचद्युर्यत्रीङ्क स्वरः -—-षड्जःङ्क 

न 


मा सीमवद्य आ भागुर्वी काष्ठां रच) अपावृक्ता अरत्य॑: ॥ ८ ॥ 
(१) हे प्रभो! सीम्‌=निश्चय से आप ne, =पाप में मा आभागू-मत भागी अनाइये। 
हमें अपनी प्रेरणा द्वारा सदा पापों से न \ठा उर्वी=हमारा लक्ष्य विशाल हो हितं 
र। (२) अरत्नयः=अरममाण शत्रु-आनन्द के 


धनम्‌=हम सदा हितकर धन का ही अर्जेन 5 
विघ्नभूत काम-क्रोध-लोभ आदि शत अधषोर्वरक्ता:-हमारे से सुदूर परित्यक्त हों। 


भावार्थ-हम पाप से दूर उड ह हे लक्ष्य ऊँचा हो। सदा हितकर धन का अर्जन करें। 


ऋषिः त बता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्ज ःङ्क 
तुरीय यज्ञिय नाम 
तुरीयं नर्स यङ्गि्रै यदा करस्तदुश्मसि । आदित्पतिर्न ओइसे॥ ९॥ 


(१) हे प्रभो जब आप हमारे लिये तुरीयम्‌=चौथे यज्ञियं नाम=पवित्र नाम को 
करा करते हैं, क एमसि=हम आपकी प्राप्ति की ही कामना करते हैं। मन में सब के हित 
की भावना कके लेने पर हम 'वैश्वानर' होते हैं। सर्वहितकारी कर्मों में सफलता के लिये 'तैजस' 
अर्थात्‌ दीपः नैरवाले बनते हैं और मस्तिष्क में ज्ञानदीसि को प्राप्त करके 'प्राज्ञ' बनते हैं। अन 
म शिव अद्वैत ' स्थिति को प्राप्त करते हैं। यही ' यज्ञिय तुरीय नाम' हैं। (२) 


इस नाम को प्राप्त करने पर आत्‌ इत्‌=अब शीघ्र ही पतिः=सर्वरक्षक आप नः=हमें 
समीप प्राप्त कराते हैं। 
-हम “वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ' बनते हुए 'शान्त शिव अद्वैत' स्थिति में पहुँचें। यहीं 
प्रभु की प्राप्ति होती है।Pandit Lekhram Vedic Mission (783 of 88].) 


ऋषिः --एकद्यूनौधस :ङ्क देवता--देवाःड्ड छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


अवीवृ्त्‌+ अमन्दीत्‌ £ 
O 
णर हे 


अमृताः =विषयवासनाओं के पीछे न मरनेवाले नर 


करता है। (२ 
कृणुत=प्रशस्त 
ही धियावसुः =बुद्धिपूर्वक कर्मो से निवास को उत्तम द 
तुम प्रातः सर्वप्रथम उस प्रभु का ही स्मरण करो। 
भावार्थ-हम देववृत्ति के बनें। व्रिषयवासनाओं में न उले ` प्रथम प्रभु का स्मरण 


करें। प्रभु ही हमें बढ़ाते हैं, वे ही आनन्दित करते हैं। 

यह प्रभु से अपना संश्लेषण (मेल) करनेवाला ' ३ 
समझदार (काण्व) है। यह प्रभु से कहता है- 
नवमोऽनुवाकः 


[८९ ] एव स की 
ऋषि:--कुसीदी काण्व ङ्क देवता डः छोन्‍्द:--गायत्रीड़ू स्वरः षङ्जःङ्क 
ह हित | प्रभु 
आ तू न॑ इन्द्र क्षुमन्तै चिह्न द भे सं गुंभाय। म॒हाहुस्ती दक्षिंणेन॥ १॥ 
(१) हे इन्द्र य॑ प महाहस्ती=महान्‌ हाथोंबाले हैं। आप नः=हमारे 


लिये ल हाथ ही आ संगृभाय-=सर्वतः सम्यकू सम्पत्ति को संगृहीत 
कराइये। आपके अनुग्रह से -अकुटिल (अवाम-न टेढ़े) मार्गो से धन का संग्रह करें। 
(२) उस धन का, जो क्षु शब्दे) प्रभु की स्तुतिवाला है, जो हमें प्रभुस्तवन से पृथक्‌ 
नहीं कर देता। चि ग्ल ज्ञात को देनेवाला है (चित्‌+र) जो धन ज्ञानवृद्धि का साधन बनता 
है अतएव ग्राममु-प्रहछीस है। 

भावार्थ-प्रभु के जे से हम उस धन को प्राप्त करें, जो प्रशस्त मार्गों से कमाया जाता 
है-स्तुत्य है ररक जीऐधन हमारी ज्ञानवृद्धि का साधन बनता है और ग्रहणीय है। 

विः =\कसीदी काण्वःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -—निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


“तुविकूर्मि-तुविमात्र' प्रभु 


ण हि त्वां तुविकूर्मिं तुविदेष्णं लुबीम॑घम्‌। तुविमात्रमवोभिः ॥R॥ 
हे प्रभो! हम त्वा=आपको हि=निश्चय से तुकिकूर्मिम्‌=महान्‌ कर्मोंवाला व 
तुविदेष्णम्‌-महान्‌ देनेवाला विद्या=जानते हैं। (२) आप उपासकों के अवोभिः=रक्षणों के हेतु 


से तुबीमघम-महान्‌ ऐश्वैर्थीविलि ने सुँजिमात्रिमे/ महाम्‌ परिमे्गळाले8 शानन्त सर्वव्यापक हैं। 
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भावार्थ- प्रभु महान्‌ कर्मोंवाले, महान्‌ देनेवाले, महान्‌ ऐश्वर्य व महान्‌ परिमाणवाले ( ke ) 
ऋषिः कुसीदी काण्व :ङ्क देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ~¬ निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः Ee 
भीमं न+गाम्‌ 
नहि त्वां शूर देवा न मतींसो दित्स॑न्तम्‌। भीमं न गां वारयं॑न्ते। न स O 
) 


(१) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! नहि देवाः=न 
मनुष्य दित्सन्तम्‌=देने की कामनावाले त््रा=आपको वारयन्ते=रोक 


गाम्‌=आप जैसे शत्रुओं के लिये भयंकर हैं, उसी प्रकार (गाम्‌=गम्‌ के लिये अर्थो 
के गमक हैं। आप शत्रुओं को नष्ट करके अर्थो को प्रात कराते हैं 
भावार्थ-प्रभु शत्रुओं के लिये भयंकर हैं, उपासकों के के गमक। देने की 
कामनावाले प्रभु को कोई रोक नहीं सकता। 
ऋषिः कुसीदी काण्व :ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः रा स्वरः--षड्जःङ्क 
Me 
एतो न्विन्द्रं स्तवामेशानं वस्व॑ः मर्धिषन्नः ॥ ४॥ 


(१) हे मित्रो ! एत उ=आओ ही। नु=अब इन्द्र उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का स्तवन 
करें। जो प्रभु स्वः ईशानम्‌=धनों के ro =स्वयं देदीप्यमान हैं। (२) वे प्रभु 
नः=हमें राधसा=धन से न मर्धिषत्‌=कुचला । प्रभुस्मरण के साथ अर्जित धन हमें 
हिंसित करनेवाला नहीं होता। इस धन से में फॅसते हैं और न विनष्ट होते हैं। 
भावार्थ-प्रभुस्मरणपूर्वक धनार्जन # हम धन से कभी विनष्ट न हों। 
रा न रे ङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः षङ्जःङ्कः 
पार्थ से धनार्जन 
प्र स्तोषदुप॑ गासिर्ईरि 'गीयमानम्‌। अभि राध॑सा जुगुरत्‌॥ ५॥ 
भत्‌=प्रभुस्तवन करे! उप गासिषत्‌=प्रभु का ही गायन 
हुए प्रभुस्तोत्रों को ही सुने, अर्थात्‌ जीवन को प्रभुस्तवन 
व गुणगानमय बना दे। (२)/यह जीव राधसा=कार्यसाधक धन की प्राप्ति के हेतु से 
न हो/ अर्थात्‌ पुरुषार्थ से जीवनयात्रा की सिद्धि के लिये धनार्जन करे। 
भावार्थ- करें और पुरुषार्थ से धनार्जन करें। 
pe काण्वःङ्क देवता इन््रःङ्क छन्दः ~-निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
उत्साहित होकर वसु को प्राप्त करना 


भर दक्षिणेनाभि सव्येन प्र मूश। इन्द्र मा नो वसोर्निभाक्‌॥ ६॥ 
नई हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | ताऽहमारे लिये दक्षिणेन=दाहिने हाथ से आभर=एऐश्वर्य 
को । स्वयेन अभि प्रमुश-बाएँ हाथ से हमें थपकी देकर उत्साहित करिये (मृक्ष) 
हम धनार्जन के लिये उद्योगवाले हों। (२) हे प्रभो ! हमें वसो:-निवास के लिये 


आवश्यक धन से मा hii क=वञ्चित मत पा रिये। बसु Rb आाउी ,बनाइये। 
भावार्थ-हे प्रभो ! औप हमें उत्साहित करिये और २ पुरुषार्थ के द्वारा धनार्जन में समर्थ करिये। 
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ऋषिः कुसीदी काण्व ःङ्क देवता--इनद्रःङ्कं छन्दः —_निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


कृपण धन-हरण 
उप॑ क्रमस्वा भैर धृषता धृष्णो जनांनाम्‌। अदांशृष्टस्स्य वेद: ॥ ७॥ हे उ 


(१) उप क्रमस्व=हे राजन्‌! तू राष्ट्र में अनैतिक जीवनवाले पुरुषों पर आक्रमण 
है- उनके विरुद्ध कार्यवाही को करनेवाला हो। (६० 80 .६4$=उपक्रम ) ष २) 
राजन्‌! तू धूषता-अपने शत्रुधर्षक बल से जनानाम्‌=लोगों में अदाशूः 
व्यक्ति के बैद्‌ः=धन को आभर (आहर)=हर ले। 
भावार्थ-राजा को चाहिए कि राष्ट्र में कृपण व्यक्तियों के विरुद्ध रे करे और उनके 


धन का अपहरण करके उन्हें प्रवासित कर दे। 
ऋषिः कुसीदी काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क ः 


| प्रभु के वबल से बल सम्पन्न 
इन्द्र य उ नु ते अस्ति वाजो विप्रेभिः सनि॑त्वः। es न तं सुनुहिं॥ ८ ॥ 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः=जो ल । ते=आपका बाजः=बल 
अस्ति-है, वह बि त्रेभिः=ज्ञान के द्वारा अपना पूरण | से सनित्वः=सम्भजनीय 
होता है। (२) आप तम्‌=उस बल को अस्माभिः स्‌ |e साथ सम्यकू सम्भक्त करिंये। 


| सद्योजुव॑स्ते र अ ते :। वशैंश्च मक्षू ज॑रन्ते॥ ९॥ 
(१) हे प्रभो! ते वाजाः= बल अस्मभ्यं सद्योजुवः=शीघ्र ही हमें सन्मार्ग पर 
प्रेरित करनेवाले होते हैं सब के लिये आह्लाद का कारण बनते हैं। (२) 
ये बल बशैः=शत्रुओं को हेतुओं से मक्षू=शीघ्र ही जरन्ते=आपका स्तवन करते 
¦ हैं। आपका स्तवन करते ल व के द्वारा शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले हों। 
| न के में प्रेरित करें-ये सब के लिये आह्लादक हों और शत्रुओं 
को अभिभूत करने | © 
कुसीदी से प्रार्थना करता है- 
इति षश्चष्टके पञ्चमोऽध्यायः 
हे ` अथ षष्डठाष्टके षछ्रेऽध्यायः 
[ ८२ ] द्व्यशीतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः--कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
परावतः+अर्वावतः 
बरतेश्यप्केत्रहनफमर्घ्यः प्रत्िफ्रथर्मणि॥ १ ॥ 
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अर्थात्‌ इहलोक में अभ्युदय की प्रापि के हेतु से आ प्रद्रब-हमें सर्वतः प्राप्त 
हमें अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त कराना है। (२) हे प्रभो! मध्वः=सन न 
व जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के प्रति प्रभर्मणि=प्रतिदिन धारण के ह | प्राप्त 

होइये। आपकी उपासना ही हमें वासनाओं से बचाकर इस सोम के रक्षण कक 'शोम्य बनायेगी। 
भावार्थ-प्रभुस्तवन हमें वासनाओं से बचाकर अभ्युदय व नि pe प्र है तथा 

सोम के रक्षण के योग्य करता है। 

ऋषि:---कुसीदी काण्व ःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः Fa हर. 

"तीव्राः मादयिष्णवः ' सोमासः 

तीव्राः सोमांस आ ग॑हि सुतासों मादयिष्णवः । पि चिषे २॥ 

(१) ये सोमासः=सोमकण तीब्राः=(तीव्‌=T0 be डी शक्ति को देनेवाले हैं। 
सो हे जीव! तू आगहिंनइनका सब प्रकार से ग्रहण कर जनक प्र आनेवाला हो। सुतास:-उत्पन्न 
हुए ये सोमकण मादयिष्णावः=आनन्द व मस्ती को नेसे हैं। (२) दधृक्‌=काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता हुआ तू पिना= SN कर-इन्हें शरीर में ही सुरक्षित कर। 
यथा=जिससे ओचिषे=तू इनका अपने में he य्‌ _करन्रेाला हो। तेरे रुधिर के साथ ये समवेत 
होकर सर्वत्र शरीर में व्याप्त रहें। 

भावार्थ-शरीर में उत्पन्न हुए तथा 
बनाते हैं और हमें आनन्दित Re हैं। 

ऋषि: कुसीदी काण्वःङ्क 


व्याप्त किये गये सोमकण हमें शक्तिशाली 


छन्दः-_विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः — षड्ज ःङ्क 
मन्यवे 
RS म॑न्द मन्यवे। भुव॑त्त इन्द्र शं हृदे॥ ३॥ 

(१) इषा=इस =आनन्द का अनुभव कर। आत्‌ उ=अन शीघ्र ही 
यह सोमरूप अन्न ते=तेरे =उत्कृष्ट ज्ञान के लिये अरम्‌=पर्याप्त होता है। सुरक्षित 
सोम 220 को दीप्त करने-की साधन बनंता है। अथवा यह सोम मन्यवे वराय अरम्‌न्क्रोध 
के निवारण के होता है। सोमरक्षक पुरुष कभी क्रोध का शिकार नहीं होता। (२) 
हे इन्द्र= यह सोम ते=तेरे हृदे=हृदय के लिये शं भुवत्‌=शान्ति को देनेवाला होता 


है। 
Sr से (क) ज्ञानाग्रि दीस होती है, (ख) क्रोध शान्त होता है, (ग) हृदय 
में 
कुसीदी काण्व ङ्क देवता--इनद्र :डु'छन्‍्द:---विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वर: --ष डूज :हू 
डे उपमे रोचने दिवः 
आ त्वशत्र॒वा ग॑हि न्युशक्थानिं च हूयसे। उपमे रोचने दिवः॥ ४॥ 


(१) हे अशत्रोङ़ he हुातेजले सोम! आ आगहि 
तु=तू हमें सर्वथा प्राप्त et By EY SN =अन्तिकतम रोचने=दीप्त 
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ऋषि: कुसीदी काण्वःङ्क देबता--इन्दरःङ्क छन्‍्दः--गायत्रीड्ड स्वर: षङ्जः ५७ ठ 
गोभिः श्रीतः ( सोमः ) 
तुभ्यायमद्रिभिः सुतो गोभिँः श्रीतो मदाय कम्‌। प्र सोम॑ इन्द्र - ९६ ॥ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अयं सोमः=यह सोम ( ie 5 =आपकी 
प्रास्त के लिये आद्रिभिः=उपासकों के द्वारा सुतः=उत्पन्न किया जाता हैं।इसक़ र से हीतो 
प्रभु की प्राप्ति होती है। गोभिः श्रीतः=ज्ञान की बाणियों के जे होता है। यह 
कम्‌ूनिश्चय से मदाय-हमारे उल्लास के लिये होता है। (२) ही यह सोमः=सोम 
प्र हूयते-ज्ञानाग्रि में आहुत किया जाता है। ज्ञानाग्नि में आहुत को दीप्त करता है। 
दीसत ज्ञानाग्नि प्रभुदर्शन का साधक बनती है। 


भावार्थ-सुरक्षित सोम प्रभुप्रापि का साधन बनता क | द्वारा ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना 
सोमरक्षण का साधन बनता है। सुरक्षित सोम आनन्द होता है। 
ऋषि:--कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इन्द्रः्डड स्वर:ः--षड्‌जःड्ड 
सोम की jt न ता न 
इन्द्र श्रुधि सु मे हव॑म॒स्मे सुतस्य पीतिं तृसिम॑श्नुहि॥ ६॥ 


आप अस्मेन्हमारे हित के लिये सुतस्य र्‌ लय 
सोम के प्रीतिम-पान को व र वि अश्नुहि=व्यात करिये। (२) आपकी कृपा से 
सोम मेरे अन्दर सुरक्षित हो। यह नुझे तसि का अनुभव कराये। 

भावार्थ-हम प्रभु का -ए सोम को शरीर में सुरक्षित कर सकें और तृप्ति 
का अनुभव करें। 


ऋषिः pS ङ इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
"चमूषु सुतः 
यः सोम॑श्चमूषुं ते सुतः । पिबेद॑स्य॒ त्वमीशिषे ॥ ७॥ 


(१) हे इन्ह-भूरमैश्वर्यश प्रभो ! यः सोमः=जो सोम है, वह ते=तेरे द्वारा चमसेषु=इन 
पात्रं मस फेष=( चम्वौ=द्यावापृथिव्यौ नि० ३.३०) द्यावापृथिवी के निमित्त-मस्तिष्क व 
नते:-उत्पन्न किया गया है। यह सोम शरीर को शक्तिशाली बनाता है, तो मस्तिष्क 
ल्‌ करता है। (२) हे प्रभो! आप अस्य=इस सोम का पिबा इतू=पान करिये ही। त्वं 
फे ही इस सोमपान के लिये ईश हैं। वस्तुतः प्रभु का उपासन ही बासनाविनाश द्वारा 
पोमे के पान के योग्य बनाता है। 
भावार्थ-प्रभुस्मरण Ls Rds हम वासना को विनष्ट करके सोम को शरीर में सुरक्षित रखें। 
सुरक्षित सोम मस्तिष्क वै ०ती शिखिश! को (सबैला कैरेंतो है। 
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अप्सु चन्द्रमाः इव ल 


ऋषिः कुसीदी काण्व :ङ्क देवता _-इन्द्र ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
यो अप्लु चन्द्रमांडब सोम॑श्चमूषु दर्दूशे पिनेद॑स्य॒ त्वमीशिषे॥ ८ ॥ भ £ 


(१) यः सोमः=जो यह सोम है, वह 'चमूषु=शरीरस्थ द्यावापृथिवी, 
शरीर में इस प्रकार ददूशे-दिखता है, इब-जैसे अप्सु-अन्तरिक्ष में चन्रमा(6चेरे है। 
अन्तरिक्ष चन्द्रमा से उज्ज्वल हो उठता है, इसी प्रकार सोम से-वीर्य से-मस्तिष 
उठते हैं। (२) हे प्रभो! आप आस्य=इस सोम का पिबा इत्‌=पान करिये ही। 
ही इसके पान के लिये ईश हैं। आपका स्मरण वासनाओं का pa करता है 
सोम का रक्षण होता है। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को र 
चन्द्रमा आकाश को। 


यं तें श्येनः पदाभ॑रत्तिरो रजां कदस्य त्वमीशिषे ॥ ९॥ 
(१) हे प्रभो! यम्‌=जिस ते=आपके सोम्र- डे हो डे रो :=शंसनीय गतिवाला पदा आभरत्‌= 
क्रियाशीलता के द्वारा अपने में धारण करता fe (येह श्ग्रेन अस्पृतम्‌=काम-क्रोध आदि व रोगरूप 


भवो को तिरस्कृत करके अपने में धारण करता 
ती ह (२) हे प्रभो! आप ही अस्य=इस सोम का 
के लिये ईश हैं। प्रभुस्मरण ही हमें वासनाओं 


शत्रुओं से अस्पृष्ट सोम को रजांसि तिरः 
है वासनाएँ ही सोमरक्षण में विघ 5- होते 
पिब्ा=पान करिये। त्वं ईशिषे-आप ही ई से) ` 
के आक्रमण से बचाकर म 

भावार्थ-गतिशील पुरुष भावों से ऊपर उठकर सोम का रक्षण कर पाता है। प्रभु 
का उपासन हमें राजसभावों से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाता है। 


अगले सूक्त का काण्ब' ही है। यह प्रार्थना करता है कि- 
S के ८३ ] त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ 


ys न काण्व:ङ्क देवता-_विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
देवों का महान्‌ रक्षण 
ड महत्तदा वृंणीमहे वयम्‌। वृष्णाम॒स्मभ्यमूतये॥ १ ॥ 


(१ =देवों का-माता-पिता, आचार्य आदि का (मातृ देवो भव, पितृ देवो भव, 

, अतिथि देवो भव) अवः=रक्षण इत्‌=निश्चय से महत्‌=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 

म रक्षण का आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं। प्रभुकृपा से इन देवों का रक्षण 

रहे। (२) वृष्णाम्‌=सुखों के वर्षण करनेवाले देवों का यह रक्षण अस्मभ्यम्‌=हमारे 

=रक्षण के लिये होता है। ५ वर्ष तक माता के, ८ वर्ष तक पिता के, २४ वर्ष तक 

आचार्यो के तदनन्तर गृहस्थ में विद्वान्‌ अतिथियों के रक्षण में हमारा जीवन सुरक्षित रहता है-हम 
विलास की ओर नहीँ जीलि।भा। Vedic Mission (789 of 88].) 

भावार्थ-सुखों के वर्षक माता-पिता, आचार्य आदि देवों का रक्षण महत्त्वपूर्ण होता है- 
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'वृधासः+प्रचेतसः ' ( देवाः ) 
ते नैः सन्तु युजः सदा वरूणो मित्रो अर्यमा। वृधास॑श्च प्रचेतसः ॥ २ ॥ 

(१) ते=वे बरुणःन्द्वेष का निवारण करनेवाली देवता, मित्रः=स्नेह PN 258 
अर्यमा-संयम की देवता (अरीन्‌ यच्छति) नः=हमारे सदा=्सदा युजः 7 इनका 
योग हमें सदा प्रास हो। (२) ये देव वृधासः=हमारी वृद्धि करनेवाले हैं- | का छेदन 
करनेवाले हैं (वर्धनम्-0प॥08, 2४978) , चरतथा प्रचेतसः =हमारी ४ को करनेवाले 


हैं। 
भावार्थ-माता, पिता, आचार्य आदि के रक्षण में हम ' निर्देषता उतेह ब संयम' वाले बनें। 
ये दिव्य भाव हमारी वृद्धि का कारण होंगे और हमें प्रकृष्ट च न रे 


शो त्य रथ्यः ॥ ३॥ 

स :=नहुत इन शत्रु बलों को अति 
क आक्रमणों के शिकार न हो जाएँ 
hes तक ले चलो। इस प्रकार पार ले चलो 
हुँत्वीया जाता है। (२) हे देवो! यूयम्‌=आप 


(१) हे देवो! नः=हमें विष्यिता-विविधरूपों, में 


पर्षथ-शत्रुवध के द्वारा पार प्राप्त कराओ। हम इत्र'९ 
अथवा विस्तृत यज्ञ आदि कर्मों के, रक्षणों द्वा 


न-जैसे नौभिः अपाजनावों द्वारा जलों बे 

ऋतस्य रथ्यः=ऋत के-जो भी ठीक है [an ता हो। आप हमें ठीक ही मार्ग पर ले चलेंगे। 
भावार्थ-* बरुण, मित्र व अय नु देल हमें ठीक मार्ग पर ले चलते हैं। ये हमें शत्रुबलों 

म सु तक पहुँचानेवाले होते हैं। 


के पार प्राप्त कराते हैं तथा उत्तम 
ऋषि:--कुसीदी काण्वःङ्क लि रवे :ङ्क छन्दः -_ पादनिचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्क 


कि पन्वामं वरुण शंस्य॑म्‌। वामं हयांवृणीमहै॥ ४॥ 

यच्छति) =संयम के देव! नः=हमारे लिये वामं अस्तु=सुन्दर 
र । हे जरूण-द्वेष व पाप के निवारण के दिव्य भाव! हमारे लिये 
तथा शंस्यम्‌=प्रशंसनीय धन प्राप्त हो। हम, हे देवो! वामम्‌=संभजनीय 
आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं। हम यही चाहते हैं कि हमें सुन्दर प्रशस्त 


वामं 

(१) हे 
(वननी-सं 
मर 


{ प्रशस्त धन प्राप्त हो। 
:--कुसीदी काण्व ङ्क देवता विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
पाप की कमायी नहीं 


वामस्य हि म Ri । नेमांदित्या अघस्य यत्‌॥ ५॥ 
(१) हे प्रचेतसः=प्रकृष्ट ननोमीमि रिशादसः “शेत्रुआँ की ष्टे कोर देनेवाले देवो! आप 
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हमें वाम धन ही प्रात हो। (२) हे आदित्याः=अदिति (स्वास्थ्य) के पुत्रो ! पूर्ण 
आप ईम्‌=निश्चय से उस धन के ईशान न=नहीं होते हो यत्‌ अघस्य-जो ue इ | 
हम भी पाप के मार्ग से कभी धन का अर्जन न करें। 

भावार्थ-हम प्रकृष्ट ज्ञानवाले बनें, काम-क्रोध आदि शत्रुओं को WSs सदा शुभ 


हि=निश्चय से वामस्य=सुन्दर (वननीय) धनों के ही ईशानासः =स्वामी हैं। स्र 


मार्ग से धन का आर्जन करें। 
ऋषिः कुसीदी काण्वःङ्क देवता--विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः ल 
क्षियन्तः -यान्तः ' ( देवान्‌ हूमहे ) 


न देवो ! बयम्‌=हम 
यज्ञादि कर्मो में गतिवाले 
को जुटाने के लिये अध्वन्‌ 
[में लगे हुए चः हूमहे=आपको 


(१) हे सुदानवः=(दाप्‌ लवने) बुराइयों का अच्छी प्रकार छिदे 
इत्‌=निश्चय से क्षियन्तः=घरों पर निवास करते हुए ( 
होते हुए (क्षि गतौ) तथा इन यज्ञादि कर्मो के 
आयान्तः=मार्ग पर चारों ओर गति करते हुए, अर्थात्‌ नि 
ही पुकारते हैं। (२) हे देवा:-दिव्य वृत्ति के पुरुषो 
हो अथवा “मित्र, बरुण व अर्यमा? आदि दिव्यः नी पारी वृद्धि के लिये होते हैं। 

भावार्थ-घर पर यज्ञादि कर्मों के लिये उ हुए तथा साधन संग्रह के लिये मार्गों 
पर चलते हुए हम देवों का आह्वान करते [हिं। इनवे रक्षण ही हमारी वृद्धि के लिये होता है। 
एमैदेाएडर्छन्दः --स्वराडाची गायत्रङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
पस्‌ तीप) व)अश्चिना' के साथ बन्धुत्व 
गं विष्णीएसजात्यानाम । इता मरुतो अश्विना ॥ ७॥ 

(१) हे इन््रनजितेन्द्रियता 5 दिव्य ‘` | विष्णो=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकता के दिव्य भाव! 
मरूतः=(मित राव्रिणः) प & ७) के दिव्य भावो! तथा अश्‍्विना=प्राणापानो! आप सब 
एषाम्‌=इन सजात्यानां EF ही समान जातिवाले भाई, मित्र आदि भूत हमारा अधि 
इत=(० (८४ ०३7९ ०१) >धयान्रे 5 होओ। (२) हम “इन्द्र, विष्णु, मरुत्‌ व अश्विना' 
के ही बन्धु बनें। हेर्मारा रक्षण किया जाये। हम जितेम्द्रिय-उदार (विशाल हृदय)-कम 
प्राण धना करनेवाले बनें। 


काण्व :ङ्क देबता-_ विश्वेदेवा :ङ्क छन्दः — विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
मातुः गर्भ 
प्र आतृत्वं सुंदान॒वोऽध॑ द्विता स॑मान्या । मातुर्गर्भे भरामहे॥ ८ ॥ 
सुदानवः=सम्यकू बुराइयों का खण्डन करनेवाले देवो! हम अध=अन मातुः 
गर्भे=ज्ञाने के द्वारा हमारा निर्माण करनेवाले आचार्य के गर्भ में (आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं 
कृणुते गर्भमन्तः) समाल्मब हिता (स्रम्‌/ अतयेति$ऽक्ो) तनोतिं)। उत्तर जीवन को देनेवाले ज्ञान व 
शक्ति के विस्तार से आपके साथ भ्रातृत्वम्‌=बन्धुत्व को प्रभरामहे=अपने में परिपुष्ट करते हैं। 
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(२) आचार्य ब्रह्मचारी का उपनयन करता हुआ उसे गर्भ में धारण करता है। इस प्रकार 
माता का स्थान ग्रहण करता है यहाँ विद्यार्थी अपने जीवन में शक्ति व ज्ञान का ups 9 सू 
जीवन को उत्तम बनाता है। इस प्रकार हम उत्तम जीवनवाले बनकर देवों के साथ 
को पुष्ट करते हैं। 
भावार्थ-आचार्य के गर्भ में रहकर हम शक्ति व ज्ञान का विस्तार करें। इस से भी 
देवों के साथ बन्धुत्ववाले हों। G ( 
ऋषिः कुसीदी काण्व :ङ्क देवता विश्वेदेवा ङ्क छन्दः -—गायत्रीङ्क स्वरः 


इन्द्रज्येष्ठा, अभिद्यवः, सुदानवः ( न ) 
यूयं हि छ सुंदानव॒ इन्त्रण्येछ्च अभिद्य॑वः । अर्धा चिट्ट ङ ९॥ 
(१) दे देवो! यूयम्‌=आप हि=निश्चय से इन्द्रज्येष्ठाः= स श्वर्यशाली प्रभु को 
ज्येष्ठत्व देनेवाले अभिद्यबः=(अभिगत दीप्तयः) प्राप्त ज्ञान ज्वोतिवाली शीः 
का सम्यक्‌ खण्डन करनेवाले हो। (२) अधा र 
ही मैं स्तवन करता हूँ। उत और आप से ही अपने जीवन 
आप प्रभु की उपासना के द्वारा प्राप्त ज्ञान ज्योतिवाले 
खण्डन करते हुए उन्हें उज्ज्वल बनाने का अनुग्रह 
भावार्थ-देव वे हैं जो प्रभु को ज्येष्ठ 
जीवन में खण्डन करते हैं। इनके सम्पर्क ps 
देव बनकर महादेव की प्राप्ति की प्रबल 
ही काम्य है-कविपुत्र है-अतिशयेन त्र Si 


ट 


जीवनों में भी बुराइयों का 
करते हैं और बुराइयों का अपने 


हम *उशना' बनें (कामयमान)। 'उशना' 
प्रभु की प्रार्थना करता हुआ कहता है- 


र सूक्तम्‌ 


रो पव प्रियम्‌। अग्निं रथं न वेद्य॑म्‌॥ ९॥ 

(१) मैं बः-सब के प्रेष्ठस ° प उस प्रभु को है कक करता हूँ। उस प्रभु को जो 
न हित कै लियेःहमें निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं (अत सातत्यगमने)। जो मित्र इब 
प्रियम्‌=एक मित्र प्रिय हैं -उत्तम प्रेरणाओं को देते हुए प्रीणित करनेवाले हैं। (२) उस 
प्रभु का मैं स्तवत्‌ हूँ जो अग्निम्‌-अग्रेणी हैं-हमें निरन्तर आगे ले -चलनेवाले हैं। रथं न 
वेद्यम्‌=इस वेर स में रथ के समान जानने योग्य हैं। प्रभु के द्वारा ही हमारी जीवन-यात्रा 
पूर्ण हो सक्रेः 


त तरेर हमारे प्रियतम-निरन्तर हमारे हित के लिये गतिवाले मित्र हैं। वे ही हमें आगे 
लेक च हमारी जीबन-यात्रा को पूर्ण करनेवाले रथ के समान हैं। इन प्रभु का ही हम 
षव क स्फ 

Pr ऋषिः उशना काव्यःङ्क देवता ~ अग्निःङ्क छन्दः - विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जःङ्क 


P4८ लम्‌ प्रच्लेतसम 792 ०९ 8३].) 
कविमिंव प्रचेतसं यं देवासो अर्धं द्विता। नि मर्त्येष्वादधुः ॥ २॥ 
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(१) उस प्रभु का हम स्तवन करते हैं यम्‌=जिसको देवासः=देववृत्ति के आक ज्ञान 
व शक्ति विस्तार के द्वारा (द्वौ तनोति) मर्त्येषु=अपने इन मरणधर्मा शरीरों में नि 
से धारण करते हैं! (२) उस प्रभु को हम स्तुत करते हैं जो कविं ह तरह 


प्रचेतस=प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं। वे प्रभु ही हमें भी प्रकृष्ट चेतनावाला करते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु क्रान्तदरशी होते हुए उपासकों को प्रकृष्ट ज्ञान म 

देव बनकर ज्ञान व शक्ति के विस्तार के द्वारा प्रभु को अपने में धारण 
ऋषि: --उशना काव्यःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क 


दाश्वान्‌ के रक्षक प्रभु 
त्वं य॑विष्ठ दाशुषो नूँ: पांहि शृणुधी गिर॑ः । रक्षां ल 


(१) हे यविष्ठ-बुराइयों को हमारे से अधिक से 25 40% रनेवाले व अच्छाइयों को 
हमारे से मिलानेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप दाशुषः नृन्‌= अर्पण करनेवाले मनुष्यों 
को पाहि=रक्षित करिये। आप गिरः=हमारी इन प्राश त्वे को श्ृयुध्चिञअवश्य सुनिये। 
आपने ही तो हमारा रक्षण करना है-हम आपके रो हैं। (२) उत-और आप त्मना 
तोकं रक्षा=स्वयं ही हम सन्तानों का रक्षण 3 ल हमारे सन्तानों का आपने ही रक्षण 


करना है। पुत्र कभी पिता से रक्षण की प्रार्थना थोड ही) क्रिया करता है? पिता स्वयं ही पुत्र का 


रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना र 
करेंगे। A 


ऋषि: --उशना काव्यः ङ्क देख हार ्र:ङ्क छन्दः —गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
` 
“अग्नि, श ऊर्जोनपात्‌ व देव' 
कयां ते अग्ने अङ्गिर ऊर्ज नपादुर्पस्तुतिम्‌। वराय देव मन्यवें॥ ४॥ 


भ अंग-प्रत्यंग में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो ! ऊर्जो 
न पात्‌=शक्ति को न Me जाले प्रभो! हम कया=किस वाणी से ते उपस्तुतिम्‌= आपके 
आपके 


। हम भी 


भु ही हमारा व हमारे सन्तानों का रक्षण 


स्तवन करने का सम्भव नहीं। आपकी महिमा शब्दातीत 


उपासना से र 
अंगोंवाला (अं स्थिर बलवाला (ऊर्जोनपात्‌) बनाती है। 


oe महिमा शब्दों से वर्णनीय नहीं। प्रभु का उपासन हमें प्रगतिशील, रसमय 
अंगोंबाला, ब उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाता है। 
:— उशना काव्यःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


यज्ञ+नमन 
दाशेम कस्य मन॑सा य॒ज्ञस्य॑ सहसो यहो । कदु वोच इदं नम॑:॥ ५॥ 


शे हे सहसो यहो=बल के पुत्र-शक्ति के पुञ्ज प्रभो! हम कस्य यज्ञस्य-आनन्दप्रद 


यज्ञ के मनसा=मन सेत आज़ की जतिकालेजला से हााकमो' कमप्तके प्रति अपने को देनेवाले 
बनें। यज्ञं के द्वारा आपका उपासन करें। * यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा :। (२) हे प्रभो! हम 'उ=निश्चय 
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से क्कत्‌=(कं तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले इदं नमः=इस नमस्कार वचन को 'वोचे=बोलें। 
भावार्थ-हम यज्ञों ब नमन के द्वारा प्रभु का उपासन 'करें। 
ऋषि: --उशना काव्यःङ्क देवता अंग्रिःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज 
वाजद्रविणसो शिरः ~ 
अधा त्वं हि नस्करो विश्वां अस्मभ्ये सुक्चितीः । वाजद्रविणसो 
(१) गतमन्त्र के अनुसार हम प्रभु का 'यज्ञों व नमन के द्वारा उपास 
त्वम्‌=आप अधा=अब नः >हमें उन्नत करः=करनेवाले होइये। आप ही 
बनाइये। आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये विश्वाः=सब सुक्षितीः =उत्तण 
करिये। (२) इसी उद्देश्य से आप हमारे लिये बाजद्रविणसः -शक्ति# 
की वाणियों को भी करिये। हम शक्तियुक्त ज्ञान को प्रास करके 
बनायें। 
भावार्थ-प्रभु ही उपासकों के जीवनों को उत्कृष्ट ब 
को उत्तम बनाने के लिये हमें शक्तियुक्त ज्ञान ब्राप्त व जे 


ऋषि: --उशना काव्यःङ्क देवता-अग्निःङ्क नि पारे 


'कस्य॑ नूनं परीणसो धियों घाता 

(१) हे दम्पते=गृहपते! हम सबके 538 क प्रभो। आप नूनम्‌=निश्चय से कस्य=आनन्द 
के-आनन्द को प्राप्त करानेवाले धिया-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को 
'जिन्वसि=(प्रीणयसि) प्रीणित करते हन मी को हमें प्राप्त कराते हैं। (२) यस्य=जिस 
व भार थ ज्ञान का सम्भजन करनेवाली है। आप स्तोता के 


यस्य॑ ते गिर॑ः ॥ ७॥ 


ार्ा* - जूह ह 


सच 
[] 
` 


ते=आपकी गिरः=स्तुतियों गोषाता= हैसा 
लिये ज्ञान को प्राप्त 733 हैं। 
भावार्थ-प्रभु उपासक प्रास करानेवाले बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों में 


बढ़ाते हैं। 

ऋषिः ;ङ देवता-_अग्निःङ्क छन्दः-_ गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः ङ्क 
(नने मर्जयन्त ( उसी की उपासना ) 

जसन सुक्रतुं पुरोयावांनमाजिषु। स्वेषु क्षयेषु वाजिन॑म्‌॥ ८ ॥ 


स प्रभु को ही स्वेषु क्षयेषु= अपने नवासस्थानों में-गृहों में ब हृदयों में 
केत करते हैं ब उपासित करते हैं। घरों में मिलकर प्रभु का उपासन घरवालों को 
बनले बनाता है। हृदयदेश में प्रभु का ध्यान हमें प्रभु के सान्निध्य में “शक्ति, पवित्रता 
क न करता है। (२) उस प्रभु का ध्यान करते हैं जो सुक्रतुम-शोभन कमो व प्रज्ञानवाले 
हैं को भी वे शुभ कर्मों व प्रज्ञानोंबाला बनाते हैं। आजिषु पुरः यावानम्‌=संग्रामों में 
चलनेवाले चे प्रभु हैं। प्रभु ही हमें काम-क्रोध आदि से संग्रामो में विजयी बनाते हैं। 
वाजिनमूनवे प्रभु शक्तिशाली हैं-उपासक के जीवन में शक्ति का संचार करते हैं। 
भावार्थ-हम अपकारे लल पसुनऽक हग श में प्रभु का ध्यान करें। 
प्रभु हमें शोभन कमो व प्रज्ञानवाला बनायेंगे। चे हमें काम-क्रोध आदिं से संग्राम में विजयी करेंगे 


पवित्र 


७९४ www.aryamantagyagig ,Q (795 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


और शक्तिशाली बनायेंगे। 

ऋषिः उशना काव्यःङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क) ` 

सुवीरः एधते OS 
क्षेति क्षेमेंभिः साधुभिर्नकिर्यं ध्नन्ति हन्ति यः। अग्ने सुवीर॑ एधते॥ ९॥ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना करनेवाला व्यक्ति क्षेमेभिः लभ पधुभि:- 
उत्तम कार्यों से क्षेति=घर में निवास करता है, अर्थात्‌ सदा उत्तम पक करता है। 
यह उपासक वह होता है यम्‌=जिसको नकिः ध्नन्ति=काम-क्रोध मार नहीं सकते; 
प्रत्युत यः हन्तिः=जो इन शत्रुओं को मारनेवाला होता है। (२) न = प्रभो! आपका 
यह उपासक सुवीरः एधते=उत्तम वीर बनकर वृद्धि को प्राप्त 


भावार्थ-उपासक (क) उत्तम कार्यों में प्रवृत्त होता है, (ख॒ र ध आदि का शिकार 
नहीं होता, (ग) इन काम-क्रोध आदि को नष्ट करता र (घ उ बनकर वृद्धि को प्राप्त 
करता है। 

यह शत्रुओं का धर्षण करनेवाला-विलेखन करनेवाला ' बनता है-यह आंगिरस 
तो बनेगा ही-अंग-प्रत्यंग में रसवाला शक्तिशाली। यह के रक्षण के लिये अश्विना 
(प्राणापान) का आह्वान करता है- 


स हबमू=मेरी पुकार को सुनकर आगच्छतम्‌= 
जीवन से सब असत्यों को दूर करनेवाले हो 
जीवनों को मधुर बनानेवाले सोमस्य=सोम के 


(१) हे अश्विना-प्राणापानो ! 
अवश्य प्रात होओ। आप ही 


(न+असत्या)। (२) आप Fo : 
पीतये=रक्षण के लिये होते 


भावार्थ-प्राणसाधना सोम का रक्षण होता है। सोमरक्षण द्वारा ये प्राणापान हमारे 


जीवन से सब असत्यों को हैं और उन्हें मधुर बनाते हैं। 
Di —_ कृश्ण ङ्क देब्रता- अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -षड्जःङ्क 
स्तोम-हव ( स्तुति-प्रार्थना ) 


नेमं में शृणुतं हर्वम्‌। मध्वः सोम॑स्य पीतये॥ २॥ 
=प्राणापानो ! आप मे=मेरे से किये जानेवाले इमम्‌=इस स्तोमम्‌=स्तवन 
प्राणसाधना करते हुए प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। (२) हे प्राणापानो ! 
दल प “इस हं॑नम्‌=पुकार को ( शृणुतं=) सुनो। मेरी इस प्रार्थना को सुनो। मेरी प्रार्थना 
आप मध्वः=मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के 


भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए प्रभु की स्तुति प्रार्थना में संलग्न हों! इस प्रकार सोम 
का रक्षण करते हुए हम०क्षांषने ळीचन्लाको८्मंधुर/मना०प्ायेंगे/१5 ०† 88].) 
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ऋषि: --कृष्णःङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः -—गायन्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 


कृष्ण 
अयं वां कृष्णो अश्विना हव॑ते वाजिनीवसू। मध्वः स्रोम॑स्य पीतसे॥ ३॥ ह KY 
(१) हे बाजिनीबसून्शक्तिरूप धनोंवाले अश्‍्विना=प्राणापानो ! अयम्‌=यह कृष्णः = 
का विलेखन (कृष्‌) करनेवाला आपका उपासक वां हबते=आपको पुकारता है। स 
कुष्ण के जीवन में मध्खः=जीवन को मधुर बनानेवाले इस सोमस्य=सोम न रक्षण 
के लिये होओ। 
भावार्थ-प्राणापान का उपासक “कृष्ण” होता है-यह वासनाओं का 
करता है और सोम का रक्षण करता है। 
ऋषि: कृष्ण ङ्क देबता--अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः 
नरा ( अश्विना ) 
शृणुतं ज॑रितुर्हवं कृष्ण॑स्य स्तुब॒तो न॑रा। मध्वः स मिट 
(१) हे नरा"हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राप ह जरितुः =स्तवन करनेवाले 
इसर कृष्णस्य=वासनाओं का विलेखन करनेवाले क को इलेम-प्रकार को शृृणुतम्‌=सुनो। 
(२) आप ही स्तुबतः=स्तुति करनेवाले इस स्त SN क्रः =जोवन को मधुर बनानेवाले 
सोमस्य=सोम के पीतये=पान के js होते हो इसके सोम का रक्षण करते हो। 
भावार्थ- प्राणापान ही स्तोता के सोम हुए उसके जीवन को मधुर बनाते 


अवदारण) 


ऋषिः -कृष्णःङ्क देवता--- “--निचृद गायत्रीङ्क स्वर: -- षड्जःङ्क 
“स्तुवन्‌ हि ' अदाभ्यं छर्दि 
छर्दिर्यन्तमदाभ्यं वि न॑रा। मध्वः सोम॑स्य पीतये ५ ॥ 


॥ चलनेवाले प्राणापानो ! आप स्तुबते=प्रभु का स्तवन 
करनेवाले इस ज्ञानी पुरुष के लिये अदाभ्यम्‌=रोगों 


करनेवाले विप्रायनअपना र छे प 
च वासनाओं से अहिँसित छार ररूप को यन्तम्‌=दीजिये। (२) हे प्राणापानो! आप 
पीतये=रक्षण के लिये होइये। 


मध्वः=जीवन "नर मधरूबनानेवालैं सोमस्य-सोम के-वीर्यशक्ति के पीत 
इस रक्षित सोम ने हमें स्तुवन्‌ विप्र' बनाना है। 
भावार्थ- हुआ स्तोता विप्र रोगों व वासनाओं से अहिंसित शरीररूप गृह 


प्राप्त " है। 
:--कृष्णःडु देवता--अश्विनौडु छन्द:--गायत्रीड्ड स्वरः षङ्जः 
दाश्वान्‌ के गृह में प्राणापान का आगमन 


Pe दाशुषो गुहमित्था स्तुंबतो अश्विना। मध्वः सोम॑स्य पीतयें॥ ६॥ 


(१) हे नराऽसनको आगे 


अङ्चिना=प्राणापानो ! आप इत्था=सत्यरूप में स्तुवतः =स्तुति करते हुए दाशुषः= 
आपके प्रेति अर्पण करनेवाले व्यक्ति के गृह गच्छतम्‌=शरीररूप गृह में प्रात होओ, अर्थात्‌ यह 


स्तोता आपकी अराधना 070 8 पी र गृह में आपको प्रतिष्ठित कर पाये। (२) आप 
मध्व:-जीवन को मधुर बनानेवाल रेस सौमस्वन्सैमिं के (्ीAिसे-रैक्षगे के लिये होओ। 
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भावार्थ-हम प्राणापान द्वारा प्राणापान की प्रतिष्ठा करें-ये शरीर में सोम की RY के 
कारण बनेंगे। RY 
ऋषिः — कृष्ण: ङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
रथ में रासभ का योजन Sy 
युञ्जाथां रास॑भं रथे वीड्वङ्गे वृषण्वसू । मध्वः सोम॑स्य rr ॥ he 


(१) हे वृषण्वसू=जीवन के धनों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! 


न्दुढ्‌ 
अंगोंवाले इस रथे=रथ में रासभम-ऋग्‌, यजु, सामरूप वाणियों का प्रभु को 
सुञ्जाथाम्‌=युक्त करिये। प्रभु ही मेरे रथ के सञ्चालक हों। be पाकर मैं इस 
रथ के द्वारा लक्ष्यस्थान पर क्यों न पहुँचूँगा? उस समय, प्रभु की कितना शुद्ध 
होगा? विजय ही विजय को प्राप्त करता हुआ मैं 50 काम- शत्रुओं का विजेता 
“जिष्णु' होऊँगा। (२) हे प्राणापानो ! इस प्रकार वासनाओं आप मध्व:-जीवन 
को मधुर बनानेवाले सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के सोमरक्षण के द्वारा हम 


“सौम्य' जीवनवाले बनें। 
भावार्थ-हमारे शरीररथ के सञ्चालक प्रभु हों 4 , कर्म व उपासना' की प्रेरणा 
देते हुए सोमरक्षण द्वारा सुन्दर जीवनवाला बनाएँ! 


ऋषिः — कृष्ण :ङ्क देवता अश्विनो ङ्क छ 


(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! 
शरीररथ ' त्रिबन्धुरेण '= सुन्दर j 
है, इस रथ में प्राणमय (प्राणा: वाव PE 
($९2!) हैं। (वन्धुर Beautiful & 


शरीररथ से हमें आयातम्‌= प्रा होवो, जो 
बुंद्धि' वाला है। अन्नमयकोश शरीररथ का ढाँचा 
मनोमय व विज्ञानमयकोश रूप तीन सुन्दर आसन 
त्रिवृता= (त्रिषु वर्तते) 'ज्ञान, कर्म व उपासना' रूप 
तीनों मार्गो का आक्रमण ब तलै प्राणापानो! आप इस त्रिवृत रथ से बासनाओं को 
कुचलते हुए मध्वः सोमस्य को मधुर बनानेवाले सोम के पान के लिये होओ। 

भावार्थ-प्राणसाधना मन व बुद्धि! तीनों की निर्दोषता व सुन्दरता प्राप्त होती 
है सोमरक्षण द्वारा ह क उपासना! के मार्ग पर आगे बढ़ते हैं-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले 
कर्मों के द्वारा हम उपॉसक बनते हैं 

ऋषिः ङ्के देवता -_अश्विनौङ्क छन्दः --विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-षङ्जःङ्क 
ज्ञान की वाणियों का रक्षण 


नासत्याश्विना प्राब॑तं युवम्‌। मध्वः सोम॑स्य पीतये॥ ९॥ 
_ असत्यों को मेरे जीवन से दूर करनेवाले अश्विना=प्राणापानो ! 
इ गय से मे=मेरे लिये गिरः=ज्ञानबाणियों व स्तुतिवाणियों को प्रावतम्‌=प्रकर्षेण 
की साधना से हमारा जीवन ज्ञानमय व स्तुतिमय बने। (२) इसी उद्देश्य 
! आप मध्वः सोमस्य पीतये=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के रक्षण के लिये 
होओ। Pandit Lekhram Vedic Mission (797 of 88].) 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारा ज्ञान बढ़े। 


(१) हे प्राणापानो! आप उभा 
'भिषजा=सन रोगों का निराकारण करनेवाले 
करनेवाले हो। उभा=आप दोनों दक्षस्य-जल के वचसः= ग न कल 
देनेवाले बभूवथुः =होते हो। (२) ता वामूल्डन आप दोनों को re =* शरीर, मन व बुद्धि ' 
तीनों को स्वस्थ, निर्मल च तीब्र बनाने को कामनावाला यह अह -चाहनेवाला विश्वक 
तनूकृथे=शत्रुओं को क्षीण करने के निमित्त (तनू 07) हक्रतेन्पेकेता है। आप दोनों नः=हमें 
मा वि यौष्टम्‌=अपने से पृथक्‌ मत कर दो। सख्या = ह ओं को (सख्यानि) हमारे 
से पृथक्‌ न करो। मुमोचतम्‌=हमें सब कष्टों से ब चो 
भावार्थ-प्राणापान (क) वासनाओं को विनष्ट करन हैं। (ख) रोगों को दूर करनेवाले 
हैं। (ग) सुख को उत्पन्न करनेवाले हैं। je ये सें-बल का वर्धन करते हैं। (ङ) इनकी 
आराधना से शत्रुओं का क्षय होकर हमारा व सो हम सदा प्राणसाधना को करनेवाले 


। 
ऋषि:--कृष्णो विश्वको वा कार्ष््णिःङक छन्दः --निचृज्जगतीङ्क स्वर: -- निषाद: डे 
जी धियै ददथुर्वस्य॑इष्टये । 
मा नो वि यौष्टे सख्या मुमोच॑तम्‌॥ २॥ 
(१) व्िमनाः=विवि मनवाला यह "विमनाः' के लिये प्राणसाधना 
कठिन हो जाती है। सो एकाग्र करने के लिये इस प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। हे 


प्राणापानो ! ot ग -इष्ट प्राप्ति के लिये धियम्‌-बुद्धि को तथा बस्यः=त्रशस्त धन 
को ददथुः=देते हो)( ५ त-चखाम्‌्ूउन आप दोनों को विश्वव्कः=यह पूर्ण उन्नति को अपनानेवाला 


कथा नूनं वां 
ता वां विश्व॑को 


तनूकृथे=शत्रुओं करने के निमित्त हवते=पुकारता है। है प्राणापानो ! नः=हमें मा चि 
। आप अवश्य ही मुमोचतम्‌=हमें 


स । सख्या=मित्रताओं को नष्ट मत कर दो 

रोगों व शत्रुओं से मुक्त करो। 

ke धना से मनोवृत्ति एकाग्र होती है। इससे उत्तम बुद्धि ब प्रशस्त धन प्राप्त 
ता 
कृष्णो विश्वको वा कार्ष्णिःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः __विराङ्‌ जगतीङ्क स्वरः--निषादःङ्क 

पुरुभुजा ( अश्विना ) 
सुवं हि ष्मां पुरुभुजेममेधतुं विष्णाप्वे ददथुर्वस्य॑इष्टये । 
ता वां विश्व॑क्की हचंते'लतूकुस्थोमा मजि यौस्स्माएसुमोच॑तम्‌॥ ३ ॥ 
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(१) हे प्राणापानो! सुब्रम्‌=आप दोनों हि ष्मा=निश्चय से पुरुभुजा=खून र 
करनेवाले हो आप चिष्णाप्वे= (विष्णुं कर्मणा व्याप्नोति) यज्ञादि कर्मो के द्वारा प्रभु 
करनेवाले इस के लिए एधलुम्‌=वृद्धि के साधनभूत धन आदि को ददधुः= 
वस्यः-प्रशस्त वसुओं के द्वारा इष्टये=इष्ट प्राप्ति के लिये होते हो। (२) ता वाम्‌> 
दोनों को विश्वकः =यह अपनी पूर्ण उन्नति करनेवाला विश्वक तनूकृथे=वासत्रार 


क्षीण करने के लिये हवते=पुकारता है। आप नः=हमें मा वि यौष्टम्‌-£ जाओ। 
सख्या=हमारे साथ अपनी मित्रताओं को मत नष्ट करो और आप म॒मोचि रोगों व 
चासनारूप शत्रुओं से मुक्त करो। 

भावार्थ-प्राणापान ही हमारा पालन कर रहे हैं। ये ही हमा होते हैं। 


ये हमें शत्रुओं से मुक्त करें। 
ऋषि: ---कृष्णो विश्वको वा कार्ष््णिःङ्क देवता अश्विनौङ्क छन्दः ए स्वरः--निषादःङ्क 
स्वादिष्ठा ' सुमतिः हे 


उत त्यं वीरं ध॑नसामृजीषिएं' दूरे चि न्त्म हवामहे । 
सस्य॒ स्वादिछ्च सुमतिः पितुर्यथा मा नो वि He र मुमोच॑तम्‌॥ ४॥ 


(१) हे प्राणापानो! हम उत=निश्चय से त्यम्‌; 
करनेवाले धनसाम्‌=धनों को प्राप्त करानेवाले क म=ऋजुमार्ग की प्रेरणा देनेवाले, दूरे 
चित्‌ सन्तम्‌=दूर से दूर प्रदेश में भी वर्तमान उम्र प्रभु कौ अवसे हवामहे=रक्षण के लिये पुकारते 
हैं। (२) उस प्रभु को हम पुकारते हैं, सस्य र क्रीं यथा पितुः=जैसे एक पिता की, अर्थात्‌ 
पिता की ओर से पुत्र के लिये दी गई न मति स्वादिष्ठा=जीवन को अत्यन्त 


मधुर बनानेवाली है। हे प्राणापानो ! मा वि यौष्टम्‌=हमारे से पृथक्‌ न होओ। 
सख्या-अपनी मैत्रियों को मत ड =आप हमें सब रोगों ब वासनारूप शत्रुओं 


से छुड़ाओ। 
भावार्थ-हम प्रभुस्मरण 
को मधुरतम बनाती है। 
ऋषिः कृष्णो विश्वको बे -देबता-_अश्विनौङ्क छन्दः --निचृज्जगतीङ्क स्वरः -निषादःङ्क 


(0 न्त 
ऋतेन॑ से श॑मायत ऋतस्य शृङ्ग॑मुर्विया वि प॑प्रथे। 
ऋहृतं खींसाहे म चित्पृतन्य॒तो मा नो वि यौष्टं स॒ख्या मुमोच॑तम्‌॥ ५॥ 

(१) स्‌ चित बः=वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु ऋतेन-ऋत के द्वारा शमायतेनहमारे जीवनों 
को बड़ा शन्त बनाते है। ऋतस्य श्ृंगम्‌=ऋत का श्ृंग=शत्रुनाशक बल उर्विया वि पप्रथे=खून 
र है। सत्य हमें जहाँ शान्ति प्रास कराता है, वहाँ हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
को करता है। (२) ऋजम्‌-यह ऋत महि चित्‌ पृतन्यतः=महान्‌ भी शत्रुओं को 

= करता है। प्राणापान ही इस ऋत के प्रात करानेवाले हैं-प्राणसाधना द्वारा जीवन 
अनृत से होकर ऋतवाला बनता है। सो, प्राणापानो! नः=हमें मा चि यौष्टम्‌=छोड़ मत 
जाओ। सख्या= अपनी मिङ्नक्सभ्षों को।हमें प्रहा क्प अमो चत्रप्फ्च्ह भेह शत्रुओं से मुक्त करो। 


में प्रवृत्त हों। हमें वह सुमति प्रास हो जो जीवन 


७९९ 
भावार्थ-ऋत हमारे जीवन को शान्त करता है-ऋत हमारे सब शत्रुओं को नष्ट करता है। 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


प्रियमेधावाला-शक्तिवाली अंगोंवाला। यह ' अश्विनौ ' का स्तवन करता हुआ कहता र 
[ ८७] सप्ताशतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः eg 
दिवि प्रियः 
झुम्नी वाँ स्तोमों अश्विना क्रिविर्न ह अ | 
मध्व॑: सुतस्य स दिवि प्रियो न॑रा पातं गौराति ९॥ 
(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! बाम=आपका स्तोमः=स्तवन Cs ज्ञान ज्योति को 
बढ़ानेवाला है। आपका यह स्तवन सेके=उदक के सेचन के bs : न=कूएँ के समान 
है। बृष्टि द्वारा जलसेचन होने पर कूआँ अल्प स स इसी प्रकार प्राणापान का 
स्तवन हमें अल्पज्ञानबाला नहीं रखता। प्राणसाधना से ल दीप्त हो उठता है। सो हे 
प्राणपानो ! आगतम्‌=आप आओ। (२) हे नरः=हमें ले प्राणापानो ! सुतस्य=उत्पन्न 
हुए-हुए मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम क्रा पातम पान करो। इस प्रकार से पान करो, 
इबन्जैसे इरिणे=( 7।४९:।०६) एक छोटी (र (सै-दो गौर मृग पानी पीते हैं। हे 
प्राणापानो ! जिसके शरीर में आप उत्पन्न मेज इ इसे प का रक्षण करते हो सःन्वह दिवि 
प्रियः=ज्ञान में प्रीतिबाला होता है! सोमे 
सूक्ष्म बुद्धि से गम्भीर विषयों को भी नेन्नोला बनता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना के होने ख़र छे त की वृद्धि होती है। प्राणापान सोम का शरीर में 
पान करते हुए बुद्धि को सूक्ष्म बनि ते हैं। सूक्ष्म बुद्धि पुरुष ज्ञानप्रिय जनता है। 
ऋषिः कृष्णो युम्नीको १ प्रयश्रेधो वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः निचुद्‌ र्पः :ङ्क 
स्वरः--पञ्चमःङ्क 
वेदसा वयः 
Fl धमे मधुमन्तमश्विना बर्हिः सींदतं नरा। 
बाना मनुंघो दुरोण आ नि पाँत वेद॑सा वर्यः॥ २॥ 
डि प्राणापान ! मधुमन्तम्‌=जीवन को मधुर बनानेवाले धर्मम्‌=शरीर में 
नास्त सीम को पिबतम्‌=शरीर में ही पीनेवाले होओ। हे नरः =हमें उन्नतिपथ पर ले 
जोप्रानो! आप बर्हिः सीदतम्‌=हमारे वासनाशून्य हृदयासन पर सीदतम्‌=आसीन 
] हमें, सदा हृदय में प्राणसाधना पर पूर्ण आस्था हो। (२) ता-वे मनुषः दुरोणे=इस मानव 
र्रू में मन्दसाना=सोमरक्षण द्वारा हर्षित होते हुए आप खेदसा=ज्ञान के साथ बयः=आयुष्य 
का निपातम्‌=रक्षण करो। हमारा जीवन ज्ञानवाला व दीर्घ हो। 
भावार्थ प्राणापा्ऽखोत क्र एक्षए५ हमले कं! तहीतन कोय ज्ा[ुतुमय च दीर्घ बनाते हैं। 


प्राणसाधना द्वारा हम जीवन को ऋतमय बनाएँ. 
अगले सूक्त का ऋषि भी “कृष्ण आंगिरस है। अथवा *प्रियमेध आंगिरस' भी कही hi 


O 
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ऋषिः कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देबता-अशश्‍्विनौङ्क छन्दः MN, 
'प्रियमेध वृक्तबर्हिष्‌' EE he 
आ बां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अहूषत। 
ता वर्तियातमुप॑ वृक्तबर्हिषो जुष्टँ य॒ज्ञं दिविष्टिषु॥ ३॥ SY 


(१) हे प्राणापानो! प्रियमेधाः=(मेध=यज्ञ) यज्ञप्रिय लोग विश्वाभि :=सन 
रक्षणों के हेतु से वाम्‌=आपको आ अहूषत-सब ओर से पुकारते हैं। आपकी श प्रवृत्त 
होते हैं। वा=वे आप दोनों वृक्तबर्हिषः=वासनारूप घास-फूस को छि त्रः करेतेवाल पुरुष के 
बर्हिः=शरीररूप गृह में उपयातमू=समीपता से प्राप्त होओ। वस्तुतः #शपव धना ही इसे 
वृक्तबर्टिष्‌” बनाती है। (२) आप ही इस “प्रियमेध वृक्तबर्हिष्‌” को बासनाओं का छिन्न 
करनेवाला बनाते हो। दिक्रिष्टिषु= (दिव्‌ इष्टि) दिनों के र पर, “अर्थात्‌ प्रातःकाल के होने पर 
आप ही इस ' प्रियमेध' के जीवन में यज्ञ जुष्टम्‌=्यज्ञ का करो। आपको साधना 
से यह सदा यज्ञ की वृत्तिवाला बना रहे। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा जीवन यज्ञमय nS धना से ही हम हृदयक्षेत्र 
से वासना के घास-फूस को उखाड़ फेंकते हैं 

ऋषिः --कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देरव ~छन्दः-निचृद्‌ पः :ङ्क 

स्वरः अ [_] 
सोमपान'ग्रभुस्तव 
पिब॑तं सोमं म बर्हिः सीदतं सुमत्‌। 
ता वावृधाना उप॑ सुष्टुतिं दः { गन्तं गौराविवेरिंणम्‌॥ ४॥ 


ह म भुन पू5जीवन को मधुर बनानेवाले सोमं पिबतमः 
सोम का-वीर्यशक्ति का पान करो और सुमत= (शोभनं) शोभनतया बर्हिः =छिन्न वासनाओंवाले 
हृदय में सीदतम्‌=आसीन होओ। झपने ही\वस्तुतः वीर्यरक्षण द्वारा हमारे जीवन को मधुर बनाना 
है और इसे वासनाशून्य व RS ) चावृधाना=हमारे जीवनों में वृद्धि को प्राप्त करते हुए 
ता=वे आप दोनों दिखः=उस पः अमर प्रभु के सुष्टुतिम-उत्तम स्तवन को इस प्रकार उपगन्तमः 
समीपता से प्रात होओ, इव=ज़ैसें गौरौ=दो तृषित गौर मृग इरिणम्‌=एक छोटी नदी को प्राप्त 
` सरके ही उन गौर मृगों की तृषा शान्त होती है, इसी प्रकार प्रभुस्तवन ही 
हमारे प्राणापानों के“लियेश्शान्ति का देनेवाला हो। 

भावार्थ-प्रासाक्षेता से सोमरक्षण द्वारा जीवन मधुर बनता है-हदय वासनाशून्य होता है- 


(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! 


स्वरः मध्यम ःङ्क 
प्रुषितप्सु अश्व ( स्निग्धरूप इन्द्रयाश्व ) 
आ नूनं यातमश्विनाश्‍्वेभिः प्रुषितप्सुंभिः। 


दस्त्रा हिर॑ण्यवर्तनी शुभस्पती पातं DNF 
(१) हे अश्विनानप्रीशिीषानों) अप नूनम+निश्वेये से प्रुधितिप्सीभ:- -दीप्तरूपवाले- 
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आप हमारी इन्द्रियों को शक्तिसिक्त बनाओ। (२) दस्त्राहमारे शत्रुओं का आप ही_क्षय 

हो। शत्रुक्षय के द्वारा आप ही हिरण्यवर्तनी=हमारे जीवन को ज्योतिर्मय मार्गवाला RS 

इस प्रकार शुभस्पती-शुभ का रक्षण करते हो। हे ऋताबृधा-ऋत का (सत्य का व सङ्का) 

वर्धन करनेवाले प्राणापानो ! आप सोमं पातम्‌=हमारे जीवनों में सोम का म 
। 


शक्ति से सिक्तरूपवाले अश्वेभि:-इन्द्रियाश्वों के साथ आयातम्‌=हमें प्राप्त होओ। र द्वारा 


भावार्थ-प्राणापान सोमरक्षण द्वारा हमारे इन्द्रियाश्वों को दीष्तरूपवा । ये हमारे 
शत्रुओं का क्षय करनेवाले, जीवनमार्ग को ज्योतिर्मय बनानेवाले व शुभु्के 
ऋषिः कृष्णो झुम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता-- wp :=क्षिचद्‌ पः :ङ्क 
स्वरः पञ्चमःङ्क 
विप्रासः विपन्यवः 
बयं हि वां हवामहे विपन्यवो ह ॥ 
सना शुष्य गंतम्‌॥ ६॥ 

आ रश्ने होते हुए वि प्रासः =विशेषरूप 
क्री प्राप्ति के लिये हि=निश्चयपूर्वक 
मे दम ब शक्तियों को प्रास कराती है। (२) 


(१) हे प्राणापानो ! बयम्‌-हम विपन्यव:-विश्ि 
से अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी बनकर वाजस र 
वाम्‌=आपको हवामहे=पुकारते हैं प्राणसाधना ही ती ह 


हे अश्‍्विनान्प्राणापानो ! ता=वे आप दोनों चर्ल्गून्सुन्दर हो-जीवन को उत्तम गतिवाला 
बनाते हो। दस्त्रा=शत्रुओं का उपक्षय = लिस, ध पालक व पूरक कर्मोंचाले हो- 
आप शरीर का पालन करते हो, तो मन व करनेवाले हो। आप ध्िया=बुद्धि को प्राप्त 


कराने के हेतु से श्रुष्टी=शीश्र ही 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें 

सम्पन्न ननकर हम स्तोता, ज्ञानी 
यह विपन्यु (स्तोता) ही 


जीवनवाले बन पाते हैं। 
का ऋषि “नोधा' बनता है (नौति इति नोधाः) यह 


नोधा देवता--इन्द्रःङ्क' छन्दः बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
दस्मम्‌ ऋतीषहम्‌ 
बसोर्मन्दानमन्ध॑सः । अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र गीभिर्नवामहे॥ १॥ 
4 पू इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः=स्तुतिवाणियों के द्वारा स्वसरेषु 
पहदेभेदिनों में (सूर्येकर्तृकेषु दिवसेषु नि०) प्रातः-सायं (अभि) स्तुत करते हैं-प्रभु की 
भे की उपासना में बैठते हैं। इस प्रकार प्रभु की ओर जाते हैं न-जैसे स्वसरेषु (सुष्ठु 
गाव: अत्र) गोष्ठों में धेनबः=गौबें बत्सम=बछड़े की ओर जाती हैं। जिस प्रकार 
Eo गौवें जाती हैं, उसी प्रकार प्रेम से परिपूर्ण हृदयोंवाले हम प्रभु की ओर जानेवाले 
बनें। (र) उस प्रभु की ओर हम जायें, जो बः दस्यम्‌=तुम सबके दुःखों का उपक्षय करनेवाले 
हैं। ऋती बहम्‌= ( ऋतो शत्रन कामाकोक्ष, आदि शक शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
हैं। बसो:=हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले अन्धसः =सोम (वीर्य) के द्वारा मन्दानम्‌नहमें 
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दुःखों से दूर व आनन्द से परिपूर्ण जीवनवाला बनाते हैं। 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं प्रभु की उपासना करें। प्रभु हमारी वासनाओं को 
हमारे oe सोम का रक्षण करते हैं और हमारे दुःखों को दूर करके हमें a 
बनाते हैं। 


आनन्दित करनेवाले हैं। वस्तुतः प्रभु काम-क्रोध आदि को विनष्ट करके हमें pre 


ऋषिः -_नोधाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पः ङ्क स्वरः ट 
द्युक्षं, तविषीभिरावृतम्‌ 


झुक्षं सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरिं न पुढ एम 
क्षुमन्तं बाज श॒तिनै सहस्त्रिणँ म॒क्षू ॥ २॥ 
(१) उस प्रभु से हम मक्षू-शीघ्र वाजम>बल को ईमहे किडे जो बल क्षुमन्तम=प्रभु 


शतवर्ष के जीवन'को 
है तथा गोमन्तम्‌=प्रशस्त 
Te से हम बल की याचना 
=सम्यक्‌ हमारी वासनाओं 
आवृतम्‌=बलों से आवृत हैं-बल 
गनीपदेष्टा गुरु के समान पुरुभोजसम्‌=खूब 
बल को देकर सुरक्षित करते हैं। 
व बल के पुञ्ज हैं। उपासक को भी 


के स्तवन से युक्त है, शतिनम्‌=सौ के सौ वर्ष तक स्थिर 
प्रात कराता है, सहर्त्रिणम्‌=(स हस्‌) जीवन को 
इन्द्रियोंवाला है अथवा प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाला 
करते हैं जो झुक्षम्‌=ज्ञान की दीसि में निवास ब 
का ज्ञान द्वारा विनाश करनेवाले हैं (दाप्‌ लवने) 


ही हमारा पालन करनेवाले हैं। ये प्रभु हमें सने 
भावार्थ-प्रभु सदा ज्ञानदीसति में वा 


ज्ञानयुक्त बल देकर वे सुरक्षित 
ऋषिः --नोधाङ्क देव 


पर चर॑न्त इन्द्र वीळव॑ः। 
माव॑ते बसु नकिष्टदा मिनाति ते॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यसोलिन्‌ प्रभो | त्वा=आपको बृहन्तः=बड़े विशाल बीडवः=दृढ़ भी 
रो कजिहीं सकते। महान्‌ से महान्‌ भी पर्वत आपके मार्ग में विघ्नरूप नहीं 
हो सकते। (२) ल्ल आप स्तुवते=स्तुति करनेवाले मा-बते= (मा=मापना-ज्ञान प्राप्त करना) 
ज्ञान को प्रास करीकलै क्ते लिये बसु दित्ससि=धन को देने की कामनावाले होते हैं, तो ते=आपके 

। क फ नकिः आमिनाति=कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। 
फेके मार्ग में कोई विघ्न नहीं कर पाता। प्रभु स्तोता ज्ञानी के लिये जो धन 


be च ते है) डे , डेसे कोई हिंसित नहीं कर पाता। 
ऋषिः-_नोधाङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः पाः /छु स्वरः पञ्चमःङ्क 


क्रत्वा शवसा दंसना 


योब््रासि न्मत्वा 7 him 0020 अं विश्वां जाताभि मज्मनां। 
आ त्वायमर्क ्र वतत ये. गोस॑मा अजोजनन्‌ नन्‌॥४॥ 
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(१) हे प्रभो! आप क्रत्वा=अपने प्रज्ञान से उत=और शवसा=बल से योद्धा रे 

पर संप्रहार करनेवाले हैं। हे प्रभो! आप बिश्वा जाता=सब प्रादुर्भूत होनेवाली वास्ता 
दंसना=अपने कर्मो से तथा मज्मना=शन्रुओं को मसल देनेवाले बल से अभि (भवसि)= ह 
करनेवाले हैं। (२) अयम्‌=यह आर्थः=स्तोता ऊतये=अपने रक्षण के लिये त्वा=आपको 
अपने अभिमुख आवृत्त करता है। उन आपको यह अपने अभिमुख करने के लिये ह 


है, यम्‌=जिनको गोतमाः =प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाले अजीजनन्‌=अपने हृदयों में झा ( 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें ' प्रज्ञान शक्ति व क्रियाश च परोस व 
नङ्क ) 


इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करेंगे। 

ऋषिः —नोधाङ्क देवता--इन्द्र :ड्र छन्दः निचृद्‌ बृहतीडु स्वरः ~ 
स्व-धा 

प्र हि रिरिक्ष ओज॑सा दिवो अन्तेभ्यस्परिं। न त्वां विव्याच रज॑ 
(१) हे प्रभो! आप हि=निश्चय से दिवः परि अन्ते 
अपने बल से प्ररिरिश्षे=अतिरिक्त होते हैं। यह झुलोक आ को व्याप्त नहीं कर पाता। 
यह पार्थिवं रजः=पार्थिव लोक भी त्वा न विव्याच Jशापकोे/ल्यास नहीं कर पाता। प्रभु को 
ये द्यावापृथिवी अपने सीमित करनेवाले नहीं होते। (२ ES =सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप स्वधां 
अनु ववक्षिथ=हमारे लिये आत्मधारणशक्ति का प्र सि करा चेही कामना करिये। आपकी उपासना 
हमें 'स्व-धा ' को प्राप्त करानेवाली हो। आत्म हे 4 युक्त होकर हम अधिक और अधिक 


वधां व॑वक्षिथ।। ५ ॥ 
शोऊ पर्यन्तों से भी ओजसरा= 


आपके समीप हो सकें। 
भावार्थ-प्रभु को ये 

प्रभु का उपासन हमें भी स्वधा=आत्म 
ऋषिः --नोधाङ्क देवताः 


। प्रभु का ओज इनमें समा नहीं पाता। 
बनाये। 

: छुन्दः--विराट्‌ प- -ङ्क स्वरः पञ्चम ःङ्क 
क क चब 

नकिः ते यह्दाशुषें दशस्ससिं। 

अस्माकं नीर्ध् चोदिता मंहिँछो वाज॑सातये ॥ ६॥ 


(१) हे मघबनङ्गैश्वर्यशीलिन्‌ प्रभो ! ते=आपके मधस्य=एऐश्वर्य का नकिः परिष्टिः=कोई 
भी रोकनेवाला (प रा क) नहीं है, यद-जब दाशुषे=दानशील पुरुष के लिये आप दशस्यसि=देते 
हैं। प्रभु जब दाश्लान-की, धन प्राप्त कराते हैं, तो कोई रोक थोड़े ही सकता है। (२) हे प्रभो! 
आप बोधि=(बुध्यस्व) ध्यान करिये) आप ही उचथस्य -चोदिता=स्तोत्रों 


के प्रेरक + ओए प्रेरणा से ही हम स्तवन में प्रवृत्त हो पाते हैं। आप मंहिष्ठः=सर्वमहान्‌ दाता 
हैं। आप८हौ काअसातये=शक्ति को प्रास कराने के लिये होते हैं। 
(हि पबा -प्रभु दानशील पुरुष को धन प्राप्त कराते हैं। वे हमारे जीवनों में स्तोत्रों के प्रेरक 
वें'हैं। सले सर्वमहान्‌ दाता प्रभु हमें शक्ति को प्राप्त कराते हैं। 
यह दानशील पुरुष ' नृ-मेध' बनता है-सब पुरुषों के साथ मेलवाला होता है। इसका यह 
मेल पालन व पूरण के ।लिे।ोल्। हिमे उपह. \छ्सेभ' कहाल्लाता/है॥ [सह सब से यही कहता 
है कि हम प्रभु का गायन करें- 
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[ ८९ ] एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः बृहतीङ्क स्वर: -- मध्यम ःङ्क £ 


प्रभु का गायन वृत्रहन्तम हैं तथा ज्योति का जनक है 


बुहदिन्द्रांय गायत मरुतो वूत्रहन्त॑मम्‌। येन ज्योतिरज॑नयन्नृतावृधों देवं ने ।९॥ 

(१) हे मरुतः=परिमित बोलनेवाले क्रियाशील स्तोताओ ! इन्द्राय=ऊ प्रभु 
के लिये बृहत्‌ःखूब ही गायत=गायन करो। यह गायन वृत्रहन्तमम्‌=व्रासस पं को अधिक से 
अधिक विनष्ट करनेवाला होगा। (२) उस देवाय= प्रकाशमय ल लिये उस स्तोत्र का गायन 
करो, येन-जिससे कि ऋतावृधः =ऋहत का (यज्ञ का) अपने में वर्धन ft ज्योतिः =प्रकाश 
के अजनयन्‌=अपने में प्रादुर्भूत करते हैं। उस ज्योति को, जो जीवन को द्योतित 
करनेवाली होती है तथा जागृत्रिःउन्हें सतत जागरणशील र जे लक्ष्य को भूलने नहीं 
देती। यह ज्योति उन्हें सदा सावधान er है और शत्रु नहीं होने देती। 


भावार्थ-हम परिमित बोलनेवाले व क्रियाशील 
हमारे जीवन में ज्योति को जगाएगा और 
ऋषिः --नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता इन्द्रःङ्क 


का स्तवन करें। यह स्तवन 
कर देगा। 


Na पः :ङ्क स्वरः पञ्चम रङ्कः 
अपांधमदभिशंस्तीरशस्तिहाथेन्तरं छुप्या ड 


(१) अशस्तिहा=सबन अप्रशस्त भा विनाश करनेवाला इन्द्रः=वह शत्रुसंहारक प्रभु 
अभ्ििशस्तीः =शत्रुकृत हिँसनों को हिम “हमारे से सुदूर विनष्ट करता है और अथन्अन 
बह प्रभु दयुम्नी आभवत्‌=हमारे रसेसु ज्ञान की ज्योतियोंबाला होता है। इन ज्ञानज्योतियों 
से प्रभु हमारे जीवन को उज्चल,कर देते हैं। ( २) हे बृहदमानो=महान्‌ दीसिवाले! मरूद्गणा=मरुतों 
के-प्राणों के गणोंवाले, अर्थात्‌ प्र ( प्राप्त करनेवाले इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! देवा:-देववृत्ति 
के पुरुष ते सख्याय=आप ही मित्रता /क्रे लिये येमिरे=अपने जीवन को संयमवाला बनाते हैं। 


प्राणसाधना व स्वाध्याय sf गज्ञानेध्राप्ति ही संयम का साधन बनती हैं और हमें प्रभु की मित्रता का 
पात्र बनाती हैं। 

न [ काम्न क्रोध आदि शत्रुओं के हिंसन से बचाते हैं और ज्ञान-ज्योति से हमारे 
जीवन को दीप्त । हमें चाहिए कि प्राणापान व स्वाध्याय द्वारा संयत जीवनवाले बनकर प्रभु 
को मित्रता 


| 
:--नुमेधपुरुमेधौडु देबता--इनद्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
“बुत्रहा-शतक्रतु' इन्द्र 
Fe बृहते मरुतो ब्रह्मार्चत ! वृत्रं ह॑नति वृत्र॒हा श॒तक्र॑तुर्वञ्रैण श॒तप॑र्वणा ॥ ३॥ 
हे मरूत:=मितरावी क्रियाशील स्तोताओ! आप नः=तुम्हारे सच्चे सखा उस बृहते=महान्‌ 
Pores प्रभु के लिये ब्रह्म-ज्ञानपूर्वक की गयी स्तुतिवाणियों का प्र अर्चत= प्रकर्षेण 
उच्चारण करो। इन ज्ञानबाणियों द्वारा प्रभु का खूब ही अर्चन करो-पूजन करो। (२) वह वूत्रहा= 
ज्ञान की आवरणभूतेथ्भासमाः'कोयकिष्टंकरश्मेछांला शात्विशु% 8शनत् प्रज्ञान व शक्तिवाला प्रभु 
शतपर्वणा=शतसंख्याक थाराओंवाले चञ्रेण=्ज्ञानवज्र के द्वारा (वजः=गतिन्ज्ञान) वृत्रं हनति-वृत्र 


| 
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का विनाश करते हैं। ज्ञानी के नित्य बैरी कामरूप शत्रु का विध्वंस करके प्रभु हमारे जीवनों को 
दीप्त करते हैं। 
भावार्थ-हम उस महान्‌ इन्द्र का स्तवन करें। प्रभु ज्ञानवज् द्वारा हमारे वासनार्रूपे 
वृत्र को विनष्ट करेंगे। के 
ऋषिः --नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः -_ विराट्‌ पाः -ङ्क स्वरः ES सू 0 
“हनो वात्रं-जया स्वः ' 
अभि प्र भ॑र धूषता धंषन्मनः श्रव॑श्चित्ते असद्‌ प 
अर्षन्त्वापो जव॑सा वि मातरो हनों चूत्रं pe ॥ ४ 
(१) हे धृषन्मनः-शत्रुओं के धर्षणशील मनवाले इन्द्र! ते= = श्रबः=ज्ञान 
चित्‌=निश्चय से असत्‌=है। आप धूषता=शङ्ुओं के धर्षक मनि छि पाथ उस ज्ञान को अभि 
प्रभर=हमारे लिये सर्वतः भरिये। (२) इस ज्ञान के द्वारा ८ ५३ को /वितीश होकर वि-मातरः= 
विशिष्टरूप से हमारा निर्माण करनेवाले अतएव मातृभूत आपःल्शशैरस्थ रेतःकण ( आप=रेतो 
भूत्वा०) जवसा=वेग के साथ आर्षन्तु=शरीर के अंग-प्र वाले हों। इन रेतःकणों का 
शरीर में ही व्यापन हो। इसी उद्देश्य से, हे प्रभो! -औषजुत्रेषू=हमारे वासनारूप शत्रु को 
हन:-विनष्ट करिये तथा स्वः जया=हमारे लिये प्र शि श्र का विजय करिये! 
भावार्थ-प्रभु हमें शत्रुधर्षक ज्ञानबल को प्र ह पनाविनाश के द्वारा शक्तिकणों का 


शरीर में ही संयम हो और हमारा जीवन प्रकाश ज्‌ सुरेब से सम्पन्न हो। 
ऋषिः --नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता इन्द्र छन्दो छून्देः-7८ विराड्नुष्टुपूङ्क स्वरः गान्थारःङ्क 
'पृथिवी कं हल क स्तम्भन 
यज्जायंथा अपूर्व्य मघ॑वन्वुत्रहत्यीय । तर्त्रैथिवीर्मप्रथयस्तदस्तभ्ना उत द्याम्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे आपूर्व्यनसबसे पूर्व ऋस व्यतिरिक्त पूर्व्य से रहित मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! यत्‌=जन जायथाः=आप क हमारे हे में प्रादुर्भाव होता है, तो वृत्रहत्याय-यह प्रादुर्भाव 
वासना के बिनाश के लिये ह ब्नता-है। आपका प्रादुर्भाव होते ही ज्ञान के प्रकाश में 

ता, ४ 
ल~अऔर 


वासनान्धकार का विलय हो @ (२) तत्‌=तन आप पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पृथिवी का 
अप्रथयः=विस्तार करते, हैं! र द्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को अस्तभ्नाः= थामते हैं। 
आपका र बिनिष्ट करके शरीर की शक्तियों का विस्तार करता है और ज्ञान ज्योति 
को दीप्त करता है। 


भु का प्रादुर्भाव होते ही वासना का दहन हो जाता है इससे शरीर में 
होकर शक्तियों का विस्तार होता है और ज्ञान का दीपन होता है। 
धपुरुमेधौङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ~ निचृदनुष्डुपूङ्क स्वरः _ गात्धारःङ्क 
यञ्ञ+अर्क=वबासनाविनाश 
न तदुर्क उत हस्कृतिः । तद्विश्वमभिभूरसि यज्जातं यच्च जन्त्वम्‌॥ ६॥ 
(२) है प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार हृदयों में आपके प्रादुर्भाच होने पर ततू=तन ते=आपका 


यज्ञः=पूजन (यदेवा जा). गा hh वनों में मता है। हम आपकी पूजा 
करनेवाले बनते हैं श i याला अर्कः=आपका 
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बनता है। (२) तत्‌=तन आप यत्‌ जातम्‌=जो क्रोध आदि शत्रु हमारे यहाँ उत्पू 

दूढ़मूल से बन गये हैं यच्छ-और जो जम्त्वम्‌=पैदा होने की तैयारी में हैं- भ 

तद्‌ विशवम्‌=उन सब को आप अभिभूः: असि=अभिभूत करनेवाले होते ie 
भावार्थ-हृदयों में प्रभु का प्रादुर्भाव होते ही (१) जीवन यज्ञमय बन हो रहो को २) हम 


स्तवन प्रादुर्भूत होता है। हम आपके स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। यह स्तवन हमारे अद्भुत हर्ष क धन 


प्रभुस्तवन में हर्ष का अनुभव करने लगते हैं, (३) सब उत्पन्न हो न ध आदि 
की वासनाओं को अभिभूत कर लेते हैं। 
ऋषि:--नृमेथपुरुमेधौडु देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः बुहतीङ्क स्वर; 


प्रभुस्तवन द्वारा ज्ञानवृद्धद्रि 

आमासु पक्वमैरय आ सूर्य रोहयो दिवि। घर्म न साम॑न्तपता स्‌ न भि्जष्टे गिर्वणसे बरुहत्‌॥ ७॥ 
(१) हे प्रभो! आप ही आमासु=हमारी अपरिपक्व बुह्वियों((मे) 
ऐरयः-प्रेरित करते हैं और आप ही दिवि=हमारे मस्तिष्करूँ सुर 
आरोहयः=आरूढ़ करते हैं। (२) घर्म न=(Sunshi ९ ‘Be अषु सूर्यप्रकाश के समान दीप्त हैं 
(आदित्यवर्णम्‌)। सामन्‌=शान्ति के निमित्त उस प्रभु द॑ म्किभिः=सम्यकू दोषवर्जन हेतुभूत 
के” द्वारा सेवनीय उस प्रभु के लिये 


स्तुतियों से तपता=दीप्त करो। गिर्वणसे=स्तु षने 
बृहत्‌=यह बृहत्‌ साम (स्तुति) जुष्टम्‌=पर हक । स्तुति हमें प्रभु का प्रिय बनाती है। 
भावार्थ-हम जितना प्रभु का स्तवन द रतना ही प्रभु को प्रिय होते हैं। प्रभु हमारे 
मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य का र्‌ 
अगला सूक्त भी ' नृमेध पुरुमेधौ ल सो ही है- 
र रं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नृमेधपुरुमेधौङ्क इनदरःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
सवनानि उप 
आ उ हव्य इन्दः स॒मत्सु भूषतु। 
उप सर्व॑नानि वृत्रहा पर॑मज्या तऋहचींषमः॥ १॥ 


ह शु्ुसंहारव प्रभु विश्वासु समत्सु-सब संग्रामों में हव्यः=पुकारने योग्य 
होते हैं। वे प्रभु न;<हेसें डे =अलंकृत करनेवाले हों। प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करके 


व्तासि=्यज्ञों के उप=समीप होते हैं। प्रभु वहीं होते हैं जहाँ कि स्तवन हो तथा यज्ञ 
भ बुत्रेह=ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करते हैं। परमज्या:= (परमान्‌ 
पल प्त्यन्त प्रबल शत्रुओं को भी समाप्त करनेवाले हैं। ऋचीषम:-( स्तुत्या समः) स्तुतियों 
गीय होते हैं। जितना हम प्रभु का स्तवन करते हैं, उतना ही प्रभु के समीप होते 


-सब संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। वे ही हमारे जीवनों को अलंकृत 


करते हैं। ज्ञान व यज्ञ मसा हसा, छो; सालीएता)से प्रास0डोते हैं।। प्रभु ही हमारे शत्रुओं का 
विनाश करते हैं। 


eee 
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ऋषिः --नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्‍्दः--पादनिचृत्‌ प- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
राधसां प्रथमः दाता छ 
त्वं दाता प्र॑थमो राध॑साम॒स्यासिं स॒त्य ईशानकृत्‌। ® रे 
तुविद्युम्नस्य युज्या ब्र॑णीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः॥ २॥ [ 
(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप राधसाम्‌=ऐश्वर्यो के प्रथमः दाता sn [ हैं। 
आप सत्यः असि=सत्यस्वरूप हैं। ईशानकुत्‌=स्तोताओं को ऐश्वर्यो का बनाने- 
वाले हैं। (२) तुविद्युम्नस्य=महान्‌ ज्ञान ज्योतिवाले शवसः इ -सर्वशक्तिमान्‌ 
महः=महान्‌ आपके युज्या=योग्य-संगतिकरण योग्य धनों को अवर्ण हमें वरेले हैं। हम प्रभु 
से देव धनों को ही प्रात करने की कामना करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही सर्वमुख्य ऐश्वर्यों के दाता हैं। उस महान्‌ ५6७ ले सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के धनों का ही हम वरण करते हैं। 
ऋषि:--नृमेधपुरुमेधौड़ु देवता--इन्द्रःङ्क र ज- 
स्तुति से 


ब्रह्मां त इन्द्र गिर्वणः न्ह 
इमा जुषस्व हर्यश् योजत स ते अम॑न्महि॥ ३॥ 


अनतिद्रुता= (सर्वान्‌ अतिक्रम्य न वर्तन्ते भवरि (इ ऐ व 
ब्रह्मा-स्तुतिवचन क्रियन्ते=हमारे से उच स कियें जाते हैं। हे हर्यशब=तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो ! इमा म र 
लिये प्रीतिकर हों। (२) हे इन्द्र प्रभो ! या-जिन स्तुतिवाक्यों को ते अमन्महि=आपके 
लिये हम उच्चारित करते जे चने 
जीजनों में प्रेरणा को प्राप्त 
अधिकाधिक समीप होते 

भावार्थ-प्रभु का { प्रभु का प्रिय बनाता है। इनसे जीवनों में प्रेरणा को प्राप्त होते 
हुए हम प्रभु के र धर समीप आते चलते हैं। [ 

ऋषि: धौङ्क देबता--इनद्रःङ्क छन्‍्द:--पादनिचृत्‌ पर :ह्ू स्वरः पञ्चमःङ्क 


“सत्य: अनानतः ' प्रभु 
त्वं हि स॒त्यो म॑घवन्ननांनतो वृत्रा भूरिं न्युञ्जसें। 


स त्वं श॑विष्ठ वज्रहस्त दाशुषेऽर्वाञ्चै रयिमा कृंधि॥ ४॥ 
हि हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं हि सत्य:-आप ही सत्यस्वरूप हैं। अनानतः=किसी 
नहीं किये जाते। आप वुत्रा=वासनाओं को भूरि=खूब ही न्यृञ्जसे=(न्य्क रोषि) 
पराभूत करते हैं। (२) हे शविष्ठ-सर्वाधिक शक्तिसम्पन्न वञ्रहस्तन्हा थ में बज्र लिये हुए प्रभो! 
सः त्वमू-वे आप दाशुषेतब्ाशतणा/कै।लिकेतह तीज रम खिति अर्याज्चं आकृथि-धन 
को धन प्रास ही हैं। 


को सर्वतः अभिमुख करिये। आप दानशील पुरुष 


:-मध्यमःङ्क 


जैसा बनने का प्रयत्न करते हैं। इस प्रकार हम आपके 
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वासनाओं का विनाश करके ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः — नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता --इन्द्र ङ्क छन्दः पादनिचृद्‌ बुहतीङ्क स्वरः ES ४ he 


भावार्थ-प्रभु ही सत्यस्वरूप व किसी भी शत्रु से पराभूत न होनेवाले हैं! प्रभु लिये 


“यशाः ऋजीषी ' प्रभु 
त्वमिन्द्र य॒शा अस्यृजीषी श॑वसस्पते। त्वं वृत्राणिं हंस्यप्रतीन्येक hr वेता ॥ ५ ॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप oo हो। 
है शवसस्पते=शक्ति के स्वामिन्‌ प्रभो! आप ऋजीषी>उपासक के ऋषजुत्स की प्रेरणा 
देनेवाले हो। (२) त्वम्‌=आप एकः इत्‌=अकेले ही-बिना सहायता के 
चर्षणीधृता=मनुष्यों का धारण करनेवाले वज्र के द्वारा न शत्रुओं को 
हंसि=नष्ट करते हो। उन शत्रुओं को जो ग नहीं जा सकते और 
अप्रतीनिऽजिनका सामना करना बड़ा कठिन है। 
भावार्थ-प्रभु हमें यशस्वी जीवनवाला बनाते हैं, देते हैं और अतिप्रबल 
भी वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। 
ऋषिः नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता इन्द्र ःङ्क रह - :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
प्रभु को शरण-शत्रु छेदन 
तमु त्वा नूनम॑सुर 26 ं भागमिवेमहे । 
महीः कृत्तिः शर॒णा हइ तै सुम्ना नों अश्नवन्‌॥ ६॥ 


(१) हे असुर=प्राणशक्ति का संत्रार करेचे्रीले प्रभो ! प्रचेतसम्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाले तं त्वा 
उ=उन आपको ही भागं इव= जैसे i म भजनीय (अपने भागरूप) धन को माँगता है, 
उसी प्रकार नूनम्‌=निश्चय से राधः झसहेच्कार्यसाधक धन की याचना करते हैं। आपने ही हमारे 
लिये इन धनों को प्राप्त कराना है८६२) र 
मही कृत्तिः इव=अतिमहान्‌ केोसमान है। आपकी शरण में आने पर हमारे सन शत्रुओं 
का छेदन हो जाता है! थही चाहते हैं कि ते सुम्नाआपके स्तोत्र नः=हमें प्र 
अश्नवन्‌=प्रकर्षेण म । हम आपका स्तवन करते हुए आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न 
होकर सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बनें। 

| से व्निर्यलाधक धन की याचना करें। प्रभु की शरण हमारे शत्रुओं का छेदन 


करती है। सो भुस्तवन करते हुए प्रभु की शरण में रहने का प्रयत्न करें। 

| १ धे भ' रूप शत्रुओं को दूर करके यह ' आत्रेयी ' (अविद्यमाना; त्रयो यस्याः) 
बनती है। दूर (अप) रोकने के कारण (अल) यह 'अपाला' कहलाती है। यही अगले 
सूक्त की है- 


९९. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
:— अपालात्रेयीङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्द: -- आर्चीस्वराङ्‌ पा :ङ्क स्वर: -- पञ्चम :ङ्क 
इन्द्राय-शक्राय 
कासा ।.०म्राएन्राययत्ती- भस्रोमामपिं809स्त्ुािदत्‌। 


अस्तं भर॑न्त्यब्रवीदिन्द्रांय सुनवै त्वा श॒क्राय॑ सुनवै त्वा॥ १ ॥ 
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(१) "वारयति इति’ वाः=शत्रुओं का वारण करनेवाली यह कन्या5(कन क 
जीवनवाली बनती है। अब आयतीन्काम-क्रोध आदि से दूर गति करती हुई यह 
गतौ) मार्ग पर चलने के द्वारा सप्रेमं अपि अविदत्‌=सोम को भी प्राप्त करती है- 
में सोम का रक्षण करनेवाली होती है। (२) अस्तम्‌्-अपने इस शरीररूप गृह को 
के द्वारा भरती हुई-परिपुष्ट करती हुई आब्रवीत्‌=यह कहती है कि हे सोम! 
परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रासि के लिये त्वा सुनवै-मैं तुझे उत्पन्न करती हँ।)शे 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की प्राप्ति के लिये त्वा सुनवै=मैं तुझे अपने में अभिषुत # हर 
भावार्थ-हम शत्रुओं का वारण करते हुए सोम का रक्षण करें। यह उमरे 
साधन बनेगा। यह हमें भी “इन्द्र व शक्त' बनायेगा। 
ऋषिः अपालात्रेयीङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः --र्पान ऽङ्के Pe. 
जम्भसुत का पान 
असौ य एषिं वीरको गृहंगुंह [बि 
: जम्भ॑सुतं धानाब॑न्त हि Na 
इमं जम्भ॑सुतं पिन धाः करम्भिण॑मपर्लत्तेमुि 
(१) हे प्रभो! यः=जो आप वीरकः शत्रुओं को तिशसे कम्पित करके दूर करनेवाले 
हैं (वि+ईर) असौ=वे आप एषिनप्राप्त होते हैं ६ विंचाकश 
करनेवाले होते हैं। हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाशु-इ ही शरीरगृह चमक उठता है। (२) 
हे प्रभो ! इमम्‌=इस जम्भसुतम्‌=जबड़ों के ह र उरे शके गये-जबड़ों से चबाकर खाये गये 
भोजन से उत्पन्न होनेवाले-सोम को पिब रौर) फुं “ही पीने का अनुग्रह करिये। यह सोम 
धानावन्तम्‌=शरीर के धारण करनेवाला है सर्शिपम्‌- (क+रम्भ्‌) आनन्द के साथ आलिंगनवाला 
है-जीबन को आनन्दमय बनाता है। आप पनत es (अपूप=म॒००९४-८०७७) शहद के छत्तेबाला 
है, अर्थात्‌ वाणी को शहद के ह युर ब॒नानेव् है। उक्थिनम्‌-स्तोत्रोंबाला है-यह सोम 
की वृत्तिवाला बनाती है। 
शरीरगृह चमक उठता है। शरीर में सोमरक्षण होकर 
मर्धुर व प्रभुस्तवन क्री वृत्तिवाला' बनता है। 


ih 
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जीवन “स्थिर शक्तिवाला, 


ऋषिः-अप्‌ (सी हैं गे --इन्द्र ःङ्क छन्दः -_निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 
त्वा प्ससि चन ( प्रभु को भूल ही जाते हैं ) 


आ अन त्वां चि सो चन त्वा नेम॑सि। शर्नैरिव शनकैरिवेन्द्रायेन्दो परि स्त्रव॥ ३॥ 
र >आपको चन=(एव) ही आच्िकित्सामः=जानने की कामना करते 
. कषस संसार में विषयों में उलझकर त्वा=आपको न अधि इमसि चन=नहीं ही 


न का दर्शन कर पाते हैं। 
भावार्थ-सामान्यतः विषयों में उलझा हुआ पुरुष प्रभु का स्मरण नहीं करता। हम प्रभु को 
जानने की कामना करें! शेखी उहदेश्यिन्से सोभ०कागशिसेश में धुरक्षिर्त करने का प्रयत्न करें। 
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कर प्रभु को ओर प्रेरित करना ही मानवजीवन की उत्कृष्ट साः 
भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा शक्ति बढ़ती है, वासनाविनाश 
प्राप्ति होती है। हम विषयोन्मुख इन्द्रियों को प्रभुप्रबण करने क 
ऋषि: -_अपालात्रेयीङ्क' देवता--इन्दर:ङ्क छन्दः - -चि डे्ष्टप 


त्रिलोकी का 
इमानि त्रीणिं विष्टपा तानीन्द्र वि रोहय। शिस॑स्र्‌ सो ्वरामादिदं म॒ उपोदरें॥ ५॥ 
a लिज ! यह शरीर ही पृथिवीलोक है, 


(१) हे प्रभो! इमानि-ये त्रीणि=तीन सिष 
हदय अन्तरिक्षलोक है तथा मस्तिष्क ही है इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्तानि 
बिरोहय=उन तीनों लोकों को विशिष्टरूप से क २) शिरः=मेरा मस्तिष्क ततस्य=अत्यन्त 
विस्तृत ज्ञान का भण्डार हो। मेरी हदयभूमि उर्वराम्‌=खूब उर्वरा करिये-यह हदयक्षेत्र 

रम लिये उर्वर हो। आत्‌=अब इदम्‌=यह 


नीरस न हो। यह क्षेत्र स्नेह की भावनाओं 
वीर्य मे=मेरे उदरे=उदर में उप= का मेरे अन्दर रक्षण करिये। मस्तिष्क ज्ञान 
का, हृदय स्नेह का शरीर वीर्य स बने। . 
भावार्थ-प्रभु मेरी त्रिलोकी बनाएँ। मस्तिष्करूप झुलोक विस्तृत ज्ञान के प्रकाश 
का आधार बने। हृदय प्रेम की का उर्वर क्षेत्र हो। शरीर शक्ति का आधार हो। 
पालात्रेयीङ्क चे ःङ्क छन्दः विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः --गान्धारःङ्क 
धर रोमशा 
असौ च्‌ या न॑ उर्वराद्दिमां तः? मम॑। अथों ततस्य यच्छिरः सर्वा ता रोमशा कृंधि॥ ६॥ 
(१) हे क | च या-और जो वह नः उर्वरा=हमारी उर्वरा हृदयस्थली है, गत मन्त्र 
के अनुसार जो {के लिये अतिशयेन उपजाऊ है, उसको आत्‌=अन इमाम्‌=इस मम 
उ=और अब यत्‌=जो ततस्य=विस्तृत ज्ञान का निधान शिरः=सिर 
को रोमशा कृधि=(रु शब्दे) प्रभु-स्तवन में निवासवाला बनाइये। (२) 
हदय, हमारा शरीर सभी प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। 
र अच्हेय हदय, शरीर व मस्तिष्क सभी से प्रभु का स्तवन करनेवाले जनें। हृदय प्रभु 
के प्रभु की शक्ति से व मस्तिष्क प्रभु के ज्ञान से परिपूर्ण हो। 
:_अपालात्रैयीङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः ¬ पादनिचृदनुष्टरपङग स्वरः गान्धारः ङ्क 


सूर्यत्वच्‌ बनना आ 
सख्रे रथ॑स्य खेडन॑सः रखेथुगेस्थ शतक्रतो अपाला त्रिष्पूत्व्येक्रणो? सूर्यत्वचम्‌॥ ७॥ 


| 
| 
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(१) रथस्य=शरीररूप रथ के स््रेऽऊछिद्र में अनसः=(अन प्राणने) प्राणमय कोश के, इन्द्रियों 
के (प्राणा: वाव इन्द्रियाणि) स््रे=छिद्र में तथा युगस्म=आत्मा ब इन्द्रियों के कछ स 
pe 


(मन द्वारा आत्मा का इन्द्रियों के साथ सम्पर्क होता है) खे-छिद्र में, हे शतक्रतो= 
 शक्तिवाले इन्द्र=परमैश्वर्य-सम्मन्न प्रभो ! अपालाम्‌=सन दोषों का सुदूर वारण क ठ 
त्रिः=तीन बार (शरीर, इन्द्रियों व मन से) पूत्वी=पवित्र करके सूर्यत्वचम्‌-सूर्य के 
त्वचावाला अकृणो:-वूने कर दिया। (नाला 
भावार्थ- प्रभु अपने उपासक को शरीर, इन्द्रियों ब मन में निर्दोष Pe 
बना देते हैं। यह उपासक सूर्यसम तेजस्वी प्रतीत होने लगता है। 
प्रभु द्वारा पवित्र किया गया यह उपासक ज्ञान को (श्रुत) अपना मू स्थान ९कक्ष) बनाता 


है, सो ' श्रुतकक्ष' नामवाला होता है। इस उत्तम (सु) रक्षा स्थानवाला यह ' बनता 
है। यह सब अंगों में रसवाला ' आंगिरस ' तो है ही। यह सब साहि ue इन्द्र के गायन के लिये 
कहता है- 

९२. [ द्विनबतितमं स्‌ः न 


ऋषि: -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः स पू स्वर: -- गान्धारःङ्क 
विश्वासाह-शतक्रतु ल्श Rl 
पान्तमा वो अन्ध॑स॒ इन््रमभि प्र गांयत। विङ्टकास र्‌ तं मंहिंछ चर्षणीनाम्‌ ॥ ९॥ 
(१) हे मित्रो! बःन्तुम्हारे अन्धसः hl शक्ति का आपान्तम्‌=्सर्वतः रक्षण 
करनेवाले इन्द्रमूनउस शत्रु-विद्रावक प्रभु कासि अगा ->दिन के दोनों ओर प्रातः-सार्य गायन 
करो। प्रभु-स्तवन से ही प्रत्येक दिन को सिस के | और प्रभु-स्तवन ही प्रत्येक दिन का अन्तिम 
कार्य हो। (२) उन प्रभु का गायन ऋरो ज्ी/विश्वासाहमूल्लत शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
हैं। शतक्रतुम्‌=अनन्त प्रज्ञान व श॒क्तिवाह हूं। तथा चर्षणीनाम्‌= श्रमशिल मनुष्यों के मंहिष्ठम्‌= 
सर्वोत्तम दाता हैं, इनके लिये उल्‌” श्वयो के प्राप्त करानेवाले हैं। 
बेर ख थे ४ का पराभव करते हैं। उसके लिये शक्ति व प्रज्ञान 
| को 5 स कराते हैं। हम प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का गायन करें। 
आड़ देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ~ षडङ्जःङ्क 
इन्द्र 
| शी पुरष्टुत गाथान्यं९ सर्नश्रुतम। इन्द्र इतिं त्रबीतन॥ २॥ 
परु ग्‌= (पुरु हूतं यस्य) पालन व पूरण करनेवाली है पुकार जिसकी-जिसको 
श रैर नीरोग बनता है और मन पवित्र होता है, पुरूष्टुतम्‌=जो खूब ही स्तुत होता 
जिसका स्तवन कर रहा है गाथान्यम्‌=जो गायन के योग्य हैं और सनश्रुतम्‌=सदा 
से) प्रसिद्ध हैं, पुराण पुरुष हैं। उन प्रभु को इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली हैं, 
हैं, शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले हैं (इदि परमैश्वर्ये, सर्वाणि बल 'कर्माणि इन्द्रस्य, 
द्रायति) इति=इस प्रकार ब्रबीतन=व्यक्त रूप से गाओ। “इन्द्र! नाम से प्रभु का 


¢ 


गायन करो। Pandit Lekht, ic Missi 
am Vedic Missio वी करे 
भावार्थ-उस सनातन प्रभु को हम इन्द्र नाम ग स्मरण कीस द्रे ही बनने का प्रयत् करें। 
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महानां वाजानां दाता 0 
इन्द्र इन्नों महानां दाता वाजानां नृतुः । महाँ अंभिज््वा य॑मत्‌॥ ३॥ 
(१) इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु न:=हमारे लिये इत्‌ननिश्चय से महानाम्‌=( सब 
ऐश्वर्यों के दाता-देनेवाले हैं। वे प्रभु ही बाजानाम>सब शक्तियों के व ते ह दे्बाले हैँ 
इन ऐश्वर्यो ब शक्तियों को देकर प्रभु ही तत्‌ः :=हमें आगे ले चलनेबाले अथुन्न 
के करामेवाले हैं। यह संसार अभिनय-स्थली है, प्रभु ही सब अभिनय च वाल 
ही अभिनेता (^८६०:5) हैं। (२) वे महान्‌=पूजनीय प्रभु अभिशु=( अग्र “गत जो [कं यथा स्यात्‌ 
तथा) घुटने टिकवाकर आयमत्‌=हमें नियम में रखते हैं। हमें चे लीत गर्मी बनाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमारे लिये ऐश्वर्यो व शक्तियों को प्रात करात ह जे 


हबे ही इस संसाररूप 
न्य के सूत्रधार होते हुए हमें नृत्य कराते हैं, अपने श त्ने हमें विनीत व संयमी 
बनाते हैं। 


ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः पादनिचृद्‌ गासत्रीङ्क स्वरः षङ्ज iS 


सुदक्षस्य- 

अपांदु शिप्र्यन्ध॑सः सुदक्ष॑स्य es 

(१) वे शिप्री=उत्तम हनु व नासिकाओं को ए 

व प्राणायाम श्रमसाधनों से अन्धसः =शरीर-रथ (श KS उ=निश्चय से अपाद्‌=रक्षण करते हैं। 

इस सोम का जो सुदक्षस्य=हमें उत्तम बल नो देलोछे'तथा प्रहोषिणः =हमें त्याग की वृत्तिवाला 

बनाता है (हु दाने)। (२) इन्द्रः=वह परमैश्वर्थ सोशी, प्रभु इन्दो:=इस सोम के द्वारा सवाशिरः=(यु 

अभिश्रणे, शृ हिँसायाम्‌) सब मलों का र्‌ sR शसेअभिश्रण करनेवाले व सब वासनाओं का संहार 
करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम उत्तम सात्त्विक 

प्रकार सोमरक्षण द्वारा जीवन च Rr 

व त्याग की वृत्तिवाला = 

ऋषि: -_ श्रुतकक्षः सुव 


चबाकर खायें तथा प्राणायाम में प्रवृत्त हों। इस 
पवित्र ननानेवाले हों। यह सोम हमें उत्तम बलवाला 


से डे सेशत्रु-विद्रायक प्रभु को ही अभि प्रार्चत>आभिमुख्येन पूजित करनेवाले 
he भु-के ही पूजन करो! यह पूजन ही सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के लिये 
परारे\सोम का रक्षण होगा। (२) तत्‌ इत्‌ हि=वह पूजन द्वारा सोम का रक्षण ही 
मून्छकसक के जीवन में प्रभु का वर्धन करनेवाला होता है। 

भएर्थ-हम प्रातः-सायं प्रभु-पूजन करते हुए सोमरक्षण द्वारा अपने जीवन में प्रभु का वर्धन 

व ज श् झूनें, जीवन को अधिकाधिक दिव्य बना पायें। 

A षिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः -- षङ्जःङ्क 

निरक्षण द्वारा विजय 

अस्य पीत्वा महीनां देवी देवस्यौजसा विश्वाभि भुर्विनी भुचत्‌॥ ६ ॥ 
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(१) अस्य=्इस सोम का पीत्वा=पान करके मदानाम्‌=हर्षो व उल्लासों का देवः =अपने 
में क्रीडन करनेवाला होता है। सोमी पुरुष के जीवन में उल्लासो को क्रीडा होती 4 । ( 
सोमी पुरुष देवस्य ओजसा =उस महादेव प्रभु के ओज (बल) से विश्वा भुवना 
सब भुवनों को अभिभूत करनेवाला, सब पर विजय मानेवाला होता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से जीवन उल्लासमय बनता है। प्रभु की शक्ति से ₹ 
यह सोमी पुरुष सब भुवनों का विजय करता हैं। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्री ङ्क 


सत्रासाहं ( प्रभुं ) a 3. 
त्यमु वः सत्रासाहं विश्वासु गीर्ष्वाय॑तम्‌। आ क 


(१) त्वम्‌=उस प्रभु को उ=ही -ऊतये=अपने रक्षण के So 


momo 


प्रात कर अपने हृदय मन्दिर में प्राप्त करा। (२) वे प्रभु ही वः 

का पराभव करनेवाले हैं और वे प्रभु ही विश्वासु गीर्षु 

हैं, सन वाणियाँ प्रभु का ही वर्णन कर रही हैं। 
भावार्थ-प्रभु को ही हम प्राप्त करने का प्रयत्न व 


व सब वेदवाणियों के प्रतिपाद्य विषय हैं। SN 
ऋषिः - श्रुतकक्ष; सुकक्षो वाङ्क देवता इन्द्रः छ 
युध्मं ( प्रश 
युध्मं सन्त॑मनर्वाणै फ नेष र 
(१) उस प्रभु को प्राप्त करो जो ग्रध्मेमन 


3८ 


मसपन वेद वाणियों में विस्तृत 


शत्रुओं के साथ युद्ध करनेवाले हैं। सन्तम्‌= 
बॉणम-हिंसित न होने देनेवाले हैं। सोमपाम्‌=सोम 
निम्‌र्सज्ुओं द्वारा पराभूत न होनेवाले हैं। (२) वे प्रभु ही 
नरम्‌=हमें उन्नतिपथ पर ले हैं व) अवार्यक्रतुम्‌ अनिवारणीय शक्ति व प्रज्ञानवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु को प्राप्त (कहे हे र हम युद्ध में शत्रुओं का पराभव कर पाते हैं। यह प्रभु- 
स्मरण ही हमारे सोमरक्षण व ® धन बनता है और हमें उन्नतिपथ पर ले चलता है। 


जो सदा विद्यमान हैं, सत्यस्वरूप ह 
का रक्षण करनेवाले हैं। 


- A 


ऋषिः श :ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङक 
पार्यधन 


pee ज राय आ पुरु विद्वाँ त्रचीषम। अवां नः पार्ये धनें॥ ९॥ 

(१) -(ऋच्‌, ईषू गतो) स्तुति के द्वारा गन्तव्य प्रभो ! नः=हमें रायः=धनों को 
ड हे इन्द्र-सब शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप पुरु=्खूब ही विद्वान्‌=ज्ञानवान्‌ 
हैं। आवश्यक धनों को आप प्राप्त कराते ही हैं। (२) हे प्रभो! आप नः =हमें पार्ये 

के पूर्ण करने के लिये आवश्यक धन से अवा=रक्षित करिये। आवश्यक धन 
प्राप्त आप हमारा रक्षण करिंये। 


भावार्थ-प्रभु स्तुति के द्वारा सान्निध्य के योग्य हैं। वे हमें जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक 
धन को प्राप्त कराते हैं। ndit Lekhram Vedic Mission (8]4 of 88].) 
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इषा ( शतवाजया, सहस्त्रवाजया ) 5 


अतंश्चिदिन्द्र ण उपा याहि शतवांजया। इषा सहस्त्र॑वाजया॥ १०॥ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप अतः च्रित्‌=इसलिए ही, अर्थात्‌ ग 
अनुसार *पार्य धन' को प्राप्त कराने के लिये ही नः=हमें इषा=प्रेरणा के साथ उप आम i 
से प्रात होइये। आपकी प्रेरणा ही हमें उत्तम श्रमों में संलग्र करके इस “पार्य धन A 
होगी। (२) यह प्रेरणा शतवाजया-सैकड़ों शक्तियोंवाली है। सैकड़ों ही 
शक्तियोंवाली है। अथवा शतवर्ष पर्यन्त सहस्त्रों शक्तियों को जत 
भावार्थ-प्रभु हमें उस प्रेरणा के साथ प्राप्त हों, जो हमें न 
प्रात करानेवाली हो। 


ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्द र --षङ्जःङ्क 
शक्र, गोदरे, वञ्चि 


अयाम धीवतो धियोऽर्वद्धिः शक्र गोदरे। 
(१) हे शक्र=शक्ति-सम्पन्न गोदरे"ज्ञान की णिसो 
आपका स्तवन करते हुए धीवतः=प्रशस्त बुद्धि व कई 
जानेवाले कर्मो को अयामउ=प्राप्त हों। (२) रस 
अर्वद्धिः-आप से दिये गये इन इन्द्रियाश्वों 
ज्ञानेरिद्रियों से ज्ञान प्राप्ति में तथा कर्मेन्द्रियों से 
सदा जीतनेवाले बनें। 
भावार्थ-उपासित प्रभु हमें शक्त न न्ने 
को बींधते हैं, हमें क्रियाशील बनाते फ रे 
में विजयी बनें। 
ऋषि:-- श्रुतकक्षः re 


ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क £ 


मित फ्फुसस व॑ज्रिवः॥ ११॥ 

योचे 5/मर्मों को खोलनेवाले प्रभो ! हम 

रिरे पुरुष के थियः=ज्ञानपूर्वक किये 

'=वज्रहस्त अथवा गतिशील प्रभो! हम 
=संग्रामों में जयेम=विजयी हों। हम 


बनाते हैं, हमारे लिये ज्ञान की वाणियों के मर्मों 
कर्मों में प्रवृत्त हुए-हुए हम सदा वासना-संग्राम 


:छु छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्जःङ्क 


व प्रभु प्रियता 
प त्वा शतक्रत गावो न यब॑सेष्वा । उक्थेर्षु रणयामसि ॥ १२॥ 
(१) हे प्रज्ञान च शक्तिवाले प्रभो ! बयम्‌=हम उ=निश्चय से त्वा=आपको 
उक्थेषु=स्तोत्रों में =रमणवाला करते हैं। इस प्रकार न=जैसे सवसेषु गावः=घासों 


प्रकार हृदय से आपके स्तोत्रां का उच्चारण करते हैं कि आप उन 
Eb हैं। इन स्तोत्रों के द्वारा हम आपके प्रिय बनते हैं 
| के द्वारा प्रभु की प्रीति का सम्पादन करते हुए प्रभु से शक्ति व प्रज्ञान 


को he र 
:-- श्रुत॒कक्ष: सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


मनुष्योित कामनाएँ 
विश्वा हिल सिचनाउकामए शत लतो सन्म ताजिहासल॥ ९२॥ 


(१) हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! विश्वा हिंचसब ही मर्त्यत्वना= 
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हों। उनकी पूर्ति के लिये गतिशील हों! 
ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः खि 


कामकातयः 
त्वे सु पुत्र शव॒सोऽवत्रन्काम॑कातयः। न ल 

(१) हे शवसः पुत्र-बल के पुत्र, शक्ति के पुतले, सर्वशक्तिमन्‌ प्रभ) :=(कामपराः 
कातय : शब्दाः येषां) नाना कामनाओं की प्रार्थना करनेवाले ये अ्गृजन्‌=आप में 
स्थित होते हुए उत्तम वृत्तिवाले होते हैं। आपका स्मरण करते hs मार्ग से ही अपनी 
कामनाओं को पूर्ण करने के लिये यल्लशील होते हैं। (२) प्रभो ! त्वां 
न अतिरिच्यते=आप से कोई भी अधिक नहीं है। सो और किस की आराधना 
'करना। 

भावार्थ-प्रभु से ही हम सब काम्य पदार्थों की हैं। प्रभु ही हमारी कामनाओं 
को पूर्ण करते हैं। 


rm —षङ्जःङ्क 


ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता 
स नों वृषन्त्सनिष्ठया सं घोरया र्र रो । धियाविड्ि पुर॑न्ध्या ॥ १५॥ 

(१) हे वृषन्‌-सब सुखों व काम्य (थे वर्षण करनेवाले प्रभो ! सःन=वे आप नः=हमें 
धिया-बुद्धि के द्वारा अवरि्कि=रक्षित करिये बाट ही ' मे-धा' है, मेरा धारण करनेवाली है। (२) 
उस बुद्धि के द्वारा जो सनिष्ठया-4स-पस्ष्ठया) प्रभु में पूर्ण निष्ठा व आस्थावाली है, अथवा 
(सन्‌ संभक्तौ) सब cr पदार्थो करानेवाली है। सं घोरया=सम्यक्‌ घोर है, शत्रुओं 


के लिये भयङ्कर है। न भगानेवाली है तथा पुरन्ध्या-खूब पालन व पूरण 
करनेवाली है, बहुतों का | 
भावार्थ- प्रभु हमें वह + जो निष्ठावाली व सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाली है। जो 


का धारण रले 


बुद्धि शत्रुओं समह शत्रुओं को दूर भगानेवाली है। वह बुद्धि प्रभु हमें दें जो नहुतों 
ऋषि 


: सुकक्षो वाङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्‍्दः--गायत्रीड्ड स्वर: ~ षड्जःङ्क 
98 “ झुम्नितमः ' मदः 
नूनं श॑तक्रतविन्द् झुम्नित॑मो मद॑ः । तेन॑ नूनं मदै मदेः १६॥ 
ग शातक्रतो=अनन्त प्रज्ञान ब शक्तिवाले इन्द्रनशब्रु-विद्रावक प्रभो | यः-जो ते=आपका 
:-हर्ष का उत्पादक यह सोम है, वह नूनम्‌=निश्चय से झुम्नितमः=हमारे जीवनों 
ज्योतिर्मय बनानेवाला है। (२) तेन=उस उल्लास जनक सोम से नूनम्‌=निश्चय ही 
मदे=्उल्लास के होने पर आप मदेः=हमें आनन्दित करनेवाले हों। 
भावार्थ- सुरक्षितः सोम -जीममणाकौो ८जँंघोतिर्मग्रणात्त उलक्हसषुङह। करता है। इससे जीवन 
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आनन्दमय बनता है। 
ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः) ` 
“चित्रश्रवस्तम, वृत्रहन्तम, ओजोदातम' मद Sy 
यस्ते चित्रश्र॑वस्तमो य इन्द्र वृत्रहन्त॑मः। य ऑजोदात॑मो मर्द: ॥ ९।७॥ 
(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! हमें उस मद को, हर्षजनक सोम को Su ञः= 


ते=आपका मदः=उल्लासजनक सोम चित्रश्नवस्तमः=अन्धुत ज्ञान कक सर्वारि 
है। यः=जो सोम वुत्रहन्तमः=वासना को अधिक से अधिक नष्ट 
ओजोदातमः=अत्यधिक ओज को देनेवाला है। 
भावार्थ-प्रभु से प्राप्त कराया गया यह उल्लासजनक सोम (क अनु हर 
है, (ख) वासना को विनष्ट करनेवाला है और (ग) हमें खूब ही 
बा रे भी स्तर 
ऋषिः:--श्रुतकक्ष : सुकक्षो वाङ्क देवता —इन्द्र:ङ्क छन्दः र्तरी S 


अद्रिवः -सत्य-सोमपाः - से) 
हर 


(१) हे अद्रिबः= आदरणीय, सत्य=सत्यस्वरूप, कषेमो 
शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! सः=जो विश्वास्‌ 
आप से दिया गया धन है, उसे हम भी ते= आप से 
मनुष्यों को ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। हम भी श्रमूङ्गील्े 
प्राप्त करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन ( नी सी /वे सत्यस्वरूप प्रभु हमारे सोम का रक्षण करते 
हुए हमारे सब शत्रुओं का उ र बनकर हम प्रभु से दिये जानेवाले धन के पात्र 
बनें। 


5जसोम का रक्षण करनेवाले, दस्म= 
(ब भ कुरष्टिषु=श्रमशील मनुष्यों में त्यादत्तः= 
=प्राप्त करें ही। (२) प्रभु श्रमशील 
प्रभु से दिये जानेवाले इस ऐश्वर्य को 


ऋषि:--टश्रुतकक्ष : ः इन्द्र :डुछन्‍्द:--गायत्रीडू' स्वरः--षड्जःङ्क 


सोम का द्वारा शरीर में स्तोभन ( रोकना ) 
इन्त्रम॑य कर नो गिरैः । अर्कमर्चन्तु कारः १९ ॥ 
(१) उस re उवूबु हर्ष का सम्भजन करनेवाले, आनन्दस्वरूप इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 


प्रभु की प्राप्ति के गिरे: =हमारी ज्ञान की वाणियाँ सुतं परिष्टोभन्तु=उत्पन्न हुए-हुए सोम 


को शरीर में ही रोकनेवाली हों। (स्तोभते=!०?) शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर 
ही प्रभु क प्रा । (२) कारवः=क्रियाओं को कुशलता से करने के द्वारा प्रभु का अर्चन 
करनेवाले =उस उपासनीय प्रभु का आर्चन्तु=पूजन करें। कर्तव्य कर्मो को करके उन्हे 
प्रभु के करना ही प्रभु का अर्चन है। 

ह आनन्दमय प्रभु की प्राप्ति के लिये सोम का रक्षण आवश्यक है। सोमरक्षण 
के ध्याय व प्रभु-स्तवन साधन बनते हैं। 


ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
Pon ' श्री का आधार ' विष्णु 
यस्मिन्विश्वा अच श्रियी रेणेन्ति सत सेल: । इन्र सुते हैयामहे ॥ २०॥ 
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(१) यस्मिन्‌=जिन प्रभु में विश्वाः श्रियः=सन लक्षिमयाँ अधि=आधिक्येन डू 
हैं। जिस प्रभु के विषय में सप्त=सातों संसदः होता * कर्माविमौनासिके चक्षणी मुखम्‌? रणन्ति= 
करते हैं। उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को, सब इन्द्रियों को शक्ति देनेवाले प्रभु की 
सोम के सम्पादन ब रक्षण के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु ने ही वासना विनाश 
सोम का रक्षण करना है। | 
भावार्थ-प्रभु ही सब श्रियों के आधार हैं। प्रभु ने ही कर्ण आदि इन्द्रियों छन 
(लए 


बनाना है। इस श्री-सम्पन्नता के लिये प्रभु ही सोम का सम्पादन व रक्षण 
ऋषि: -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः 

ज्योतिः, गौर, आयुः ( अ ) 

त्रिक॑द्रुकेषु चेत॑नं देवासों य॒ज्ञम॑त्नत । तमिद्दर्धन्तु नो 

(१) त्रिकद्रुकेषु= ज्योतिः गौः आयुः'= “हमें ज्योति प्राप्त 
को प्राप्त कराइये (गौ) तथा हमें दीर्घजीवी बनाइये' इस म | के होने पर (कदि 

प्र देबासः=देववृत्ति के पुरुष 
पछ्ियाँ भी तं इत्‌=उस प्रभु का 
स प्रभु हमारे ज्ञान को बढ़ायेंगे, हमें 
उत्तम इर्द्रियों को प्राप्त करायेंगे और इस प्रकार हमें प्रशस्ति)दीर्घ जीवनवाला करेंगे। 
भावार्थ-प्रभु का ही देववृत्ति के पुरुष पुन रै 
को, उत्तम इन्द्रियों को ब दीर्घजीवन को प्राप्त Ha ऐसे हे 
ऋषि: -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता---इ*ब हु छन्द 
किर ड > धः 
आ त्वां विशन्त्विन्द॑वः स भि सिन्थिवः । न त्वामिन््वातिं रिच्यते॥ २२॥ 

(१) 'इन्दु’ शब्द सोम का दै सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष भी यहाँ ' इन्दु' कहे 
गये हैं। ये इन्दवः-सोम का अप क्षणेो)करनेवाले पुरुष त्वा आक्रिशन्तु=हे प्रभो! आप में 
प्रवेश करनेवाले हों। इस प्रव oe प्रवेश कर जायें इब=जैसे सिन्धव: =नदियाँ समुद्रम्‌= समुद्र 
में प्रवेश कर जाती हैं और सः KY हो जाती हैं। (२) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वस्तुतः 
प दस्त आप से अतिरिक्त नहीं है। सभी को आपने अपने गर्भ में 
क्षके पुरुष अपने को आप में अनुभव करता है! 
करते हुए. प्रभु में प्रवेश करनेवाले बनें। 


pe : सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज ःङ्क 
प्रभु के उदर को सोम से मरना 


महिना वंधन्भक्षं सोम॑स्य जागूवे। य इन्द्र जठरेषु ते॥ २३॥ 
वुषन्‌=सुखों का वर्षण करनेवाले जागृवे=सदा जागरणशील प्रभो! आप ही 
महिमा से सोमस्य भक्षम्‌=सोम के भक्षण को विव्यक्थ=्व्या्त करते हैं। अर्थात्‌ 

आ से ही सोम का शरीर में व्यापन होता है। (२) हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाले प्रभो ! उस सोम, ;ञा। हात ले 000 छा 70072 उदरों में हैं। हम 
त्‌ 


अपने इन उदरों को जब आपका उदर बना ,अ आपका ही जानकर पवित्र रखने 
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भावार्थ-प्रभु सदा जागरणशील (अप्रमत्त) च हमारे पर सुखों का वर्षण 
प्रभु हमारे अन्दर सोम का रक्षण करते हैं। हम इन उदरों को प्रभु का उदर बना र र | 
को करते हुए सोम का रक्षण कर पायें। 


ऋषि:---श्रुतकक्ष : सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्र :छु छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज (> (0 
धामभ्यः अरम्‌ 


अर॑ त इन्द्र कुक्षये सोमो भवतु वृत्रहन्‌। अरे क २४॥ 


(१) हे वृत्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्द्र :=सह सोम 
ते कुक्षयेआप से दी गई इस कुक्षि के लिये अरं भवतुम्‌= हो। यह सोम 
कुक्षि में ही सुरक्षित रहकर उसे भूषित करे। (२) हे प्रभो! ने धामभ्यः=सन 


तेजों के लिये अरमू=पर्याप्त हों। इनके रक्षण से तेजस्विता कु ड्रो। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम शरीर को अलंकृत कॉर्टसूल | को यह प्राप्त करानेवाला 


हो। 
ऋषि:--श्रुतकक्ष : सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्र छू न स्वरः षङ्जःङ्क 
अश्व-गौ- 


अरमश्वाय गायति श्रुतर्कक्षो ग अमन र्‌ य॒ धाम्ने॥ २५॥ 

(१) श्रुतकक्षः=ज्ञान को ही अपना शा तस्थे बनानेवाला (कक्ष ॥idin६ ए।ac९) यह 
उपासक अश्वाय-उत्तम कर्मेन्द्रियों की प्र हि के के लिये अरं गायति=खून ही प्रभु का गायन करता 
है। यह गवे-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की प्रापि क्लि स्विये,अरमनखूब ही गायन करता है। (२) इसी प्रकार 
इन्द्रस्य-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु बे 92९ भर A के लिये अरम्‌=खूब ही गायन करता है। 

भावार्थ-हम ' श्रुतकक्ष ' = त स्व सकरध्योर्यं द्वारा व्यर्थ के व्यसनों से बचकर उत्तम कर्मेन्द्रियों 
उत्तम ज्ञानेन्द्रियों में प्रभु के र को पाने के लिये खूब ही प्रभु का गायन करें। 

ऋषिः --- श्रुतकक्षः सुव स्रेत इन्द्र ङ्क छन्द्‌:-_ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


सोऽ क्षण और सद्गुण धारण 


अरं हि ष्म र्णः सोमेष्विन्द्र भूष॑सि। अरं ते शक्र दावनें॥ २६॥ 

(१) हे र सने | का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप सु सोमेषु सुतेषु=सोमों का 
सम्पादन होने प्रर नेश्ल्हमें हिष्माऽनिश्चय से अरं भूषसि=खूब ही गुणों से सुभूषित करते हैं। 
(२) हे शक्रस सर्वेशक्क्तिम प्रभो ! ये ते=आपके सोमकण दावने-दानशील पुरुष के लिये अरम्‌र 
पर्याप्त हों। पुरुष भोग-विलास से ऊपर उठकर इन सोमकणों का रक्षण करनेवाला बने। 


पे सद्गुणों से सुभूषित करें। 
मार्थे हेम दानशील बनकर भोगवृत्ति से ऊपर उठकर, सोमकणों के रक्षण के द्वारा 
2 धारण करें। 
ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्र :डु छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः 
पराकात्ता डिक [ता 0 ions प्रासि !sl 
प नन्त नो गिर | आ गमाम से असम्‌। । २७॥ 
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(१) हे अद्रिवः=आदरणीय प्रभो ! पराकातात्‌ चित्‌=अत्यन्त सुदूर देश से भी (३ 
हमारी स्तुति-वाणियाँ त्वां नक्षन्तनआपको प्राप्त होती हैं। हम चाहे आप से कितनी 
अभी आपके दर्शन के पात्र चाहे नहीं भी बन पाये हैं, तो भी आपकी सत्ता में क 
हम आपका स्तवन करते हैं। (२) हे प्रभो! इस प्रकार आपका स्तवन करते हुए 


आपके प्रति अरं गमाम-खूब ही गतिवाले हों। आपके समीप और समीप क्क होनेत्रालै हों। 
भावार्थ-प्रभु से दूर होते हुए भी हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-स्तवन के हम प्रभु 
को समीपता से प्राप्त होनेवाले हों। 
ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्के छन्‍्द: --विराडू गायत्रीङ्क हे खङ्जःङ्कः 
वीर-शूर-स्थिर 
एवा ह्ासिँ वीरयुरेवा डूर॑ उत स्थिरः । एवा ते आ i कक २८॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! आप हि=निश्चय से | को प्राप्त होने की 


कामनावाले असि एख=हैं ही। वीरों को आप प्राप्त होते Mo | 
हैं उत=और स्थिरः-स्थिर हैं, शत्रुओं से विचलित किये 
ते=आपके द्वारा ही मनः राध्यम्‌=मन वश में करने योग्य 
अपने मन को वश में कर पाता है। उपासक भी = 
है और मन को बश में करता है। 
भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते Ne प्र ठकू अ कै समान ही “वीर, शूर व स्थिर' बनें। ऐसा 


=सचमुच शूरः =शूरवीर 
| हैं। (२) एवा-सचमुच 
उपासना से ही एक उपासक 
“वीर, शूर व स्थिर' बनता 


ही तिभि: । अधां चिदिन्द्र मे सचा॥ २९॥ 


मो भो | विश्वेभिः =सब धातृभि:-धारणात्मक कर्मो में 


(१) हे तुबीमघ=महान्‌ ऐश्तुर्भवाले्‌ः 


प्रवृत्त उपासकों से एवा=सचमुच a दाने की वृत्ति थायि=धारण की जाती है। इस वृत्ति के 
बिना धारणात्मक कर्मो का F स शती नहीं। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अधा=अन 
चित्‌=निश्चय से आप मे सचा थ होते हैं। दान की वृत्ति ही मुझे आपका प्रिय बनाती है। 


fu दान/को वृत्ति को अपनाकर धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। यह वृत्ति 
ही मुझे प्रभु की प्राप्त] कराती है। 
ऋषिः -- h वाङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


मा तन्द्रयुः ( अनालस्य ) 
तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते । मत्स्वां सुतस्य गोम॑तः ॥ ३०॥ 


Ct १) डू कहते हैं कि हे वाजानां पते-शक्तियों के रक्षक जीव! तू गत मन्त्र 
के की मित्रता में दान की वृत्तिबाला बनकर धारणात्मक कर्मो को करता हुआ, ब्रह्म 
इव= तन्द्रयुः=आलस्य को अपने साथ जोड्नेवाला मा उ=मत ही सुभव=सम्यकू 


हो। कभी ओलसी न बनकर सदा सत्कमों में प्रवृत्त रह। (२) तू सुतस्य=शरीर में उत्पन्न किये 


गये इस गोमतः = प्रशस्त लरतक्ती लापो कडित कात हुआ मत्स्वा=आनन्द 


का अनुभव कर। सुरक्षित सोम तेरे ज्ञान को । यह सशक्त बनाये और तू 


जीवन में आनन्द व उल्लास का अनुभव करे। 
_ भावार्थ-हम शक्तियों के स्वामी बनकर प्रभु जैसा बनते हुए कभी आलम्री दशन 
सोम के रक्षण के द्वारा इन्द्रियों को प्रशस्त बनाकर आनन्दयुक्त जीवनवाले हों। न 
ऋषिः - श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ¬ 
त्वा युजा वनेम तत्‌ 
मा न॑ इन्द्राभ्या दिशः सूरो अक्तुष्वा य॑मन्‌। त्वा युजा वनिः ९॥ 
(१) हे इन्द्र>शत्रु-संहारक प्रभो | नः=हमें अभ्यादिशः =सन से = युधों को अतिशयेन 


विसृष्ट करते हुए, सब ओर से आक्रमण करते हुए सूरः = (सर्वत्र )) सर्वत्र सरणशील 
ये आसुरभाव अक्तुषु=अज्ञानान्धकार की रात्रियों में मा धमन्त बाधनेवाले हों। हम 
अज्ञाननश कामादि शत्रुओं के शिकार न हो जायें। (२) सृजे आप को साथी के रूप में 
पाकर, आप के सहाय से सूरोतत्‌=उस आसुर वृत्ति छनिम=पराजित करनेवाले हों। 
भावार्थ-हम अज्ञाननश वासनाओं से बद्ध न हो (न्रायें। प्रर को मित्र बनाकर इन वासनाओं 

का विनाश कर सकें। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता झईः ८_गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 

आप 
त्वयेदिन्द्र युजा खयं प्रतिं # $A त्वमस्माकं तव॑ स्मसि॥ ३२॥ 


(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं के सं 
स्पृधः=स्पर्श करनेवाले शत्रुओं को, सरिक > 


य आ प्र हे ?। त्वया युजा>आप साथी के साथ वबयम्‌-"हम 
ग्रेध-लोभ आदि को इत्‌=निश्चय से प्रति ब्रुवीमहि= 
उत्तर दे सकें। (२) हे प्रभो ! त्वं अस्माकम्‌=आप 
हमारे हों। तव स्मसि=हम 
भावार्थ-हम प्रभु के शत्रुओं को पराजित कर सकें। प्रभु हमारे हों, हम प्रभु 


के हों। यह ऐक्य ही प होगा। 
ऋषिः -- श्रुतकक्षः = देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-_ पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 


प्रभु-परिचर्या 
न त्वायवोऽ नुनोनुंबतश्चरांन्‌। सस्खरांय इन्द्र कारव॑ः॥ ३३॥ 
द १) विद्रावक प्रभो ! त्वायवः=आपकी प्रापि की कामनावाले अनुनोनुवतः= 
प्रतिदिन आपका स्तबन करते हुए सरब्रायः= आपके मित्रभूत ये व्कारबः =कुशलतापूर्वक 
कर्मों द्वारा आपका स्तवन करनेवाले स्तोता लोग त्वां इत्‌ हि=आपका ही निश्चय से 


क प (उपासन) करते हैं। 
हम प्रभु प्राप्ति की कामनावाले हों, प्रतिदिन प्रभु-स्तवन करें। कुशलतापूर्वक कर्मों 
हुए प्रभु के सखा बनें! इन कर्मो द्वारा प्रभु की अर्चना करें। 
यह सतत प्रभु के उपासन करता हुआ प्रभु रूप उत्तम (सु) रक्षण स्थान (कक्ष) को प्रा 
ine ' सुकक्ष' अगली सृक्का|काफरेषिएहि। ीसऽप्रत्यंग फें रसाले सह ' आंगिरस' इन्द्र का स्तवन 
करता है- 
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९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः — सुकक्षःङ्क देवता-_ इन्द्र ङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क- 0 £ 
श्रुतामघ-अस्ता Sy 
उद्धेदभि श्रुताम॑घं वृषभं नयीपसम्‌। अस्तारमेषि सूर्य ॥ ९॥ 


(१) हे सूर्य=आदित्यवर्ण, सहस्र सूर्यसम तेजस्विन्‌ प्रभो! आप घा इत्‌=निः 
डदेषि=उस व्यक्ति के सम्मुख उदित होते हो, उसको प्राप्त होते हो, जो ५ स्‌ , 
ऐश्वर्यवाला होता है। (२) आप उस व्यक्ति को प्राप्त होते हो जो ज्ञानैश्वर्य होकर प प शक्तिशाली 
बनता है। (३) आप उसे प्राप्त होते हो जो ज्ञानैश्वर्यवाला व शक्तिशाली बनकर >स्‍रहितव 
कर्मों ह होता है और इस प्रकार जो अस्तारम्‌=सन वासनाओं को सुदूर 
होता है। 

भावार्थ-प्रभु उसे प्राप्त होते हैं जो ज्ञानैश्वर्यवाला, श 
करनेवाला च वासनाओं को परे फेंकनेवाला बनता है। 


ही 


त्र 


ऋषि: सुकक्ष ःङ्क देवता -- इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ 


नवनवति पुरियों का ३ चे 
नव यो न॑व॒तिं पुरो बिभेद॑ बाह्वोजसा । अहि हन ॥२॥ 
(१) प्रभु वे हैं यः=जो बाह्लोजसा-बाहुओं के एस =निन्यानवे पुरः=असुरों 
की पुरियों को, अनेकों आसुरभावों को िभेद=विली् क्र हरि =और वृत्रहा=वासनाओं 


परूष शत्रु का अबधीत्‌=वध कर डालते हैं। 
करते हैं। वे ही विनाशक वासनाओं का 


को नष्ट करनेवाले वे प्रभु अहिम्‌=इस 
भावार्थ-प्रभु ही असुरों की पुरियों क्‌ 
विलय करते हैं। 
ऋषिः सुकक्ष :ङ्क देवता ना :—निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
यवमत्‌ 


स न इन्द्रः शिव त्रांवीमुद्यर्वमत्‌। उरूधारैब दोहते॥ ३॥ 
(१) सः=वह इन्द्रः = परमै थे प्रभु नः=हमारा शिव: सरत्रा=कल्याणकारी मित्र है। 


(२) ये प्रभु हमारे लिये इ ब=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंबाले, गोमत्‌=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाले व 


Se 


यवमत्‌=बुराइयों को पृथ | को प्राप्त करानेवाले ऐश्वर्य का इस प्रकार दोहते=प्रपूरण 
करते हैं, इब=जैसे विशाल दुग्ध की धाराओंबाली गौ वत्स के लिये दूध का दोहन 
करती है। 


शिव मित्र हैं। वे हमारे लिये उस ऐश्वर्य को देते हैं, जो हमारी इन्द्रियों 
हमें सब बुराइयों से पृथक्‌ करके अच्छाइयों से मिलाता है। 
दः >_सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 

इन्द्र, वरत्रहन्‌, सूर्य 
शे कच्च॑ वृत्रहन्नुदगा अभि सूर्य । सर्व तदिन्द्र ते वशे ॥ ४॥ 


(१) प्रभु जीव से कहते ह वताता को विनष्ट करनेवाले व सूर्य=सूर्य 
की तरह निरन्तर क्रियाशील आय "थेट अब असे केते जे आज या अब भी? कभी तू उत्‌=प्रकृति 


भावार्थ- 
को उत्तम 
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पुरुष! ते वशेच"तेरी इच्छा पर ही निर्भर करता है। तू दृढ़ संकल्प करेगा, 57205 
कर ज्ञानरस से दीसत जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु की ओर) 
प्रभु की ओर आने पर हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष तत्‌ सर्वम-वह सब ते बशे=तेरे 
प्रभु को प्रास कर लेने पर सब जगत्‌ के पदार्थ तो प्राप्त हो ही जाते हैं। ७] 
भावार्थ-हम प्रभु प्राप्ति का दृढ़ संकल्प करें। यह संकल्प हमें वासना कि 
और तब हमारे जीवन में वासनाओं के मेघों का विलय होकर न र्र 
ऋषिः सुकक्ष :ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः 


यद्ठा प्रवृब्द्ध सत्पते न म॑रा इति मन्य॑से व उतो huh 

(१) प्रभु जीव से कह रहे हैं कि-हे प्रवृद्ध- से वृद्धि को प्राप्त हुए- 
हुए सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक जीव! यद्वानजब नि '=' मैं मरता नहीं, मैं अमर 
हूँ” इति मन्यसे=इस प्रकार तू मानता है तो उत न न जन =तेरा तत-वह अपने को अमर 
जानना सत्यं इत्‌=सत्य ही है। (२) अपने अमरत्व पर ही तू वास्तविक सत्य को 
पानेवाला होता है! 

भावार्थ-हम अपने अमरत्व को 
यही ज्ञान हमें प्राकृतिक भोगों की तुच्छता 


आदि में 'मैं' की बुद्धि से ऊपर उठें। 
सुरता हुआ उनके बन्धन में पड्ने से बचायेगा। 
न छ ई: --गायत्री डर स्वरः षड्जः ङ्क 


Ly tY | 


ये सोमासः पवत्ति ये न सुन्विरे। सर्वौस्ताँ इन्द्र गच्छसि ॥ ६॥ 
परत्व को पहचानने पर तथा विषयों की तुच्छता को समझने 


पर ये=जो सोमासः =सोमकण [मरा्ि-उस सुदूर मस्तिष्करूप झ्युलोक के निमित्त सुन्विरे=उत्पन्न 
किये गये हैं, अथवा ये=जो #३ व बति>सेमीपस्थ इस शरीररूप पृथिवीलोक के निमित्त उत्पन्न किये 
गये हैं, हे इन्द्र पुरुष तान्‌ सर्वान्‌=उन सब सोमकणों को गच्छस्िन्प्रास होता 
है। (२) अपने डे झकर, विषयों से ऊपर उठने पर ही सोमकणों का रक्षण होता 
है। इनके पः से च्करूप झुलोक दीसत तथा शरीररूप पृथिबीलोक दृढ़ बनता है। 
भावार्थ- को अमर जानें। विषयों की तुच्छता को पहचानें। सोमकणों का रक्षण 


दीसत बनायें तथा शरीर को दृढ़ करें। 


: ~ सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
वृषा वृषभः भुवत्‌ 
श वाजयामसि महे वृत्राय इन्त॑वे। स वूषां वूषभो भुंवत्‌॥ ७॥ 


) तं इन्द्रम्‌=उस शत्रु-विद्रावक सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को वाजयामसि=हम अपने अन्दर 
करते हैं। अर्थात्‌ सदा उसे अपने अन्दर अनुभव करने का प्रयल्न करते हैं। ऐसा करने 
Re प्रभु महे=उस महान्‌, अति प्रबल वृत्राय हन्तव=वृत्त के विनाश के लिये होते 'हैं। प्रभु 


हमारी वासना को ज्लिनफ। करते, हैं। (०) लास ता क्ो bss :=वे वृषा=हमारे पर सुखों 
के सेबन करनेवाले प्रभु र साधनभूत ट | जुस करनेवाले भुबत्‌=होते हैं। 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


धन आदि साधनों को प्राप्त करायेंगे। 
ऋषिः -- सुकक्ष ःङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः -_ षङ्जः ङ्क 
“डुन्द्र' का लक्षण 
इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः । दयुम्नी श्लोकी स सम tet 

(१) इन्द्रः सरः =इर्द्रियों का अधिष्ठाता जीव वह है जो ला >ः | के संयम 
(दाम=बन्धन) के लिये किया गया है। ओजिष्ठः=ओजस्वितम है। ~कोशसंयम ही तो उसे 
ओजस्वी बनाता है। सः=वह इन्द्र मदे=सोमपान जनित उल्लास हक होर्मेपर का रक्षण होने 
पर हितः=सब का हित करनेवाला होता है। (२) झुम्नी-यह होता है। 
इलोकी-यशस्वी जीवनवाला होता है। हितकर कर्मो 50 प्रवृत्त आ यह सदा यश को प्राप्त 
होता है! परन्तु यशस्वी होता हुआ स सोम्यः=वह अ शान्त होता है। 

भावार्थ-इन्द्र वह है जो-(क) इन्द्रियों के संयम ' बनता है, (ख) 
सोमरक्षण जनित उल्लास में सदा हितकर कर्मों में र ) ज्ञान-ज्योति को ही अपना 
ऐश्वर्य बनाता है, (घ) यशस्वी जीवनवाला होता है, विनीत होता है। 

ऋषिः सुकक्ष ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छर्न्तूः -स्वरः--षङ्जःङ्क 
गिरा सं 
गिरा वज्रो न संभूतः सर्बलो न ऋष्चो अस्तूंतः॥ ९ ॥ 

(१) गिरा=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति द्वारा सम्भूतः =सम्यकू धारण किया गया 
यह प्रभु बञ्रः न=उपासक के लिये होता है। उपासक इस प्रभुरूप बज्र के द्वारा 
ही काम-क्रोध आदि शत्रुओं का सं दर केरल होता है। वे प्रभु सबल:-सदा शक्ति के साथ 
वर्तमान हैं और अपच्युतः=कभी * मि शङ द्वारा स्थानभ्रष्ट नहीं किये जाते। (२) ये ऋष्वः =महान्‌ 
अस्तृतः=अहिँसित प्रभु ववक्षे= स्तोताओं बे लिये धन आदि साधनों को प्रात कराने की कामनावाले 
होते हैं। इन साधनों को प्राप्त थ कि साक्षके उन्नतिपथ पर आगे बढ़ता है। 

[मि स्शुन/प्रभु स्तोता के हाथ में वज्र के समान होते हैं। वे सबल प्रभु 
शत्रुओं से च्युत नहीं किये (से क्रैते। ये महान्‌ अहिंसित प्रभु ही स्तोता के लिये सब साधनों को 


प्राप्त कराते हैं न 0 
ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 
दुर्गे चित्‌ सुगम्‌ 


RS सुगं कूंधि गृणान ईन्द्र गिर्वणः । त्वं च॑ मघव॒न्वश॑ः ॥ १० ॥ 
(१९ :>ज्ञान की वाणियों के द्वारा सम्भजनीय इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 


Fe) जाते हुए आप न:=हमारे लिये दुर्गे चित्‌=दुर्गम मार्गों में भी सुगं कृधि=सुगमता 
से सम्भव करिये। हम धर्म के दुर्गम मार्गों में सुगमता से चल सकें। (२) हे 
ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌आप वशः=हमारे लिये सब ऐश्वर्यों के देने की कामना 


भावार्थ-हम प्रभु-स्मरण करें। प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करेंगे और हमें स 


करिये। 
भावार्थ-प्रभु के/अत्ुप्रह व्मे।क्क। धर्म नामा आछा्रीतेऽल्लल सकें। प्रभु के प्रिय होते 
हुए प्रभु से सब आवश्यक ऐश्वर्यो को प्राप्त करें। 
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ऋषिः सुकक्ष ःङ्क देवता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः ~~निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
प्रभु के आदेश का पालन व स्वराज्य ० दे 


यस्य॑ ते नू चिदादिशं न मिनन्तिं स्व॒राज्य॑म्‌। न देवो नाध्रिगुर्जनः ॥ ११ हा 
(१) हे प्रभो! यस्य ते=जिन आपके आदिशम्‌=आदेश को, आज्ञा ; 
से न मिनन्ति=कोई भी हिंसित नहीं कर पाते। वस्तुतः आपकी आज्ञा को करते हुए 


वे स्बराज्यम्‌=आत्मशासन को नष्ट नहीं करते। (२) न य =्न तो न आश्िगु: 
जनः=अधृत गमन मनुष्य विषय-वासनाओं से जिनकी गति रोकी नह] मनुष्य, आपके 
शासन को तोड़ते हैं। ये देव व अश्रिगुजन सदा स्वराज्य का उप हँ 

भावार्थ-हम देव व विषयों से न रोकी हुई गतिवाले में चलें, तथा 


सदा स्वराज्य का उपभोग करें। विषयों व किन्ही दूसरों के हो जायें। 
ऋषि:--सुकक्ष ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः न षङ्जःङ्क 


(१) हे सुशिप्रनशोभन हनु व नासिकावाले, हनि उत्तम जबड़ों च नासिका को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो! अधा=अन ते=आपके ल्त | भी शत्रुओं से आक्रान्त न होने 
योग्य शुष्मम्‌=बल को उभे=दोनों देवी & 5 ब्य भुण-सम्पन्न प्रकाशमय रोदसी=द्यावापृथिवी 
सपर्यंतः=पूजित करते हैं। ये दोनों द्यावाू [ली परे अधीन होते हैं। (२) प्रभु ने हमें जबड़े 
भोजन को चबाने के लिये तथा नासि ह प्र पाधना के लिये दिये हैं। खूब चबाया गया भोजन 


यदि पृथिबीरूप शरीर को दृढ़ य र र प्र पाधना मस्तिष्क को ज्ञानदीस करती है। इस प्रकार 
प्रकाशेए्होता है। तन शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं होता और मस्तिष्क 
च र 


द्यावापृथिवी में प्रभु के बल का 
दुर्विचारों से अभिभूत नहीं 
भावार्थ-प्रभु ने । इनके द्वारा खूब चवाकर खाया गया भोजन शरीर को दृढ़ 
बनाता है। प्रभु ने धना के लिये दिये हैं, यह प्राणसाधना मस्तिष्क को ज्ञानदीप 
बनाती है। अब न रोग, न हमारे पर आक्रमण करते हैं। 
he सुकक्षिःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
काली व लाल सब गौओं में सफेद दूध 
\ मै : कृष्णासु रोहिंणीषु च। परुष्णीषु रुश॒त्पर्यः ॥ १३॥ 
(३० है अरेभो ! त्वम्‌=आप ही कृष्णासु=कृष्ण वर्णवाली च-व रोहिणीषु-रोहित वर्णवाली 
घ शघुल्फोर्त व पूरण करनेवाली गौओं में एतत्‌=इस रूशत्‌=देदीप्समान-चमकते हुए पय: दुग्ध 
मल 'धारय:-धारण करते हैं। (२) गौओं का रंग भिन्न-भिन्न है। परन्तु उनके अन्दर दूध का 
[ग-अलग नहीं। इसी प्रकार प्रभु सब भिन्न-भिन्न वर्णवाली त्वचाओंवाले मनुष्यों के लिये 
ज्ञानदुग्ध को धारण करते हैं। 


भावार्थ-यह भी, प्रभु लाहा ३ योतोंसेसक क है हलि )लन भिन्न-भिन्न वर्णवाली 
गौओं में दूध का वर्ण एक ही है। i 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ www.aryamaptR pa,Ri\ (826 ० 88].) ८२५ 


ऋषिः--सुकक्षःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


(१) विशवे देवासः =सब देववृत्ति के पुरुष यद्‌=जब अहेः=आहनन करनेवाले 
की, वासना की त्विषः=दीसियों को वि अक्रमुः=विशेषरूप से आक्रान्त करते ह 
तान्‌=उन देवों को मृगस्यनउस अन्वेषणीय प्रभु का अमः=नल विदत्‌=प्रास ले 
वासना को जीतकर ही हम अपने अन्दर प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले बनु नै 
परदे के रूप में पड़ी रहती है, इसी से यह 'वूत्र' कहलाती है। इसका {श हु 
प्रकाश हुआ। 
भावार्थ-देव लोग वासना की दीप्ति को आक्रान्त करके [१४ को झरक्ति से शक्ति-सम्पन्न 


मूग के अम की प्राप्ति 
वि यदहेरध॑ त्विषो विश्वे देवासो अक्रमुः । विदन्मृगस्य ताँ अम॑:॥ १४ i N 


बनते हैं। 
ऋषिः --सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निद हि 


आदु मे निरो भुंनद्‌ वृत्रहादिष्ट Ss 
(१) आद्‌ उ=अन शीघ्र ही निश्चय से प्रभु 
करनेवाले भुबत्‌=होते हैं। और हे स 
को अदिष्ट=मेरे लिये देते हैं। (२) ये प्रभु 
करनेवाला नहीं हो सकता। अस्तृतः प्रभु 
अजातशत्रु च अहिंसित बनता है। न 
भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का तिने णे)करते हैं और वासना विनाश द्वारा हमारे में बल 
का स्थापन करते हैं। वे कभी वि ज से जे नहीं किये जा सकपे। 


ऋषिः सुकक्षःङ्क Rg सिङ छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
र शप्र, राधसे महे 
[a (4 


श्रुतं वो वत्र Rs चर्षणीनाम्‌ आ शुंषे राध॑से महे १६॥ 
(१) आ शुषे=्सुम शर्मओं के शोषण के लिये (शुष से भाव में क्विप्‌) तथा महे 
राधसे=जीवन की सफलिता के लिये उस प्रभु का प्र-खूब ही स्तवन करो जो श्रुतम्‌नसन 
Hn वः वृत्रहन्तमम्‌=तुम्हारी वासनाओं का खून ही विनाश करनेवाले 
एमन मनुष्यों के शर्धम्‌=बलभूत हैं। (२) जब हम प्रभु का स्मरण करेंगे, 


ततः॥ १५॥ 
निवरः=शत्रुओं का निवारण 
नाश करनेवाले प्रभु पौंस्यम्‌ननल 
८ अजातशत्रु हैं। प्रभु का कोई भी शासन 
इसित नहीं होते। प्रभु का उपासक भी 


apm [9 


तो वे 'के किये सेसाओं का विनाश करके हमें शक्ति प्रदान करेंगे। यह शक्ति ही हमें शत्रुओं के 
शोषण के बमेर्थ करेगी और जीवन में महान्‌ साफल्य को देगी। 
हे जप्रथ-स्मरण हमें वासना-विनाश द्वारा शक्ति-सम्पन्न बनाता है। हम शत्रुओं का 
शोष हुए जीवन में सफलता को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:--सुकक्ष :ड्रू देवता इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्ग 
गव्या धी 


अया धिया'ख'भंव्यरधा'चुरँणोमम्पुरुहुलंपयत्सोभसोम झ्वाभ्र॑वः॥ ९७॥ 
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सोमे सोमे=सोमकणों के रक्षित होने पर आप आभवः=( भू प्राप्तौ) हमें पमु 
च=निश्चय से अया=इस गबव्यया=ज्ञान की वाणियों की कामनावाली थिया= 
होते हैं। आप हमारे लिये उस बुद्धि को प्राप्त कराते हैं, जो ज्ञान की वाणियों की होती 


। दा 
भावार्थ-हम प्रभु के स्तोत्रों का गायन करें। यह गायन हमें ज्ञान की को रुचिवाली 


(१) हे पुरुणामन्‌=अनन्त स्तोत्रोंबाले, पुरुष्टुत-खूब ही स्तुति किये गये प्रभो र 


बुद्धि को प्राप्त करायेगा। 


ऋषिः सुकक्ष :ङ्क देवता--इन्द्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क ःङ्क 
“बोधिन्मना ' प्रभु 
बोधिन्मना इद॑स्तु नो वृत्रहा भूयासुतिः | श्ृणोतुं 5 या ॥१८॥ 
(१) वह वृत्रहा=वासना को विनष्ट करनेवाला , प्रभु मारे लिये इत्‌=निश्चय से 


बोधिन्मना: =ज्ञानयुक्त मन को देनेवाला हो। प्रभु हमें सदा प्रसद्ध म प्े/को प्राप्त करायें। वे प्रभु हमारे 
लिये भूर्यासुतिः=खूब ही सोम का सम्पादन च हें अह सोम ही तो मन आदि करणों 
(साधनों) की शक्ति का वर्धन करता है। (२) शक्र “सह रे बह सुर्रशक्तिमान्‌ प्रभु हमारी आशिषम्‌= 
आशी:-इच्छा व प्रार्थना को श्वृुणोतु=सुने। प्रभु हरः र ऋ कामनाओं को पूर्ण करें। 

भावार्थ-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभु हेमे(परन्रुद्ध मन को प्रात करायें, हमारे लिये सोम 
का सम्पादन करें और हमारी कामनाओं को [प दण हों। 


ऋषिः सुकक्ष ःङ्क देवता इन्द्र ङ छिष्द देर प गायत्रीङ्क स्वरः षड्जःङ्क 


न । कयां स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ १९॥ 
(१) हे वृषन्‌-सुखों का र्णे णे भो ! त्वम्‌ऽआप नः=हमारे लिये कया उत्या= 


कल्याणकर रक्षण के द्वारा ee प्रमन्देसे-आनन्दित करनेवाले होते हैं। आप से रक्षित हुए-हुए 
हम इह लोक के अभ्युदय स क (कै निःश्रेयस को (अभि) प्राप्त करनेवाले बनकर आनन्द 
लाभ कर पाते हैं। (२) ड भो आप इस कया=कल्याणकर (आनन्दमय) रक्षण के द्वारा 
स्तोतृभ्यः =स्तोताओं के ( स) भर=समन्तात्‌ भरण व पोषण के लिये होइये। 


न रक्ष में हम इहलोक व परलोक की उन्नति करते हुए आनन्दित हों। प्रभु 
के रक्षण में हम से भरण च पोषण में समर्थ हों। 


:> सुकक्ष ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः — गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
कस्य सच्चा 
टन् वृषां सुते सचां नियुत्वांन्दूष॒भो र॑णत्‌। वृत्रहा सोम॑पीतये २०॥ 

इ ) =To honour, 70 455i) कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के पूजन व सहाय से 
( ) सुतेनशरीर में सोम का सम्पादन होने पर यह उपासक वृषा=अंग-प्रत्यंग में उस 
करनेवाला होता है। यह नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्‍वोंवाला, वृषभः =शक्तिशाली 
बनकरे रणत्‌=प्रभु-स्तवन में रमण करता है! (२) इस प्रभु-पूजन से ही यह वृत्रहा=वासना को 

विनष्ट करनेवाला होल्तावहुआधसोम्प्रीहत्सोमऽ्ेरापान (6इक्षषाक्के)लिये समर्थ होता है। 
भावार्थ-प्रभु-पूजन हमें वासनाओं को जीतने व सोमरक्षण में समर्थ करता है। सोमरक्षण 


कया त्वं न॑ ऊत्याभि प्र 
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है। 


ऋषिः सुकक्षःङ्क देवता इन्दर :ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्क 
* दाश्वान्‌ के पालक ' प्रभु 
अभी घु णस्त्वं रयिं म॑न्दसानः स॑हस्त्रिण॑म्‌। प्रयन्ता धि दाशुषे॥ श, Tie 
(१) हे प्रभो ! मन्दसानः=गत मन्त्र के अनुसार उपासक के प्रति श्रीतित्राल ते 
आप नः-हम उपासकों के लिये सु=अच्छी प्रकार सहस्त्रिणं रयिम्‌ सहं केश भर 
ऐश्वर्य को अभि प्रसन्ता=देनेवाले होइये। (२) हे प्रभो! दाशुषे त र्‌ 
लिये बोधि=अवश्य ऐश्वर्य प्रदान का ध्यान करिये। ^ ) 
भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करों। प्रभु हमें अवश्य ऐश्वर्या कर प्रात-कराय 
बनेंगे, प्रभु अवश्य हमारा पालन करेंगे। 


ऋषिः-सुकक्षःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः न 
अपां जग्मिः-निच्चुम्मु ए 


पल्लीवन्तः सुता इम उशन्तो यन्ति वीतयें। अपां 

(१) पल्लीबन्तः=प्रशस्त पलियोंवाले, अर्थात्‌ किमिद 
करनेवाले सुताः= (सुतं अस्म अस्ति इति) सोम का सम्पद करनेवाले इमे=ये साधक उशन्तः प्रभु 
प्रास की कामनावाले होते हुए वीतये य ९) प्रकाश के लिये गतिवाले होते हैं। 
इनका जीबन अधिकाधिक प्रकाशमय होता SR २) यह उपासक अपां जग्मिः=सदा कर्मों 
के प्रति जानेवाला, अर्थात्‌ क्रियाशील झरत है निचुम्मुणः= (नितरां चमनेन प्रीणति) सोम 
के भक्षण अन्दर ही व्यापन के द्वारा अप करनेवाला होता है। सोमरक्षण द्वारा अपने में 
प्रीति का अनुभव करता है। 
भावार्थ-गृहस्थ में प्रशस्त [लीद 
बनें। सदा क्रियाशील होते [म 


भे होते हुए हम सोमरक्षण द्वारा प्रभु प्राप्ति की कामनावाले 
दारा जीवन में प्रीति का अनुभव करें। 


छ” 
अवभृथ की ओर 


न हो र व 
(१) इस | नासिके चक्षणी मुखम्‌ '=दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें 
सत्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) प्रभु द्वारा इष्टाः=यज्ञों के करनेवाले होत्राः= 
स होता _उत्यन्न किये गये हैं। ये सात ऋषि ही यज्ञों को करनेवाले सात होता हैं (येन 


)। इसलिए सद्गृहस्थ सदा यज्ञशील बनते हैं और अध्वरे=यज्ञों में इन्द्र 
ए । का वर्धन करनेवाले होते हैं। इन यज्ञों के द्वारा ही तो प्रभु की प्रासि होती है। 
(२ ओजसा-ओजषिता के साथ अवभृथम्‌=अच्छा यज्ञान्त-स्नान की ओर बढ़ते 


जीवन यज्ञमय ही बना रहता है और ये सफलता के साथ इन यज्ञों के द्वारा उस 
प्रभु कर पाते हैं। 


भावार्थ-हम सन्न इन्द्रियों नद्रयों से यज्ञों को करते हुए प्रभु का अपने में वर्धन करें। हमारा जीवन 
यज्ञमय बना रहे। Pandit Lekhram Vedic Mission (828 of 88].) 


.] 829 of 88]. 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: सुकक्ष ःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्ज:ङ्क 
हितं प्रयः अभि 
इह त्या स॑धमाद्या हरी हिर॑ण्यकेश्या । वोळ्हामभि प्रयों हितम्‌॥ २४। Se 
प्त हुए 


(१) इह5इस जीवन में त्या>वे सधमाद्या-(सह माधन्तौ) मिलकर 
हिरण्यकेश्या-हितरमणीय ज्ञान-रश्मियोंवाले हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
प्रयः अभिर( प्रयस्‌=5८/।८९) यज्ञों की ओर वोढाम्‌=हमें ले चलें। ऐ ह 
जञानेन्द्रियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करनेवाली हैं। ये मिलकर लेती हुई हमें आनन्दित 
करनेवाली हों। सदा हित रमणीय ज्ञानवाली ये हों और यज्ञों में प्र त्त श्र | 9) 

भावार्थ-हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ हितरमणीय ज्ञानरश्मियोंवाली हों और 
यज्ञों में प्रवृत्त रहें। इस प्रकार मिलकर ये हमें आनन्दित 


या सदा हितकर 


ऋषिः सुकक्ष :ङ्क देवता इन्द्र:ङ्क छन्दः -- न ङ्कः 
सोमरक्षण-प्रभु eh फटा 
तुभ्यं सोमाः सुता इमे स्तीर्णं ब॒हिर्विभावसो। ऋसा ब॑ह॥ २५॥ 
(१) हे विभावसो-विशिष्ट दीप्तियों के निवास-सेः 
लिये ही इमे सोमाः सुता:-ये सोमकण सम्पादित ह 
उस महान्‌ सोम (शान्त प्रभु) की प्राप्ति होती A 
(भो 


! बर्हिः स्तीर्णाम्‌=यह हदयासन आप 
भ्यः=हम स्तोताओं के लिये इन्द्रम्‌= 
ठ “प्रास कराइये। आपका स्तवन करते हुए हम 


के बैठने के लिये बिछाया गया है। (२) हे री 
(इन्द्र=r९atn९ऽऽ) महत्त्व को, बड़प्पन व 
बड़े बनें और तुच्छ भोगों से ऊपर उठें 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम 
समझते हुए तुच्छ भोगों से ऊपर ,डें 
ऋषिः सुकक्ष २ — 


पर प्रभु को बिठायें और अपने महत्त्व को 


ःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वर: -- षङ्जःङ्कः 
क्षे-रत्ना 
आ ते दक्षं वि द वि दाशुषें। स्तोतृभ्य इन्त्र॑मर्चत॥ २६॥ 

(१ 7 वह प्रभु Na क्षम्‌=नल को आ दधत्‌=अंग-प्रत्यंग में धारण करता है। 
प्रभु ही दाशुषे= लिये तथा स्तोतृभ्यः=सब स्तवन करनेवालों के लिये विरोचना- 
धनों को विदधत्‌=विशेषरूप से स्थापित करता है। (२) इसलिए 


हे र =उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही अर्चन करो। प्रभु की अर्चना ही 
तुम्हें बल प्रात करायेगी! 
=रभु को अर्चना करते हुए हम बल व रमणीय रत्नों (घनो) को प्राप्त करें। सदा 


प । 
ऋषिः --सुकक्षःङ्क देवता-न््रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वरः-- षङ्जःङ्क 
इन्द्रिय-उक्था 


आ तें दधामीद्भिममुकशषा तिस्ता कातङ्गलोdस्तोतृष्% इक झ्॒क्कय ॥ २७॥ 
(१) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! मैं ते=आपकी प्राप्ति के लिये इन्द्रियं 
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आदधामि=अपने में वीर्य व बल की स्थापना करता हूँ शक्ति का रक्षण न करनेवाले को आप 
प्रास नहीं होते। हे प्रभो ! मैं विशवा उक्था=सब स्तोत्रों को धारण करता विकार आपका 
हुआ आपके अनुरूप बनने का प्रयत्न करता हूँ। (२) हे इन्द्र= 

स्तोतुभ्यः=स्तोताओं के लिये मृडय=सुख दीजिये। 
भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिये प्रभु स्तवन व शक्ति का धारण आवइ्यक है। यही 

का भी मार्ग है। 

ऋषि: --सुकक्ष :डु देवता--इनदरःङ्क छन्दः निचद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ZS 
इष्‌ व ऊर्ज्‌ 
भुद्गेभंद्रें न आ भरेषमूर्ज शतक्रतो । यदिन्द्र हि ॥ २८, 


प्राप्ति 


ON : 


(१) हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति ब प्रज्ञानवाले प्रभो र := लिये भद्रं भद्रम्‌= 
कल्याणकारक व सुखजनक इषमनप्रेरणा को व ऊर्जम्‌ क्ते को आभर=प्रा् 
-कराइये। हमें अपनी कल्याणी प्रेरणा को प्राप्त कराइये तथा जीवन में अनूदित करने 


की शक्ति भी दीजिये। (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ Se ञकसीकि आप इस इष और ऊर्ज 
के द्वारा नः=हमें मृडयासि-सुखी करते हैं। प्रभु की ब प्रेरणा को कार्यान्वित करने 
के लिये दी गई शक्ति हमें सुखी करती है। 


प्राप्त करें। 
ऋषिः सुकक्ष ःङ्क देबता-_इन्द्रः हः गायन्री ङ्क स्वरः--षङ्जःङ्क 
कतो । यर्दिन्द्र मळयांसि नः ॥ २९॥ 

ह मैले प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे लिये विश्वानि= 
को आभर प्राप्त कराइये। सब दुरितों को दूर करके हमें 
सदाचरण जनित अभ्युदय । (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यत्‌=क्योंकि आप 
ही नः=हमें मूडयासि= 55 । ही सब सुख साधक अभ्युदयों के देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु की लिये सब सुवितों को, सुष्ठु प्राप्तव्य अभ्युदयों को प्राप्त 
कराती है। 


सब सुवितानिन्सुष्ठु प्राप्तव्य 


pe ड देवता इन्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गाय्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
वृत्रहन्तम 
वृत्रहन्तम सुतार्वन्तो हवामहे। यर्दिन्द्र मृव्ठ्यांसि नः॥ ३०॥ 
( _वासनाओं को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले प्रभो | सुतावन्तः=सोम 
हण Ps , सोम को शरीर में सुरक्षित करनेवाले, हम त्वाँ इत्‌=आपको ही 
हैं। आपकी आराधना ही वासना विनाश के द्वारा हमें सोम के रक्षण के योग्य 
। (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यत्‌=क्योंकि नः =हमें मूडयासि=आप ही सुखी करते 
हैं। आपकी आराधना करते हुए हम पवित्र व शान्त जीवनवाले बनते हैं। 
आावार्थ-प्रभु कीणखांराघमाइमारे'बाझिनारूफशघ्ुओं व्क(व्हिहछ करती है और हमें सोमरक्षण 
द्वारा सुखी करती है। 
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ऋषिः सुकक्ष ङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः --निचृद्‌ गाय्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
मदानां पत्ति ० £ 
उप॑ नो हरिभिः सुतं याहि म॑दानां पते। उप नो हरिभिः सुतम्‌॥ ३९॥ 


(१) हे मदानां पते=आनन्द के जनक सोमकणों के रक्षक प्रभो ! आप नः=हमें ह| 
इन्द्रियाश्वों के हेतु से सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न सोम को उपसाहि=( अन्तः शि) घम 
प्रास कराइये। इस सोम के रक्षण से ही सब इन्द्रियाँ सशक्त बनेंगी। (२) हे [सो आप अवश्य 
ही नः=हमें हरिभिः =इन्द्रियाश्वों के हेतु से सुतम्‌=इस उत्पन्न सोम को ईस खक 
कराइये। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना से सोम का रक्षण होकर हमारी 


ऋषिः --सुकक्षःङ्क देवता--इन््र:ङ्क छन्दः गायत्री ङ्क ५ Se ःङ्क 
शतक्रतु ७ 


द्विता यो वृत्रहन्तमो चिद इन्द्रः शतक्रतुः । Le ; सुतम्‌॥ ३२॥ 

(१) द्विता=(द्वौ तनोति) शक्ति व ज्ञान के विस्तार :=जो वुत्रहन्तमः=वासनाओं 
का अधिक से अधिक विनाश करनेवाला है, बह स प्रभु शतक्रतुः =अनन्त 
प्रज्ञान व शक्तिवाला विदे=जाना जाता है। (२) यह. §)£=हमें हरिभिः=इन्द्रियों के होने से 
सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न सोम को क से । इस सुरक्षित सोम ने ही तो इन्द्रियों 
को शक्ति-सम्पन्न बनाना है। 

भावार्थ-प्रभु शक्ति व ज्ञान के किस्त 
हमें भी सोमरक्षण द्वारा अपने समान ' श निह 

ऋषिः-_सुकक्षःङ्क Pe 


ET वासनाओं का विनाश करते हैं। वे 
| 


छन्द: विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 


[पाता 
त्वं म । उर्प॑ नो हरिभिः सुतम्‌॥ ३३॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌= ~ वेभ विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वं हिञआप ही एषाम्‌=इन 
सोमानाम्‌=सोमकणों के =रक्षक हैं। वस्तुतः इनके रक्षण का सामर्थ्य हमारे में नहीं 
है। प्रभु ही म 'विनाझ के द्वारा इन सोमकणों का रक्षण करते हैं। (२) हे प्रभो ! नः=हमें 
हरिभिः=इन [कू हेतु से, इन्हें सबल बनाने के दृष्टिकोण से सुतम्‌-शरीर में उत्पन्न 


कराइये। 


श र्‌ क्षण का सामर्थ्य हमें प्रभु ही प्रास कराते हैं। प्रभु ही वस्तुतः इन 
सोमकणों करते हैं। 


\__ सुकक्षःङ्क देवता -- इन्द्र ऋभवश्चङ्क छन्दः -_गायत्रीङ्क स्वरः -—षड्जःङ्क 
"ऋभुक्षणं अहभुं' रयिं 
ह इषे ददातु न ऋभुक्षण॑मृभुं रयिम्‌। वाजी द॑दातु बाजिन॑म्‌॥ ३४॥ 
(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमें इषे= (इष्णाति To strike, To एn९) रोग 
आदि शत्रुओं के विनाश केशसियें.अइभुक्षणेम्‌णमहेर्किसंशो ऋ्ु( $ भाति) ज्ञानदीसि से खूब 
चमकनेवाले रयिम्‌=ऐश्वर्य को ददातु=दें। हमें धन तो प्रात हो, पर हम उसका विनियोग भोग- 
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विलास की वृद्धि में न करके यज्ञादि कर्मों व ज्ञान की वृद्धि में करें। (२) वाजी=वे शक्तिशाली 
प्रभु हमें बाजिनम्‌=शक्ति ददातु=दें। धन का ठीक विनियोग करते हुए हम अपने nS | 
बल का बर्धन करें। 0 

भावार्थ-प्रभु हमें धन प्राप्त करायें। उस धन का यज्ञों में विनियोग करते हुए ल्‌ ब 
बल का बर्धन करते हुए यशस्वी हों। 


भोगविलास में न फँसनेवाला व्यक्ति बिन्दु” बनता है। शरीर में उत्पन्न स 
form a 007) शरीर का ही भाग बनाता है। सोम का शरीर में व्याप्त र ' पवित्र 
बलवाला *पूत-दक्ष' होता है। यह “बिन्दु पूतदक्ष' ही अगले सूक्त का है 
दशमोऽनुवाकः 


९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: - बिन्दु: पूतदक्षो वाङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः कक ले __षङ्जःङ्क 
गौः ( इ ) 

गौर्धयति मरुतों श्रवस्युर्माता म॒घोनांम्‌। 
(१) यहाँ वेदवाणी 'गौ' शब्द से कही गयी है। 

गमयति) यह गौ:-वेदवाणी मरूताम्‌= ( कामनावाली, (8 हू, 
गतिशील व्यक्तियों के श्रमस्युः=ञ्ञान की कामनावालौ (होती है। इन मरुतों को यह खूब ज्ञानी 
बनाती है। यह मघोनाम्‌=यज्ञशील पुरुषों की क त है (मघ=्मख)। यह धयति=शरीर 
में सोम का पान करती है। स्वाध्याय से वास hs ओक करण होकर सोम का रक्षण होता ही 
है। युक्ता-जब इस वेदवाणी का हम अपने सथो करते हैं, तो युक्त हुई-हुई यह रथानाम्‌=इन 
शरीर रथों का बह्निः =लक्ष्य-स्थान की # रह बहने करनेवाली है। यह शरीर-रथों को उन्नतिपथ 

पर ले चलती हुई हमें Ce पहुँच 

भावार्थ-वेदमाता हमें 


॥९॥ 
थां का ज्ञान देती है (अर्थान्‌ 
| बा) कम बोलनेवाले, खूब 


क्रियाशील ब ज्ञानी बनाती है। यह हमें यज्ञशील 


बनाती हुई वासनाओं से के योग्य बनाती है। यह हमें लक्ष्य-स्थान की ओर 
ले चलती है। 
ऋषि:--बिन्दु: lps --मरुतःङ्क छन्दः —विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङड्जःङ्के 
वेदमाता की गोद में 
प ब्रता विश्वे धारय॑न्ते । सूर्यामासा दूशे कम्‌॥ २॥ 

(१) गत को माता कहा गया है। यह बह माता है यस्याः=जिसके 
द हर | हुए-हुए विश्वे देवाः=सब देववृत्ति के पुरुष व्रता धारयन्ते=व्रतों का 
धारण करते : इस वेदवाणी का स्वाध्याय ही उन्हें देववृत्ति का व व्रतमय जीवनवाला 
बनाता है। माता की गोद में स्थित होनेवाले ये देव सूर्यामासा दूशे=सूर्य व चन्द्रमा 
525 लिये होते हैं। अर्थात्‌ सूर्योदय के साथ ही ये अपने कार्यों में प्रवृत्त हो जाते हैं और 


कर्म-निवृत्ति का समय होता है। सूर्य व चन्द्र ही इनकी घड़ी होते हैं। इस प्रकार 
स्वा जीवन को बिताते हुए ये कम्‌=सुखमय जीवनवाले होते हैं। 
भावार्थ-वेदमाता की गोद में स्थित हुए-हुए हम त्रतमय जीवन बितायें, सूर्य-चन्द्रमा को 
ही अपनी घड़ी बनाकरमियमिति लीलेन जिंतीले हिएं०हम सुखी? जीथेभिवोले हों। 


ब www.aryamantavfae fh S-R (833 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः बिन्दु: पूतदक्षो वाङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः-_ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 


(१) विश्वे5सब कावः=कार्यो को कुशलता से करनेवाले स्तोता लोग आ =सदा 


तत्‌ सु नो अर्य 
तत्सु नो विश्वे अर्य आ सदां गृणन्ति कारवः । मरुतः सोम॑पीतये ॥ न 
यही सर्वत्र कहते हैं कि तत्‌=वह ब्रह्म ही नः=हमारा सु आर्यः=उत्तम FS 


अधिष्ठाता मानकर उसके निर्देशों के अनुसार ये अपना जीवन बिताते हैं। दम 'मितरावी 
व खूब क्रियाशील पुरुष सोमपीतये=शरीर में सोम का पान करने के; 

भावार्थ-प्रभु को अपना स्वामी जानकर उसकी आराधना अपने कर्तव्यों 
को सम्यकू करें। परिमित बोलनेवाले खूब क्रियाशील बनकर सोम क्षण करनेवाले 
हों। 

ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता --मरुतःङ्क न — स्वरः-षड्जःङ्क 
मरुतः स्वराज. 
अस्ति सोमो अयं सुतः पिबन्त्यस्य मरूतः ns ॥४॥ 
(१) अयं सोमः=यह सोम सुतः अस्तिन्ग्र र हुआ है। अस्य=इसका 


मरुतः=परिमित बोलनेवाले खूब क्रियाशील 
स्वराज: =आत्मशासन करनेवाले अश्विना = न 
में रक्षण कर पाते हैं। सोमरक्षण से ही सब 


पान करते हैं। (२) उत=और 
धना में प्रवृत्त पुरुष इस सोम का शरीर 
का होना सम्भव होता है। 
ल्‌ सेवराट्‌ व अश्विना' करते हैं। मितरावी खूब 

क्रियाशील पुरुष, आत्मशासन करनेठ र ७5 धक पुरुष सोम का रक्षण कर पाते हैं। 

ऋषि: बिन्दुः पूतदक्षो व र मरुतःङ्क छन्दः ~ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 
कि मिन्न्‌ अर्यमा वरुण 

पिब॑न्ति 78 यम्गतना पूतैस्य वरुणः । त्रिषधस्थस्य जाव॑त: ॥ ५ ॥। 

(५) मित्रः=सन को बचानेवाला स्नेहशील (प्रमीते: चायते, मिद्‌ स्नेहने) 
आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) -लोभ को वश में करनेवाला और वरुण: =द्वेष का निवारण 
करनेवाले पुरुष 5 =छासना-विनाश के द्वारा पवित्र सोम का तना=शक्तियों के विस्तार के 
हेतु से पिबन्ति= हैं। सोमरक्षण के लिये “मित्र, अर्यमा व वरुण' बनना चाहिये। सुरक्षित 
सोम शक्तियों का हेतु बनता है। (२) ये मित्र, वरुण व अर्यमा उस सोम का पान 
करते हैं Fr =शरीर, मन व बुद्धि रूप तीनों स्थानों में समान रूप से स्थित होता 
है। शरीर 5 बनाता है, मन को प्रसन्न व मस्तिष्क को दीसत बनाता है। इस प्रकार इस 
"म तीनों स्थानों में है। यह सोम जावत:=विकासवाला है, सब शक्तियों के विकास 
का जनता है। 

“हम 'मित्र, वरुण व अर्यमा' बनकर सोम का रक्षण करते हैं। यह सोम हमारे 
शरीर, मेने व मस्तिष्क तीनों को समानरूप से उन्नत करता है। यह हमारी शक्तियों के विकास का 
हेतु होता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (833 of 68.) 
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ऋषि: बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता मरुतःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


प्रातः होता इव a ` 
उतो न्व॑स्य जोषमाँ इन्द्र: सुतस्य गोर्म॑तः प्रातहेतिंन मत्सति॥ ६॥ 2 
(९) उत=आर ङ=निश्चय से नु=अन इन्द्रः =एक जितेर्द्रिय पुरुष अस्य=इस गोमतः 
ज्ञान की बाणियोंबाले ble के जोषम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन के अनुपात में मन करता 
प्रकार आनन्दित होता है, इबन-जैसे प्रातः होता=प्रातःकाल होता न ऽ करता है। 
भावार्थ-सोम का रक्षण हमारे जीवन को इस प्रकार आनन्दमय प्रात:काल 
अग्निहोत्र करनेवाला आनन्दित होता है। 
ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-_मरुतःङ्क छन्दः -- ङ्क 


सूरयः-पूतदक्षसः 
कर्दत्विषन्त सूरय॑स्तिर आपव र | (र TN 


(१) हे प्रभो! कत्‌=(कदा) वह समय कब मेरे जीवन में अत्बिन्त=ये 
मरुत्‌ दीसत होते हैं, चमक उठते हैं। ये मरुत्‌ सूरयः= हैं। प्राणसाधना से ही 
सोमरक्षण होकर ज्ञानदीसि प्राप्त होती है। ये मरुत्‌ न = का संहार करनेवाले हैं, उसी 
प्रकार इव=जैसे तिरः=रुधिर में तिरोहित इल ल अ रोगों का विनाश करते हैं। 
(२) पूतदक्षसः =शरीरस्थ बल को पवित्र व सनि आर्षन्ति=शरीर में गति करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) Rea है, (ख) रोगकुमि व वासनारूप शत्रुओं 


श्ल ङ्रेछन्द: -_विराङ्‌ गायत्री ङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 
Per 
आ 
वुणे। त्मना च दुस्म्बरर्चसाम्‌॥ ८ ॥ 
बःटैआप महानाम्‌=महनीय-पूजनीय देवानाम्‌=देवों के 
लेभ कं तनोति) अवः=रक्षण का वृणे-वरण करता हूँ। (२) 
{ वरण करता हूँ जो त्मना=स्वर्य ही दस्मवर्चसाम्‌=शज्रु- 


(१) हे मरुतो! में अद्य 
व्कत्‌=आनन्द का विस्तार करने को 
-च=अऔर उन मरुतों के र 
संहारक नन 


08७ 


(६) न 
भावार्थ- से हमें आनन्दप्रद रक्षण प्राप्त होता है। ये प्राण शत्रु-संहारक तेज से 
सम्पन्न हैं। 
he : पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
'प्राणसा धना-सोमरक्षण-दीसि 
ब्रा पार्थिवानि पप्रथंत्रोच॒ना दिवः। मरुतः सोम॑पीतये॥ ९॥ 


=जो मरुत्‌ विश्वा-सब पार्थिवानि=इस पार्थिव शरीर के अंगों की शक्ति को तथा 

: -मस्तिष्करूप झुलोक के दीस विज्ञानो को आ पप्रथन्‌=विस्तृत करते हैं। वे 
मरूतः=मरुत्‌ ४९ भागों में बरे हुए प्राण सोमपीतये=सोम के पान के लिये हों। प्राणसाधना द्वारा 
हम सोम का रक्षण वाखचाले.बे6२9चकाणजाक्ााडार (रमी की ऊर्धगति होती है। 
सोम का शरीर में ही व्यापन होता है। शरीर में व्याप्त हुआ यह सोम अंगों को तेज से दीप्त करता 


८३४ फ्जज़बाज्शाभा१०७३-५४ , ९ ०(835 of 88].) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
है और मस्तिष्क को ज्ञानदीस बनाता है। 
भावार्थ-हमारे शरीर में प्राणसाधना द्वारा सोम का व्यापन हो। यह सोम अंगों रेके 


व मस्तिष्क को दीप्त जनाये। 
ऋषिः--बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता --मरुतःङ्क छन्द: निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः र : 


पूतदक्षसः-दिवः 0 
त्यान्नु पूतदक्षसो दिवो वो मरुतो हुवे। अस्य सोम॑स्य पर कप 


(१) मैं त्यान्‌=उन मरुतः=प्राणों को नु-अब हुवे-पुकारता हूँ जो पूतदक्षसा: =नल 
को पवित्र करनेवाले हैं और दिवः=ज्ञान की दीप्ति को देनेवाले हैं Fl (६\ इन मेझेतों को मैं अस्य= 
इस सोमस्य=सोम के पीतये=पान व रक्षण के लिये पुकारता हूँ] ही ये मरुत्‌ बल 


ब ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना से सोमरक्षण द्वारा ज्ञान तथा होता है। 
ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता--मरुतःड्ु छन्दः -- is स्वरः--षड्जःङ्क 


5 प्य पीतसें॥ ११॥ 


जः | सै थुकारता हूँ, ये=जो रोदसी-द्यावापृथिवी 
रपरे थे हैं। (२) इन मरुतों को मैं अस्य-इस 


(१) त्यान्‌ मरुतः=उन मरुतों को नु हुबे=नि 
को, मस्तिष्क व शरीर को व्ितस्तभुः=विशेषर्ूपरे 
सोमस्य=्सोम के पीतये=रक्षण के लिये ईको 
भावार्थ-प्राणसाधना सोमरक्षण द्वारा“ 
है। इस प्रकार यह साधना ज्ञान व व बल ज्ञे 
ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो Pe 


थवी का, मस्तिष्क व शरीर का स्तम्भन करती 
करती है। 

3 ःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः~-षङ्जःङ्क 

-वृषणम्‌ 

| हुवे। अस्य सोम॑स्य पीतये १२॥ 

(१) त्यम्‌=उस मारूत्तशणाभ्न=प्राणों के गण को नु=निश्चय से हुबे=पुकारता हूँ, प्राणसाधना 
में प्रवृत्त होता हूँ। इन प्राणों(के)गण का मैं आराधन करता हूँ जो गिरिष्ठाम्‌=ज्ञान की वाणियों 
में स्थित प तथा_ब्रेषणम्‌=हमें शक्तिशाली बनानेवाला है। (२) इस प्राणगण को मैं 
अस्य सोमस्य= के पीतये-पान॑ व रक्षण के लिये पुकारता हूँ। 

भावार्थ- सोमरक्षण द्वारा हमें ज्ञान की वाणियों में स्थित करती है और 


Me 
इस क्षण द्वारा हम इस संसाररूपी ' अश्मन्वती नदी” को पार करने में समर्थ होते 
हैं। सो ४ :' बनते हैं (८7०557९ 00०, tra४९7ऽ।)। आंगिरस-अंग-प्रत्यंग में रसवाले तो 
हद हीहैं। यह तिरश्ची आंगिरस ही अगले सूक्त का ऋषि है- 
९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --तिरश्चीःङ्क देवता इन्द्रःङ्क छन्दः विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः--गान्थारङ्क 
Pandit Lekhram ५८०कंष्थी75छंचा (835 of 88.) 


आ त्वा गिरों रथीरिवास्थुः सुतेषुं गिर्वणः । अभि त्वा सम॑नूषतेन्त्र वत्सं मातर॑ः॥। १ ॥ 


त्यं नु मार्रुतं ग 
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reo > 


(९) हे प्रभो ! गिरः=ये ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियाँ त्वा आ अस्थुः = र प्राप्त 
हैं। ये हमें आपकी ओर लानेवाली होती हैं। हे गिर्वण:-स्तुतिवाणियों से सम 
सुतेषु-शरीर में सोम का सम्पादन होने पर आप हमारे लिये रथी: इन=रथवान्‌ की 
हैं, एक रथवान्‌ की तरह आप ही हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। (२) है इन्द्र 
प्रभो! ये उपासक त्वा=आपको अभ्िनदिन के दोनों ओर प्रातः व साय॑ नि 
हैं, न=जैसे मातरः-धेनुएँ बत्सम्‌=बछड़े की प्रति प्रेम से हम्भाख को करती है क भी 
प्रेम से स्तुति-वचनों का उच्चारण करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रात:-सायं प्रेम से किया गया यह 
स्थान पर पहुँचानेबाला होगा। 
ऋषिः --तिरश्चीःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराङनुष्टुपद्क a 


सोमरक्षणा व प्रभु प्राप्ति 205 
आ त्वां शुक्रा अचुच्यवुः सुता्स र | :। 
he 


पिबा त्वशस्यान्ध॑स इन्द्र विश हेतम्‌॥ २॥ 
(१) हे शिर्वणः=ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय मेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुतासः =शरीर 
में उत्पन्न हुए-हुए शुक्राः न्ये शक्तिकण त्वा=आपको व्यव:-हमारे लिये प्राप्त करानेवाले 


ग उसके 

A ५ हुई है। 
करते हैं। प्रभु की उपासना द्वारा ही इसका 
ते होती है। 


प्रजाओं में ते हितम्‌=आपके द्वारा ही 
भावार्थ-प्रभु ही सन शरीरों में सोम “को स्थे एफ 

रक्षण होता है और इसके रक्षण से ही ईम्‌ चे 
ऋषिः तिरश्ची he र 


सों मदा ्‌। त्वं हि शश्व॑तीनां पती राजा विझामसि॥ ३॥ 

(१) हे न्मम भो ! सोमं पिज=सोम का हमारे शरीर में ही आप रक्षण 
करिये। उस सोम का जो कम्‌: को देनेवाला है। श्येनाभृतम्‌= (श्यैङ्‌ गतौ) गतिशील पुरुष 
के द्वारा धारण किया जीता है()सुतम्‌=शरीर में उत्पादित इस सोम को आप ही रक्षित करिये। 


रक्षित हुआ-हुआ मदाय-जीवन में उल्लास के लिये होता है। (२) हे प्रभो! त्वं 
हि=आप ही शड विशाम्‌=इन सनातन काल से आ रही अथवा गतिशील प्रजाओं के 
पति:-रक्षक व, रीज्ञा-शासक आअसि=हैं। आप ही सब प्रजाओं के जीवनों को कर्मानुसार नियन्त्रित 
करते हैं। 


2 ला को प्राप्त करानेवाले हों। 
थि :--तिरश्ची :ङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ विराङनुष्डुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङ्क 
'शक्ति व ज्ञान' से युक्त धन 
श्रुधी हवै तिरश्च्याङ्ळ्गायस्त्वांसपर्सतिः सुन्नी गोपृंतेः मरि महाँ अंसि॥ ४॥ 
(९) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः=जो त्वा सपर्यति=आपका पूजन करता हे, उस 
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से युक्त है तथा गोमतः=प्रशस्त ज्ञान को वाणियोंबाला है। हे प्रभो ! महान्‌ ज 


तिरश्च्या:=वासनाओं को पार कर जानेवाले उपासक की हबं श्रुधि=पुकार को (२) 
इस उपासक के लिये रायः=धन का पूर्धि=पूरण करिये, जो धन सुवीर्यस्य=उत्तम्‌) 
हैं। 


ज्ञान! से युक्त धन को प्राप्त करायेंगे। 
ऋषि: --तिरश्ची ःङ्क देवता इन्द्र ङ्क छन्दः -- आ स्वरः-7 
“सत्य सनातन ' ज्ञान 
इन्द्र सस्ते नवीयसीं गिरं मन्द्रामजींजनत्‌। चिकित्विन्म॑नसं प्‌ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः=जो ते=तेरे 'दितरये =नवतर-अतिशयेन 
स्तुत्य मन्द्राम्‌=हर्षजनक गिरम्‌=स्तुतिवाणी को [ दु 
थ्वियम्‌=बुद्धि को, बुद्धिजन्य ज्ञान को करिये। जो वे be ग प्‌ 
से मनन के योग्य है। प्रत्नामू-सनातनकाल से चला Re ह। ऋतस्य पिप्युषीम्‌=त्ऋत का, 
सत्य का आप्यायन-वर्धन करनेवाला है। 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु केये सत्य सनातन ज्ञान को प्राप्त कराते 
हैं। | ` 
ऋषि: तिरश्ची Ee : "स्वरः --गान्धारःङ्क 


(१) तम्‌=उस इन्द्रम्‌ परमेश 


हो 
भावार्थ-हम प्रभु का पूजन करें, बासनाओं को जीतने का प्रयत्र करें।>अभु हलें) ' शक्ति व 


i री का उन्ही हम स्तवाम=स्तवन करते हैं। यम्‌=जिस 
प्रभु को गिरः=सब ज्ञान की रण तेथ उक्थानि=स्तुति-वचन वावृधुः=बढ़ाते हैं। जितना- 
जितना हम इन ज्ञान की वाणियीँ कस्ते | को उच्चरित करते हैं, उतना-उतना ही प्रभु को 

रे दिव्य ) का धारण ही प्रभु का वर्धन है। (२) अस्य=इस प्रभु 
अ रा धिक व पालक व पूरक हैं। इन बलों को सिषासन्तः =प्रा 
वनामहे=प्रभु का सम्भजन करते हैं। प्रभु सम्भजन हमें प्रभु 


का पौंस्या=बल पुरूणि 
करने की कामनावाले 


के इन बलों इ । 
भावार्थ- | व स्लुति-वचनों से हम प्रभु का सम्भजन करते हैं। यह सम्भजन 
हमें प्रभु के बनाता है। 
:> तिरश्ची :ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धार :ड्ू 
'शुद्ध आशीर्वान्‌' स्तोता 


Fr स्तवाम शुद्धं शुद्धेन साम्नां। शुद्धैरुवथैवीवुध्वांस शुन्द्र आशीीन्ममत्तु॥ ७॥ 
एत उ=आओ ही, हे मित्रो ! नु=अब शुद्धं इन्द्रम्‌=उस अपापविद्ध-पवित्र परमैश्वर्यशाली 

साम्ना=निर्दोष, पवित्र हृदय से उच्चरित साम से (स्तोत्र से) स्तवाम=स्तुत करें। 
: उक्थैः =निर्दोष-पवित्र हृदय से उच्चरित स्तोत्रों से वावृध्वांसम्‌=वृद्धि को प्राप्त 


होनेवाले उस प्रभु ्षुग्धशतुद्ध जरैतादा।आशील्ान्‌-प्रक्चुः परासि की कामनावाला यह 
उपासक ममत्तु=आनन्दित करे। 
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अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८३७ 

भावार्थ-हम मिलकर हृदय से प्रभु का उपासन करें। स्तवन से हमारे में प्रभु स 
का वर्धन होता है। हम शुद्ध जीवनवाले च प्रभु प्रापि की कामनावाले बनकर प्रभु क्को 
कर पाते हैं। 

ऋषिः तिरश्ची :ड्रू देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदनुष्डुपूङ्क स्वर: -- गान्धारःङ्क 
शुद्धता 

इन्द्र॑ शुद्दो न आ ग॑हि शुब्दः शुब्द्ाभिूतिभिः । शुब्द्ो रयिं नि धारय शुद्धौ र र जोम्यः॥८॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शुद्धः =शुद्ध स्वरूप आप नः ऋत्महिङेह्‌मं प्रात होइये। 
शुद्धः =पवित्र आप शुद्धाभिः ऊतिभिः =पवित्र करनेवाले रक्षणों के स थ प्रा होइये। (२) 
शुद्ध:-शुद्धस्वरूप आप रयिम्‌ धन को निधारय=हमारे में धारण का रसो शेद््ध:-पंवित्र सोम्यः= 
सोम का रक्षण करनेवाले आप ममद्द्रिनआनन्दित होइये। हम स्तवन करते हुए शुद्ध 


जीवनवाले बनकर, सोम का रक्षण करते हुए आपके प्रिय po 

भावार्थ-पवित्र प्रभु के पवित्र रक्षण हमें पवित्र * ल्‌ द्वारा पवित्र जीवनाला 
बनायें। 

ऋषिः तिरश्ची ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः a पिक्कस्वरः- गान्धारःङ्क 
रयि-रत्न-वाजि 

इन्द्र शुद्द हि नों रयिं शुब्धो रत्नानि दाशुषें। शुः लि जिघ्नसे शुब्धो वाजै सिघाससि॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ल :=शुर््रश्वरूप आप हि=निश्चय से नः=हमारे लिये 
रयिम्‌=धन को दीजिये। शुद्धः =शुद्धस्वरू्रसोष)द्राशुषे=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
के लिये रत्लानि-रमणीय धनों को ञु DR शुदद्धः=अपापविद्ध, पूर्ण पवित्र, आप उपासकों 
के भी वुत्राणि=ज्ञान के आवरणभूत मलिपे फ्री जिप्नसे-नष्ट कर देते हैं। शुब्द्ध:-पूर्ण पवित्र आप 
इन वृत्रों के विनाश के द्वारा वाजम्रू-बल क सिषाससि=हमारे लिये देने की कामना करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को पणप्र रत्न व बल को प्राप्त कराते हैं। इसके मलों को 


विनष्ट करते हैं। 

शुद्ध बनकर यह ज्ञान रो का विस्तार करनेवाला 'झु-तान' बनता है! अथवा “द्योतते, 
आ अनिति च' ल होता है और अंग-प्रत्यंग में प्राणशक्तिवाला होता है। प्राणों 
की साधना से ऐसा ह यह 'मारुतः' कहलाता है। यह 'झुतान मारुत' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है- 


९६. [ षण्णवतितमं सूक्तम्‌ | 
क र वा मरुतःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्त्रिष्दुपूडू स्वरः -- धैवत ङ्क 
“इन्द्र? का जीवन 


डे अस्मा उषास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्तमूम्यीः सुवाचः । 
अस्मा आपों मातरः सपत त॑स्थुनुभ्यस्तराय सिन्ध॑वः सुपाराः॥ ९॥ 

(१) अस्मै हा = Hh , [oe पर rR उषासः=उषायें यामं आतिरन्त=नियमन 
की भावना को बढ़ाती हैं भर उर्धा “प्रु 'ृीकर प्र स्मरण मैं भर की एकाग्र करने का प्रय 
करता है। तथा ऊर्म्या:=( ऊर्म्या-[./ु॥!) रातें नक्तम>अपर रात्रिकाल में सुवाचः=शोभन वाणियों- 
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कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। (२) अस्मा=इसके लिये अग्रपः=शरीरस्थ रेतःकण मातुरः 

निर्माण करनेवाले व सप्तनसर्पणशील होकर अंग-प्रत्यंग में रुधिर के साथ pe be 

स्थित होते हैं। और सिन्धव:-ज्ञान की नदियाँ सुपाराः=शोभनतया पार ले ? 
तराय=लोगों के लिये तैरने के लिये होती हैं, लोगों को विषयों से पार ले ` लोगों 
में ज्ञान का प्रसार करता हुआ उन्हें विषय-वासनाओं से दूर ले जाता है। 


वाली होती हैं। उस समय प्रबुद्ध होकर ये जितेन्द्रिय पुरुष वेदाध्ययन व शास्त्र ह 


भावार्थ-इन्द्र, एक जितेन्द्रिय पुरुष-(क) प्रातः जागकर मन को /इकोस का अभ्यास 
करता है, (ख) अपररात्रिकाल में बेदवाणियों द्वारा स्तोत्रों का करते च ड है, (ग) रेतःकणों 
को शरीर में सुरक्षित करता है, (घ) लोगों में ज्ञान का प्रसार करता हु 
ऋषिः --तिरश्चीद्युतानो वा मरुतःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः _ नि्रत्तिष्टुष्क्केस्वरः ¬ धैवतःङ्क 


अविद्या पर्वत के २९ शिरत्ररों,व है | 
अतिविद्धा विशुरणां चिदस्त्रा त्रिः सम सानु संहितो गिरोणाम। 
न तहेवा न मर्त्य॑स्तुतुयद्धानि प्र क ्ि एचक्कार॑। २॥ 

(१) इस इन्द्र के द्वारा गिरीणाम्‌=अविद्या ह के” संहिता=अतिदुढ़ त्रिः सप्तनइक्कीस 
सानु=शिखर विथुरेण चित्‌-निश्चय से शत्रुओं के sO था कर अस्ता=क्रियाशीलतारूप अस्त्र 
के द्वारा अतिविबद्वानअतिशयेन विद्ध किये तु स व समय के दृष्टिकोण से अविद्या इक्कीस 
भागों में विभक्त है! १२ मास व ६ ऋतुएँ Ne के/सूच्चित करती हैं तथा तीन लोक (पृथिवी, 
अन्तरिक्ष, द्युलोक) स्थान को। इन के थि स अज्ञान ही गिरि हैं। इनके शिखरों का भेदन 
क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा ही हो & है (४ इन अविद्यापर्वत भेदन आदि यानि=जिन कर्मों 
को प्रव॒ब्द्ध:-जितेन्द्रियता द्वारा प्र ल द्र श के र्मा वृषयः चकार-यह प्रजाओं पर सुखों का वर्षण 
करनेवाला इन्द्र करता है, ततःडस पकम को न देवः=न कोई देव व न मर्त्यः=न ही मनुष्य 
तुतुर्यात्‌=हिंसित कर पाता है, [ई न्द्र के इन प्रजा हितकारी कर्मो में आधिदैविक ब आधिभौतिक 
आपत्तियाँ नहीं आतीं। 


भावार्थ-एक GSS क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा अविद्या का विनाश करता है। 
तथा प्रवृद्ध शक्तिवाला बनेकर औन प्रसार द्वारा लोगों पर सुखों का वर्षण करता है। इसके इस कर्म 


में आधिदैविक र धभौतिक विघ्न नहीं आते। 
ऋषि: --- वा मरुतःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्ठुपूड् स्वर: -- धैवत ःङ्क 


भूयिष्ठं ओजः 
इन्त्रस्य॒ चञ्रं आयसर निमिश्ल इन््रस्य बाह्यर्भूयिंष्ठमोर्जः । 

शीर्षन्निन्त्र॑स्य्‌ क्रत॑वो निरेक आसन्नेषन्त श्रुत्यां उपाके॥ ३॥ 
ह इन्द्रस्मनएक जितेन्द्रिय पुरुष का वज्रः आयसः =क्रियाशीलतारूप वज्र लोहे का बना 
थात्‌ यह क्रिया करता हुआ थकता नहीं! यह वञ्र निमिश्लः =उसके साथ अतिशयेन 
होता है। यह कभी क्रियाशील न हो, ऐसा नहीं होता। इसीलिए इन्द्रस्य बाह्वोः=इस 
जितेन्द्रिय Fs की भुजाओं में भूयिष्ठं ओजः=खूब ही बल होता है। क्रियाशीलता में ही शक्ति 
का रहस्य है। (२) इख इसबरश्भमजितेण्ट्रिंग पुरा के शीर्षन्‌श-मसितिष्क् में ऋतवः=ज्ञान होते हैं, 
जो निरेके=सब मलों के विरेचन के निर्भित्त बनते हैं। आसननइसके मुख में श्रुत्या=स्तोतात्मक 
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श्रुति वाक्य एषन्त=गतिवाले होते हैं जो उपाके=इसे प्रभु का अन्तिकतम करनेवाले से 
भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष “सतत क्रियाशीलता के द्वारा शक्तिशाली ' बनता है। 
मस्तिष्क में ज्ञान होता है, मुख में श्रुतिवाक्य। ज्ञान इसे पवित्र करता है, श्रुति वाक्य प्रभु 
प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:---तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः पः :ङ्क स्वरः पञ्चग्ररङ्क 02 
“यज्ञिय, च्यवन, केतु, प SY 
मन्ये त्वा यज्ञियै यज्ञियानां मन्ये त्वा च्यवन 
मन्यें त्वा सत्व॑नामिन्द्र केतुं मन्ये त्वा वृषभं चयी ।४॥ 


(९) हे मैं प्रभो! त्वा=आपको यज्ञियानां यज्ञियम्‌=पूजनीयों में =मानता हूँ। 
“माता, पिता, आचार्य व अतिथि' पूज्य हैं। उन सब के भी पूज्य प्रभु hE यों के भी पूजनीय 
हैं। हे प्रभो ! मैं त्वा-आपको अच्युतानाम्‌=अतिप्रबल शत्रुओं कमो शयमम =च्युत करनेवाला 
नष्ट करनेवाला मन्ये=जानता हूँ। (२) त्वा=आपको मैं हे इन्द्र>परेषे स्र प्रभो ! सत्वनाम= 
स्तुतियों व हवियों द्वारा सम्भजन करनेवालों का केतुं म अरीशः सु द्वारा उत्तम निवास को 
करनेवाला जानता हूँ। त्वा=आपको चर्षणीनाम्‌ श्रमः का खुषभम्‌-सुखों का वर्षण 


करनेवाला मन्ये=मानता हूँ। 
भावार्थ-प्रभु पूज्य हैं, शत्रु-संहारक नः | 

व्यक्तियों को सुखी करनेवाले हैं। 
ऋषि: --तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता 


उत्तम बनानेवाले हैं, श्रमशील 


आ यद्वज्र मदच्युतमहये हन्तवा उॐ। 
प्र पर्वता मेसः प्र ब्रह्माणो अभिनक्षन्त इच्द्रम्‌॥ ५ ॥ 
(१) हे इन्द्र=प्रभु- र पुरुष! यद्‌=जब तू बराह्णोः=अपनी भुजाओं में 


5 बाले चज़रम्‌-वज्र को आधत्से-धारण करता है, तो 
(जु चासनारूप अहिं के विनाश के लिये होता है। उस समय 
ट ८ (नवते=0 20) प्रकर्षेण हिल जाते हैं। क्रियाशीलता ही वज्र 
करती है। (२) इस अविद्या पर्वत के भेदन के होने पर इन्द्रम्‌= 
-=सन इन्द्रियाँ प्र अभिनक्षन्त-खूब ही अभिमुख्येन प्रास होती हैं। 
ज्ञानी पुरुष प्राप्त होते हैं। इन ज्ञानियों के सम्पर्क में इसका ज्ञान खूब 


मदच्युतम्‌=शत्रुओं के मद क 
उ=निश्चय से अहवे हन्तवै=घ्‌ 
पर्वताः=अविद्या पर्वत 


से वासना विनष्ट होती है। इस से अज्ञान के पर्वत का चिदारण होता 
है। स होती हैं। और ज्ञान की वृद्धि होती हैं। 
--तिरश्चीर्सुतानो वा मरुतःङ्क देवता--इन्त्रःङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुपङ्क स्वर: -- धैवतःङ्क 
गीर्भिः-नमोभिः 


प रा म त 
भित्र क माथि य 
इन्द्रेंण मि पभिरुपो जुष विशेभ ॥ ६॥ 
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(१) तं स्तवाम= का ही स्तवन करते हैं, यः=जो इमा जजान=इन सब लोकों 
को प्रादुर्भूत करते हैं। विशवा5सब जातानि= प्रादुर्भूत हुए-हुए लोक- लोकान्तर त स्व 


इस प्रभु से अवरकाल में होनेवाले हैं। ' हिरण्यगर्भ: समवर्तताग्रे" (२) इन्द्रेण=ङस थ 
ही गीर्भिः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा मित्र दिधिषेम=मैत्री को धारण क 
नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा वृषभम्‌=उस शक्तिशाली प्रभु को डपविशेम=समीपता से)प्रीपत हों, 
प्रभु के समीप उपविष्ट हों। Ee 


ऋषिः ---तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता- इन्द्र ःङ्क छन्दः न मिर स्वर) ङ्क 
प्राणसाधना-वृत्रविनाश-देव 


दूतरस्य॑ त्वा श्वसथादीर्ष॑माणा विश्वे देवा 
मरुद्भिरिन्द्र सख्यं ते अस्त्वथेमा विश्व 

(१) शरीर में जब ज्ञान की आवरणभूत वासना व 

के शवसरथात्‌=श्वास से ईषमाणा:=सन ओर 

सरखायः=जो अब तक तेरे मित्र थे वे त्वा 

गुणों का लास नहीं। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष 
अस्तु=हो। तू प्राणसाधना करनेवाला बन। र 

घुस आनेवाली वासनात्मक शज्रु-सेनाओं व 

का हेतु बनती है। 


भावार्थ-वासना ही दिव्य गुणों हष ; 
और दिव्य गुणों की मित्रता को प्राप्त 
ऋषिः --तिरश्चीर्दयुतानो वा. देवता-इन्द्रःङ्क छन्दः --त्रिष्टुपूड' स्वरः -- धैवतः ङक 


फर व त्यागपूर्वक अदन 


है तो बुत्रस्यनइस कामदेव 
त्रिंशे देवा:-सब दिव्य भाव, ये 

“तुझे छोड़ जाते हैं। वासना के साथ दिव्य 
प > के साथ ते=तेरा सख्यम्‌=मित्रभाव 
(अख डमा: विश्वाः पृतना:-इन शरीर-राष्ट्र में 


स्‌ जीत लेता है। प्राणसाधना वासनाविलय 


को अपने में सम्पादित करते हैं। त्यागपूर्वक अदन से प्रभु का पूजन 
ने देवाय हविषा विधेम'। यह हवि इस उपासक को वह बल प्राप्त कराती है, जो 


भावार्थ-हम प्राणखाधाा केासाथ स्यांगमूर्णक/अदन धीईते हुईै3प्रभु का पूजन करें। यही 
शत्रुशोषक बल को प्राप्त करने का मार्ग है। 
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प्राणसाधना-क्रियाशीलता-प्रभु उपासना 0 
तिग्ममायुंधं मरुतामनीकं कस्त॑ इन्द्र प्रति बज्र दधर्ष। 
अनायुधासो असुंय अदेवाश्चक्रेण ताँ अप॑ चप तऋ्जीषिन्‌॥ ९ ro 0 


ऋषिः --तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः --त्रिष्ठुपूड स्वरः -- धैवत ःङ्क £ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यह मरूतां अनीकम्‌=प्राणों का सैन्य बड़े 
तीब्र अस्त्रवाला है। प्राणसाधना के होने पर शत्रु इस साधक का धर्षण नहीं 
कः:=कौन वे=आपके चज्रं प्रति दधर्घ=क्रियाशीलता रूप वज्र का धर्षण 
प्राणसाधना करे और क्रियाशील बना रहे तो कोई भी काम-क्रोध आरि रे क 'पाते। 
(२) अदेवाः=दिव्य भावनाओं से रहित ये असुराः=आसुरभाव := धना व 
क्रियाशीलता के सामने आयुधशून्य हो जाते हैं। हे ऋजीषिनू-ऋणुँ शिः (सरलता की) प्रेरणा 
देनेवाले प्रभो ! आप चक्रेण=इस दैनिक कार्यचक्र के द्वारा, हि रहने के द्वारा अप 
'वप=छिन्न कर डालिये। प्रभु की उपासना के साथ हम दैनिक 5 पर रहें तो काम-क्रोध- 
लोभ आदि शत्रु सुदूर विनष्ट हो जायेंगे। 

भावार्थ-प्राणसाधना, क्रियाशीलता व प्रभु 
शत्रुओं का संहार हो जाता है। 

ऋषिः --तिरश्चीर्चुतानो वा मरुतःङ्क देवता 


म॒ह उग्राय॑ तृवसें 

गिवीहसे गिर इन श्र ia 

(१) महे उग्राय=उस म 

का कल्याण करनेवाले, गिर्वाहसे= र 


भ तन्वे कुविदङ्ग वेद॑त्‌॥ १०॥ 

=शक्तिशाली, पश्वः शिवतमाय=्पशु तक 
-शाणियों का वहन करनेवाले इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिये सुवृक्ति=शोभन- ते करो। (२) उस प्रभु की प्राप्ति के लिये पूर्वी: गिरः 
धेहिऽपालन व पूरण क व के प्रारम्भ में दी जानेवाली इन वाणियों का धारण कर। 
र प्रभु तन्वे=शक्तियों के लिये अंग=शीघ्र ही कुवित्‌-खूब वेदत्‌=धन प्राप्त कराते 


a 
73 
(| 


KTV प 


न तेजस्वी प्रभु के लिये हम स्तवन करनेवाले बनें। साथ पालन व पूरण 
करनेवाली ज्ञान | का अध्ययन करें। प्रभु हमारे लिये आवश्यक धनों को अवश्य प्राप्त 


करायेंगे। 
क ५ नो वा मरुत:ड्ू देवता - इन्द्र :ङ्क छन्दः विराट्‌ त्रिष्डुपङ्क स्वर: -- धैवतः ङ्क 
५८ ड्रुणा न पारमीरया नदीनाम्‌ 
शे उक्थवाहसे विभ्वें मनीषां द्रुणा न पारमीरया नदीनांम्‌। 
नि स्पृंश धिया तन्वि श्रुतस्य जुर्ट॑तरस्य कुविदङ्ग वेद॑त्‌॥ ११ ॥ 
(१) उक्थवाहसे=स्तोत्रों के द्वारा धारण किये जानेवाले विभ्वे“उस महान्‌ व शत्रुओं का 


अभिभव करनेवाले प्रभु किलिंये-ऑभीषामस्ल्॒द्धिफो््ईरस-प्रेश्विअकर हह बन। प्रभु की महिमा 
का ही चिन्तन करनेवाला हो। उस प्रभु का चिन्तन कर जो तुझे नदीनां पारे द्रुणा न=नदियों 
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के पार नाव के द्वारा ले जाने के समान ही भवसागर से पार ले जाते हैं। (२) प्रभु की उपासना 
के द्वारा तन्वि=अपने में धिया=ुद्धि के द्वारा जुष्टतरस्य अतिशयेन सेवनीय न न 
का निस्पृश=स्पर्श कर! खूब ही स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का बर्धन करनेवाला 

अंग=शीभ्र ही कुवित्‌-खूब बेदत्‌=धन को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-हम स्तवन व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। प्रभु हमें भवसागर से पार ले होंगे! 


ऋषिः तिरश्चीर्झुतानो वा मरुतःङ्क देवता -_इन्द्रःङ्क छन्दः —न्रिष्टुपूङ्क स्वरः Vo 
रो मत, बात तो कह 
तद्विवि्डि यत्त इन्द्रो जुजोषत्स्तुडि सुंष्टतिं नम॒सा ~ 
९ 


उर्प भूष जरितर्मा रुवण्यः श्रावया वाचे कुविदड़-लेदलू।॥ १२) 
(१) हे जीव! तू तत्‌=उस स्तोत्र को विविट्टिनअपने में Cs कर, सेत्‌=जिस ते=तेरे स्तोत्र 


ऋग्खेदभाष्यम्‌ 


को इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु जुजोषत्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन जीव ! तू सुष्टुतिम्‌=उस 
उत्तम स्तुतिवाले प्रभु को स्तुहि=्स्तुत कर। नमसा=नमन क आविवास=उस प्रभु का 
आभिमुख्येन उपासन कर। (२) हे जरितः=स्तोतः ! उपः बचअपेने/जीवन को अलंकृत कर। मा 
रूवण्यः=धन आदि के अभाव के कारण रो नहीं। च हि ओचेद्रानज्ञान की वाणियों को सुना। 
अथवा प्रार्थना तो कर! वे प्रभु अंग=शीघ्र ही व नतर वेदत्‌=धन प्रास कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन व पूजन कर। आपने की न की 


“भो : कृष्णो दशभिः सहस्त्रैः । 

भ तमप स्न्नेहिंतीर्नूमणां अधत्त॥ १३॥ 

अंश रूप (miniature) यह जीव दशश्भि:=दस 
म इयानः=गति करता हुआ कृषअमः-सब दोषों 
को कृश करनेवाला होता =प्रकाश को किरणोंवाली ज्ञान नदी के समीप 
अवतिष्ठत्‌=नम्रता से स्थित (२) शाच्या=शक्ति व प्रज्ञान से धमन्तम्‌=(70 ८४४, 
throw away) SE प्के फेंकते हुए तम्‌=उस कृष्णा को इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु 
आवत्‌=रक्षित करते :=(जृषु मनो यस्य) कर्मनेता मनुष्यों में प्रेमवाले वे प्रभु स्नेहिती:- 
सबका हिंसन ओं को अप अधत्त=सुदूर स्थापित करनेवाले होते हैं, वासनाओं 


आवत्तमिन्द्रः श 
(१) द्रप्सः=(drop, a 5p 
सहस्त्रैः= (सहस्‌=बल) बल 


न 

जब अंशुमती (ज्ञान की किरणोंवाली) सरस्वती का उपासक बनता है, तो 

करते हैं और उसकी वासमाओं को विनष्ट करते हैं। 

वा मरुत:ङ्क देवता-इन्द्रः मरुतश्चङ्क छन्दः --निचृत््त्रिष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवत ःङ्क 
नशः न 

द्रप्समपश्यं विषुणे चर॑न्तमुपह्वरे नद्यों 


ह्वरे द्यों ह :। 
TR NR TNT £88. 
नभो न स्थिवासर्मिष्यामि चौ वृषणौ युध्यताजौ २४॥ 


bh 
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सूर्य की तरह चमकूँ। हे वृषण: 
वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करो 
भावार्थ -जीन उस व्यापक प्रभु में स्थित आपने को देखे। सदा 
प्रयत्न करे। प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्य की 
ऋषि: --तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता इन्द्राबृहस्पती ङ्क छन्दः 
स्वरः--धैवतःङ्क 
स्वाध्याय व प्रभु 
अध॑ द्रप्सो अशुमत्यां उपस्थेऽऽ 
विशो अर्देंवीरभ्यारे 
(१) अध=अब द्रप्सः =परमात्मा का छोटा रूप 
ज्ञान नदी के उपस्थे=समीप र 
तन्वम्‌=शरीर को तित्विषाणः दीप 
प्रकार यह चमक उठता है। (२) यह 
अभ्याचरन्ती:=आक्रमण करती हुई क्िशः 
बुहस्पतिना युजा=ज्ञान के स्वामी प्रश्र को/सुर्व 
होता है। 


भावार्थ-स्वाध्याय च प्र 


ख ड शमत्याः =प्रकाश की किरणोंवाली 
करता है। इस प्रकार यह अपने 
“शरीर में तेज, मस्तिष्क में ज्ञान' इस 


इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष अदेवीः=आसुरी 
{ को काम-क्रोध आदि आसुरभावों को 


हमें बासनाओं के आक्रमण से बचाती हैं। प्रभु को 


मित्रता से हम सब शत्रुओं का i समव कू पाते हैं। 
ऋषि: -- कफ दिवता इनदरःङ्क छन्दः विराट्‌ त्िषठुपङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
क्रम आदि सात शत्रुओं का शातन 


न जायमानोऽशत्रुभ्यों अभवः शत्नुरिन्त्र। 

अन्व॑विन्दो विभुमदद्गयो भुवनेभ्यो रणै धाः ॥ १६॥ 

र पुरुष त्वम=तू ह=निश्चय से त्यत्‌=उस कर्म को करता है कि 

जायमानः-“वि क ऐस को प्रास होता हुआ तू आशत्नुभ्यः=जिनका शातन ( समाप्ति) बड़ा कठिन 
सः काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व्‌ अविद्या” नामक सात शत्रुओं के लिये 

भ र . -शातन करनेवाला होता है। (२) इन शत्रुओं का शातन करके गूढे द्यावापृथिवी= 
आर समावृत हुए-हुए मस्तिष्क व शरीर को तू फिर से आन्बविन्दः=प्रा्त करता है। काम- 

भोदि ने इनको आवृत-सा कर लिया था। काम आदि के विनाश से हम इन्हें फिर प्राप्त 

करनेवाले होते हैं। इनको काम आदि के आवरण से रहित करके विभुमद्भयः-महत्त्वशुक्त 

सलः -लोकों क लिये!्सीरकिएसनध्संहो'करि5लिसे, राक्षा।-उहाणीयता को तू धारण करता 

| 
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भावार्थ-' काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या' ये हमारे प्रबल शत्रु न 
शातन करके ही हम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ कर पाते हैं और सब अंगों के लिये 
को धारण करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः ~ तिरश्चीर्झुतानो वा मरुत:ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः - -र्पाः :ङ्क स्वरः पञ्चम YY 


० 
शुष्णासुर वध व गो प्राप्ति 6 
त्वं ह त्यदप्रतिमानमोजो वञ्जेण वञ्रिन्धूषितो ज॑घन्थ 


त्वं शुष्णस्यावातिरो वर्धन्रैस्त्वं गा ईन्द्र हर कप i 
(१) हे चत्रिन्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये हुए ह ह=निश्चय से 
त्यत्‌=उस अप्रतिमानम्‌=निरूपम-अतिप्रनल ओजः=शुष्णासुर के, 
वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा धृषितः=संग्राम में श - 
करता है। (२) इसके ओज को नष्ट करता हुआ त्वम्‌- खत ८ :“हनन साधन आयुधों से 
शुष्णस्य अवातिर:-इस शुष्णासुर का अपने शिकार को oe काम-वासना का वघ 
श्य्र्यः=अपनी शक्ति ब प्रज्ञान से 

इत्‌=निश्चयपूर्वक गाः अविन्द: =ज्ञान को खाणियों को ses ली है। कामविध्वंस से ही ज्ञान प्राप्त 
होता है। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत किये-रह हैः 

भावार्थ-हम क्रियाशीलता के द्वारा ठ Le ] से नष्ट 


हुआ जघन्थ-नष्ट 


हों। 
घनः 

त्वं ~ | घनो वुत्राणौ तविषो ब॑भूथ । 

न अजयो दासप॑त्लीः ॥ १८॥ 


(१) हे वृषभ=सुखों म त्वम्‌=आप ही ह=निश्चय से त्यत्‌=उस कर्म को करते 
हैं कि तक्रिष:=शक्तिशाली =श्रमशील मनुष्यों के बुत्राणाम्‌=वासनारूप शत्रुओं 


के घनः=विनाश व =होते हो। (२) इन वासनाओं को नष्ट करके त्वम्‌=आप 
तस्तभानान्‌=इन व रुद्ध किये गये सिन्धून्‌=ज्ञानप्रबाहों को असनः =्उत्पन्न करते हो। 
और दासपत्ली:- सशिर शक व क-कोाम जिनका पति बन गया था, उन अपः=शरीरस्थ रेत:कणों को त्वं 
अजयः=आप र्‌ रते हो। 


by, 
टेड q 


भावार्थ 
सृष्ट करते एशे ऐरी 


“8 बे 
श t ? 


ज्ञान के आवरणभूत शत्रुओं का विनाश करते हैं और ज्ञानप्रवाहों को 
रेतःकणों का रक्षण करते हैं। 
वा मरुत:ङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः ~ पादनिचत्त्रष्ट॒पूङ्क स्वरः --- धैवत: ङ्क 
सुक्रतुः -अनुत्तमन्युः 
स सुक्रतू रणिंता यः सुतेष्वनुंत्तमन्युर्यो अहेब रेवान्‌। 
य एकू, झम्नर्यपासिकरर्णख जनता प्रतीदम्यमाहु३॥) ९९ ॥ 
(१) सः=वह प्रभु सुक्रतुः =शोभन प्रज्ञान व शक्तिवाले हैं। यः=जो सुतेषु=सन उत्पन्न पदार्थो 
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में रमण करनेवाले हैं। (२) वे प्रभु अनुत्तमन्यु:-अनष्ट ज्ञानवाले हैं, यः=जो अहा इब्न्च्सूर्य 
से दीप्त दिवसों के समान रेवान्‌=प्रकाश की सम्पत्तिवाले हैं। प्रभु प्रकाशमय ही हैं। (२) चे 
एक: इत्‌=अद्वितीय ही, बिना किसी अन्य की सहायता के ही नरि=उन्नतिपथ पर हा v3 

मनुष्यों में अपांसि=लोक हितकारी कर्मो को कर्ता-करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु ही वूत्रहा 


का विनाश करते हैं। इस प्रभु को इत्‌=ही अन्यं प्रति आहुः-सब शत्रुओं का ह 
स्का 


पा 
कहते हैं। 


कर्मों को करनेवाले हैं। प्रभु ही शत्रुओं का अभिभव करते हैं। 
ऋषिः --तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता--इन्द्रःड्ड छन्दः _ त्‌ु उन भेखरः 


श्रवस्यस्य वाजस्य दाता 
स वूत्रहेन्द्र॑श्चर्षणीधृतं सुष्टुत्या 5-4 | 


स प्रांविता मघवां नोऽधिवत्त्र स वार्जस्य 
(१) सः"वह दृत्रहा=वासना का विनाश व डे र्‌ 
श्रमशील मनुष्यों का धारण करनेवाला है। स उस प्रभु को हम सुष्टुत्या=उत्तम 
स्तुति से हुबेम=पुकारते हैं। प्रभु का 7024 स्तवु $| (२) सः=वे मघवा=एऐश्वर्यशाली 
प्रभु नः प्राव्रिता=हमारे उत्तम रक्षक हैं। क्षरूपेण प्रेरणा को देनेवाले हैं। सः नवे 
प्रभु ही श्रवस्यस्य=यश की प्रासि के हेतु “बल के दाता=देनेवाले हैं। प्रभु हमें यह 
शक्ति प्राप्त कराते हैं, जिससे हम Ta त्‌ में प्रवृत्त हुए-हुए यशस्वी बनते हैं। | 
भावार्थ-प्रभु वासना के विनाश धारण करनेवाले हैं। वे हमें निरन्तर प्रेरणा 
देते हैं। वे यशस्वी बल प्राप्त कराते,हैं 


भदत को विनष्ट करनेवाले प्रभु इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली हैं। ऋभुक्षाः 
(ऋभुभि: सह छ्षियतति त पुरुषों के साथ निवास करनेवाले हैं। सद्यः जञ्ञानः=ज्ञानियों के 
हृदयों में श रहि प्रादर्भूत होते हुए प्रभु हव्यः बभूव=पुकारने योग्य होते हैं। (२) ये प्रभु 

क ण=बहुत अपांसि=कर्मो को कुण्बन्‌=करते हुए, पीतः सोमः न=शरीर 
में सुरि र मम क्ली तरह, सरित्रभ्यः=मित्रभूत ऋत्विजो से हव्यः=पुकारने योग्य होते हैं। शरीर 
में सुरक्षितसोम जैसे हमारा हित 


(१) सः-वे वृ 


में सुर्या करता है उसी प्रकार प्रभु अपने सखाओं का हित करते हैं। 
शैः -प्रभु वासना को विनष्ट कर हमें ज्ञान प्राप्त कराते हैं। ज्ञानियों में निवास करते हुए 
वे प्रभु उेनेके माध्यम से सब नरहितकारी कर्मो को करते हैं। 


अगले सूक्त का ऋत्ितमच लगी।म्तोज़-तोभजारफ्स्मप: ' लाएहवाल्पहहै) यह इन्द्र का स्तवन इस 
प्रकार करता है- 
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९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः रेभः काश्यप ःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्द: --विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-_मध्युमः इ 
स्तोता व वृक्तबर्हिष्‌ 
या इन्द्र भुज आभर स्व॑ असुरेभ्यः । स्तोतारमिन्म॑घवन्नस्य वर्धय॒ ये च क :॥९॥ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्वर्‌ब्रान्‌=सब सुखों व 
पालन के साधनभूत धनों को असुरेभ्यः =अपने में प्राणशक्ति का 
असुः =प्राण आभरः=प्रात कराते हैं। अस्य-इस धन के द्वारा 
ही, हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वर्धय=बढ़ाइये। (२) चः 
होते हुए, आपकी उपासना करते हुए वृक्तबर्हिषः=अपने ( 
वाला करते हैं (वृक्त) जो हृदयक्षेत्र में से बासना की घास- उखाड़ डालते हैं। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता को व उपासना द्वारा पवित्र जे न पालन के साधनभूत धनों 
को प्राप्त कराते हैं। म 

ऋषिः रेभः काश्यप :ङ्क देवता-- इन्द्र छू ह 
यजमान, सुन्वन्‌, 

समिन्द्र दधिषे त्वमश्वं 
यज॑माने सुन्वति न 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
(कमेन्द्रियों) को गामू=ज्ञानेन्द्रियों lox 
दधिषे=धारण करते हैं। तम्‌=उसे तसमि ज यजमाने=यञ्ञशील, सुन्बति=सोम का सम्पादन 
करनेवाले दक्षिणाचति=दानशील पुर्रष्‌ में अॅहि=स्थापित करिये। (२) यह यजमान आप से दी 
गयी कर्मेर्द्रियों से यज्ञात्मक पठि र को करेगा। ज्ञानेन्द्रियों से सोमरक्षण द्वारा दीप्त बुद्धिवाला 
बनकर, ज्ञान को प्राप्त करेगा। १ a सदा लोकहित के कार्यो में देनेवाला बनेगा। आप इस 


झू स्वरः मध्यमःङ्कः 


भागमरव्य॑यम्‌। 
Tं धेहि मा पणौ॥ २॥ 
=जिस अश्वम्‌=कर्मो में व्याप्त होनेवाली 


धन को पणौ=वणिकू टा भोग-प्रसिंत पुरुष में मत स्थापित करें। 
भावार्थ-हम यज्ञश सी मके रक्षक व दानशील बनें। प्रभु हमें उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, ज्ञानेन्द्रियाँ 
ख स्थिर धन प्राप्त 
ऋषि, रे श्यप ङ्क देवता —इन्द्रःङ्क छन्दः --- भुरिग्नुष्टुपूङ्क स्वर: -_-गान्धारःङ्क 


ह 5 नुष्वापमदेवयुः । स्वैः ष एवैर्मुमुरत्पोष्यै रयिं सनुतर्धेहि तं तत॑: ॥ ३ ॥ 


(९) हे इस 


को नहीं ब 


और आनुष्वापम्‌=निद्रा च आलस्य के साथ-साथ अदेवसयु:-दिव्य गुणों को 
की कामना से रहित होता है। स:=वह स्वैः एबै:=अपने ही आचरणों से पोष्यं 

प्सः योग्य जन (सन्तान) व धन का मुमुरतू्‌=नाश कर लेता है। (२) हे प्रभो! ततः= 
उस व्येक्ति)से तम्‌=उस रयि को, उस धन को सनुतः धेहि=अन्तर्हित करके ही धारण करिये। 


इसे उस धन से बञ्चित किमे ह Vedic Mission (847 of 88].) 
भावार्थ-हम आलस्य न रहें। प्रबुद्ध होकर व्रतमय जीवनवाले व दिव्य गुणों की 
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शक्र-वृत्रहा 


यच्छक्रासि परावति यदर्वावति .  चृत्रहन्‌। 


का स्मरण ही इसे 


शाट सुप) 
शरीर में सम्पादन करनेवाला पुरुष केशिभिः=ज्ञान की ए स झ्मिः>स्तुति-वाणियों से 


भोगमार्ग में फँसने से बचाता है और ज्ञान के मार्ग पर चलने में रन । इस मार्ग पर चलता 
हुआ यह भी 'शक्र व वृत्रहा ' बनने का प्रयत्न करता है। नम 
र | ज्ञानमार्ग पर चलते हुए, 


सोमरक्षण द्वारा, शक्तिशाली व वासनाओं का विनाशन कक 
ठ ए तीक स्वरः --मध्यमःङ्क 


ऋषिः रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छ 


हृदय में दे 
झिकेर दने वृत्रहन्तम यदन्तरिक्ष आ ग॑हि ॥ ५॥ 


यद्वासि रोचने दिवः समुद्रस्याधि विष्टपिं। य शि 
(९) हे वुत्रहन्तम=वासनाओं के अषि हेः व 


विनाशक प्रभो ! आप यतू=जो वा=निश्चय 


से दिवः रोचने=द्युलोक के दीप्त प्रदेह 0४ प-विद्यमान हैं तथा समुद्रस्य=इस आकाश 
(मध्यलोक) के विष्टपि-लोक में, है त्‌ पार्थिवे सदने=इस पृथिवीरूप गृह में हैं। 
आपकी सत्ता त्रिलोकी में है। (२) श्मः आप अन्तरिक्षेऊहमारे हदयान्तरिक्षों में भी आगहि=प्रास 
होते हैं। हम आपने हृदयों में आप शक को अनुभव करें। आपकी सर्वव्यापकता का स्मरण करते 


हुए आपको हृदयों में देखने ( रे्वत्शाी हों 
भावार्थ- सर्वत्र ् म कम क प्रभु हमारे हृदयों 
करते हुए हम न * कौ पवित्र बनायें। 


| में आसीन हो। हृदयों में प्रभु का दर्शन 


ऋषिः --रे»: (ङ्क देवता--इन्द्र :ङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
शक्ति-धन 
: सुतेषु शवसस्पते मादय॑स्व॒ राध॑सा सूनृतांचतेन्द्र॑ राय परीणसा ॥ ६॥ 


08 स्पते-शक्तियों के स्वामिन्‌ प्रभो! सः=वे आप सोमेषु सुतेषु=सोमकणों के 
+ हैपने पर न:=हमारे लिये सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले हैं। इस सोमरक्षण 
र सें भी शक्तिशाली बनाते हैं। (३) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप परीणसा=बनहुत 
याऱ-धन से मादयस्व=हमें आनन्दित कीजिये। जो धन राधसा=कार्यो को सिद्ध 
और सूनृतावता=सत्यवाला है। प्रिय सत्यवाणी से युक्त धन ही शोभा का नढ़ानेवाला 


भावार्थ- प्रभु हमें Lap अति करीये वेश से मिमि से अर्जित थिभ)से हमें जीवन में सुखी 
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करें। 
ऋषिः रेभः काश्यप:छ्ु देवता इन्द्र :ङ्क छन्द: -- अनुष्ठपूछ् स्वरः गान्धर ब 


“सच्चे बन्धु, सच्चे रक्षक ' प्रभु 
मा न॑ इन्द्र परां वृणग्भवा नः सधमा: । त्वं न॑ ऊती त्वमिन्न आप्यं मा न॑ इन्द्र पे ॥७॥ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | नः=हमें आप मा पराव ३ ! आप 
नः=हमारे सथ्षमाद्यः =साथ होते हुए हृदयों में आनन्द को प्रात करानेठ स 'होइये। आपके 
साथ हृदयों में स्थित होते हुए हम आनन्द का अनुभव करें। (२)/ल्वमेरआप ही नः-हमारे 
ऊती=रक्षक हैं। त्वं इत्‌=आप ही नः आप्यम्‌=हमारे नन्धुत्ववाले हूँ। वास्त बन्धु आप ही 
हैं। हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमें मा परावृणक्‌-मत ड़ दीजिये 
में हम "सत्य शिव ब सुन्दर” जीवनवाले बनें। 
भावार्थ-प्रभु का साथ' हमें सदा प्राप्त हो। प्रभु के पा । र्ज्र /में-हभ आनन्द का अनुभव करें। 
प्रभु ही हमारे रक्षक हैं, प्रभु ही सच्चे बन्धु हैं। 


ऋषिः --रेभ : काश्यप :ङ्क देवता --इन््रःङ्क छ ies मिङ स्वरः मध्यमःङ्क 
हृदयों में प्रभु का वास परक्षप 
अस्मे इन्द्र सर्चा सुते जि पीतये मधू॑। 
कृध्षी जरित्रे त स इन्द्र सयां सुते॥ ८ ॥ 


स्म आ रे सचा=साथ सुते=सोम का सम्पादन होने 
पर निषदा=निषण्ण होइये। आप हृदय तासीम होंगे, तभी वासनाओं का विनाश होगा। सो 
मधुपीतये-इस जीवन को मधुर = सभे ॐ प को पीने के लिये आप हमारे हृदयों में स्थित 
होइये। (२) हे मघवन्‌=ऐश र शन्‌ इम्ट्र+प्रभो ! अस्मे=हमारे में सुते=सोम का सम्पादन होने 
पर सचा=साथ होते हुए आप जुरिब्रेरेस्तोता के लिये महत्‌ अवः=महान्‌ रक्षण को कृधि-करिये। 
क्षास हो। इससे सोम का रक्षण होकर हमारा जीवन मधुर 


-—-इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वर: --मध्यम ःङ्क 
स्क अचिन्त्य ( अगम्य )' प्रभु 
द देवार्स आशत न मत्यॉसो अद्रि्ः। 
जातानि शरव॑साभिभूरंसि न त्वां देवास॑ आशत॥ ९॥ 

वः= आदरणीय प्रभो ! त्वा=आपको देवासः=सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि सब 
न शत=नहीं व्याप सकते। आपकी महिमा इन्हीं में ही समासत नहीं हो जाती। 
गसः्ड्ने ही मनुष्य आपको महिमा का व्यापन कर पाते हैं। मनुष्यों से भी आप अचिन्त्य 

श्प होते हो। (२) हे प्रभो! विश्वा-सब जातानि=उत्पन्न पदार्थो व व्यक्तियों को आप 
मने बल से अभिभू: असि=अभिभूत करनेवाले हैं। ये सब देवास:-देव त्वा=आपको 
=व्या्त नहीं कर पाते! 


0 जाव त न अ ला एठा NE सीतल; ती है,न है कजा 


हि WWW.ar क 7 a.] 
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ऋषि: -- रेभ: काश्यपःङ्क देवता-_इन्द्र:ङ्क छन्दः -- भुरिग्जगतीङ्क स्वरः --निषादःङ्क 
प्रभु का प्रकाश ख शत्रु-विनाश ह £ 


निशाः पृतना अभिभूतरं नरे स॒जूस्त॑तश्लुस्द्धि जजनुश्च श॒जसे। 
क्रत्वा वर्रिष्ठे वर॑ आमुरिंमुतोग्रमोजिछं तवसं तरस्व्रिन॑म्‌॥ १०। 
(१) विश्वा:-सब पृतनाः=शत्रु-सेनाओं को अभिभूतरम्‌नअभिभूत करने” 
आगे ले चलनेवाले इन्द्रम्‌=शत्रु-विद्रावक प्रभु को सजूः =मिलकर स्तवन व है 
उपासक ततक्षु:-अपने में निर्मित करते हैं। स्तवन द्वारा प्रभु की दिव्यता 
हैं। इस प्रभु की भावना की वृद्धि से सब शत्रुओं को ये जीत पाते हें 
प्रकाशन के लिये जजनुः=प्रभु को अपने में प्रादुर्भूत करते हैं। (२) रे= र्ष च 
उस प्रभु को अपने में प्रादुर्भूत करते हैं, जो ऋत्वा वरिष्ठम्‌न रिम श्रेष्ठतम हैं। 
आमुरिम्‌=शत्रुओं को मारनेवाले हैं। उत=और उग्रम्‌=तेजस्वी ई = ओजस्वितम हैं, 
तवसम्‌=बलवान्‌ हैं और तरस्विनम्‌=वेगवान्‌ हैं। 
भावार्थ-स्तुति के द्वारा अपने में हम प्रभु का निम FC उ न वन में दीसि के लिये प्रभु 
को प्रादुर्भूत करें। प्रभु सब शत्रुओं का संहार करते हैं। 
ऋषिः रेभः काश्यप :ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः SI हैतीङ्क स्वरः मध्यम रङ्कः 


स्तुति से 'सोमरक्षण, प्रकाश पुण्य का लाभ' 


समीं! रेभासो प्र स झस्ख 'पीतयें। 
स्वर्पतिं यदीं वृधे धुत्रतऋती- ऋछ र गा समूतिभिंः॥ ११॥ 

(१) रेभासः=स्तोता लोग ई ल तैश्वर्यश प्रभु को सोमस्य पीतये=सोम 
के रक्षण के लिये सं अस्वरनू=स्तुत # ठ र प्रभु-स्तवन द्वारा, वासनाओं से आक्रान्त न होते 
हुए ये स्तोता सोमरक्षण कर पाते स्वः पतिम्‌=सुख व प्रकाश के स्वामी ईम्‌=इस प्रभु 
को यद्‌=जब ये स्तुत करते हैं, म द्‌ बेक्षे-इनकी वृद्धि के लिये होते हैं। वे प्रभु हि=निश्चय 
से ओजसा=ओजस्विता के स्फ्नथ 5 ॐतिंख्मिः =रक्षणों के साथ धृतब्रत:=इनके उत्तम कर्मो का 
धारण करते हुए सम्‌ (गच्छते उ साथ संगत होते हैं। 

र देन”करें। प्रभु हमारे जीवन में सोम का रक्षण करेंगे, प्रकाश को 


भावार्थ-हम प्रभु 
{ज आज से हमारे ब्रतों का रक्षण करेंगे। इस प्रकार हमारी वृद्धि का 


प्राप्त करायेंगे, अपने 
कारण बनेंगे। 


प्र रेभेः :ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
नेमिं न॑मन्ति चक्ष॑सा मेषं विप्रां अभिस्वरां। 


सुदीतयो वो अट्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्व॑भिः ॥ १२॥ 
लोग नेमिम्‌=इस ब्रह्माण्ड की परिधिरूप उस प्रभु को, सर्वत्र व्याप्त उस प्रभु को 
नमस्कार केरते हैं। विप्राः =ज्ञानी लोग चक्षसा=प्रभु की महिमा को सर्वत्र देखने के द्वारा तथा 


अभिस्वरा=स्तोत्र के दारा inka? उवी वीइ प्रभु को नमस्कार करते 
हैं। (२) सुदीतयः=उत्तम ज्ञान को च 270 64 रहित वःचतुम सब 
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अपि=भी कर्णे-प्रभु महिमा के श्रवण में तरस्विनः=वेगवाले होते हुए ऋक्कभिः Re | के 
द्वारा अर्चन-साधन मन्त्रों के द्वार सम्‌=उस प्रभु के साथ संगत होवो! 

भावार्थ-ज्ञानी लोग सर्वत्र प्रभु की महिमा का दर्शन करते हुए उस व्यापक ॥ 
द्वारा प्रणाम करते हैं। हम भी ज्ञानदीप्ति व अद्रोह को धारण करते हुए इन स्तोत्रों य करें 

और अर्चन-साधन मन्त्रों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। 0 
ऋषि: रेभः काश्यपःङ्क देता इन्द्रः ङ्क छन्दः ~ अति जगतीङ्क स्वरः ~ 

सुपथ से ऐश्वर्य प्राप्ति 

तमिन्द्र॑ जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा न 
मंहिंछे गीर्भिरा च॑ य॒ज्ञियो ववर्तद्राये नो विश्वां सुपथां वज्री॥१३॥ 
(१) तम्‌=उस इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को वीक्ष्य 
ऐश्वर्यशाली हैं, उग्रम्‌=तेजस्वी हैं। सत्रानसचमुच शाबांस्सिननरेन {ऊ / दधानम्‌=धारण कर रहे 
हैं अतएव आप्रतिष्कुतम्‌=शत्रुओं से अप्रतिरोधनीय हैं। ( 3 मंहिष्ठः=दातृतम हैं, महान्‌ 
दाता हैं, च=और गीर्भि:=ज्ञान की वाणियों से य ध >सूजनीय हैं। ये प्रभु राये=ऐश्वर्य को 
प्राप्त कराने के लिये आववर्तत्‌=हमें आभिमुख्येन प्राप्त होते अरत्री=वज्रहस्त प्रभु न:=हमारे लिये 
विश्वा सुपथा=सन सुमार्गो को कुणोतु=करें। Mi सें हटकर सदा सुमार्ग पर चलनेवाले 


बनें। 

भावार्थ-हंम प्रभु को पुकारें। प्रभु ही मर से ओं का संहार करते हैं। सन आवश्यक 

धनों को प्राप्त कराते हैं। हमारे मार्गो को हरये क हैं, हमें विपथ से परावृत्त करते हैं। 
ऋषिः रेभः काश्यपःङ्क देवता इन्द्रैः न्दः विराट्‌ त्रिष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवत ःङ्क 


जप Si का विध्वंस 


5 
त 


न ५ 
(१) हे शविष्ठ-ब हल शक्कऋ<शत्रुहनन के लिये शक्तिवाले, चिकित्‌=ज्ञानी इन्द्र= 
परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो! त्वम्‌! जसा=ओजस्विता के द्वारा एना=इन पुरः=शत्रु-पुरियों को 
विनाशयध्यै=विनष्ट करने i लिये होते हैं। 'काम' इन्द्रियों में अपनी नगरी बनाता है, ' क्रोध' 


मन में तथा “लोभ” रु मेंभु इन सब पुरिंयों का विनाश कर देते हैं। (२) हे बज्रिन्‌=वञ्रहस्त 
प्रभो ! त्वत्‌=आप्‌ “से चिए वानि भुवनानि5सब भुवन (प्राणी) भीषा=भय से काँप उठते हैं। 
च=आऔर पथिकीलद्युलोक व पृथिवीलोक भी भय से रेजेते=काँप जाते हैं। 


la र अपनी शक्ति से शत्रु-पुरियों का विध्वंस कर देते हैं। प्रभु के भय से सब प्राणी 
ब द्याव रथी (जनप उठते हैं। 


रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ककुम्मतीजगतीङ्क स्वरः निषादः ङ्क 
सत्य-निष्पापता-धन 


तन्म॑ ऋतमि+नञ् शूर चित्र पात्वपो न वंत्रिन्डुरितातिं पर्षि भूरिं। 


कदा न॑ Eo म श 'द॑शस्येर्निशवफन्य॑स्य सहा स्य॑स्थ॒ राजन्‌॥ १५ ॥। 
(१) हे शूर-शत्रुओं व नी करनेवाले, 'चित्र=आ मय अथया (चित्‌) ज्ञान-प्रदातः, 
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इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! मे=मुझे ततत्‌ =वह ऋते=त्रहत (सत्य) पातु=रक्षित करे। हे प 
प्रभो ! आप हमें सब दुरिता=पापों के भूरि-खूब ही अतिपर्षि=इस प्रकार पार करिल, 
एक नाविक अपः=यात्री को जलों के पार करता है। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ 

प्रभो ! आप कदा-कब नः=हमारे लिये विश्वप्स्न्यस्म=स्पृहणीय रायः=धन को आदशस्ये= 


कब हम आप से इस धन को प्रास करेंगे? Se 
भावार्थ-सत्य हमारा रक्षण करे। प्रभु हमें पापों से पार करें और oe धन 
को प्राप्त करायें। 


यह सुपथ से चलनेवाला सत्यवादी 'नृ-मेध' बनता है, सन bp सा से चलता 
है। यह इन्द्र का स्तवन करता है- 


२८. [ अष्टनवतितमं ल 
ऋषिः —नृमेघःङ्क देवता-- इन्द्र ःङ्क छन्दः ठा १११ ङ्क 
"इन्द्र विप्र बृहत्‌, धर्मकृत्‌ 


इन्द्रांय साम॑ गायत विप्राय बहते बहत्‌। ह रु पनस्यबे॥ १॥ 
(१) इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये साम/गाखत) [म (स्तोत्र) का गायन करो। 
विप्राय"ज्ञानी, बृहते=महान्‌ प्रभु के लिये बृहत्‌= खू ह हो तो ॑ का गायन करो। (२) उस प्रभु 
के लिये गायन करो, जो धर्मकृते=धारणात्मक कक वाले हैं। विपश्चिते-ज्ञानी हैं और 
पनस्यवे=स्तुति को चाहनेवाले हैं। जीव को < स्ते त्‌ द्वारा ही अपने लक्ष्य का स्मरण होता 


हैं। यह लक्ष्य का अव्रिस्मरण उसकी प्रगति nd खतु,'बनता है। इसीलिए प्रभु यह चाहते हैं, कि 
जीव का जीवन स्तुतिमय हो। CY 


भावार्थ-हम प्रभु का ग करें] ही इन्द्र (जितेन्द्रिय) बृहत्‌ (वृद्धिवाले) 
विप्र (अपना पूरण करनेवाले) के कार्य करनेवाले) विपश्चित्‌ (ज्ञानी) व स्तुतिमय 
(पनस्यु) बनें। 


ऋषिः नृमेघःङ्क क „ छेन्द्‌ः-_ककुम्मत्युष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
विश्वदेवः 
ere तत्वं : । विश्वकर्मा विश्वदेवो महाँ अंसि॥ २॥ 


(१) हे इन्द्र= प्रभो ! त्वम्‌=आप अभिभूः असिन्शत्रुओं का अभिभव 
रु ती सूर्य अरोचयः=सूर्य को दीसत करते हैं। प्रभु हमारे भी काम-क्रोध 


द स भूत करके हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं। (२) 
फरक ही (विशन कर्मा-सब कर्मो को करनेवाले व विश्वदेव:-सब दिव्य गुणोंबाले वा 
म देचत्ले प्रास करानेवाले हैं। अतएव महान्‌ असि=आप महान्‌ हैं, पूज्य हैं। 
र oS प्रभु ही सब शत्रुओं का अभिभव करते हैं। प्रभु ही सूर्य को दीप करते हैं! प्रभु 
श्वदेव व महान्‌ हैं। 
ऋषिःनृमेघःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -विराडुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 

Pandit LekhraिथEमसकाक्चलon (852 ०९ 88].) 
विभ्राजञ्ज्योतिंषा स्व ररग॑च्छो रोचनं दिवः । देवास्तं इन्द्र स॒ख्याय॑ येमिरे॥ ३॥ 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे प्रभो! आप ज्योतिषा विश्राजन्‌-ज्योति से दीसत होते क स्वः=स्ुख को 
अगच्छः= प्राप्त होते हैं, आप आनन्दस्वरूप हैं। आप ही दिवः=आदित्य के रोह्लनः 
तेज को प्राप्त कराते हैं। (२) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! देवाः =देववृत्ति के eS 


सख्यास=मित्रता के लिये येमिरे=अपने को नियमों के बन्धन में बाँधते हैं। यह सं उन 
देवों को महादेव का मित्र बनाता है। नी 
भावार्थ-प्रभु ज्योति से दीसत व आनन्दमय हैं, ये सूर्य को भी je हैं। संयम 
के द्वारा देव प्रभु मैत्री के पात्र बनते हैं। 
ऋषिः नृमेघःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः उब :— ःङ्क 
सत्राजितू pa 


एन्द्र नो गधि प्रियः संत्राजिदगोह्यः । गिरिर्न विश्व ह 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः हमें A i होइये। प्रियः=आप प्रीति 
व आनन्द के जनक हैं, सत्राजित्‌=सदा विजय प्राप्त कग़्नेवोल्े है) अगोह्यः=किसी से भी संवृत 
नहीं किये जाने योग्य हैं। सारे ब्रह्माण्ड को आपने प्रत किया हुआ है। ' अगोह्यः' का 
भाव यह भी है कि प्रभु की महिमा कण-कण में ie प्टेयोजर होती है, सो प्रभु का प्रकाश तो 
सर्वत्र है। (२) आप गिरिः न=उपदेष्टा के सम 8, हेदयस्थरूपेण सदा सत्कर्मों की प्रेरणा दे 
रहे हैं। विश्वतः पृथु:-सब दृष्टिकोणों से विश्षील-हैं। आपका ज्ञान, बल व ऐश्वर्य सब अनन्त 


श द्वारा वे हमारा कल्याण करते हैं। 
है ० :--उण्णिकूड्ध स्वरः ऋषभःङ्कः 
शासक ' प्रभु 

ने रोद॑सी । इन्द्रासि सुन्व॒तो वृधः पतिर्दिवः ॥ ५॥ 
ल्‍प्‌ सोम प्र) “सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से 

उभे रोदसरी=दोनों द्यावा शशि हसि } क्र अभि बभूथ=अभिभूत करते हो। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड आपके 

वश में है। (२) हे इन्द्ध-पेरशैश्ब्रेय॑वन्‌ प्रभो ! आप सुन्वतः=यञ्ञशील पुरुष के व सोम का सम्पादन 

करनेवाले be के ब्धः =ब्रद्धेनिबाले असिञहैं। दिवः=द्युलोक के व प्रकाश के पतिः=स्वामी व 


() 
रक्षक हैं। जो भी ॥ अपने जीवन में सम्पादन करता है, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश प्राप्त कराते 
हैं। 
“हे भु सोरै ब्रह्माण्ड के शासक हैं। सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक हैं। प्रकाश 
व सुख करानेवाले हैं। 


:—नृमेघःङ्क देवता --इन्द्र:ङ्क छन्दः ककुम्मत्युष्णिक्‌ङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क 
“पुरांदर्ता' 
त्वं हि शश्व॑तीनामिन्त्रंदुर्ता पुरामसि। हन्ता दस्योर्मनोर्वृधः पतिर्दिवः ॥ ६॥ 


(१) हे इन्द्र=शत्रु-विद्रावक प्रभो! त्वं हि=आप ही शश्वतीनाम्‌ङअनेक पुराम्‌=काम- 
क्रोध-लोभ आदि शेंत्ु्मोकीःचंगशियों' के व्दीऽअख्ि-विष्वासण!कहमेत्राले हैं। (२) इन नगरिंयों 
का विध्वंस करके आप दस्योः=हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि=नष्ट करनेवाले हैं। 
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ह वृध:-विचारशील पुरुष का बर्धन करनेवाले हैं तथा दिवः=प्रकाश च स्वर्ग के पतिः he 
भावार्थ-शत्रु-पुरियों का विदारण करके, दस्युओं के विध्वंस के द्वारा प्रभु नचे 
का वर्धन करते हैं और इनके जीवन को प्रकाशमय व सुखमय बनाते हैं। 
ऋषिः —_नृमेघःङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्दः ---विराडुष्णिक्छु स्वरः ऋषभः O 
“महः कामान्‌’ ( 2: 75 १ ) ° 
_ अधा हीन्द्र गिर्वण उप॑ त्वा कार्मान्म॒हः स॑सृज्महे। उदेव यन्त 
(१) हे गिर्वणः =ज्ञान की वाणियों द्वारा उपासनीय इन्द्र= 
अब निश्चय से त्वा उप=आपके समीप ही महः क्ामान्‌=इन महान्‌ को ससू 
में उत्पन्न कर पाते हैं। प्रभु की उपासना से उस महान्‌ प्रभु का द महान्‌ ही कामनाओं 
को जन्म देता है। (२) इव=जैसे उदा यन्तः =पानी में ए जातेएहए\पुरूषोडदभिः=जलों से अपने 
को संसृष्ट करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-नदी से जानेवाले पुरुष जैसे जलों से सं 
सम्पर्कबाले पुरुष महान कामनाओं से संसृष्ट हो पाते हें 
नहीं होती। 


, इसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
तुच्छ कामनायें उत्पन्न ही 


स्तुति-प्रभु 
वार्ण त्वां य॒व्याभिर्वर्धन्ति शूर ब्रह् A 
(१) न=्जैसे यव्याभि:-यवों के की 


ध्वांस चिदद्रिवो दिवेदिने। ८ ॥ 

श्य से वाः=जल को बर्धन्ति=बढ़ाते हैं। जलों 
दु श[र=्शत्ुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! यव्याभिः= 
(यु अमिश्रणे) बुराइयों को पृथक उद्देश्य से ब्रह्माणि=हमारी स्तुति-वाणियाँ त्वा 
वर्धन्ति=आपको बढ़ाती हैं। (२) / सं 
दृष्टिकोणों से बढ़े हुए भी ॐ bs को खे=प्रतिदिन हमारी स्तुति्राणियाँ बढ़ाती हैं। इन 
स्तुतिवाणियों के द्वारा ही हम Cs आपके प्रकाश को अधिक और अधिक बढ़ा पाते हैं। 


४5४ के,द्वारा [र के प्रकाश का अपने अन्दर वर्धन करते हुए हम अपने जीवन 
से नुराइसों को दूर कुररं 
ऋषि, जके देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः ~ निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभ ःङ्क 


A इन्द्रवाहा, वचोयुजा 

रजि हर हरी इषिरस्य गाथ॑योरौ रथ॑ उरुयुंगे। इन्द्रवाहा वचोयुजा॥ ९॥ 

घिरस्थे-उस सर्वप्रेरक, सबको गति देनेवाले प्रभु की गाथया=गुणगाथा के साथ 

म्द््याश्त्ों को उरौ रथे-इस विशाल शरीर-रथ में सुञ्जन्ति=जोतते हैं। उस रथ में इनको 
ले घगे-विशाल युगवाला है, मन ही युग है, यह आत्मा व इन्द्रियों को जोड़नेवाला 

है। (२) ये इन्द्रियाश्‍बवाहा=जितेन्द्रिय पुरुष का लक्ष्य की ओर वहन करनेवाले हैं, इस 

ie द क मि जाप करते तै वूचसजा ठे, इुदार वेदवाणी के अनुसार 
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भावार्थ-प्रेरक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ tS णी 
के निर्देश के अनुसार युक्त कर प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ़ता है। ० RY 
ऋषि: --नृमेघ ःङ्क देवता इन्द्र :ङ्क छन्दः विराडुष्णिकृङ्क स्वरः ~ ऋषभःङ्क ~ 
ओजः -नृम्णां 


त्वं न॑ इन्द्र भरें ओजों नृम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे। आ वीरं स ना 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः= 

को तथा नुम्णम्‌=धन को आभर=प्रा कराइये। (२) हे शततक्रतो= 

विचर्षणे-सब के द्रष्टा प्रभो! आप हमें पृतनाषहम्‌=शत्रु-सेना' 
वीरम्‌=वीर सन्तान को आ ( भर )= प्रात कराइये। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन करते हुए हम बल, धन तथा हेण को प्रात करके सुखी 


जीवनवाले हों। 
ऋषिः--नृमेघःङ्क देबता-- इन्द्र :ङ्क छन्दः र डेकवर: -_ऋषभःङ्क 
उस 
त्वं हि न॑ः पिता व॑सो त्वं माता श॑तक्रतो ज) ते सुम्नमींमहे॥ १९॥ 


(१) हे बसो=सब को अपने में = [र हि=आप ही नः पिता=हमारे पिता 
हैं। हे शतक्रतो=अनन्त सामर्थ्य व प्रज्ञानवाले ह ऐसत्रम्‌=आप ही हमारी माता बभूविथ-माता 
हैं। (२) अधा=सो अब ते=आप से ही सरै (नमे सुखों की ईमहेन्याचना करते हैं। 

प ही माता हैं, आप से ही हम सब सुखों 


भावार्थ-हे प्रभो! आप ही हमारे है 


॥ 


की याचना करते हैं। 
ऋषिः-नृमेघःङ्क 


ए “छन्दः —विराङुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
सुवीर्यम्‌ 


त्वां शुंष्मिन्पुरूहूत व्र शतक्रतो । स नों रास्व सुवीर्यम्‌ १२॥ 
(१) हे शुष्मिन्‌= शत्रु क शोषक बल से सम्पन्न! पुरूहूत=नहुतों के पुकारे जानेवाले 
शतक्रतो=अनन्त व शक्ति से सम्पन्न प्रभो! वाजयन्तम्‌=हमारे साथ सम्पर्कवाले त्वाम्‌ 


उपब्रुवे=आपको ही 
उत्तम शक्ति को 


भावार्थ- प्रभु उपासक के साथ भी शक्ति को जोड़ते हैं। हमें भी प्रभु सुवीर्य 
को प्राप्त ल 
भी 'नृमेध' ही “इन्द्र” का स्तवन कर रहा है- 


९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
:--नृमेघ :ङ्क देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः ~ आर्चीस्वराङ्‌ बुहतीङ्क स्वर: -- गान्धारः ङ्क 


भूर्णयः नरः 


त्वामिदा ह्यो नरोउपी:ग्रज़्जिन्भागः एज स्तोम॑त्राहस्मसिह श्रुइसुप॒ स्वसरमा ग॑ंहि॥ १॥ 
(१) हे वत्रिन्‌=वज्रहस्त-क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लिये हुए प्रभो ! त्वाम्‌=आपको 


हूँ। (२) हे प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिये सुवीर्यं रास्व= 
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हा:-बल, अर्थात्‌ गत समय में तथा इब=(इदानीम्‌) अब भी ये भूर्णयः DE 
प्रवृत्त नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग आपीप्यन्‌=स्तुतियों के द्वारा बढ़ाते हैं। (२) हे 
शत्रु-विद्रावक प्रभो ! सः=वे आप इह=यहाँ स्तोमवाहसाम्‌=स्तुति-समूहों का वहन 
उपासकों के स्तोत्र को श्रुधि=सुनिये। स्व-सरम्‌=आत्मतत्व की ओर चलनेवाले इस 
उप आ गहि=्समीपता से प्राप्त होइये। नि० ३.४ में “स्वसरम्‌' गृह का नाम है/त 6 अर्श इस 
प्रकार होगा कि स्वसरं उपागहि=हमारे घर में प्रास होइये। \ > 
भावार्थ-भरणात्मक कर्मो में प्रवृत्त होकर हम प्रभु का उपासन 
प्रार्थना को प्रभु सुने और हमें प्रात हो। 
ऋषिः नृमेघःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - बृहतीङ्क स्वरः त 


प्रभु-स्मरण पूर्वक जीवन को "तल बे ना 
मत्स्वा सुशिप्र हरिवस्तदीमहे त्वे आ :। 
तव॒ श्रवाँस्युपमान्युक्थ्यां न :॥२॥ 

(१) हे सुशिप्रनशोभन हनू (जबड़े) व त करानेवाले, हरिवः =प्रशस्त 
इन्द्रियाश्‍वों को देनेवाले प्रभो ! मत्स्वा=आप इन सा! (एङ ज हश्ले/ आनन्दित करिये। तत्‌ ईमहे=वही 
=आप में निवास करते हुए अपने 
a हेग्रिर्वण:=ज्ञान की वाणियों से वननीय 


पन्न पदार्थो में तब=आपके श्रबांसिनयश 
क पदार्थ आपकी महिंमा को प्रकट कर 


प्तॉताओं की 


जीवन को सदू गुणों से भूषित करते हैं। ( 
(उपासनीय) इन्द्र=परमैश्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! सुतेषु (इ 
उपयानिनउपमानभूत हैं तथा उक्सथ्या=प्रशं 
रहा है। 
भावार्थ-प्रभु ने हमें उत्तम पका व इन्द्रियाश्‍व प्राप्त करके जीवन को आनन्दमय 
बनाने के साधन जुटा दिये हैं र श्रभु # 5 निवास करते हुए इन साधनों के सदुपयोग कर जीवन 
को अलंकृत करनेवाले हों। र्थ/म्रैं प्रभु की महिमा को देखें। 
ऋषि:--नृमेघ de इन्द्र ःङ्क छन्दः--निचृद्बुहतीङ्क स्वरः गान्धारःङ्कः 
श्रायन्त इव सूर्यम्‌ 
। बसूंनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम ॥ ३॥ 
स अर्थात्‌ जैसे सूर्य की धूप में पसीना आ जाता है, इसी प्रकार 
रि ५९३) श्रम के कारण पसीने से तरवतर होते हुए इन्द्रस्व=उस 
शाह के जप के विश्वा इत्‌ सूनिऽइन सब पदार्थों को (धनों को) भक्षत=उपयुक्त 
£ अमेके खाना पाप है। (२) ओजसा=ओजस्विता से, बल से जाते=उत्पन्न हुए-हुए 
पाने आगे उत्पन्न होनेवाले धन में भागं न=अपने भाग के समान वसु को प्रतिदीधिम= 
काम से व बल से धनों का अर्जन करें। उन्हें अपने-अपने भाग के अनुसार बाँटकर 


भावार्थ-धूप में जे आलीया श्रम से पसीनेवाले होकर हम धनों 


कमाये उन्हे t 
को कमायें। उन्हें भाग के अनुसार ड (856 ०f 88.) 
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ऋषिः नृमेघःङ्क देवता इन्द्र ःङ्क छन्दः पाः :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
' अनर्शराति वसुदा ' प्रभु न £ 
अन॑र्शरातिं वसुदामु॑ स्तुहि भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः। SY 
सो अस्य कामै विधतो न रोषति मनों दानाय॑ ॥ 
(१) उस आनर्शरातिम्‌=निष्पाप दानवाले (^ ५n।९55 4००९7) चसुदामङधाी) के दाता प्रभु 
को उपस्तुहि=स्तुत कर। इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः=दान धर ड 
(२) सः=वे प्रभु अस्य विधतः=प्रभु की पूजा करनेवाले की, न 
न रोषति=हिंसिंत नहीं करते। ये प्रभु मनः=उपासक के मन को 
प्रेरित करते हैं। 
भावार्थ-हम उस वसुओं के देनेवाले प्रभु का स्तवन करें छण की कामना को पूर्ण 
' करते ही हैं। प्रभु हमारे मनों को दान के लिये प्रेरित = क 
ऋषिः नृमेघःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः 
* अशस्तिहा-विश् 
त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि 
अशस्तिहा ज॑निता विश हरेस 
(१) है इन्द्रनसब शत्रुओं का सं (क ले प्रभो! त्वम्‌=आप प्रतूर्तिषु=संग्रामों में 
विश्वा:-सब स्पृधः=स्पर्धाकारिणी शत्रु-सॅनाझं क्रो अभि असि=अभिभूत करनेवाले हैं। (२) 
आप अशस्तिहा=इन शत्रुओं से की on jसाओं के हन्ता हैं। जनिता=इन शत्रुओं की 
हिंसा को पैदा करनेवाले हैं अ नहीं होने देते। हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य 
बनाते हैं। विश्वतू: असि=सब के हिंसन करनेवाले आप ही हैं। त्वम्‌=आप ही 
तरुष्यतः=हिंसन करनेवालों करिये। 
ओं का पराभव करते हैं। सब हिंसकों का हिंसन प्रभु 


भावार्थ-प्रभु ही स 
ही करते हैं। 
न ङक छन्दः पः :ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 


° प्रभु के बल का अनुगमन 
pS शुष्म॑ तुरयन्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरां। 
विश्वास्ते स्पूर्धः शनथयन्त मन्यवे वृत्रं यर्दिन्द्र तूर्व॑सि ॥ ६॥ 

(१ सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते=आपके तुरयन्तं सुमम्‌ शत्रुओं का संहार करनेवाले 
fr अनु ईयतुः =अनुगमन करते हैं। न=जैसे मातरा शिशुम्‌=माता- 
छोटे बच्चे के पीछे-पीछे चलते हैं। (२) ते मन्यवे=आपके क्रोध के लिये विश्वा 
शत्रु-सैन्य श्रथयन्त=श्रथित व खिन्न हो जाते हैं। यद्‌=जन आप वृत्रं तूर्वसि=्वृत्र 
आवरणभूत “काम ' को विध्वस्त करते हैं। उस समय शत्रु-सैन्य ढीले पड़ जाते हैं। 


भावार्थ-प्रभु कीः कि का ह्ीrमस्मूर्पातसंक्नारगुगमहऽ त्रत प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शत्रु शिथिल हो जाते हैं। प्रभु ही वृत्र का विनाश करते हैं 


डु/स्व॒र:--गान्धार :डूः 
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ऋषि: --नृमेघ :ङ्क देवता--इन्‍्द्र ःडु छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः गान्धारःङ्क 
“तुग्रयावृध ' प्रभु 
इत ऊती वो अजरै प्रहेतारमप्रहितम्‌। आशु जेतारं हेतारं रथीत॑ममतूर्त च 


(१) वः=तुम्हारे अजरम्‌=जरा को 


दूर करनेवाले, प्रहेतारम्‌=शज्ुओं को दूर प्रेरित 


अप्रहितम्‌=किसी से भी पराषित न होनेवाले, आशुम्‌=वेगवान्‌, जेतारम्‌=शज्ु र 
करनेवाले, हेतारम्‌=शत्रुओं को दूर कम्पित करनेवाले प्रभु को ऊती=रक्षण के लिये,इतः थवी 


प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु ही सबका रक्षण करते हैं। (२) उस प्रभु 4 र 
होते हैं जो रथीतमम्‌-रथ के सर्वोच्च संचालक हैं, आवूर्तम्‌=किसौ से हिं 


तुग्रयावृधम्‌=शरीरस्थ रेतःकणरूप जलों 


शरीर में शक्तिकणों के वर्धन के द्वारा ही, प्रभु हमारा रक्षण करते 


भावार्थ-सम्पूर्ण द्यावापृथिवी रक्षण 


का बर्धन करनेवाले हैं। वस्तुत: 


के लिये प्रभु को ही प्राप्त (00353 प्रभु शत्रुओं का हिंसन 
करके हमारा रक्षण करते हैं। वे रेतःकणरूप जलों का हमारे पक हैं। 


ऋषि:--नृमेघ ःछ्ू देबता--इन्द्र:ङ्क छन्दः --र्पान; दे 4 
इष्कतरिं 


इष्कर्तारमनिंष्कृतं 


समानमिन्द्रमब॑से हवामहे ससे 

(१) इष्कर्तारम्‌=सब के सञ्चालक, निकेत 

बलों के उत्पादक, शतभूतिम्‌=सैंकडों रक्षासाश्नै र 

समानम्‌=(सं आनम्‌) सम्यक्‌ प्राणित = न केन्द्र 
लिये हवामहे-पुकारते हैं। (२) उस प्रभु)की)प4 

* न न करनेवाले हैं।. 

सु 


तथा बसूजुवम्‌=सब वसुओं के 
भावार्थ-प्रभु सर्वसंचालक 

हैं। सबको आच्छादित करनेवाले (वि स्‌ 

हम पुकारते हैं। \ 


wen 

स्क म्र>अन्यों से अप्रेरित, सहस्कृतम्‌नसब 
थुक्क, शतक्रतुम्‌=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले, 
न=परमैश्वर्यशाली प्रभु को अबसे=रक्षण के 
हैं जो बसवानम्‌=सबको बसानेवाले हैं 


सह॑स्कृतं त 


Ne 


को नष्ट करके हमारे में शक्ति का सम्मादन करते 


वसुं को प्रा करानेवाले हैं। इन प्रभु को रक्षण के लिये 


जो प्रभु के बिना अपने समझता है वह ' नेम भार्गव” है, नेम=अधूरा। भार्गव=्भृगु 
का अपत्य= खून खे क अपने को परिपक्क करनेवाला। तपस्या के द्वारा ही यह प्रभु 


को जान पाता है। 
में प्रभु की सत्ता 


२००. 


भे को यह अपने सच्चे मित्र के रूप में देखता है। प्रारम्भिक स्थिति 
में इसे सन्देह भी होता है। यह कहता है कि- 


[ शततमं सूक्तम्‌ ] 


भार्गवः ङ्क देवता --इ्द्रःङ्क छन्दः ~ पादनिचत्त्िष्टुपङ्क स्वरः ¬ धैवतःङ्क 


निमित्तमात्रं भव ( सव्यसाचिन्‌ ) 
शे अयं त॑ एमि तन्वां पुरस्ताद्विश्वे देवा अभि माँ यन्ति पश्चात्‌। 
सयदा मह्यां दीर्धरो भागमिन्द्रदिन्मयां कृणवो वीरयाणि॥ १॥ 


(१) जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि अयमून्यह मैं तन्वा=इस शारीर के साथ ते 
पुरस्तात्‌=आपके सामत'ममिऽषेस्थिते हीतो" हुँ।णविश्वेऽ देवाः क्षक देव मान्मेरे पश्चाद्‌ 
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अभियन्ति=पीछे आते हैं, अथात्‌ सब गुण मुझे प्राप्त होते हैं। प्रभु के सामने उपस्थित होने 
पर सब दिव्य गुणों का हमारे में प्रवेश होता है। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ ग | ग्रदा्जन 
मह्यम्‌=मेरे लिये भागं दीधरः=भाग को धारण करते हैं, मुझे जब आपके भजनी 
हैं आत्‌ इत्‌=तब शीघ्र ही भया-मेरे द्वार आप वीर्याणि कृणवः =शक्तिशाली 

। मैं आपका माध्यम बन जाता हूँ। और आपकी शक्ति से मेरे द्वारा सब कार्य । होने अत हैं। 


मैं आपका ही भक्त बन जाता हूँ। मेरे द्वार आपसे किये जानेवाले सब र भ एन्‌ होते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु के सामने उपस्थित हों, हमें प्रभु के दिव्य न | प्रभु हमें 
भजनीय दिव्य गुणों को धारण करायेंगे, तो हमारे द्वारा महान्‌ कार्य | 
ऋषि:--नेमो भार्गवःङ्क देवता--इन्दर:ङ्क छन्दः वसनीय प्िक फेस ः-+चैलेत :डुः 
“दक्षियातः सखा' ( पूर्ण विश्वसनीय ) 


दधामि ते मर्धुंनो भक्षमग्रें हितस्ते म भ सुतो 

असश्च त्वं द॑क्षिण॒तः सस्रा मेऽधां तर 

(१) हे प्रभो! ते=आपके मधुनः=इस जीवन को म्न सोम के भक्षम्‌= भोजन 

को, शरीर के अन्दर धारण को अग्रे दधामि-सब से ` क पित करता हूँ। मैं सोमरक्षण को 
अपना मूल-कर्ततव्य बनाता हूँ। सुतः सोमः =शरीर में स फ्रॉम ते=आपकी प्रापि के लिये हितः 
भागः अस्तु=शरीर में सुरक्षित भजनीय वस्तु बने। मरा के द्वारा मैं आपको प्राप्त करनेवाला 
बनूँ। (२) च=ओऔर हे प्रभो! इस सोमरक्षण के ह ््रम्‌=आप मे-मेरे दक्षिणतः सखा=दाहिने 


श रर 
हाथ के रूप में मित्र पूर्ण विश्वसनीय मित्र त 


भावार्थ-हम सोमरक्षण को प्रा 
आप मेरे विश्वसनीय मित्र हों। हम Fi \ त वासना रूप शत्रुओं का खूब ही विनाश करें। 


ऋषिः --नेमो भार्गव ई देखो इनदरःङ्क छन्दः --तरिषटुपङ्क स्वरः - धैवत :ङ्क 
कक 
भुम पूर्ण ब्रिश्वास व प्रभु-स्तवन 
प्र सु स्तोमँ 'स्त्ेलोर्जयन्त इन्द्रांय स॒त्यं यदि सत्यमस्तिं। 


नेन्द्रो ते स्मर उ त्व आह क ई'ददर्श कमभि छ॑वाम॥ ३॥ 
(१) वाजयन्तः= शक्ति क्षी कामना करते हुए तुम इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये 
स्तोमम्‌=स्तुति को स =प्रकर्षेण सम्पादित करो। सत्यं अस्ति=्यदि प्रभु सत्य हैं, तो उनके 
लिये सत्यम्‌=सर्व््य ही स्तोम का सम्पादन करो। हृदय में प्रभु सत्ता की सत्यता में विश्वास करते 


हुए तुम प्रभु क्वा दय से सच्चा ही स्तवन करो। (२) नेमः उ त्वः =अधूरे ज्ञानवाला ही कोई 
ति आह-यह कहता है कि इन्द्रः न अस्ति=परमैश्वर्यशाली प्रभु नहीं है। कः 
/ किसने इस प्रभु को देखा है? कं अभिष्टवाम्‌-किसका स्तवन हम करें? (३) 
| ऐसे ही विचार उठते हैं। धीमे-धीमे तपस्या की अग्नि में परिपक्क होने पर ज्ञान वृद्धि 
र्पाश्स्विरूप वह संसार के प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की सत्ता का अनुभव करने लगता है। 
भावार्थ-प्रभु के लिये हृदय से सचमुच स्तवन करो, प्र हसु में पूर्ण विश्वास रवखो। ज्ञान 
की अपरिपक्कता के स्थिक्निकें प्रभूकीणसेती०बि सैस्डेछ फोन 2) 
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« आदर्दिरः 3 
अयम॑स्मि जरितः पश्य॑ मेह विश्वां जातान्यभ्य॑स्मि महा । 
ऋतस्य॑ मा प्रदिशो वर्धयन्त्यादर्दिरो भुवना दर्दरीमि॥ ४॥ SY 

(१) प्रभु सत्ता के विषय में संदिग्ध स्तोता से प्रभु कहते हैं कि हे 
अस्मि-मैं तो ये तेरे सामने ही हूँ, मा=मुझे इह=यहाँ पश्य=देख। इस जगद्ग के (र 
में तुझे मेरी सत्ता दिखेगी। बिश्वा जातानि-सब उत्पन्न पदार्थों को म स अपना 
अभ्यस्मि=अभिभूत करनेवाला हूँ। (२) ऋतस्य प्रदिशः =सत्य म्ह उपदेष्टा लोमस्सा वर्धयन्ति= 
मेरा वर्धन करते हैं। सत्य ज्ञान को प्राप्त करनेवाले ज्ञानी प्रभु की होए उसका सब 
के लिये प्रतिपादन करते हैं। प्रभु कहते हैं कि में जा = कों का विदारण 
करनेवाला हूँ। प्रलय के समय मैं ही भुवना=सन भुवनों को करता हूँ। बर्तमान 
में भी उपासकों के शत्रुओं का मैं ही विदारण (विनाश) 

भावार्थ-ज्ञान के होने पर सब पदार्थों में प्रभु की है। पदार्थो के प्रलय में 
किसी अनन्त शक्ति का हाथ दिखता ही है। वासनारूप भी तो हमारे लिये व्रिदारण 
बड़ा कठिन होता है। इनका विदारण करनेवाली hy अंक हैं। 


ऋषि: —इन्द्रःङ्क देबता--इन्द्रःङ्क छन्दः स्वरः--धैवतःङ्क 
आ यन्मां वेना र 


मन॑श्चिन्मे हुद आ प्रत्य॑ज्नॉच्ि 
(१) प्रभु कहते हैं 


Tं हर्य॒तस्य॑ पृछे। 
a दाञ्छशुमन्तः सरत्रांयः॥ ५॥ 
प्ः-ऋत की, यज्ञ की कामनावाले यतू=जब मा 
अरूहन्‌=मुझे प्राप्त होते हैं, मेरा करते हैं। उस मेरा, जो*एक्म्‌=अद्वितीय हूँ. और 
हर्यतस्य= (हर्य ट :) इस प्रकृति के पृष्ठे आसीनम्‌=पृष्ठ पर 
आसीन हूँ। मेरे से अशि को जन्म देती है। (२) उस समय मनः चित्‌ 
मे=मन निश्चय से मेरा हो यह प्रभु में लीन मन हदे आ प्रत्य्ोचत्‌=हदय के लिये 
प्रतिबचन को कहता है- प्रभु के साथ बातचीत ही करता है। सखायः ये प्रभु के मित्र 
न्दर उस शिशुम्‌-अविद्या आदि दोषों के तनू कर्ता प्रभु को अचिक्रदन्‌= 
र्म ८ लकी आराधना करते हैं। अपने दोषों के क्षय के लिये प्रभु को पुकारते हैं। 
भावार्थ (ञे जते की कामनावाले होकर प्रभु को प्राप्त हों। प्रभु से अधिष्ठित प्रकृति को 
ही चराचर ऋ जनम देती हुई जानें। प्रभु में मन को लगाकर हृदयस्थ श्रु से बात करें, दोषों का 
सि प्रभु को ही पुकरें। 


हिः नेमो भार्गवःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -_निचृज्जगतीङ्क स्वरः-_निषादःङ्क 
“पारावतं पुरुसम्भूतं ' वसु 


विश्वेत्ता ते सर्वनेषु प्रवाच्या या चकर्थ मघवन्निन्द्र सुन्वते। 


पारावतं, ht i भुतं 823 7 मल शरभाय ऋषिंबन्धवे॥ ८६ ॥ 
(१) हे मघवन लिन्‌ इन्द्र प्री 'वी-जिंने कर्मो को आप सुन्वते= 
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सोमाभिषव करनेवाले, शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले, पुरुष के लिये 5 
ते=आपके ता=वे विश्वा इत्‌=सब कर्म ही सबनेषु-यज्ञों में, शुभकर्मो के प्रसंगों में प्रवक्या 
के योग्य होते हैं। यज्ञों में एकत्र होने पर लोग उन कर्मो का गायन करते हैं। (२) 
पारावतम्‌= (पारः च अवतः च) संसार सागर से पार लगानेवाला और सनका रक्षण 
पुरुसंभृतम्‌=खून ही सम्भरण करनेवाला (पुरु सम्भृतं यस्मात्‌) बसु=धन है किति 
'वासनाओं का हिंसन करनेवाले ऋषिबन्धव-वेदज्ञान को अपने साथ बाँधनेवाले is के लिये 
अपावृणोः=अपावृत करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु सोमरक्षण करनेवाले पुरुष को अद्भुत शक्तियाँ प्रास 
हिंसन करनेवाले ज्ञानी पुरुष को उत्तम रक्षक व भवनन्धनछेदक न 
ऋषिः --नेमो भार्गव :ङ्क देवता--इन्द्र:ङ्क छन्‍्द: --अनुष्टुपडू चरः 
सूत्र के मर्म पर वज्र फ्‌ 
प्र नूनं धांवता पृथङ नेह यो 
नि षीं वृत्रस्यमर्मणि वञ्चमि 
(१) नूनम्‌=निश्चय से जो वृत्र (काम) नामक हृ श प्रधने ठ 
है। यः=जो इह=इस जीवन में पृथङ न शे कू नहीं होता है, अपितु वः तुम्हें 
RR हूप में पड़ा रहता है। उस वृत्रस्य=्ज्ञान 
:न्वह परमैश्वर्यशाली प्रभु बज्रम्‌=वञ्र 
वारा उसका विनाश कर देता है। (२) काम- 
वासना हमारे पर निरन्तर आक्रमण व |) हि, हमें यह घेरे रहती है। प्रभु की कृपा से ही हम 
क्रियाशीलता द्वारा इस पर विजय प 2 र (“होते हैं। क्रियाशीलता ही वज्र है, जो इसका विनाश 
करती है। 
भावार्थ-प्रभु-स्मरण न ्र बनकर हम वासना को विनष्ट करें। 
ऋषिः नेमो | --इन्द्रःङ्क छन्दः अनुष्टुपूङ्क स्वरः --गान्धारःङ्क 
आयसं पुरं अतरत्‌ 
मनोजवा अय॑माज़ जेशयसीम॑तरत्पुरम | दिवँ सुपर्णो गत्वाय सोमै वज्रिण आभ॑रत॥ ८ ॥ 
से में क्रिया के वेगवाला मन में सदा कर्मो के संकल्पोंबाला अयमानः= 
गतिशील जीव पुरम्‌=लोहे के समान दृढ़ इस शरीर नगरी को अतरत्‌=तैर जाता है, 
कर्ममय जीवनवाला, वासनाओं के बन्धन में न फँसता हुआ यह शरीर- 
जाता है। (२) यह सुपर्णः=सम्यकू पालन व पूरण करनेवाला व्यक्ति 
च E को गत्वाय=जाकर प्रकाशमय लोक को प्राप्त करके ज्ञानमय जीवन वाला होकर 
बञ्रहस्त प्रभु की प्रापि के लिये सोमं आभरत्‌=शरीर में सोम का भरण करता है। 
द्वारा ही उस सोम प्रभु की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ-सदा क्रिव्टाशीला लमल वनवाले बनकर इ र ऊपर उठें। प्रकाशमय 


Rs 


It Lekhram Vedic TR | 
जीवनवाले होकर, सोमरक्षण हुए हम प्रभु को प्रा 


www.aryamgntgg छाए ९ (862 ०f 88].) ८६१ 


ऋषिः --नेमो भार्गव ःङ्क देवता--ईन्द्रःड छन्दः ---निचृदनष्टुपूडु स्वरः गान्धारःङ्क 
( प्रभु प्राप्ति के तीन उपाय ) समुद्र में प्रभु का शयन 
समुद्रे अन्तः शयत उदूना वज्रं अभीतः । भ्रत्यस्मै संयत॑ः पुरःप्रस्रवणा ता £ 
(२) वह प्रभु समुद्रे अन्तः (स+मुद्‌) =प्रसायुक्त हृदय में, मनः प्रसादवाले में 


शयते=शयन करता है। प्रभु का निवास प्रसन्न हृद्य में ही तो होता है। म चञ्र; प्रभु 
उदूना=शरीरस्थ रेतःकण रूप जलों के द्वारा अभीवृतः=आभिमुख्येन वृत कणों का 
रक्षक पुरुष ही प्रभु का वरण कर पाता है। (२) अस्मै=इस प्रभु की प्रासि के =संयमवाले 
पुरुष, पुरः प्रस्त्रणाः=आगे और आगे गतिवाले पुरुष बलिँ * के उपहार 
को प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु प्राप्ति का उपाय यह है कि-(क) हम मन 2 7 (निर्मल) करें 
(ख) शरीर में रेतःकणों का रक्षण करें, (ग) कर्तव्य कर्मो को si प्रभु का अर्चन करें। 
ऋषि: --नेमो भार्गव :ङ्क देवता--वाकूङ्क छन्दः इ दूष्टुपङ्कसखरः- धैवतःङ्क 
‘राष्ट्री मन्द्रा 
यद्वाग्बद॑न्त्यविचेतनानि राष्ट्री सन्द्रा। 
-चत॑स्र ऊर्ज दुदुहे पयाँसि क्व॑ ज॑गाम॥ १०॥ 


{ रेक अवििचेतनानि=अप्रज्ञात अर्थो को 
(चो फे/हदय में आसीन होती है, तो यह ाष्ट्री= 
उनका दीपन करनेवाली व मन्द्रानआनन्द कशत) -होती है। (२) यह वेदवाणी चतस्त्रः =चारों 
दिशाओं के प्रति, सब दिशाओं में रहनेवाही प भोके प्रति ऊर्ज दुदुे-नल व प्राणशक्ति का प्रपूरण 
करती है। पसांसि=आप्यायनों व वर्धनों कोका होती है, सब अंगों की शक्ति का आप्यायन 
करती है। अथवा ऊर्ज पयांसि= ह मधो को देनेवाली होती है। ज्ञान देकर मनुष्य का इन 
वस्तुओं के उत्पादन व अर्जन नु है। अस्याः=इसका परमम्‌= परम, अन्तिम, सर्वोत्तम, 
प्रतिपाद्य विषय प्रभु तो क्र सिल ल्क कहीं ही जगाम=प्रा् होता है। अर्थात्‌ प्रभु को तो इस वेदवाणी 
के द्वारा विरल व्यक्ति ही SN ई, परन्तु विरल वेदाध्येता ही इसके द्वारा उस प्रभु को प्राप्त 
करते हैं। ये कुछ व्यक्ति हीं (घोक्षे! सुख को पानेवाले होते हैं। 


(१) सद=जन वागून्यह प्रभु से 


दी 
'बदन्ती=प्रज्ञापित करती हुई देवानां निषस 


® ही, 


30 - के; हृदय में स्थित होती हुई अर्थो का ज्ञान देती है, उनके हृदयों 
को दीस करती है बनाती है। यह सब के लिये बल प्राणशक्ति व आप्यायन (वर्धन) 
को प्राप्त पुरुष इसके अन्तिम प्रतिपाद्य विषय प्रभु को भी जान पाते हैं। 


श _ नेमो भार्गवःङ्क देवता--वाकूङ्क छन्दः _निचृत्त्रिष्टुपूङ्क स्वरः धैवतःङ्क 
वाग्‌ धेनुः 
देवीं बाच॑मजनयन्त देवास्तां विश्वरूँपा: पशवो बदन्ति। 


शे सा नों मन्द्रेषमूर्ज दुहाना धेनुबांगस्मानुप सुष्टुतैतुं॥ ९९॥ 
) देवीम्‌ऽसब विज्ञानो का झोतन (प्रकाश) करनेवाली वाचम्‌=इस वेदवाणी को देवाः= 
देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अजनयन्त=अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते हैं। ताम्‌=उस वेदवाणी को 


विश्वरूपा:-विश्व काततिव्सफ लसल क र विश्व का ज्ञान प्राप्त करनेवाले 
पशवः=द्रष्टा पुरुष बदन्ति=लोगों नये उपदिष्ट: “९८ $अ्सा-वह वाग्‌ धेनुः=वेदवाणी 


रूप गौ नः"हमारे लिये मन्द्रा-आनन्द की जनक, इषं ऊर्ज दुहाना=अन्न व रस 
करानेवाली, सुष्टुता=हमारे से सम्यक्‌ स्तुत हुई-हुई अस्मान्‌ उपैतु=हमें समीपत, से 

भावार्थ-यह वेदवाणी देव पुरुषों के हृदयों में प्रादुर्भूत होती है। ये द्रष्टा पुरुष 
लिये इसका उपदेश करते हैं। बह हमारे लिये आनन्द को देनेवाली, अन्न-रस का दोहन 


जच 
वेदवाणी रूप गौ हमारे से स्तुत हो और हमें प्राप्त हो। O 
ऋषिः --नेमो भार्गवःङ्क देवता - इन्द्र :ङ्क छन्‍्द:--त्रिष्टुपूड़ स्वरः -- = st 
प्रकाश की प्राप्ति 


सर विष्णो वित्रं वि क्रमस्व द्यौर्देहि लोकं वज्राय ke | 

हनाँव वृत्रं रिणचाव सिन्धूनिन्द्रस्य यन्लु प्रस॒वे विस्र २॥ 

(१) हे सखे=मित्र विष्णो-व्यापक प्रभो! वितरं शत्रुओं पर खूब ही 
आक्रमण करिये। इन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को Spree को दीजिये! 
तथा वज्राय विष्क भे=क्रियाशीलतारूप वज्र को धारण च लोकम्‌=प्रकाश को प्राप्त 
देखनेबाले हों। (२) हे 


प्रभो ! आप से मिलकर हम वृत्रं हनाव=वृत्र का वि ह 
काम विध्वंस द्वारा सिन्धून्‌-ज्ञानप्रबाहों को रिणचाव म 


fs करें। हमारी तो एक ही कामना 
है कि विसृष्टा: =काम आदि शत्रुओं के बन्धन न ५ 


फर्‌ हमारे सब बन्धु इन्द्रस्य प्रसवे-उस 


शासक प्रभु की अनुज्ञा में यन्तु=गतिवाले हों। #भू की अज्ञानसार सब वर्तनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का अत्यन्त “चिल करें। प्रकाश को प्राप्त करायें। उस प्रकाश 
के अनुसार हम कर्म करें। प्रभु के साथ मि FR को विनष्ट करें, ज्ञानप्रवाहों को प्रवृत्त करें। 
सब लोग वासनामुक्त होकर प्रभु हू क$ चलें। 

वासनाओं से मुक्ति के कारण ' बनता है, खूब दीस जाठराग्रिवाला ब प्रज्वलित 
यज्ञाग्रिवाला यह ' मित्रावरुणौ ' has के लिये यत्रशील होता है- 

he र सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: — जमदग्निभार्गवः --मित्रावरुणौङ्क छन्दः निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम ङ्क 


न त किलर 
ऋषध॑गित्था स Rena: अदा । यो नूनं मित्रावरुणावभिष्ट॑य आचक्रे इव्यदातये॥ ९॥ 


(१) ऋधक्‌ सचमुच वह पुरुष शशमे=शमवाला, शान्तिवाला बनता है, 
जो देवतातये= यणो के विस्तार के लिये यत्रशील होता है। (२) य:-जो नूनम्‌=निश्चय 
से मित्रावरूप सहक निर्देषता (द्वेष निवारण) के भावों को आचक्रे=अपने अन्दर उत्पन्न 


भष्टये=रोगों ब वासनाओं पर आक्रमण के लिये होता है, और हव्यदातये=हव्य 
के न होता है, अर्थात्‌ यज्ञ करता है। 
हेम शम की साधना करके दिव्य गुणों का विस्तार करें। स्त्रेह व निर्देघता को धारण 


करते हुए वासनाओं पर आक्रमण करें और यज्ञशील बनें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (863 of 88].) 


मित्रावरुणौ 
वर्षिष्ठक्षत्रा उरूचक्ष॑सा नरा राजांना दीर्घश्ुत्त॑मा। क २ 


ता बाहुता न दंसनां रथर्यतः सार्क सूर्यस्य रश्मिभिः ॥ २॥ 
(९) मित्र और वरुण, अर्थात्‌ स्नेह व द्वेष-निवारण ( निरता) के भाव व नर नी लत 
प्रवृद्ध बलवाले हैं और उरू चक्षसा-विशाल दृष्टि व ज्ञान प्रकाशवाले हँ म ये नुराः> प्रतिपथ 
पर ले चलनेवाले, राजाना=जीवन को दीप्त बनानेवाले व दीर्घश्रुत्तमा= 
ज्ञानवाले हैं। मित्र और वरुण हमें विद्वान्‌ बनाते हैं। (२) ता=वे मित्र 
भुजाओं के समान, सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌=सूर्य की किरणों के लना र्‌ 
को प्राप्त करते हैं। स्नेह व निर्देषता के भावों के होने पर मनुष्य oS मेँ यज्ञादि उत्तम. 


कार्यों में तत्पर रहता है। 
आावार्थ-स्त्रेह व निर्द्ेघता के भाव हमारे बल का बर्धन को विशाल बनाते 


हैं, हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। दीप्त व ज्ञानयुक्त क । यज्ञ आदि कर्मो में हमें 


प्रवृत्त रखते हैं। 


ऋषिः --जमदग्निभार्गवःङ्क देवता मि 
ह (त यःशीर्षा मर्देरघुः ॥ ३ ॥ 
कभ त्रो ! खः=जो खाम्‌=आपके प्रति प्र अद्रबत्‌= 


अजिरः 
योशौज्नता द्वारा सन मलों को परे फॅंकनेवाला व 
दूतः=अध्यात्म शत्रुओं को संतप्त करन्ना (हि ते) है, राग-द्वेष उसके समीप नहीं 'फटकते। (२) 
यह मित्र और वरुण का उपासक शीर्घा-हिरण्यालंकृत सिरवाला, अर्थात्‌ स्थिर ज्ञान से 
सुशोभित मस्तिष्कवाला व म ह्ली[सजनव सोम के सुरक्षित होने से तीव्र गतिवाला होता 
है। यह स्फूर्ति से कार्यों को द लाल त्ता है। 
भावार्थ-स्रेह व प्लान सिर गरि हमें क्रियाशील व सब वासनाओं को संतप्त करनेवाला 
बनते हैं। इनसे हम स्थिरज्ञान अत मस्तिष्कवाले व उल्लासपूर्वक कर्तव्य कर्मों को करनेवाले 
बनते हैं। 
ऋषिः ट्श भार्गव ङक देवता --मित्रावरुणौङ्क छन्दः --प- :ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
बाहुभ्यां न उरूष्यतम्‌ 
ern यः संपृच्छे न पुनर्हचीतवे न संवादाय रम॑ते। 
अद्य सर्मृतेरुरुष्यतं बाहुभ्या न उरुष्यतम्‌॥ ४॥ 
कामासक्ति संपृच्छे=प्रभु विषयक सम्प्रश्न के लिये न रमते=आनन्दित नहीं 
ल पुरुष को प्रभु विषयक प्रश्न ही रुचिकर नहीं होता)। पुनः=फिर जो क्रोध 
प्रभु को पुकारने के लिये न ( रमते) =प्रीतिबाला नहीं होता, (क्रोध में प्रभु का नाम न 
लेकर वाणी अपशब्दों को ही बोलती है)। जो र आ ह el न 
(रमते) आनन्द का अ 7 200 नः= में मित्र और वरुण, स्नेह व निद्वेषता के भाव! 
अद्य=आज तस्मात सल सी के 0० उष्म षि।बेचाओ। हम काम, क्रोध, 


(१) हे मित्रावरूणा=स्न्रेह ज छेष 
प्रकर्षेण गतिवाला होता है वह अजिरः 


bn aC KL) प्‌ (865 of 88।.) 


८६४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लोभ में न फैसकर प्रभु की चर्चा में स्वाद लें। प्रभु के विषय में ही सम्प्रश्न करें, प्रभु को हज 
परस्पर आत्मविषयक संवाद ही करनेवाले हों। (२) हे मित्रावरुणौ>स्नेह व त ता | 
आप बाहुभ्याम्‌=अभ्युदय व निःश्रेयस विषयक प्रयलों के द्वारा, निरन्तर कर्मों में 
नः=हमें उरूष्यतम्‌=काम-्रोध-लोभ के आक्रमण से बचायें। 
भावार्थ-हम काम-क्रोध-लोभ के आक्रमण से बचकर स्नेह व 
करते हुए प्रभु विषयक प्रश्नों को करें, प्रभु को पुकारें, प्रभु विषयक संवादो को, 
कर्मों में लगे रहने के द्वारा हम इन शत्रुओं के आक्रमण से अपने को ब चोप 


ऋषिः जमदग्निभार्गवःङ्क देवता मित्रावरुणादित्याश्चङ्क छन्दः -- प मध्यम ःङ्क 
"मित्र, अर्यमा व चरूणा' का स्त 
प्र मित्राय प्रार्यम्णे स॑च््य॑भृतावसो । वरूथ्यं चरूंणे छन्द्यं पु गायत ५॥ 
(१) है ऋतावसो-ऋतरूपी वसुवाले, यज्ञ को ही अपना , उपासक मित्राय-स्नेह 


की देवता के लिये सचशथ्यम्‌-मेल में उत्तम, सम्यकू 
( गाय )-यत्र कर। अर्यम्णो=( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं (व 
चरूथ्यम्‌=उत्तम कवच काम करनेवाले वचन का प्र ( ब) 
के विषय में, द्वेष निवारण के पवित्र भाव के विष 


करनेवाले अर्यमा के लिये 
अन कर। इसी प्रकार वरूणे=वरुण 
0S ट वच:-छादन में, उत्तम रक्षण में 
[रँ करता तू “मित्र, अर्यमा और वरुण! 
(ले डेम “मित्र, आर्यमा व वरुण! के विषय में 
चेरते हुए * स्नेह, संयम व नि्वेषता' को धारण 


ही बन। (२) राजसु=जीवन को दीक्ष = 
स्तोत्रम्‌=स्तोत्र का गायत=गायन करो। pe त 
करो। 


भावार्थ-हम 'मित्र' का स्तवन र मेलवाले हों। ' अर्यमा' का स्तवन करते 
हुए शत्रुओं के आक्रमण से अपने ह । “वरुण” की आराधना ही हमारा छादन हो। इस 
प्रकार हमारा जीवन दीप्त बने 


(१) तेने गत, शजो मेवर्णित “मित्र, अर्यमा व वरुण! अरूणम्‌=तेजस्वी (त्र गतौ) हमें 
गतिशील बनानेठ स्थेस्‌=विजयशील वसु=धन को हिन्विरे=प्रा्त कराते हैं। जो वसु एकम्‌- 


सिसेण्ाम्‌-शरीर, मन व बुद्धिूपी पृथिवी, अन्तरिक्ष व दुलोक नामक तीनों 
ग(पुनातित्रायते) पवित्र करनेवाला व त्राण करनेवाला है। (२) अमृताः=(न मृतं 

पूर उठानेवाले अदब्धा:-किसी से हिंसित न होमेवाले ते=वे मित्र, अर्यमा और 
मनुष्यों के थामानि=तेजों का अभिचक्षते=ध्यान करते हैं, रक्षण करते हैं। 
्श-स्नेह, संयम ब निर्हषता के द्वारा हमारा जीवन पवित्र ब सुरक्षित बना रहता है। 

शरीर, मन व बुद्धि का तेज कायम रहता है। 

नेषि: - जमदग्निभार्गव:ङ्क देवता ~ अश्विनौङ्क छन्दः - विराङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
Pandit L०।॥दयुमन्स्सात्याक्रल्तत् व्कर्ख6ऽ ० 88].) 

आ मे वचांस्युद्य॑ता झुमत्तमानि कत्वी। उभा यांत नासत्या स॒जोष॑सा प्रतिं हव्यानि वीतये॥ ७॥ 
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(१) प्राणापान “नासत्या' कहलाते हैं-नासिका में होनेवाले हैं तथा सब असत्यों को दूर 


से युक्त बचांसि=नचन उद्यतानड्य्यत हैं। क्र्त्वा=मेरे कर्म भी उद्यत हैं। उभा 


` करनेवाले हैं। हे नासत्या=प्राणापानो ! मे=मेरे झुमत्तमानि=अतिशयेन ज्योतिर्मय नटा स 


| सजोषसा=समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए आयातम=हमें प्राप्त होवो। आपके इ 
। झयुमत्तम वचनों व कर्मो का सम्भव होगा। (२) आप दोनों हव्यानि=हव्य पदार्थों के 


भोजनों के वीतये=भक्षण के लिये प्रति ( यातम्‌ )=प्रतिदिन प्राप्त होवो। अश् (लि एफिणापान 
सात्त्विक भोजनों को ही करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम ज्योतिर्मय ज्ञान की वाणियों को प्राप्त जप र्त्‌ 
को करनेवाले बनें। इस साधना में हमारा भोजन बड़ा सात्त्विक हो उ 


ऋषिः--जमदग्निभार्गवःङ्क देवतता-- अश्विनौङ्क छन्दः ¬ पाः उङ्क स्वर: 
' अरक्षस्‌ राति’ 
रातिं यद्वामरक्षसं हवामहे युवाभ्यां | 
प्राचीं होत्रां प्रतिरन्तांितँ नर गू Ne जेमर्ॅस्िना॥ ८ ॥ 
(९) हे बाजिनीवस्ू=शक्तिरूप धनवाले प्राणापानो ! 7 सूज प्‌ वाम्‌ आपको अरक्षसम्‌= 


सब राक्षसी भावों को दूर करनेवाली रातिम्‌=देन कूला बमन आप से हवामहे=माँगते हैं, 
होत्राम्‌=वाणी को, वेदवाणी 


को प्रतिरन्तौ=नढाते हुए आप इतमून ति क ले बाक नि० १।११) इस ज्ञान की 
वाणी के द्वारा ही सब राक्षसी भावों का “हो ल ' सो यह आपकी देन चस्तुतः ' अरक्षस्‌ 
हे। (२) हे प्राणापानो! आप नरा=्हमें_ उचि ल्स और आगे ले चलनेवाले हो। 
जमदञ्चिना=प्रज्जलित जाठराग्रिवाले से ४आप स्तुतमात्र होते हो। आपके द्वारा ही यह 


शरीरस्थ वैशवानर=अग्नि सदा चतुर्वि 


भावार्थ- प्राणापान की सा श्‌ नवह ज्ञान की वाणी प्राप्त होती है, जो हमारे सब राक्षसी 
ला बनाती है। | 


ऋषिः --जमदग्निभीः ल स ता---वायुःङ्क छन्दः -- विरङ्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यम ऽङ्कः 


र दिविस्पृश यज्ञ 
हिल अज्जं दिंविस्पुशं वायों याहि सुमर्न्म॑भिः। 


Po : प॒वित्र॑ उपरि श्रीणानोईऽयं शुक्रो अयामि ते॥९॥ 
से कहते हैं कि हे वायो=(वा गतौ) जीवन को सदा गतिमय रखनेवाले 
प्रशम्‌-ज्ञान में स्पर्श करानेवाले यज्ञम्‌= माता, पिता, आचार्य ' आदि देवों 
को आयाहि-तू प्राप्त हो (यज्‌ देवपूजायाम्‌)। (२) अन्तः परवित्रे-पवित्र हृदय 
र -उत्तम मननपूर्वक की गई स्तुतियों से अयमनयह शुक्रः =शरीर में उत्पन्न सोम 
.-ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ परिपक्क हो जाता है। ते अयामि=इस सोम को मैं 
तेरे अयामि- प्राप्त कराता हूँ। यह सोम ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता है। इसका शरीर में यही 
सर्वोत्तम विनियोग हैत Lenn nie इक 
भावार्थ-' माता, पिता, १ की आहिि०मिम्रन से मैं ज्ञान को बढ़ाऊी 
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ऋषिः ~ जमदग्निभार्गव ःङ्क देवत्ा-_वायुःङ्क छन्दः स्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः - मश््मः 
अध्वर्यु का त्रहजुतम मार्गो से गमन 
वेत्य॑ध्वर्युः पथिभी रजिष्ठेः प्रतिं हव्यानि वीतये। 
अधां नियुत्व उभरय॑स्य नः पिब शुचिं सोमं गवांशिरम्‌। 0 
ऋजुतम AP 
(१) अध्वर्युः=यज्ञशील पुरुष रजिष्ठैः पथिभिः =ऋजुतम, सरल, चछ रच्छ 
वेति=जाता है (गच्छति)। यह हव्यानि=हव्य पदार्थो के सात्तिविक भोजनों ति 'बीतये=प्रतिदिन 
से कभी 


स्तुतियों के द्वारा हृदय को पवित्र करते हुए हम सोम की शरीर में ऊर्ध्वं गति = 


याश्वोंड जीब ! 


कर्मो में प्रवृत्त नहीं होता! (२) हे नियुत्वः=कर्तव्यों में लगे म ए प्रशस्ते | 
नः=हमारे उभसस्य=अभ्युदय व निःश्रेयस के साधक अथवा दोनों के साधक सोमं 
पिब्=सोम का तू शरीर में ही रक्षण कर। यह सोम र स को पवित्र बनानेवाला है। 
गवाशिरम्‌=(गो-श्ृ) ज्ञान की वाणियों द्वारा सब मलिनत्राझोर्केसंहार करनेवाला है। शरीर में 
सुरक्षित सोम मन को पवित्र व बुद्धि को दीसत बनाता ER 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर सरल मार्गों सले तरक भोजनों का सेवन करें। 


व ज्ञानवृद्धि का साधन बनता है। 


क्रियाशील बनकर सोम का रक्षण करें। सुरक्षित सो ७६ 
विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 


ऋषिः -- जमदर्निभार्गव:ङ्क देवता सूर्यः ङ्के 


म॑हिमा पनस्यतेऽद्धा देच महाँ अंसि॥ ११ ॥ 

(१) हे सूर्य-हे सृष्टि के समय गत्‌ के उत्पादक (षू) प्रभो! आप चटू=सचमुच 

महान्‌ असि=महान्‌ हैं। हे ह 5 समय सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ले लेनेवाले 

_ (आदानात्‌) प्रभो! आप बटू= अस्मि= ्रि हैं। महः सतः ते=महान्‌ होते हुए 

i हमारे से\स्तुत होती है, हम आपकी महिमा का गायन करते 

हैं। हे देव-सब कुछ हे तक | को दीप्त करनेवाले प्रभो ! आप आद्धा=सचमुच 
ही महान्‌ असि=महान्‌ (५ 


गज अर ज़्गत्‌ 


की उत्पन्न करनेवाले प्रभु 'सूर्य' हैं। अन्त में सबको अपने अन्दर 
ले लेनेबाले प्रभु ' ' हैँ) उस महान्‌ प्रभु की महिमा का हम सदा गायन करें। 
ऋषिः :ङ्क देवता-_सूर्यःङ्क छन्दः -- भुरिग्बृहतीङ्क स्वरः-_मध्यमःङ्क 


( देवानाम्‌) असुर्यः पुरोहितः 
ज सूर्य श्रव॑सा महाँ असि स॒त्रा देव महाँ अंसि। 


मह्वा देवानामसुर्यः पुरोहितो विभु ज्योत्रिदांभ्यम्‌॥ १२॥ 
सेफ जगत्‌ के उत्पादक प्रभो! आप बटू=सचमुच ही श्रबसा=ज्ञान के हेतु 
न्महान्‌ हैं, पूजनीय हैं। आपके पूर्ण ज्ञान के कारण आपका बनाया यह संसार भी 
पूर्ण है। =प्रकाशमय प्रभो! आप सत्रा=सचमुच ही महान्‌ असि=महान्‌ हैं। (२) आप 


अपनी मह्वा=महिमा सेद्वेताज्ञां : आली लह प्राणशूक्कि क़ए्ाञुचार करनेवाले हैं (असून्‌ 
राति) और पुरोहितः=हितोपदेष्टा हैं। आप तो एक विभु-व्यापक व अदाभ्सम्‌=अहिँस्य 


ee 
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ज्योति:-ज्योति हैं। आपके उपासक भी इस ज्योति से अपने जीवन को दीप्त कर न 


भावार्थ-प्रभु अपने ज्ञान के कारण महान्‌ हैं, वे एक पूर्ण (न्यूनता शून्य) सल्ट 
देते हैं। अपनी महिमा से देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करते हैं और उन्हें विज 
देते हैं। प्रभु एक व्यापक अहिंस्य ज्योति हैं। 
ऋषि: जमदग्निभार्गव:ङ्क देवता --उषाः सूर्यप्रभा वाङ्क छन्दः आचीबृहतीङ्क स्वरः १७४ शङ 
सूर्यप्रभा G > 


भी तो वे प्रभु ही दीसि दे रहे हैं। 
ऋषिः जमदग्निभार्गव :ङ्क देवता --पवमानःङ्क छ 


तिस्त्रः 


क तों विविश्रे। 

बृहब्द तस्थौ भुवनेष्वन्त हरित आ विवेश ॥ १४॥ 
[eS प्‌ वित्तैषणा व लोकैषणा ' रूप तीन एषणाओं के 
Aसि प्रकर की प्रजायें अति आयम्‌=अतिशयेन गति को, 
:-प्राप्त होती हैं। अन्याः=इन एषणाओं से ऊपर उठ 


अन्दर चलनेवाली तिस्त्रः प्रजाः = 
आवागमन को जन्म-मरण के 


जानेवाली दूसरी प्रजायें ) ली अर्चनीय (पूजनीय) परमात्मा के चारों ओर प्रभु के 
समीप निविवि श्रे<निवे ः पक । ये-प्रभु की भक्ति में प्रवृत्त होती हैं। (२) ये प्रजायें प्रभु 
का स्मरण इस रूप में व ५ ह वह बुहत्‌=महान्‌ प्रभु ह=निश्चय से भुवनेषु अन्तः=सन 
लोकों ब प्राणियों के दर तस्थौ-स्थित हैं। पत्रमान:-सब प्रजाओं को पवित्र करनेवाले वे प्रभु 
हरितः आविवेश=ुल्ल हश कि में व्याप्त हैं। कोई भी स्थान प्रभु की व्याति से पृथक्‌ नहीं है। 
ये सर्वव्यापक प्र मे ॐ भी व्याप्त होकर हमें पवित्र कर रहे हैं। 

भावार्थ-एुणोत्रयञम्‌ चलनेवाली प्रजाये आवागमन के चक्र से ऊपर नहीं उठ पातीं। प्रभु 
के उपासक जीवनवाले बनकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं। आवागमन के चक्र से ये 
ही बच 


घि: -_जमदग्निभार्गवःङ्क देवता — गौ :ङ्क छन्दः - त्रिष्टुपङ्क स्वरः ¬ धैवतःङ्क 
माता-दुहिता-स्वसा ( गौः ) 


माता रुद्राणाँ दुहिता वसनां स्वसांदित्यानांममृत॑स्य नाभिँः। 
प्रनु वॉच जिकिजते जञएंश मा जाए ताप हित ललिता २ 
रोगों अपने से दूर ] 


(१) यह गौ रूद्राणां माता=रोगों को अपने से च् का (रुत्‌+द्वु) निर्माण 
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करनेवाली है। गोदुग्ध के सेवन से शरीर में रोगों का प्रवेश नहीं होता। वसूनां $ 

में निवास को उत्तम बनानेवाले सन तत्त्वों का (वसु) यह पूरण करनेवाली है। गोढुझध 

से शरीर में सब बसुओं का प्रपूरण होकर जीवन पूर्ण-सा बन जाता ह्ै। i ee 

गौ सब अच्छाइयों का आदान ऊरनेवालों की बहिन के समान है। गोदुग्थ का सेवन सब 

को प्राप्त कराता है। यह गौ तो अमृतस्य=अमृतत्त्व-नीरोगता के साधनभूत NC =केन्दर 
है। उस दूध का यह निवास-स्थान है जो हमें अमर बनाता है। (२) र कहते 

जनाय-समझदार पुरुष केलिये नु=अन प्रबोचम्‌=यह स्पष्ट कहता हँ । =उस 
गौ को मत मारो, जो अनागामङ्निष्माप है, जिसके दुग्ध के सेवन से निष्पाप बनते 


हैं और अदितिम्‌-जिसके दुग्ध के सेवन से स्वास्थ्य का खण्डन नहीं हॉतिए्‌ यह हमें शरीर 
में स्वस्थ बनाता है, मन में निष्पाप 

भावार्थ-गौ उस दूध को हमें प्राप्त कराती है जो रोगों च करता है, निवास के लिये 
आवश्यक तत्त्वों को उत्पन्न करता है, सब अच्छाइयों को हः 5 प्राप्त कराता है। यह गौ 
¦ अनागा-अदिति' है। इसका वध न करना ही समझदारी 
ऋषिः --जमदग्निभार्गवःङ्क देबता--गौःङ्ग छन्दः -7 विसदे ध पङ्क स्वरः-_धैवतः्ङ्क 

'स्तुति ज्ञान व कर्म ' की प्र [तिपािक्र केद-धेनु 

वचोविदं वाच॑मुदीरयन्ती विश्व सश्ोपिमँपतिषठमानाम्‌। 


देवीं देवेभ्यः पर्येयुषीं मा पोडे च्छ र्त्यादभ्रचेताः ॥ ९६ ॥ 

(१) वचोविदम=स्तुतिवचनों को प्रा ee हुई, चाचमुदीरयन्तीम्‌=ज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करती हुई, विश्वाभिः * शिः-उप्नतिष्ठमानाम _सब ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले 
कर्मों के हेतु से उपस्थित होती हुई, अति रेप कर्मों का ज्ञान देती हुई, देवीम--इस प्रकाशमयी 
गाम्‌=वेदवाणी रूप गौ को दभ्रचेताः ^ "पी अल्प चेतनावाला पुरुष मा परि आ अवृक्त=सर्वथा 
परित्यक्त मत करे, इसका ई स श्य करे ही। (२) यह वेदवाणी रूप गौ देवेभ्यः 
एसुषीम्‌=देवों के लिये प्राप्त हसे म देववृत्ति के बनेंगे तो अवश्य इस बेदवाणी को प्राप्त 
करेंगे। या देवों से ही प्रास कोल नार्य देनो भव'>आचार्यों को देवतुल्य आदर देते हुए हम 
उनसे इस वेदवाणी को ff i स/हैं। 

भावार्थ-यह वेदवाणी सूम गौ स्तुति ज्ञान तथा कर्म तीनों का ज्ञान देती है। इसको नासमझ 
ही परित्यक्त य समझदार व्यक्ति देवों से इसे प्राप्त करने के लिये यत्रशील होता है। 

यह देवों के रू स में आनेवाला व्यक्ति 'प्र-योग' (=भ्रकृष्ट मेलवाला) कहाता है। यह 
बदरि कोपपारिपाक करनेवाला। निरन्तर आगे बढ़ने से ' अग्नि' है। ज्ञानियों का शिष्यत्व 
कुहन “बार्ईस्पत्य' है। ज्ञान के द्वारा जीवन की पवित्रता का साधक यह “पावक' है। 

सस्य करके यह ' गुहपति' बनता है, गृह का रक्षका बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला 
होता है। यह अग्नि’ नाम से प्रभु का आराधन करता है- 
९०२. [ द्द्युत्तशततमं सूक्तम्‌ ] 
“पं ह प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गुहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देबता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षज गकु 


Pandit Lekhram म 
त्वम॑ग्ने बृहद्वयौ शुध । कर्वि्गृहैपेतिर्युवा ॥१॥ 


SSS 
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(१) हे आग्ने=अग्रेणी, देव=प्रकाशमय प्रभो ! त्वम्‌=आप दाशुषे=आपके प्रति 3 
करनेवाले पुरुष के लिये बृहद्‌ बय:-वृद्धियुक्त आयुष्य दधासि= धारण करते हैं। जो छी 
प्रति अपने को दे डालता है, इसे वह जीवन प्राप्त कराते हैं, जो सब दृष्टिकोणों से बढ़ा हु 
है। (२) कविः=आप क्रान्तदशी है, सब विद्याओं का ज्ञान देनेवाले हैं। गृहपति:-हमारे 
गृहों के रक्षक हैं। युबा=सदा बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों कों हमारे सार्ध हे 
हैं (यु मिश्रणामिश्रणयो:)। A 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमारे लिये वृद्धियुक्त,्वी्श 
कराते हैं। वे सब ज्ञानों को देनेवाले, शरीर गृहों के रक्षक ब हमारी सब (इमो वे 
अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं। 


ऋषिः --प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी प 
देवता-- अग्नि ङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः म 
ईडानया-दुवस्युवा ( वे 
स न ईव्य॑नया सह देवाँ अंग्ने दुवस्युवां। उ शमने ब॑ंह।। २॥ 

(१) हे अग्रे=अग्रेणी प्रभो! चिकित्‌=आप सर्वज्ञ-है। सै ड्र विभानो ! विशिष्ट दीसिवाले 
प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे लिये ईडानया=स्तुति रि से ईँ, दु्स्युबा=परिचरणशील प्रभु 
की परिचर्या करनेवाली इस ज्ञान की वाणी के स ह साध-द्रैवान्‌ आवह=सब दिव्य गुणों को 
प्राप्त कराइये। Ge 

भावार्थ-प्रभु हमें उस ज्ञान की वाणी क्री परोप्त/करायें, जिसके द्वारा हम स्तवन व प्रभु 
व र को कर पायें। इस वेदवाणी को प्रह > वे क्रे द्वारा हमें दिव्य गुणों से युक्त जीवनवाला 

| 
ऋषि: --प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पाव 


स्पिन 


:/अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः ~ षड्ज ःङ्क 
MY = ट] 
विकच छेन यबरिछ्य। अभी ष्मो वाज॑सातये॥ ३॥ 
(१) हे यक्रिष्ठ्य=्बुराइयों को! अधिकाधिक पृथक्‌ करनेवाले प्रभो ! चोदिष्ेन=सदा सत्कर्मो 
के प्रेरक त्वया-आप यजान्सीथी के साथ बयम्‌=हम ह स्वित्‌=निश्चय से अभिष्मः =शत्रुओं 


का अभिभव ब त (२) काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं को पराजित करके हम 
'वाजसातये=श कचरे पे पके लिये हों। इन शत्रुओं को पराजित करके ही हम शरीर में शक्ति 


का रक्षण bp हैं। इनका पराजय आपको मित्र बनाकर ही हुआ करता है। 


दि ja फ मैत्री से सत्कर्मो की प्रेरणा प्राप्त करते हुए हम शत्रुओं का पराजय करें 
है शक्ति को सेसेमादन करनेवाले हों। 
: भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः! अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देबता--अग्निःङ्क छन्द: --निचुद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 
और्व- भृगु-अप्नवान 
और्वभृगुकन्छुचिंघप़वात्तनळा हुन्रो। यिं संशुङाखलम्‌॥ ४॥ 


(१) और्व ( चत्‌ )-और्व की तरह (उरोरपत्यम्‌) विशाल की सन्तान को तरह, अत्यन्त 
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विशाल हृदय बनकर शुक्िम्‌=पवित्र प्रभु को आहुबे=पुकारता हूँ। वस्तुतः SE 

जीवन को पवित्र बनाती है। जितने-जितने विशाल बनेंगे, उतना-उतना ही पवित्र ल्लन 

हमें ' शुचि’ प्रभु को पुकारने का अधिकार होगा। (२) भृगुबत=( भ्रस्ज पाके) Le 

में अपने को परिपक्क करनेवाले की तरह मैं अग्निम-उस अमग्रेणी प्रभु को (आहुवे) हूँ। 


तपस्वी बनकर मैं भी अग्नि बनता हूँ, निरन्तर आगे बढ़नेवाला न हूँ। तप 
है। (३) अप्नवानवत्‌=( अपः कर्मनाम-\॥०॥४।१९ ताना-बाना) कर्मो के 
कर्मशील पुरुष की तरह समुद्रवाससम्‌=उस आनन्दमय सन के भु केशे मुकारता हूँ। 
कर्मो में लगे रहने से मेरा जीवन भी आनन्दमय बनता है और में वस्त्र बनाकर 


ति(का साधन 


बड़े सुरक्षित जीवनवाला होता हूँ। मेरे कर्म पवित्र बने रहते हैं। 


भावार्थ-हम विशाल हृदय बनें यही पवित्रता का मार्ग है। , यही उन्नति 
का साधन है। हम निरन्तर क्रियाशील हों, तभी आनन्दमय प्र क को पाने के अधिकारी 
होंगे। 
ऋषि: प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी छो सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 


"वातस्वनं, प 


प्र्त 


ह (ओर स॑मुद्रबांससम्‌॥ ५॥ 
प्रेरणा दनि है ध्वनि जिसकी जो हृदयस्थरूपेण 


(१) वातस्यनम्‌=( वा-गतौ) गतिशीलता 
Fe -सब विद्याओं का वेदवाणी द्वारा उपदेश 


सदा प्रेरणात्मक शब्दों का उच्चारण कर रहे ह 
देनेवाले (कौति सर्वाः विद्याः) प 
जनक आह्वानवाले सहः=शक्ति के पुञ्ज 
हुँ जो अग्निम्‌=अग्रेणी हैं, हमें उन्न स्‌ 


आनन्दमय व सभी को अपने में च्छो 
भावार्थ-हम प्रभु की ट र्‌ नें, वेदाध्ययन द्वारा ज्ञान को प्राप्त करें, “ज्ञान, कर्म, 
सञ्चय करें। आगे बढ़े और प्रभु की गोद में पहुँचकर 


उपासना' का अपने में ज रे 
ही बिश्राम लें। 
ऋषि: | बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 


देवर अग्नि: छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज :ङ्क 
सवितु: सबं, भगस्य भुजिम्‌ 
चतुर्था भग॑स्येव भुजिं इवे। अग्नं संमुद्रबांससम्‌॥ ६ ॥ 

१) थश जभ्जैसे सक्रितुः=उस प्रेरक प्रभु की सवम्‌=प्रेरणा को आहुवे=पुकारता हूँ, अर्थात्‌ 
मै ,ीहित हँ कि प्रभु की प्रेरणा को सुन पाऊँ! इब=जैसे भगस्य=उस ऐश्वर्यशाली प्रभु को 
को साधनभूत सम्पत्ति को (आहुवे) पुकारता हूँ, अर्थात्‌ पालन के लिये आवश्यक 
करता हूँ। (२) उसी प्रकार मैं अग्निमूनउस अग्रेणी प्रभु को पुकारता हूँ जो 
ेद्रकस्सम्‌-सदा आनन्दमय हैं और सबको आच्छादित करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम th Fg प्रेरणा को. Cub । ऐश्वर्य पुञ्ज प्रभु से पालन के लिये 
आवश्यक ऐश्वर्य को रीस SN आमेन हुछ की गोद में पहुँचकर विश्राम 
लें। 


करनेवाले हैं। 
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ऋषि:--प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः! अथवाग्नी गृहपतियविष्ठी सहसः सुतौ तयोर्वान्यतर Ry £ 
देवता--- अग्नि :ङ्क छन्दः -_ विराङ्‌ गायत्रीड स्वर: --षड्ज डर | 


नप्त्रे-सहस्वते कं 
अग्नि वो वृधन्त॑मध्व॒रार्णा पुरूतमम्‌। अच्छा नप्ते सहस्वते।। ७॥ SY 
(१) अ्निम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को मैं पुकारता हूँ, जो खः न 202 वर्धन 
करनेवाले हैं तथा अध्वराणां पुरूतमम्‌-यज्ञों के अतिशयेन पालक व ह मैं उस 
प्रभु की अच्छ=ओर चलता हूँ जो नप्त्रेन्मुझे न गिरने देनेवाले हैं अ बन्धु हैं तथा 
सहस्वते=शक्तिशाली हैं, उपासक को शक्तिशाली बनाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु को उपासना करता हुआ मैं आगे बढ़ूँ, राच र्न हँ, यज्ञात्मक 


जीवनवाला बनूँ। प्रभु मेरा उत्त्थान करेंगे, मुझे बल देंगे। 


ऋषि: --प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बाहस्पत्यः। अथवाग्नी गृह : सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देबता--अग्निःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्री ङ्के ङ्कः 
अस्य क्त्वा यर je 
अयं यथां न आभुवत्त्वष्टां रूपेव तक्ष्यां। आरं स्थिर यशंस्थवतः ॥ ८ ॥ 

(१) अयम्‌=यह प्रभु नः=हमें यथा-ठीक-डीब 6 इसि) छकार आभुवत्‌=बनाता है इव=जैसे 
त्वष्टा=नढ़्ई तक्ष्या=तक्षणीय-ढीलढाल कर 5 ति Se ये #ूपा-रूपवान्‌ पदार्थों को बनाता है। 
(२) हम अस्य=इस प्रभु के क्रत्वा=शक्ति he प्र है जे ही यशस्व॒त:-अतिशयेन यशस्वी बन 
पाते हैं। ' 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना हप प्रभु हमारा ठीक-ठीक निर्माण करेंगे, उस 
समय प्रभु की शक्ति व प्रज्ञान को प्र क क्‌) यशस्वी जीवनवाले होंगे। 

ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पाव ड बाहेस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 


१ 
टर 
ह। 


अयं विश्वां अशि [gS के र्टेवेषु पत्यते । आ वाजैरुप नो गमत्‌॥ ९॥ 

(१) अयं अग्निःयह अप्रेणी प्रभु देवेषु=देवों के अन्दर होनेवाली विश्वाः श्रियः=सन 
a $थित्यते=ईश हैं, उन देवों में उस-उस श्री को प्राप्त करानेवाले ये 

प्रभु नः=हमें. भी व्राजैः=शक्तियों के साथ उपगमत्‌=प्राप्त हों। हमें 
ब्रल की प्राप्ति हो। 
री झग्रेणी प्रभु सूर्य आदि सब देवों में उस-उस श्री को स्थापित करते हैं। प्रभु 
लले की स्थापना करें। 
भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः! अथवारनी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 

देवता अग्नि ःङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः षड्ज ङ्क 
यशस्तम “होता ' 


विश्वेषामिह ति होत यशस्त॑मम्‌। अग्नि यज्ञेषु म ।१०॥ 


(१) संसार में एक शी एक अकर दती“ हैं प्रभु समम्‌ हैं। विश्वेषाम-सब 


A प] 
` 


www.aryamantavya.in 873 of 88]. 
८. ९५ २.९९ ( के ) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८9२ 


होतृणाम्‌=दाताओं में यशस्तमम्‌=सर्वाधिक यशस्वी प्रभु को इह=इस जीवन यज्ञ क वस्तुत 
कर। (२) उस अग्िम्‌=अग्रेणी प्रभु को स्तुत कर जो यज्ञेषु पूर्व्यम्‌=सन यञ्ञों में) श्र । 
में पालन ब पूरण करनेवालों में उत्तम हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सर्वमहान्‌ दाता हैं, प्रभु ही हमारे यज्ञों का पालन व fo हैं। 


ऋषि: --प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः ही डुः 
देवता --अग्नि ङ्क छन्दः विराङ्‌ गायन्रीङ्क स्वरः न : 
ज्येष्ठः-दीर्घश्रुत्तमः 
शीर पांबकशोंचिषं ज्येक्चे यो दमेष्वा । दीदाय॑ दर : | 
(१) यः=जो दीर्घ श्रुत्तम: -अतिशयेन विद्वान्‌ सर्वज्ञ ज्येष्ठः = भु हैं वे दमेषु=यज्ञशील 


पुरुषों के गृहों में आदीदाय=दीसत होते हैं। (२) उन iS अनुशायी (व्यापक) 

पावकशोचिघम्‌=पवित्र दीसिवाले प्रभु को स्लुत करो। 
भावार्थ -प्रभु सर्वज्ञ, सर्वश्रेष्ठ हैं, यज्ञशील पुरुषों क्र 
पवित्र दीसिवाले प्रभु का हम स्तवन करें। 
ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। वा ती गुपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देबता--अग्निःङ्क छन्दः-~गाथ न त 


(१) हे विप्र=अपना विशेषरूप 
शत्रुओं का संहार करनेवाले के र 
प्रभु को गृणीहि=स्तुत कर। प्रभु 
प्राप्त करायेंगे। (२) उस त तू कर जो मित्रं न=एक पापों से नचानेवाले (प्रमीते: 
त्रायते) सखा के समान यात -ल्रौगों को उत्तम कर्मो में यल्लशील करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु क {। प्रभु हमारे वासनात्मक शत्रुओं का संहार करेंगे और हमें 
शक्ति देते हुए एक मित्र को उत्तम कर्मो में प्रेरित करेंगे। 

ऋषि: जा अग्निरा पानको बाईस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठी सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
__अग्निःङ्क छन्दः -_ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जःङ्क 


स्तुति से सदगुणों व बल की प्राप्ति 
ज गिरो देदिंशतीईविष्कृत॑ः । वायोरनीके अस्थिरन्‌ १३॥ 


| हविष्कृतः=इस यज्ञशील पुरुष की, इससे की जानेव्राली त्वा देदिशतः=आपका 
5. हुई, आपके गुणों का प्रतिपादन करती हुई गिरः-स्तुतिवाणियाँ उप ( तिष्ठन्ते )=आपके 
होती हैं। ये स्तुतिबाणियाँ जामयः=सद्गुणों को जन्म देनेबाली होती हैं। इन 
* से स्तोता के हृदय में भी उस-उस गुण को धारण करने की प्रेरणा उत्पन्न होती है। 


(२) ये स्तुतिवाणियाँ स्तोता को वायोः=वायु के अनीके=नल में अस्थिरन्‌=स्थापित करती हैं। | 
भावार्थ- प्रमु-रसेवेनंसेस्तोताके'जींबने'िंसंबकगुणों (का उफ होता है और ये स्तुतिवाणियाँ ' 


स्तोता को वायु के समान शक्ति-सम्पन्न करती हैं। 


ले शै दीप्त होते हैं। उन सर्वव्यापक - 


(पु कने साधक ! तू तम्‌=उस अर्वन्तं न=(अर्बू) ` 
ड न {म्‌=सम्भजनीय शुष्मिणम्‌=शत्रु-शोषक बलवाले , 
कार्म-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करेंगे और तुझे शक्ति . 
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ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बाईस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ ‘oY 
देवता-_ अग्नि ःङ्क छन्दः --निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज :ङ्क 0 


उपासना से हृदय की पवित्रता 
सस्य॑ त्रिधात्ववृतं बर्हिस्तस्थावसदिनम्‌। आपश्चिन्नि द॑धा ज ९४ NY 
(१) यस्य=जिस प्रभु का बर्हिः=यह हृदयरूप आसन त्रिधातु=' ज्ञान, क 7? तीनों 
का धारण करनेवाला होता हुआ तस्थै=स्थित होता है। जब हम क को बनाते 
हैं, तो यह ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का धारण करनेवाला होता है। यह काम-क्रोध 
से संवृत नहीं होता, इस पर काम आदि का आवरण नहीं पड़ =यह विषय 
वासनाओं से बद्ध नहीं होता। (२) हृदय को प्रभु का आसन बनाने. के विनाश के 
कारण आपः चित्‌=ये रेत:कणरूप जल भी पदं निदधा प से को प्राप्त करते हैं। 


भावार्थ-इृदय में प्रभु का ध्यान करने पर हृदय ( 
करनेवाला बनता है, (ख) काम आदि से संवृत नहीं होता, 
समय शरीर में उत्पन्न रेत:कणों की शरीर में ही स्थिति हली 


, उपासना का धारण 
| से अबद्ध रहता है। उस 


ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथव ह्पितियेविष्ठौ सहस सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता अग्निःङ्क छन्दः-निचृद्‌ (6 | रसतः -षड्जःङ्क 
शत्रुओं से अधर्षण विनाश 
पदं देवस्य॑ श्रष्ठाडि तिः द्रा सूर्यड्बोपटूक।॥ १५ ॥ 
(१) मीढुष:5सब सुखों का सेचन कर सा क देवस्य=प्रकाशमय प्रभु का 'पदम्‌=स्थान 
अभाधृष्टाभिः "शत्रुओं से अधर्षणीय ऊत्ति से युक्त है। जब हम प्रभु का स्मरण करते 


हैं, तो कोई भी वासनात्मक शत्रु हमारा जह कर पाता। (२) इस प्रभु को उपदूकून्उपदुष्टि 
सूर्यः इव=सूर्य के समान है, सूर्य की धकार को दूर करॅनेवाली है और भद्रा=कल्याणकर 
है। जब हम प्रभु के समीप और प्रभु की कृपादृष्टि को प्राप्त करते हैं, तो हमारा 
सब अन्धकार विनष्ट हो जाता 23 वास्तविक कल्याण को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु में का प्रयल करें, उस समय कोई भी शत्रु हमारा धर्षण न 
कर पायेगा। प्रभु की कृपादृष्टि हँसप्रेर सब अन्धकार को दूर कर देगी। उस समय हमारा कल्याण 


ही कल्याण होगा गज 5 
ऋषिः प्रयोगो क पावको बार्हस्पत्य:। अथवागनी गृहपतियविष्टौ सहस्रः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 


a 


-—अग्निःङ्क छन्दः गायत्री ङ्क स्वरः षड्ज :ङ्क 
घृतस्य धीतिभिः-शोचिषा 
देव शोचिर्षा। आ देवान्वक्षि यक्षि च॥ १६॥ 


अ =अग्रेणी देब=हमारे जीवनों को ज्ञान से द्योतित करनेवाले प्रभो! (देवो 
=ज्ञानदीसियों के धीतिभिः=धारणों से विविध विज्ञानों को प्राप्त कराने के द्वारा 


जीवनों को दीप्त करते हुए आप देवान्‌ आवक्षि=हमारे जीवनों में दिव्य गुणों को 


प्रा कराइये च=और यकिन ही-छमज़ाउम्नस्तन्ध छब्िये॥ 88।.) 
भावार्थ-प्रभु हमें चिज्ञानों के धारण व अन्तःप्रकाश से दीसत जीवनवाला बनाते हुए दिव्य 
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गुणों को प्रास करायें, दिव्य गुणों से ही हमारा सम्बन्ध करें। 
ऋषिः -_ प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बाईस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ नई 
देवता-_अग्निःङ्क छन्दः विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज ःङ्क 
मातरः-देवासः SY 
तं त्वांजनन्त मातर॑: कविं देवासो अङ्गिरः । हव्यवाहममंरत्यम्‌॥ ९ बे (2 


(१) हे अंगिर:=हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का संचार पा अ देनेवाले 
प्रभो ! तं त्वा=उन आपको मातरः=अपने अन्दर ज्ञान को उत्पन्न ) अथवा 
निर्माणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होनेवाले लोग अजनन्त=अपने अन्दर प्रादुर्भूत भु का प्रकाश 
इन निर्माताओं को ही प्राप्त होता है। (२) देवासः=देववृत्ति के लोग क्रान्तदर्शी 


को अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते हैं। 


सर्वज्ञ प्रभु को, हव्यबाहम्‌=हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभु ९ अविनाशी प्रभु 
भावार्थ-प्रभु का दर्शन निर्मणात्मक कार्यो में प लोगों 


| को होता है। 


ऋषि:---प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्य :। अथवाग्नी गृ : सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्कः 
देवता--अग्निःङ्क छन्‍्द: --पादनिचृद्‌' षड्ज ःङ्क 
उपासना का ६ 
प्रचेतसं त्वा कवेऽग्रें दूतं वरेंप नि षेदिरे १८ ॥ 


अ! प्रचेतसम्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाले, प्रकृष्ट 


(१) हे कबे=क्रान्तदर्शिन्‌-सर्वज्ञ अग्ने= 
लोग उपासित करते हैं, आपके चरणों में 


चेतना को प्रात करानेवाले, त्वा=आपको निषेद्धिरे 
बैठते हैं। (२) उन आपको देव उपासित हति गी दूतम्‌=ज्ञान के सन्देश को प्रात करानेवाले 
हैं। अतएव बरेण्यम्‌=वरणीय हैं। र कै*>वरणे मे ही कल्याण है। प्रकृति का वरण हमें पीस 
डालता है। प्रभु का वरण होने पर प्रक्रृतिह्मोरी सेवा करती है। हव्यवाहम्‌= वस्तुतः प्रभु ही सब 
हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु के चरणों में “बे | (क) प्रकृष्ट चेतना को प्राप्त करता है, ज्ञान 
सन्देश को सुनता है, (ग) होता है, (घ) सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करता है। 
ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव न बरार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
Fe :ङ्क छन्दः ~ विराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्ज ःङ्क 
न अघ्न्या, न स्वधितिः 


प्रा स्वर्धितिर्वन॑न्वति। अथैतादूग्भरामि ते॥ १९॥ 

(१) हे मेन्मेरे पास अस्न्या-यह अहन्तव्य वेद-धेनु नहि अस्ति=नहीं है। अर्थात्‌ 
ज्ञान नहीं प्राप्त किया है। स्व-धितिः=आत्मधारण शक्ति न बनन्वति=मेरे 
(र काक्ष | करती! आत्मधारण के द्वारा मैं जीवन को निर्दोष भी नहीं बना पाया। न तो 


Ded 


मैं ना ही निर्दोष। (२) अथ>अब एतादूगू=ऐसा अज्ञानी व सदोष होता हुआ भी 
ते आपके लिये स्तुति-बचनों का भरण करता हूँ। आपका स्तवन ही मुझे दीत ज्ञानाग्रिवाला 


| को भस्म करने की क्षमता प्रदान करेगा। 


भावार्थ-एक अज्ञामीम!अलसाधासगलिर सारडिन पुरुछफी जाप का स्तवन करता है, 
तो प्रभु उसकी ज्ञानाग्रि को दीस करके उसमें उसके दोषों को भस्म कर देते हैं। 
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° 


ऋषि: प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ SS शङ 
देबता--अग्निःङ्क छन्दः-_ निचृद्‌ गायत्रीङ्कं स्वरः - षडङ्जःङ्क 


दारूणि=दानवृत्तिया 
यदग्रे कानि कानि चिदा ते दारूणि दध्मसि। ता जुंषस्व यविष्ठय॥ २० NY 
(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=जो कानि कानि चित्‌=जिनत वि न पू छीटी-मोटी 
दारूणि-(दा-दाने) दानवृत्तियों को (दारुः=्दाता) ते=आपकी प्राप्ति के/लियेद्रेष्यसि=धारण 
करते हैं। इन सांसारिक सम्पत्तियों का त्याग व दान ही हमें प्रभु के स प्रीय स 
हे यविष्ठ्य-हमारे से बुराइयों को पृथकू करनेवाले प्रभो ! ता न ) दानों को आप 


प्रीतिपूर्वक स्वीकार करिये। ये धनों के त्याग हमें आपका प्रिय 
भावार्थ-हम सदा दानशील बनें। यही पवित्र बनने का कृच करने का मार्ग है। 
#५ प: सुतो तयोर्वान्यतरःङ्क 


ङ 


कक ४, 


ऋषि: ---प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्य:। अथवाग्नी ह सि ७ । 
देवता-- अग्निःङ्क छन्दः ~ निचृद्‌ गायत्री ङ्क स श्रः ध 
उपासना से विषयासक्ति व हिसि करप 
यदत्त्युपजिह्लिंका यद्घम्रो अंतिसर्पति+ सतत तुब्रस्त ते घृतम्‌॥ २९॥ 

(१) यत्‌-जिस को उपजिह्निका=जीभ 3 जनरव प्रकृति-चटोरापन अति=खा जाता है। 
अथवा यत्‌=जो वम्न:-सब पढ़े-लिखे का व न कर ज वाला होकर अति स्पति=ज्ञानदीप्त हो 
उठे। (२) प्रभु की उपासना सब विषयास te इर कर देती है। उपासना से जीभ का चटोरापन 
दूर हो जाता है और ज्ञान की रुचि Ne जीती है। 

भावार्थ-हमें जीभ का यप्‌ oS जरॉता है। ज्ञान में अरुचिवाले होकर हम अवारा से 


हो जाते हैं। उपासना सब विषयों“को दूर/करके हमें ज्ञानदीस बना देती है। 
ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निवृाः -पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता स ङ : निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः षङ्जः ङ्क 


डप -बुब्द्रि-पवित्रता 
का जेो पा धिस सचेत मर्त्यः । अग्निमीधे विवस्व॑भिः॥ २२॥ 
:-क्षमान्यृत्र: विषयों की ओर जानेवाला (विषयों के पीछे मरनेवाला) मनुष्य, 
विषयासक्ति jaa उद्देश्य से, मनसा=मन से मनन व चिन्तन के द्वारा अञ्मिम्‌=उस अग्रेणी 
[पने अन्दर समिद्ध करता हुआ धियं सचेत=बुद्धि को प्राप्त करे, बुद्धि का 


अपने सा करे। यह बुद्धि ही उसे विषयासक्ति से मुक्त करेगी। ' उपासना से बुद्धि व बुद्धि 
निराकरण' यह क्रम है। एबं उपासना हमारे जीबनों को पवित्र कर डालती है। 


बेलेस्वभि:-विद्वान्‌ पुरुषों के सम्पर्क से अग्निम्‌ ईथे=उस प्रभु को ही अपने हृदय में 
ES हूँ। ज्ञानियों का सम्पर्क हमें भी ज्ञानी बनाता है। तन हम प्रभु को ओर झुकते हैं 
विषय-वासनाओं से मुक्त हो जाते हैं। 
भावार्थ-हम कितने भी गिर जायें, उपासना से हमें बुद्धि प्रात होगी और हम फिर उत्त्थान 
को प्राप्त करेंगे। सो तिसरं के) सर्फ इतउजक्ष, को (शहरे अहर दीसत करें। 
अब यह व्यक्ति अपना उत्थान करनेवाला च उत्तम भरण करनेवाला 'सोभरि' बनता है। 
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समझदार हो जाने से अब यह 'काण्व' है। यह अग्रि का आराधन करता हुआ कहता RY 
९०३. [ त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] ० 
ऋषिः --सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क छन्‍्द:--विराड्‌ बृहतीङ्क स्वर: -- मध्यम ४ 
गातु वित्तमः, आर्यस्य वर्धनः 
अरद॑शि गातुवित्त॑मो यस्मिन्त्रतान्यांदधुः । उपो षु जातमार्यस्य वर्धनमसिं न॑क्षन्त नि 
(१) चह अग्नि-अग्रेणी प्रभु गातुवित्तमः=अतिशयेन मार्ग का ज्ञाता अद्शिस्ि्टम 
में प्रादुर्भूत होता है। यस्मिन्‌=जिस प्रभु में स्थित हुए-हुए ये आराधक ब्र निङ्ओभने कर्त्तव्य कर्मो 
को आदधुः =धारण करते हैं। हृदयस्थ प्रभु मार्ग का दर्शन hs हैं, थक 
आगे बढ़ता है। (२) उस सुजातम्‌=हृदयों में सम्यकू प्रादुर्भूत 


कर्मो का आचरण करनेवालों के वर्धनम्‌=नढ़ानेवाले को नः=हमारी 
गिरः =स्तुतिाणियाँ उपोनक्षन्त=प्राप्त हों ही। हम अवश्य प्रभु रनेवाले बनें। यह प्रभु- 


स्तवन ही हमें मार्गदर्शन करायेगा, मार्ग पर बढ़ने को शक्ति कर्मो को करते हुए 
हम वृद्धि को प्राप्त करेंगे! 
भावार्थ-प्रभु मार्गदर्शक हैं, मार्ग पर बढ्ने की ड मार्ग पर चलनेवालों का बर्धन 
करते हैं। सो प्रभु को हमारी स्तुतिवाणियाँ प्राप्त हों। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्क le 


बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 


चछा नप मञज्मना। 
तस्थौ नाक॑स्य सान॑वि॥ २॥ 
हि र झयैः=उस देव का दास (सेवक) बनता है। वह 
( =सम्प्रति)=अब मज्मना (मस्ज्‌) =प्रभु को उपासना 
अच्छा=दिव्य गुणों की ओर प्र ( चलति )=प्रकर्षेण 
अढनेवाला व्यक्ति मातरं पृथिवीं अनु=इस भूमि माता 
पर उसकी गोद में अपने जीवे 6) फलता से बिताने के बाद विवावृते=फिर अपने ब्रह्मलोक 
रूप गृह को लौट जाता,है। अब-्यह नाकस्य=मोक्षलोक के दु:खशून्य (न अकं यत्र) सुखमय 
लोक के 05 प्रदेशे में आनन्द की चरम सीमा में तस्थौ=स्थित होता है। 
भावार्थ-हमु बनें, आगे बढ़ें, प्रभु में अपने को शुद्ध कर डालें। दिव्य गुणों 
को बढ़ाते र को पूर्ण करके मोक्षसुख में स्थित हों। 
भरि: काण्व :ङ्क देता अग्निःङ्क छन्दः --विराड्‌ बृहती ङ्क स्वर: -- मध्यम ःङ्क 
अग्निं धीभिः सपर्यत 
यस्माद्रेज॑न्त कृष्टय॑श्चर्कृत्यांनि कृण्वतः । 
सहस्त्रसां मेधसाताविव त्मनाग्निं धीभिः स॑पर्यंत॥ ३॥ 
(१) यस्मात्‌=जिस प्रभु से चर्कृत्यानि कृण्बतः=कर्त्तव्य कर्मों को करते हुए कृष्टयः= 


श्रमशील मनुष्य रेजन्तःङ्गीमि हेर्ने है No SNE less प्रभु को 
धीभिः =बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से सपर्यंत-पूजो ha अं - | द्वारा ही होता 


EN ७ स 
( 


= भ 
(१) इस जीवन में जो 

अग्निः =आगे बढ़नेवाला होता है। /# 
में गोता लगाने के द्वारा शोधन टी 


बढ़ता है। (२) यह दिव्य गुहो सहो 5 
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है। (२) मेधसातौ=(मेध=यज्ञ, साति=प्रा्ि) यज्ञों के सेवन के होने पर स्न्ना इव=स्वयं tS एव) 


बिना किसी अन्य की सहायता के होने पर ही सहस्त्रसाम्‌=अनन्त लाभों के देनेवाले 

Fd पूजन करो! प्रभु ने इन यज्ञों को “कामधुक्‌ ' बनाया है, इनके द्वारा सब इष्टों 
भावार्थ-प्रभु क्रियाशील पुरुषों को दीप्त जीवनवाला बनाते हैं। कर्मों द्वारा 

होता है। यज्ञों के सेवन के होने पर प्रभु सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण व 


' उक्थशांसी-सहस्त्रपोषी ' सन्तान A 

प्र सं राये निनीषसि मर्तो सस्ते चसो “चार न 

सर बरीरं धत्ते अग्न उक्थशंसिनं त्मनां रु 

(१) हे बसो=वसानेवाले, सन वसुओं के स्वामि र 
निनीषसि>आप ऐश्वर्य के लिये ले चलना चाहते हैं और य॑ 


पू-जिस पुरुष को राये 
आपके प्रति दाशत्‌=अपने 
है। (२) हे अग्ने-परमात्मन्‌ | 
अपना न यज्ञेशील) पुरुष को अर्पण करनेवाले 
स्तिजी/का शंसन करनेवाली होती है। और 
त्मना=स्वयं सहस्त्रपोषिणम्‌=सहस्त्रों का पोषण करे 
भावार्थ-हम प्रभु से ऐश्वर्यों को प्राप्त ह कक ज ्रभ्ु/के प्रति अपना अर्पण करनेवाले यज्ञशील 

बनें। प्रभु कृपा से हमें प्रभु-स्तबन व [ का पोषण करनेवाला वीर सन्तान प्राप्त होगी। 

ऋषिः सोभरिः द ःङ्क ग्निःङ्क छन्दः ~ पर :ङ्क स्वरः पञ्चमः ङ्क 


(१) गत मन्त्र के 
अतिशयेन प्रबल भी न 


शत्रुओं को अभितृणत्ति=हिँसित करता है। इनको हिंसित 
| के द्वारा बाजम्‌=शक्ति को तथा अक्षिति श्रः=अक्षीण ज्ञान 

| द्वारा शक्ति को तथा ज्ञानेर्द्रियों के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करता 
ह्स्िपालक व पूरक धनोंवाले प्रभो! त्वे देवत्रा=तुझ देव में स्थित हुए-हुए 
हम बिश्वा बैमानिकषसन वननीय, सम्भजनीय, सुन्दर वसुओं को सदा=सदा धीमहि=धारण 


रे प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला अति प्रबल काम-क्रोध को नष्ट करता है, 
शक्ति विऐज्ञान को प्रास करता है। प्रभु के आधार में सब सुन्दर वस्तुओं को धारण करें। 
~ खिः-_सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः आचीस्वराङ्‌ बृहतीङ्क स्वर: मध्यमःङ्क 
स्तोमरूप मधुपर्क द्वारा प्रभु का आतिथ्य 
योः०न्निशन्राl।- मसे -तहसुऽद्दोज़ा मल्लले / लज़ञांज्ञाम्‌। 
मधोर्न पात्रा प्रथमान्य॑स्मै प्र स्तोमां यन्त्यग्नये॥ ६॥ 
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(१) यः-जो विश्वा वसु-सब धनों का दयते=रक्षण करता है और होता= 
आवश्यक धनों को देता है। वे प्रभु जनानां मन्द्रः=लोगों के आनन्द का कारण हैं स 
को आनन्द को प्राप्त करानेवाले हैं। (२) अस्मै=इस अग्रये-अग्रेणी प्रभु के लिये ja 
पात्रा न=मधु के मुख्य पात्रों की तरह जैसे एक अतिथि के लिये सर्वप्रथम मधुपर्क 
जाता है, स्तोमा: =स्तुति समूह प्रयन्तु= प्रकर्षेण प्राप्त हों। इन स्तोमों के द्वारा ही र मधुपर्क 
प्राप्त कराते हुए अतिथिवत्‌ आदृत करें। 

भावार्थ-प्रभु सम्पूर्ण धनों के स्वामी व दाता हैं, वे ही सब क 
समूह रूप मधुपर्क द्वारा प्रभु का आतिथ्य करें। 

ऋषिः ---सोभरि : काण्वःङ्क देता अग्निःङ्क छन्द: स्वराड्‌ 


सुदानवः-देवभवः Se, 
अश्वं न गीर्भी रथ्यै सुदान॑वो मर्मज्छ त ६ बयव॑: । 
उभे तोके तन॑ये दस्म विश्वपते पर्षि सम 
(१) सुदानवः=उत्तम दानशील अथवा वासनाओं 
देवसवः=उस महान्‌ देव प्रभु को अपने साथ जोड़ 
उत्तम अशं न=अशश्‍व के समान प्रभु को गीर्भी: 5 
शुद्ध करते हैं। अपने हृदयों में प्रभु के प्रकाश 
हैं कि प्रभु ने ही उनके शरीर-रथ को लक्ष्य ने दाने 
प्रभु को अपने अन्दर देखने का प्रयल कर्हे हेँ। (३४ हे दस्म=सन दुःखों के नाशक विश्पते=सन 
प्रजाओं के पालक प्रभो ! आप हमारे ळे के पुत्रों में च तनये=पोत्रों में उभे=दोनों ही में मघोनाम्‌= 
ध; =्सूम्पत्ति को पर्षि=प्रा्त कराइये। हमारे पुत्र-पौत्र भी ऐश्वर्य 


(मघ=्मख) यज्ञशील पुरुषों की रा 
को प्राप्त करके यज्ञशील बनें। 
भावार्थ-हम ' सुदानु वे ज खुज़व मों द्वारा प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करते 


हैं। और प्रभु से प्रार्थना = $ हैं. है हमारे पुत्र-पौत्र भी सम्पन्न व यज्ञशील बनें। 
ऋषि: --सो५ 'डुदेवता-- अग्निःङ्क छन्दः -_निचृदुष्णिकूङ्क स्वर: ---ऋषभ ःङ्क 
ऋतावा, बृहत्‌, शुक्रशोचि 
तरहतात्ने ब्रहते शुक्रशोचिषे। उप॑स्तुतासो अग्रये॥ ८ ॥ 
पसस्‌ प्स पः= (स्तोतारः) स्तोता लोगो ! मंहिष्ठाय=उस दातृतम=सर्वाधिक देनेवाले 
शी प्रभु के लिये प्रगायत=गायन करो। उस प्रभु के लिये गायन करो जो ऋताद्ने=ऋत 
कास हैं। स्तोता को भी प्रभु ऋतमय जीवनवाला बनाते हैं। (२) उस प्रभु के लिये 
बूहते=वृद्धि को प्राप्त हुए-हुए हैं, सर्वमहान्‌ हैं। शुक्रशोचिषे-दीप्त ज्ञानवाले व 
हैं। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करनेवाला भी ऋतमय जीवनवाला, प्रवृद्ध शक्तियोंवाला ब दीप 
तेजवाला बनता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (879 of 88].) 


(दाप्‌ लवने) करनेवाले, 
SS रि लोग रश्यम्‌=रथ बहन में 

णियों के द्वारा मर्मज्यन्ते=अपने अन्दर 
न प्रयत्न करते हैं। ये उपासक यह समझते 
पहुँचाना है। प्रभु का स्तवन करते हुए ये 
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ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता अग्निःङ्के छन्दः स्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्के 
वीरवद्‌ यशः, वाजेभिः सुमतिर्नवीयसी न 
आ बसते मघवां वीरवद्यशः सरमिब्ददो दयुम्न्याहुतः । 
कुविन्नों अस्य सुमतिर्नवींयस्यच्छा वाजैभिरागम॑त्‌॥ ९॥ OS 
(१) मघवा=वह ऐश्वर्यशाली प्रभु वीरवत्‌=वीर सन्तानों से युक्त यशः क 
देते हैं। समिद्ध: =हदय में समिद्ध (प्रकाशित) हुए-हुए ये प्रभु र 
करानेवाले होते हैं और आहुतः=समन्तात्‌ दानोंवाले होते हैं। (२) 


कल्याणीमति नवीयसी=अतिशयेन स्तुत्य है। यह नः अच्छा=हमारे =शक्तियों के 
साथ कुवित्‌ आगमत्‌=खून ही प्राप्त हो। 
भावार्थ -हमारे हृदयों में प्रकाशित होते हुए प्रभु हमारे लिये (ह को दें। वीर सन्तानों 
से युक्त यश को प्रास करायें। और शक्तियों के साथ स्तुत्य सम 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता ~ अग्निःङ्क छन्दः -- आर्वीभुरिमात्रीङ्क स्वरः पडुजःक् 


्रे्मु प्रियाणां स्तुह्यांसावातिथिम्‌/ 

(१) हे आसाव=शरीर में समन्तात्‌ सोम क 
निरन्तर गतिशील महान्‌ अतिथि प्रभु को स्तुहिन्स्तुज कर, जो प्रभु उ=निश्चय से प्रियाणां 
प्रेष्ठम्‌=प्रियों में प्रियतम हैं। (२) उस प्रभुं र ख कर जो अग्रिम-तुझे आगे और आगे ले 


चलनेवाले हैं। तथा रथानां प रथों नियन्ता हैं। 
bo के प्रभु + उसे आगे ले चलनेवाले हैं और उसके रथ के 
नियन्ता हैं। 
ऋषि: सोभरिः काण्वः 


अग्निःङ्क छन्दः --निचृत्‌र्पा- ःङ्क स्वरः -- पञ्चमःङ्क 
के ज्ञाता प्रभु 

गा वेदिता वस्वा युज्ञियों ब॒वर्तति। 

प्रबणे नोर्मयों धिया वाजं सिघांसतः॥ ११॥ 

(१) स च =हमारे उत्कृष्ट कर्मो को व निदिता=निन्दनीय कर्मों को बेदिता=जानता 
है। और उन कमी ही वह यज्ञियः-पूजनीय प्रभु बसु आववर्तति=घनों को समन्तात्‌ 
प्राप्त "जा अल (२) >बुद्धि के साथ बाजमू=शक्ति को सिषासतः =हमारे लिये सम्भक्त 
करने ह अस्य-जिस प्रभु की ऊर्मयः=ज्ञानदीसियाँ (ऊर्मि L।६॥४) उस प्रकार 

म से अभिभूत करने योग्य हैं न-जैसे प्रवणे-निम्न प्रदेश में ऊर्मयः =तरंगें। झुकाव 
की//क्गोसेगतिवाली तरंगों का वेग जैसे दुस्तर होता है, इसी प्रकार प्रभु के प्रकाश को भी कोई 
` कर सकता। ये प्रभु हमें बुद्धि के साथ बल को प्राप्त कराते हैं। 

भोवार्थ-प्रभु हमारे पुण्य-पाप को जानते हुए हमें कर्मानुसार वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु के प्रकाश अभिष्नतकतारे।ओग, रहीं॥ कही. हमें बुद्धि त जूल जाप करायेंगे। 
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ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देबता--अग्निःङ्क छन्दः __-विराडुष्णिकूङ्क स्वरः -_ऋषभःङ्क 
सुहोता-स्वध्वरः 


मा नो'हणीतामतिंथिर्वसुरय्िः पुरुप्रशस्त 
(९) वे प्रभु नः=हमारे लिये मा हणीताम्‌=क्रोधवाले न हों, हम प्रभु के se {। 
उस प्रभु के जो अतिथिः=हमारे हित के लिये निरन्तर गतिशील हैं, बसुः= 
हैं और अग्निः=अग्रेणी हैं। (२) एषःनये प्रभु पुरुप्रशस्तः ब प्रशस्त मा 
प्रभु उत्तम दाता हैं और स्वध्वरः=उत्तम हिंसारहित कर्मोवाले हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु के कोपभाजन न हों। प्रभु की तरह ही निरन्तर बनें, सब को 
बसानेवाले हों, आगे बढें, प्रशस्त कर्मो को करें, दानशील व 
ऋषिः सोभरिः काण्व ःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः --विराड्‌ बृद्गतीङ्कस्वरः-_ मध्यमः्ङ्क 


निर्मल स्तुतिबचन व सुख वान्छ ने † 


मो ते रिंषन्ये अच्छौक्तिभिर्वसो ऽग्र a श्चदेलैः। 
कीरिश्चिद्द्धि त्वामीडें दूत्याय रह ध्त 
(१) हे बसो=हमारे निवास को उत्तम >अग्रेणी प्रभो ! ते=वे ड-निश्चय से 
मा रिषन्‌=मत हिंसित हों, ये=जो म नगे स्तुतिवचनों से तथा केभिः चित्‌ 
एवै:-(क-सुख) निश्चय से सुख के कूः मोसे आपके स्तुति करनेवाले होते हैं। (२) 
रत करता है। यह दूत्याय-ज्ञानसन्देश के 


कीरिः=स्तोता चित्‌=निश्चय से त्वाम्‌नआपहः इ ड 
बहन रूप कर्म को करनेवाला होता है। ह ऋ लिये ही अपने जीवन को अर्पित करता है। 
रातहव्यः=हव्यों को देनेवाला, अश ह 


करनेवाला होता है। स्वध्वरः=उत्तम हिंसारहित 


कर्मो में प्रवृत्त होता है। 
भावार्थ-हम निर्मल स्लुतिल (के ततथा सुखवृद्धि के कारणभूत कर्मो से प्रभु का उपासन 
करें। ज्ञान-सन्देश को सर्वत्र प्रा रा करायें, ज्ञशील हों, उत्तम हिंसारहित कर्मो में प्रवृत्त हों। 
ऋषिः--सरोभरिः काप क ह _ अग्निर्मरुतश्चङ्क छन्दः अनुष्टुपङ्क स्वरः - गान्धारःडई 
च्रभु की मित्रता के लिये 
आग्ने याहि उ 7 स्त्रेभिः सोम॑पीतये। सोभर्या उप॑ सुष्टतिं मादयस्व स्वणरे॥ १४॥ 
(१) हे अग्रैः प्रभो ! आप आयाहि=मुझे प्रा होइये। सरूत्‌ सस्त्रा= (मितराकिणां 


तुला) बोलनेवाले क्रियाशील पुरुषों के मित्र हैं। आप रूद्रेभिः=रोगों को 
0 के द्वारा सोमपीतये=शरीर में सोम के रक्षण के लिये होते हैं। (२) 
हे प्रभो ! :-जीवन के कर्तव्यों का सम्यकू भरण करनेवाले की सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति 
)=समीपता से प्राप्त होइये, और स्वणरि=प्रकाशमय लोक को प्राप्त करानेवाले 
=आनन्दित कीजिये। 
क प्रभु की मित्रता की प्राप्ति के लिये परिमित बोलनेवाले हों, प्राणसाधना दवार 
सोम का शरीर में रक्षण करें, प्रभु-स्तवन के साथ यज्ञों में आनन्द का अनुभव करें। 


Pandit LeNमे०डलर्म 8 of 88].) 


सस्त्रा) आप { 


० 
शस्त एषः । यः सुहोता स्वध्वर:॥ ९२। £ 


